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Etoile de service. | Dienstster. 
“ - | 


Par arrêté ministériel en date du 
15 décembre 1909, MM. Mauritzen, 
J.-G., Capitaine de steaner de 
2° classe; Conod, S.-L., Agent d’ad- 
ministration de 3° classe; Gagnebin, 
G.-A., Agent d'administration de 
3° classe; Liaudet, A.-L., Agent 
d'administration de 3° classe; Môhr, 
P.-J., Commis-Chef: Christiaensen, 
H.-L., Commis-Chef; Rao, À. 
Agent militaire et Dierick, G., 
1 Sous-Officier, sont autorisés à por- 
ter l’insigne de l'Étoile de Service 
avec deux raies. 


Bij ministerieel besluit van den 
15n December 1909, hebben de Hee- 
ren Mauritzen, J-G., Scheepskapi- 
tein der 2° kiasse; Conod, S.-L., 
Beambte van het Beheer der 3° klasse ; 
Gagnebin, G.-A., Beambte van het 
Beheer der 3° klasse:; Liaudet, A.-L,, 
Beambte van het Beheer der 3° klasse ; 
Môhr, P.-J., Hoofdklerk; Chris- 
üaensen, H.-L., Hoofdklerk; Rao, A., 
Krigshbeamte, en Dierick, G., 1* On- 
derofficier, het recht het kenteeken 
der Dienstster met twee strepen te 


dragen. 


a éntmrgts sn: 


Par arrêté ministériel de même 
date, MM. Verraleweck, F.-G., 
Agent d'administration de 1" classe; 
Keymolen, L.-0., Agent d'adminis- 
tration de 3°classe,etdeSouza, M.-A., 
Chaudronnier-Monteur, sont autori- 


Bij ministerieel besluit van den- 
zelfden datum, hebben de Heeren 
Verraleweck, F.-G, Beambte van 
het Beheer der 1" klasse; Keymo- 
len, L.-O., Beambte van het Beheer 
der 3° klasse, en de Souza, M.-A., 
sés à porter l’insigne de l'Etoile de | Ketelmaker-Paswerker, het recht het 
Service avec trois rales. | kenteeken der Dienstster met drie 


| 
| strepen te dragen. 


« _ 
qq mm 1 


_ | _— 


Par arrêté ministériel de même 
date, MM. Pollini, A.-P.G., Ingé- 
nieur, Chef de section de 1" classe, et 
Vervloet, P.-J., Chef de section de 
1° classe, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Étoile de Service avec 


quatre rales. 


Par arrêté royal en date du 30 dé- 
cembre 1909, l'Étoile de Service est 
décernée à MM. Hansteen, T., 
Macgistrat suppléant; Pauvwels, H.- 
J.-L.-G., Lieutenant; Dreyer, J.-J, 
Lieutenant; Bovone, E.-E.-A.-R., 
Vétérinaire; De Backer, F.-F-.M,, 
Commissaire de police; Mascart, M... 
}-A.-E., Commis-Chef; Hubert, J.- 
J., Commis-Chef; Nielsen, E.-R.-A., 
Capitaine de steamer de 3° classe; 
Castelain, L.-K.-f.-C., Agent mi- 
litaire; Ericsson, P., 1 Gous- 
officier: Conti, G., Commis de 
1" classe; Hendrick, R.-L.-f., Com- 
mis de 1° classe; Mawhood, F.-C., 
Commis de 1 classe: Depallens, A.- 
G., Commis de 1"° classe; Rogé, A.- 
J., Commis de 1° classe; Zanone, 
A.-G.-B., Chef de chantier; Vaeck, 
G.-f.-B., Ajusteur-Monteur; Monten, 
E.-M., Mécanicien de 1" clasce; 
Nordin, K.-1., Mécanicien de 1'° 
classe; Van Roy, E.-J., Charpentier; 
Antoine, C.-]J., Jardinier: Bertholet, 
G., Eleveur de bétail, et Nussbaumer, 
C.-N.-M., Commis dessinateur. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


Bij ministerieel besluit van den- 
zelfden datum, hebben de Heeren 
Pollini, A.-P.-G., Ingenieur, Sectie- 
hoofd der 1‘“klasse, en Vervloet,P.-]., 
Sectiehoofd der 1° klasse, het recht 
het kenteeken der Dienstster met vier 
strepen te dragen. 


er 


Biy koninklijk besluit van den 
30" December 1909 1s de Dienstster 
verleendaan de Heeren Hansteen,T., 
Plaatsvervangend Magistraat; Pau- 
wels,H.-J.-L.-G., Luitenant; Dreyer, 
J.-J, Luitenant; Bovane, E.-E.- 
A.-R., Veearts; De Backer,F.-F.-M., 
Politiecommissaris; Mascart, M.-C.- 
A.-E., Hoofdklerk; Hubert, f.-]., 
Hoofdklerk ; Nielsen, E.-R.-A., 
Scheepskapitein der 3% klasse; Caste- 
L.-E.-J.-C., Krigsbeambte; 
Ericsson, P., Onderofficier ; 
Conti, G., Klerk der 1° klasse ; 
Hendrick, R.-L.-7J., Kilerk der 
1° klasse; Mawhood, F.-C., Klerk 
der 1° klasse; Depallens, A.-Gr, 
Klerk der r° klasse; Rogé, A.-J,, 
Klerk der 1° klasse;, Zanone, A.-G..-B. 
Hoofd der Werf; Vaeck, G.-J.-B., 
Paswerker; Monten, E.-M., Werk- 
tuigkundige der 1° klasse; Nordin, 
K.-1., Werkiuigkundige der 1‘klasse: 
Van Roy, E.-J., Timmerman; An- 
toine, C.-J., Hovenier; Bertholet, G., 
Veekvweeker, en Nussbaumer, C.-N.— 


M., Klerk-Teekenaar. 


lain, 
| ds 


Voor echte uittreksels : 


De Algermeene Sekretaris, 


H. Droocuanxs. 


Compagnie du Kasai. 


Modifications aux statuts. 


LÉOPOLD II, Roi nes Becces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Revu Notre décret du 24 décem- 
bre r9o1, portant constitution de la 
Compagnie du Kasai, société à respon- 
sabilité limitée ; 


Revu Notre décret du 5 octobre 
1907, portantmodifications aux statuts 
de la dite Compagnie ; 


Vu la décision de l’assemblée géné- 
rale ordinaire des actionnaires de 
la dite Compagnie en date du 5 octo- 
bre 1909; 


Our la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREM'ER. 


Est approuvée la décision de l’as- 
semblée généraleordinaire des action- 
naires de la Compagnie du Kasai 
modifiant, conformément au texte 
ci-annexé, les articles 3, 13, 15, 24, 
26 et 36 de ses statuts. 


er amer 


Wijziging der standregelen. 


LEOPOLD II, Konixe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Herzien Ons decreet van 24 LDe- 
cember 1901 houdende oprichting 
der « Compagnie du Kasai », ven- 
nootschap met beperkte verantwoor- 
dehjkheid ; 

Herzien Ons decreet van 5 October 
1907, waardoor de standregelen van 
gezeode Maatschappi} gewijzigd wwor- 
den ; 

Gezien de beslissing der aandeel- 
hebbers van gezegde Maatschappr, 
in gewone algemeene vergadering 
genomen, onder dagleckening van 


5 October 1909; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën; 


Wii} hebben besloten en Wii] be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


WW ordt goedsekeurd de beslissing 


der aandeelhouders der « Compagnie 
du Kasai » in gewone algemeene 
vergadering genomen, waardoor de 
artikelen 3, 13, 15, 24, 26 en 36 
harer standregelen gelijkvormig hier- 
bi behoorenden tekst sewijzigd wor- 
den. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëen :s 
chargé de l'exécution du présent bélast met de uitvoering van het tegen- 
arrêté. | a woordig besluit. 


Donné à Laeken, le 17 novembre] (Gegeven te Laken, den 17 Novem- 


1909. | LES 1909. 
LÉOPOLD. 


Par le Roi: | Van s’ Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J.-RENKIN. 


ANNEXE. | BIJLAGE. 


COMPAGNIE DU KASAI 
(Société à responsabilité limitée). 


——— 


Modifications aux statuts. 


Les articles 3, 13, 15, 24, 26 et 36 des statuts de la Compagnie du Kasai 
sont modifiés comme suit : 


Dans les articles 3 et 26, les expressions « l'État Indépendant du Congo » 
et « de l'État Indépendant du Congo » ou « de l'État » sont remplacées 
respectivement par les expressions « le Congo belge » et « du Congo 
belge ». 


A l'article 13, les mots « de L'Etat Indépendant du Congo » sont sup- 
primés. 


Dans les articles 15 et 36, les mots « l'Etat » et « de l'Etat Indépendant 
du Congo » sont remplacés par les mots « le Gouvernement » et « du Gou- 
vernement ». 


À l'article 24, l'expression « siège social » est remplacée par les mots 
« siège administratif ». 


ne 


L'addition faite à l’article 3 par le décret du 5 octobre 1907 est modifiée 
comme suit : 


« Sous réserve de l'approbation du Gouvernement du Congo belge, elle 
» peut s'intéresser, par voie de souscription, à d’autres entreprises. » 


Vu et approuvé pour être annexé| Gezien en goedgekeurd, behoort 
à Notre arrêté du 17 novembre! bi Ons besluit van 17 November 


1909. 1909. 
LÉOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. Rex. 
POSTES. POSTERHEN. 


———— nl 


Tarif d’affranchissement des corres- Tarief van frankeering der briefwis- 


} 
pondances. | seling. 
| 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu la Convention postale univer-| Gezien het Wereldpostverdrag 
selle de Rome; van Rome ; 
Vu le décret du 16 septembre] (Gezien het decreet van 16 Septem- 
1865 ;: | ber 1885 ; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Le tarif du prix d’affranchissement | Het tarief voor den frankeerpri]s 
des objets de correspondance est: der postvoorwerpen 1s als volgt vast- 
établi comme suit : 


Pour l'interieur : Voor het binnenland. 
Lettre simple par 15 grammes : Gevvone brief per 15 grammen : 
15 centimes. | 15 centiemen. 


EN 


Carte postale simple : 5 centimes. 


Carte postale réponse payée : 10 cen- 
times. 

Papiers d’aflaires, imprimés et échan- 
tllons de marchandises, par 5o 
grammes : 5 centimes. 


Pour les pays étrangers : 


Lettre simple par 15 grammes 
25 centimes. 


Carte postale simple : 10 centimes. 


Carte postale réponse payée : 20 cen- 
times. 

Papiers d’affaires : 5 centimes par 
chaque poids de 5o grammes ou 
fraction de 50 grammes avec un mi- 
nimum de 25 centimes par envoi. 


Echantillons de marchandises : 5 cen- 
times par 50 grammes avec un 
minimum de 10 centimes par 
en vol. 


Journaux et imprimés de toute na- 


Gevrone postkaart : 5 centiemen. 


Postkaart met betaald antvwvoord : 
10 centiemen. 


Zaakpapieren, drukwerk en koop- 
warenstalen per 50 grammen 
5 centiemen. 


Voor het buitenland : 


Gevwrone brief per 15 grammen 
25 centiemen. 


Gewrone postkaart : 10 centiemen. 


Postkaart met betaald antwoord : 

| 20 centiemen. 

| Zaakpapieren : 5 centiemen voor elk 
gewicht van 5o grammen of ge- 

| deelte van 50 grammen, met ten 


| minste 25 centiemen per zending. 


Koopwarenstalen . 


5 centiemen per 


bo grammen, met ten wminste 


ro centiemen per zending. 


Nieuvwsbladen en allerlei drukwerk : 


ture : 5 centimes par bo srammes. | 5 centiemen per 50 Sramimmien. 


Droit fixe de recommandation : 
Pour l’intérieur . . 


Pour l’étranger | 25 centimes. 


Avis de réception . 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° avril 1910. 


Bruxelles, le 1°" décembre 1909. 


Vast recht voor aanteekening x 


Voorhetbinnenland 

Voor het buitenland 

Kennisgeving 
ontvang. . 


25 centiemen. 
van 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal den 
st April rg10 in werking treden. 


| Brussel, den rt December 1909. 


J. Rex. 


ne nue ee 


Taxes d’affranchissement des colis 
postaux. 


ms 


LE MINISTRE DES COLONIES, 
Vu le décret du 16 septembre 1885, 


organique du service postal au Congo, 


Vu l'arrêté du 22 mars 1687 éta- 
blissant un service de colis postaux ; 


Vu l'arrêté du 15 septembre 1907, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


les taxes 
d'affranchissement des colis postaux 
sont fixées comme suit : 


En service intérieur, 


1° Colis originaires et à destination 
de localités du Bas-Congo jusques et 


y compris Matadi CT. EE » 


2° Colis originaires du Bas-Congo 
et à destination de localités situées au 
delà de Matadi jusques et y compris 
Léopoldville et Les autres communes 
formant l’agelomératiou du Stanley - 
Pool (Kinshasa et Dolo), et vice- 
Versa . . « « . . .fr. 2 50 

3° Colis originaires du Bas-Congo 
et à destination des localités situées 
en amont du Stanley-Pool, et vice- 
versa fr. 5  » 


4° Colis échangés entre les bureaux 
du Haut-Congo, en amont du Stan- 


ley-Pool .fr. 2 50 


Frankeerrechten der postcolli. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Sep- 
témber 1885 tot inrichting van den 
postdienst in Congo; 

Gezien het besluit van 22 Maart 
1867 tot instelling van eenen dienst 
der postcolli: 

Gezien het besluit van 15 Sep- 
tember 1907; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEN. 


Voor den binnenlandschen dienst 
worden de frankeerrechten der post- 
coll als volgt vastgesteld : 


° Colli uit Beneden-Congo her- 
komstig en voor deze plaatsen be- 
stemd, tot en met Matadi daarin 
Déprépés à 4 » Lee Me € 5 


2° Colli uit Beneden-Congo her- 
komstig en voor de plaatsen bestemd 
die verder dan Matadi liggen, tot en 
met Leopoldville en aan de aangren- 
zende gemeenten van Stanley-Pool 
daarin begrepen (Kinshasa en Dolo) 
en omgekeerd . fr. 2 5o 


3° Colli uit Beneden-Congo her- 
komstig en voor de plaatsen bestemd 
die boven Stanley-Pool liggen, en 
omgekeerd , fr. 5 » 


4° Colh die door de kantoren van 
Opper-Congo, boven Stanley-Pool, 
gevwvisseld worden. . . fr. 2 5o 


eo 


Les colis originaires de l'étranger 
à destination du Bas-Congo sont 
frappés de la taxe territoriale prévue 
au 1° ci-dessus; cetie taxe sera perçue 
du destinataire. 


Les colis originaires de l'étranger 
et à destination des localités au dela 
de Matadi acquittent les taxes territo- 
riales prévues aux $$ 2 et 3 ci-dessus; 
elles sont perçues du destinataire. 


Les colis originaires des localités 
en amont de Matadi et à destination 
de l’étranger acquittent les mêmes 
taxes indépendamment de celles 
prévues à l'arrêté du 15 septem- 
bre 1907. 


ART. 2. 
Les dispositions antérieures rela- 


tives aux taxes des colis postaux en 
service intérieur sont abrogées. 


ART. 3. 


Le présent arrêteentrera en vigueur 
le 1° avril 1910. 


De colli die uit den vreemde her- 
komstig ziyn en voor Beneden-Congo 
bestemd, worden met het territoriaal 
recht belast bi] bovenstaande 1° voor- 
zen; dit recht zal door den bestem- 
meling gedragen worden. | 


De colli dit uit den vreemde her- 
komstig zin en voor de plaatsen 
verder dan Matadi bestemd betalen 
de territoriale rechten door boven- 
staande 2° en 3° voorzien ; Zi] wor- 
den door den bestemmeling gedra- 
gen. 


De coli die uit de plaatsen boven 
Matadi herkorostig zijn en voor den 
vreemde bestemd betalen dezelfde 
rechten, onverminderd deze door 
het besluit van 15 September 1907 
voorzien. 


ART. 2. 


De vroeger genomen schikkingen 
betrekkelik de rechten der postcolli 
voor den binnenlandschen dienst zijn 


afgeschaft. 


ART. 3. 


Het tegenwoordig besluit zal den 
1° April 1910 in werking treden. 


| 
Bruxelles, le 1° décembre 1909. | Brussel, den 1° December 1909. 
| 


J. Rewxn. 


Le 


* Perception à Sakania. Ontvangerij te Sakania. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu le décret postal du 1 6 septem- Gezien het decreet van 16 Septem- 


bre 1885 et spécialement l’article 2,!ber 1885 de post betreflende en 
| |inzonderheid artikel 2, | 
Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Te Sakania wordt eene postontvan- 


geri] opgericht. 


1! est créé une perception de poste 
à Sakania. 


_Deze ontvangeri] zal gezamenli}k 
met deze van Banana, L'oma, Matadi 
en Leopoldville den verkeerdiensi 
waarnemen. 


Cette perception fonctionnera com- 
me office d'échange concurremment 
avec celles de Banana, Boma, Matadi 
et Léopoldville. 


ART. 3. ART. 3. 


Z3j 1s belast met het overzenden en 
het ontvangen in gesloten en open 


Elle est chargée de la transmission 
et dela réception des correspondances 
internationales en dépêches closes et 
à découvert, ainsi que des services. 
des mandats-poste et des colis pos- 
taux, conformément à la Convention 
postaleuniverselle et aux dispositions 


postzakken der internationale brief- 
wisseling, zZoomede met de diensten 
der postwissels en coll, overeen- 
komstig het Wereldpostverdrag en 
de bepalingen voor die zaken bi] 


At. 2: | Arr. 2, 


réolementaires en la matiére. reglement vastgesteld. 
À RT. 4. ART. 4. 

Le présentarrétéentrera en vigueur! Het tescenwoordig besluit zal den 

le 1° mars 1910. 1° Maart 1910 in werking treden. 


Bruxelles, le ro décembre 1909. | Brussel, den 10 December 1909. 


J. ReEwxin. 


— ]0O — 


Perception à Élisabethville. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 sep- 
tembre 1885 et spécialement l’ar- 
ticle 2, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé une perception de poste 
à Elisabethville. 


ART. 2. 


Cette perception fonctionnera com- 
me office d'échange concurremment 
avec celles de Banana, Boma, Ma- 
tadi, Léopoldville et Sakania. 


ART. 3. 


Elle est chargée de la transmission 
et de la réception des correspon- 
dances internationales en dépêches 
closes et à découvert, ainsi que des 
ser vices des mandats-poste et des colis 
postaux, conformément à la Conven- 
tion postale universelle et aux dispo- 
sitions réglementaires en la matière. 


ART. 4. 


Le présent arrêté entrera en vI- 
gueur le 1 avril 1910. 


Bruxelles, le 15 décembre 1909. 


| 


Ontvangerij te Elisabethville. 


me 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Sep- 
tember 1885 de post betreffende, en 
inzonderheid artikel 2, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


le Elisabethville wordt eene post- 
ontvangeri] opgericht. 


ART. 2. 


Deze onlvangerlij zal gezamenlijk 
met deze van Banana, Boma, Ma- 
tadi, Leopoldville eu Sakania den 
verkeerdienst waarnemen. 


ART. 3. 


Z1] 15 belast met het overzenden en 
het ontvangen in gesloten en open 
postzakken der internationale brief- 
wisseling, zoomede met de diensten 
der postwissels en-coili, overeen- 
komstig het Wereldpostverdrag en 
de bepalingen voor die zaken br 
reglement vastgesteld. 


ART. 4. 


Het tecenwoordig besluit zal den 
O C2 C2 
1 April r910 in werking treden. 


Brussel, den 15 December 1909. 


J. Renkix. 


Sous-perceptions à Kambove 
et à Kipaïla. 


a —_— mm 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 septem- 
bre 1885 et spécialement l’article 2, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


I! est créé une sous-perception de 
poste dans chacune des localités de 
Kambove et de Kipaïla. 


ART. 2. 


Ces sous-perceptions sont chargées, 
indépendamment des attributions 
autres bureaux de 
l'espèce, des services des mandats- 
poste et des colis postaux conformé- 
ment aux dispositions qui les régis- 
sent. 


propres aux 


ART. 3. 
Le présent arrêté entrera en vi- 


gueur à la date qui sera fixée par le 
Gouverneur Général an Congo. 


Bruxelles, le 15 décembre 1909. 


Onderontvangerijen te Kambove 
en te Kipaïla. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Septem- 
ber 1885 de post betreflende, en 


inzonderheid artikel 2, 
Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


În 1eder der plaatsen Kambove en 
Kipaïla wordt eeneonderontvangerij 
der posterijen opgericht. 


ART. 2. 


Buiten de vverkzaamheden aan 
andere voortgelijke kantoren ver- 
bonden, zijn deze onderontvange- 
rijen belast met de diensten der post- 
wissels en -colli overeenkomstig de 


bepalingen die dezelve beheeren. 


ART. 3. 

Het tegenwoordig besluit zal in 
werking treden OP den datum dien 
de A lgemeene Gouverneur in Congo 
zal voorstellen. 


Brussel, den 15 December 1909. 


J. Renxix. 


Ordonnance d'administration générale | Bevel van algemeen beheer houdende 
portant création de bureaux doua- 


niers. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, 


Vu l’article 2 de l’arrête du Secré- 
taire d’État en date du 3 octobre 
1690 ; | 

Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge ; 

Revu l’ordonnance du 6 août 1909; 


Considérant qu'il importe de faci- 
liter l’accomplissement des formalités 
douanières aux frontières de la Co- 
lonie, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Des bureaux douaniers sont créés 
à Sakabinda, à Sakania et à Élisa- 
bethville (Katanga). 
ART. 2. 
L’ordonnance du 6 août 1909 est 
rapportée. 
ÂRT. 3. 


Le Directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 3 novembre 1900. 


oprichting van tolbureelen. 


In naam van den Aigemeenen 
Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssekretaris, in datum 
van 3 October 1866: 

Gezien de artikelen 22 en 36 van 
de wet van 18 October 1908 op het 
Beheer van Belcisch-Congo; 

Herzien het Bevel van 6 Augus- 
[US 1909; | 

Overwegende dat het van belang 
is, op de grenzen, de pleegvormen 
wegens den tol te vergemakkeliken, 


Beveellt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Te Sakabinda, te Sakania en te 
Elisabeth ville (Katanga) worden tol- 
bureelen ingesteld. 


ART. 2. 
Het bevel van 6 Augustus 1909 
is afgeschaft. 
ART. 3. 


De Bestuurder van Financën 15 
met de uitvoering van het tesen- 
woordig bevel belast. 


Boma, den 3 November 1909. 


LANTONNOIS. 
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BULLETIN OFFICIEL | AMBTELAR. BLAD 


DU | VAN DEN 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Pensions de retraite. Rustgelden. 
ALBERT, Ror pes BeLcess, ALBERT, KoniNe DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hxrr. 


Vu l’article 37 de la loi générale! Gezien artikel 37 der algemeene 
sur les pensions civiles et ecclésias- | wet van 21 Juli 1844 betreffende de 


tiques du 21 juillet 1844 ; burgerlijke en geestelijke pensioe- 
nen ; 

Sur la proposition de Notre Minis- Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Kolonien, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wi3 hebben besloten en W'i} be- 

| sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Le laux moyen pour lequel le ca-|) Het gemiddeld cijfer, naar gelang 

suel et les émoluments tenant lieu de | hetwelk de toevallige inkomsten en 


supplément de traitement à certains ! deambtsvoordeelen die debijwedden 
fonctionnaires et employés du Dé- | van zekere ambtenaren en beambten 
partement des Colonies entreront ! van het Departement van Koloniën 
dans la liquidation de leurs pensions ! vervangen tot de afrekening hunner 


Lis soul [ = ps 


est fixé conformément au tableau ci-| pensioenen zullen bijdragen, is over- 
après : eenkomstig de hierna volgende tabel 
| vastgesteld. 


Fonctionnaires Loge- Feu Ambtenaren en beambten fie Vuur 
et employés et met en 
au traitement fixe de : ment. | jumière. vaste wedde van : | vesting. licht. 
4,000 francs et au-dessus . | 1,000 fr. 200 fr. | 4000 frank en daarboven. | 1,oco fr. 200 fr. 
2,600 à 4,000 francs . . g00 » 150 » 3,690 tot 4,000 frank . . GOO n 150 » 
2,200 à 3600 —  . . oc » 150 » 5,200 tot ?,600 —  . . 800 » 150 » 
2,800 à 1,200 —  . . 00 » 150 » | 2,800 tot 5,200 —  ,. . 700 » 150 » 
2,400 à 2,800 — + ; 6oo » 1CO D 2,400 tot 2,800 —  …. . 6oa » 100 » 
2,000 à 2,400  — 4 :00 » 100 » 2,00 t0t 2,400 — Eu 2 500 » 100 » 
1,500 à 2,000 —  . 409 D [00 1,900 tOt 2,000 —  , . 400 D 109 
1,000 à 1,500 —  . . 300 » 100 » } 1,000 tot 1,500 —-- | . 30) » 100 )}» 
70 à 1,900  — D 200 » 100 D» | 700 tOt 1,000 — SE 200 D 1(O » 
700 francs et au-dessous. 190 » 100 D} | -oo frank en daaronder. 150 » ICO » 
| 
| 
ART. 2. - ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies esti Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast net de uitvoering van het 
arrêté. | tegenwoordig besluit. 


FO \ | à 
Donné à Bruxelles, le 26 décembre’  Gegeven te Brussel, den 26" De- 
1909. De 1909. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konines weve 
5 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


= Nes 


Statuts organiques de la Caisse des | Standregelen tot inrichting der Wedu- 


veuves et orphelins des fonction- 
naires et employés du Ministère 
des Colonies. 


ALBERT, Ror ves BeLcss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi du 2r juillet 1844 sur les 
pensions civiles et ecclésiastiques, et 
notamment les articles 29, 30, 31 et 
33 concecnant l'institution des caisses 
de pensions au profit des veuves et 
des orphelins des fonctionnaires ou 
employés rétribués par le Trésor pu- 
blie ; 


Vu la loi du 18 décembre 1857; 
Vu la loi du 24 avril 1900; 


Sur Îla proposition de Nos Minis- 
tres des Colonies et des Finances, 


Nous avons arrêté et arréêtons : 


Les statuts organiques de la Caisse 
des veuves et orphelins des fonetion- 
naires et employés du Ministère des 
Colonies sont approuvés dans les 
termes suivants : 


CHAPITRE PREMIER. 
Institution. — Conseil de la Caisse. 
ARTICLE PREMIER. 


Tl est institué au Ministère des Co- 


wen- en Weezenkas der ambtena- 
ren en beambten van het Ministerie 
van Koloniën. 


ALBERT, Konwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 2r Juli 1844 
betreffende de burgerlijke en geeste- 
Lijke pensioenen, en inzonderheid 
artikelen 29, 30, 31 en 33 rakende 
de inrichting der pensioenkassen 
ten voordeele der wreduvwren en wee- 
beam bten 
door de Staatskas bezoldigd ; 

Gezien de wet van 18 December 
1857; 


Gezien de wet van 24 April 1900; 


zen der ambtenaren of 


Op voorstel van Onze Ministers 
van Koloniën en van Financiën, 


Wii} hebben besloten en Wii be- 


sluiten : 


De standregelen tot inrichting der 
Weduwen- en Weezenkas der amb- 
tenaren en beambten van het Minis- 
terie van Kolonien worden in de 
volgende  bewoordingen 


keurd : 


goedge - 


HOOFDSTUK T. 
Stichting. — Raad der Kas. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Bi het Ministerie van Koloniën 


lonies une Caisse de pension en la-| wordt eene Pensioenkas gesticht ten 
veur des veuves et des orphelins des ! voordeele der weduwen en weezen 


= tot 


fonctionnaires et employés de l’Ad-!der ambtenaren en beambten van 
ministration centrale de ce départe-|het Hoofdbeheer van dit departe- 
ment. ment. 


ART. 2. ÂRT. 2. 


Tous les fonctionnaires et em- AI de ambtenaren en beambten 
ployés de l'Administration centrale | van het Hoofdbeheer zijn verphcht 
sont obligatoirement affiliés à cette|zich br] deze Kas aan te sluiten 
Caisse. | 

Toutefois le Ministre pourra, à 
leur demande, dispenser de cette 
obligation les fonctionnaires et em- 


De Minister mag echter, op hunne 
aanvraag, de ambtenaren en be- 
ambten die aan eene Kas door den 
Staat ingericht deelnemen, van deze 


ployés continuant à participer à une 
verplhichting vriystellen. 


autre Caisse instituée par l'Etat. 


Het advies van den Raad der Kas 
gehoord, mag de Minister van Ko- 
lonien de aansluiting toelaten van 


Le Ministre des Colonies peut, 
après avoir pris l'avis du Conseil 
de la Caisse, autoriser l’affibation 
d’autres catégories d'employés ou|andere klassen van ambtenaren en 
beaimbten, die door de Staatskas van 


het Moederland bezoldigd worden. 


fonctionnaires rétribués par le Trésor 
public métropolitain 


ART. 4. ART. 4 


Un Conseil de sept membres inter-|  Overeenkomstig detegenwoordige 
standregelen zal een Raad van zeven 
Caisse, conformément aux présents | leden, onder het gezag van den Mi- 
statuts et sous l'autorité du Ministre. | mister, het beheer der Kas waar- 


| ne!rneñ. 
| 
| 


viendra dans l'administration de la 


ART. 3. | ART. 3. 
| 


ART. 5. ART. D. 


Le président et les autres membres De voorzitter en de andere leden 
du Conseil sont nommés par arrété} van den Raad worden bij konink- 
royal pour un terme de six ans; ils !lijk besluit benoemd voor een ter- 
peuvent être renommés. Le Conseil| mijn van zes Jaar: zij kunnen weder 
benoemd worden. De Raad kiest 
membres; il peut s’adjoindre unlecnen oundervoorzitter onder zi]ne 


choisit un vice-président parmi ses 


secrétaire et un conseiller technique, |leden; h1j kan eenen sekretaris en 
qui n'assisteront aux délibérations |eenen technischen raadsman bijne- 
qu'avec voix consultative seulement. |inen, die slechts met raadoevende 


| 
| sien de zittingen zullen bijyvonen. 


ART. 6. 


Le mandat de membre du Conseil 
est gratuit et est loujours révocable. 


ART. 7. 


La qualité de membre du Conseil 
se perd par la cessation des contri- 
butions à la Caisse. 


ART. 6. 


Le Conseil est partagé en deux 
séries. 

Tous les trois ans les membres de 
l’une des séries cessent de faire partie 
du Conseil. 

Un tirage au sort déterminera les 
membres composant la premiére 
série, qui comprendra quatre mem- 
bres. 


ART. 9: 


Le membre nommé en remplace- 
ment d'un membre décédé, démis- 
sionnaire, révoqué ou cessant, pour 
toute autre cause, de faire partie du 
Conseil achève le 
qu'il remplace, 


terme de celui 


ART. 10. 


Il ; ourra être nommé un ou plu- 
sieurs suppléants. 

Les cinq articles précédents leur 
sont applicables. 


ART. 


Er: 


Le Conseil se réunit au moins une 
fois par trimestre. 


Ab. 6. 


De opdracht van lid van den Raad 
is onbezoldigd en kan altijd terug- 
genomen worden. 


ART: 7. 


De hoedanigheid van lid van den 
Raad wordt verloren door het sta- 


ken der bijdragen aan de Kas. 


ART. 6. 


De Raad is in twee groepen ver- 
deeld. 

Om de drie jaar houden de leden 
van een der groepen op van den 
Raad deel te maken. 

De vier leden van den eersten 
groep zullen door het lot aange- 
we-en worden. 


ART O. 


Het lid dat in de plaats treedt van 
een ander dat overleden, ontslag- 
gevend of afgezet is, of voor welke 
reden ook ophoudt van den Raad 
deel te maken, volbrengt den tijd van 
hem dien hi} vervanat. 


ART. 


1O. 


Een of meer plaatsvervangers kun- 
nen benoemd worden. 

De vijf voorafgaande artikelen zijn 
toepasselijk op hen. 


ART. II. 


Elk kwartaal vergalert de Raad 


eenmaal. 


mn TS 


Il peut être convoqué extraordi- 
nairement par le président. 


ART. 12. 


Le Conseil arrête son réglement 
d'ordre intérieur. 

Ce règlement n’aura de force qu’'a- 
prés avoir été approuvé par le Mi- 
nistre des Colonies. | 


ART. 13. 


Indépendamment des attributions 
spéciales résultant des présents sta- 
tuts, le Conseil donne son avis sur 
toutes les affaires relatives à l’admi- 
nistration de la Caisse qui lui sont 
soumises par le Ministre. 


Il peut faire au Ministre, sur tous 
les objets qui intéressent la Caisse, 
telles propositions qu'il Juge utiles. 


CHAPITRE IT. 


Recettes. — Subdivisions de la Caisse. 


ART. 14. 


Tous traitements et suppléments 
de traitement des affiliés subiront, 
au profit de la Caisse, une retenue 
de 5 °/,. 

Cette retenue est réduite à 1 ° 
pour les femmes affiliées dont les trai- 
tements et suppléments de traitement 
réunis sont inférieurs à 1,200 francs. 

La retenue ne pourra excéder une 
somme annuelle de 500 francs par 
traitement (art. 34 de la Loi de 1844). 


dre ee 


Hiy kan door den voorzitter in 
buitengewone vergadering bijeenge- 
roepen worden. 


ART. 12. 


De Raad stelt zijn Reglement van 
mwendig bestuur vast. 

Dit reglement zal siechts na goed- 
keuring door den Minister van Kolo- 
niën van kracht zijn. 


ART. 13. 


Buiten de bijzondere bevoeg theden 
die uit de tegenwoordige standre- 
gelen voortvloeien, geelt de Raad 
zijn advies voor alle zaken, die het 
beheer der Kas betreflen en 
door den Minister 


hem 
van Kolonièn 
onderworpen worden. 

Hij kan den Minister welk voorstel 
ook doen dat hi} nuttig oordeelt, over 


al hetgeen de Kas aanbelangt. 


HOOFDSTUK EL. 


Ontvangsten. — Onderafdeelingen 
der Kas. 


ART. 14. 


Alle wedden en biywedden der 
aangeslotenen zullen, ten voordeele 
van de Kas, eene korting van 5t.h. 
ondergaan, 

Deze korting is op 1 t. h. gebracht 
voor de aangesloten vrouwen, wier 
wedden en bijwedden te zamen 
minder dan 1,200 frank bedragen. 

De korting mag eene jaarlijksche 
som van 500 frank per wedde niet 
overtreffen (art. 34 der wet van 


1044). 
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ART. 15. 


Seront également retenus ou versés: 


1° Le montant du premier mois 
des traitements et suppléments de 
traitement de l’affilié nouveau n'ayant 
contribué à aucune autre Caisse insti1- 
tuée par l'Etat ; 

2° Les trois premiers mois de toute 
augmentation de traitement et sup- 
plément de traitement qui seront 
obtenus à l’avenir; 


3° Les sommes qui, en vertu des 


lois ou règlements, seront assignées 
à la Caisse pour congés, absences ou 
punitions disciplinaires; 

4° Les parts assignées à la Caisse 
par les lois ou règlements dans les 
confiscations ou 


amendes, saisies, 


tout autre produit. 


Les femmes affiliées dont les trai- 
tements et suppléments de traitement 
réunis seront inférieurs à 1,200 francs 
ne subiront pas les retenues fixées au 
1° et au 2° du présent article. 


ART. 10. 


Tout homme affilié qui se mariera 
ou qui sera marié au moment de 
l’afiliation subira une retenue sup- 
plémentaire de 2 °/,, sauf dans les cas 
prévus par l’article 42. Cette retenue 
est indépendante de celle dont le 
maximum est fixé à 5oo francs par 
l’article 14. 


CE 


ART. 15. 


Zullen ook afgehouden of gestort 


| worden : 


1° Het bedrag der eerste maand 
der wedden en bijwedden van den 
nieuwen aangeslotene die aan geene 
andere Kas door den Staat ingericht 
bigedragen heeft ; 
° De drie eerste maanden van 
elke verhooging van wedde of bï- 


wedde die in ?t vervolg zullen ver- 


2 


kregen worden ; 

3° De sommen die, krachtens de 
wetten of verordeningen, aan de Kas 
zullen toegekend worden VOOI ver- 
loven, afwezigheden of tuchtstraffen; 

4° De aandeelen die de wetten en 
verordeningen aan de Kas toeken- 
nen in zake van geldhoeten, beslag- 
nemingen, verbeurdverklaringen of 
welke andere opbrengst ook. 

De aangesloten vrouwen wier 
wedden en bijwedden te zamen 
minder dan 1,200 frank bedragen 
zullen de kortingen door 1° en 2° 
van het tegenwoordig artikel be- 
paald, niet ondergaan. 


ART. 106. 


leder aangesloten maa die in hu- 
welyk treedt, of die gehuwd is op 
het oogenblik der aansluiting, zal 
eene bijgevoegde korting van 2 t.h. 
ondergaan, uitgenomen in de geval- 
len door artikel 42 voorzien. Deze 
korting wordt gedaan buiten deze 
waarvan het maximum door arti- 
kel 14 op 500 frank vastgesteld 15. 


ART. 17. ART. 17. 


La retenue supplémentaire fixée à| De bijgevoegde korting door voor- 
l’article précédent cessera d’être | gaand artikel vastgesteld zal, in geval 
opérée, en cas de décès de la femme van overlijden der vrouw of van 
ou de divorce, à partir du premier |echtscheiding, ophouden te rekenen 
jour du mois qui suivra la notifica-| van den eersten dag der maand die 
tion de l'événement. na de kennisgeving der gebeurtenis 

volgt. 

En cas de nouveau mariage, lai In seval een nieuw huwelijk aan- 
retenue supplémentaire recommen- | gegaan wordt, zal de bijgevoegde 
cera à être prélevée. korting weder afgehouden worden. 


ART. 16. ART. 16. 


| 
| 


Lors du décès d’un participant, s’il! Indien een deelnemer bij zijn over- 
laisse une veuve ayant droit à une | lijden eene weduwe achterlaat, die 
pension, il sera dressé un rélevé des. recht heeft op een pensioen, zal eene 
sommes perçues en vertu des deux |lijst opgemaakt worden der sommen 


articles précédents. | die krachtens de twee voorgaande 
artikelen ontvangen werden. 
Si le total est supérieur au En Zoo het geheel meer dan een jaar 
| 


tant d’une année de pension de la van het pensioen der weduwe be- 
veuve, la diflérence sera payée à La  draagt, zal het verschil aan de we- 
veuve (art. 34, 7°, de la loi de 1844)  duwe uitbetaald worden (art 34, >°, 


c 


et sa pension subira une réduction‘ der Wet van 1844) en haar pensioen 

correspondant à la restitution; cette zal eene vermindering ondergaan, 

réduction sera calculée d’après le overeenkomende met de terugga ve ; 

tarif VI annexé aux présents statuts. | deze vermindering zal volgens ta- 
rief VI welk bi] de tegenwoordige 
_standregelen behoort berekend wor- 
den. 


ART. 10. | ART. 19. 


Seront seuls frappés des retenues,  Zullen slechts aan voormelde kor- 
ci-dessus désignées, les traitements, tingen onderworpen worden, de 
suppléments de traitement, remises, wedden, bijwedden, teruggaven, 
casuel ou émoluments qui, d’après toevallige inkomsten of bijwinsten 
l’article 10 de la loi générale, sont die volgens artikel 10 der algemeene 
compris dans la liquidation des pen- wet bij de afrekening der rustgelden 
sions de retraite.  begrepen zijn. 

Le taux moyen déterminé en, Het gemiddeld eifer, ter uitvoe- 
exécution du n° 3 de l’article 37 de la | ring van n'3 van artikel 37 derzelfde 
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même loi servira de base à toute 
retenue qui portera sur le casuel et 
les autres émoluments. 

Ces retenues seront prélevées sur le 
traitement fixe, leur montant total, 
calculé au besoin par défaut, devra 
être divisible par 12. 


ART. 20. 


Pendant la durée du mariage ou, 
après la dissolution, jusqu’à ce que 
les enfants aient atteints l’âge de 
18 ans, l’afflié mis à Ja 
subira sur le montant de sa pension, 


retraite 


et dans les mêmes conditions, les 
retenues prévues pour les affiliés en 
activité. T'outefois, ces retenues ces- 
seront d’être opérées à partir de l’âge 
de 65 ans, sans que l'intéressé soit 
déchu de ses droits. 


Le fonctionnaire ou employé 
démissionnaire ou démissionné qui 
voudra conserver à sa femme et à ses 
enfants leurs droits éventuels à la 
pension devra, dans les trois mois de 
la démission ou de Ia révocation, 


souscrire l'engagement de payer à {a 


wet, zal tot basis dienen voor 1edere 
korting die de toevallige inkomsten 
en andere bijwinsten raakt. 

Deze kortingen zullen op de vaste 
wedde vooruit afgehouden worden ; 
hun geheel beloop, desnoods bi 
weglating berekend, moet deelbaar 
zijn door 12. 


ART. 20. 


Tidens den duur van het huwe- 
lyk of, na de onthinding, totdat de 
kinderen den ouderdom van 18 Jaar 
bereikt hebben, zal de aangeslotene, 
die op pensioen gesteld 1s, op het 
bedrag van zijn rustgeld en onder 
dezelfde voorwaarden, de kortin- 
sen ondergaan, voorzien voor de 
aangeslotenen die nog in verkeli]- 
ken dienst zijn. Echter zullen deze 
kortingen ophouden vanaf den ouder- 
dom van 65 jaar, zonder dat de 
belanghebbende van zijne rechten 
vervallen z1. 


ART. 21. 


De ontslaggevende of ontslagen 
ambtenaar of beambte die aan zigne 
vrouw en kinderen hunne desvoor- 
komende rechten op pensioen wil 
bewaren, zal in de drie maanden die 
op het ontslag of de afzetting volgen 
de verbintenis moeten onderteekenen, 


Caisse, par semestre et dans le cou-!elk halfjaar eene som in de Kaste 


rant du premier mois pour le semes- 
tre entier, une somme égale au mon- 
tant des retenues auxquelles il était 
assujetti sur ses traitements et sup- 
pléments de traitement en vertu des 
présents statuts. 


L’affilié mis à la retraite avant | 


storten, gelijkstaande met het bedrag 


der kortingen waaraan, krachtens de 
|tegenwoordige standregelen, zine 


wedden en biwedden onderworpen 
waren. 


De aangeslotene die vô6r 65 jaar 
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l’âge de 65 ans (art. 20) de même zijn ontslag krijgt (art. 20), zoomede 


que le fonctionnaire ou employé dont 
les traitements ou suppléments de 
traitement sont réduits ou suspendus 
pourront, en souscrivant, dans les 
trois mois de la mesure, l'engage- 
ment prévu ci-dessus, continuer a 
contribuer à la Caisse sur les sommes 
à raison desquelles ils ÿ participaient 
au moment de la mise à la retraite, 
de la réduction ou de la suspension. 


En cas d’inexécution de ces enga- 
gements, 1l y aura déchéance de tout 
droit à l'égard de la Caisse; les som- 
mes antérieurement payées lui demeu- 
reront acquises. 


ART. 22. 


Les fonctionnaires ou employés 
qui auront rendu comme agents tem- 
poraires des services remplissant les 
conditions exigées par la loi pour 
être comptés dans la liquidation des 
pensions pourront les faire compter 
pour l’augmentation de la pension de 
retraite éventuelle de lear femme et 
de leurs enfants, en subissant, indé- 
pendamment de la retenue ordinaire, 
et même lorsque celle-ci atteindrait 
le maximum établi par la loi, une 
retenue spéciale, soit de 5 p. c. de 
leurs traitements et suppléments de 
traitement pendant un nombre d'an- 
nées égal à celui des services tempo- 
raires, soit de 2.50 p. c. pendant une 
période double. 


Ceux qui voudront user de cette 
faculté en feront la déclaration par 
écrit, au Ministre des Colonies, dans 


de ambtenaar of beambte wier wed- 
den of bijwedden verminderd of 
geschorst worden, zullen, na onder- 
teekening in de drie maanden die op 
den maatregel volgen van de hierbo- 
ven voorziene verbintenis, kunnen 
voortgaan aan de Kas bi] te dragen, 
op den voet der sommen, die zi] op 
het oogenblik van het ontslag, van de 
vermindering of van de schorsing 
aan de Kas bijdroegen. | 

În geval van niet nakoming dezer 
verbintenissen, zullen alle rechten 
ten opzichte der Kas vervallen; de 
vroeger betaalde sommen blijven ten 
haren voordeele verworven. 


ART. 22. 


De ambtenaren en beambten, die 
in de hoedanigheid van tijdelijke 
beambten diensten bewezen hebben, 
welke vervullen 
door de wet vereischt om dezelve bi] 
de afrekening der pensioenen te doen 
gelden, kunnen deze diensten voor 


de voorwaarden 


de vermeerdering van het desvoor- 
komend rustgeld hunner vrouw en 
kinderen doen mederekenen ; maar 
z1] zullen, buiten de gewone korting, 
en zelfs wanneer deze het maximum 
bereikt door de wet vastgesteld, 
eene biyzondere korting ondergaan, 
hetzi 5 t. h. hunner wedden en 
biyvedden, voor een aantal jaren 
seliykstaande met deze hunner tijde- . 


like diensten, hetzi] 2,50 t. h. voor 


het dubbel van dien tijd. 

Z1] die van dit vermogen willen 
gebruik maken zullen eene schrifte- 
like verklaring aan den Minister van 
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les trois mois de leur nomination 
définitive. 


Il leur sera permis, dans le même 
délai, de verser en une fois la somme 
représentant la retenue à opérer sur 
leur premier traitement du chef soit 


de toutes leurs années de services, 


soit seulement de cinq années. 

Dans ce dernier cas, la retenue 
pour les années au delà de cinq sera 
opérée, de la manière indiquée au 
premier alinéa, à partir de la décla- 
ration. 

S1 le droit à la pension sur les fonds 
de la Caisse s'ouvre avant que la 
retenue ait été entièrement subie, la 
Caisse ne tiendra compte que des 
sommes perçues. 


ART. 23. 


Les fonctionnaires ou employés 
qui ont des services militaires effec- 
tifs susceptibles d’être comptés pour 
leurs pensions d’après le second 
paragraphe de l’article 1° de la loi 
du 17 février 1849 pourront les faire 
compter pour l'augmentation de la 
pension éventuelle de leur femme et 
de leurs enfants, en subissant, indé- 
pendamment de leur retenue ordi- 
naire, et même lorsque celle-ci 
atteindrait le maximum établi par la 
loi, une retenue spéciale, soit de 
5 p. c. de leurs traitements et supplé- 
ments de traitement pendant un 
nombre d'années égal à celui des 
services militaires, soit de 2.50 p. c. 
pendant une période double. 

Ceux qui voudront user de cette 


faculté en feront la déclaration par 


Koloniën doen geworden, binnen de 
drie maanden die op hunne vaste 
benoeming volgen. 

Het zal hun toegelaten zijn, binnen 
denzeliden termijn, in eenmaal de 
som te storten overeenkomende met 


de kortingen op hunne eerste wedde 


te doen, hetzi voor al hunne dienst- 
jaren, hetzij alleen voor vijf jaar. 

In dit laatste geval zal voor de 
jaren boven vijf de korting berekend 
worden, volgens de aanduidingen van 
hd één, te rekenen vanaf de verkla- 
ring. 

Indien het recht op pensioen op de 
{ondsen der Kas ingaat voordat de 
korting 1n ’t geheel ondergaan 1s, zal 
de Kas slechts rekening houden van 
de ontvangen sommen. 


ART. 23. 


De ambtenaren en beambten die 
in werkelijken krijgsdienst geweest 
zijn, dewelke ingevolge paragraaf 
tvvee van artikel één der wet van 
17 Februari 1849 voor hun pensioen 
kan gerekend worden, zullen dien 
mogen doen gelden tot vermeerdering 
van het desvoorkomend pensioen 
hunner vrouw en kinderen, maar 21 
zullen, buiten de gewone korting, 
en zelfs wanneer deze het maximum 
bereikt door de wet vastgesteld, 
eene bijzondere korting ondergaan, 
hetz17 5 t. h. hunner wedden en bij- 
wedden voor een aantal jaren ge- 
hjkstaande met deze der krijgsdien- 
sten, hetzi] 2.50 t. h. voor het dubbel 
van dien tijd. 

Z3j die van dit vermogen gebruik 
willen maken, zullen eene schrifte- 


écrit au Ministre des Colonies, dans |ljke verklaring aan den Minister 
les trois mois de la nomination. [| van Koloniën doen geworden, binnen 
leur sera permis, dans le même |de drie maanden van de benoeming. 
délai, de verser en une fois la somme | Het zal hun toegelaten zijn, binnen 
représentant les retenues à opérer sur | denzelfden termijn, in eenmaal de 
leur premier traitement du chef, soit | som te storten overeenkomende met 
de toutes leurs années de services, | de kortingen op hunne eerste wedde 
soit seulement de cinq années. Dans | te doen, hetzi] voor al hunne dienst. 
ce dernier cas, la retenue pour les |jaren, hetzij alleen voor vijf jaar. In 
années au delà de cinq sera opérée, | dit laatste geval zal, voor de jaren 
de la manière indiquée à lalinéa | boven vijf, de korting berekend wor- 
précédent, à partir de la déclaration. den volgens de wijze opgegeven in 
voorgaande lid, te rekenen vanaf de 
verklaring. 

Si le droit à la pension sur les fonds}  [ndien het recht op pensioen op de 
fondsen der Kas ingaat voordat deze 
korting in ’t geheel ondergaan 15, zal 
de Kas slechts rekening houden van 
de reeds ontvangen sommen. 


de la Caisse s'ouvre avant que cette 
retenue ait été entièrement subie, la 
Caisse ne tiendra compte que des 
somines perçues. 


Re ——— — —— re 


ART. 24. | ART. 24. 


Les dons et legs faits à la Caisse Den Raad der Kas gehoord, zul- 
seront acceptés, dans les formes pres- |len de giften en erflatingen aan de 
crites pour les établissements publics, | Kas, in de vormen voorgeschreven 
par le Ministre des Colonies, le Con- 


voor de openbare instellingen, door 
sell de la Caisse entendu. 


den Minister aangenomen worden. 

Le Ministre représentera la Caisse Het advies van den Raad ge- 
dans les affaires judiciaires, après | hoord, zal de Minister de Kas in ge- 
avoir pris l'avis du Conseil. 


rechtelike zaken vertesgenwoordigen. 


| 
| 
ART. 25. | | ART. 25. 


La Caisse se divise en quatre sec- De Kas wordt in dre afdeelingen 
tions : verdeeld : 
1° La section des rentes au profit 1° De afdeeling der renten ten 
des veuves ou sections V; voordeele der weduwen of  afdee- 
| Uing V; 


weezen van vader en moeder of ai- 


deeling O; 


2° La section des rentes d'orphelins 2 De afdeeling der renten van 
de père et de mère ou section O; 


Er 


3° La section d’épargne ou section 
E ; 
4° La section du fonds de rema- 


rage ou section À. 


Toute somme qui n’est pas expres- 
sément attribuée à l’une de ces sec- 
tions est versée au compte « tonds de 
réserve ». 


CHAPITRE IT. 


De la section des rentes au profit 
des veuves (section ?). 


ART. 20. 


Le décès d’un affilié, avant ou 
après sa mise à la retraite, confère à 
sa veuve le droit à la jouissance de 
la pension de survie acquise confor- 
mément aux présents statuts. 


ART. 27. 


Un compte individuel est ouvert 
dans la section V à tous les hommes 
affiliés mariés. 


ART. 28. 


Les versementsinserits auxcomptes 
individuels de la section V sont con- 
stitués par le total des retenues subies 
par l’affilié, préalablement diminué, 
s'il y a lieu, de la quotité attribuée 
à la section À (art. 61) ou des som- 
mes destinées à la section © (art. 571). 


3° De spaarafdeeling of afdeeling 

E ; 
4° De afdeeling van het hertrou- 

wingsfonds of afdeeling À. 


Tledere som die niet uitdrukkelijk 
aan eene dezer afdeelingen toegekend 
is, wordt bij de rekening van het 
« voorbehouden fonds » gestort. 


HOOFDSTUK III. 


Afdeeling der renten ten vocrdeele 
der weduwen (afdeeling V). 


ART. 206. 


Het overlijden van eenen aange- 
slotene, vé6r of na zijne op pensioen 
stelling, verleent aan zijne weduwe 
het recht op het genot van het pen- 
sioen van overleving, dat overeen- 
komstig de tegenwoordige standre- 
selen verkregen wordt, 


ART. 27. 


Kene afzonderlijke rekening wordt 
ir afdeeling V voor 1ederen aange- 
sloten gehuwden man geopend. 


ART. 26. 


De stortingen bi] de afzonderlijke 
rekeningen van afdeeling V opge- 
schreven omvaiten het geheel der 
kortingen door den aangeslotene on- 
dergaan ; z1 worden, bi} voorkomend 
geval, op voorhand met het even- 
redis aendeel verminderd, dat bi 
afdeeling À behoort (art. 61) of met 
de tot aideeling O bestemde sommen 
(art 20): 
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ART. 29. 


Les sommes affectées à la section V 
sont décomposées en deux parties : 
la première constitue une prime con- 


stante, la seconde une prime unique. 


ART. 30. 


La prime constante est fixée une 
à . * , . 
fois pour toutes, soit à l'entrée de 
l'afhilié s’il est déjà marié, soit au 
moment du mariage dans Îles autres 


Cas. 


ART. 31. 


Le montant de la prime constante 
est fixé comme il suit en pour cent 
: ‘9 | 

du traitement au moment où.s’eflec- 


tue le calcul : 


a) La femme est moins âgée que le 
mari: 4 /,p.c.; 
b) La femme est plus âgée que le 


4p.c. 


mari : 
ART. 32. 


La prime constante se calculera 
en nombre entier de francs en négli- 
geant les centimes de 1 à 50 et en 
forçant jusqu'au franc les centimes 
de 51 à 99 centimes. 


ART. 33. 


La prime constante est payable 
pendant la vie commune des époux 
| . 
et, au plus tard, jusqu'à ce que le 
mari atteigne 65 ans. 


ART. 20. 


De sommen die voor afdeeling V 
aangewend worden, zijn in twee 
deelen gesplitst : het eerste maakt de 
bestendige premie uit, het ander de 
eenmalige premie. 


Art. 30. 


De bestendige premie wordt een: 
voor alti]d vastgesteld, hetzij bij het 
bijtreden van den aangeslotene indien 
hi reeds gehuwd is, hetzij op het 
oogenblik van zijn huwelijk in de 
andere gevallen. 


ART. 31. 


Het bedrag der bestendige premie 
wordt als volet op zooveel ten hon- 
derd van de wedde bepaald, op het 
oogenblik dat de berekening gedaan 
wordt : 


a) De vrouw is jonger dan de 
man: 4'/,t. h.; 
b) De vrouw is onder dan de man : 


4t. h. 


ART. 32. 


De bestendige premie zal op een 
geheel getal franken berekend wor- 
den; men zal de centiemen van 1 
tot Solaten uitvallen, en de centiemen 
van 51 tot 99 tot op eenen frank 
brengen. 


ART. 33. 


De bestendige premie is betaalbaar 
het gemeenschappelijk 
leven der echtgenooten en uiterlijk 
totdat de man 65 jaar bereikt heelt. 


sedurende 


ART. 34. 


La partie de la rente correspon- 
dant à la prime constante n’est 
acquise que pour autant que les con- 
ditions de paiement stipulées à l’arti- 
cle précédent soient remplies; dans 
le cas contraire, il y a lieu à réduc- 
tion de la rente. 


ART. 35. 


La rente correspondant à la prime 
constante est fixée par application 
des tarifs IL et [IF annexés aux pré- 


sents statuts. 


ART. 36. 


L’excès des versements effectués à 
la section V sur la prime constante 
est considéré comme prime unique. 


ART. 37. 


Est épalement versé en prime uni- 
que, au moment du mariage, le solde 
de l'avoir capitalisé au compte indi- 


viduel de la section E (art. 56). 


ART. 30. 


Aux primes uniques COTreSpOn- 
dent des rentes définitivement ac- 
quises par application des tarifs 


Set L ci-annexés. 


ART. 39. 


La rente de survie à servir à la 
veuve ne peut dépasser la moitié du 


ART. 34. 


Het deel der rente dat met de be- 
stendige premie overeenkomt wordt 
slechts verkregen voor zoover de 
voorwaarden van betaling, in voor- 
meld artikel bepaald, vervuld zijn: 
in tegenstrijdig geval is er grond tot 
vermindering der rente. 


ART. 35. 


De rente die met de bestendige 
premie overeenkomt wordt bij toe- 
pasing der tarieven [lf en IT, die 
bi] de tegenwoordige standregelen 
behooren, vastgesteld. 


ART. 36. 


Het overschot der slortingen in 
afdeeling V op de bestendige premie 
gedaan wordt als eenmalige premie 
aanzien. 


ART. 37. 


De slotsom van het tot kapitaal 
gebracht fonds op afzonderlijke reke- 
ning van afdeeling Æ (art. 56) wordt 
00k op het oogenblik van het huvwe- 
lijk in eenmalige premie gestort. 


ART. 36. 


Renten die bi} loepassing van de 
hierbij behoorende tarieven I% en 
I bepaaldeli}k verworven zijn, staan 
met de eenmalige premiën in ver- 
band. 


ART. 39. 


De rente van overleving aan de 
weduwve te verleenen mag de helft 


oi 


traitement du mari défunt, ni le|van de wedde van haren overleden 

maximum de 4,000 francs (art. 54| man, noch het maximum van 4,000 

de la loi de 1844). frank te boven gaan (art. 54 der wet 
van 1044). 


ÂRT. 40. ART. 40. 


Les sommes rendues disponibles | De sommen die uit hoofde dezer 
du chef de ces limites sont versées à | bepalingen beschikbaar zijn wvorden 
un compte individuel ouvert à la |op eene afzonderlijke rekening over- 
section E, d’où elles peuvent être re- | gebraclit, die br} afdeeling Æ behoort; 
prises totalement ou partiellement si|\z1] kunnen geheel of gedeeltelijk 
la rente de survie venait à tomber en | teruggenomen worden in geval de 
dessous de la limite fixée. rente van overleving onder het be- 

paald uiterste kwam te dalen. 


| 
ART. 41. ART. 41. 


Lorsque la femme est plus jeune!  VVanneer de vrouw meer dan 
que le mari (art.68) de plus de vingt-|25 jaar jonger is dan haar man 
cinq ans, le fonctionnaire ou employé | (art. 68), kan de ambtenaar of be- 
peut être afhlié à la section V. ambte bi] afdeeling V aangesloten 

worden. 

Il en est de même si, au moment}  Hetzelfde valt voor indien hij op 
du mariage, il a plus de 60 ans het oogenblik van het huwelijk meer 

| dan 60 jaar telt. 


ART. 42. | | ART. 42, 


Dans les deux cas prévus à l’ar-!  Î[n beide gevallen door voorgaant! 
ticle précédent, l’aflilié continue à arüukel voorzien, zal de aangeslotene 
être considéré comme célibataire et voortdurend als ongehuwd aan- 
la retenue supplémentaire visée à schouwd worden en de bijgevoegde 
l’article 16 n’est pas opérée. korting door artikel 16 bedoeld zal 

met afgehouden worden. 


ART. 43. | ART. 43. 


En cas de divorce, la femme perd} In geval van echtscheiding ver- 
tout droit à la pension et la valeur |liest de vrouw alle rechten op pen- 
actuelle de la rente de survie est|sioen en de werkeliike waarde der 
transférée à la section Æ'; le sort des |overlevingsrente wordt op  afdee- 


enfants est réglé comme 1l est dit à 
l’article 55. 


ART. 44. 


La séparation de corps et de biens 
laisse intacts les droits qui découlent 
des présents statuts. 


ART. 49. 


Toute veuve avec enfants qui se 
remarie perd ses droits à la pension; 
le sort des enfants est réglé comme il 
est dit à l’article 54. 


ART. 40. 


La veuve sans enfants qui se re- 
marie conserve la moitié de sa pen- 
sion (loi de 1857). La valeur actuelle 
de l’autre moitié, calculée à l’aide du 
tarif VI ci-aunexé, est versée au londs 
de réserve de la Caisse. 


AR: AT 


La femiue qui se marie avec un 
pensionnalre où avec un fonction- 
naire ou employé démissionné ou 
démissionnaire et les enfants issus 
de ce mariage n’ont aucun droit à la 


pension (art. 56 de la loi de 1844). 


ling E overgedragen ; de toestand der 
kinderen wordt naar aand uiding van 


artikel 55 geregeld. 


ART. 44. 


De scheiding van tafel en bed en 
van goederen laat de rechten, die uit 
de tegenwoordige standregelen voort- 
vloeien, ongeschonden. 


ART. 45. 


ledere weduvwve 77et kinderen die 
een nieuw huwelijk aangaat verlies! 
hare rechten op pensioen; de toe- 
stand der kinderen wordt naar aan- 


duiding van artikel 54 geregeld. 


ART. 46. 


De weduvve zonder kinderen die 
een meuv huwelijk aangaat behouu 
de helft van haar pensioen (wet van 
1857). De werkelijke waarde van de 
andere helft, berekend volgens het 
hierbij behoorend tarief VI, wordt 
in het voorbehouden fonds van de 
Kas gestort. 


ART. 47. 


De vrouw die een huwelijk aan- 
gaat met lemand die een rustselcl 
œeniet of 


o C of 
beambte die ontslagen 15 of z1Jn Ont 


met eenen ambtenaar 
slag genomen heeft, zoomede de 
kinderen uit dit huwelijk gesproten, 
hebben geen recht op 
(art. 56 der wet van 1644). 


pensioen 
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CHAPITRE IV. HOOFDSTUK IV. 


Afdeeling der renten van weezen 
(afdeeling 0). 


ART. 46. 


De la section des rentes d'orphelins 
(section O). 


ART. 46. 


Br; het overlijden van den overle- 
vende zijner vader en moeder, ver- 
krijgt ieder kind beneden de 18 jaar, 
tot dien ouderdom toe, den titel 
eener tidelijke rente waarvan het 
bedrag zooveel mogelijk het maxi- 
mum zal ten naaste bijkomen dat in 
de volgende tabel vastgesteld is : 


Lors du décès du survivant de ses 
père et mère, chacun des enfants âgés 
de moins de 18 ans deviendra titu- 
laire, jusqu’à cet âge, d’une rente 
temporaire dont le montant se rap- 
prochera autant que faire se pourra 
du maximum fixé dans le tableau 
qui suit : 

Traitement Rente maximum Wedde Maximum 


de par van der rente voor 


l'afilie. orphelin. den aangesiotene. iecdere wees. 


—— 
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Inférieur à 1,500 franes fr. 300 | Beneden 1,500 frank . fr. 300 
Van 1,500 lot en zonder 


3,000 frank . . . . 400 


De 1,500 à 3,000 francs 
exclusivement. … . . 400 


De 3,000 à 5,000 francs Van 3,000 tot en zonder 


exclusivement, . . .  6oo 5,000 frank . . . . boo 


De 5,000 à 8,000 francs Van 5,000 tot en zonder 


exclusivement. . . . 40C 8,000 frank . . . . 900 


A partir de 8,000 francs . 1,200 | Vanaf 8,000 frank. . . 1,200 


ART. 49. ART. 49. 


Le total des rentes d’orphelins ne Het totaal der renten van weezen 


peut dépasser la moitié du traitement mag noch de helft der wedde die den 
dont jouit l’affilié ni le chiffre de 


4,000 francs (art. 54dela Loi de 1644). 


aangeslotene geniet, noch de som van 
4,000 frank te boven gaan (art. 54 
der wet van 1644). 


ART. Do. ART. 50. 


[ est ouvert un compte individuel, 
à la section O, à tout affilié marié ou 
veuf ayant un ou des enfants légi- 


In de afdeeling O wordt voor 
iederen aangeslotene, getrouwd of 
weduwnaar, en een of meer wettig 
of wettigverklaarde kinderen heb- 
bende, eene afzonderlijke rekening 
geopend. 


times ou légitimés. 
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ART: 51. | ART. 51. 


Les sommes nécessaires à l'achat De sommen die noodig zijn voor 
des rentes d’orphelins seront préle- | het aankoopen van renten van wee- 


vées de la façon suivante : zen, zullen op de volgende wijze 


vooruit afsehouden worden : 


ro Pour les affiliés qui ont un 
compte ouvert à la section V, le pré- 
lèvement se fera sur la partie des 


1° Voor de aangeslotenen die bij 
Fr V eene rekening open 
_hebben, zal de afhouding op voor- 
retenues non convertie en prime hand op het gedeelte der kortingen 
constante (art. 28 et 36), sauf dans | gedaan worden, dat niet in besten- 


le cas prévu à l’article 53. Chaque 
fois que l'opération sera possible, 
le prélèvement se fera sur l'avoir 
individuel de la section Æ (art. 40); 


2° Pour les autres affiliés, le pré-| 
lèvement se fera sur le compte indi- | 
viduel ouvert à la section Æ (art. 56). 


Lorsque la rente d’orphelin ne 
pourra prendre cours qu’à la mort 
du survivant des père et mère, 1l sera 
fait usage des tarifs IIT* et TIT* 
annexés aux présents statuts. 


Lorsque le payement de [a rente 
dépendra de la mort d’un seul des 
père et mère, 1l sera fait apphcation 
du tarif IV ci-annexé. 


ART. 52. 


Si l'achat de la rente maximum 
fixée à l'article 48 ne peut se faire en 
une fois, il y aura lieu d'augmenter 
la rente chaque année Jusqu'à ce que 
le maximum soit atteint. 


dige premie omgezet is (art. 28en 36), 
uiigenomen in het geval door arti- 
kel 53 voorzien, Telkens als de ver- 
richting mogelikis, zal de afhouding 
op voorhand op het afzonderlijk 
krediet der afdeeling E gedaan wor- 
den art. 40); 

2° Voor de andere aaneslotenen 
zal het vooruit afhouden op de af- 
zonderlijke rekening geopend bi 
afdeeling Æ gebeuren (art. 56). 


Wanneer de rente van weezen 
slechts bi] het afsterven van den 
overlevende, vader of moeder, een 
aanvang kan nemen, zal men de ta- 
rieven IIT$ en III, die bij de tegen- 
woordige standregelen behooren, 
toepassen. 

Wanneer de betaling der rente 
van den dood van eenen enkele, 
hetziy van vader of van moeder af- 
bangt, zal het hierbi behoorend 


tarief IV toegepast worden. 


ART. 52. 


Indien het aankoopen van het 
maximum der rente, door artikel 48 
vastgesteld, in eenmaal niet kan 2e- 
beuren, zal de rente ieder jaar dienen 
vermeerderd, totdat het maximum 
bereikt worde. 
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ART. 53. ART. 53. 


Si le père et la mère sont simulta-! Indien vader en moeder tegeli]- 
nément affiliés à la Caisse, Les verse- kertijd bij de Kas aangesloten zijn, 
ments de la mère seront transférés, | Zullen de stortingen van de moeder 
dans la mesure nécessaire, de la sec-| naarmate het vereischt wordt van 
tion E à la section O et consacrés, | afdeeling Æ op afdeeling O overge- 
dans les limites fixées par les statuts, | bracht, en binnen de palen door de 
à l'achat des rentes d’orphelins; les | tegenvwoordige standregelen vastge- 
versements du père n’interviendront steld tot het aankoopen van renten 
qu'en cas d'insufhisance. van weezen aangewend worden; de 

stortingen van den vader zullen 
slechts in geval van ontoereikendheid 
tusschenkomen. 


î 
| 
| 
i 
! 


Les enfants d’une veuve qui s’est Te rekenen van de maand die Op 


remariée seront considérés, à partir 
du mois qui suit la date du rema- 
riage, comme orphelins de pére et 
de mère; ils entreront en jouissance 
d’une rente dont le prix, calculé par 
application du tarif V annexé aux 
présents statuts, sera la valeur 
actuelle de la rente déjà inscrite à 
leurs comptes (section O) augmentée 


de la valeur actuelle de la rente de 
survie perdue par la mère en vertu | derd met de werkelijke waarde der 


de l’article 45. rente van overleving, door de moeder 
krachtens artikel 45 verloren. 


de hertrouwing volgt zullen de kin- 
deren eener hertrouvwrde weduvwe als 
weezen van vader en moeder aan- 
zien worden; zi] zullen eene rente 
genieten waarvan de prijs, berekend 
volgens tarief V, welk bij de tecen- 
woordige standregelen behoort, de 
werkelijke waarde zal uitmaken der 
rente die reeds op hunne rekeningen 
vermeld staat (afdeeling O), vermeer- 


| 
ART. 54. ART. 54. 


Ces rentes ne peuvent dépasser les Deze renten mogen niet buiten de 
limites prévues à l’article 48. palen reiken door artikel 48 voorzien. 
Le reliquat des sommes dispo- | Hetoverschot der beschikhare som- 
nibles est versé au fonds de réserrel men wordt in het voorbehouden 
de la Caisse. fonds van de Kas gestort. 
ArRr. 55. | ART. 55. 


En cas de divorce d’un homme In geval van echtscheiding van 
affilié, les enfants seront considérés |eenen aangeslotene, worden de kin- 
comme orphelins de mère. deren als vyeezen van moeder aan- 

zien. 


= 


La rente à leur servir à la mort de 
leur père aura pour prix la valeur 
actuelle, calculée par application du 
tarif IV ci-annexé, des rentes d’or- 
phelins déjà inscrites à leurs comptes 
individuels augmentée du plus grand 
prélèvement statutairement admis- 
sible (art. 48) sur la valeur de la 
rente de survie transférée à la sec- 
tion E conformément à l’article 43. 


CHAPITRE V. 
De la section d'épargne ou section Æ. 


ART. 506. 


Il est ouvert un compte individuel 
dans cette section : C 
afhilie célibataire, veuf ou divorcé, 
ainsi qu'aux femmes affiliées (mariées 


r° à tout homme 


ou non), 2° dans les autres cas prévus 
aux présents statuts (art. 40, 431. 


AKT 57. 


Les retenues statutaires subies par 
les affiliés mentionnés au r° de l’article 
précédent sont versées aux comptes 
individuels ouverts en vertu de cet 
article. 


ART. 56. 


Les comptes de la section E con- 
stituent des dépôts d'épargne capita- 


De prijs der rente die ‘hun bij den 
dood huns vaders verleend wordt, 
zal de werkelijke waarde, berekend 
bij toepassing van het hierbi] behoo- 
rend tarief IV van de renten van 
weezen bedragen, die reeds op hunne 
afzonderlijke rekeningen ingeschre- 
ven zi]n, vermeerderd met de hoogste 
afhouding die op voorhand volgens 
de standregelen {art. 48) toe te laten 
1s op de waarde der rente van over- 
leving, velke overeenkomstig arti- 
kel 43 in afdeeling Æ overgebracht 
werd. 


HOOFDSTUK V. 
Spaarafdeeling of afdeeling Æ. 


ART. 56. 


Bi; deze afdeeling wordt eene af- 
zonderlijke rekening geopend : 1° voor 
ieder aangesloten man die onge- 
huwd, weduwnaar of gescheiden is, 
zoomede voor de aangeslotene vrou- 
wen (gehuwd of niet); 2° in al de 
andere gevallen door de tegenwoor- 
dige standregelen voorzien (art. 40, 
43). 

ART. 57. 


De kortingen ingevolge de stand- 
regelen, welke de aangeslotenen in 
i° van voorgaand artikel genoemd 
onderstaan, worden op de afzonder- 
lijke rekeningen gestort, die krach- 
tens dit artikel geopend ziyn. 


ART. 56. 


De rekeningen van afdeeling E 
maken sekapitaliseerde spaarfondsen 


ie 


lisés à 3 p.c. (art. 66), dont la destina- 
tion est réglée par les présents statuts. 


ART. 29. 


Au moment où l’affilié cesse défi- 
nitivement ses contributions à la 
Caisse, son avoir éventuel à la sec- 
tion E est versé au fonds de réserve 
de la Caisse. 


CHAPITRE VI. 
Du fonds de remariage ou section *. 
ART. 6o. 


Ce fonds est alimenté par des pré- 
lèvements effectués sur les retenues 
des hommes affiliés ayant moins de 
bo ans (art. 41) et qui ne sont n1 
retraités, n1 dérmissionnaires, n1 dé- 
missionnés, 


ART. O1. 


Les prélèvements prévus à l’article 
précédent sont fixés comme 1l suit en 
pour cent du total des retenues : 


A. Célibataires : 5 p. c. 

B. Mariés : 

1° La femme est moins âgée que le 
mari. 

Différence d’âge : 

De o à 5 ans : 10 p. c. 

De6a 10 ans : 5 p. C. 

Plus de roans:op.c.; 


uit, aan 3 t. h. (art. 66), wier be- 
stemming door de tes-nwoordige 
standregelen bepaald wordt. 


ART. 59 
Op het vogenblik dat de aangeslo- 


tene ziyne bijdragen aan de Kas 
bepaaldelijk staakt, wordt zijn des- 
voorkomend krediet bij afdeeling Æ 
in het voorbehouden fonds der Kas 
gestort. 


HOOFDSTUK VI. 
Hertrouwingsfonds of afdeeling À. 


ART. 60. 


Dit fonds wordt gevoed door de 
afhoudingen op vourhand gedaan op 
de kortingen der aangesloten man- 
nen, die minder dan 60 jaar tellen 
(art. 41) en die noch op pensioen ge- 
steld, noch ontslaggevend, noch ont- 
slagen z1n. 


ART. 61. 


De afhoudingen op voorhand bi; 
voorgaand artikel voorzien zijn als 
volgt aan zooveel ten honderd op 
het geheel der kortingen vastgesteld : 

À. Ongehuwden: 5 t.h. 

BP. Gehuwden : 


1° De vrouw :1s Jjonger dan de 
man. | 


Verschil in ouderdom : 


Van o tot 5 Jaar : rot. h. 
Van 6tot ro jaar:5t.h. 
Meer dan 10 jaar : ot.h. 


en 


2° La femme est plus âgée que le 2° De vrouw is ouder dan de 


mari : | man ; 


Différence d'âge : V'erschil in ouderdom : 
Van o tot 5 Jaar : rot. h. 
Meer dan 5 jaar : 2ot. h. 


De o à 5 ans: 10 p.c. 
Plus de 5 ans : 20 p. c. 


| 
| 


ART. 02 ART. 62. 


En cas de remariage d’un homme In geval van hertrouwing van 


affilié, une somme égale au total des eenen aangesloten man, zal eene 


i 


sommes qui avaient été versées au som gelijkstaande met het geheel 
profit de la première épouse est trans- getal der sommen die ten voordeele 
férée de la section R à la section V ; der eerste echtgenoote gestort wer- 
elle constitue une prime unique. den, van afdeeling À in afdeeling V 

‘overgebracht worden; z1] maakt 


[ © : , 
|eene cenmalige premie uit. 


ART. 05. ; ART. 63. 

Toutelois, pour bénéficier de la Æchter, om voormelde bepalhing 
disposition précédente, il faut : kunnen ten nuite te maken, moet 
{ 

| inen : 


1° Être âgé de moins de 60 ansau | 1° Minder dan 60 jaar oud zijn op 
moment du remariage ; | het oogenblik der hertrouwing ; 

2° N’être, ni retraité, ni démis-| 2° Noch op rustgeld gesteld, noch 
sionnaire, ni démissionné ; _ontslaggevend, noch ontslagen zijn; 

3° Ne pas avoir déjà bénéficié de! 3° De bepaling van voormeld ar- 
la disposition de l’article précédent; | tikel nog niet benuttigd hebben ; 

4° Que la différence d'âge des! 4° Het verschil in ouderdom der 
époux, calculée comme il est dit à | echtgenooten, berekend zooals gezegd 
l’article 68, ne dépassé pas vingt ans. | wordi in artikel 68, mag twintig Jaar 

niet te boven gaan. 


ART. 64. ART. 64. 


Si le prélèvement dont il est ques- Indien de voorafhouding waarvan 
tion à l’article 62 avait pour consé- |in artikel 62 sprake is voor gevolg 
quence de porter la rente de survie had de rente van overleving (de 
(y compris la rente correspondant à | rente overeenkomende met de besten- 
la prime constante) à plus de la moi- | dige premie daarin begrepen) tot op 
tié du traitement du mari ou à plus| meer dan de helft der wedde van 
de 4,000 franes, ce prélèvement sera | den man of op meer dan 4,000 frank 
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réduit à la somme nécessaire pour |te brengen, zou die voorafhouding 


ramener la rente à ces limites. 


CHAPITRE VIL 


Tarifs. — Bases des calculs. 


ART. 065. 


Nulle rente ne peut être servie qui 
n’ait été acquise conformément aux 
présents statuts et par application des 
tarifs qui leur sont annexés. Le mon- 
tant de la rente devra éventuellement 
être rendu divisible par 12 soit 
par addition de cinq centimes au 
plus, soit par la soustraction de six 
centimes au plus. 


ART. 66. 


Le Conseil fixe le mode de calcul 
des intérêts relatifs aux comptes 
ouverts à la section Æ. 


ART. 67. 


Les âges se calculent par diffé- 
rence entre les millésimes de l’année 


verminderd worden tot op de som 
die vereischt 1s om de rente tot deze 
bepalingen te brengen. 


HOOFDSTUK VIT. 


Tarief. — Grondsiagen der bereke- 
ningen. 


ART. 65. 


Geene rente mag verleend worden 
die niet verkregen is geweest over 
eenkomstig de tegenwoordige stand. 
regelen en bij toepassing der tarieven 
die daarbij behooren. Het beloop der 
rente moet desvoorkomend door 
12 deelbaar gemaakt worden, men 
voege er ten hoogste 5 centiemen bi of 
trekke er ten hoogste 6 centiemen af. 


Art. 66. 


De Raad stelt de wijze van bere- 


|kening der interesten vast, betref- 


fende de rekeningen bi afdeeling E 


geopend. 
ART. 67... 


De ouderdommen vvorden bere- 
kend door het verschil te nemen 


de naissance et de l’année consi- !tusschen het jaartal van het geboorte- 


dérée. 


ArT. 60. 


La différence d'âge des époux se 
détermine en prenant pour bases les 
imullésimes et les mois des naissances ; 
on négligera dans le calcul les frac- 


jaar en het jaartal van het jaar dat in 
aanmerking genomen wordt. 


AgT. 66. 


Het verschil in. ouderdom der 
echtgenooten wordt vastgesteld met 
de jaartallen en maanden der geboor- 
ten voor basis te nemen; men zal in 


tions d’année de 1 à 6 mois et l’on | de berekening de gedeelten van een 
portera à un an les fractions d’année | jaar, van 1 tot 6 maanden vweglaten 
en de gedeelten van een Jjaar van 


de 7 à I1 MOIS. 
7 tot 11 maanden op een jaar bren- 


| gen. 
| 
CHAPITRE VIE. HOOFDSTUK VIII. 
Bilan. — Répartition. Balans. — Verdeeling. 
ART. 69. ART. 69. 


Tous les dix ans, et pour la pre- 
mière fois en 1920, 1l sera dressé un 
bilan technique au passif duquel 
devront figurer les réserves mathé- 
matiques de la Caisse ; ce bilan sera 


publié au Moniteur belge. 


ART. 70: 


Om de tien jaar, en voor de eerste 
maal in 1920, zal een technische 
balans opgemaakt worden in wier 
passief de nauwkeurige voorbehou- 
dingen der Kas moeten voorkomen ; 
die balans zal in den Moniteur belce 


bekend gemaakt worden. 


ART. 70. 


S1 le fonds de réserve de la Caisse | Indien het voorbehouden fondsder 


dépasse 5 °/, des réserves mathéma | 
tiques, 1l pourra être réparti tout ou | 


partie du surplus entre les comptes 
des affiliés mariés dont la femme est 
plus Jeune que le mari et dont l’aff- 
lation remonte à cinq ans au moins. 


ART. 71. 


Le Conseil propose au Ministre 
les bases de cette répartition dont le 
montant doit servir exclusivement à 
l'accroissement des rentes des veuves 
et des rentes d’orphelins dans les 
limites prévues par les présents sta- 
tuts. 


Kas 5 t. h. der nauwkeurige voor- 
behoudingen te boven gaat, zal het 
overschot geheel of gedeeltelnk ver- 
deeld worden tusschen de rekeningen 
der gehuwde aangeslotenen wier 
vrouw Jonger dan de man is en wier 
aansluiting minstens tot op vif Jaar 
opklimt. 


ART. 71. 


De Raad stelt aan den Minister de 
grondslagen dezer verdeeling voor, 
waarvan het beloop uitsluitelijk 
moet dienen tot de vergrooting der 
renten van weduwen en weezen, 
binnen de bepalingen door de tegen- 
woordige standregelen voorzien. 


np 


CHAPITRE IX. 


Formalités à remplir par les affiliés. 


ART. 72. 


Tout affilié nouveau remplira une 


HOOFDSTUK IX. 


Formaliteiten door de aangeslotenen 
te vervullen. 


ART. 72. 


Elke nieuw aangeslotene zal eene 


formule d'affiliation du modéle arrêté 
par le Conseil de la Caisse. S'il est 
marié ou veuf avec enfants de moins 
de 18 ans, il communiquera en même 


formuul van aansluiting invullen, 
naar den door den Raad voorge 
schreven vorm. Indien hi] gehuwd 
of vweduvwnaar kinderen 
onder de 18 jaar is, zal hij tezelfder- 
tijd zijn trouvwrboekje ter inzage over- 


leggen. 


zonder 


temps son carnet de mariage. 


ART. 73. ART. 7). 


Tout fonctionnaire ou employé|  Elkeambtenaar of beambtedie aan 
ressortissant à la Caisse qui se ma-|\de Kas deelneemt en in huwelijk 
riera ou toute personne mariée qui | treedt, of welke andere persoon 00k 
viendra y participer adressera au | die aan de Kas komt deelnemen, zal, 
Ministre, dans les trois mois à dater binnen de drie maanden te rekenen 
du mariage ou de l’entrée en fonc-! vanaf het huwelijk of de in dienst- 
treding, de volgende stukken aan 


: den Minister toesturen : 


tions : 


1° Un extrait de son acte de nais-! 1° Ken uittreksel van zijne geboor- 
: teakte en van die zijner echtgenoote; 


sance et de celui de son conjoint; 
Î » ds 
2° Een uittreksel van zijne huwe- 


2" Un extrait de son acte de ma- 


r1 age, 


ART. 74. 


À défaut d’avoir satisfait à l’article 


Hjksakte. 


ART. 74. 


Indien aan voorgaand artikel niet 


précédent, le fonctionnaire ou l’em-! voldaan wordt, zal de ambtenaar of 
subira sur ses traitements ; beambte op zijne wedden en bijwed- 
den, binnen het Jaar, le rekenen van 
l’espace d’une année à dater de la! de kenniskrijging van het feit, eene 
connaissance acquise du fait, une | buitengewone korting ondergaan, 
retenue exceptionnelle égale à l’arriéré | gelijkstaande methet achterstal aan de 
dû à la Caisse, et ce indépendam- | Kas verschuldigd, en dit buiten de 
ment des retenues ordinaires. | gewone korting. | 
Les retenues arriérées sont produc-! De achterstallige kortingen bren- 


tives, au profit de la Caisse, d’inté- } gen, ten voordeele van de Kas, ge- 


ployé 


ou suppléments de traitement, dans 


rêts composés, calculés à raison du | zamenlike interesten op, berekend 
taux légal en matière civile. _ [naar evenredigheid van het wetlig 
| interestcijfer in burgerlijke zaken. 


ART. 75. ART. 75. 


L’affilié est également tenu de por-| De aangeslotene 1s ook verplicht 
ter immédiatement à la connaissance | de volgende gebeurtenissen onmid- 
du Conseil les événements suivants : | dellijk ter kennis van den Raad te 


br ne 
1° Le décès de son épouse; | 2 1° Het overlijden zijner echtge- 
‘noote; 
2° Le décès de son enfant de ous 2° Het overliyden van zijn kind 
de 16 ans; van minder dan 18 jaar; 
3° La naissance d’un enfant. | 3° De geboorte van een kind 


Les noms ainsi que les dates de ces! De namen, zoomede de dagteeke- 
événements doivent être clairement | ningen dezer gebeurtenissen, moeten 


indiqués. duidelijk opgegeven worden. Tezelf- 
L’affilié communique en même dertijd legt de aangeslotene zijn 
temps son carnet de mariage. trouwboekje ter inzage over. 
ART. 70. ART. 76. 


Éventuellement, l'aflilié portera| Bij desvoorkomend geval zal de 
son divorce à la connaissance du | aangeslotene zijne echischeiding ter 
Conseil. Aussitôt que possible après | kennis van den Raad brengen. Zoo 
cette notification, 1l lui communi- |gauw mogelijk na deze bekendma- 
quera un extrait de son acte de king zal hij den Raad een uittreksel 


divorce. _zijner akte van echtscheiding mede- 
|  deelen. 
| | 
CHAPITRE X. | HOOFDSTURK X. 
Comptabilité. — Contrôle. — Livret. | Rekenplichtigheid. — Controol. 
Boekje. 
ART. 77. ART: 7: 


Les traitements et suppléments de| De mandaten tot betaling der wed- 
traitements ne seront mandatés au |den en bijwedden kunnen slechts ten 
profit des titulaires qu’à concurrence | voordeele der titularissen uitgegeven 
des sommes auxquellesilss’élèveront, | worden voor zoo verre het bedrag 
après déduction des retenues établies | nog beloopt, na aftrek der kortingen 
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au profit de la Caisse des veuves et 
orphelins, soit que ces retenues por- 
tent sur le traitement, soit qu'elles 
portent sur les suppléments de trai- 
tement et les autres émoluments. 

Il en sera de même pour les pen- 
sions soumises à retenues au profit de 
la Caisse. 


ART. 76. 


Le montant des retenues opérées 
sera mis à la disposition de la Caisse 
par des demandes de paiement spé- 
ciales établies à son profit et formées 
par le Ministre des Colonies. 


Le montant de ces demandes sera 
porté par l’Administration de la 
Trésorerie et de la Dette publique au 
crédit de la Caisse. 

Lorsque, dans les cas prévus à 
l'article 21, des versements 
avoir lieu, ceux-c1 seront faits, entre 
les mains d’un agent du caissier | 
général de l'État, contre quittance de | 
paiement portant une pre 
spéciale au nom de la Gaisse des 
veuves et orphelins du Ministère des 
Colonies. | 


ART. 79. 


La comptabilité de la Caisse est 
tenue au Département des Colonies,. 


Les livres et toutes les pièces rela- 
tives à l'Administration de la Caisse 
seront à la disposition du Conseil et 
pourront être examinés par chacun 
de ses membres. 


ten voordeele der VWVeduwen- en 
Weezenkas vastgesteld, hetzij die 
kortingen de wedden, de bijwedden 
of de andere bijwinsten raken. 


Hetzelfde zal gebeuren voor de 
pensioenen die aan eene korting ten 
voordeele van de Kas onderworpen 
zijn. | 


ART. 78. 


Het bedrag der verrichte kortingen 
zal ter beschikking van de Kas 
gesteld worden door biyzondere aan- 
vragen om betaling ten haren voor- 
deele vastgesteld en door den Minister 
van Koloniën gedaan. 

Het bedrag dezer aanvragen zal 
door het Beheer der Schatkamer en 
der Staatsschuld op het krediet van 
de Kas gebracht worden. 

VWWanneer, in de gevallen door 
artikel 21 voorzien, stortingen moe- 


ten gebeuren, zullen z1j in de handen 


van eenen beambte van den alce- 
meenen Kashouder 
sedaan worden tegen kwijtingen 
van betaling die eene bijzondere 
imputatie dragen in den naam van 
de WWeduwen- en VVeezenkas van 
het Ministerie van Kolonien. 


van den Staat 


ART. 70. 
De rekenplichtigheid der Kas 


wordt in het Departement van Kolo- 
niën gehouden. 

De boeken en andere stukken die 
het beheer der Kas betreffen zullen 
ter beschikking van den Raad gesteld 
en door ieder van zijne leden kunnen 
onderzocht worden, 


ART. OÜO. 


Le Conseil fera dresser chaque 
année les statistiques et lesdocuments 
qu'il jugera utiles. 


ART. O1. 


Notre Ministre des Finances ou- 
vrira un compte courant à la Caisse. 


Tous les trois mois, il transmettra 
à Notre Ministre des Colontes un 
extrait de ce compte. 


ART. O2. 


L'état trimestriel de la situation 
sera remis au Conseil, après avoir 
été vérifié et, s’il y a lieu, avec Îles 
observations du servive chargé de la 
comptabilité de [a Caisse. 


Ant. 83. 


L'’avoir de la Caisse sera placé en 
rente sur l’État ou en obligations du 


Trésor (art. 32 de la loi de 1644). 


Le Ministre des Colonies, après 
avoir pris l'avis du Conseil, siatuera 
sur les placements; ils seront faits, au 
nom de la Caisse, par l’intermédiaire 
du Ministre des Finances. 


ART. 64. 


Toute inscription nominative de 
rente portera l’annotation suivante : 
« La présente inscription ne pourra 
être transférée qu'au vu d'un avis 


ART. 80. 


leder jaar zal de Raad de statistie- 
ken en bescheiden, die hij nuttig 
oordeelt, doen opmaken. 


ART. O1. 


Onze Minister van Financiën zal 
aan de Kas eene loopende rekening 
openen. 

Elk kwartaal zal hij Onzen Mi- 
nister van Koloniën een uittreksel 
dezer rekening doen geworden. 


ART. O2. 


De driemaandelijksche staat over 
den toestand zal na onderzoek en, 
bij voorkomend geval, met de 
opmerkingen van den dienst die 
met de rekenplichtigheid der Kas 


belast is, aan den Raad overhandigd 
worden. 


ART. 83. | 


De have van de Kas zal in Staats- 
rente of in schuldbrieven der Schat- 
kist belegd worden (art. 32 der wet 
van 1844). | 

Het advies van den Raad gehoord, 
zal de Minister deze beleooingen 
vaststelien ; zi] zullen door bermidde- 
Ling van den Minister van Financiëen 
in den naam van de Kas gedaan 
worden. 


ART. 84. 


ledere nominatieve inschrijving 
van rente zal de volgende opmerking 
dragen : « De overdracht der tegen- 
woordige inschrijving kan slechts 
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du Conseil de la Caisse des veuves na inzage van een advies van den 
et orphelins du Ministère des Colo-! Raad der Weduwen- en WVeezen- 
kas van het Ministerie van Koloniën 
gebeuren. » 


aies. » 


ART. 05. ART. 65. 


| 
| 
| 

Les intérêts des capitaux inscrits] De interesten der kapitalen die op 
au nom de la Caisse lui seront portés! naam der Kas ingeschreven zijn, 
en compte par l'Administration de la | zullen door het Beheer der Schatka- 
J'résorerie et de la Dette publique. | mer en der Staatsschuld op hare reke- 
ning gebracht worden. 


ART. 60. Arr. 60. 


A la fin de chaque année, chacune 
des sections sera créditée des intérêts 


Op het einde van elk jaar, zal 
iedere afdeeling voor de interesten 


qui lui reviennent. die haar toekomen gecrediteerd wor- 
den. 

ART. 07. ART. 87. 

| 


IL est interdit de conserver en fonds 
au porteur et en nutméraire une 


Het is verboden eene som hooger 
dan het bedrag der loopende pen- 
sioenen in fondsen aan toonder of in 
seld te bewaren. 

Voor de inning der interesten der 
fondsen aan toonder en voor het be- 
waren der kapitalen zal de Minister 
alle voorzorgsmaatregelen nemen die 
hi} nuttig oordeelt. 


somme supérieure au montant des 
pensions en COUTS. 

Le Ministre prendra, pour l’encais- 
sement des intérêts des fonds au 
porteur et pour la conservation des 
capitaux, telles mesures de précaution 
qu'il jugera utiles. 


ART. 80. ART. O0. 


Un compte de recettes et del]  [eder jaar zal eene rekening van 


ontvangsten en uitgaven opgemaakt 
eu aan het onderzoek van den Raad 
onderworpen worden; na inzage 


dépenses sera dressé chaque année; 
il sera soumis à l’examen du Conseil 
et, sur le vu deses observations, arrêté 
provisoirement par Notre Ministre | zijner opmerkingen zal deze rekening 
voorloopig door Onzen Minister van 
Koloniën afgesloter worden. 

In de zes eerste maanden van het 


Jaar zullen de rekeningen van het 


des Colonies. 


Dans les six premiers mois de 


LS 


l'année, les comptes de l’année précé- 


dente seront adressés, avec Îles états et | voorgaande jaar, met de staten en de 
pièces Justificatives, à la Cour des |stukken tot staving, aan de Reken- 


comptes, qui lesexaminera et arrêtera 
définitivement. 


ART. 69. 


Le de de 


dépenses sera inséré au Moniteur 


co rm pte recettes et 


belge. 


ART. OO. 


Il sera remis à tout aflilié un livret 
dans lequel sera inscrite. au cours du 
premier trimestre de chaque année, 
sa situation aux sections V,Oet E à 
la date du 3r décembre de l’année 
précédente, 


Ce document devra être transmis 
au Conseil à toute réquisition pour 
être complété, vérifié ou modifié. 


CHAPITRE XI. 
De l'entrée en jouissance des rentes. 
ART. OI. 


Toute demande de pension sera 
adressée au Ministre des Colonies. 


La requête contiendra l’indication 
du domicile ou de la résidence soit 


de la 


tuteur 


veuve réclamante, soit du 
des 


mineurs. 


orphelins ou enfants 


kamer overgemaakt worden; deze 
zal dezelve onderzoeken en de slot- 
rekening afsluiten. 


ART. 09. 


De rekening van ontvangsten en 
uitgaven zal in den Moniteur belge 
bekendgemaakt worden. 


ART. go. 


Aan elken aangeslotene zal een 
boekje overhandigd worden; in den 
loop van het eerste kwartaal van 
ieder jaar zal daarin zignen staat in 
de afdeelingen V, O en Æ op 31° De- 
cember van het voorgaande Jaar, 
aangeduid worden. 

Dit stuk zal bij iedere aanvraag 
van den Raad moeten overhandigd 
worden, ten einde aangevuld, nage 
zien of gewijzigd te worden. 


HOOFDSTUK XI. 
In genottreding der renten. 
ART. OL. 


ledere aanvraag tot pensioen moet 
aan den Minister van Kolonièn ge- 
daan worden. | 

Het verzoekschrift zal de huis- 
vesting of de verblijfplaats vermel- 
den, 6f van de weduwe die hetzelve 
indient ôf van den voogd der weezen 
of minderjarige kinderen. 


ART. 92. 


La veuve joindra à l'appui de sa 
demande : 

i° Des extraits de son acte de 
naissance et de celui de son mari; 

2° Un extrait de son acte de ina- 
rage ; 

3 Un extrait de l’acte de décès du 
mar] ; 

4° Une copie certifiée de son état 
de services; 

5° Le livret prévu à Particle go. 


ART. 93. 


Le tuteur d’orphelins de pére et 
mère ou d’enfents y assimilés d’après 
les présents statuts (art. 54, 55) 
transmeitra : 


| 
i° Un extrait de l’acte de tutelle; 


2 Un extrait de l’acte de décès du 
pére ; 

3 Un extrait de l’acte de déces de 
la mère ou éventuellement un extrait 
du nouvel acte de mariage de la 
mère (art. 54) ou de son acte de 
divorce (art. 55); 


4" Les extraits des actes de nats- 
sance des enfants âgés de moins de 
18 ans et un certificat de vie de ces 
enfants; 

5° Une copie certifiée de l’état de 
services de l’affilié; 


6 Le livret prévu à l’article 9o. 


| ART. 92. 


| De weduwe zal tot staving van 
 hare aanvraag de volgende stukken 
indienen : 


| 1° Uittreksels van hare geboorte- 
‘akte en van die van haren man ; 
2° Een uittreksel van hare huwe- 
lijksakte ; 
3° Een uittreksel van de overlij. 
| densakte van den man ; 
| 4 Een gewaarmerkt afschrift van 
zignen dienststaat ; 

5° Het boekje door artikel 90 be- 
doeld. 


ART. 03. 


De voogd der weezen van vader 
en moeder of der kinderen die vol- 
gens de tegcnwoordige standregelen 


met deze gelijk staan (art. 54, 55) 


|zal de volgende stukken indienen : 


iv Een uittreksel der akte van 
voogdijschap 
2° Een uittreksel van 
 densakte van den vader; 
| 3° Ken uittreksel van de overlij- 
desk der moeder of, desvoorko- 
mend, een uittreksel van de nieuwe 
huwelijksakte van de moeder(art.54) 
of van hare echischeidingsakte 
(art.-.52), 
| 4” De uittreksels der geboorteak- 
kinderen die minder 
18 jaar oud zijn en een levensoetuig- 
schrift dezer kinderen ; 

5° Een gewaarmerkt afschrilt van 
den dienststaat van den aangeslo- 


de overli- 


ten der dan 


tene ; 
6° Eet boekje door artikel go be- 
doeld | 


D 


ART. 94. 


S1 ces pièces ne peuvent être toutes 
produites par la veuve ou par le tu- 
teur, la requête en indiquera les mo- 
 tifs. 


Le Ministre, après avoir pris l'avis 
du Conseil, déterminera comment il 
sera suppléé aux pièces manquantes. 


ART 95. 


Toute demande de pension sera 
instruite par les soins du Ministre 
des Colonies. 

La requête, les pièces à l’appui et 
celles de l'instruction 
mises au Conseil. 


seront sou- 


Il sera Joint au dossier un avis mo- 
tivé du fonctionnaire ou de l'employé 
chargé de la comptabilité de la caisse 
et, le cas échéant, un projet de liqui- 
dation de la pension. 


Le Conseil adressera au Ministre 
ses observations par écrit. 


ART. 96. 


Aucune demande de pension ne 
sera rejetée, aucune pension ne sera 
accordée que par arrêté royal rendu 
sur le rapport du Ministre et sur le 
vu de l'avis du Conseil de la Caisse. 


ART. 94. 


Indien die stukken niet alle door 

de weduwe of door den voogd kun- 
nen overgeleod worden zal het ver- 
zoekschrift de reden daarvan opge- 
ven. 
Het advies van den Raad gehoord, 
zal de Minister vaststellen hoe men 
deze onthrekende stukken zal ver- 
vangen. 


ART. 92. 


Jedere aanvraag tot pensioen zal 
door de zorgen van den Minister van 
Koloniën voorgelicht worden. 

Het verzoekschrift, de stukken tot 
staving en die der voorlichting zul- 
len aan den Raad onderworpen 
worden. 

Een met redenen bekleed advies 
van den ambtenaar of beambte die 
met de rekenplichtigheid der Kas 
belast is en, bij desvoorkomend geval, 
een ontwerp tot afrekening van het 
pensioen zullen bij deze stukken 
gevoegd worden. 

De Raad zal zine opmerkingen 
aan den Minister schriftelijk mede- 
deelen. | | 


ART. 00. 


Geene aanvraag tot pensioen zal 
verworpen, geen pensioen zal ver- 
leend worden, tenzij bij koninklijk 
besluit, uitgevaardigd ingevolge het 
verslag van den Minister en na 
inzage van het advies van den Raad 


der Kas. 


LA 


0e 


ART. 97. | ART. 97. 
Toute veuve admise à la pension | edere weduwe, aan wie een pen- 
recoit un brevet. . sioen verleend wordt, zal een brevet 
D |  ontvangen. 
Le brevet de la pension des enfants Het brevet van het pensioen der 
est remis au tuteur. kinderen wordt aan den voogd 
| gegeven. 
ART. 96. | | ART. 96. 
Les pièces produites à l'appui d’une De siukken ingediend tot staving 


demande de pension seront rendues eener aanvraag tot pensioen zullen 
aux intéressées, à moins qu'il ne soit aan de belanghebbenden teruggege- 

; : | es 1. 
reconnu nécessaire de Îles conserver. ven worden, tenzi] men het noodic 


‘acht dezelve te bewaren. 


| 
| 
CHAPITRE XIL. | HOOFDSTUK Xi. 
Paiement des pensions. |  Betaling der pensioenen. 
… 


ART. 99. ART. O9. 

_ Les pensions seront payées par! De pensioenen zullen door bemid- 

l'intermédiaire de l'administration de | deling van het beheer der Schatka- 

la Trésorerie et de la Dette publique | mer en der Staatsschuld en door hare 

et de ses comptables en ÿrovince.  |rekenplichtigen in de buitenprovin- 
| | | | cièn uitbetaald worden. 


ART. 100. | ART. 100. 


Le paiement se {era sur des états De uitbetaling zal gedaan worden 
collectifs formés au Ministère des | naar gezamendlijke staten, die in het 


Colonies. | | Ministerie van Koloniën opgemaakt 
| worden. 


(es états seront adressés aux agents Deze staten zullen door het beheer 
du Trésor par l'administration de la ‘der Schatkamer en der Staatsschuld, 


Trésorerie et de la Dette publique, : dat de noodige kredieten zal toestaan, 


qui leur ouvrira les crédits néces-'aan de beambten der Schatkist over- 
| 


saires. | | | | gemaakt worden. 
_ ART. 101. | ART. 101. 
Sauf l'exception prévue à lParti-!  Behoudens de uitzondering door 


cle 110, les pensions prennent cours! artikel 110 voorzien, nemen de pen- 
à dater du 1‘ du mois qui suit l’'évé-: sioenen een aanvang te rekenen van 


nement qui donneouverture au droit. den 1" der maand die 6p de gebeur- 


Elles sont acquises intégralement tenis volgt welke rechtsverkrijging 


pour tout mois commencé. 


ART. 102. 


Les pensions sont payables par 
trimestre (art. 44 de la loi de 1844). 


Les pensions peuvent être rendues | 
pa yables par mois dans les condi- 
tons spécifiées aux articles 103, 104 


et 105 (loi du 11 septembre 1695 et 
arrêté royal du 2r octobre 1895). 


rar 


ART. 103. 


Le pensionnaire qui désire être 
payé mensuellement adressera sa 
demande à l’agent du Trésor sur le 
bureau duquel la pension est ordon- 
nancée. 

La demande ne devra pas être 
renouvelée, à moins que le pensivn- 
paire ne transfère sa résidence dans 
le ressort d’une autre agence du 
Trésor. 


ART. 104. 


La rente mensuelle sera égale à la 
rente trimestrielle divisée par 3; les 
fractions de franc seront négoligées et 
ajoutées à ce qui restera dû pour le 
troisième mois du trimestre. 


ÂRT. 105. 


Les paiements mensuels seront 
faits à partir du 5 du deuxième et du 


troisième mois de chaque trimestre, 


i LCR 


verleent. 2/1] worden voor elke 
begonnen maand volledig uithetaald. 


ART. 102. 


De pensioenen worden per kwar- 
taal betaald (art. 44 der wet van 
1044). | 

De pensitoenen mogen per maand 
betaald onder de voor- 
waarden vermeld bij artikel r03, 
104 en 105 (wet van 11 September 
1895 en koninklijk besluit van 21 Oc- 
tober 1895). 


vrorden 


ART. 103. 


De genieter van een rustgeld die 
maandelijks wenscht betaald te wwor- 
den zal zigne vraag doen aan den be- 
ambte der Schatkist op wiens bureel 
het pensioen betaald worät. 

De aanvraag moet niet vernieuwd 
worden, tenzij de genteter van een 
rustgeld zijne verblijfplaats onder 
het gebied van een ander kantoor der 
Schatkist overdraagt. 

ART. 104. 

De maandelijksche rente zal geljk 
staan de driemaandeliyksche 
rente door drie gedeeld ; de gedeelten 


met 


van eenen frank zullen weggelates 
en biggevoegd worden bij hetgeen 
voor de derde maand van het kwar- 
taal verschuldigd 1s. 


ART. 


De maandeliksche betalingen zul- 
len vanaf den 5" der tweede en derde 
maand van ieder kwartaal sebeu- 
, na voorlegging van eenen kwijt- 


no 


sur la production d’une quittance du 
pensionnaire; celui-ci exhibera son 
brevet, afin que le comptable y 
annote le paiement. 

Le reliquat de chaque trimestre 
sera payé aux échéances trimes- 
trielles sur production d’un certif- 
cat de vie du pensionnaire portant 


quittance de la somme restant due. 


ART. 100. 


Pour obtenir le paiement, la veuve 
devra produire un certificat de vie; 
ce certificat constatera, en outre, 
qu’elle n'a pas contracté un nouveau 


maria ge. 


Le tuteur devra produire un cer- 
tificat de vie des enfants ayant droit 
a la pension. 


ART. 107. 


Les certificats de jvie seront déli- 
vrés par l’autorité communale du 
lieu de la résidence du pensionnaire. 
Ils le seront sans frais pour les pensions 
n’excédant pas 2,000 francs. (Code 
du timbre du 25 mars 1691.) 


ART. 100. 


La veuve pensionnée ou le tuteur 
sera tenu de faire connaître au Mi- 
nistre le chef-lieu d’arrondissement 
où l'intéressé désire toucher sa pen- 
sion et de donner avis de tout chan- 
gement de résidence. 


brief van den genieter van het rust- 
geld ; deze zal zijn brevet vertoonen, 
cpdat de rekenplichtige de betaling 
opschrijve. 

Het overschot van ieder kvwar- 
taal zal op de gewone vervaldagen 
betaald worden, na voorlegoing van 
een levensgetuigschrift van den ge- 
nieter van het rustgeld, houdende 
kwijting der nog verschuldigde som. 


ART. 106. 


Om de betaling te verkrijgen moet 
de weduwe een levensgetuigschrift 
voorlegsen ; dit getuigschrift zal 
daarenboven doen blijken dat zi 
geen tweede huwelijk aangegaan 
heeft. 

De voogd moet een levensgetuig- 
schrift voorlegsen der kinderen 
welke recht hebben op een pensioen. 


ART. 107. 


De levensgetuigschriften zullen 
door het gemeentebestuur der ver- 
blijfplaats van den genieter van het 
rustgeld afgeleverd vrorden ; zulks 
zal kosteloos gebeuren voor de pen- 
sioenen die 2,000 frank niet te boven 
gaan. (Wetboek van het zegel van : 


25 Maart 1891.) 


ART. 106. 


De weduwe die een rustgeld ge- 
niet of de voogd zijn verplicht de 
hoofdplaats van het arrondissement 
waar de belanghebbende zijn pen- 
sioen wenscht te ontvangen aan den 
Minister te doen kennen en bericht 
der veranderingen van verblifplaats 
te geven. 


Abe 109. 


À moins 
l'appréciation est laissée au Ministre, 
aucune demande de pension ne sera 
admise si elle n'est présentée, avec 
les pièces à l'appui, dans les trois ans 
à dater de l’ouverture du droit. 


ÂRT. 110. 


l'out prétendant droit qui aura 
laissé s’écouler, à compter de l’ouver- 
ture du droit, plus d’un an sans for- 
muler de réclamation ou sans justi- 
fier de ses titres ne jouira de la 
pension, à moins de circonstances 
dont l’appréciation est laissée au 
Ministre, qu'à partir du premier 
jour du trimestre qui suivra celui où 
sa demande, avec pièces à l'appui, 
sera parvenue au Ministère. 


ART. I11. 


Les pensions se prescrivent par 
cinq ans, à compter du 1°” Janvier de 
l’année qui donne son nom à l’exer- 
eice, (Loi du 24 avril 1900.) 


ART. II12. 


Les pensions ou leurs quartiers ne 
peuvent être saisis et ne sont cessibles 
que jusqu’à concurrence d’un cin- 
quième pour dette envers le Trésor 
public et d’un tiers pour les causes 
exprimées aux articles 203, 205, 214 
du Code civil fart. 45 de la loi 
de 1844). 


de circonstances dont 


ART. 100. 


Buiten de omstandigheden die aan 
de beoordeeling van den Minister 


 overgelaten zijn, zal geene aanvraag 


om pensioenaanvaard worden, indien 
z1j, met de stukken tot staving, bin- 
nen de drie jaar te rekenen van de 


lrechtsverkrijging niet aangevraagd 


wordt. 
ART. 


110. 


Elkeen die recht heeft en meer dan 
een jJaar heeft laten verloopen, te 
rekenen vanaf de rechtsverkrijging, 
zonder eene klacht in te dienen of 
zonder zijne aanspraken te doen gel- 
den, zal slechts van het pensioen 
genieten, behalve in de omstandig- 
heden die aan de beoordeeling van 
den Minister overgelaten zijn, te 
rekenen van den eersten dag van 
het kwartaal volgende op datzelve 
waarin zijne aanvraag met de stuk- 
ken tot staving aan het Ministerie 
toegekomen 1s. 


ART. EL. 


De pensioenen verjaren na vijf 
jaar, te rekenen van den 1° Januari 
van het jaar dat zijnen naam aan het 
dienstjaar leent. (Wet van 24 April 
1900.) 

ART. 112. 


De pensioenen of hunne gedeelten 
kunnen slechts aangetast en afgestaan 
worden tot beloop van een vijfde 
voor schuld jegens de Staatskas en 
tot beloop van een derde voor de 
redenen vermeld in artikelen 203, 
205, 214 van het Burgerlijk Wet- 
boek (art. 45 der wet van 1844). 


CHAPITRE XIII. 
Dispositions générales. 


ART. 


le | 
112. 


Lorsque, par suite d’un change- 
ment d’attributions pour une ou plu- 
sieurs catégories de fonctionnaires, 
il y aura lieu à liquidation eñtre la 
Caisse et une autre Caisse instituée en 
vertu de la [oi générale, le Conseil 
sera consulté sur les bases et les con- 
ditions à fixer par arrêté royal 


(art. 57 de la loi de 1844). 


ART. 114. 


Quand un fonctionnaire ou em- 
ployé relevant d’un autre Départe- 
ment ininistériel entre au service du 
Ministère des Colonies, s'il ne con- 


tinue pas à participer à son ancienne | 


Caisse, 1l est prélevé sur le fonds de 
réserve de la Caisse du Ministère des 
Colonies la somme nécessaire pour 
attribuer aux comptes du nouvel 
affilié le montant des retenues que 


celui-ci a déjà subies. 


ART. 115. 


Un arrêté royal, rendu sur le vu 
de l’avis du Conseil de la Caisse fera, 
après prélèvement des frais de pre- 
mier établissement, la répartition, 
entre les divers comptes de la Caisse, 
du fonds constitué par le décret de 
l'État Indépendant du Congo du 
25 septembre 1908 pour la création 
de la Caisse. 

L'arrêté fixera les parts attribuées 


0 6 


50 — 


HOOFDSTUK XIII. 
Algemeene bepalingen. 


ART. 113. 


VV anneer ten gevolgse van veran- 
deringen van bevoegdheïd van eene 


| of meer categoriën van ambtenaren, 


met de Kas en eene andere Kas inge- 
richt krachtens de algemeene wet 
dient afserekend te worden, zal de 
Raad over de grondslagen en de 
voorwaarden door koninkhjk besluit 
vast le stellen £eraadpleegd worden 


(art. 57 der wet van 1644). 


ART. 114. 


VWVanneer een ambtenaar cf be- 
ambte, die van een ander ministerieel 
departement afhangt, in dienst van 
het Ministerie van Kolonien treedt, 
wordt, indien hi} aan zigne vorige 
Kas niet blijft deelnemen, op het 
voorbehouden fouds van het Ministe- 
rie van Koloniëen de noodige som 
vooruit afgehouden om het beloop 
der kortingen die hi} reeds onder- 
gaan heelt op de rekeningen van 
den nieuvwen aangeslotene over te 
brengen. 


ART. 115. 


Een koninklijk besluit, na inzage 
van het advies van den Raad der 
Kas uitgevaardigd, zal na vooraf- 
houding der kosten voor eerste instel- 
ling, tusschen de verscheiden reke- 
ningen der Kas het fonds verdeelen 
dat door het decreet van den Onaf- 
hankelijken Congostaat van 25 Sep- 
tember 1908 voor het tot stand bren- 
gen der Kas vastgesteld is. Het 


— Sy — 


aux comptes individuels des fonc-|besluit zal de deelen vaststellen die 
tionnaires et employés faisant partie aan de afzonderlijke rekeningen der 
de l'Administration centrale à La date |ambtenaren en beambten toegekend 
du 15 novembre 1908. | 

La détermination des parts indivi- 
duelles se fera sur la base des traite- 


worden, welke op den datum van 
15 November 1908 van het beheer 
deelmaakten. De afzonderlijke dee- 


ments que les fonctionnaires et em-|len zullen vastoesteld worden naar 
de basis der vvedden die de ambtena- 
ren en beambten op dien datum 
genoten. Dezelfde vwwedden zullen, 
desvoorkomend, tot basis dienen 


| 
lovés touchaient à cette date. Les 
[SA 
de berekening der bestendige 
| 
| 


mêmes trallements serviront éven- 
tuellement de base au calcul de la 
pri me constante. 


prenne. 


ART. 116. ART. 110. 


Les dispositions des présents sta-} De bepalingen der tegenwoordige 


' 


tuis sont réiroactivement applicables | standregelen hebben terugwerkende 


à partir du 1 décembre 1908.  kracht te rekenen van 1 Decem- 
| | ber 1908. 
Toutefois, jusqu’au premier jour |  Echter, tot den eersten dag der 


du mois qui suivra la date de leur; maand die op de dagteekening hun- 
approbation, la retenue prévue à | ner goedkeuring volgt, zal de korting 
l’article 15,2°, ne portera quesur deux | bij artikel 15, 2° voorzien, slechis de 


twee eerste maanden der verhooging 


mois de l'augmentation des traite-! 
ments et suppléments de traitement. van vredden of bijwedden raken. 
| 


Nos Ministres des Colonies et des Onze Ministers van Kolonien en 
Finances sont chargés de l'exécution | van Financien zijn belast met de uit- 
du présent arrêté.  voering van hettescenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26" Decem- 


ber 1 909. 


Donné à Bruxelles, le 26 décembre 


| 
| 
1909. | 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rein. 


Le Ministre des Finances. | De Minister van Financiën, 


J. LiesaërT. 
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TARIF If: _ TARIEF I: 


Renten van overleving overeenkomende 
met eene BESTENDIGE PREMIE van 
eenen frank. 


Rentes de survie correspondant à une 
PRIME CONSTANTE de un franc. 


La prime est pavable mensuellement pendant l’exis- De premie is maandelijks betaalbaar gedurende het 
tence simultanée des époux et au plus tard jusqu’à gebjktijdig bestaan der echtgenooten en uiterlijk 
| on. totdat de man den ouderdom van 65 jaren bereikt 
ce que le mari atteigne 65 ans. heeft. 
Bases du tarif : Table belge H. F. (4904), 5 p. c. Grondslagen van het tarief : Belgische tabel H. F. 
(490%), &t. h. 
AGE La femme est MOINS AGÉE que le mari de : 
DU MARI, Ru 


De vrouw 1s TJONGER dan de man : 


Ouderdom 0 | 1 | 2 3 4 5 6 


7 | 8 | 9 | 10 | 11 | 12 
d var an. | an. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. 
RES jaur.. | Jaar, |Jaren. | Jaren. | Jaren. | jaren. | jaren.|jaren. | jaren. | jaren. jaren. | jaren. jaren. 
| 1 
18-20 5.68 | 5 0) | 0.44 

21 5 62 | 5.49 | 5 36 | 5.93 

22 5 56 | 5.43 | 5 30 | 5.17 ! 5.04 

23 5 49 | 5 36 | 5 23 | 5.10 | 4.07 | 4 85 

24 5.49 | 5.99 | 5 16 | 5.03 |! 4 90 | 4 78 | 4.67 

25 5.35 | 0.929 | 5.08 | 4 95 | 4.89 ! 4 70 | 4.59 | 4.48 

26 5 28 | o 14 | 5.00 ! 4.87 | 4.714 | 4.69 | 4 51 | 4 40 | 4 99 

27 5 A | 0.06 | 4 92 | 4.79 | 4.66 | 4 54 | 4 43 | 4.39 | 4 D | 4.1 

28 9.13 | 4 98 | 4.84 | 4.71 | 4 58 | 4.46 | 4 35 | 4.24 | 4.43 | 4 03 | 3.94 

29 5.05 | 4.90 ! 4.76 | 4 63 ! 4 50 | 4 38 | 4.97 ! 4 46 ! 4 05 | 3.95 | 3.86 | 3.77 

30 4.97 | 482 | 4.67 | 4.54 | 4.44 | 4.99 | 4.18 | 4 07 | 3 96 | 3.86 | 3 77 | 3.68 | 3.60 
31 4.88 | 4.78 | 4.58 | 4 45 | 4.89 | 4.90 | 4.09 | 5.98 | 3.87 | 8.77 | 3 68 | 3 59 | 3.51 
82 79 | 4 64 | 4.49 | 4 36 | 4 93 | 4.11 | 4.00 | 3.89 | 3.78 | 3.68 | 3 59 | 3 50 | 3.49 
33 4.10 | 4 59 | 4.40 | 4.97 | 4.44 | 4.09 | 3.91 | 3.80 | 3.69 | 3.59 | 3 50 | 3.41 | 3 35 
34 4 61 | 4.46 | 4 31 | 4.18 | 4 05 | 3.93 | 3.89 | 3 71 | 3 60 | 3 50 | 3 41 | 3.32 | 3 94 
35 4 51 | 4.36 | 4.22 | 4.08 | 3.95 | 3 83 | 3 72 | 8 61 | 3 51 | 3.41 | 3.39 | 3.98 | 3.45 
36 4 M | 4 96 | 4 12 | 3 98 | 35 85 | 3.78 | 3.62 | 3 51 | 3.41 | 3.99 | 3.93 | 3.44 | 3.06 
37 4 31 | 416! 4 021 3 88 | 3.75 | 3 63 | 3 52 | 5.44 | 3 31 | 8.99 | 3.43 | 3.04 | 9 96 
38 1.91 | 4.06 | 8.92 | 4.78 | 3 65 | 5 53 | 8 49 | 3 30 | 8.99 | 3.43 | 3 04 | 9 95 | 2.87 
39 AAA | 3 96 | 3.82 | 3.68 | 3 55 | 3.48 | 3.59 | 8.99 | 3 49 | 5 04 | 9.95 | 9.86 | 2.78 
40 4 01 | 3.86 | 3.72 | 8 58 | 3 45 | 3.33 | 3 99 | 8.49 | 3.09 | à 94 | 9.86 | 2.77 | 2.69 
Ai 3.90 | 3 75 | 3.61 | 3.48 | 8.85 | 3.93 | 3.12 | 8.02 | 9 09 | 9.S4 | 9.76 | 2 67 | 2.59 
42 3.19 | 3.64 | 3.00 | 5 37 | 8 94 | 3 48 | 8 09 | 2 99 | 9 89 | 9 74 | 9 G6 | 2.57 | 2.49 
43 3 68 | 3 03 | 3 99 | 3 926 | 3 14 | 3 03 | 2.99 | 2.82 | 9.72 | 9 64 | 9.56 | 9 48 | 9 40 
44 3 01 | 3 42 | 3.928 | 8.45 | 8.04 | 9 93 | 2.89 | 9.79 | 9.62 | 2.54 | 9 46 | 9 39 | 9.51 
45 3 A6 | 3 91 | 8.17 | 3 04 | 2.93 | 9 89 | 9.72 | 9 69 | 9.59 | 9 44 | 9.56 | 2.99 | 2.99 
46 3 34 | 8 20 | 8.06 | 2,93 | 9.89 | 9 74 | 2.61 | 2.52 | 9.49 | © 84 | 9.96 | 9 49 | 2.49 
477 3.92 | 3 08 | 2.94 | 9 89 | 9 54 | 9 60 | 2 50 | 2.4 | 2.89 | 2.94 | 9.16 | 2.09 | 2.02 
A8 3.10 | 2.96 | 2.83 | 9.71 | 2.60 | 9 49 | 9 40 | 2.31 | 9.99 ! 9.44 | 9 06 | 2 00 | 1 98 
49 2 98 | 2.84 | 2.74 | 9 60 | 2 49 | 9.38 | 9 99 | 2 91 | 2.49 | 9.04 | 4.96 | 4.90 | 1.84 
_50 2 85 | 2.72 | 2.99 | 9 48 | 9 38 | 9.97 | 9.48 | 9 10 | 2 02 | 4.94 | 4 86 | 4 80 | 1.75 
51 2.72 | 2 60 | 2 47 |! 2.86 | 2.96 | 2.46 | 2 07 | 1.99 | 4 91 | 4 84 | 4.76 | 4 70 | 1.65 
52 2.59 | 2 47 | 2 35 | 9.94 | 9,44 | 9 05 | 4.96 | 1.88 | 4.80 | 4.73 | 1 66 | 4.60 | 1.53 
53 2.45 | 2.38 | 2 22 | 9.44 | 9 09 | 4 93 | 4 84 | 14.77 | 1.69 | 4 62 | 1.56 | 4.50 | 1 43 
54 2.31 | 2.49 | 2 09 | 4.98 | 4.89 ! 4 81 | 1.72 | 4 65 | 1.58 | 4.51 | 1.46 | 1.40 | 4.55 
55 2 17 | 2 05 | 1.95 | 1.85 | 1.76 | 4.69 | 4 60 | 4.53 | 4.47 | 4.40 | 1 35 | 1 30 | 4 98 
56 2.02 | 4 91 | 4 81 | 1.79 | 4 63 | 1 56 | 1.48 | 4 44 | 1.35 | 4.99 | 4.94 | 4 49 | 4.45 
57 4.07 | 4 37 | 1 67 | 4 58 | 4.50 | 4.48 | 1 36 | 4 99 | 1.93 | 4 48 |! 1.43 | 4.08 | 4.04 
58 1.68 | 4 59 | 1.49 | 4 A | 4.34 | 4 98 | 4.94 | 4 45 | 4.40 | 4 03 | 4.04 | 0.96 | 0.98 
59 1.48 | 1.40 ! 4.31 | 1.94 | 4.48 | 4.43 | 4.06 | 1.01 | 0 97 | 0 92 | 0.88 | 0.84 | 0 81 
60 L 28 | 1.21 | 1.13 | 1.07 | 1.02 97 |! 0 M | 0 87 | 0.83 | 0.79 ! 0.75 | 0.72 | 0.69 
61 1.08 | 1.02 | 0.95 | 0.90 | 0 85 | 0 81 ! 0 76 | 0 73 | 0 69 | 0 66 | 0 62 | 0 60 | 0.57 
62 0.88 | 0 82 ! 0.77 | 0 72 | 0 68 | 0.64 ! 0.61 | O 57 | 0.55 | 0 52 | 0.49 | 0 47 | 0.45 
63 0.63 | 0.59 | 0.55 | 0.54 | 0.48 | 0 46 | 0.44 | O.A | 0.39 | 0.37 | 0.35 | 0 34 | 0.33 
G4 0.33 | 0.31 | 0.99 | 0.27 | 0.95 | 0.93 | 0.22 | 0.2 | 0.90 | 0.49 | 0.48 | 0 47 | 0.46 


PR 


TARIF 1! : 


Rentes de survie correspondant à une 
PRIME CONSTANTE de un franc. 


La prime est payable mensuellement pendant l'exis- 
tenee simultanée des époux et au plus tard jusqu’à 
ce que le mari atteigne 65 ans. 


Bases du tarif : Table belge H. F. (1904), 5 p. c. 


AGE 
DU MARI. 


TARIEF Îl° : 


Renten van overleving overeenkomende 
met eene BESTENDIGE PREMIE van 
eenen frank. 


De premie is maandelijks betaalbaar gedurende het 
gelijktijdig bestaan der echtgenooten en uiterlijk 
ER de man den ouderdom van 65 jaren bereikt 
ieeft. 


Grondslagen van het tarief : Belgische tabel H. F. 
(4904), St. h 


La femme est MOINS AGÉE que le mari de : 


De vrouw is JONGER dan de man : 


Ouderdom 
van 
den man. 


15 16 
ans. | ans. 
jaren.|jaren. 


17 
ans. 


.|jaren. jaren 


18 
ans. 


jaren. 


22 | 23 
ans. | ans. 
Jaren.|jaren. 


20 
ans | ans. 
jaren. | jaren. 


21 
ans. 
jaren. 


24 
| ans. 
jaren. 


25 
ans. 
jaren. 


19 | 


3 A 
82 3.94 | 3.97 
33 3 25 | 3.18 | 3.12 
34 3.16 | 3.09 | 3.03 | 2.97 
85 3.07 | 3.00 | 2.94 | 2 88 | 2.82 
36 2 00. 112.01: 1"2:80:19:79"150 781 9:66 
37 2.88 | 2.81 | 2.74 | 9 68 | 9.69 | 2.56 | 2 50 
38 2.19 | 9.79 | 2.66 | 2.60 | 9 54 | 248192492938 
39 2.10 | 2.63 | 2.57 | 2.51 | 9.45 | 2 40 | 2.84 | 2.30 | 2 96 
40 2.61 | 2.54 | 2.48 | 2.49 | 9 36 | 92.31 | 2.96 | 2.92 | 9 48 | 9 10 
41 2.52 | 2 45 | 2.39 | 2.33 | 9.97 | 92.99 ! 9 47 | 2 13 | 2.09 | 2 03 | 195 | 
42 2 42 | 2.36 | 2.30 | 2 24 | 2.48 | 2.43 | 2 08 | 2 04 | 4.99 : 1.95 | 1.90 | 1 86 
43 2.99. | 2.21 | 2.91 | © 16 | 9 40 | 2 06 | 2:00 | 1 96 | 1.99 À 187 | 1.88-| 1:79 | 4.75 | 
44 2.24 | 2 48 | 2 49 | 9 07 | 9 09 | À 97 | 1 92 | 4.88 | 1 88 | À 79 | 4.75 | 1.71 | 1.67 
45 2 15 | 2.09 | 2.03 | 4 98 | 1.93 | 1.88 | 1.84 | 1.80 | 1 75 | 1.74 | 4 67 | 1 63 | 1.59 
46 2 06 | 2.00 | 1.94 | 4 89 | 4 84 | 4.79 | 1 75 | 1.74 | 1 67 | 1.63 | 4.59 | 1 55 | 1.51 
477 1 96 | 4.90 | 1.85 | 1.80 | 1.75 | 4.70 | 4.66 | 1.69 | 1 58 | 1 53 | 1.51 | 1.48 | 4 45 
48 4.87 | 1.81 | 4.76 | 1.72 | 4 67 | 4 62 | 4.58 | 1.54 | 1.50 | 1.47 | 1 44 | 1 41 | 1 38 
49 1 78 | 1 72 | 1.67 | 1 63 | 1.59 | 4.54 | 4 50 | 4.46 | 1 49 | 1 39 | 1 36 | 1.34 | 1 32 
50 1 69 | 4 63 | 1.58 | 1.54 | 1.50 | 1.46 | 4.49 | 4.38 | 1 34 | À 31 | 4 98 | 1.96 | 1 24 
51 4 09 | 4.54 | 1 49 | 4.45 | 1.41 | 1.37 | 1.33 | 1.30 | 4.96 | 1 93 | 1 20 | 1.148 | 1.16 
52 1.49 [4 44 | 4.40 ! 1.86 | 4 82 | 4 98 | 4.94 | 4 91 | 4.48 | 4 45 | 1.19 | 4 40 | 1 08 
53 4 40 | 4 35 | 4.34 } 4 97 | 1.93 | 4 90 | 4.46 | 1.43 | 4.10 | 1.07 | 4.05 | 1.03 | 1 01 
54 4 50 | 1.96 | 1 92 | 4.18 | 4.144 | 4.14 | 4 08 | 1 05 | 1 02 | 0.99 | 0 97 | 0.95 | 0 93 
55 1.90 | 1 47 | 4 13 | 1.09 | 1 05 | 4 G2 | 4 00 ! 0 97 | 0.94 | O 91 | 0.89 | O 87 | O S 
56 4140 | 4 07 ! 1.03 | 1.00 | 0.96 | 0 43 | O.M | 0 88 | 0 86 | 0.83 | Q 81 | 0.79 | Ô 77 
57 1.00 | 0 97 | 0.93 | 0 89 | 0 87 | 0.84 | 0.81 | O0 79 | 0 77 | 0 75 | 0 73 | O0 71 | 0 69 
58 0 89 | 0.86 | 0 83 | 0.80 | 0 77 |} 0 73 | 0 73 | 0 70 | 0 68 | 0 67 | 0.65 | 0 63 | O.61 À 
59 0 78 | 0 75 | 0 73 | 0 70 | 0.67 | 0.65 | O0 64 ! O0 61 ! 0.59 | 0.58 | 0 57 | 0 55 | 0 53 
60 0.67 | 0 64 | 0 6% | 0.60 | 0.57 ! 0.55 | 0.54 | O0 32 | 0.50 | 0.49 | 0.48 | O 47 | O 46 
61 0 55 | 0 53 | 0.51 ! 0.49 | O 47 | 0.45 | 0.44 | 0 43 | Q.41 | O0 40 | 0.39 | 0.38 | 0 37 
62 0.43 | O0 41 | 0 39 | 0 38 | 0 36 | 0 35 | 0 34 | 0.33 | 0 32 | 0.31 | & 30 | 0 29 | 0 28 
63 0 30 | 0 99 | 0.98 | 0.97 | O0 95 | 0.94 | 0.93 | 0 93 | 0.29 | 0 22 | 0 91 | 0.920 | 0.20 
64 0.45 | 0.45 | O0 44 | 0.44 | 0.43 | 0.13 | 0.19 | 0.49 | 0.41 | O 19 | 0.10 | 0.40 | 0 09 


TARIF IE: TARIEF If: 


Renten van overieving overeenkomende 
met eene BESTENDIGE PREMIE van 
eenen frank. 


Rentes de survie correspondant à une 
PRIME CONSTANTE de un franc. 


La prime est payable mensuellement pendant Pexis- De premie is maandelijks betaalbaar gedurende het 
tence simultanée des époux et au plus tard jusqu'à geljktijdig bestaan der echtgenooten en uiterlik 
: . totdat de man den ouderdom van 65 jaren bereikt 
ce que le mari aticigne 65 ans. héelt. 
Bases du tarif : Table belge H. F. (1904), 5 p. c. Grondslagen van het tarief : Belgische tabel H. F. 


(4904), 5 t. h. 


AGE La femme est PLUS AGÉE que le mari de : | 


DU MARI. 
” De vrouw is OUDER dan de man : 
Outerdom oo | 1 | 2 | 8 | 4 | 5 | 6 | 7 | 8 | 9 | 10 | 11 | 12 
ais “bled Hire ans. | ans. | ans |ans. | ans. | ans. | ans. | ans À} ans |eplus. 
jaar. | jaar. | iaren. jaren. | jaren.| jaren.|jaren.|jaren.| jaren.| jaren.| jaren.|jaren.| jar 
18-20 À 5.68 | 5.80 | 5.95 | 6 11 | 6.27 | 6 49 | 6.59 | 6.77 | 6.93 | 7 41 | 7.30 | 7.50 | 7.7 
21 5.69 | 5.75 | 5 90 | 6 06 | 6 92 | 6 38 | 6.33 | 6.73 | 6 90 | 7 09 | 7 29 | 7 49 | 7.70 
22 5.56 | 5.70 | 5.85 | 6.01 | 6 17 | 6 34 | 6.31 | 6 69 | 6 87 | 7.01 | 7.97 | 7.48 | 7.69 
23 3.49 | 5 64 | 5.79 | 5 95 | 6.10 | 6.08 | 6 46 | 6.64 | 6 83 | 7.03 | 7 93 | 7.45 | 7.66 
24 5.49 | 5.57 | 5.79 | 5.89 | 6.03 | 6 22 | 6 40 | 6.39 | 6.78 | 6 99 | 7.19 | 7.49 | 7.63 
25 5 35 | 5.50 | 5.65 | 8 82 | 5.07 | 6.16 | 6 34 | 6 54 | 6.73 | 6.95 | 7 45 | 7.38 | 7 60 
26 5.98 | 5.43 | 5.58 | 5 75 | 5.91 | 6 10 | 6 98 | 6.48 | 6.68 | 6 00 | 7 14 | 7.34 | 7.57 
277 5.01 | 5.36 | 5.41 | 5 68 | 8.85 | 6 03 | 6 92 | 6 40 | 6 63 | 6 83 | 7.07 | 7.30 | 7.53 
28 5.13 | 5.98 | 3.43 | 5 60 | 3.78 | 5.96 | 6.15 | 6.33 | 6 37 | 6.79 | 7.01 | 7.93 | 7.49 
29 8.05 | 5.20 | 5.35 | 5.59 | 5 70 | 5 89 | 6.08 | 6 28 | 6.50 | 6.73 | 6 95 | 7.90 | 7.44 
30 497 | 8492/8971) 58 44) 5 62 | 5 82 | 6.01 | 6 41 | 6.43 | 6 67 | 6 89 | 7.48 | 7 39 | 
31 4 88 | 5 04 | 8.19 | 5.36 | 5.54 | 5 74 | 5 94 | 6 14 | 6.36 | 6.60 | 6.83 | 7 09 | 7.34 | 
32 4.79 | 4.03 | 5.11 | 3 98 | 5 46 | 5 66 | 3.86 | 6.07 | 6 99 | 6.53 | 6 77 | 7 03 | 7.99 | 
33 4.70 | 4.86 | 5.02 | 5.20 | 8.37 | 5 57 | 5.78 | 5.99 | 6.91 | 6.43 | 6.70 | 6.96 | 7.2 | 
34 4.64 | 4.77 | 493 | 5.43 | 5 98 | 5 48 | 5.69 | 5 91 | 6 13 | 6.37 | 6.62 | 6.80 | 7 45 
35 481 04.67 | 4.84 | 5 06 | 5 49 | 5 20 | 5.60 | 5.80 | 6.05 | 6.99 | 6.54 | 6.81 | 7.08 | 
36 AM | 487 | 4 74 | 4.809 | 5.10 | 5.30 | 5.51 | 5 78 | 8.06 | 6.91 | 6.46 | 6.78 | 7.01 | 
37 4.81 | 447 | 4.64 | 4.89 | 3. » | 5.01 | 3 49 | 5.64 | 8.87 | 6.19 | 6.38 | 6.63 | 6.93 
38 401 | 4 87 | 4 54 | 4 72 | 490 | 3 14 | 3 39 | 5.84 | 5.77 | 6 02 | 6 99 | 6 56 | 6 & 
39 BAL | 4,97 | 4 4%) 4.62 | 480 | 5.01 | 5.22 | 5.44 | 5.67 | 5.99 | 6 19 | 6.47 | 6.75 | 
40 4 01 | 447 | 488 | 4 51 | 4.69 | 4.90 | 5.42 | 5 34 | 5.87 | 5.82 | 6 09 | 6.38 | 6.66 | 
41 3.00 | 4.06 | 4 92 | 4.40 | 4.58 | 4.79 | 5 01 | 3 04 | 3 47 | 8 70 | 3.99 | 6.98 | 6.57 | 
42 3 79 | 3.95 | 4.44 | 499 | 4.47 | 4.68 | 4.90 | 5.13 | 3 36 | 3.62 | 3.80 | 6.18 | 6.47 
43 3 68 | 3.84 | 4. » | 448 | 4 36 | 4 86 | 4 78 | 3.04 | à 24 | 3 51 | 3.78 | 6.07 | 5 36 | 
44 3.87 | 3.73 | 3.89 | 4 06 | 4.94 | 4 44 | 1.66 | 4 89 | 5.19 | 3.30 | 3.66 | 3.96 | 6.95 
A5 3.46 | 3.64 | 3.71 | 3 94 | 4 49 | 4 90 | 4.84 | 477 | 5. » | s.07 | 5.54 | 8.84 | 6 44 
46 3 34 | 3.49 | 8 65 | 3.89 | 4 » | 4 00 | 4.49 | 4 63 | 4.88 | 8.45 | 5.49 | $ 7 | 6.09 | 
|. 47 9.22) 3 387 | 3.993 | 4.70 | 3 88 | 4.08 | 4.99 | 4.59 | 4.76 | 5 03 | 5 30 | 5.60 | 5.90 
48 3.10 | 3.95 | 3.40 | 3.87 | 3.75 | 3.95 | 4.16 | 4.38 | 4.62 | 4.80 | 5.46 | 5 46 | 5.76 | 
A9 2.08 | 3.49 | 3.97 | 344 | 3 62 | 3.82 | 4 02 | 49 | 4 48 | 4 73 | 3 02 | 5.99 | 5.69 
50 2.85 | 2 99 | 3 44 | 3.81 | 3 40 | 3.68 | 3.88 | 4.10 | 4.84 | 4.1 1488 | 54854 | 
S1 2.12 | 2.86 | 3.01 | 8.418 | 5.35 | 8.54 | 8.74 | 3.96 | 4 20 | 4.46 | 4 73 | 5.03 | 5.33 | 
| 52 2.59 | 9.73 | 2.88 | 3.04 | 3 91 | 3.40 | 3.60 | 3 82 | 4 05 | 4 31 | 4.58 | 4 88 | 5 18 | 
| 53 2.45 | 9.88 | 0.73 | 9.88 | 3.05 | 3.03 | 3.43 | 3.64 | 3.87 | 4.19 | 4 39 | 4.60 | 4.98 
54 2 31 | 9.43 | 2.58 | 9.72 | 9 80 | 3 06 | 3.96 | 3.46 | 3.69 | 3.93 | 4.90 | 4.40 | 4.78 | 
55 2.47 | 2.28 | 9.4 | 9.56 [a 70 | o go | 3 08 | 3.08 | 3.50 | 8.74 | 4.01 | 400 | 4 5 | 
56 2.02 | 9.13 | 9 96 | 9.40 | 9.85 | 2.72 | 9 00 | 3.10 | 3 31 | 3.55 | 3 81 | 4 09) 4.38 | 
57 1.87 | 1.68 | 9 10 | 9.94 | 9 38 | 085 | 2.70 | à 90 | 3.19 | 3 36 | 3.61 | 3.80 4 17 | 
58 1 68 | 4 78 | 1.89 | 9 02 | © 14 | 9.30 | à 46 | 2 64 | 9 83 | 3 08 | 3.98 | 3 54 | 381. 
59 1 48 | 1.88 | 1.68 | 1.79 | 1.90 | 9.05 | 9 90 | 9.36 | 9 83 | 9.74 | 2.08 | 3 19 | 3.41 | 
30 LS | 187 | 4.46 | 1.56 | 1.66 | 1.80 | 1.93 | 2.08 | 9 93 | 9.43 | 2.62 | 9.84 .: 
61 1.08 | 1.16 | 4.94 | 1 33 | 1.49 | 4 84 | 4 66 | 1.80 | 1.93 | 2.11 | 2 29 | 2.49 | 9 70 
62 0 88 | 0.93 | 1.02 | 4.10 | 4 48 | 1.98 | 1.39 | 4.51 | 1.63 | 4.39 | 1.93 | 9.14 | 9.53 
63 0 63 0.67 0.72 | 0.78 | 0.84 | 0 94 | 0 98 | 1.08 | 1 18 | 4.30 | 1.42 | 1.56 | 1.70 | 
64 0.33 | 0.36 | 0.39 | 0.49 |! 0.46 | 0,50 | 0.54 | 0 59 | 0.65 | 0 72 | 0.79 | 0.88 | 0.97 
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TARIF IH: TARIEF I: 


Prix d'une rente de un franc à servir, | Prijs van eene rente van eenen frank tot 


jusqu'à 18 ans, à l'orphelin, à partir. ©P den ouderdom van 18 jaar aan de 
du décès du survivant de ses père et wees te verleenen, te rekenen van het 

P overlijden van den overlevende zijner 
mère : vader en moeder : 


Le prix doit être versé à la naissance de l'enfant. Si ! De prijs moet bij de geboorte van het kind gestort 
pri] DI] $e se 

l'enfant à plus de Ô an, les chiffres de ce tarif worden. ue het se mcer qe 0 jaar Rs 
LV tr dr noiË a; en moeten de cifers van het tariel Termenigvulié 

ONE EU multipliés PES les coellicients réduc- | worden met de herleidende coëflicienten, in het 

teurs donnés au Tarif IF. | Tarief II{5 opgegeven. 


Grondslagen van het tarief : Belgische label H. F. 


Bases du tarif : T belge H. F. (1904 0: 
Bases du tarif : Table belge H. F. (1904), 8 p. ce (1804), 3 t. h. 


Le AGE DE L'AUTRE ÉPOUX. es 
(tue e 


—————— 


l’un des époux. l'un des époux. 
re Ouderdom van den anderen echtgenoot. 2 
Ouderdom Ouderdon 


—————— or 


LE CPR | qe ten 
echtycnonten. | 20-29 | 30-34 | 35-39 | 40-42 | 43-44 | 45-46 | 47-48 | 49-50 | 51-52 | 53-54 | 55.56 | 57.58 | 59.60 | renuoten. 
| 

| 20-29 0.0710 0910 40104110 12 | 0.43 0.47 0.49 10 21 0.23 | 0.26 0.29 0 33l 20-29 

30-34 0 40 10.49 | 0 43 0.14 | 0 17 0 90 | 0.22 0.24 0 27 | 0 30 0.3410.40| 30-34 

35-39 015/0 16)0 470.90) 0.93 0.96 10.29 10.32) 0.36/0.41 10 47| 85-89 

40-42 0 20 10.24 0 2310.97 10 31 0.33 | 0.39 | 0.441 0.49 0 56[ 40-42 

43-44 0930 92710.31 0.340 3810 43. 0.49 0.55 0.63| 43-44 
45 | 0.31 10.34 | 0.38 0.42 | 0 48 | 0.54 | 0.60 : 0.69 45 
46 0.36 | 0.40 | 0 44! 0.50 ! 0.87 | 0.64 | 0.73 46 
47 0.38 : 0.42 0.47 | 0.53 | 0.60 067 | 0277 47 
48 0 40 10.45 10 5010 36 | 0.63 | 0.74 | 0.80 48 
49 | 0.59 | 0 67 D 0 49 
50 | 0.50 10.56 10.63 0 7110.80 /0.90| 50 
51 | 060 10.66 0.751085 10.96] 541 
52 | 0.65 | 0.71 ! 0.80 | 0 90 | 1 02 52 
53 10.76: 0 85 | 0.95 | 1 08 53 
54 10 81, 0.94 14 02 |1 45 54 
55 | | | 10 9614.07 11 92 55 

TARIF IE : TARIEF IL : 


Tableau des coefficients par lesquels il | Tabel der coëfficienten door dewelke 
faut multiplier le prix de la rente. men den prijs der rente (tarief IITA) op 


re se ; : den ouderdom van nul jaar moet ver- 
IIIA : : 2: 
(tarif } à l'âge zéro pour obtenir le menigvuldigen om den prijs der rente 


- 52 
prix de IA vente COFFESpORdAnt a 1àge | te bekomen, overeenkomende met den 
réel, lorsque celui-ci est supérieur à werkelijken ouderdom, wanneer deze 
zéro. nul te boven gaat. 


Ouderdom van het kind. | Herleidend coëffiaent. | Ouderdoim van het kind. | Herleidend coëfficient. 


AGE DE L'ENFANT. COEFFICIENT RÉDUCTEUR. AGE DE L'ENFANT. COEFFICIENT RÉDUCTEUR. 


SITTSTESSTS 
D'OR EE ADS 


9) 
i 
2 
3 
4 
5 
G 
"7 


or 


TARIF IV : | TARIEF IV : 


Prix d'une rente de survie de un france | Prijs van eene rente vanoverleving van 
bis: à l'enfant: à 18 N eenen frank, betaalbaar aan het kind 
pays CHARS JOSQR ADS, 4! tot op den ouderdom van 18 jaar, te 


à mms PE PTE meme same À mean | cmememmwmmuuver— | “mme 


partir de la mort de la personne dési-| rekenen van den dood van den in de 
gnée dans les statuts. | standregelen aangewezen persoon. 
Bases du tarif : Table belge 1. F. (190%, 8 p. €.  Grondslagen van 0 à ief: HUE he tabel El. F. 
PP RC EP PP om tem — —— — 
| AGE. _—. Age de l'enfant au moment de l'achat de la rente. | 
Au Dion hl te tac L | 
de Etrente 
de la personne désignée, Ouderdon van het kind op het oogenblik van den aankoop van de rente. 
OUDERDOM  . 1h =— 
ren den dunyewezen persoon | | | 
Op HAE O 1 2 ‘8 A | + | G " | 8 9 
aunkoop run de rente. | É | | 
| | | 
20 0.74 067 06 | | 
21 0 75 | 0 68 | 0 61 | 0.584 | | | 
22 0 76 | 0 69 | 0 62 | 0 53 | 0 4 | 
23 0 77 | 0.70 | 0.63 ! 0 56 | 0.50 : 0.43 ; 
24 0 78 | 0.71 | 0.64 | 0 57 | U 51 0 44 | 0.38. | 
25 0 80. 0.72 i 0 65 | 0 58 | 0 52 | 0 45 | 0 39 | 0 34 
26 0 81 0 73 | 0 66 | 0 59 | 0 53 ! 0 46 | 0 39 | O 34 | O 29 
27 0 83 | 0.75 | 0 67 | 0 60 | 0 54 : 0.47 | 0 40 | 6 34 | 0.29 | 0.93 
28 0 85 : 0.77 | 0.68 ! 0 61 | 0 55. 0 48 | 0. | 0 35 | 0.30 | 0.24 
29 0.87 | 0 79 | 0.70 | 0.62 | 0.56: 0 49 | 0.4 | 0 36 | 0 80 | 0.2 
30 o 89 | 0 81 | 0.72 | 0 64 À 0.57 : 0 50 | 0 43 | 0 37 | 0 84 | 0 9 
31 0 92 | 0.83 | O 74 : U 66 | 0.58. 0.51 | 0 44 | 0.38 | Q 31 | 0 95 
82 0 95 | 0 85 | 0.76 | 0.68 | 0 59 : 0.52 | 0 45 ! 0 39 | O 32 | 0 26 
33 0 98 : 0 87 078 07006 05 | 0 46 0 40 | 0 33 | O0 27 
34 1.01 : 0.90 | 0.80 | 0 72 | 0 63 0 55 | 0 47 | O4 | 0 34 | 0 28 
85 104 0.93 | 0.83 0 74 | 0 63. 0.57 | O 49 0 42 | 0 35 | 0 29 
36 1 08 , 6.97 | 0 86 | 0 77 0.67 : 0 59 0. 51 1 0 43 ! 0 36 | O 30 
37 1 12 | 4.01 | 0.89 | O 80 | 0.69 : O 61 | 0.53 0.44 | 0 37 | O 81 
38 1.16 | 1.03 | 0.93 | 0.83 | 0.72 0 68 | 0.55 0 46 | 0 38 | 0.32 
39 1.94 1 4 09 | 6 97 | 0 86 | 0 73: 0 65 | 0.57 0.48 | Q 40 | O 35 
40 1.96 | 1 43 la 1 01 | 0 89 | 0.78 | 0 68 [0.59 0.30 | 0.42 | 0 34 
41 1 32 | 1 49 | 4 06 | 0 93 | 0.82 : 0 71 | 0.62 0 52 | O 44 | 0 35 
42 1 39 | 1 95 | 4 41 | 0.98 : O 86 | 0.74 | 0 65 0 54 | 0 46 | O0 36 
43 1.46 À 1 81 | 1 16 ! 4 03 : 0 90 | 0 78 | 0.68 : 0.56 | 6 48 | 9 38 
44 1.53 | 1 87 | 1 92 | 1.08 | 0.94 | 0.82 | 0 71 : 0.59 | 0 50 | O 40 
Re LEA Poe F4 PORTE AN SN 
45 1.60 | 1.44 | 198 443 0. 99 | 0 86 | 0.74 | 0 62 | O 52 | 0.49 
46 1.70 | 4 33 | 4 86 | 4 90 | 4.05 | 0.91 | 0 78 | 0 65 } O 55 | 0 44 
47 10,162) 1.4 497 | 4 11 1 0.96 | O 8 | O0 69 | 0 58 | 0.46 
48 1.90 | 4 71 [ 1 52 | 1.84 | 1 17: 4.01 | 0.86 | 0.73 | 0 61 | 0 49 
49 2 01 | 4.80 | 1 60 | 1 41 [193 107, 0.91 | 0 77 | 0 64 | 0 5° 
À ——— | — — PAR NE SE RS sers 
50 9 49 | 4.89 | 1 69 | 1.49 | 4 30 | 4 13 | 0.96 | 0 81 | 0 68 | 0.55 
51 9 96 | 2.02 | 1 81 | 1 89 | 1 39 | 1.21 | 4.03 ! O 8T | 0 73 | O 59 
52 9 44 | 2 45 | À 93 | 4 69 | 1 48 | 1.99 | 1 10 : 0 93 | O0 78 | 0 68 
53 9 56 | 2 99 | 9 05 | 4.80 | 4 57 | 1.37 | 4.17 : 0 99 | 0 83 | 0 67 
54 o 51 | 2 43 | 9 47 | 1 91 | 4 67 | 4.45 | 4.94 | 1 05 | 0.88 | 0.74 
55 9 86 | 2 87 . 9 0211477 | 1 53 } 1.31 | 4 41 | O 92 | 0.75 
56 3 06 | 2 75 | 9 46 | 9 47 | 4.90 | 4 64 1 1.41 | 4.19 | 0.99 | 0 81 
57 3.96 | 2 93 | 9 63 | 2.32 | 92.03 | 4 76 ! 4 54 | 4.97 | 4 06 | O0 87 
58 3.46 | 3.49 | 9 80 | 9 47 | 2.46 | 4 88 | 1 61 | 1 36 | 1 43 | O 93 
59 3 67 | 3.31 | 9 97 | 9.62 | 2 30 | 2.00 | 4.71 | 1 45 | 1.21 | 0 9 | 
60 3.88 [350 ! 343 | 9 78 | 9 44 | 2.49 | 4 80 | 4 54 | 1 99 | 1 03 
61 | 9.98 | 4 96 | 4 66 | 4 39 | 1 43 
62 9 44 | 2 40 | 4 78 | 4 49 | 1 
63 | 2.60 | 2 2 | 1911159113) 
64 277 | 2.39 | 9 O4 | 1 70 | 1 40) 


TARIF IV: 


oo 


payable à l'enfant, jusqu'à 18 ans, à 
partir de la mort de la personne dési- 
gnée dans les statuts. 


Bases du tarif : Table belge H. F. (1904), 5 p. c. 


achat 


TARIEF IV : 


Prix d'une rente de survie de un frant Prijs van eene rente van overleving van 


cenen frank, betaalbaar aan het kind 
tot op den ouderdom van 18 jaar, te 
rekenen van den dood van den in de 
standregelen aangewezen persoon. 


Grondslagen van A . 4e De 


_ 


che tabel H.F. 


Age de l'enfant au moment de l'achat de Ia rente. 


| 
| 
Ouderdom van het kind op het oogerblik van den aankoop van de rente. | 


| AG, 
au Monent Le 
de ren 
di la person: d SiUnO: 
6) DER DO 
Léo den UURYECTCTER DCrSUON 
| 0) DORE 10 11 12 13 14 17 
| authkoop AT de rente. | 
| | 
| 28 0.19 | 
| 29 049 | 0.15 | 
| 30 (0.20 Ô0.16 Q.11 | | 
3 1 0.2 0.16 0.12 (.09 | 
32 0.20 0.16 0.19 0.09 0.05 
| 83 0.91! 0.17 0 42 0 09 0.05 0.03 | 
| 34 0.29 0.17 0.13 0.09 0.05 0.04 0.02 | 
| de | ne 
| 35 0.98 0.18 0.143 0.10 0.06 0 04 0.02 0 Gi 
36 0,93 0.18 0.13 0.10 0.06 O.04 0.02 O OÙ | 
37 0.94 O0 19 0.14 0.10 0.06 0.04 0.02 0 01 | 
38 0.95 0 19 0.15 0 10 0.06 0 04 0 02 0 01 
39 0.2 | 020 | 0:46 | 0.14 | 0.07 | 004 | 0.02 | 001 À 
40 0.97 0.91 0.16 | O.11 0.07 OQ 04 0.09 0.01 
4 1 0 98 0.92 O0 17 0.11 0.07 0 04 0.092 0.01 
42 0.29 0.93 0.17 0.142 0.08 0.04 0 09 0.01 | 
43 6.50 0.24 0.18 0 45 O0 08 0.04 0 02 0.01 | 
44 0.32 0.25 0.18 0 13 0 09 0 04 0 02 0.01 
| 45 0.34% 0 26 0.19 0.14 0 C0 0 05 0.09 0 O1 
46 0.36 0 27 O 20 0.14 0.09 0 05 0.02 0.01 
47 0.38 0.928 0.91 0.45 0.10 0 05 0.02 O0 O1 
48 0.40 (.30 0.29 0.16 0.11 0.06 0.03 0 01 
49 0.492 0.32 0 93 0.17 0.11 ().06 0.03 O O1 | 
| 
50 (0.44 0.34 0:95 0.18 0 12 0.07 0.03 0 O1 À 
51 0.47 0.36 0.26 0.19 0.12 0 07 0.03 0 01 
52 0.50 0.38 0.98 0.20 0 13 0 08 0.05 0 O1 
53 0.53 0 40 Q 30 O0 21 0.14 (.08 0.03 0 Qt 
54 0.56 0.43 0 39 0 99 0.45 (.09 0 03 0.01 
55 0.60 0 46 0.34 O0 24 0.16 0 09 0.04 O0 OL À 
56 0.64 0.49 0.36 0.925 0 17 0 40 0.04 0 O1 À 
57 0.68 0 52 0.39 0.97 0.18 0.11 0 04 0 Qi 
58 0.73 0.56 0.49 0.99 0.19 0.11 0.05 0 01 
59 0.78 0.60 0.45 (0.31 0.20 0 42 0.05 0 O1 | 
60 Ü.83 0.64 0.48 0 33 0 29 0.12 0 06 0.01 
61 0.90 0.69 0.52 0.36 0 95 0.13 0.06 0 02 
62 0.97 0.74 0 56 0.39 0.95 0.14 0 06 0 0? 
63 4.04 (.80 0.60 0 49 C.97 0.45 (0.07 0 02 
64 4.11 O0 86 0.64 0.45 0.99 0 16 0.07 0 03 
65 4.19 0.99 0 69 0 48 0.31 0.18 0.08 0 03 | 


+ 00 = 


TARIF V: TARIEF V : 


Prijs van eene onmiddellijke rente van 
EENEN FRANK hbetaalbaar tot op 
den ouderdom van 18 jaar. 


Prix d'une rente immédiate de UN 
FRANC payable jusqu'à 18 ans. 


Bases du tarif : Table belge H. F. (1104), 5 p. c. Grondslagen van het tarief : Belgische tabel IL. F. 
(1904), 5 t. hu 


Ouderdom. : Ouderdom. 


Or 


TARIF VI: TARIEF VI: 


Capital correspondant à une rente |Kapitaal overeenkomende met eene 
immédiate de UN FRANC. onmiddellijke rente van EENEN 


FRANK. 
La rente est supposée payable mensuellement. De rente is verondersteld maandelijks betaalbaar. 
e. à Grondslagen van het tarief : Belgische tabel H. F. 
Bases du tarif : Table belge H. F. (1904), 38 p. c. (1904), 5 L h 


AGE, CAPITAL. AGE. CAPITAL. AGE. CAPITAL, AGE CAPITAL. 


— — — — — —— mm nn 


Ouderdom.| Kapitaal. |Ouderdom.| Kapitaal. || Ouderdom.! Kapitaal. || Ouderdom.| Kapitaal. 


0 90 900 25 | 94 927 50 14 768 75 5.747 
1 94 839 26 94 715 51 14,409 76 S 443 
2 95 389 27 A 497 52 14.046 7 8 148 
3 95 608 28 94 979 53 13,680 78 4 862 
1 03 687 29 9 04 54 13 340 79 1383 
5 25 683 30 90.805 55 19,938 80 4319 
6 95 618 31 90 562 56 19 863 81 2069 
7 98 801 32 90 313 57 19 487 82 3816 
8 95 354 33 90 057 58 44 810 83 3.379 
9 93 185 34 19.703 59 11,432 84 3 984 
10 95.001 | 35 19,526 60 11.033 85 3,138 
11 94 803 36 19,951 61 10,676 86 2 033 
12 24.593 37 18,970 G2 10.999 87 J137 
13 94 377 38 18.682 63 9.923 88 9583 
14 9% 158 39 18.388 64 9550 89 9 378 
15 93 937 40 18,088 65 9479 90 9,943 
16 93701 41 17782 66 8814 91 9 038 
17 93 510 42 17469 67 SA48 92 4911 
18 93 304 43 17451 68 8 089 93 A 774 
19 93,097 A4 16,826 69 7,735 94 1 646 
20 29903 | 45 16,496 0 7.386 95 1,529 
21 99 719 46 16161 1 7044 96 1143 
22 92,529 477 15,820 | 72 6,709 97 1,308 
28 22334 | 48 15 474 73 6380 À! 98 1.909 
24 99134 49 15494 74 6.059 99 1,089 
100 0,888 

101 0,781 


Gezien en goedgekeurd, behoort 


bij Ons besluit van 26 December 1909. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 26 décembre 1909. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
J. Rewnxi. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


J. Lresazrr. 


Conseil de la Caisse des veuves 
et orphelins. 


een nt 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 26 décembre 
1909, organique de la Gaisse des 
veuves et orphelins des fonction- 
naires et employés du Ministère des 


| 
ALBERT, Ror pes BeLces, | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Colonies ; 
. = 
Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nominés membres du Conseil 
de la dite Caisse : | 


MM. Droocmaxs, E., 
Général ; 

Dev, V., Directeur Général 

de la 1° Direction Générale; 


Secretaire 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Lomgarp, R., DirecteurGénéral 
de la 2° Direction Générale; 


ARNOLD, N., Directeur Général | 
de la 3° Direction Générale; | 

Î 

Bagris, À., Directeur Général 
de la 4° Direction Générale; 


Over, G., Directeur à titre. 
personnel au Secrétariat Gé- 
néral ; 

Hacevvycex, M., Chef de Divi- 
sion à la 1° Direction Géné- 
rale,. | 


'ambtenaren en 


Raad der Weduwen- en Weezenkas. 


ALBERT, KonwiwG per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 


| 26 December 1909 tot inrichting 


der VVeduwen- en VVeezenkas der 
het 


beambten van 
Ministerie van Koloniën, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen. 


Wii} hebben besloten en Wii; be- 
sluiten : 
ÂRTIKEL ÉÉN. 


Zijn tot raadsleden der bedoelde 
Kas benoemd : 


De Heeren Droocmaxs, H., Alge- 
meene Sekretaris ; 

V., Algemeene Be- 

stuurder van het 1° Alce- 

meen Bestuur'; | 


DExyx, 


LomBARD, R., Alscemeene Be- 
stuurder van het 2% Alge- 
meen Bestuur'; 

ARNOLD, N., Algemeene Be- 
stuurder van het 3* Alge- 
meen Bestuur ; 

Barrrs, A., Aloemeene Be- 
stuurder van het 4% Alge- 
meen Bestuur ; 

Over, W., Bestuurder ten per- 
soonlijken titel aan het Alge- 
meen sekretariaat ; 

Harewyex, M., Afdeelings- 
hoofd aan het 1 Alsemeen 
Bestuur. 


07 = 


ART. 2. ART. 2. 


M. Droocmans, E., remplira les! De Heer Droocmaxs, H., zal het 
fonctions de président. | ambt van voorzitter waarnemen. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre!  Gegeven te Brussel, den 27 De- 


1909. cermber 1909. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van'’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën, 


J. RENKix. 


_*. 
D ET EE — Le — 


3 ANNÉE, X° 3 3: JAARGANG, Nr 3 


15 Janvier 1910 15% Januari 


BULLETIN OFFICIEL AMRTELNR PLAD 


DU VAN DEN 


| 
CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Ordre de Léopold. — Nomination. Leopoldsorde. — Benoeming. 
ALBERT, Ro pes BeLces, | ALBERT, Komwce DER BELGE, 
A tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Her. 


Voulant, par un témoignage de 


Willende door een blijk Onzer 
Notre bienveillance, reconnaître les! welwillendheïd de diensten erkennen 
services rendus dans l'exercice de ses 
fonctions par M. Etienne, E.-]., 
Médecin de 1" classe au Congo 


Belge ; 


in de uitoefening van zijn ambt 
bewezen door den Heer Etienne, 
E.-J., Geneesheer der 1° klasse in 
Belgisch-Congo ; 

Sur la proposition de Notre Wi- Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Colonies, van Kolonien, 


Nous avons arrêté et arrêtons : WW hebben besloten en Wii; be- 


sluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ÂAÂRTIKEL ÉÉN. 


M. Etienne, E.-]., préqualifié, est 
nommé Chevalier de l'Ordre de 
Léopold. 


Il portera la décoration civile. 


DeHeer Étienne, E.-]., voornoemd, 
is tot Ridder in de Leopoldsorde 
benoemd. | | 

Hij zal het burgerlijk eereteeken 
dragen. 


ART. 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


Hi} zal, van heden af, rang nernen 


in de Orde. 


bb 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- Onze Minister van Buitenlandsche 
gères, ayant l’Administration de Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
l'Ordre, est chargé de l'exécution du beheer der Orde behoort, is belast 
présent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 

woordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 30 décem-, Gegeven te Brussel, den 3o1 De- 


bre 1909. _cember 190g. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


Ordre de la Couronne. — Nomination. |  Orde der Kroon. — Benoeming. 


—— nie a ———— 


ALBERT, Ror nes BELcess, ALBERT, KoxiNc DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage de Willende een blijk Onzer wel- 
Notre bienveillance à M. Stubbe, | willendheid geven aan den Heer 
H.-L.-M., Lieutenant de la Force  Stubbe, H.-L.-M., Luitenant der 
Publique ; Landmacht; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Colonies, van Koloniën, 


| 
W'ij hebben besloten en Wii, be- 


sluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. | ÂARTIKEL ÉÉN. 
| 


M. Stubbe, H.-L.-M , préqualifié, | De Heer Stubbe, H.-L.-M., voor- 
est nommé Chevalier de l'Ordre de | noemd, is tot Ridder in de Orde der 
Kroon benoemd. 


la Couronne. 


ART. 2. 
Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. | 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colomies, ayant 
l'administration de l'Ordre,est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 décem- 


bre 1909. 


ART. 2. 


| Hi zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde beboort, 1s belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit, 


Gegeven te Brussel, den 30" De- 
cember 1909. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wWwege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rens. 


_ Administration centrale. 


Personnel. 


mt 


Par arrêté royal du 10 décem- 
bre 1909, démission honorable de 
de Bibliothécaire au 
Ministère des Colonies est accordée 


à M. de Haulleville (A.-P.-E.). 


ses fonctions 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire Général, 


- 


Hoofdheheer. 


—————— 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van den 
10* December 1909, wordt eervol 
ontslag uit zijn ambt van Boekhbe- 
waarder aan het Ministerie van Ko- 
lonien verleend aan den Heer de 


Haulleville (A.-P.-E.). 


Voor echt uttreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmans. 


ee Does 


MUSÉE DU CONGO BELGE. 


Règlement organique. 


rene 


ALBERT, Ror pes BELcss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Considérant qu'il y a lieu de fixer 
le règlement organique du Musée de 
Tervueren ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous ävons arrêté et arrêtons : 


RÉGLEMENT ORGANIQUE 
DU MUSÉE 
DU CONGO BELGE. 


ee 


SECTION Î. 
But et division. 
ARTICLE PREMIER. 


Tousles objets provenant du Congo 
belge ayant trait à l’histoire politi- 
que, morale, scientifique, économi 
que de la colonie et qui ne sont pas 
aflectés au service de quelque éta- 
blissement particulier sont remis à 
Tervueren en un dépôt général et 
public dénommé : Musée du Congo 
belge. 


MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO. 


rene 


Reglement tot inrichting. 


ALBERT, Konixe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HE. 


Gezien artikel 8 der vvet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo; 

Overwegende dat het reglement tot 
inrichting vau het Museum van T'er- 


vueren dient vastgesteld ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wii hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


REGLEMENT TOT INRICHTING 
VAN HET MUSEUM 
VAN BELGISCH-CONXGO. 


INDEELING I. 
Doel en verdeeling. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Al de voorwerpen berkomstig uit 
Belgisch-Congo die betrekking heb- 
ben op de geschiedemis der Staat- 
kunde, zedenleer, wetenschappen en 
huishoudkunde der kolonie en tot 
het gebruik van eene bijzondere 
inrichüing niet bestemd zijn, worden 
te Tervueren in eene alzemeene en 
openbare bevwraarplaats verzameld, 
onder benaming van : Mnseum van 


Belgisch-Congo. 


ART. 2. 


Le Musée est partagé en cinq sec- 
‘ions principales 


A 


. Sciences morales et politiques ; 


B 


. Sciences économiques ; 


C. Ethnographie ; 
D 


. Sciences naturelles: 


E. 


que et vulgarisation. 


SECTION II. 
Personnel. — Attributions. 


ART. 3. 


Le Musée est administré et dirigé | 


par un Directeur assisté de un ou 
plusieurs chefs de section. Le Direc- 
teur et les chefs de section sont nom- 
més et démis par Nous sur la propo- 
sition de Notre Ministre des Colo- 
nles. | 

En toutes matières 1ls se confor- 
ment aux instructions que Notre 
Ministre des Colonies leur transmet. 


ART. 4. 


Le Directeur dirige tous les ser- 
vices. 

IL est notamment chargé de la cor- 
respondance, veille au classement et 
à la conservation des objets des 
diverses collections, à la garde et à 
la police des locaux, à la tenue des 
inventaires et de la comptabilité, à la 
préparation du projet de budget, à la 


Documentation photographi- 


ART. 2. 
| 
| 


Het Museum bestaat uit vijf hoofd- 
secties : 


| 
| À. Zeden- en staatkundige weten- 
|schappen ; 

| 

| 


B. Huishoudkundige wetenschap- 
pen; | 
C. Volkenkunde: 
D. Natüuurkundige 
| pen; 
| E. Fotografische verzameling en 
; algemeen verspreiding. 


wetenschap - 


INDEELING IL. 


Personeel. - Bevoegdheden. 


ART. 3. 
Het beheer en beleid van het Mu- 


seum wordt door eenen Bestuurder 
gevuerd, bijgestaan door een of meer 
sectiehoofden. De Bestuurder en de 
sectiechoofden worden door Ons, op 
voorstel van Onzen Minister 
Koloniën, benoemd en afgesteld. 

In alle zaken gedragen zij zich 
naar de voorschriften die Onze Mi- 
 nister van Koloniën hun doet gewor- 
den. 


van 


ART, 4. 
De Bestuurder heeft het beleid aller 


diensten onder zich. | 
Hij is namelijk met de briefwisse- 
ing belast, waakt over de klasseering 
en de bewaring der voorwerpen der 
verschillende verzamelingen, over 
het toezicht en de politie der lokalen, 
het houden van den inventaris en de 
rekenplichtigheid, het opstellen van 


/ 


rédaction des catalogues et à la garde 
des archives. 


Chaque année, au mois de Janvier, 
il fait parvenir à Notre Ministre des 
Colonies une expédition des inven- 
taires ainsi qu’un rapport général 
sur l'administration du Musée. 


Le personnel du Musée lui est 
subordonné. 

Le Directeur spécialement 
chargé de la gestion d’une ou plu- 
sieurs sections. 


est 


ART. D. 


Les chefs de section dirigent le 
service qui leur est confié. [ls en 
classent les collections dont ils dres- 
sent un inventaire et un catalogue. 


Chaque année, au mois de sep- 
tembre, 1ls remettent au Directeur 
leurs propositions budgétaires pour 
le service confié à leurs soins et un 
rapport sur le travail exécuté dans 
leur section. 


Ils agissent sous le contrôle du 
Directeur et de la Commission de sur- 
veillance. 


ART. 6. 


En cas d’absence ou d’empéche- 
ment, le Directeur est remplacé par 
le chef de section désigné par Notre 
Ministre des GColomies. Les chefs de 
section se remplacent l’un l’autre 
suivant les instructions du Directeur. 
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het ontwerp der begrooting, de voor- 
bereiding van den cataloog en de 
bewaring der archieven. 

Teder jaar, in de maand Januari, 
maakt hi] aan Onzen Minister van 
Koloniën eene expeditie der inven- 
tarissen over, zoomede een alge- 
meen verslag over het beheer van 
het Museum. 

Het personeel van het Museum is 
hem onderhoorig. 

De Bestuurder is inzonderheid be- 
last met het beheer van eene of meer 
secties. 


ART. 5. 
De sectiehoofden hebben het beleid 


van den dienst die hun toevertrouwd 
is. Zij klasseeren de verzamelingen 
en maken daarvan den inventaris en 
den cataloog op. 

Ieder jaar, in de maand Septem- 
ber, doen zi] den Bestuurder hunne 
voorstellen voor begrooting gewor- 
den, wegens den dienst aan hunne 
zorgen toevertrouwd, alsook een ver- 
slag over het werk in hunne sectie 
uitgevoerd. 

Z1j handelen onder toezicht van 
den Bestuurder en der Commissie van 
toezicht. 


ART. 6. 


Bi; afwezigheid of ontstentenis 
wordt de Bestuurder vervangen door 
het sectiehoofd dat door Onzen Mi- 
nister van Koloniën aangeduid is. 
De sectiehoofden vervangen elkan- 
der volgens de aanduidingen van den 
Bestuurder. 


ART. 7. 


Le personnel comprend un ou 
plusieurs archivistes comptables, des 
employés, des surveillants, un con- 
cierge et des gens de service. 

Notre Ministre des Golonies les 
nomme et les démet, et fixe leur 
nomb:e, leurs attributions et leur 


traitement, 


ART. O. 


Le personnel du Musée est sou- 
mis à un règlement d'ordre intérieur 
arrêté par Notre Ministre des Colo- 
nles. 


ART. 9: 


Les membres du personnel peuvent 
être mis en disponibilité : 

io Par suite de réorganisation 
ou de suppression d'emploi, par 
mesure générale, dans l'intérêt du 
service ; | 

2° Sur leur demande ou d'office 


pour cause de maladie ou d’infhir-| 


mité dûment constatée et contractée 
après leur admission dans ladmi- 
nistration ; 

3° Par mesure disciplinaire. 


Dans les deux premiers cas, ils ont 


droit à un traitement d'attente: celui- 
ci ne peut dépasser les trois quarts du 
traitement d'activité n1 être inférieur 
à la moitie. | 

Dans le troisième cas, s’il est 
accordé un traitement d'attente, celu1- 
ci ne peut dépasser la moitié du 


t 
| 


ART. 7. 


Onder het personeel rekent men 
een of meer archivisten-rekenplich- 
tigen, beambten, toezichters, 
huishbewaarder en bedienden. 

Z1] worden door Onzen Minister 
van Koloniën benocemd en ontslagen:; 
h1j stelt ook hun getal, hunne be- 
voegdheden en hunne jaarwedde 
vast. 


een 


ART. G. 


Het personeel van het Museum is 
aan een reglement van inwendig be- 
stuur onderworpen, dat door Onzen 
Minister van Koloniën vastgesteld 
1. 


ART. 9. 


De leden van het personeel kunnen 
in heschikbaarheid gesteld worden : 

1° Ingevolge wederinrichting of 
afschaffing van een ambt, door een 
algemeenen maatregel of in ’t belang 
van den dienst; 

2° Op hunne aanvraag of ambts- 
halve om reden van ziekie cf gebrek- 
kelijkheid die behoorlijk bewezen is 


en die zij na hunne opneming in het 


beheer gekregen hebben. 

3° Bij tuchtmaatregel. 

In de twee eerste gevallen hebben 
zi] recht op een wachtgeld ; hetzelve 
kan noch de dri} vierden der werke- 
ljke wedde te boven gaan, noch 
minder zijn dan de helft. 

Indien er in het derde geval eene 
wedde toegestaan wordt, kan deze 
de helft der werkelijke wedde niet te 


traitement d'activité. L'agent mis; boven gaan. De beambte, bi] tucht 


en disponibilité par mesure disci-| maatregel in beschikbaarheïd gesteld 
plinaire peut. être requis d’accepter | kan opgevorderd worden ten einde 
une position inférieure à celle qu'il a eene bediening te aanvaarden lager 


| dan deze welke hi] bekleedde. 


occupée. 
La mise en disponibilité est déci- Het in beschikbaarheid stellen 
dée par Notre Ministre des Colonies, | wordt door Onzen Minister van 


sauf celle des fonctionnaires nommés _Koloniën besloten, behalve voor wat 
par Nous, laquelle a lieu par arrêté! de ambtenaren betreft door Ons be- 
: _noemd : een koninklijk besluit voor- 
ziet daarin. 


royal. 


ÂRT. 10. ART. IO. 


Indépendamment de la imise en 


disponibilité, les peines disciplinaires 


à appliquer selon la gravité des faits 


sont : 


L’avertissement simple ; 

La réprimande; 

La privation de traitement ; 
La suspensi. n; 

La révocation. 


L’avertissement simple et la répri- 
mande sont prononcées par Notre 
Ministre des Colonies ou par le Direc- 
teur. 

Les peines infligées par le Direc- 
teur sont portées à la connaissance 
du Ministre en un rapport motivé. 


La privation de traitement, la sus- 


__ Buiten het in beschikbaarheid stel- 
Len zullen de volgende tuchtmaatre- 
gelen in voege zijn en volgens de 
 gewichtigheid der feiten toegepast 
worden. 


De eenvoudige verwittiging: 
De berisping ; 

De berooving van wedde ; 
De schorsing ; 

De afzetting. 


De eenvoudige verwittiging en de 
berisping worden door Onzen Minis- 
ter van Kolonien of door den Be- 
stuurder gedaan. 

De straffen door den Bestuurder 
opgelegd worden in een met redenen 
bekleed verslag ter kennis van den 
Minister gebracht. 


De berooving van wedde, 


de 


pension et la révocation sont pro-|schorsing en de afzetting worden 
noncées par le Ministre, sauf la |door den Minister uitgesproken, uit- 
révocation des fonctionnaires nom-| genomen de afzetting der ambtenaren 
més par Nous, laquelle est pronon-|door Ons benoemd, welke door 
cée par arrêté royal. een koninklijk besluit uitgesproken 
wordt. 

Quiconque aura Wie eene straf beloopen heeft zal, 
peine sera, avant d’être puni,entendu | alvorens deze te krijgen, in zigne 
verklaringen aanhoord worden. 


encouru une 


en ses ex plications. 


ART. II. 


La privation de traitement est 
prononcée pour un terme qui ne peut 
excéder deux mois. 

La suspension, qui ne peut excéder 
un terme de six mois, entraine, en 
mêmetempsquel'interdiction d’exer- 
cer les attributions, la privation de 
traitement. | 


SECTION IT. 


Commission de surveillance. 
ART. 12. 


Il est créé une Commission de sur- 
veillance composée de onze membres. 


ART. 13. 


Le président, le secrétaire et les 
membres de la Commission sont 
nommés par Nous. 

_ En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, le président est remplacé par 
le doyen d’âge; le secrétaire est rem- 
placé par le membre le plus Jeune. 


ART. 14. 


La Commission contrôle l’instal- 
lation, le cla:sement, la conservation, 


| | Ilectio “veille | 
l'entretien des collections et surveille 


l'exécution des décrets, arrêtés et 
règlements relatifs au Musée. 


Elle soumet ses propositions à 
Notre Ministre des Colonies, re- 
cherche les mesures propres à déve- 


ART. II. 


De berooving van wedde wordt 
ultgesproken voor eenen termijn die 
niet over twee maanden kan reiken. 

De schorsing, die niet over zes 
maanden kan reiken, verwekt ter- 
zelfder tijd, én het verbod zijne be- 
diening uit te oefenen én de beroo- 
ving van wedde. 


INDEELING III. 
Commissie van toezicht, 


ART. 12. 


Eene Commissie van toezicht, sa- 
mengesteld uit elf leden, wordt 
ingesteld. 


ART. 13. 


De voorzitter, de sekretaris en de 
leden der Commissie worden door 
Ons benoemd. 

Bij afwezigheid of ontstentenis 
wordt de voorzitter door den ouder- 
domsdeken vervangen; de sekretaris 
door het jongste lid. 


ART, [4. 


De Commissie heeft het tegentoe- 
zicht over de inrichting, de klassee- 
ring, de bewaring, den onderhoud 
der verzamelingen en bewaakt de 
uitvoering der decreten, besluiten en 
reolementen die het Museum be- 
treffen. 

/1 onderwerpthare voorstellen aan 
Onzen Minister van Koloniën, zoekt 
de middelen die voor eigenschap 


lopper les collections et fait rapport !hebben de verzamelingen te vergroo- 


sur les projets d'acquisitions et les 
autres questions que le Ministre Juge 
utile de lui soumettre. 


ART. 15. 


Le président de la Commission 
convoque les membres soit d'office, 
soit à la demande du Directeur. 


ART. 10. 


Le Directeur a la faculté d’assister 
aux séances de la Commission. Il a 
voix consultative. Le président le 
convoque en même temps que les 
membres. 


ART. 17. 


La Commission re peut prendre 
de résolution que pour autant que 
trois de ses membres se trouvent 
l'ÉUNIS. 

Les décisions sont prises à la majo- 
rité absolue des membres présents. 
En cas de partage, la voix du prési- 
dent est prépondérante. 


ART. 10. 


Le président de la Commission 
dirige les délibérations et veille à 
l'exécution ‘des décisions dont ii dé- 
livre copie certifiée conforme. 


Le secrétaire est chargé de la 
rédaction du procès-verbal et de la 
correspondance de la Commission, 
ainsi que de la garde des archives. 
Après leur approbation, les procès- 
verbaux des séances sont copiés dans 


ten, stelt verslag op over de ontwer- 
pen van aankoop en andere zaken 
die de Minister nuttig oordeelt aan 
hem te zien onderwerpen. 


ART. 15. 


De voorzitter der Commissie noo- 
digt ambtshalve of Op aanvraag van 
den Bestuurder de leden ter vergade- 
ring. 


ART. 16. 


De Bestuurder houdt zich het ver- 
mogen voor, de vergaderingen der 
Commissie bij te voonen. Hij heeft 
raadplegende stem. De voorzitter 
noodigt hem, terzelder tijd als de 
leden, ter vergadering. 


ART. 17. 


De Commissie kan slechts een 
voornemen opvatiten, voor zoover 
dri harer leden zich vereenigd be- 
vinden. 

De beslissingen worden bij vol- 
strekte meerderheid der tegenwoor- 
dige leden genomen. Bi; staking heeft 


de voorzitter overwegende stem. 


ART. 16. 


De voorzitter der Commissie leidt 
de beraadslagingen en waakt over de 
uitvoering der beslissingen waarvan 
hij echt gewaarmerkt afschrift afle- 
vert. 

De sekretaris stelt het schriftelijk 
verslag en de briefwisseling der 
Commissie op; hij is ook met de 
bewaring der archieven belast. 

Na goedkeuring worden de schrif- 
telike verslagen der vergaderingen 
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un registre spécial et signés par le 
président et le secrétaire. Ceux-ci 
signent également les rapports et la 
correspondance. 


ART 19. 


La Commission n’a d’autres pou- 
VOIrs que ceux que lui attribue le 
présent arrêté. 


SECTION IV. 
Budget et Acquisitions. 
ART. 20. 


Chaque année, dans la première 
quinzaine d’octobre, le Directeur 
soumet au Ministre le projet de 
budget relatif aux divers services du 
Musée. 

Notre Ministre des Colonies arrête 
le budget et statue sur toute propo- 
sition de dépense. 


ART: AT. 


Notre Ministre des Colonies peut 
mettre à la disposition du Directeur 
une somme à valoir sur le budget du 
Musée pour faire face aux dépenses 
journalières et urgentes; le Directeur 
soumet au Ministre, avec les piéces à 
l’appui, le compte de l'emploi de 
cette somme. 


ART. 22. 


Les acquisitions par vote d’achat| 


ou d'échange sont décidées par Notre 
Ministre des Colonies et les dons 
acceptés par luz. 


in een biyzonder register overge- 
schreven en doorden voorzitter en 
den sekretaris onderteekend ; 21 
onderteekenen insgeliks de andere 


verslagen en de briefwisseling. 


ART. 19. 


De Commussie heeft alleen de 
macht welke haar door het tegen- 


woordig besluit toesekend wordt. 


INDEELING IV. 
Begrooting en Aankoopen. 
ART. 20. 


leder jaar, in de eerste halfmaand 
van October, legt de Bestuurder aan 
den Minister het ontwerp der besroo- 
ting voor, betreffende de verschil- 
lende diensten van het Museum. 

Onze Minister van Kolonien stelt 
de begrooting vast en doet uitspraak 
over ieder voorstel tot uitgaaf, 


ART. 21. 


Onze Minister van Kolonien kan 
op de begrooting van het Museum 
eene som ter beschikking van den 
Bestuurder stellen, ten einde in de 
dagelijksche en dringende uitgaven 
te voorzien; de Bestuurder onder- 
werpt de rekening over het gebruik 
dezer som, met de stukken tot sta- 
ving, aan den Minister. 


ART. 22. 


De verkrijging door aankoop of 
verwisseling wordt door Onzen 
Minister van Kolonièn besloten; de 
giften worden door hem aanvaard, 


SECTION V. 
Disposition générale. 


ART. 23. 


Notre Miustre des Colonies fixe, 
par voie de règlement, les devoirs des 
membres du personnel, l'organisation 
de leur travail, les conditions d’admis- 
sion du public et arrête toutes les 
mesures d'ordre. Il est chargé d’assu- 
rer l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1°” Janvier 
1910. 


INDEELING V. 
Algemeene bepaling. 
ART. 23. 


Onze Minister van Koloniëen stelt 
door een reglement de plichten der 
leden van het personeel vast, zoo- 
mede de inrichting hunner werk- 
zaamheden de voorwaarden 
onder devwrelke het publiek toegang 
verkrijgt; h1] bepaalt al de orde- 
maatregelen. Hi] is belast de uitvoe- 
ring van het tegenwoordig besluit te 
verzekeren. 


erl 


Gegevente Brussel, den 1° Januari 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konimgs wWege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Commission de surveillance. 


mnt 


ALBERT, Ror pes BELces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 1° Janvier 


1910 portant organisation du Musée 


du Congo belge ; 


Commissie van toezicht. 


ne 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het koninklijk besluit van 
1 Januari 1910 houdende inrichting 
van het Museum van Belgisch- 
Congo ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. le Lieutenant Général Baron 
Wahis, Général du 


Congo, est nommé président de la 


Gouverneur 


Commission de surveillance du Mu- 


sée du Congo belge et M. De Jonghe, 
Edouard, Chef de bureau à l’Admi- 
nistration centrale, est nommé secré- 
taire de la dite Commission. 


ART. 2. 


Sont nommés membres de la Com- 
mission de surveillance du Musée du 


Congo belge : 


MM. Baerts, Arthur, Directeur géné- 
ral à l'Administration cen- 
trale ; 


Bunge, Ed., Censeur à la Ban- 


que Nationale, à Anvers; 


Cornet, Jules, Chargé de cours 


\ \ 


à l’Université de l'État, à 
Gand ; 

De Wildeman, Emile, Con- 
servateur au Jardin botani- 
que, à Bruxelles ; 

Greiner, Directeur général de 
la Société John Cockerill, à 
Seraing ; 

Lebrun, Hector, Professeur à 
l’Université de Gand ; 

Scheys, membre de la Compa- 
gnie de Jésus, à Bruxelles; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten en W1 be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Luitenant-Generaal Ba- 
ron Wahis, Alsgemeene Gouverneur 
van Congo, 1s tot voorzitter benoemd 
van de Commissie van toezicht van 
het Museum van Belgisch-Congo, en 
de Heer De Jonghe, Edouard, Bu- 
reelhoofd aan het Hoofdbeheer, 1s tot 
sekretaris van bedoelde Commissie 
benoemd. 


ART. 2. 


Zijn tot leden benoemd van de 
Commissie van toezicht van het Mu- 
seum van Belgisch-Congo , 


De Heeren Baerts, Arthur, Alge- 
meene Bestuurder aan het 
Hoofdbeheer ; 

Bunge, Ed., Censor aan de 
Nationale Bank, te Antvwer- 
pen ; 

Cornet, Julius, Docent aan de 
Staatshoogeschool, te Gent ; 


De Wildeman, Emiel, Bewaar-- 
der aan den Plantentuin, te 
Brussel : 

Greiner, Algemeene Bestuur- 
der der Vennootschap John 


Cockerill, te Seraing ; 
Lebrun, Hector, Leeraar aan 
de Hoogeschool, te Gent ; 
Scheys, Lid van het Gezelschap 

Jesu, te Brussel ; 
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Séverin, G., Conservateur au 
Musée d'Histoire naturelle, 
a Bruxelles ; 

d’'Andrimont, René, Profes- 
seur de géologie à l’Institut 
agricole de l'État, à Gem- 
bloux. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


Séverin, G., Bewaarder aan het 
Museum van Natuurgeschie- 
denis, te Brussel ; 

d'Andrimont, Renatus, Lee- 
raar van Aardkunde aan 
de Landbouvwschoo!l van den 
Staat, te Gembloers ; 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 


chargé de l'exécution du présent belast met de : uitvoerisg van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1° janvier 
1910. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 1°“ Ja- 


nuarl 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Frais de déplacement des membres 
de la Commission de surveillance. | 
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ALBERT, Roïr pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 1“ Janvier 1910 
organique du Musée du Congo 
belge ; 

Vu Notre arrêté nommant les pré- 
sident, secrétaire et membres de la 
Commission de surveillance du Musée 
du Congo belge, en date du 1‘ Jan- 


vier I910 ; 


Vergoeding voor reiskosten der leden 
van de Commissie van toezicht. 


ne 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien Ons besluit van 1 Januari 
1910 tot inrichting van het Museum 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien Ons besluit tot benoeming 
van den voorzitter, den sekretaris en 
de leden van de Commissie van toe- 
zicht van het Museum van Belgisch- 
Congo, onder dagteekening van 
1 Januari 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WW, hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les membres de la Commission de| De leden van de Commissie van 
surveillance du Congo belge recoi-|toezicht van het Museum van Bel- 
vent pour chaque séance, à titre de |gisch-Congo ontvangen voor elke 
jeton de présence, une somme de|zitting, onder voorgeven van aanwe- 
10 francs. Il est alloué, en outre, aux | zigheidspenning, eene som van tien 
membres de la Commission ne rési- frank. Bovendien wordt aan de 
dant pas au lieu de la réunion de la |leden der Commissie die niet in de 
Commission une indemnité, pour | plaats gehuisvest zijn waar de Com- 
frais de déplacement, calculée à rai- | missie vergadert, eene vergoeding 
son de 1 franc par 5 kilomètres par-| voor reiskosten verleend, berekend 
courus par la voie ferrée et de 2 francs |op x frank per 5 kilometer op den 
par > kilomètres parcourus par la! spoorweg afgelegd en op 2 frank 
voie ordinaire, ainsi qu’une indem-|per 5 kilometer door de gewone 
nité de 12 francs par nuit de séjour.|middelen afgelegd, zoomede eene 

vergoeding van 12 frank voor eenen 
nacht verblijf. | 

Toutefois, quand le retour à la ré-|  Nochtans, geschiedt de terugkeer 
sidence s'effectuera le même jour que |naar de vwroonplaats op den dag 
le départ, la moitié seulement de|zelven van het vertrek, dan zal 
cette indemnité de 12 francs sera due. | slechts de helft dezer vergoeding van 


12 frank verschuldigd blijven. 


Les membres de la Commussion| De leden der Commussie die te- 
qui sont en même temps membres |zelfder td leden zijn der konink- 
de l’Académie royale de Belgique |lijke Academie van België zullen 
n'auront droit aux frais de route et !slechts recht hebbern op de hterboven 
de séjour mentionnés ci-dessus que si | vermelde reis- en verblijfkosten voor 


ART. 2. ART. 2. 
| 


les séances de la Commission ne coïn- | zouverre de vergaderingen der Com- 
cident pas avec celles de l’Académie. | missie niet gelijktijdig met deze der 

La présente réserve ne s'applique | Academite vallen. Deze uitzondering 
pas, le cas échéant, au déplacement |is desvoorkomend niet toepasselijk 


de Bruxelles à Tervueren et retour, op de reis van Brussel naar Tl'ervue- 
qui restera dû en tout cas. ren en terug, die in alle geval ver- 


|schuldigd blijft. 
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An 3. 


Outre l'indemnité à laquelle il a 
droit en vertu de l’article r°*ci-dessus, 
une indemnité annuelle de 300 francs 
sera allouée au secrétaire de la Com- 
mission. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 1° janvier 
1910. 


ART. 3. 


Buiten de vergoeding waarop hi 
krachtens boven vermeld artikel 1 
recht heeft, zal aan den sekretaris 
der Commissie eene jaarlijksche ver- 
goeding van oo frank verleend 
worden. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniëen 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den r*“* Ja- 
nuarl 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonites, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Personnel du Musée du Congo belge. 
Traitements. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir. 
SALUT. 


Vu l'arrêté du 1°” Janvier 1910 
organisant le Musée du Congo belge ; 


Vu l'article 8 de la loi du r4 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Considérant qu’il importe d'établir 


Personeel van het Museum van 
Belgisch-Congo. — Wedden. 


er 


ALBERT, Konine DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het besluit van 1 Januari 
1gro tot inrichting van het Museum 


van Belgisch-Congo; 


Gezien artikel 8 van de wet van 
14 October 1908 betreffende de Re- 


geering van Beleisch-Congo; 


Overwegende dat een staat van 


nd 


un barême de traitement pour le per- 
sonnel scientifique du Musée du 


Congo belge; 
Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arréêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les traitements des agents du per- 
sonnel scientifique du Musée du 
Congo belge sont fixés comme suit : 


Directeur : 6,500, 7,250, 8,: oo. 

Chefs de section : 4,500, 5,250, 
6,000. 

Attachés 
3,200. 


2,000, 2,400, 2,800, 


Les augmentations de traitement 
peuvent être accordées aprés une 
période de deux ans. 


ART. 2. 


Le traitement des agents comptant 
plus de 5o années d’âge et plus de 
vingt-cinq années de service peut, si 
l’importance des services justifie cette 
mesure, bénéficier d’une augmenta- 
tion qui ne sera en aucun cas 
supérieure au cinquième du taux 
maximum fixé par l'article pré- 
cédent. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


wedden voor het wetenschappelijk 
personeel van het Museum van Bel- 
gisch-Congo dient vastgesteld ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wiy hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ÂRTIKEL ÉÉN. 


De wedden der beambten van het 
wetenschappelijk personeel van het 
Museum van Belgisch-Congo wWor- 


den als volgt bepaald : 


Bestuurder : 6,500, 7,250, 8,000. 
Sectiehoofden : 4,500, 5,250, 6,000. 
2,000, 2,400, 


Toegevoegden 


2,800, 3,200. 


Na een tijdperk van twee jaar 
kunnen verhoogingen van wedde 
verleend worden. 


ART. 2. 


De bearmbten die meer dan 5o jaar 
oud zijn en meer dan vif en twintig 
jaar dienst tellen, kunnen, indien de 
belangrijkheid der diensten dezen 
maatregel wettigt, eene verhooging 
van wedde verkrijgen, die in geen 
geval hooger zal beloopen dan het 
vifde van het hoogste bedrag door 
het voorafgaande artikel bepaald. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëen 15 
belast met de uitvoering van het te- 
genwoordig besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 1* janvier 


1910. 


Gegeven te Brussel, den 1** Ja- 
nuari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wWege : 


De Minister van Koloniëén, 


J. Renxn. 


Nominations. 


Par arrêté royal du 1‘ janvier 1910, 
M. de Haulleville, A.-P.-E., ancien 
Secrétaire de la Commission per- 
manente du Musée de Tervueren, est 
du Musée du 


nommé Directeur 


Congo belge. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Coart, E., Conservateur au Musée 
de Tervueren, est nommé Chef de 
section au Musée du Congo belge. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van r Januari 
1910, is de Heer de Haulleville, A .-P.- 
E., gewezen Sekretaris der Bestendige 
Commuissie van het Museum van T'er- 
vueren, tot Bestuurder van het Mu- 
seum van Belgisch-Congo benoemd. 


Bij koninklijk besluit van denzelf- 
den datum, is de heer Coart, E., 
Bevwaarder aan het Museum van 
Tervueren, tot Sectiehoofd aan het 
Museum van Belgisch-Congo be- 
noemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocManxs. 


03 — 


Loi accordant une pension à la dame | Wet tot het verleenen van een pensioen 
de Bonhomme (baronne Estelle),| aan Mevrouwde Bonhomme(barones 
veuve du baron Francis Dhanis,|  Estella), weduwe van baron Francis 
ancien Vice-Gouverneur général au Dhanis, gewezen Algemeenen On- 
Congo. dergouverneur van Congo. 


tn 


ALBERT, Ror pes BELGess, 


À tous présents et à venir, | 
SALUT. | 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


De Kamers hebben aangenomen en 


WW} bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


| 
IlLestaccordé, à charge du trésor du |. Een jaarlijksch pensioen van zes 
Congo belge, une pension annuelle de duizend frank (6,000 frank}, dat 
onaantasthaar en onafstaanbaar 15 


six millefrancs (6,000 francs),insaisis- 

x , : 4 ( : ; 
sable et incessible, à la dame de Bon- eu door de schatkist van Belgisch- 
homme (baronne Estelle), veuve du Congo zal gedragen worden, is aan 


baron Francis Dhanis, ancien Vice- Mevrouw de Bonhomme (barones 


Gouverneur général au Congo. 


| Estella), weduwe van baron Francis 


| Dhanis, gewezen Algermeenen On- 


 dergouverneur van Congo verleend. 


ART. 2. 


51 Madame la baronne Dhamis se 
remarie, elle perdra ses droits à la 
pension; si elle meurt ou se remarie 
avant que tous ses enfants aient 
atteint l’âge de majorité, la pension 
sera réversible, à concurrence de 
deux mille francs (2,000 francs) par 
enfant, sur la tête de celui ou de ceux 
de ses enfants en âge de minorité. 


ART, 3. 


Cette pension prendra cours à la 
date du 1” janvier 1910. 


Jjarig zijn. 


ART. 2. 


Indien Mevrouw de barones 
Dhanis een nieuw huweli]k aangaat, 
zal zi hare rechten op het pensioen 
verliezen; indien z1] sterft of een 
nieuw huwelijk aangaat voordat al 
hare kinderen meerderjarig zijn, zal 
het pensioen, ten beloope van twee 
duizend frank (2,000 frank) per kind, 
op het hoofd van datgeen of diegene 


harer kinderen overgaan, die minder- 


ART. 3. 


Dit pensioen zal op r Januari r910 
een aanvang nemen. 


ART. 4. 
Un crédit de 


(6,000 francs), couvert au moyen des 


six mille francs 
ressources ordinaires, sera inscrit au 
Budget du Congo belge pour l’exer- 


cice 1910. 


Promulguonsla présente loi,ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 30 décembre 


1909. 


ART. 4. 


Een krediet van zes duizend frank 
6,000 frank), dat door de gewone 
middelen zal gedekt worden, zal in 
de Begrooting van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1910 voorkomen. 


Kondigen de tegenwoordige vet 


af, bevelen dat zi' met ?s Lands zegel 


bekleed eu door den Moniteur be- 
kend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 30° Decem- 


| ber 1909. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Je. Rexxi. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 


sezegeld : 


De Minister van Justitie, 


Léon DE LANTSHEERE. 


POSTES. 


Émission de valeurs postales. 
LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 16 septembre 
1085. 


Considérant qu'il ya lieu d'émettre 


POSTERUEN. 


Uitgifte van postwaarden. 
DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 16 Sep- 
tember 1885 ; 
Overwegende dat tot frankeering 


= 


des timbres-poste pour servir à l’af-|der brieven en der poststukken van 
franchissement des correspondances | Belgisch-Congo komende, POSER 
et des objets postaux originaires du |dienen uitgegeven; 


Congo Belge, 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. AÂRTIKEL ÉÉN. 


Les timbres portent en français et| De postzegels zullen in het Fransch 
en flamand les inscriptions relatives | en in het Vlaamsch de opschriften 
à leur valeur et les mots « Congo|betrekkelijk hunne waarde en de 
Belge-Belgisch-Congo ». woorden « Congo Belge- Belgisch- 

Congo » dragen. 


ART. 2. ART. 2. 


Les valeurs et les couleurs des nou- De waarden en kleuren der nieuwe 
veaux timbres sont déterminées | zegels zign bepaald als volgt : 
comme suit : 


5 centimes, rectangulaire, couleur] Van 5 centiemen, rechthoekig, 


noire et verte; zwarte en groene kleur; 

10 centimes, rectangulaire, couleur| Van 1o centiemen, rechthoekig, 
noire el rouge; zwarte en roode kleur; 

15 centimes, rectangulaire, couleur Van 15 centiemen, rechthoekis, 
noire et orange ; zwvarte en oranje kleur ; 

25 centimes, rectangulaire, couleur! Van 25 centiemen, rechthoekig, 
noire et bleue. zwWwarte en blauwe kleur. 

ART. 3. ART. 3. 


| 
Un exemplaire de chacune de cest Een exemplaar van ieder dezer 


valeurs postales es est annexé au présent | postwaar den behoort bij het tegen- 


arrêté. | wooïdig besluit. 
ART. 4. ART. 4. 
Ces timbres seront admis, à partir| Te rekenen van 1" Februari 1910 


du 1* février 1910, par tous les bu- | zullen deze zegels, gezamenlijk met 


= So — 


reaux de poste du Gongo Belge, con- | de op heden gangbare postwaarden, 
curremment avec les valeurs postales | door al de postkantoren van Belgisch- 


actuellement en cours. Congo aangenomen worden. 
Bruxelles, le 27 décembre 1909. Brussel, den 27 December 1909. 
J. Revu. 
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DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


—— 


Par arrêté ministériel du 24 Jan- 
vier 1910, M. Lantonnois van Rode, 
A.-B.-A., Vice-Gouverneur Général, 
est autorisé à porter l’insigne de 
l'Etoile de Service avec deux raies. 


Par arrêté ministériel de même 
date, M. Thibaut, E.-[.-G., Lieute- 
nant, est autorisé à porter l’insigne 
de l'Étoile de Service avec quatre 
raies. 


M. Steleman, A.-f.-M., Chef de 
secteur de 2° classe, est autorisé à 
porter l’insigne de l'Etoile de Service 
avec trois raies. 


MM. Benaets, H.-A., Chef de zone 


Dienstster, 


rs 


Bij ministerieel besluit van den 
24 Januari 1910, heeft de Heer Lan- 
tonnois van Rode, A.-B.-A., Alge- 
meene Ondergouverneur, het recht 
het kenteeken der Dienstster 
twee strepen te dragen. 


met 


ms 


Bi) ministerieel besluit van zelfden 
datum, heeft de Heer Thibaut, E.- 
J.-G., Luitenant, het recht het ken- 
teeken der Dienstster met vierstre en 
te dragen. 


De Heer Sieleman, A.-].-M., Sec- 
torhoofd der 2% klasse, heeft het recht 
het kenteeken der Dienstster met drie 
strepen te dragen. 


De Heeren Benaets, H.-A., Land- 


de 2° classe et Maccio, D., Agent | streekhoofd der 2% klasse, en Macrio, 
militaire, sont autorisés à porter l’in- | D., Kriygsbeambte, bebben het recht 
signe de l'Etoile de Service avec deux [het kenteeken der Dienstster met 


raies. 


twee strepen te dragen. 


Par arrêté royal du 26 janvier 
1910, l'Étoile de Service est décernée 
à MM. Simon, N., Sous-Lieutenant; 
Leeters, P.-A., Chef-Comptable mi- 
litaire: Persson, O. dit Lilja, 1° Sous- 
Officier: Dewatines, C.-M., (Com- 
mis-Chef; Lepage, J., Commis Chef: 
Misson, E.-M.-J., Commis- Chef; 
Sterroz, À.-H., Commis-Chef; Per- 
rottet, G.-H., Commis de 1" classe; 
Ridremont, J.-k., de 
1e classe; Vandemaele, G.-G., Com- 
mis de 1" classe; Van Tulden, L., 
Maçon ; Vernimmen, C.-J., Ajusteur- 
Monteur; Claessens, J.-L.-J., {ngé- 
nieur agricole, et Vanesse, H.-E.-F., 
Surveillant de travaux. 


Commis 


Par arrêté ministériel du 8 février 
tgro, MM. Adam, A.-J. F., Ingé- 
nieur en chef, et Laplume, J.-H., 
Chef de zone de 2° classe, sont auto- 
risés à porter l’insigne de l'Étoile de 
Service avec cinq raies. 


MM. Olsen, F.-V., 
Commandant de 2° classe; Zerbini, U., 
Médecin de 1" classe; Müilis, À -B., 
(Chef de secteur de 2° classe; Gilson, 
C., Agent d'administration de 3° 
classe, et Galli, D.-J., Agent mili- 
laire, sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Étoile de Service avec trois 


Capitaine- 


rales. 

MM. Bourlier, P., Agent d’admi- 
nistration de 1" classe; Helas, F.-N., 
Capitaine; Fossa, G.-A., Sous-Lieu- 
lenaut: Hankenne, L.-V.-J., Sous- 
Lieutenant, et Payot, M.-A., Com- 


By koninklijk besluit van den 
26" Januari r910, is de Dienstster 
toegekend aan de Heeren Simon, N., 
Onderluitenant ;  Leeters,  P.-A., 
Krijgshoofdrekenplichtige: Persson, 
O. alias Lilja, 1 Onderofficier; De- 
watines, C.-M., Hoofdklerk; Le- 
page, J Hoofdklerk ; Misson, 
E.-M -J., Hoofdklerk; Sterroz, A.-H., 
Hoofdklerk; Perrottet, G.-H., Klerk 
der 1° klasse; Ridremont, J.-E., 
Klerk der 1°" klasse; Vandemaele, 
G.-G., Klerk der 1° Kklasse; Van 
Tulden, L., Metser; Vernimmen, 
C.-J., Paswerker ; Claessens, J.-L.-]., 
Landbouwingenieur, en Vanesse, 


H.-E.-F, Werktoezichter. 


. 


Biy ministerieel besluit van den 
6" Februari 1910, hebben de Heeren 
Adam, À.-J.-F., Hoofdingenieur, en 
Laplume, J.-H., Landstreekhoofd 
der 2% klasse, het recht het kentee- 
ken der Dienstster met vif strepen 
te dragen. 


De Heeren Olsen, F.-V., Kapitein- 
Bevelhebber der 2% klasse; Zerbini, 
U., Geneesheer der 1°! klasse; Milis, 
A.-B., Sectorhoofd der 2% klasse: 
Gilson, C., Beambte van het Beheer 
der 3% klasse en Galli, D. J., Krijgs- 
beambte, hebben het recht het ken- 
teeken der Dienstster met drie strepen 
te dragen. | 


De Heeren Bourlier, P., Beambte 
van het Beheer der 1*° klasse: Helas. 
F.-N., Kapitein ; Fossa, G.-A., On- 
derluitenant, Hankenne, L.-V.-]., 
Onderluitenant, en Payot, M.-A., 


be 


à] 


mis-Chef, sont autorisés à 
l'insigne de l'Étoile de Service avec 
deux raies. 


porter 


Par arrêté royal en date du | 


10 février 1910, l'Étoile de Service 
est décernée à MM. Nielsen, B. 
Lieutenant: Chaudière, R.-A., Com- 
mis de 1° classe; Maramotti, L.-A.- 
E., Commis-Chef; Rouffart, M.-F., 
Commis-Chef; Van Bruaene, A.-A., 
Commis de 1° classe; Jünsson C.-]., 
1% Sous-Officier ; Jacobsson, A., 
1 Sous-Officier-Armurier; Uytier- 
hoeven, F., Scieur-Charpentier, et 
Van Loock, T., Terrassier. | 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


Hoofdklerk, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster met twee 
strepen te dragen. | 
| Bi] konimklijk besluit van den 
10° Februari 1910, is de Dienstster 
toegekend aan de Heeren Nielsen, B, 
Luitenant; Chaudière, R.-A., Klerk 
| der 1% klasse; Maramotti, L.-A.-E, 
| Hoofdklerk ; Rouffart, M.-T., Hoofd- 
klerk; Van Bruaene, A.-A., Klerk 
der C.-J., 
1 Onderofficier ; Jacobsson, A., 
Onderofficier - Wapenmaker ;: 
Uytterhoeven, F., Zager-T'immer- 
man,en Van Loock, T.,Aardwerker. 


15t° 


klasse ;  Jônsson, 


1ste 


Voor echte uittreksels 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocMmaNxs. 


Ordre de Léopold. — Promotions. 
Nomination. 


a 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, reconnaître Îles 
services rendus, dans l’exercice de 
leurs fonctions, par MM. De Key- 
zer, E., Directeur général à titre per- 
sonnel; Kervyn, E.-A.-C.-M., Di- 


recteur général à titre personnel; 


Leopoldsorde. — Bevorderingen. 
Benoeming. 


_. 


ALBERT, KoniNce per BELGEN 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


| Willende, door een blijk Onzer 


| welwillendheid de diensten erken- 


|nen in de uitoefenin 


? 


o van hun amht 
bewezen door de Heeren De Keyzer, 


E., Algemeene Bestuurder ten per- 
soonlijken titel; Kervyn, E.-A.-C.- 
|M., Algemeene Bestuurder ten per- 


Lebrun, A.-E.-P.P.. Directeur, et | soonlijken titel; Lebrun, A.-E.-P.-P., 
Le Marinel, G.-E., Directeur, au Bestuurder, en Le Marinel, G.-E., 


Ministère des Colonies ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. De Keyzer, E; Kervyn, 
E.-A.-C.-M.; Lebrun, A.-E.-P.-P., 
et Le Marinel, G.-E., préqualihiés, 
sont promus au grade d’Officier de 


l'Ordre de Léopold. 


Ils porteront la décoration civile! 


et prendront rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à dater de ce 
Jour. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
sères, ayant l'administration de 
l'Ordre de Léopold dans ses attribu- 
tions, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 janvier 
1910. | 


Bestuurder aan het Ministerie van 
Kolonien; 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniëen, 


VWij hebben besloten en Wi 


besluiten : 


ÂRTIKEL ÉEN. 


De Heeren De Keyzer,E. ; Kervyn, 
E.-A.-C.-M. ; Lebrun, A.-E.-P.-P., 
PE Le Marinel, G.-E., voornoemd, 
zijn tot Officier in de Leopoldsorde 
bevorderd. 

/1 zullen het burgerlijk eereteeken 
 dragen en in deze nieuwe hoeda- 
nigheid, te rekenen van heden, in de 
Orde rang nemen. 


Î 


ART. 2. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Leopoldsorde behoort, is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 

L Gegeven te Brussel, den 26" Ja- 
nuari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


+ 


Van’s Konings wege : 


| De Minister van Kolonien, 


Je Rexxnx. 


ALBERT, Ror nes BELces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 


Notre bienveillance, reconnaître les 


services rendus, dans l'exercice de 


ses fonctions, par M. Halewyck, 
M.-E.-E.-M.-T., Chef de division au 


Ministère des Colonies; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Halewyck, M.-E.-E.-M.-7,, 
préqualifié. est nommé Chevalier de 
l'Ordre de Léopold. 

Il portera la décoration civile et 

prendra rang dans l'Ordre, en cette 
qualité, à dater de ce jour. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre de Léopold dans ses attri- 
butions, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 janvier 
1910. 


ALBERT, KoniNe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid, de diensten erken- 
nen, in de uitoefening van zijn ambt 
bewezen door den Heer Halewyck, 
M.-E.-E.-M.-J., Afdeelingshoofd 


aan het Ministerie van Koloniën ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


WW, hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Halewyck, M.-E.-E.-M..- 
J., voornoemd, 1s tot Ridder in de 
Leopoldsorde benoemd. 

Hiy zal het burgerlijk eereteeken 
dragen en in deze hoedanigheid, te 
rekenen van heden, in de Orde rang 
nemen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
/Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Leopoldsorde behoort, 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26" Ja- 
nuari 1910. 


ALBERT. 


Par Le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Ordre de la Couronne. — Promotion.  Orde der Kroon. — Bevordering. 


Nominations. : Bencemingen. 
ALBERT, Ror nes BELGEs, | ALBERT, Koxie Der BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Herr. 
+ | ; : ; 
Voulant, par un témoignage part- Willende, door een bijzonder blijk 


culier de Notre bienveillance, recon- Onzer welwillendheid, de diensten 
naître les services reudus par M. le lerkennen welke vwrerden bewezen 
Chevalier Kraft de la Sauix, Jean, door den Heer Ridder Kraft de la 
Ingénieur en chef à la Société John  Saulx, Jan, Hoofdingenieur der 
Cockerill, à Seraing ; : Maatschappi] John Cockerill, te Se- 


rangs ; 


ë s. 5 = 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op voordracht van Onzen Minister 
nistre de l'Industrie et du Travail, | van Nijverheid en Arbeid, 
Nous avons arrêté et arrétons : 


WW hebben besloten en Wii} be- 


sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ÂARTIKEL ÉEN. 


Jean, préqualifié, est promu au grade} Jan, voornoemd, wordt tot den. 
de Commandenr de l'Ordre de la! graad van Commandeur in de Orde 


| 
M. le Chevalier Kraft de la Saulx, | De Heer Ridder Kraft de la Saulx, 


Gouronne. der Kroon bevcrderd. 
ART. 2. | ART. 2. 
Il prendra rang dans l’Ordre, en}  Hij zal, te rekenen van heden, in 
cette qualité, à dater de ce Jour. die hoedanigheid in de Orde rang 
| nemen. 
ART. 9. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant| Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre dans ses! wiens bevoegdheid het beheer der 
attributions, est chargé de l’exécu- | Orde behoort, is belast met de uit- 
tion du présent arrêté. voering van dit besluit. 

Donné à Bruxelles, le 3r décembre!  Gegeven te Brussel, den 31" De- 
1909. | cember 1909. 

AIBERT. | 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre de l'Industrie De Minister van Nijverheid 
et du Travail, en Arbeid, 


ARM. HuBerr. 


0 — 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous pré-ents et à venir, 
SALUT, 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Edouard 
Janssens, Avocat, Président de la 
Société royale de géographie d’An- 
vers, et Albert Cateaux, Avocat, 
Conseiller de la Société royale de 


géographie d'Anvers; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
MM. Edouard Janssens et Albert 
Cateaux, préqualifiés, sont nommés 
Chevaliers de l'Ordre dela Couronne. 


ÂRT. 2. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l’administrabion de l'Ordre, est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 janvier 
1910. 


] 


EE oo 


ALBERT, Koxic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer vwel- 
willendheid geven aan de Heeren 
Edouard Janssens, Advocaat, Voor- 
zitter der Koninklijke Maatschappiy 
van aardrijkskunde te Antwerpen, 
en Albert Cateaux, Advocaat, Raads 
heer bi de Koninklijke Maatschappi] 


van aardrijkskunde te Antwerpen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


WW hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heeren Edouard Janssens en 
Albert Cateaux, voornoemd, zijn tot 
Ridders in de Orde der Kroon be- 


noemd. 


ART. 2. 


Zi zullen, van heden af, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien, toi 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 


œvan het tegenwoordig besluit. 


voeriIn a 


Gegeven te Brussel,den 10° Januar1 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Leo Wein- 
thal, à Sunbury on Thames Londres ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Leo Weinthal, préqualifié, 
est nommé Chevalier de l'Ordre de 
la Couronne. 


ART. 2. 
11 prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, a yant 
l'administration de l'Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, Le 26 janvier 
1910. 


À LBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den Heer Leo 
Weinthal, te Sunbury on Thames 
Londen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij bebben besloten en Wii be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Leo VWeinthal, voor- 
noemd, is tot Ridder in de Orde der 
Kroon benoemd. 


ART. 2. 


Hi zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëen, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 


voering van het tescenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 20° Ja- 
nuari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxi. 


— g5 — 


ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Konic prr BELGE, 
À tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hi. 


Voulant donner un témoignage de Willende een bhjk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux Capitaines | lendheid geven aan de tweede Ka- 
en second : | piteins : 


Nypels, Roger-Edouard-Herman Nypels, Roger-Eduard-Hermanus 
(Écuyer), du 1° réiment de guides; | (Jonker), van het 1‘regiment gidsen ; 
Groensteen, Hilaire- Jean-Marie-|  Groensteen, Hilarius- fan - Maria- 
Corneille, du 3 régiment de chasseurs | Cornelius, van het 3° reciment jagers 
à pied, et Binjé, Marcel-Henri-Flo- | te voet,enBinjé, Marcel-Hendrik-Flo- 


rent, du régiment des grenadiers ; |rens, van het regiment grenadiers : 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
oistre de la Guerre, van Oorlog, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WVij hebben besloten en W'ij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les Capitaines en second : N ypels, De tweede Kapiteins Nypels, R.- 
R.-E.-H. (Écuyer); Groensteen, H.-|E.-H. (Jonker); Groensteen, H.-].- 
J.-M.-C., et Binjé, M.-H.-F, sont} M.-C., en Binjé, M.-H.-F., worden 
nommés Chevaliers de l'Ordre de la |bencemd tot Ridders der Orde van 
Couronne. de Kroon. 


ART. 2. ART. 2. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 233 zullen, van heden af, rang ne- 
dater de ce jour. | men in de Orde. 
ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant | Onze Minister van Kolomiën, tot 
l'administration de VlOrdre, est} wiens bevcegdheid het beheer der 
chargé de l'exécution du présent | Orde behoort, is belast met de uit- 
arrêté. voering van het tegenwwoordig be- 

sluit. 


Donné à Bruxelles, le 24 Janvier| Gegevente Brussel, den 24" Januari 
1910. | 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
{e Miriistre de la Guerre, De Winister ran Oorlog, 


J. Hercesaur. 
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ALBERT, Ror pes BELces, 


A tous présents et a venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Portielje, 
Edouard, artiste-peintre ; Baetes, 
Jules, graveur sur métaux,et Van 
Kuyck, Walter, Ingénieur-archi- 
tecte, à Anvers; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrête et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Portielje, Edouard ; Baetes, 
Jules. et Van Kuyck, Walter, pré- 
qualifiés, sont nommés Chevaliers de 
l'Ordre de la Couronne. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 Janv'er 
I—910. 


ALBERT, Konie Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan de Heeren 
Portielje, Eduard, Kunstschilder ; 
Baetes, Julius, Metaalsnijder, en Van 
Kuyck, Walter, Ingenieur-Bouw- 
kundige, te Antwerpen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii} be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heeren Portielie, Eduard ; 
Baetes, Julius, en Van Kuyck, Wal- 
ter, voornoemd, zijn tot Ridders in 


de Orde der Kroon benoemd. 


ART. 2. 


Z3 zullen, van heden af, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, 1s belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 28" Ja- 
nuarl 1910. 


ALBERT. 


Par le Ro: : 


Le Ministre des Colonies, 


Van”’s Konings weve : 


De Minister van Kolontiën, 


J. Rexkin. 


—— 6 FRE: 


Ordre de Léopold IE. —- Nominations. | Orde van Leopold I.-— Benoemingen. 


ee 


ALBERT, Ror pes BeLcss, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienveillance au 
Major Cumont, Alfred-Odilon-Flo- 
rent, du 1“ régiment de guides ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de la Guerre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Major Cumont, A.-O.-F., est 
nommé Commaudeur de l'Ordre de 


Léopold IT. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre, en 
cette qualité, à dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'Ordre, 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


l'administration de est 


Donné à Bruxelles, le 24 Janvier 
1910. 


ALBERT, Kowwe ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer bijzon- 


dere welwillendheiïd seven aan den 


Majoor Cumont, Alfred-Odilon-Flo- 


FEES van het 1°* regiment gidsen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Oorlog, 


Wiy hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Majoor Cumont, A.-0.-F., 
wordt benoemd tot Commandeur 


der Orde van Leopold IT. 


ART. 2. 


Hij zal van heden af, in deze 
hoedanigheid, rang nemen in de 


Orde. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de nitvoe- 
ring van het tegenwoordig besluit. 


Gegevente Brussel, den 24" Januari 
1910. 


A LBERT. 


Par Le Roi : 


le Ministre de la Guerre, 


Van ’s Konings wege : 
£ 8 


De Minister van Oorlog, 


J. HELcLEBAUT. 


0 


ALBERT, Roi nes BEcGEs, 


A tous présents et à venir. 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux Gapilaines 
commandants adjoints d'État-major 
Harfeld, Ferdinand-foseph, des ser- 
vices spéciaux de l'artillerie, détaché 
provisoirement à l’Institut cartogra- 
phique militaire, et Stinglhamber, 
Gustave-Marie-Eugène-Jules Éivile- 
Joseph, des services spéciaux de 
l'artillerie, adjoint provisoirement à 
l'État- major de la 4° circonscription 
militaire; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de la Guerre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 

Les Capitaines commandants ad- 
joints d’État-major Harteld, F.-7., 
et Stinglhamber, G.-M.-E -J.-E.-J., 
sont nommés Officiers de l'Ordre de 
Léopold IT. 

ART. 2. 

Îls prendront rang dans l'Ordre, 

en cette qualité, à dater de ce Jour. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrété. 


Donné à Bruxelles, le 24 jan- 


vier 1910. 


ALBERT, Konie DER BELGEX, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


| Waillende een blijk Onzer wel- 


ë | . = : . 
| willendheid seven aan de Kapitems- 


| commandanten Staf adjuncten Har- 
| feld, Ferdinand-Jozef, van de bijzon- 
| dere diensten der artillerie, voorloo- 
pig werkzaam bij het Militair Land- 
Kkaartinstituut, en Stinglhamber, Gus- 
taal-Maris-Eugeen-f[ulius-Emiel-Jo- 
zef, van de bijzondere diensten der 
_artillerie, voorloopig toegevoegd aan 


den Stafder 4 militatreomschrijving ; 


Op voorstel van Onzen Minister 


| van Oorlog, 


| VW] hebben besloten en WVij be- 


: sluiten : 
À 


ARTIKEL ÉÉN. 

| De Kapiteins-commandanten Staf- 
adjuneten Harteld, F.-J., en Stingl- 
hamber, G.-M.-E.-J.-E.-T.. wvorden 
benoemd tot Officieren der Orde van 
Leopold IT. 


ART. 2. 


731 zullen van heden af, in deze 


hoedanigheid, rang nemen in de 
| Orde. 


ART 3. 


Onze Minister van Koloniëen, tot 
| vylens bevoegdheid het beheer der 
, Orde behoort, is belast met de uitvoe- 
| ring van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 24" Ja- 


_nUaII I{10. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre de la Guerre, 


Van ’s Konimes wege : 
D 


De Minister van Oorlog, 


J. HELLEBAUT. 


ALBERT, Ror oes BELcss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance au Lieutenant 


ALBERT, Koxwce per BELGFN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer vwel- 


willendheid seven aan den Luitenant 


comte Cornet de Ways-Ruart, Louis- | graaf Cornet de Ways-Ruart, Lode- 


Marie-Joseph-Ghislain-Benoit, du 
régiment des grenadiers ; 
Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre de la Guerre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Lieutenant comte Cornet de 
Ways-Ruart, L-M.-J.-G.-B., est 
nommé Chevalier de l'Ordre de Léo- 


poid IT. 
ART: 2. 
Il prendra rang dans l'Ordre a 
dater de ce jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies, avant 


l'administration de Îl’Ordre, est 


chargé de l'exécution du présent . 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 


1910. 


wijk-Maria- Jozef-Ghislenus-Bene - 
dictus, van het regiment grenadiers ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Oorlog, | 


Wij hebben besloten en W15 be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Luitenant graaf Cornet de 
Ways-Ruart, L.-M.-7.-G.-B.,wordt 
benoemd tot Ridder der Orde van 
Leopold IT. 


ART. 2. 


Hi zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wilens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, 1s belast met de uit- 
voering van het tescenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 24° Ja. 
nuärl 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre de la Guerre, 


Vanu”’s Konings wege 


De Minister vin Oorlog, 


J. HEercesaur. 


— 100 —= 


Ordre royal du Lion. — Nomi- Koninklijke Orde van den Leeuw. 
nations. | Benoemingen. 
Pre | D —— 
| 
ALBERT, Ror pes BELcess, ALBERT, Konixc per BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage de} VVillende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Moltedo, | lendheid geven aan den Heer Mol- 
G.-M.-S.-E., ancien Chef de zone de |tedo, G.-M.-S.ÆE., gewezen Land- 
1" classe au Congo belge; streekhoofd der 1‘*klassein Beloisch- 


Congo ; 


Sur la proposition de Notre Mi:- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Kolonien, 
Nous avons arrêté et arrétons : VW hebben besloten en WW be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Moltedo, G.-M -S.-E., préqua-| De Heer Molteds, G.-M.-S.-E., 
lifé, est nommé Chevalier de l'Ordre | voornoemd, is tot Ridder in de Ko- 


royal du Lion. ninklijke Orde van den Leeuw be= 
noemd. 
ART. 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans lOrdre à |  Hij zal, van heden af, rang nemen 
dater de ce Jour. in de Orde. 


ART, 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant | Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre, est char- | viens bevoeogdheid het beheer der 
gé de l'exécution du présent arrêté. | Orde behoort, is belast met de uit- 

voering van bet tecenwoordig be- 
sluit. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier! Gegeven te Brussel, den 21" Ja- 


1910. | nuari 1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 


— JOLI — 


ALBERT, Rot pes BeLcess, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Lucas, J.- 
F., ancien Consul des Pays-Bas à 


Banana; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Lucas, préqualifié, est nommé 
Chevalier de l'Ordre royal du Lion. 


» 


ei à 


ART. 


Il prendra rang dans l’Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Noire Ministre des Colonies, ayant 
de l'Ordre, est 


l'administration 


chargé de l’exécution du présent | 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 Janvier 
1910. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den Heer Lucas, 
J.-F., gewezen Consul der Neder- 
landen te Banana; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

VW} hebben besloten en Wii be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Lucas, voornoemd, 1s tot 
Ridder in de Koninklijke Orde van 


deu Leeuw benoemd. 


ART. 2. 


Hi zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° Ja- 
 nuari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konines wege : 
8 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 
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Administration centrale. 


me 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 30 décembre 
1909, La croix civique de 1r° classe 
est décernée à M. Lebrun, A.-E.- 
P.-P., Directeur au Ministère des 
Colonies, en récompense des services 
qu'il a rendus dans le cours d’une 
carrière de 


plus de trente-c1nq an- 
nées. | 


Par arrêté royal du 30 décembre 
1909, la décoration civique est décer- 
née, SAVOIL : 

La médaille de 1" classe à: 

MM. Arnoid, N.-J., Directeur gé- 
néral; 
Lombard, R.-P.-E, Directeur 
général ; 


De Keyzer, E., Directeur gé- 
néral à titre personnel ; 


Le Marinel, G.-E., Directeur ; 

Houart, J.-G.-D., Directeur à 
titre personnel ; 

Weber, A.-f.-C., Directeur à 


titre personnel ; 


De Badrihaye, L.-[.-J.-M., 


ESS mr 


Directeur à titre personnel; 


Remacle, C.. Directeur à titre 
personnel ; 


| 


Hoofdbeheer. 


Burgerlijik Kereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 50 De- 
cember 5909, is het burgerlijk kruis 
der 1° klasse verleend aan den Heer 
Lebrun, A.-E.-P.-P, Bestuurder bi} 
het Ministerie van Koloniëen, ter be- 
looning van de diensten door hem 
bewvezen gedurende eene loopbaan 
van ruim vif en dertig Jaar. 


Bi; koninklik besluit van 30 De. 
cember 1909, is het burgerlijk eere- 
teeken verleend, te weten : 


De medaille der 1° klasse aan : 


De Heeren Arnold, N.-J., Aloemeene 
Bestuurder ; 
Lombard, R.-P.-E., Alge- 
meene Bestuurder: 
De Keyzer,E., Algemeene Be- 


stuurder ten persoonlijken 
titel: 


Le Marinel, G.-E., Bestuur- 
der : 

Houart, [.-C.-D., Bestuurder 
ten persoonlijken titel; 

Weber, A.-].-C., Bestuurder 
ten persoonliken titel: 

De Badrihave, L.-J -J.-M., 
Bestuurder 
lijken titel; 


ten persoon- 


Remacle, C., Bestuurder ten 
persoonliken titel; 
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Koller, H.-F.-P., Directeur à 
titre personnel; 

Notte, C.-J., Chef de division ; 

Stiennon, A.-F.-L., Chef de 
division ; 

Sauvenier, F.-M., Chef de di- | 


vision à titre personnel; 


VanCauwenberghe,A.-H. M., 
Chef de division à titre per- 
sonnel; 

Fays, H.-J., Chef de division 
à titre personnel; 

Karelle, J.-R.-A.-A., Chef de! 
bureau ; 

Troquet, H.-[., Sous-Chef de 
bureau ; 


Vandenbussche, A., Commis 
de r'° classe; 


Cabillau, A.-A.-M., Commis 


de 1° classe. 


Koller, H.-F.-P., Bestuurder 


ten persoonlijken titel: 
Notte,C.-J., Afdeelingshoofd; 
Stiennon, AÀ.-F.-L., Afdee- 
Hagshoofd ; 
Sauvenier, F.-M., Afdeelings- 


hoofd ten persoonlijken 
titel : 


Van Cauwenberghe, A.-H.- 
M., Afdeelingshoofd ten 


persoonlijken titel; 


Fays, H.-J., Afdeelingshoofd 


ten persoonlijken titel; 

Karelle, J.-R.-A.-A., Bureel- 
hoofd ; 

Froquet, H.-J., Onderbureel- 
hoofd ; 

Vandenbussche, A, Klerk 
der 1° klasse: 

Cabillau, A.-A.-M., Klerk 


der 1° klasse. 


La médaille de 2° classe à : De medaille der 2° klasse aan : 


MM. Couet, P.-P., Concierge en | De Heeren Couet, P.-P., Hoofdhuis- 


chef ; 
Nysen, H.-J.-P., Concierge, et 


Sottiaux, À -J., Huissier, 


bewaarder: 


Nysen, H.-J.-P., Huisbe- 


waarder, en 


Sottiaux, A.-J., Deurwachter, 


en récompense des services qu'ils ont |ter belooning van de diensten door 
rendus dans le cours d’une carrière! hen bevvezen gedurende eene loop- 
de plus de vingt-cinq années. baan van ruim vijf en twintig Jaar. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocuaxs. 
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Modifications au réglement organique | Wijziging van het reglement tot inrich 


de l'Administration centrale. 


a —— 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


A ïous présents et à venir, 


SALUT. 

Considérant qu'il v a lieu d'orga- 
niser à J'Administration centrale un 
service spécial de l’agriculture; 

Vu les arrêtés royaux des 3 no- 
vembre Igo8 et 26 Janvier 1909, 
organiques de l'Administration cen- 
trale du Ministère des Colonies : 


Sur la proposition de Notre Mi:- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé à l’Adeninistration cen- 
trale du Ministère des Colonies une 
Direction générale de l’agriculture. 


ÂRT. 2. 


La composition et Les attributions 
des services généraux sont déter- 
minées comme suit : 


Secrétariat général. 
1' DIRECTION, 
1 directeur. 
1'* DIVISION. 


chef de division. 
chefs de bureau. 
sous-chefs de bureau. 


OK R 


CONIMIS. 


ting van het Hoofdbeheer. 


mt tm 


ALBERT, KRoniNG 0er BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Overwegende dat bi] het Hoofd- 
beheer eenen bijzonderen dienst voor 
den landbouw dient ingericht:; 

Gezien de koninklijke besluiten 
van 3 November 1908 en 
26 Januar1i 1909, tot inrichting van 
het Hoofdbeheer van het Ministerie 
van Koloniën: 


van 


Op voorstel van Onzen Müinister 
van Koloniën, 


Wii, hebben besloten en Wii} be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Biy het Hoofdheheer het 


Ministerie van Koloniën wordt een 


van 


Algeineen Bestuur van landbouw 
ingesteld. 


ART. 2. 


o en de bevoegd- 


De samenstelling 
heden der algemeene diensten wor- 
den als volgt bepaald . 


Algemeen Sekretariaat. 
- 1° BESTUUR. 


1 bestuurder. 


1° AFDEELING, 


1 afdeelingshoofd. 
2 bureelhoofden. 
2 bureelonderhoofden. 


6 klerken. 
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1. Ordres. Décorations civiques. 
Étoile de Service. Sceau dela Colonie ; 


2. Conservation des originaux, des 
décrets, ainsi que des arrêtés contre- 
signés ou signés par le Ministre des 
Colonies ; | 

3. Conservation du chifire. ‘Téle- 
grammes chiffrés ; 

_ 4 Bulletin Officiel. fnsertions au 
Moniteur ; | 

5. Législation de signatures ; 

6. Réception et transmission 
d’actes judiciaires venant du Congo 
ou destinés au Congo; 

7. Brevets, dépôts d’actes de com- 
merce et de marques de fabrique; 
actes de sociétés ; 


8. Personnel de l'Administration 
centrale; 

9. Successions; 

10. État civil; naturalisation ; 


11. Affaires ne rentrant dans les 
attributions d'aucune autre division 
du Ministère; 

12. Relations de service du Mi- 
nistère avec le Conseil Colonial. 


2° DIVISION. 


x chef de division. 
r chef de bureau. 
rs sous-chef de bureau. 
5 attachés ou commis. 
1. [Indicateurs généraux; 
2, Traductions; 
3. Matériel et fournitures de l’Ad- 
ininistration centrale. 


1. Ordeteekens, Burgerlijke eere- 
teekens. Diensister. Zegel der Kolo- 
nie : | 

2. Bewaring van de origineelen 
der decreten, alsmede van de besluiten 
medeonderteekend of onderteekend 
door den Minister van Kolontën ; 

3. Bewaring van den cijlersleutel ; 
cilerteleorammen ; 

4. Amblelijk  Blad. Afkondigin- 
sen in den Moniteur ; 

5. Wettiging van handteekens ; 

0. Ontvangst en verzending van 
serechteliyke akten uit of voor 
Congo ; | 

7. Uitvindingspatenten; nederleg- 
ging van akten van koophandel en 
fabrieksmerken; akten van vennoot- 
schappen ; 


8. Personeel van het Hoofdbeheer'; 


9. Nalatenschappen; 

10. Burgerlijke stand; inburge- 
ring ; 

11. Zaken die niet tot de bevoegd- 
heid van eene andere afdeeling van 
het Ministerie behooren ; 

12. Dienstbetrekkingen tusschen 
het Ministerie en den Kolonialen 
Raad. 


2° AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 

1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd. 

5 toegevoegden of klerken. 


1. Aloemeene aanwiJzers: 

2. Vertaling; | 

3. Materieel en behoeften voor het 
Hoofdbeheer. 


— 106 — 


2° DIRECTION. 
1 directeur. 
1'E DIVISION. 


x chef de division. 
1 sous-chef de bureau 
2 commis. 


1. Postes. 
2. Télégraphes et téléphones. 
2* DIVISION. 


x chef de division. 
x sous-chef de bureau. 
2 COMMNIS. 


1. Personnel des postes, des télé- 
graphes et des téléphones ; 
2. Comptabilité. 


1" Direction générale (justice 
et instruction publique). 


directeur général. 
[© DIRECTION, 

1 directeur. 
1! DIVISION. 


1 chef de division. 
x chef de bureau. 
2 commis. 


1. Affaires Étrangères. Relations 


avec le Ministère des Affaires Étran- 


gères; direction politique à donner 
aux autorités coloniales; instruc- 
tons concernant Îles rapports des 


autorités locales avec Les consuls; 


2. Extradition. 


2° DIVISION. 


1 chef de division. 
x chef de bureau. 
3 cominis. 


2° BESTUUR. 


1 bestuurder. 


I* AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 


1 bureelonderhootd. 


2 klerken. 
1. Posterijen; 
2. T'elegrafer en telephonen. 
2° AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 
1 bureelonderhoold. 
2 klerken. 


1. Personeel der posterijen, tele- 


grafen en telephonen; 


2. Rekenplichtigheid. 


1° Algemeen Bestuur (justitie 
en openbaar onderwijs). 


I algemeen bestuurder. 


1 BESTUUR. 


1 bestuurder. 


1° AFDEELING. 


I afdeelingshcoti. 
1 bureelhoofd. 
2 klerkeu. 


1. Buitenlandsche Zaken. Betrek- 
kingen met het Ministerie van Bui- 
tenlandsche Zaken; staatkundige 
richting aan het koloniaal gezag te 
seven, onderrichtingen betreffentie 
de betrekkingen van de plaatselijke 
overheden met de consuls. 

2. Uitlevering. 


2° AFDEELING. 


1 afdeelingshootd. 
1 bureelhootd. 


3 klerken. 
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1. Cultes; 1. Eeredienst; 
2. Instruction publique ; 2. Openbaar onderwijs; 
3, Bienfaisance. 3. Weldadigheid. 
2° DIRECTION. : 22 BESTUUR. 
1 directeur. y bestuurder. 
1'* DIVISION. 1° AFDEELING. 
r chef de division. 1 afdeelingshoofd. 
r chef de bureau. r bureelhoofd. 
2 commis. 2 klerken. 
1. Législation pénale; 1, Strafwetgeving: 
2, Service pénitentiaire. 2. Strafdienst. 
2® DIVISION. 2* AFDEELING. 
r chef de division. 1 afdeelingshooftd ; 
r sous-chef de bureau. | 1 bureelonderhoofd ; 
I COMMNS. | 1 klerk. 
Î 
Institutions politiques et admi- Staatkundige en bestuurli]ke instel- 
nistratives. lingen. 


directeur. 1 bestuurder. 


| 


1° AFDEELING. 


3* DIRECTION. | | 3 BESTUUR. 
Ie DIVISION. 


1 chef de division. r afdeelingshoofd. 
x chef de bureau. r bureelhoofd,. 
2 commis. 2 klerken. 
1. Législation civile et commer-! 1. Burgerlijke wetgeving en han- 
ciale; delswetgeving ; 


2. Rechtshedeeling; 
3. Notariaat. 


2. Administration de la justice; 
3. Notariat. 


2° DIVISION. 2° AFDEELING. 


r chef de bureau. 1 bureelhoof(. 
3 commis. 3 klerken. 
1. Rechterlik personeel; 


2. Rekenplchtigheid. 


1. Personnel judiciaire; 


; 
| 

1 chef de division. 1 afdeelingshoofd. 
| 

2. Comptabilité. : 
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2° Direction générale (Intérieur). 


+R Do + 


D 
2. 


2. 


x directeur général. 
IT DIRECTION. 
1 directeur. 


IT DIVISION. 


r chef de division. 
r chef de bureau. 

2 sous-chefs de bureau. 
4 attachés ou commis. 


Administration des di triets: 


Chefferies ; 
Marine, ports et rades; 
Service des transports. 


2€ DIVISION. 


rs chef de division. 
> attachés ou commis. 


Hygiène; 
Service médical. 
2® DIRECTION. 


1 directeur. 


I" DIVISION. 


rs chef de division. 
rs chef de bureau. 
2 attachés ou cominis. 


Chemins de fer (construction): 
\ 5 


Voies de communication. 


2% DIVISION. 


: chef de division. 
chef de bureau. 
3 attachés ou communs. 


Travaux publics; 
Bâtiments de l'Etat; 


Télégraphes et téléphones (con- 


struction). 


2° Algemeen Bestuur (Binnenlandsche 


BB D k 


I. 
2 


3. 


| sing). 


Zaken). 


_ 


algemeen bestuurder. 


1° BESTUUR. 


1 bestuurder. 


I° AFDEELING. 


I afdeelingshoofd. 
1 bureelhoofd. 
2 


bureelhoofden. 
4 toegevoegden of klerken. 


Beheer der districten ; 
Inlandsche hoofdmanschappen; 
Zeewvezen, havens en reeden ; 
Vervoerdienst. 


2° AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 


2 toegevoegden of klerken. 


Gezondheidsleer ; 
Geneeskundige dienst. 


2° BESTUUR. 


rs bestuurder. 


1° AFDEELING, 


1 aldeelingshoofd. 
r bureelhoofd. 


2 toegevoegden of klerken. 


Spoorwegen (a anleg) ; 


| Verkeerswegen ; 


2° AFDEELING. 


I afdeelingshoofd. 
r bureelhoofd. 
3 toegevoegden of klerken. 


Openbare werken; 
Staatsgebouwen ; 
Telegralen en telephonen (plaat- 
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3® DIRECTION. 


directeur. 


l'* DIVISION. 
chef de division. 
chef de bureau. 
sous-chefs de bureau. 
attachés ou commis. 


I 
2 
6 
1. Ravitaillement général ; 
2. Matériel et fournitures 
l'Afrique; 
3. Adjudications et cahiers des 
charges; 
4. Expéditions et assurances. 


2° DIVISION, 

1 chef de division. 

s chef de bureau. 

2 sous-chefs de bureau. 


S attachés ou commis. 
[. Expédition des approvisionne- 


ments ; 
2. Transports maritimes (contrats, 


frets, etc.) ; 
3. Office central d'emballage. 
4° DIRECTION. 
1 directeur. 
1" DIVISION. 
x chef de division. 
x chef de bureau. 
r sous-chef de bureau. 
5 attachés ou commis. 
Comptabilité du personnel d’Afri- 
que. 
2° DIVISION. 
x chef de division. 
1 chef de bureau. 
x sous-chef de bureau. 
3 attachés ou commis. 


Comptabilité des divers services. 


pour. 


3 BESTUUR. 


bestuurder. 


La | 


1° AFDEELING. 


afdeelingshoofd. 
bureelhoofd. 

2 bureelonderhoofden. 

8 toegevoesden of klerken. 


I 
1 


1. Aloemeen bevoorrading ; 
2. Materieel en behoeften voor 


Afrika ; 


3. Aanbestedingen en lastkohier ; 


| 


4. Verzendingen en verzekerin- 


gen. 


2° AFDEELING, 


1 afdeelingshoofd. 
1 bureelhoofd. 


2 bureelonderhoofden. 
5 toegevoegden of kierken. 


1. Verzending der bevoorradingen; 


2. Vervoer te water (verdragen, 
scheepshuur, enz.); 
3. Hoofdkantoor van inpakking. 
4° BESTUUR. 
x bestuurder. 
I AFDEELING. 
1 atdeelingshoofd ; 
1 bureelhoofd : 
1 bureelonderhoofd : 
5 toegevoegden of klerken. 
Rekenplichtigheid van het perso- 


neel van Afrika. 


2% AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd; 

1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd ; 

3 toegevoegden of klerken. 


Reken plichtigheid der verscheiden 
diensten. 


I 


J 
I 


5e DIRECTION. 


directeur. 


1'6 DIVISION. 


chef de division. 


sous-chef de bureau. 


4 attachés ou commis. 


=rAI0 


Personnel de la force publique. 


I 
I 


1 sous-chef de bureau. 
4 attachés ou commis. 


2° DIVISION. 


chef de division. 
chef de bureau. 


Personnel : a) des districts; b) de 
la marine ; c) du service médical. 


6° DIRECTION. 


directeur. 


1'° DIVISION. 


chef de division. 
chef de bureau. 
sous-chef de bureau. 


attachés ou commis. 


publique. 


2° DIVISION. 


chef de division. 
chef de bureau. 


attachés, commis ou dessi- 


nateurs. 


1. Fortifications. 

2. Matériel d’artillerie. 

3. Armes et munitions. 

4. Service cartographique. 


S® BESTUUR. 


1 bestuurder. 


1° AFDEELING. 


I afdeelingshoofd. 
1 bureelonderhoofd. 
4 toegevoegden of klerken. 


Personeel der landmacht. 


2® AFDEÉELING, 


1 afdeelingshoofd. 

1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd. 

4 toegevoescden of klerken. 


Personeel : a) der districten; b) van 
het zeewezen ; c) van den geneeskun- 
digen dienst. 


6® BESTUUR. 


1 bestuurder. 


1° AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 

1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd. 

2 toegevoegden of klerken. 


Landmacht. 


2% AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 

r bureelhoofd. 

3 toegevoegden, klerken of 
teekenaars. 


1. Vestingen ; 

2. Geschut; 

3. Wapenen en oorlogsbehoeften; 
4. Kaartendienst. 


nee CU 


3° Direction généraie (Finances). 
1 directeur général. 


1'6 DIRECTION. 


1 directeur. 


1'* DIVISION. 


1 chef de division. 

1 chef de bureau. 

1 sous-chef de bureau. 
6 attachés ou commis. 


1. Impôts et prestations (législa- 
tion); 

2. Domaine de }a colonie et mines 
(législation) ; 

3. Monnaies ; 

4. Concessions de chemins de fer; 


5, Contentieux de la Direction gé- 
nérale. 


22 DIVISION, 


1 chef de division. 
2 chefs de bureau. 
1 sous-chef de bureau. 
2 attachés ou commis, 


1. Exploitation domaniale, forêts, 
mines, etc.;. 


2. Vente des produits; 
3. Perception et comptabilité de 
l'impôt indigène. 
2% DIRECTION. 


1 directeur. 


1"€ DIVISION. 


r chef de division. 
r sous-chef de bureau. 
3 attachés ou commis. 


Personnel d’Afrique de la Die 


tion générale. 


3° Algemeen Bestuur (Financién., 
1 algemeen bestuurder. 
1 BESTUUR. 
1 bestuurder. 


I° AFDERLING. 


1 afdeelingshoofd. 

1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd. 

6 toegevoesgden of klerken. 


1. Belastingen en prestaties (wet- 


geving ; 


2. Domein der kolonie en mijnen 


(wetgeving) ; 


3, Muntwezen : 


4. Vergunningen van spoorwe- 


gen ; 


5. Tvvistzaken van het Algemeen 
Bestuur. 


2% AFDEELING. 


1 aïdeelingshoofd. 

2 bureelhoofäen. 

r bureelonderhoofd. 

2 toegevoegden of klerken. 


1. Uitbating van het domein, 


| bosschen, mijnen, enz. 


2. Verkoop van voorthrengselen; 
3, Inningen rekenplichtigheid der 


inlandsche belasting. 
3° BESTUUR. 
1 bestuurder 


1° AFDEELING. 


r afdeelingshoofd. 
1 bureelonderhoofd. 
3 toegevoegden of klerken. 


Personeel van Afrika van het Alge- 


: meen Pestuur. 


— 112 — 


2% DIVISION. | 2° AFDEELING., 
s chef de division. 1 afdeelingshoofd. 
x chef de bureau. 1 bureelhoofd. 
} 
4 attachés, commis ou dessi- 4 toegevoeoden, klerken of 
nateurs. teekenaars. 

1. Régime foncier; 1. Beheer der gronden ; 
2. Cadastre, plans et cartes; 2. Kadaster, plannen en kaarten ; 
3. H ypothèques. 3. Hypotheken. 


3 DIRECTION. 3® BESTUUR. 


1 directeur. r bestuurder. 


x chef de division. 
: chef de bureau. 
1 sous-chef de bureau. 


1 afdeelingshootd. 
1 bureelhoofd. 


1'© DIVISION. 1° AFDEELING. 
1 bureelonderhoofd. 


4 attachés où commis. 4 toegevoegden of klerken. 
1. Budgets de l'Administration 1. Begrootingen van het Hoofd- 
centrale et de la colonie: beheer en van de kolonie ;: 
2. Comptabilité de l’Adrministra-| 2. Rekenplichtigheid van het 
tion centrale: Hoofdbeheer ; 


3. Comptabilité générale des re- 3. Algemeene rekenplichtigheid 
cettes et des dépenses de la colonie. | der ontvangsten en uilgaven der 
| kolonie. 


2% DIVISION. 2° AFDEELING. 


1 chef de divis'on. I afdeelingshoofd. 


1 chef de bureau. 1 bureelhoofd. 
1 sous-chef de bureau. 1 bureelonderhoofd. 
4 attachés où cominis. 4 toegevoegden of klerken. 

1. Service de la vérification. Visa 1. Verificatiedienst. Visa der man- 
des mardats préalablement au paie-|daten voorafgaandelijk aan de beta- 
ment : hng ; 

2. Recouvrement des sommesdues| 2. Invordering der sommen aan 
au trésor; de sthatkist verschuldiod ; 

3. Pensions, Caisse des veuves et| 3. Pensioenen, VVeduvwen-en wee- 
orphelins. zenkas. 

4* DIRECTION. 4° BESTUUR. 


1 directeur, | 1 bestuurder. 


ne 


1% DIVIS'ON. 1 AFDEELING. 
x chef de division. I afdeelingshocfd. 
x chef de bureau. 1 bureelhoolfd. 
x sous-chef de bureau. 1 bureelonderhoofd. 
5 attachés ou commis. 5 toegevoegden of klerken. 
1. Service de la trésorerie ; 1. Dienst der schatkainer ; 
2, Examen et hquidation des 2. Onderzoek en vereflening der 
comptes des comptables ; rekeningen der rekenplhichtingen ; 
du Comptabilité de la Direction gé- 3: Rekenplichtigheid van het Alge- 
nérale. | meen Bestuur. | 
2% DIVISION. 2® AFDEELING. 
x chef de division. I afdeelingshoofd. 
1 chef de bureau. 1 bureelhoofd. 
r sous-chef de bureau. 1 bureelonderhoofd. 
3 attachés ou commis. 3 toegevoegden of klerken. 
1. Dette publique; 1. Landschuld : 
2. Caisse d'épargne. 2. Spaarkas. 
4 Direction générale {industrie 4 Algemeen Bestuur {(nijverheid 
et commerce). en handel). 
1 directeur général. " algemeen bestuurder. 
1° DIRECTION, 1° BESTUUR. 
x directeur. 1 bestuurder. 
1° DIVISION. 1% AFDEÉELING, 
: chef de division. 1 afdeelingshoofd ; 
1 chef de bureau. 1 bureelhoofd; 
1 sous-chef de bureau. 1 bureelonderhoofd. 
3 attachés ou commis. 3 toegevoegden of klerken. 
1. Industrie; 1. Nijverheid; 
2. Commerce; 2. Handel; 
3. Immigration; 3. Uitwijking; 
4. Personnel d'Afrique. 4. Personeel van Afrika. 
2€ DIVISION. 2° AFDEELING. 
x chef de division. I afdeelingshootfd ; 
r sous-chef de bureau 1 bureelonderhoofd : 
3 attachés ou commis. 3 toegevoesden of klerken ; 


1. Office Colonial; 1. Koloniaal Kantoor; 


2. Documentation: 


3. Statistiques commerciales. 


1 directeur. 


2* DIRECTION. 


1'8 DIVISION. 


1 chef de division. 
1 bibliothécaire. 
3 attachés ou commis. 


1. Service des Musées. Annales : 

2. Bibliothèque ; 

3. Cours colonial et cours de méde- 
cine tropicale, 


2% DIVISION. 


1 chef de division. 
1 chef de bureau. 
sous-chef de bureau. 


12 attachés ou commis. 


1. Copies; 
2. Expédition et transmission des 


pièces ; 


3. Comptabilité. 


5° Direction générale (Agriculture). 


I 


EE ND RE 


directeur général. 


1" DIRECTION, 


directeur. 


1" DIVISION. 


chef de division. 
chefs de bureau. 
sous-chefs de bureau. 
attachés ou commis. 


1. Servicedes plantations de caout- 


chouc, culiures vivrières et cultures 


diverses ; 


2. Industries agricoles; 


mm 2 Um eee mm pen mom ed ee 


2. Verstrekking van inlichtingen; 
3. Handels-statistieken. 


2° BESTUUR, 


1 bestuurder. 


1° AFDEELING., 


1 afdeelingshoofd. 
1 boekbewaarder. | 
3 toegevoegden of klerken ; 


1. Dienst der Musea. Annalen: 
2. Bibliotheek ; 


3. Koloniale leergang en leergang 


van tropische geneeskunde, 


2° AFDEELING. 


1 afdeelingshoofd. 
1 bureelhoofd. 

1 bureelonderhoofd. 
12 


toege voegd en of klerken. 


1. Afschriften: 


2. Verzending en overdrackht der 


stukken; 


3: Rekenplichtigheid. 


5 Algemeen Bestuur (Landbouw). 


L 


ù 


1. Dienst 


algemeen bestuarder. 


1° BESTUUR. 


bestuurder. 


1° AFDEELING. 


afdeelingshoold. 
bureelhoofden. 
bureelorderhoofden. 
toegevoegden of klerken. 


der caoutchoucplan- 


tingen, aankweeken tot voorthren- 
ging van levensiniddelen en ver- 


D 


scheiden aankweeken ; 
2. Landbouwnijverheden; 
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3. Recherches sciertifiques se rap-| 3. Wetenschappelike opzoekin- 

portant aux cultures. Jardins d'essai; |gen de aankweeken betreffende. 
Proeftuinen; 

4. Laboratoires et collections! 4. Laboratoria en studieverzame- 


d'étude. Jardins botaniques. lingen. Plantentuinen. 
| 
| 
2® DIVISION. 2% AFDEELING. 
x chef de division. I afdeelingshoofd. 
2 chefs de bureau. 2 bureelhoofden. 
r sous-chef de bureau. | r bureelonderhoofd. 
2 commis ou attachés. | 2 klerken of toegevoegden. 
1. Service des élevages et de la | 1. Dienst der veeteelten en der 
domestication ; tammaking van wilde dieren ; 
F4 Service vétérinaire et police sa- 2: Veeartsenijdienst en gezond- 
nitaire ; heidspolitie ; | 
3. Recherches scientifiques se rap-| 3. Wetenschappelijke opzoekin- 
portant aux élevages; gen de veeteelten betrelflende ; 
4. Hydraulique et voies de com-| 4. Waterdienst en verkeerswegen, 
munication, 
2° DIRECTION. 23° BESTUUR. 
x directeur. 1 bestuurder. 
1% DIVISION. 1 AFDEELING, 
x chef de division. I afdeelingshoofd. 
2 chefs de bureau. 2 bureelhoofden. 
r sous-chef de bureau. 1 bureelonderhootd. 
2 commis où attachés. 2 klerken of toegevoegden. 


l. Enseignement agricole colonial : 1. Koloniaal of landboawonder- 
WIJs ; | 

2. Colonisation et propagande; 2. Kolonisatie en propaganda ; 

3. Publications et bibliographie. | 3. Tijdschriften en boekenkennis. 


2° DIVISION. 2% AFDEELING. 
x chef de division. I afdeelingshoofd. 
2 chefs de bureau. 2 bureelhoofden. 
1 sous-chef de bureau. 1 bureelonderhoofd. 
1. Comptabilité; 1. Rekenplichtigheid ; 
2. Personnel; 2. Personeel ; 


3. Jardin colonial de Laeken. 3. Koloniale tuin van Laken. 


— 1j16 — 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier 


1910. 


tegenwoordig besluit. 


Gegevente Brussel, den 25° Januari 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


? | L s + 
Van ’s Koniags Wege : 


De Minister van Koloniën 


J. REwkin. 


Administration centrale. 


Personnel. Nominations. 


nd 


Par arrêté royal du 28 janvier 


1910 : 
M. Leplae, E., Professeur à l'Uni- 
versité de Louvain, est nommé 


Directeur général de la 5° direction 
générale. 

M. Smevyers, F.-M., Ingénieur 
agricole, est nommé Chef de division 
à la 5° direction générale. 


Par arrête royal du 1° février 
1910 : 

M. OlLyff, G.-T.-J., Directeur à 
titre personnel, est nommé Direc- 
teur de la s direction du secrétariat 
général. 


Hoofdbeheer. 


Personeel. — Benoemingen. 


Biy koninklijk besluit van 28 Ja- 
nuarl 1910 : 

De Heer Leplae, E., Hosgleeraar 
aan de Hoogeschoo! van Leuven, is 
tot Alsemeen Bestuurder van het 
5° alzsemeen bestuur benoemd,. 

De Feer Smeyers, F.-M., Land- 
bouwingenieur, is tot Afdeelings- 
hoofd benoemd aan het 5° algemeen 
bestuur. 


Bi koninklijk besluit van den 
in Februari 1910 : 


De Heéeer Olvyff, VV.-T.-J., Be- 
stuurder ten persoonlijken titel, 1s 
tot Bestuurder van het 1° bestuur 
van het alsemeen sekretariaat be- 
noemd. 


M. Gohr, A.-L.-J., Directeur à 
titre personnel, est nommé Directeur 
de La 3° direction de la 1° direction 
générale. 


Par arrêté royal du 1* février 
1910 : 

M. Lebrun, A.-E-P.-P., Direc- 
teur, est nommé Directeur général 
à titre personnel à la 2° direction 
générale. 

M. Halewyck, M.-E.-E.-M.-J., 
Chef de division, est nommé Direc- 
teur à titre personnel à la 2° direc- 
tion de la 1"° direction générale. 


M. Mahieu, A.-A., [Inspecteur 
d'État au Congo, est nommé Direc- 
teur à titre personnel à la 2° direc- 
tion de la 2° direction générale. 


M. Van Damme,M.-C.-A.-F.-A., 
Secrétaire général de l’administra- 
tion locale à Boma.,est nommé Direc- 
teur à titre personnel à la 2° direc- 
tion de la 3° direction générale. 


M. Goffart, F.-J.-L., Chef de divi- 
sion, est nommé Directeur à titre 
personnel à la 1" direction de fa 

. : z f # 
4° direction générale. 


——_——_— 


Par arrêté royal du 3 lévrier 1910: 


M. Vanvreckom, L.-E., Chef de 
bureau, est nominé Chef de division 
à titre personnel à la 1° direction de 


la 3° direction générale ; 


De Heer Gohr, A. L.-J., Bestuur- 
der ten persoonlijken titel, is tot 
Bestuurder van het 3° bestuur van 
het 1° algemeen bestuur benoemd. 


——_——.—— 


Bij koniaklijk besluit van den 
1" Februarti 1910 : 

De Heer Lebrun, A.-E.-P.-P., 
Bestuurder, 1s tot algemeen Bestuur- 
der ten persoonliken titel aan het 
2° algemeen bestuur benoemd. 

De Heer Halewyck, M.-E.-E- 
M.-J., Afdeelingshoofd, is tot Be- 
stuurder ten persoonlijken titel aan 
het 2° bestuur van het 1° alsemeen 
bestuur benoemd. 

De Heer Mahieu, A.-A., Staats- 
opzichter in Congo, is tot Bestuurder 
ten persoonlijken titel aan het 2° be- 
stuur van het 2° algemeen bestuur 
benoemd. 

De Heer Van Damme, M.-K.-A.- 
F.-A., Alogemeen Sekretaris van het 
plaatselijk beheer te Boma, is tot 
Bestuurder ten persoonlijken titel 
aan het 2° bestuur van het 3° alge- 
meen bestuur benoemd. 


De Heer Goffart, F.-J.-L., Afdee- 
hngshoofd, is tot Bestuurder ten per- 
soonlijken titel aan het 1° bestuur 
van het 4'algemeen bestuur benoemd, 


Bi kominklijk besluit van den 
30 Februari 1910 : 

De Heer Vanvreckom, L.-E., Bu- 
reelhoofd, is tot Afdeelingshoofd ten 
perssonlijken titel aan het 1° be- 


stuur van het 3° aloemeen bestuur 
benoemd ; 


ER LE 


M. Kinds, R.-A.-M.-C., Chef de 
bureau, est nommé Chef de division 
à titre personnel à la 2° direction de 
la 5° direction générale ; : 


M. Geirnaert, A., Sous-Chef de 
bureau, est nommé Chef de bureau à 
la 1" direction du secrétariat géné- 
ral ; 

M. Troquet, H.-J., Sous-Chef de 
bureau, est nommé Chef de bureau à 
la 3° direction de la 2° direction gé- 
nérale ; 

M. Berluteau, L., Sous-Chel de 
bureau, est nommé Chef de bureau 
à la 4° direction de la 2° direction 
générale. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire General, 


De Heer Kinds, R.-A.-M.-K, Bu- 
reelhoofd, 1s tot Afdeelingshoofd ten 
persoonlijken titel aan het 2° bestuur 
van het 5° algemeen bestuur be- 
noemd ; 


De Heer Geirnaert, Bureelonder- 
hoofd, 15 tot Bureelhoofd aan het 
1° bestuur van het algermieen sekre- 
tariaat benoemd ; 

De Heer Troquet, H.-J., Bureel- 
onderhoofd, 1s tot Bureelhoofd aan 
het 3° bestuur van het 2° algemeen 
bestuur benoermd ; 

De Feer Berluteau, L., Bureelon- 
derhoofd, 1s tot Bureelhooïd aan het 
4° bestuur van het 2‘ algemeen be- 
stuur bencemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmans. 


Situation de la Caisse d'épargne de 
la Colonie du Congo belge au 
31 décembre 1908. — Approba- 

tion. 


Un arrêlé royal en date du 30 dé- 
cembre 1909 approuve le compte que 
le Directeur général de la 3° Direction 
générale du Ministère des Colonies a 
rendu des opérations et de la situa- 
tion de la Caisse d'épargne de la 
Colonie du Congo belge au 31 dé- 
cembre 1908. Ce compte présente, à 
cette date, un solde débiteur de 


Toestand van de Spaarkas van de 
Kolonie van Belgisch-Congo op 
31" December 1908. Goed- 
keuring. 


Een koninklijk besluit onder dag- 
teekening van 30 December 1909 


keurt de rekening goed, die de Alge- 


meene Bestuurder van het 3° Alge- 
meen Bestuur van het Ministere van 
Koloniën overgelegd heeft, betref- 
fende de verrichtingen en den toe- 
stand der Spaarkas van de Kolonie 
van Belgisch-Congo op 31" decem- 


fr. 3,138,713.49 (trois millions cent 
tr Se mille sept cent tr e1ze francs 
quarante-n euf centimes, 


Pour extrait conforme : 


Le Secretaire Général, 


ber 1908. Deze rekening stelt op dien 
datum een saldo-debet daar van 


fr. 3,138,713.49 (drie millioen hon- 


 derd acht en dertig duizend zeven 


bon derd dertien frank, 


negeu en 


|  veertig centiemen. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocMans. 


Caisse d'épargne. — Organisation. 


te 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous présents el à venir, 
SALUT. 


Revu le décret du 9 décembre 
1891 portant création d’une Caisse 
d'épargne ; 

Vu Parrêté royal du 3 novembre 
1908 organisant l'Administration cen- 
trale du Département des Colonies ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colnies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les pouvoirs dévolus au Secrétaire 
d'État aux Finances et les fonctions 
dévolues au Trésorier général par le 
décret du 9 décembre 1891 sont 
exercés respectivement par le Mi- 
nistre des Colonies et par le Directeur 


Spaarkas. — Inrichting. 


a ——— 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tesenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Herzien het decreet van 9° De- 
cember 1891, houdende oprichting 
cener spaarkas ; 

Gezien het kominklijk besluit van 
3* November 1908 tot inrichting van 
het hoofdbeheer van het Ministerie 
van Kolonien ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De machten door het decreet van 
g* December 1891 aan den Staatse- 
kretaris van Financiën overgedragen, 
zoomede de ambtsverrichtingen van 
den Algemeenen Schatbewaarder, 
worden elk voor wat hem betreft 


er 20 — 


général des Finances du Départe- door den Minister van Koloniëen en 
ment des Colonies. door den Algemeenen Bestuurder 
van Financien van het Ministerie 
van Koloniën uitgeoefend. 


ART. 2. : ART. 2. 


Le Conseil d'administration de la: De Beheerraad der Kas 1s samen- 


Caisse sera composé d’un président , _gesteld uit eenen voorzitter, die over- 
ayant voix prépondérante et de cinq _wegende stem heeft, en vijf leden 
membres désignés par Nous. | door Ons aangeduid. 

Le Diseciess général des Finances | De Algeimeene Bestuurder van Fi- 


du Ministère des Colonies est de droit nanciën van het Ministerie van Ko- 
membre du Conseil et y remplit, en: loniën is van rechtswege lid van den 


outre, les fonctions de rapporteur. |  Raad en vervult daarin bovendien 
het ambt van verslaggever. 


| 
| 

ART. 3. ART. 3 
Notre Ministre des Colomies est Onze Minister van Kolonien is 
autorisé à remplacer la tenue d’un gemachtigd het houden van een 


rand-livre par tout autre svstème grootboek te vervangen door alle 
P } S 


o 
de comptabilité qu’il jugera mieux ander stelsel van rekenplichtigheïd, 
convenir aux nécessités de l’admi- dat hi] beter oordeelt voor de nood- 
nistration. wendigheden van het beheer. 

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoerin 


arrêté. tesenwoordig besluit. 


œ van het 


Donné à Bruxelles, le 6 février! Gegeven te Brussel, den 8° Fe. 


1910. bruari 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Renkis. 


TEL es 


Nomination des membres du Conseil 
d'administration. 


a ——— 


ALBERT, Ror pes BEeLces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 

Vu Notre arrêté du 8 février 1910 
relatif à l'organisation de la Caisse 
d'épargne ; | 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'administration de la Caissesusvisée: 

President 
Secrétaire Général du Ministère des 
Colonies ; 

Membre Rapporteur : M. 
nold, Directeur Général des Finances 
du Ministère des Colonies ; 


Directeurs Généraux audit Départe- 
ment. 


Notre Ministre des Colonies est | 


M. H. Droogmans, 


N. Ar-: 


Benceming der leden van den 
Beheerraad. 


ALCERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien Ons besluit van 8 Februar1 
1910 betreflende de inrichting der 
Spaarkas ; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wii} be- 


sluiten : 
IENIG ARTIKEL. 


Zijn tot leden van den Beheerraad 
van boven bedoelde Kas benoemd : 


Tot Voorzitter : de Heer H. Droog- 
mans, Algemeene Sekretaris van het 
os van Koloniëen; 

Lot Verslaggerend Lid : de Heer 
N. Arnold, Algemeene Bestuurder 


van nn van het Ministerie van 
- Koloniën; 

Membres : MM. A. Baerts, R. Lom- 
bard, V. Denyn et E. Leplae, 
 Algemeene Bestuurders van bedoeld 
 Ministerie. 


Tot Leden : De Heeren A. Baerts, 
R. Lombard, V.Denyn en E. Leplae, 


Onze Minister van Kolonien 1s 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 février 
1910. 


|tegenwoor dig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 9 Februari 


| IOTO. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Ceolonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 
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Postes. — Sous-Perception 
d'Alberville. 


— 


LE MINISTRE DES COLONTIES, 


Vu le décret postal du 16 sep- 
tembre 1885 et spécialement l’ar- 
ticle 2; 

Revu l'arrêté du 22 Juillet 1896; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


La Sous-Perception de poste por- 
de Toa continuera à 
fonctionner sous l'appellation « d’Al- 
bertville ». 


tant le nom 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera 1immé- 
diatement en vigueur. 


Bruxelles, le 18 Janvier 1910. 


Posterijen. -— Onderontvangeri 
van Albertville. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet de post betref- 
fende van 16 September. 1885 en 1n- 
zonderheid artikel 2; 

Herzien het besluit van 22 Juli 


1696 ; 
Besiluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Onderontvangerij der poste- 
rien met name Toa zal hare ver- 
richtingen voortzetten onder de bena- 
ming van « Albertville ». 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal on- 
middell}k in werking treden. 


Brussel, den 18 Januari 1910. 


J. Renxiw. 


Personnel judiciaire. 


ne Qrin 


Nomination. 


Par arrêté royal du 17 janvier 


1910, M. Malherbe, 


Louis, 


Rechterlijk Personeel. 


a 


Benoeming. 


mime 


. Bi koninklijk besluit van 17° Ja- 


est|nuari 1910, is de Heer Malherbe, 


nommé Juge près le Tribunal d’ap-! Lodewijk, tot Rechter bij de Recht- 


pel de Boma. 


bank van beroep te Boma benoemd. 


sd 
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Par arrêté royal du 26 Janvier 


1910, M. Ferrante, Th., est nommé 
Substitut du Procureur d'État près 


le Tribunal de 1° [Instance de Stan- 


ley ville. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


Bi; koninklijk besluit van 28 Ja- 
nuari 1910, 1s de Heer Ferrante,Th., 
tot Substituut van den Staatsprocu- 


reur bi de Rechtbank van r°*** Aan- 
leg te Stanleyville benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmans. 


Administration locale. 


Personnel. 


Ent 


Par arrêté royal du 18 janvier 
1910 : 


Les démissions d'emplois de Chefs- 
Comptables militaires, offertes par 
MM. Felicelli, F., et Orian, L.-A., 
appelés à d’autres fonctions, sont 
acceptées. 


Sont nommés : 


Capitaines de la Force Publique : 
MM. Gilly, M.-R.-J.-E., Lieutenant 
de la Force Publique, et Jyssum, 
M.-G., Chef de secteur de 2° classe. 


Chefs de secteur de 1" classe : 
MM. Van Aerde, L.-F.-C., et de 
Hemricourt de Grunne, F.-G.-H. 


(Comte), Chefs de secteur de 2e classe. 


Ils prendront rang dans la hiérar- 
chie à la date du 10 octobre 1909. 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 18 Ja- 


nuari 1910 : 


Het ontslag uit hun ambt 
Re oo bien aange- 
boden door de Heeren Felicelli, F. 
en Orian, L.-A., die tot dore 
bedieningen geroepen zijn, wordt 
aangenomen. 


van 


Ziyn benoemd : 


Tot Kapiteins der Landmacht : De 
Heeren Gilly, M.-R.-J.-E., Luite- 
nant der Landmachit, 


M.-G., Sectorhoofd der 


Tot Sectorhoofden der 1° klasse : 
De Heeren Van Aerde, L.-F.-C., 
en de Hemricourt de Grunne, F.- 


W..-H. (Graaf), Sectorhoofden der 


en Jyssum, 
2° klasse. 


| 2° klasse. 


Z1 zullen, te rekenen van ro Octo- 
ber 1909, in de rangorde treden. 
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Sous-Lieutenants de la Force Pu- 
blique : 
M. Van Egroo, A.-L., Sous-Lieu- 


tenant d'infanterie de l’armée belge. 


{l prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 24 mars 1906. 

M. Lescornez, G.-E.-J.-R.-M., 
Sous-Lieutenant d'infanterie de l’ar- 
mée belge. | 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 25 décembre 1906. 


MM. Bayer, G.-J.-E.-M., et De 
Bueger, A.-G.-CG.-J.-A., Sous-Lieu- 
de l’armée 


tenants d'infanterie 


belge. | 
[ls prendront rang dans la hiérar- 
chie à la date du 26 juin 1907. 

M. Pieters, E -F.-L., Sous-Lieute- 
nant de réserve de cavalerie de [l’ar- 
mée belge. 


Médecins de 2° classe : 

M. Saulmann, A.-W., Docteur en 
médecine, chirurgie et accouche- 
ments, à Bruxelles. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 5 novembre 1907. 

M. Doignon, O.-P.-E., Docteur 
en médecine, chirurgie et accouche- 
ments, à Bruxelles. 


Par arrêté royal du 27 janvier 
1910 : 

M. Bartholé, G.-H.-0., est réin- 
légré dans ses fonctions d’Agent 
nulitaire. | 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 20 mars 1906. 


lot Onder-Luitenants der Land- 
macht : 

De Heer Van Egroo, A.-L ,Onder- 
luitenant der infanterie bi het Bel- 
gisch leger. 

Hi zal, te rekenen van 24 Maart 
1906, in de rangorde treden. 


De Heer Lescornez, J.-E.-J.-R.- 
M., Onderluitenant der Landmacht 
bij het Belgisch leger. 

Hi} zal, te rekenen van 25 Decem- 
ber 1906, in de rangorde treden. 


De Heeren Bayer, J.-J.-E.-M., 
De Bueger, A.-J.-C.-TJ.-A., 
Onderluitenants der infanterie bi) 
het Belgisch leger. 
Zi zullen, te rekenen van 26 Juni 
1907, in de rangorde treden. 


De Heer Pieters, E.-F.-L., Onder- 
luitenant bij de reserve der ruiteri] 


van bet Belgisch leger. 


en 


Tot Geneesheeren der 2° klasse : 

De Heer Saulmann, A.-W.,Dokter 
in de genees-, heel- en vroedkunde, 
te Brussel. 

Hi zal, te rekenen van 5° Novem- 
ber 1907, in de rangorde treden. 


De Heer Doignon, O.-P-E., Dokter 
in de genees-, heel- en vroedkunde, 
te Brussel. 


Bij koninklijk besluit van 27 Ja- 


nuarl 1910: 


De Heer Bartholé, J.-H.-0., is 
weder in zijn ambt gesteld van 
Kriygsbeambte. 

T'e rekenen van 20 Maart 1908 zal 
hij in de rangorde treden, 


Ti) 


M. Kesler, J.-M., Lieutenant de 
la Force Publique, est désigné pour 
passer dans le personnel supérieur 
des districts en qualité de Chef de 
secteur de 2° classe. 

Il conservera le rang d'ancienneté 
qu'il avait dans son ancien grade. 


Sont nommées : 


Inspecteur d'État : M. Collyns, 
J.-J.-L., Major d’infanterie, Adjoint 
d'État-Major de l’armée belge. 


Commissaire Général : M. Har- 
feld, F.-J., Capitaine commandant 
d'artillerie, Adjoint d’État. Major de 
l'armée belge. 


Chef de secteur de 1" classe 

M. Milis, A.-B., Chef de secteur 
de 2° classe. 

[l prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du ro octobre 1909. 


Agents militaires : MN. Persson, 
O., dit Lila, et Jünsson, G.-J., 
Premiers Sous-Officiers de la Force 


Publique. 


Médecin de 2° classe : M. Plan- 
quart, L.-F.-J., Docteur en méde- 


De Heer Kesler, J.-M., Luitenant 
der Landmacht is aangeduid om in 
het hoofdpersoneel der districten 
over te gaan in hoedanigheid van 
Sectoorhoofd der 2° klasse. 

Hi zal den ouderdomsrang be- 
houden, dien hi} in zijn ouden graad 


had. 


Zayn benocemd : 


lot Staatsopzichter de Heer 
Collyns, J.-J.-L., Majoor der infan- 
terie, Stafadjunct bij het Belgisch 


leger. 


lot Algemeene Commissaris : de 
Heer Harfeld, F.-J., Kapitein-Bevel- 
hebber der artillerie, Stafadjunct bi] 
het Belgisch leger. 


Lot Sectorhoofd der 1° klasse : de 
EHeer Mis, A.-B., Sectorhoofd der 
2° klasse. 

Te rekenen van io October 1909 
zal h1} in de rangorde treden. 


Tot Krijgsbeambten : de Heeren 
Persson, O., alias Lilja, en Jônsson, 
C.-J., Eerste Onderofflicieren der 
Landmacht. 


T'ot Geneesheer der 2° klasse : de 
Heer Planquart, L.-F.-J., Dokter 


cine, chirurgie et accouchements, à in de genees-, heel- en vroedkunde, 


Bruxelles. 


Par arrêté royal en date du 9 fé- 
vrier 1910 : 

M. Van den Ecker, }.-M.-C., est 
réintégré dans ses fonctions d’Agent 
militaire. 

IL prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 23 avril 1908. 


te Brussel. 


Biy konimklijk besluit van den 
9° Februari 1910 : | 

De Heer Van den Ecker, J.-M.-C. 
1s in Zijn ambt wedergesteld van 
Kriygsbeambte. | 

Te rekenen van 23 April 1908 zal 
h1j in de rangorde treden. 
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Sont nommés : 


Capitaine de la Force Publique : 
M. Pauvwels, H.-]J.-[.-G., Lieute- 
nant de la Force Publique. 

Agents militaires : MM. Victoor, 
L.-A., et VVarnier, A.-H.-P.-F., 
Premiers Sous-Officiers de la Force 


Publique. 


Par arrêté royal du 21 janvier 
rg10, M. Jacquemont, E., Contrôleur 
suppléant des Impôts, au Congo, est 
nommé Contrôleur des Lmpôts. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


Zijn benoemd : 


Tot Kapitein der Landmacht “ de 
Heer Pauwels, H.-J -L.-G., Luite- 


nant der Landmacht. 


Tot Krijgsbeambten : de Heeren 
Victoor, L.-A., en Warnier, A.-H.- 
P.-F.. Eerste Onderofficieren der 
Landmacht. 


Bi; koninkhjk besluit onder dag- 
teekening van 21 Januari 1910, 
wordt de Heer facquemont, E., 
Plaatsvervangend Controleur der 
Belastingen in Congo, tot Contro 
leur der Belastingen benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocuanxs. 


Ministère des Affaires Étrangères. 


Consulats étrangers dans la Colonie 
du Congo. 


me 


Sous la date du 25 Janvier 1910, 


Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 


mr 


Vreemde Consulaten in de 
Congo-Kolonie. 


mes 


Den 25 Januari 1910, heeft de 


M. de Barros Vianna, A.-L., a reçu | Heer de Barros Vianna, A.-L., het 


l’exequatur qui l’autorise à exercer 
les fonctions de Vice-Consul de 


Portugal, à Matadi. 


Pour extrait conforme : 
Le Secrétaire Général, 


Chev. 


exequatur bekomeu, vwaarbij hi] 
wordt gemachtigd tot uitoefening 
van het ambt van Vice-Consul van 


Portugal, te Matadi. 


Voor eensluidend uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


VAN DER ÉELST. 
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RECTIFICATIONS. 


me 


Bulietin Officiel du Congo Belge du 
13 Janvier 1910, page 28, lire comme suit 
le 1° paragraphe de l'article 41 : 


« Lorsque la femme est plus jeune que 
le mari (art. 68) de plus de vinq-cingq ans, 
le fonctionnaire ou employé ne peut être 
affilié a la section V. » | 


Bulletin Officiel du Congo Belge du 
15 janvier 1910. page 80, lire ligne 24 : 
« 18 octobre ». 


TERECHTWIZINGEN. 


es 


Ambtelijk Blad van den Belgischen 
Congo van 13 fJanuari 1910, bladzijde 28, 
men leze als volgt, paragraaf 1 van 
artikel 41 : 

« Wanneer de vrouw meer dan vijf en 
twintig jaar jonger is dan haar man 
(art. 68), kan de ambtenaar of beambte bij 
afdeeling V niet aangesioten worden ». 


rer 


Amblelijk Blad van den Belgischen 
Congo van 15 Januari 1910, biadzijde 80, 
men leze lijn 27 : « 18 October ». 


3° ANNÉE, N°5 


2 Mars. 


1910 


3° JAARGANG, N° 5 


20 Maart. 


BULLETIN OFFICIEL | AMPTELUR PLAT 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


mem tnimsent 


Par arrêté ministériel en date du 
18 février 1910: 

M. Étienne, E.-J., Médecin de 1"° 
classe, est autorisé à porter l’insigne 
de l'Étoile de Service avec six raies. 


MM. Hagstrom, B.-L.-S.-A., Chef 
de zone de 1° classe; Vanderhelst, 
A.-E., Agent d'administration de 1“ 
classe, et Damin, A.-D., Sous-chel 
de seclion, sont autorisés à porter 
l'insigae de l'Étoile de Service avec 
trois raies. 


MM. Gianpietri, C.-L., Juge de 


Dienstster. 


mo 


Bij ministerieel besluit van den 


| 18° Februar1i [910 : 


De Heer Etienne, E.-J., Geneesheer 
der 1* klasse, heeft het recht het 
kenteeken der Dienstster met zes 
strepen te dragen. 


De Heeren Hagstrom, B.-L.-S.-A., 
Landstreekhoofd der 1°* klasse ; Van- 
derhelst, ' A.-E., Beambte van het 
beheer der 1* klasse, en Damin, 
A.-D., Ondersectiehoofd, hebben het 
recht het kenteeken der Dienstster 
met crie strepen te dragen. 


De Heeren Gianpietri, 


CE. 


Le instance: Duvivier, L.-L.-C., Capi- | Reckhter van r*°" aanleg ; Duvivier, 


taine Commandant de 1" classe; 
Vancken, J.-J, Sous- Lieutenant; 
Milani, F., Sous-Lieutenant ; De Bac- 
ker, L.-F.-M., Chef-Comptable mili- 
taire; Rolleri, C.-A.-L.-S., Agent 
militaire; Evely, J.-E.-M, Agent 
d'administration de 2° classe; Ber- 
nard, A.-E.-G., Agent d'administra- 


L.-L..C., Kapitein-beveelhebber der 
1 klasse; Vancken, J.-J., Onder- 
luitenant; Milani, F., Onderlui- 


tenant; De Backer, L.-F.-M., Kriygs- 


hoofdrekenplichtige; Rolleri, C.-A.- 


L.-S., Krijgsbeambte; Evely, J.-E.- 


M., Beambte van het beheer der 2° 
klasse; Bernard, A.-E.-G., Beambte 
tion de 3° classe; Vierin, R:-P.M.-E., 


van het beheer der 3° klasse; Vierin,,. 
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Agent d'administration de 3° classe; R.-P.-M.-E., Beambte van het 
Bracalente, G., Commis-Chef; No-|beheer der 3° klasse; Bracalente, 
verraz, D.-]., Commis-chef; Perret, G., Hoofdklerk; Noverraz, D.-L., 
E., Commis-Chef; Gremaud, L., Chef, Hoofdklerk; Perret, E., Hoofdklerk; 
de section de 2° elasse ; Dahlberg, G::- | Gremaud, EL., Sectiehoofd der 2° 
A., Capitaine de steamer de 2° classe: klasse; Dahlberg, G.-A., Scheeps- 
Petersen, H., Capitaine de steamer kapitein der 2° klasse; Petersen, H., 
de 2° classe; Frantzen, J., Surverllant ; Scheepskapitein der 2° klasse; Frant- 
de travaux de 1"° classe, et Smets, G.- | zen, J., Werktoezichter der 1°" klasse, 
J., Surveillant de culture, sont auto-|/en Smets, G.-J., Cultuurtoezichter, 
risés à porter l’insigne de l'Étoile de hebben het recht het kenteeken der 
| Dienstster twee te 
dragen. 


met 


Service avec deux rales. strepen 


«Ponr extrait conforme : Voor echt uittreksel : 


| 
Le Secrétaire Général, | De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmanxs. 


Vente et location de terres. Verkoop en verhuring van gronden. 


tt a mn 


ALBERT, Ror pes BELcss, 


A tous présents et à venir, 


ALBERT, Koniwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Her. 


Vu les articles 8 et 15 de la [oi du Gezien artikelen 8 en 15 van de 


18 octobre 1908 sur le Gouvernement 


du Congo belge ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des-Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


CHAPITRE !°. 
_ Dispositions générales. 
ARTICLE PREMIER. 


. Dans les régions et aux dates déter- 


minées par Notre Ministre des Colo- 


wet van 16 October 1908 betreflende 
de Regeering van Belgisch-Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wii hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
HOOFDSTUK I. 
Algemeene Bepalingen. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Onder de voorwaarden van het 
tegenwoordig reglement is de Alge- 
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nies, le Gouverneur Général est auto- 
risé à vendre ou à louer des terrains 
domaniaux aux conditions du pré- 
sent réglement. 


ART. 2e 


Les demandes de terrains doivent 
être adressées au Gouverneur Géné- 
ral, soit directement, soit par l'inter- 
médiaire des Commissaires du dis- 
trict dans l'quel est situé le terrain 
demandé. Elles doivent fourmir Îles 
indications suivantes : 


1° Les nom, prénoms et profes- 
sion du requérant et, s'il y a lieu, la 
localité du Congo belge où 1l est im- 
matriculé ; 


2° La situation de la parcelle avec 
croquis et plan à Pappui; 

3 La destination que le requérant 
entend donner à la parcelle. 


ART. 3. 


Les terrains sont choisis par les in- 
téressés parmi les terres non occupées 
par les indigènes. 


Ils sont cédés ou loués sous réserve 
des droits des 'iers, indigènes ou non- 
indigènes, et sans garantie quant à 
leur qualité propre ou à leur valeur 
au point de vue de leur exploitation 
agricole ou industrielle. 


meene Gouverneur gemachtigd do- 
memgronden te verkoopen of te ver- 
buren, in de streken en op de dag- 
teekeningen die door Onzen Minister 
van Koloniën bepaald zijn. 


ART. 2. 


De aanvragen van gronden moeten 
tot den Algemeenen Gouverneur ge- 
richt worden; zij wezen rechtstreeks 
of door bemiddeling van de Com- 
missarissen van het district sedaan 
binnen hetwelk de aangevraagde 
grond gelegen is. Zi} moeten de vol- 
gende aanduidingen vermelden : 

1° De naam, voornamen en het 
beroep van den aanvrager en, des- 
noods, de plaats van Belgisch-Congo 
waar h1] op het register ingeschre- 
ven 1$ ; 

2° De ligging van het perceel met 
schets en plan tot staving; 

3° De bestemming waarvoor de 
aanvrager het perceel denkt te ge- 
bruiken. | 


ART. 3. 


De gronden worden door de be- 
langhebbenden gekozen tusschen deze 
die miet door de inboorlingen bezet 
zijn. 

713 worden afgestaan of verhuurd 
onder voorbehoud der rechten van 
derden, inboorlingen of niet inboor- 
lingen, en zonder eenige waarborg 
wat derzelver hoedanigheid betreft 
of hunne waarde opzichtens hunne 
uitbating voor landbouw of nijver- 


heid. 


ART. 4. 


_ Les fleuves, rivières et cours d’eau 

navigables ou flottables ne peuvent 
faire partie intégrante des biens alié- 
nés ou loués. IL en est de même de 
leurs bords sur une profondeur de 
10 mètres à partir de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu'attel- 
gnent les eaux dans leurs crues pé- 
riodiques. 


Art. 5. 


Les terrains demandés ne peuvent 
être accordés que s'ils sont libres de 
toute destination d'utilité publique. 


Si après la vente ou durant la lo- 
cation, le terrain vendu ou loué de- 
vient nécessaire pour l’exécution de 
travaux publies,le Gouverneur Géné.- 
ral ou son délégué, s’il ne préfère 
recourir aux formalités de l’expro- 
priation pour cause d'utilité publi- 
que, peut le reprendre en rembour- 
sant au propriétaire le montant de la 
valeur actuelle de l’immeuble, au 
locataire le montant du loyer de 
l’année en cours, l’un et l’autre aug- 
mentés d’un cinquième. De plus, le 
locataire recevra, augmenté d’un cin- 
quième, le montant de la valeur de 
ses construclions et plantations. La 
reprise ne pourra avoir lieu qu'après 
un préavis d’un an, notifié par lettre 
recommandée à la poste. 


ART. 4. 


De stroomen, rivieren en bevaar- 
bare of bevlotbare waterwegen kun- 
neu geen wezenlijk tot het geheel 
behoorend deel uitimaken van over- 
gedragen of verhuurde goederen. Het- 
zelfde geldt voor hunne boorden op 
10 meters diepte, te rekenen van de 
lijn gevormd door den hoogsten wa- 
terspiegel, die de waters door hunnen 
aanwas op bepaald wederkeerende 
tidstippen bereiken. 


ART. 5. 


De aangevraagde gronden kunnen 
slechts verleend worden indien zi) 
van alle bestemming tot openbaar 
nut vri} ZiJ]n. 

Indien na den verkoop of tijdens 
de verhuring de verkochte of ver- 
huurde grond vereischt wordt voor 
het uitvoeren van openbaie werken, 
kan de Algemeene Gouverneur of 
zijn afgevaardigde, tenzij hi] ver- 
kieze de pleegvormen van onteige- 
ing tot algemeen nut te gebruiken, 
denzelven terugnemen met aan den 
elgenaar het beloop der huidige 
waarde van het onroerend goed terug 
te betalen, aan den huurder het beloop 
der huur van het loopende Jaar, het 
een en het ander met een vij{fde ver- 
meerderd. Daarenboven zal de huur- 
der het beloop van de waarde zijner 
oprichtingen en plantingen ontvan- 
gen, het alles met een vijfde vermeer- 
derd. De terugneming zal slechts na 
een voorafsgaand bericht van één jaar 
kunnen geschieden ; hetzelve moet 


Fdoor een bij de post aangeteekenden 


brief ter kennis gebracht worden. 


RTL 


ART. 6. 


Les contrats de vente ou de loca- 
tion sont passés au Congo aux condi- 
tions générales du présent arrêté et 
aux conditions spéciales convenues 
entre les parties. Îls sont signés, au 
nom du Gouvernement, par le Gou- 
verneur Général, lequel peut déléguer 
ses pouvoirs au Conservateur des 
titres fonciers pour tous {es contrats 
passés au lieu où ce fonctionnaire 
réside habituellement, etaux Commis- 
saires de district pour les contrats 
de vente ou de location de terrains 
situés dans leurs districts respectifs. 


ART. 7. 


La délimitation, le bornage et l’en- 
registrement des parcelles vendues 
sont à la charge de l'acquéreur, 
conformément à l’arrêté du 30 Juin 
1887 sur la délimitation et le bornage 
des propriétés privées. 


Le locataire ne paie que la taxe 
d'enregistrement du bail, s’il y a 
lieu. 


ART. 6. 


Les prix de vente sont payables au 
moment de l'enregistrement du ter- 
rain et au plus tard le jour de l'entrée 
en possession . 

Le premier terme du loyer est 
payable au moment de la signature 
du bail, les termes suivants sont 


ART. 6. 


De verdragen van verkoop en van 
verburing worden in Congo aange- 
gaan -onder de algemeene voorwaar- 
den van het tegenwoordig decreet en 
onder de bijzondere voorwaarden 
voor dewelke de partijen overeenge- 
komen zijn. Zi worden in naam der 
Regeering door den Algemeenen Gou- 
verneur onderteekend ; deze kan zine 
machten op den Bevwaarder der 
grondtitels overdragen voor al de 
verdragen die aan :egaan worden op 
de plaats wraar deze ambtenaar ge- 
woonlijk verblijft, zoomede op de 
Districtcommissarissen voor de ver- 
dragen van verkoop of verhuring 
van gronden die in hunne weder- 
zidsche districten gelegen zijn. 


ART. 7. 


Het trekken der scheidslinièn, het 
afpalen en het registreeren der ver- 
kochie perceelen zijn ten laste van 
den kooper, overeenkomstig het be- 
sluit van 30° Juni 1887 betreflende 
het trekken der scheidslinien en het 
afpalen der private eigendommen. 

 Desnoods betaalt de huurder enkel 
het recht van registreeren van de 
huurcedel. 


ART. 6. 


De verkoopprijzen zijn op het oo- 
genblik van het registreeren van den 
grond betaalbaar en uiterlik op den 
dag der inbezitneming. 

De eerste termijn van de huur is 
betaalbaar op het oogenblik van de 
onderteekening van de huurcedel, de 
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payables par anticipation, le 1° Jan- 
vier de chaque année. 


ART. O. 


Les baux sont conclus pour un 
terme ne pouvant dépasser 15 ans. 

A l'expiration de ce terme, ils sont 
renouvelables au gré des locataires, 
pour un nouveau terme égal, aux 
prix du tarif en vigueur au jour de 
Pexpiration du premier terme. Tou- 
tefois, pour jouir de ce droit, les 
locataires doivent notifier au Gouver- 
neur Général, au Conservateur des 
titres fonciers ou au Commissaire 
de district, leur intention de renou- 
veler la location un an avant la date 
de l'expiration du premier délai avec 
offre de signer le nouveau bail dans 
les six mois de la notification. 


ART. IO. 


La parcelle louée ne peut servir 
qu’à l’usage auquel elle est destinée 
par le contrat, sauf autorisation préa- 
lable donnée par écrit par le Gou- 
verneur Général ou son délégué. 


ART. II. 


Le locataire peut céder son bail 
ou sous-louer le terrain à toute per-| 
sonne agréée au préalable et par écrit 
par le Gouverneur Général ou son 


délégué. 


volgende termijnen zijn voorafgaan- 
delijk op den 1" Jannari van ieder 
jaar betaalbaar. 


ART. 9. 


De huurcedels worden besloten 
voor eenen termijn die 15 jaar niet 
kan te boven gaan. Na het verloopen 
van dit termiyn kunnen zij, naar 
goedvinden der huurders, voor een 
nieuwen gelijken termipn vernieuwd 
worden, tegen den prijs van het 
tarief dat op den dag van het ver- 
loopen van den eersten termijn in 
voege 1$. Evenwel, om van dit recht 
te genieten, moeten de huurders den 
Algemeenen Gouverneur, den Be- 
waarder der grondtitels of den 
Districtcommissaris, één jaar voor 
het verloopen van het eerste tijdsbe- 
stek, kennis geven van hun voorne- 
men de huur te vernieuwen, en hun 
aanbieden de nieuwe huurcedel 
binnen de zes maanden der kennisge- 
ving te onderteekenen. 


ART. 10. 


Het gehuurd perceel kan slechts 
aangewend worden voor het gebruik 
waartoe het docr het verdrag be- 
stemd werd, behalve bij voorafgaan- 
delijke toelating door den Alge- 
meenen Gouverneur of zijnen afge- 
vaardigde schriftel}k gegeven. 


ART. II. 


De huurder kan zijne huurcedel 
afstaan of den grond onder-verhuren 
aan 1ederen persoon die vooraf schrif- 
telik door den Algemeenen Gouver- 


Ineur of diens afsevaardigde aange- 
|nomen werd. 


RE 


ART. 12. 


re 


ART. 12. 


À l'expiration du bail, le terrain]  Bij het verstrijken der pacht moet 
doit être remis par le locataire dans | de huurder den grond in denzelfden 
l’état où il se tronvait au moment de | staat stellen waarin hi zich bevond 
l'entrée en jouissance. Toutefois, le | op het oogenblik der ingebruikne- 
bailleur peut conserver les construc- | ming, De verhuurder kan evenwel 
tions et plantations en remboursant | de oprichtingen en plantingen behou- 
la valeur des matériaux et le prix de | den met de waarde der bouwstoffen 
la main-d'œuvre sans égard à la plus | en den pris der bewerking terug te 
ou moins grande augmentation de betalen, zonder nochtans op de min 
valeur que le fond a pu recevoir. lof meer groote vermeerdering van 

waarde te letten die de grond zou 


kunnen ondergaan hebben. 


ART. 13. ART. 13. 


binnen de zes maanden die op de 
onderteekening van het verdrag 
volgen, onder pene van verbreking 


vent dans les six mois de la signa- 
ture du contrat, sous peine de réso- 
lution de la vente ou de résiliation 
du bail, occuper ou faire occuper le 
terrain acheté ou loué. Ils doivent y 
résider ensuite d’une manière perma- 
nente et effective, y exercer person- 


van den verkoop of vernietiging van 
de huurcedel, den aangekochten of 
sehuurden grond bezetten of doen 
bezetten. 71] moeten er naderhand 
voortdurend en werkelijk verbliven, 
er persoonljk hunne nijverheid of 
hunnen handel uitoefenen of zich 
door eenen persoon doen vervangen 
die in de Kolonie op het register in- 
geschreven 1s. 

Bij gebrek van bestendig verblijf 
onder de voorwaarden door het voor- 
saande lid voorgeschreven, gedu- 
rende vijf onafgebroken jJaren zoo 
het een verkochte grond betreft, of 
gedurende één jaar zoo het een ver- 
huurde grond aangaat, keert het ver- 
laten perceel in bezit der Kolonie 
terug of wordt beschikbaar. 


nellement leur industrie ou leur rom- 
merce ou se substituer une personne 
‘immatriculée dans la Colonmie. 


À défaut de résidence permanente 
dans les conditions prescrites à l’ali- 
néa précédent, pendant cinq années 
ininterrompues s1l s’agit d’un ter- 
rain vendu, où pendant un an sil 
s’agit d’un terrain foué, la parcelle 
abandonnée fait retour à la Colonie 


| 
Le propriétaire ou le locataire doi- De eigenaar of de huurder moeten 
ou devient disponible. 
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ART. 14. ART. I4. 


Chaque année, il est publié dans 
les annexes du Bulletin Officiel un 
relevé des terrains abandonnés fai- 
sant retour à la Colonie ou devenant 
disponibles. avec indication des lieux, 
des noms, prénoms et qualité des 
propriétaires ou des locataires, de la 
date des contrats de vente ou de lo- 
cation, des ‘iuméros et des folios du 
livre d’enrczistrement, ainsi que des 
superficies. 


leder jaar wordt er in de bijlagen 
van het Ambtelijk Blad eene lijst 
bekendgemaakt der verlaten gron- 
den, die in het bezit der Kolonie te- 
rugkeeren of beschikbaar worden, 
met aanduiding der plaatsen, namen, 
voornamen en de hoedanigheid der 
eigenaars Of huurders, de dagteeke- 
ning der verdragen van verkoop of 
verhuring, de nummers en folio van 
het inschrijvingsregister, zoomede 
de oppervlakten. 

De eigenaars, de huurcders of hunne 
| rechthebbenden beschikken over een 
siX mois à tiater de cette publication luitstel van zes maanden, te rekenen 
pour faire © hposition, entre les mains van deze bekendmaking, om in de 
du Conser\ 1teur des titres fonciers, | handen vanden Bewaarder der orond- 
au transfer! du fonds à la Colonie |titels verzet aan te teekenen tegen 
ou à lannu'ation du bail. L’opposi- het overdragen van den grond op 
uon se fait jar lettre recommandée. | de Kolonie, of tegen de vernietiging 
A dater «de leur opposition, ils van de huurcedel. Het verzet wordt 
jouissent d'..n nouveau délai de six | bi] aangeteekenden brief gedaan. Te 
mois pour faire valoir devant le |rekenen van den dag van hun verzet 
Conservater des titres fonciers | kunnen 21; een nieuw uitstel van zes 
leurs motif. d'opposition. Au cas où |maanden benuttigen om véér den 


Les prop tétaires, les locataires ou 
leurs ayan:s droit ont un délai de 


le Conserr teur Juge ne pouvoir 
adopter ces motifs, il porte le litige 
devant les tribunaux, à moins que 


Bewvaarder der grondtitels hunne re- 
denen van verzet te doen gelden. 


Ingeval de  Bevvaarder  oordeelt 


deze redenen niet te kunnen aanne- 
men, brengt hi} het geschil vocr de 
rechthanken, tenz1] de teg-nstanders 
schriftel1jk hun verzet intrekken. 
Les terrcins vendus figurant au! De verkochte gronden die in de 
relevé publié en annexe au Bulletin |lijst voorkomen welke als bijlage 
Officiel, poar lesquels 1l n’est pas aan het Ambtelijk Blad bekendge- 
{ait opposition dans le délai sus-in-  maakt wordt, en tegen dewelke bin- 
diqué cu jour lesquels l’opposition | nen het boven vermelde tiydsbestek 
a été retiree ou jugée irrévocable, geen verzet werd aangeteekend, of 
sont translésés au nom de la Colonie | voor dewelke het verzet werd inge- 
du Congo belge, ceux loués sont, | trokken of niet ontvankeljk geoor- 


les opposai:ts ne retirent par écrit 
leur opposii I0D. 


ER 

dans les mêmes conditions, remis à | deeld, worden op den naam der 
sa disposition, et les sentent rs van Belgisch-Congo over- 
de plein droit. Les sommes payées à | gedragen; deze die verhuurd zijn 
ütre de prix de vente ou de loyer! worden onder dezelfde voorwaar- 
resteront acqui<es au Trésor colonial | den ter harer beschikking gesteld en 
à titre d'indemnité forfaitaire. de huurcedels worden van rechts- 
wege vernietisgd. De sommen die uit 
hoofde van verkoop- of huurprijzen 
betaald werden blijven onder voor- 
geven van aangenomen vergoeding 
ten bate van de Koloniale Schatkist 
verworven. 

leder jaar wordt in de bijlagen 
van het Æmbtelijk Blad, komende 


na de lijst door lid één van het tegen- 


Chaque année, 1l est publié aux 
annexes du Bulletin Officiel, à la 
suite du relevé prévu par le premier 
alinéa du présent article, une liste! woordig artikel voorzien, eene lijst 
der gronden bekendgemaakt, die be- 


paaldelijk op den naam der Kolonie 
overgedragen zijn, en van deze waar- 


des terrains transférés définitivement 
au nom de la Colonie et de ceux 
dont les baux ont été annulés, avec 
les indications prescrites ci-dessus et van de huurcedels vernietigd wer- 


en outre celles des dates des trans-|\ den, met de hierboven voorgeschre- 
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ferts ou des annulations. ven aanduidingen en daarbi] de 
dagteekeningen der overdrachten of 


der vernietigingen. 


ART. 15. ART. 15. 


Le Gouverneur général ou son| Wanneer de aanvraag rechtmatig 
délégué peut consentir, lorsque la |is kan de Algemeene Gouverneur of 
demande en est justifiée, l'échange | diens afgevaardigde het ruilen van 
de parcelles vendues ou louées contre | verkochteofverhuurde gronden tegen 
d’autres parcelles, sans qu’il puisse | andere perceelen bewilligen, zonder 
toutefois y avoir ristourne d’une |dat nochtans een gedeelte van den 
partie du prix ou du loyer. Le cas pris of van de huur kan afgeschreven 
échéant, la soulte à payer par l’ac-| worden. Bij voorkomend geval zal 
quéreur sera égale à la différence | de uitkeering door den kooper te be- 
entre le prix payé pour le premier | talen gelijk zijn aan het verschil tus- 
terrain et celui du second fixé d’après | schen den prijs die voor den eersten 
le tarif en vigueur au moment de|grond betaald werd en dezen van 
l’échange. Le supplément de loyer | den tweeden die volgens het tarief, op 
sera calculé sur la même base. het oogenblik der ruiling in voege, 
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ART. 16. 


Le Gouverneur général ne peut 


vasigesteld werd. De bijkomende 
huur zal op denzelfden grondslag 


berekend worden. 


ART. 16. 


De Alsemeene Gouverneur kan 


vendre ou louer à une même per- | aan een zelfden persoon niet meer 
sonne plus de 1o hectares en une ou | dan 10 hectaren in één of meer per- 


plusieurs parcelles. 

Il transmet au Ministre des Colo- 
nies les demandes de terrains d’une 
superficie de plus de 10 hectares. Il 
agit de même si le requérant a, anté- 
rieurement, obtenu du Gouverne- 
ment d’autres terrains dont la super- 
ficie jointe à celle des nouveaux 
terrains demandés excède 10 hec- 
tares. 

Il sera statué par décret sur ces de- 
_mandes conformément à l’article 15 


de la loi du 18 octobre 1908. 


CHAPITRE IL. 


Terres situées dans les circonscriptions 
urbaines. 


ART. 17. 


Le Gouverneur Général détermine 
les localités qui sont considérées 
comme circonscriptions urbaines. 

Il est dressé pour chaque circon- 
scription urbaine un plan parcel- 
laire des terrains à vendre ou à 
louer. 

Le Gouverneur Général arrête une 
première fois, au moment de l’appro- 
_bation du plan parcellaire, et ensuite 
au mois de décembre de chaque 
année, Le tarif des prix de vente et de 
location des différentes parcelles.Dans 


| ceelen verkoopen of verhuren. Hi 


doet den Minister van Koloniëen de 


aanvragen van grond toekomen heb- 
bende meer dan 10 hectaren opper- 
vlakte. 
manier Indien de aanvrager vroeger 
van de Regeering andere gronden 


Hiy handelt op dezelfde 


bekomen heeft, waarvan de opper- 
vlakte, gevoegd bij deze der nieuw 
aangevraagde gronden, 10 hectaren 
te boven gaat. Overeenkomstig arti- 
kel 15 van de wet van 18 October 
1908 zal een decreet deze aanvragen 


bepalen. 


HOOFDSTUK TI. 


Gronden liggende in de stedelijke 
omschrijvingen. 


ART. 17. 


De A lgemeene Gouverneur bepaalt 
de plaatsen die als stedelijke om- 
schrijvingen aanzien worden. 

Voor1eder stedelijke omschri]ving 
wordt een Kkadastraal plan opge- 
maakt der gronden die te koop of te 
huren zijn. 

De Algemeene Gouverneur be- 
paalt, eene eerste maal op het oogen- 
blik van de goedkeuring van het 
kadastraal plan en vervolgens in de 
maand December van ieder jaar, het 
tarief der verkoop- en verhuurprijzen 
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le mois, une expédition de tarif est 
transmise au Ministère des Colonies 
qui a le droit de le modifier sans que, 
toutefois, sa décision ail un effet ré- 
troactif. 


Un exemplaire des plans parcel- 
laires de chaque circonscription ur- 
baine indiquant le prix, par mètre 
carré, de chacun des lots à vendre 
est déposé à la Conservation des 
titres fonciers, à la disposition des 
intéressés. 


Les Commissaires de district tien- 
nent également à la disposition du 
public les plans parcellaires des cir- 
conseriptions urbaines de leur district 
et les chefs de postes des circonscrip- 
tions urbaines, ceux de leurs circon- 
scriptions respectives. 

Des copies des plans parcellaires 
sont déposées au Ministère des Colo- 
nies, à Bruxelles, où Îles intéressés 
peuvent les consulter. 


ART 16. 


Le Gouverneur Général peut, lors- 
qu’il le Juge utile, soit pour répondre 
a de trop nombreuses demandes, soit 
pour sauvegarder les intérêts du 
Trésor, décider que la vente ou la 
location de certaines parcelles aura 
lieu aux enchères publiques. 

Dans ce cas, l'ordonnance qui 
décide la vente publique règle Les 
conditions et fixe la date de l’adjudi- 
- cation. A 


Î 


der verschillende perceelen. Binnen 
de maand wordt een afschrift van 
het tarief aan den Minister van Ko- 
Joniën overgemaakt, die het recht 
heelt hetzelve te wijzigen, zonder 
dat evenwel zijne beslissing terug- 
werkende kracht hebbe. 

Een exemplaar van de kadastrale 
plans van iedere stedelijke omschrij- 
ving, hetwelk den prijs per vierkante 
meter van ieder te verkoopen kavel 
aanduidt, wordt ter Bewaring der 
grondtitels neergelewd, en ter be- 
schikking der belanghebbenden ge- 
houden. 

De Districtcommissarissen houden 
insgelijks de kadastrale plans der 
stedelijke omschrijvingen van hun 
district ter beschikking van het pu- 
bliek, en de standplaatshoofden der 
stedelijke omschrijvingen, deze hun- 
ner wederzijdsche omschrijvingen. 

Afschriften der kadastrale plans 
worden in het Ministerie van Kolo- 
niën, te Brussel, neergeleod, waar de 
belanghebbenden dezelve kunnen 


raadplesen. 


ART. 16. 


Indien de Algemeene Gouverneur 
het nuttig oordeelt, het vreze om aan 
te menigvuldige vragen te antwoor- 
den of 05k om de belangen der Schat- 
kist te vrijwaren, kan hi} vaststellen 
dat de verkoop of de verhuring van 
zekere perceelen bij openbaar opbod 
zal plaats hebben. 

In dit geval regelt het bevel, dat 
de openbare verkooping vaststelt, de 
voorwaarden, en bepaalt de dagtee- 
kening der toewijzing 


ART. 19. 


La superficie et les limites des lots 
ne figurent sur les plans parcellaires 
qu'à tre de renseignements. Elles 
ne sont définitives que par le mesu- 
rage officiel. 


Le prix de vente ou le loyer est 
calculé d’après la superficie constatée 
par le mesurage officiel. 


CHAPITRE 11]. 


Terrains à usage industriel 
et agricole. 


ART. 20. 


IL est mis en vente et en location, 
des terrains à usage industriel et 
agricole, aux environs des circon- 
scriptions urbaines ou des postes 
situés dans les régions visées à l’ar- 
ticle 1° du présent règlement, mais 
en dehors du périmètre de la cir- 
conscription ou du poste. 


Sauf dispositions contraires prises 
par ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral, le périmètre de la circonser1p- 
tion ou du posie sera constitué par 
un cercle ayant pour centre un point 
déterminé par le Chef de poste et 
pour rayon une ligne de 3 kilo- 
mètres pour la circonscription et de 
1,5 kilomètre pour le poste. 


La décision fixant le centre du 
périmètre sera affichée pendant un 
mois à la porte du bâtiment occupé 
par Le Chef de poste. Expédition en 


ART. 19. 


De oppervlakte en de scheidsliniën 
der kavels komen slechts in hoeda- 
nigheid van inlichtingen op de ka- 
dastrale plans voor. 

Z1] worden slechts vast bepaald bi; 
de officieele imeting. 

De verkoop- of verhuurprijs wordt 
berekend volgens de oppervlakte bi} 
de officieele meting vastgesteld. 


HOOFDSTUK III. 


Gronden voor nijverheids- en land- 
bouwgebruik. 


ART. 20. 


Gronden voor nijverheids- en 
landbouwgebruik worden te koop 
en te huur gesteld in de omstreken 
der stedelijke omschrijvingen of der 
standplaatsen liggende in de gevwes- 
ten door artikel r van het tegenwoor- 
dig reglement bedoeld, maar buiten 
den omvang van de omschrijving of 
van de standplaats. 

Behalve bij tegenstrijdige bepalin- 
sen door den Algemeenen Gouver- 
neur bi] bevel genomen, zal de 
omvang van de omschrijving of van 
de standplaats eenen kring beslaan, 
hebbende voor midden een punt dat 
door het hoofd der standplaats be- 
paald wordt, en voor straal, eene lijn 
die 3 kilometers lang is voor de om- 
schriyving en 1,5 kilometer voor de 
standplaats. 

De beslissing die het middelpunt 
van den omvang bepaalt, zal gedu- 
rende eene maand aangeplakt blijven 
aan de deur van het gebouvw dat het 


di 


sera transmise au Gouverneur Gé- 
néral, avec mention de l’accomplis- 
sement de la formalité de l'affichage. 


ART.21I. 


Les prix de vente et de location de 
ces terrains sont fixés par le Gouver- 
neur Général. 

Dans le mois de sa date, l’ordon- 
nance est transmise en copie au Mi- 
nistre des Colonies, qui a le droit de 
la modifier sans que, toutefois, sa 
décision ait un eflet rétroactif. 


ART. 22. 


Le locataire ne peut abattre les 
arbres croissant sur la parcelle louée 
que dans les limites des réglements 
sur la matière pour son usage per- 
sonnel et pour les besoins de son 
exploitation. 


CHAPITRE IV. 


Terres pour l'établissement de factore- 
ries en dehors des circonscriptions 
urbaines. ° 


ART. 23. 


Dans tous les postes du Gouverne- 
ment existants ou qui seront ultérieu- 
rement créés dans les régions dési- 
gnées à l’article 1° des parcelles de 
terres sont mises en vente ou en loca- 


hoofd der standplaats bewoont. Een 


afschrift daarvan zal den Algemeenen 


Gouverneur overgemaakt worden; 
hetzelve geeft melding van het nako- 
men der pleegvormen van aanplak- 


king. 


ART. 21. 


De verkoop- en buurprijzen van 
deze gronden worden door den Alge- 
meenen Gouverneur vastgesteld. 

Binnen de maand zijner dagtee- 
kening, wordt een afschrift van het 
bevel aan den Minister van Koloniën 
overgemaakt, die het recht heeft het- 


|zelve te wijzigen, zonder dat noch- 


tans zijne beslissing terugwerkende 


kracht hebbe. 


ART. 22. 


_ De huurder mag enkel de boomen 

vellen die op het gehuurde perceel 
groelen binnen de bepalingen van 
het reglement op die zaken, en alleen 
voor zijn eigen gebruik en voor de 
benoodigdheden zijner uitbating. 


HOOFDSTUK IV. 


Gronden voor de oprichting van han- 
_delskantoren buiten de stedelijke 
omschrijvingen. 


ART. 23. 


In al de standplaatsen der Regee- 
ring, die bestaan of naderhand zul- 
len opgericht worden in de gewesten 
bij artikel 1 vermeld, worden per- 
ceelen gronds te koop of te huur 


tion pour l'établissement et l'exploi- gesteld, voor het vestigen en uitha- 
tation de factoreries pour toutes opé-|ten van factorijen voor a handels- 


rations de commerce. verrichtingen. 
ART. 24. ART. 24. 
La superficie des parcelles ne peut | De perceelen mogen niet minder 
être inférieure à 1 hectare. dan een hectare oppervlakte beslaan. 
ART. 25. ART. 25. 


d'eau navigables ou flottables, le 
développement vers la rive des ter- 


bare rivieren en waterwegen zal de 
uitbreiding naar den oever der gron- 
rains pour factoreries ne pourra être | den voor handelskantoren r00 me- 
supérieur à 100 mètres. ters niet mogen te boven gaan. 


ART. 26. ART. 26. 


Le prix de vente et le loyer sont 
fixés par le Gouverneur (rénéral pour 
les différents postes. Le prix de vente 
ne peut être inférieur à 1,000 francs 
par hectare, le loyer à 50 francs par 
hectare et par an. 


De verkoop- en huurprijzen wor- 
den voor de verschillende stand- 
plaatsen door den Algemeenen Gou- 
verneur vastgesteld. De verkoopprijs 
mag met minder dan 1,000 frank 
zijn per hectare, de huur niet minder 
dan 50 frank per hectare en per jaar. 


ART. 27. ART. 27. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 


Le long des rivières et des cours Langs de bevaarbare en bevlot- 
Gegeven te Brussel, den 23° Fe- 


1910. bruari 1910. 
ALBERT, 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


= At 


Ministère des Colonies. Ministerie van Kolonién. 


ie —— 


Loi concernant le Budget du Minis-} Wet inhoudende de Begrooting van 
tère des Colonies pour l'exercice! het Ministerie van Koloniën voor 
1910. het dienstjaar 1910. 


Ministère des Colonies 


ane 


Ministerie van Koioniën. 


a 


Loi concernant le Budget du Minis-|Wet inhoudende de Begrooting van 


tère des Colonies pour lexercice 
1910 (‘). 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le Budget métropolitain du Minis- 
tère des Colonies pour l’exereice 1910 
est fixé à la somme de neuf cent 
nonante cinq mille huit cent nonante 
francs (995,890 francs), conformé- 
ment au tableau ci-annexé. 


mm 


{(") CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Session 1908-1909. | 
Documents parlementaires : Note pré- 
liminaire et projet de loi [n° 4, XIV]. 


Session 1909-1910. 


het Ministerie van Koloniën voor 
het dienstjaar 1910 ('). 


ALBERT, KoniNc 0ER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wii bekrachtigen hetseen volgt : 


EÉENIG ARTIKEL. 


De Begrooting van het Moederlan d 
betreflende het Ministerie van Kolo- 
miêën voor het dienstjaar 1910 1 vast- 
gesteld op de som van negen hontlerd 
vif en negentig duizend acht hon- 
derd negentig frank (995.890 frank), 
overeenkomstig de hierbi} gevoegde 


tabel. 


——_—— 
ee 


() KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORGHIGERS, 
Zittijd 1908-1909. 
Kamerbescheiden : Toelichting en wets- 
ontwerp [n° 4, XIV]. 
Zittijd 1909-1910. 


Documents pariementaires : Rapport, | Kamerbescheiden : Verslag, zitting van 


séance du 3 décembre 1900, p. 241. 

Annales, parlementaires : Discussion et 
adoption, séances des r1et 16 février 1910, 
pp. 539 et 560. 

SÉNAT. 
Session 1909-1910. 

Documents parlementaires : Projet de 
loi, rapport, séance du 16 février 1910. 

Annales parlementaires Adoption, 
séance du 25 février 1910. 


3 December 1909, bl. 241. 

Handelingen der Kamer : Besprekiag 
en aanneming, Zittingen van 11 en 16 Fe- 
bruari 1910, bl. 539 en 560. 


SENAAT. 
Zitujd 1909-1910. 
Senaatbescheiden : Wetsontwerp, ver- 
slag, zitting van 16 Februari 1910. 


Handelingen van den Senaat : Aanne- 
ming, Zitting van 25 Februari 1910. 


Promulguonsla présente loi,ordon-  Kondigen de ÉCRAN oOnqse wet 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de. af, bevelen dat z1 met”’s Lands zegel 
l'Etat et publiée par le Moniteur. | beklced en door den Monitan 


 bekend semaakt worde. 
} 
Donné à Bruxelles, le 26 février | Gegeven te Brussel, den 26° Fe- 


1910. | bruari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister ran Koloniën, 


J. Rex. 


Vu et scellé du sceau de l’État : Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


L. De LANTSHEERE. 
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BUDGET MÉTROPOLITAIN DU MINISTÈRE DES COLONIES 


POUR L’EXERCICE 1940. 


. | MONTANT 
DESIGNATION 
Articles, DES CRÉDITS TOTAL, 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. | 
par article. 
DÉPENSES ORDINAIRES. 
ADMINISTRATION CENTRALE. | 
Î Traitement du Ministre . . . . . . 4 . à + + + . , 21,000 » : 
9 Traitements et indemnités des fonctionnaires, employés et gens de service. Traite- | 
ments et indemnités des fonctionnaires détachés à l'Administration centrale , . 185.890 » 
3 Frais de route et de séjour et missions à l’élranger . . . . . . . . . | 42,000 » 
4 Matériel. Loyers d'immeubles Mobilier. Bibliothèque. . . , . . . . | 151,000 » 
5 Publication du Bulletin Officiel . . . . . . , . . . , . . . . | 13000 » 
b Subventions : au Congrès de uavigalion, au Congrès international d'agriculture 395 890 » 
tropicale de Bruxelles, à l'Association d’agronomie coloniale. à la Société d’étuiles 
d'agriculture tropicale de Bruxelles, Participation dans les frais du Bureau des tarifs 
douaniers et du Bureau de Berne . de 4000 » 
1 Premier terme des pensions à accorder éventuellement. {Crédit non limitatif.) . . . 1,000 » 
D Secours à accorder, à défaut de pension, à d’ancieus fonctionnaires, employés ou agents 
payés sur salaires, à leurs femmes, à leurs veuves ou aux membres de leurs familles 
dont ils étaient les soutiens, qui se trouvent dans une position malheureuse. — : 
Secours à accorder exceptionnellement à des personnes n'ayant pas droit à une 
pension, autres que celles (lésignées ei-devant. . . . . . . . . . 3,000 » 
ÿ) Dépenses imprévues non libellées au Budget . | HE 3,000 » ! 


RBEGROOTING VAN HET MOEDERLAND BETREFFENDE HET MINISTERIE 
VAN KOLONIEN VOOR HET DIENSTJAAR 1910. 


: BEDRAG 
AANWEZING 
Artikelen DER KREDIETEN TOTAAL, 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. | 
per artikel. 
1 
GEVNVONE UITGAVENX. 
HOOFDBEHEER. | 
| 
| 
Â Jaarwedde van den Minister . | 21000 » ! 
9 Jaarwedden en vergoedingen der ambtenaren, beambten en hbedienden. Haarwell- | 
den en vergoediugen der ambtenaren aan het Hoofdbehser toegevoegd, , : 185.890  » 
| 
3 Reis- en verblijfkosten ea zendingen in het buitenland . ne : 12,000 » 
4 Materieel, Huishuren. Meubelen. Bibliotheek 2. : 151,000 » 
) | Uitgave van het Ambtelijk B'ad . : ° 13.000 » 
6 | Toelagen voor het Congres van Scheepvaart, voor het Internationaal Congres van : 
|  Tropischen Lasdbhouw te Brussel, voor de Vereeniging tot Koloniale Land- 995,890 » 
j buuwkunde, voor de maatschappij tot stadie van Tropischen Landbouw van 
i Brussel Bijdrage in de kosten van het Bureel der toltarieven en van het Burecl 
| van Bern. . . . * . . , . . . , 4.000  » 
1 | Éerste be irag der pensioenen, bij voorkomend gevalte verleenen. (Onbepaald kredéet). 4,900 » 
o) Te verleenen bulp, waar geen pensioen genoten wordt, aan voormalige ambtenaren, 
beambten of bezoldigde agenten, aan hunne echtgenooten, aan hunne weduwen 
of verwanten wier sleun zij waren en die in ongelukkige omstandigheden ver- 
keereu. — Hulpgelden bij uitzonderiug te verleenen aan personen die geen reeht op 
| pensioen hebben en niet behooren tot de hierboven bedoelden . 3.000 
9 | Onvoorziene uitgaven niet vermeld in de Begrouting. : 4,000 » 


mr 
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Loi contenant les Budgets des Voies Wet inhoudende de Begrootingen der 
et Moyens et des Dépenses du Middelen en der Uitgaven van 
Congo belge pour l'exercice 1910(‘).  Belgisch-Congo voor het dienst- 

 jaar 1910 ('). 


ALBERT, Ror »es BELGES, ALBERT, KoniNc DER BELGFN, 


| 
| 
x ° ; 2 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
| 
| 
| 


SALUT. en toekomenden, Her. 
Les Chambres ont adopté et Nous | De Kamers hebb:n aangenomen 
sanctionnons ce qui Suit : en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 
| | 
TITRE PREMIER. . EERSTE TITEL. 


ARTICLE PREMIER. | ÉERSTE ARTIKEL. 


Les recettes ordinaires du Congo De gewone ontvangsten van Bel- 
belge pour l'exercice 1910 sont éva-| gisch-Congo voor het dienstjaar 1910 
luées à la somme de quarante mil- worden geraamd op de som van 
lonscentquarantecinq milletroiscent 'veertig millioen honderd vijf en 
et cinq francs (40,145,305 francs), veertig duizend drie honderd vif 
conformément au tableau I ci-annexé. frank (40,145,305 frank), overeen- 


'komstig de hiern1] gevoegile tabel I. 


* 


(*) CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,. ._(*) KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
| + OR] , 
Session 1908-1909. | Zittijd 1908-1000. 
Documents parlementaires : Exposé des |}  Kamerbescheiden: Memorie van toelich- 
motils et projet de loi, n° 255. ting en wetsontwerp, n° 255. 
Session 1909-IGI0. Zittijd 1903-1910. 
Documenis parlementaires : Rapport. |  Æamerbesche:den : Verslag. Zitting van 
Séance du 3 décembre 1609, n° 34. — | 3 December 1907, n° 4. — \'iyzigingen. 


Amendements. Séance du 2 février 1910, | Zitting van 2 Februari 1910, n° 74. 

"74: 

Annales parlementaires : Discussion et!  Fandelingen der Kamer : Bespreking 
adoption. Séances des 15 et 16 décem- | en aanneming. Zittingen van 15 en 16 De- 
bre 1909, pp. 337 à 352, 3604 à 38 : séances | cember 19: 9, bl. 337 tot 5 :, 364 tot 308: 
des 2, 3, 4, 9, 11 et 16 février 1910, /}zittingen van 2, 3, 4, 0, 11 en 16 Februari 
pp. 421 à 427, 437 à 452, 493 à 408, 484 à | 1910, DE. 421 tot 427, 437 tot 452, 454 tot 


486, 458 à 500, 517 à 539 et 568. | 468. 484 tot 4°6, 488 tot 510, 517 tot 539 
en )0ù. 
SÉNAT. SENAAT. 
Session 1909-1910. Zittijd 1909-1910. 
Documents parlementaires : Projet de Senaatbescheilen : Wetsontwerp en ver- 


loi et rapport. Séance du 16 février 1910 | slag. Zitting van 16 Februari 1910. 

Annales parlementaires : Discussion et Hantelingen van den Senaat : Bespre- 
adoption. Séances des 23, 24 et 25 fé-| king en aanneming Zittingen van 23, 24 
vrier 1910, en 25 Februari 1910. 
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ART. 2. 


Par dérogation à l’article 10 de 
la loi du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo belge, les 
décrets qui, au cours de l'exercice 
1910, établiront des taxes douanières 
et des impôts ou modifieront des 
taxes douanières ou des impôts exis- 
tants entreront en vigueur à la date 
que détermineront ces décrets. 


TITRE If. 
ART. 3. 


Le Budget du Congo belge pour 


l'exercice 1910 est fixé : 


1° Pour les dépenses ordinaires à 
la somme de quarante millions qua- 
tie cent quatre-vingt-sept mille huit 
cent et quatorze francs cinquante- 
deux centimes, ci fr. 40,487,814.52 


2° Pour les dépenses extraordi- 
naires, à la somme de trente-trois 
millions trois cent cinquante six 
mille sept cent septante-cinq francs 
vingt et un centimes, C1 


fr. 33,356,775.21 


conformément au tableau Il ci-an- 
nexé. 


TITRE III. 
ART. 4. 


Les dépenses extraordinaires in- 
scrites au tableau II ci-annexé seront 
couvertes au moyen d’un emprunt. 


ART. 2. 


In afwiking van artikel ro der 
wet van 18 October 1908 betreffende 
het Bestuur van Belgisch-Congo, 
zullen de decreten die in den loop 
van het dienstjaar 1910 tolrechten 
en belastingen oplesggen of bestaande 
tolrechten of belastingen wijzigen, 
in werking treden op dag- 
teekening door deze decreten vast- 


gesteld. 


de 


TITEL ET. 
ART. 3. 


De Begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1910 wordt vast- 


gesteld : 


io Voor de gewone uitgaven op 
de som van veertig millioen vier 
honderd zeven en tachtig duizend 
acht honderd veertien frank twee en 


viftig centiemen, fr. 40,487,814.52 


2° Voor debuitengewone uitsgaven 
op de som van drie en dertig mil- 
lioen drie honderd zes en vijltig 
duizend zeven honderd vijf en ze- 
ventig frank een .en twintig centie- 


fr. 33,356,775.21 


overeenkomstig de hierbi] gevoegde 


tabel II. 


me}, 


TITEL III. 
ART. 4. 


De buitengewone ultgaven in de 
hierbi] gevoegde tabel TT aangetée- 
kend zullen door eene leening gedekt 
worden. 
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| 
ART 5. | ART. D. 
| 


Le Ministre des (Colonies est! De Minister van Kolonien wordt 
autorisé par la présente loi à créer, à | door deze wet gemachtigd, tot het 
concurrence de l'emprunt à con- | beloop der aan te gane leening en 
tracter, des Bons du Trésor nn ie rekening van Belgisch-Congo, 
compte du Congo belge, portant |Schatkisthiljetten uit te geven, welke 
intérêt et payables à une échéance ne | intrest opbrengen en betaalbaar zin 
pouvant dépasser cinq ans. op eenen vervaldag die vif jaren niet 

[mag te boven gaan. 


| 
TITRE IV. | TITEL IV. 
Ant. 6. Arr. 6. 
Pour la liquidation des dépenses, | Voor de afrekening der uitgaren 


les sommes comprises aux articles 6, | zullen de sommen begrepen in arti- 
17, 25, 40, 49, 63, 73, 82, 92, 97.  kelen 6, 17, 25, 40, 49, 63, 73 82, 
108, 113, 123, 192, 141,151 et 168, 92, 97, 106, 119, 123, 192, 141, 191, 
formeront un crédit unique : Service | en 168 een enkel krediet vormen : 
des transports, d’un import total de| Vervoerdienst, tot een geheel bedrag 


fr. 4.313.885 »lvan. . . . . fr. 4,313.885 : 


Celles comprises aux articles 7, 18,|  Deze begrepen in deartikelen”, 18, 
26, 33, 41, 50, 55, 64, 74, 83, 93, |26, 33, 41, 50, 55, 64, 74, 83, 93, 
109, 124, 133, 142 et 150 formerent | 109, 124, 139, 142 en 150 zullen een 
un crédit unique : Frais de voyage, 'enkel krediet vormen : Reiskosten, 
d’un import total de fr. 1,268,775  » | tot een geheel bedrag van 

Îr. 1,208,775 


Celles comprises aux articles 6, 19, | Deze begrepen 1n de artikelen 8, 19, 
27, 34, 42, 51, 50, 65, 75, 84, 94, 27, 34, 42, 51, 56, 65, 75, 84, 94, 
98, 110, 114, 125, 134, 143, 152 et | 98, 110, 114, 125, 134, 143, 152 en 
169 formeront un crédit unique : Fret | 169 zullen een enkel krediet vor- 
et assurances, d'un import total de 


fr. 788,709 » 


men : Scheepshuur en verzekerin- 
gen, tot een geheel bedrag van 

| fr. 788,709 
| 


Celles comprises aux articles 9, 20,  Deze begrepen in deartikelen 9, 20, 
28, 35, 43, 52, 57, 66, 76, 85, 05, 28, 35, 43, 52, 57, 66, 76, 85, 05, 
99, 111,115, 126, 135, 144, 153 | 99 III, 115, 126, 135, 144, 153en 
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170 formeront un crédit unique : 
Douane (Droits d'entrée et de sortie), 
d’un import total de {r. 2,099,225 » 


Celles comprises aux articles 4, 
12, 19, 22, 23, 30, 31, 37, 36, 45, 46, 
60, 61, 69, 71, 78, 79, 86, 69, 104, 
‘119, 122, 129, 190, 139, 147 et 140 
Vivres 
et salaires payables en numeéraire et 


formeront un crédit unique : 


en marchandises, d’un import total 


de. . . . . .fr. 8,956,861 » 


ART. 7. 


Les opérations relatives au recou- 
vrement des produits, à la liquidation 
et à l’ordonnancement des dépenses 
pourront se prolonger jusqu’au 31 oc- 
tobre de l’année qui suit l'exercice en 
COUTS. 

Il pourra être fait des imputations 
pendant cinq ans, à compter du 
1e 1910, les crédits 
ouverts au 2° de l’article 3 de la pré- 
sente [o1. Les excédents disponibles 
à la fin de chaque exercice seront 
reportés à l’année suivante. 


janvier sur 


TITRE V. 
ART. Ô. 
La présente loi sera obligatoire, 
en Belgique et au Congo belge, le 


* janvier 1910. 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue 


170 zullen een enkel krediet vor- 

men : Zol (Invoer- en uitvoerrech- 

ten), tot een geheel bedrag van 
fr. 2,099,225 » 


Deze begrepen in de artikelen 4, 
12, 19, 22, 23, 30,31, 37, 36, 49, 406, 
6o, 61, 69, 71, 78, 79, 88, 89, 104, 
119, 122, 129, 130, 139, 147 en 140 
zullen een enkel krediet vormen: Le- 
vensmiddelen en dagloonen betaal- 
baar in geld en koopwaren, tot een 


geheel bedrag van . fr. 8,956,86r » 


ART. 7. 


De verrichtingen betreffende de 
in vordering der opbrengsten, de afre- 
kening en de betalingsbevelen kun- 
nen verlengd worden tot den 31° Oc- 
tober van het jaar dat op het loo- 
pende dienstjaar volgt. 

Te rekenen van 1 Januari 1910 
kunnen er gedurende vijf jaar op de 
kredieten geopend bi3 n°2 van arti- 
kel 3 dezer wet afschrijvingen ge- 
daan worden. Op het einde van 
elk dienstjaar worden de beschik- 
bare overschotten op het volgend 
jaar overgedragen. 


TITEL V. 


AKT. O. 


Deze wet zal in België en in Bel- 
gischen Congo den 1**° fanuari 1910 
verbindend zijn. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zi] met ’s Lands zegel 


192 


sceau de l'État et publiée par le | bekleed en door den Moniteur be- 
Moniteur. | kend gemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 26 février| Gegeven te Brussel, den 26 Fe- 
| . 
1910. | bruari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ?s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Vu et scellé du sceau de l’État : | Gezien en met’s Lands zegel gezegeld: 


Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


L. DE LaANTSHEERE. 
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TABLEAU I 


CONGO BELGE 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS 


POUR L'EXERCICE 1910 
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TABLEAU I. 


POUR L'EXERCICE 1910. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


Moutanl 


des évaluations 


Articles. DÉSIGNATION DES PRODUITS. 
«le recettes 
par article. 
1 Taxes d'enregistrement et recettes cadastrales . 30.000  » 
9 Vente et location de terres domaniales et d'immeubles . 470,000  » 
3 Redevance domaniale et taxes sur le caoutchouc 1,295 000 » 
4 Vente d'ivoire . . . , . 3.146,000  » 
D Permis de chasse à l'éléphant et permis de port d'armes. , . , 6.000  » 
6 Coupes de bois dans les forêts domaniales  . . . . . . . 63.000  » 
7 Douanes , 1056555 » 
() Impositions directes et personnelles. , , , 4 . . . 9,671,000 » 
g Recettes nostales et télégraphiques . 204,000  » 
10 Taxes maritimes . 60,000 » 
11 Recettes judiciaires 30,000 » 
12 Droits de chancellerie 3,400 » 
13 Transports et produit d’arrangements avec des Sociétés el divers, 3.282000 » 
14 Recrutement et engagement de travailleurs 83,000 » 
15 Vente de produits du domaine : Impôts en nature, produits récoltés . 14497,900  » 
16 Exploitation des mines 9520,000 » 
17 Vente de produits de l’agriculture 126,950 » 
18 Produit du portefeuille . 2,350,000 » 
19 Droits de patente de Sociétés . . Ut ra 250,000 » 
90 Recettes diverses . 718,000 » 
21 Recettes accidentelles 1.647 900 » 


40,445,305  » 
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TABEL I 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN DEN BELGISCHEN CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1910. 


Raming 
Arukelen. AANWIHZING DER OPBRENGSTEN. der ontvangsten 


per artkel. 


1 Taxes van regisiratie en kadastraal inkomen . . , . . . . . . . .fr. 30,000  » 
ÿ. Verkoop en verhuring van domeingronden en van gebouweu , - + . . . 470,000  » 
3 Domeincijns en taxe op het caoutehoue. , . . « . . . . . . . . . 4.295,000  » 
4 VerkOOD: VAAVODF: 22 LL EN Lou NA R SO SR EE 3,146,000 » 
D . Verlof voor de olifamtenjacht en verlof om wapens te dragen . . . . . . 6,000 » 
6 Houtkappingen in de domeinwouden . . . ,. + . . +. . . . . . . 63,000  » 
1 TOR SE DR NS M US M Tr eur des ee AU 7056555 » 
8 Rechtstreeksche en personeele belastingen . . . : . . . « + . . . 2671000 » 
9 Inkomsten der posterijen en telegrafen  ,. . . . . . . . .°. . . . | 204.000 » 
10 LÉRVAAETIAXESS 5 GS de ne GR NON RE 4 60,000 » 
41 Rechterlijke inkomsten . . . . . . . . . . . . . ,. Eu 30,000 » 
49 Rechten van kanselarij . . . - . . : . . . . . . . . . . . . 9,400 » 
43 Vervoer en opbrengst der schikkingen met vennootschappen en verscheiden. 3,989,000 » 
14 Werving en indiensttreding van arbeiders . . . . .« . . . . , . . 83,000 » 
45 Verkoop der opbrengsten van het domein : belasting in natuur, ingeoogste 
opbrengsten. . ,. . . . ASE CE RE +. . | 44197,500 » 
16 Ontginning der mijnen,. _. . . . . , . , . . . . « . + . . . 2,520,000 » 
17 Verkoop van landbouwvoorthbrengselen  . . . . . + . . . . . . . 199,950  » 


18 Opbrengst der « Portefeuille » . 4 . . , . . . . . . . . . . 2,350,000 » 


49 Patentrechten van vennootschappen. . .« . + . . . . . . . . +. . 950,000 » 
920 Verscheiden inkomsten . . . . . . . . 118,000 » 
94 Toevallige inkomsten. . . ,. . . . . . . . . . . . . . . . . 4,647,900 » 


40,145,305  » 
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TABLEAU II 


a 


BUDGET DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1910 


a 
2 2 PE EAP nées 


Arlicles, 


Fu 


© Œ I CC 


. Entretien du personnel, vivres et autres objets de consommation . 


Transport et frais de recrutement et de rapatriement du personnel noir 
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TABLEAU IL. 


BUDGET DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1910. 


me 


DÉSIGNATION 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


DÉPENSES ORDINAIRES. 


À. — Intérieur. 
CHAPITRE PREMIER. 
Service administratif d'Afrique. 


Traitements et indemnités : Gouverneur Général, Vice-Gouverneurs Généraux, Inspec- 
teurs d'Etat, Haut-Commissaire Royal, . . . . . . à à 


Traitements et indemnités du persotinet de l'Administration centrale à Boma et de 
l'Administration des districts, Frais de recrutement, de premier équipement et 
d'euseignement professionnel . . . . . . ,. . . . « . +  . 


Aflocations de retraite au personnel de l'Administration centrale à Boma et de l’Admi- 
nistration des districts, . . . . . + . + + 4 . + + . … 


Entretien du personnel, vivres el autres objets de consommation, salaires de noirs. 
Appointements et salaires du personnel detaché à l'office des emballages à Anvers. 


Matériel : Fournitures de bureau, instruments de précision, registres . 
Service des transports . . . . . . . 

Frais de voyage du personnel d'Afrique 

Fret et assurances . 


Droits d'entrée _ _ . . . .  . . …. … 


CHAPITRE H. 
Force Publique. 


Traitements et indemnités du personnel blane. Frais de recrutement, de premier 
équipement et d'enseignement professionnel 


Allocations de retraite au personnel blanc de la Force Publique. 


| Personnel noir : Salaires « 


Armement: Rechanges, outillage, matière d'entretien el de réparation 


… 


Habitlement et équipement. Instruments de musique, regisires, imprimés et divers . 


Service des transports . . . 


L Li] + . , . 2 - + . . * 


Frais de voyage du personnel d'Afrique 


À REPORTER. . . .fr. 


MONTANT 


DES CRÉDITS 


par article. 


248,000 


9,300.000 


744.300 


9, 181,500 
139.000 
808,410 
370 000 

J6,800 
146,400 


4,655.000 
149.000 
1,320,300 
1,749,050 
14,000 
59,300 
610.000 
673.200 
299,750 


6.847.600 


» 


1,034,410 


7,034 #1 


500 
TABEL II 


BEGROOTING VAN DEN BELGISCHEN CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1910. 


GS 


» 


BEDR AG 
AANWIJZING TOTAAL 
tikelen DER KREDIETEN 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. ; per hoofdstuk 
per artikel. 
GEWONE UITG A VEN, 
A. — Binnenlandsch beheer. 
EERSTE HOOFDSTUXK, 
Beleerdienst van Afrika, 
l Jaarwedden en vergoedingen : Algemeene Gouverneur, Algemeene Oudergouver- | 
neurs, Staatsopzichters, Hoog Koniuklijke Commissaris . 248,000» 
2 | Jaarwedden en vergoedingen van het personeel van het Hoofdbeheer te Boma eu 
vau het Beheer der districten. Kosten van werving, van eerste uitrusling en van . 
beroepsonderwijs . , . . . . + « , . . . . « 2,300,000  » 
3 Toekenniug van pensioenen aan het personeel van het Hoofdbeheer te Boma en van nu. 
het Beheer der districten . 5 à | 144,300 » 
4 Onderloud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik, 
dagloonen van negers. Bezoldigingen en dagloonen van het personeel aan den A re 
inpakkingsdienst te Antwerpen toegevoegd. 2,181,600  » 
9 | Materiéel, kantoorbehoeften, gevoelige werktuigen, regislers. 139,000  » 
6 | Vervoerdienst . , . . , , . . . . 808,410  » 
Î Reiskosten van het personceel van Afrika, . . . , 310,000  » 
FF | 
8 | Scheepshuur en verzekeringen. . . . 96,800  » | 
9 | Invoerrechten. D el où Un 0 LE 146,400» | 
Ses LS OS AID: 
HOOFDSTUK 11 | 
Landmacht,. 
10 | Jaarwedden en vergoedingen van het blank personeel. Kosien vau Wwerviug, van eerste 
uitrusting en van beroepsonderwiis — Er 1,683,000 » 
11 Toekenning van peusioenen aan het blank personcel der Landmacht 43,000 » 
19 Negerpersoneel : Dagloonen . 1,320,300 » 
13 Onderhoud van het'personeel, levensmiddelen en andere voorwerpeit van verbruik . 1,749.050  » | 
14 Vervoer en kosten van werving en terugkeer naar de geboortestreek van het neger- | 
personeel LE 14,000 » 
45 Wapentoerusling : Verwisselstukken, gereedschap, voorwerpen van onderhoud en 
berstelling | k S cr À ne ; 52300 » 
16 Kleediug en uitrusting : Muziektuigen, registers, drukwerk en verscheiden 610,000 » 
47 | Vervoerdienst, 675,200 » 
18 | Reiskosten van het personeel in \frika 299,750 » 
(OVER TE DRAGEY. .. tr 6,847,600 » :  7,034410 
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DÉSIGNATION MONTANT 


TOTAL 


Articles. DES CRÉDITS 


DES SERVICES ET DE B'OBJET DES DÉPENSES. | 
par article. 


Reronts. . . .fr. | 6,847,600 


49 ÉTeCATASSANCOSs A LR RS SN RS SAN NE M GED a CE 2 4 139,600 


Y0 Droits d'entrée , . . A RE TR td Det D CR AE ed 995 000 


CHAPITRE HI. 
Marine. 


21 Traitements et indemnités du personuel blanc. Frais de recrutement et de premier 


COUIDEDAMLÉ Le LA 0e A lies io tes er D 2 Me RU A M EE CE Pres UE 635,000 
29 Personnel uoir : Salaires. . . 4 . , . . . . , . . . . . ER. 201,420 
23 | Entretien du personnel, vivres et autres objets de consommation . . . . . . . 433,800 
94 Entretien des bateaux, rechanges, combustible, ete. . , . . . ed 320,300 
DU: LESeENICe des ITARSNOETS. Lo 6 6 ne SH SN EU SN art 160,200 
26 | Frais de voyage du personnel d'Afrique. , 4. . 4 4 . 4 4 4 . . , , . 125,750 
97 Fret et assurances 4. 0 + + … 412,050 
98 DroNS'enÉNBer.s en Gin Jr 4 Rent de ete HR D ie 33,300 


CHAPITRE IV, 
Navigation. 


29 Commissariat maritime et service hydrographique du Bas-Congo : Traitements et 


jndemuités du pursonnel blanc. Frais de recrutement et indeivuilés d'equipemeut. 10,000 
OÙ. EPersontel noir iSalaires. + 4 ns. #86. à © ne à © LE im & % 40,000 
31 Entretien du personnel, vivres et autres objets de consommation .  . . . , . . 50,000 
D ONALÉMIElS 2 ons NE SN MST Nr EN SN EL 57,000 
33 | Frais de voyage du personnel d'afrique . . 4 4 . . 4 4 . à 4 à à . 9,500 
34 Fret et assurances. 4 0 ee ee 4 + 14,700 
39 Droits d'entrées 5 D LL CARLA RTR SLR SR SA 9,500 


CHAPITRE V. 
Ilygiène, 


36 Traitements et indemnités du personnel du service sauilaire, enseignement profes- 
siounel, indemnites d'equ'pement 4. 0 4 4 ee ee à + + + 405,000 


37 | Personnel noir : Salaires. . . . . . . . . . , . . +. . . . « . . 10,500 


À REPORTER. . . .fr. 415,800 


par chapitre. 


» 7,034,410 » 


» 


» 


7,212,200 » 


2,093,850 » 


» 


» 


990,700 » 


» 


» 


» | 46,491,190 » 


mm mm 
BEDRAG _ 
AANWIJZING TOTAAL 
Itikelen DER KREDIETEN 


DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER CUITGAVEN. 


| per artikel. 


per Loofdstuk. 


49 
20 


29 


30 
34 
32 
33 
34 


39 


36 


37 


OVERDRACHT. . . .fr. 


Scheepshuur en verzekeringen 


Invoerrechten 


HOOFDSTUK 1!}!. 
Zecwezen. 


Jaarwedden van en vergoedingen aan het blank personeel. Kosten van werving en van 
ébrS LE UILTUSTINME: ec 5 ee. de in en 0 AS Dh tt dé ve let Su à 


Negerpersoneel : Dagloonen . . . . . . . . . . ,. . . 

Onderhoud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik 
Onderhoud der schepen, verwisselstukken, brandstof enz. . . . . . . , . . 
Vervoerdien:t , . . . . + . . . + + 

Reiskosten vau het personeel van Afrika, . . . 

Scheepsbuur en verzekeringen . 


Invoerrechten, . . , . . 


HOOGFDSTURK IV. 
Scheepvaart. 


Zeekantoor en waterkundigen dienst van den Neder-Congo : Jaarwedden en ver- 
goedingen van het blank personcel. Wervingskosten en vergoedingen voor 
uitrusting * LI LI L LL LL . . L + Li Li LL . + Là + + + - Li L * L 

Negerersoneel n Dagloonen C2 * + « + LA + L [3 L2 + * + L + + € L] L] 

Onderhoud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik 

Mauterievi + . * , » [2 + . . C] , - . [2 Ê] » Ê] . 0] « - 2 = , + 

Reiskosten van het personeel van Afrika 


Scheepshuur en verzekeringen 


Invoerrechten . 


HOOFDSTUK V. 
Gezondheidsdienst. 


Jaarwedden van en vergoedingen aan het SauE den REAQNEUES dsdienst, berdeps- 
onderwijs, vergoedingen voor uitrusting . AE  « 


Negerpersoneel , Dagloonen.  . , . . . . . . 4 . . . . . . : 


OVER TE DRAGEN. . fr. 


6,847,600 


139,600 
295,000 


635,000 
204,420 
435,860 
320,300 
160,200 
195,750 
112,050 

33,300 


70,000 
10,000 
50,000 
517,000 

9,500 
14,700 

9,500 


405,000 
10,500 


415,500 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


703440 » 


7,219,200 » 


2,093,880 » 


990,700 » 


16491190  » 


Le 


| | 
| | MONTANT 
DESIGNATION | TOTAL 
Articles, DES CREDITS 
DES SERVICES ET DE EL OBJET DES DÉPENSES. | par chapitre 


j par article 
| 
oo EP EP 


Reports . . .fr. 415,500 » 16,491190 » 


38 Eatrelien du personnel, vivres el autres objets de consommation .  , . . .. 142.200 » 
89 | Médicaments, instruments de chirurgie, matériel, ele. . . . . . . . . . 913,800 » 
40 | Service des transports, , , . . . . . . . . . . + . . . . 22100 » 
Ai Frais de voyage du personnel d'Afrique. . US te ie D 28,000 » 
49 | Fret et assurances . , . , . . : . . | F2 D A db De 0. A 9.700 » 
43 Droits d'entrée . . . Là us ur DE 24,800  » 
A 826,200 » 


CHAPITRE VI. 
Travaux publics. 


44 Traitements et indemnités du persounel blanc. Frais de recrutement et de premier 
| 


équipement et d’enseigurment professionnel , . Ds Gr Re 415,000  » 
45 Personnel noir : Salaires 2 0 2 4 0 4 2 4 eo à . 455,000  » 
46 | Entretien du personnel, vivres et autres objets de consommation... . , 4 . . 159460 » | 
47 Matériaux et outils d'Europe pour l'entretien des bâtiments, de la voirie et pour 

l'exécution de travaux divers, 0 4 4 4 4 4 RUE 178.290 » 
48 | Mobilier et objets de campement , . . . . 4 , , , , . . . . 184500 » 
49 | Service des transports. . . ne à RE 11.000 
50 Frais de voyage du personne! d'Afrique . A 19500  » 
FH . À Fret et assurances . + 4 à. ee ee + 43,600» 
92: l'Drodsdentrée 5 4.2 à. 2 N'ES LR EkE de aus 97,150 » 


944,500 » 


CHAPITRE ViE 


Etablissements hospitaliers desservis par les Sœurs Franciscaines a 
Banana, Bomaet Léopoldvilk: (Aneiens pavillins de la Croix-fouge, 


qe 2 à 


93 Allocations aux religieuses, Indemnité au médecin, Frais d'entretien de malades. | 
Salaires él entretien du personnel noir 2 4 à 4 0 0 4 4 4 . " 51,000  » 

04 Matériel, mobilier, instruments de chirurgie, médicaments, vins, eaux minérales, ete, 33.000  » 

10 Frais de voyage des religieuses se rendant au C5ngo ou en revenant … 10.000 » 

56 ‘ho ; nié 0 5) àf 

30 FTOTELASSUPANCeSSs, à à 2 ES A mou 4 UN KR mé nm Où ES à M 3.000 » 

- tr « : . “ 
SE Droits. d'éltrée 2» 2 2 cn & 4 KE & ho de à 4 à Ë à ou & 4 Ga à 3,000 » 


Diese 100,000 » 


A REPORTER ,. . fr. |.  . ,. . . . | 48,361,890 » 
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BEDRAG 


AANWIJZING TOTAAL 
ctikelen DER KREDIETEN 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. | per hoofdstuk. 
per artikel. 
OYERDRACHT,. , . .fr. 415,500 » | 16,491490 » 
38 | Onderhoud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik . 419,200 » 
39 | Geneesmiddelen, heelkundige werktuigen, materieel, enz. … . , . . . . . . 213,800 » 
40 | Vervoerdienst. , . . , , . . . ,. . 99,100 » 
M Reiskosien van bet personeel van Afrika. 28,000 » 
42 | Scheepshuur en verzekeringen. . 9,700 » 
43 | Invoerrechten . . . . . . , . . .  . . . . . … , 24,900 » 
826,200 » 
HOOFDSTUK VI 
Openbare Werken, 
44 | Jaarwedden en vergoedingen van het blank personeel. Kosten van werving en cerste 
uitrusling en beroepsonderwijs . . , . , . + . . DUR ere 143,000  » 
45 | Negerpersoneel : Dagloonen , , , . , 4. , . . . . . . . . . . .  , 155,000 » 
46 | Ouderhoud van het jrersoneel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik, 459,460 » 
4T | Bouwstoffen en grreedschap uit Europa voor het onderhoud der gebouwen, der 
openbare wegen en voor de uitvoering van verscheiden werken  . . . ., 178,290 » 
48 | Meubelen en voorwerpen voor legerplaatsen 184,500 » 
49 Vervovrdiéhsl, 422 suc ee 4 dec à à Ce à 71,000 » 
50 Reiskosten van het persoueel van Afrika . . . . , . . . , 12,500 » 
S4 | Scheepshuur en verzekeringen. , . . .  . , . . , . 43,600  » 
02: -\'Iuvoerftechtém. 3 « 4 + je à. à ee à he dre de à ee Ge 4.4 & 27,450 » 
a 944500 » 
HOOFDSTUK VIf. 
Gasthuizen bediend door de Zusters Franciscanessen te Banana, Boma 
en Leopoldvilile, (Gewezen paviljoenen van het Rood-Kruis.) 
99 Tegemoetkomingen aan de kloosterzusters. Vergoeding aan den geneesheer. Kosten | 
van ouderhoud der zeken, Daglonnen en onderhoud van het negerpersoneel 91,000  » 
94 | Materieel, meubheleu, heelkandige werktuigen, geneesmiddelen, wijn, minerale 
WALErs, ENZ ee en ee à ee à + + HER Mn 0. à 33,000 » 
D Reiskosten der kloosterzusters welke zich naar Congo begeven of daarvan lerug- . 
keeren 4 0 4 4 4 A 4 + « one once 5 40,000 » 
96 | Scheepshuur en verzekeringen. 3,000 » 
01 | Invoerrechten 3,060 » 
: _ 100,000  » 
OVER TE DRAGEN, , . fr. ... . . | 48,361,890 » 


— 164 — 


| | 
| SOLS MONTANT | 
| DESIGNATION | TOTAL 
S 
Artielcs DES CRÉDIT | 
DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. par CE: | par chapitre. 


18,361,890 » 


Police administrative. 


Traitements et indemnités du personnel blanc, frais de recrutement, de premivr 


37,000 » 
8,000 » 
90,000 » 
53,900 » 
29 500 » 
19,000 » 
9,200 » 
5,000 » 


Droits d'entrée . ee ee ee ee à à à … 10,000 » 


| 
| 
 — 

69 Fret el assurances . . . . . . . = te No ut 

| L 254900 » 
B. — Finances, — Agriculture. — Mines, | 
CHAPITRE IX. j 
Douane. — Impôts. — Cadastre. 
67 Traitements et indemnités du personnel, Frais de recrutement, de Mie Sul 


REPORT. . fr 
CHAPITRE VIit 
équipement et d'enseignement professionnel... . . 4 ,. 4 . . + . . 
Allocations de retraite au personnel blanc. . . . , . . . 4 . . . . 
Personnel noir : Salaires. 0 4 0 4 4 4 4 4 4 + 4 ee eo .. 


Entretien du personnel, vivres et autres objets de consommation . . . 


Service des transports.  . . 4 2 4 . 4. . 4 , + + 4 . . . « . . . 


62 À pese équipement . . . . 5. CE 
sos voyage. . ee dd RE 


ment et d'enseignement professionnel. 891,600 » 
195,000 » 
59,745 » 
15,000 » 
994,805 » 
70,200 » 
459,000  » 
146, 875 » 
17,300 » 
34100 » 


Allocations de retraite 4u personnel blanc 
Personnel noir : Salaires . 

Allocation de 5 0/, aux chefs indigènes sur les recettes des prestations en argent. 
Eutretien du personnel, vivres et autres objets de consommation 

Matériel : Fournitures de bureau, instruments de préeision, objets de FRRQNEs 
Service des transports. 

Frais de voyage du personnel d'Afrique. 
Fret et assurances . 


76 Droits d'entrée 


9138,595 » 


CHAPITRE X. 


Agriculture. 

77 Traitements et indemnités du personnel de PAdministration locale à Boma et du 
personnel lechnique en service au Congo. Frais de recrutement, de premier 
équipement et d’enseiguement professionnel 


397,100 » 
319,786 » 


L] * L 0 C2 


78 Personnel noir : Salaires 


717,486 » 20,749,685 » 


À REPORTER . . fr, 


AANWLZING LUS TOTAAL 
{rtikelen | DER KREDIETEN | 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. per hoofistuk. 
per artikel. 
OVERDRAGHT, , . fr. |. . . .  ,.. 48,361,890  » 
HOOFDSTUK VII. 
Bestuurlijke politie. | 
58 | Jaarwedden van en vergoedingen aan het blank personeel, Kosten van werving, van 31,000 » 
eerste uitrusting en van beroepsonderwijs . ue è one 
59 | Tockenning van pensioenen aan het blank personeel. ,  . . . . . . . . . 8,000  » 
60 | Negerpersoneel : Dagloonen . . . . 4 . . . . . . . . . . . . . . . 90,000 » 
61 Onderhoud van het personecl, levensniddelen en antlere toorwerpen van verbruik | 53,900  » 
62 | Kiceding en uitrusting . + 4 +  . « . . , . . . . . . . . . . . 29 500 » 
03  |'VÉNOETAIENE SL SLR OR MR MES NN Ad Sn D er à 49,000  » 
0%: l'Reiskosténs: à AUS Di ANR RME D RMS SR LR GO SN 9,200 » 
65 | Scheepshuur en verzekeringen , . « . . . . , . + . . . 4 « . . . . 9,000 » 
66 Énvoërréchten:. à 5 4 tee Re Uni fer Le GE DR 6 re Ne 10,000 » 
2549200 » 
B. — Financiëèn. — Landhouw. — ijnen. 
HOOFDSTUK IX. 
Toi. — Belastingen. — Kadaster. 
67 Jaarwedden van en vergoedingen aan bet personeel. Kosten van werving, van eerste 851,600 » 
uitrusting en van beroepsonderwijs .: . , . +. . RS 
68 | Toekenning van pensioenen aan het blank personeel . + + 4 «+ + « « 195,000  » 
69 | Negerpersoneel: Dagloonen. . . . . . 4 . , + , , . . . . . . . . 59,715 » 
70 Toekenning van 5 t h aan de inlandsche hoofden op de ontvangsten van den cijns in 
Dé en 0 RÉ RC SN he VU Ge eine 15,000 » | 
71 Onderhoud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik . 594,805  » | 
72 Materieel : Kantoorbehoeften, gevselige werktuigen, voorwerpen voor legerplaatsen. 70,200 » | 
73 Vervoerdienst, ee ee ee ee à à à à à à à à 0 459000 » | 
T4 | Reiskosten van het personeel van Afrika. . 4. . . . . , . . . . . . . 146,875  » 
75 | Scheepshuur en verzekeringen . . . . . . LUS DE eTR. +. 17,300 » 
76 | Invoerrechten . . .  . . . . . . | to os 34100 » 


HOOFDSTUK X. 
Landbhouw. 
77 Jaarwedden van eu vergoedingen aan het personeel van het Plaatselijk Beheer te Boma 
en van het techuisch personect, dienstdoende in Congo. Kosten van werving, van 


eerste uitrusiing en van beroepsonderwijs . , «4 . . 4 « + . .  . . . 397,100 » 


18 | Negerpersoneel : Dagloonen . . . . . . , . . . 4 4 . . + , + ,  . 319,786 » 


OVER TE DRAGEN. . . .fr. 717,486 » 20,749,685 » 
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PE NO PP 


Articles. 


DÉSIGNATION 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


MONTANT 


par article. 


DES CRÉDITS 


TOTAL 


par chapitre. 


EE ee 10 RERQIRERERRORROCROEORRERRRRERTERRRRURRRRÇR MER à 6 


86 


81 
88 
89 
90 
94 
92 
93 
94 
95 


96 
97 
98 
99 


400 


REPORTS fr. 


Entretien du personuel, vivres et autres objets de consommation 
Matériel, imprimés et fournitures de bureau 


LU 


Entretien et développement des troupeaux; installations et bâliments agricoles, 
Outillage et matériel. Instruments de précision. Achat de plantes et de semences 
DINOÉS SE De SDS NE MES En Sr UE 

Service des transports. 4. ,. + ee ee + + + + 

Frais de voyage du personnel d'Afrique . . . ,. . . . . . , . . . . 


Fret el assurances , PR 


Droits d'entrée . , . . due ee de Ce 8 0 


CHAPITRE XI. 
Mines. 


Traitements el indemnités du personnel blane, Frais ile recrutement, de premier 
équipement el d'enseignement professionnel 


Allocations de retraite au personnel blanc . 
Personnel noir : Salaires . 


Entrelien du personnel, vivres et autres objets de consommation 


Imprimés et fournitures de bureau . , . . . . . . ' 
Outillage, matériel et divers. . . , . . . . . , . é 

Service des 1rausporis _. . . . . . . . . , j . ie 
Frais de voyage du persounel d'Afrique... . 4 . . , . + . + … 


Fret et assurances . 


Droits d'entrée , ,. 7 


CHAPITRE XII, 

Impôts en nature et exploitation du Domaine, 
Rémunération aux indigènes et dépenses diverses 
Service des transports. 

Frel:CL ASSHPANCES 4. SO co si NO de ce Ge de see de dr 8 


Droits d'entrée el droits de sorlie, . . , . . . , , 
CHAPITRE XI. 


Fabrication de monnaies. 


Frais de fabrication de billon et d'envois de numéraire 


À REPORTER, , . ,fr. 


717,486 


402,280 
2,000 


90,000 
289,163 
61,000 
37,009 
43,008 


380,000 
15,000 
16,000 

465,600 

3,500 
70,000 

295,300 
74,800 
56,150 
28,700 


1,885,980 
1,664,660 


248,960 


1,479,680 


403,000 


» 


20.749,685 


1,641,945 


1,165,050 


9,246,280 


403,000 


nent 


29,205,960 » 


x 


x 


D 


» 


» 
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AANWIZING one TOTAAL 


Artikelen DER KREDIETEN 


DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. ni per hoofdstuk. 


(VERDRACAT. , . fr. 717,486 


» | 90,749,685 » 

79 Onderhoud van het personee!, levensmiddelen en andere voorwerpen san verbruik . 109,980 » 
80 | Materieel, drukwerk en kantoorbehoeften 4 . .  , . 2,000 » 
sl Onderhoud en versrootinæ der Kusddens inrichtingen en gebonwen voor landbouw, 

Gereedschap eu materieel. Gevoelige Werkturgen, Aankoop van planten en zaaïzaad 

Verscheiden  , , 4 4. 4 4  , , Mn les cie 90,000 » 
82 | Vervoerdienst, . . . . . . 4. , à . , à 989465 » 
83 {| Reiskosteu van het personeel van Afrika, , , . . . , . . . US D 61,000 » 
84 | Scheepshuur en verzekeringen, . . 4 . 4 . + + 4 . . . . . 4 . . . 31,009 » 
85 | Invoerrechten . . 4... ee | 43,005 » 


1,641,945  » 


HOOFDSTUK XI. 


Mijnen. 

86 Jaarwedden van en vergoedingen aan het blank personcel Kosten van werving, van 

eerste uitrusting en van beroepsonderwiis . 4 , Va Re re 350,000 » 
87 | Toekenning van pensioenen aan het blank personeel  . . . , , . . — 15,000 » 
88 | Negerpersoneel : Daglronen 4 . 4 . , 4 4 . , , . . . . . 76,000 » 
89 Onderhoud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik 165,600  » 
90 Drukwerk en kantoorbehoeften. 0 4 0 4 eo ee ns 3,500 » 
91 Gereedschap, matlcrieel en verscheïden 4, 0, 4 .  . . 4 . à . 70,000 » 
92 | Vervoerdienst 4 | le 295,800  » 
93 | Reiskosten van het personeel van Afrika . . , . . . — ut 74,800  » 
94 | Scheepshaur en verzekeringen. . .  . . a 96,150 » 
95 | nvoerrechten . : . : , « . , . . , , . . … . a . 28,700 » 


| 4465,050 » 


ROOFDSTUK XIT. 


Belastinsen in natura en éntginning van het Domein. 


96 | Vergelding aan de inboorlingen en verscheiden uigaven . . , . ,  .  . . 1,885,980 
97 | Vervoerdienst . 1,661,660  » 
98 | Scheepshuur en verzekeringen . , . . . . , . | . «à 218,960 » 
99 Invoer- en uitvoerrechlen. . . . 4 0 , à . : , | ho: 1,479,680 » 


| 5246980 » 


HOOFDSTEUK XIE. 


Muntwezen. 


Le 


100 | Kosten voor het slaan van klein geld en voor toezending van gel, . , . . 403,000 
| 403,000  » 


Over Te pRacex . fr |. . . . . | 29,205,960 » 


— IO68 — 


| ” MONTANT 

| DÉSIGNATION TOTAL 
Articles. | DES CRÉDITS 

| DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. dede par chapitre 

| 


Report. . . . fr. |. . . , . | 929,9205,960 » 


C. — Postes et Télégraphes. État civil et Suceessions. 
CHAPITRE XIV. 
Postes et Télégraphes. 
401 Traitements el indemnités du personnel des bureaux de poste et télégraphiques (Le 


service est fait en partie par des agents de l'Administration de l'lntérieur et des 
FIAT Sn ES RS PR ET SN nine dar dt 417,300 » 


402 |! Allocations de retraite au personnel blanc . ,. . 4 . . . . . . . . . . . 17,900 » 
103 Salaires des boys-poste et du persounel des embarcations...  . . 4 4 . . 11,475 >» 
404 | Entretien du personnel postal et télégraphique . . . . . . . . . . . . 89,825 » 
405 Transport des correspondances, matériel postal, fournitures de bureau pour le telé- 

graphe , RDS lon Re à RTL TETE 44,000 » 
106 Frais de transmission des télégrammes expédiés du Congo belge . . . . . . . 35,000 » 
407 Service des mandats-poste, (Crédit non limitatif) . , , , . . Er 3,000 » 
108 | Service des transports. . . . . . . . 4 ee + ee + ss … …. 7,000 » 
109 E Frais de voyage du personnel d'Afrique . 4 4 . . . 4 4. «4 « . . . , 20,000 » 
110 | Fret et assurances à, , 4. . . . , . . , . EE 2,800 » 
AAA Droits d'entrée RE 3,940 

351,440 » 
CHAPITRE XV. 
Etat civil et Successions. 

» Traitements et indemauités du personnel. (Le service est fait par les agents d’autres 

SCEVICO SN en SE ET NS M CE I ee CE tr On n° 
419 | Matériel et fouruitures de bureau. . . 4, | 9,800 » 
143 | Service des transports. s 890 » 
114 FER ÆLASSUPANCBES à se où ae 4.6 à à à 28 de 2 de ch ide A et He à à 100 » 
LS A 'DrGHS denrées ne OL RUE a OS MS Nue ne à 50 » 

| 10,300 » 
D. — Sustice. Prisons, Cultes. Instruction publique. 
Bienfaisance, 
CHAPITRE XVI. 
Justice, 

116 | ‘Traitements et indemnités du personnel, frais de premier équipement et d'enseigne- | 

ment professionnel . , 2 D dr ea : er ere 896.000 » : 
127 ANocations de retraite au personnel blane , , , 4, 4. . .  . , , . . . 131,500 » 


118 | Pensions des magistrats (crédit non limitatif) . . . . . . . . . 


à 7,000 » 


ÿ 


À REPORTER, , . .fr. | 4,034,500 99,567,100 » 


— 109 — 
A 


BEDRAG 
AANWIUZING TOTAAL 
rtikelen DER KREDIETEN | | 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. per artikel, per hoofdstuk. 


et 


OVERDRACHT. . . fr. |. : : . . | 29,205,960 » 


C, — Posterijen en telegrafen. 
Bargerlijke stand en Erfenissen. 


HOOFDSTUK XIV. 
Posterijen en telegrafen. 


401 Jaarwedden vau en vergoedingen aan het personeel der post- en telegraàfbureelen. 
(De dienst wordt gedeeltelijk verricht door beambten van het Beheer van Binnen- 


landsche Zaken en van Financiën.) , . . . . . . . . + . . + . 117,300 » 
102 | Toekenning van pensioenen aan het blank personeel. . . . . . . . . 47,500 » 
403 | Dagloonen van de postjongens en van het personeel der booten, . . . . . . 11,475 » 
104 | Onderhoud van het personeel der posterijen en telegrafen . , . . . . . 89,895 » 
403 | Vervoer van brieven, posimaterieel, kantoorbehoeften voor de telegraaf . . . 44,000 » 
106 ! Kosten van overseining der telegrammen uit Belgisch-Congo verzonden ., . . . 35,000 » 
407 ! Dienst der postmandaten. (Onbegrensd krediet}.  .  . . . . . . . . . 3,000 » 
108 | Vervoerdienst. . . - 3 D ds de 0e D Re CS Et de 7,000 » 
109 | Reiskosten van het personeel van Afrika . . . . . . . . . . . . 20,000 » 
140 | Scheepsvracht en verzekeringen . . . . . . . . . . . .« . . . 92,800 » 
AAA | Invoerrechten  . . . . . . . . . + . . 3,540 » 


391,440 » 
HOOFDSTUK XV. 


Bargerlijke stand en Erfenissen, 


» Jaarwedden en vergoedingen van het personeel (De dienst wordt door de beambten 
van andere diensten wWaargenomen } , . . . . . , . « + . . . » 
149 | Materiéel en kantoorbehoeften  . . . . . . . . . 4 . . . 9,300 ». 
143 | Vervoerdienst . . . . . . . ,. . . . . . . . . . . . . 850 » 
4114 | Scheepshuur en verzekeringen. . + . . . . . . + . . . . . . 100 » 
145 | Invoerrechten. . . . + . . . . . . . + . . . . . . . . 90 » 


40,300 » 
D. — Gerecht. Gevangenissen. Eerediensten, 
Openbaar onderwijis. Weidadigheid. 


HOOFDSTUK XVI. 


Gerecht. 
146 | Jaarwedden en vergoedingen van het personeel, kosten van eerste uitrusting en 
beroepsonderwijs .  . . . . . . RS 896,000  » 
447 | Toekenning van peusioeuen aan het blank personeel, . . . , . . . . . 131,500 » 
418 | Pensioenen der magistraten (onbegrensd krediet) « . . . . . . . , . 7,000 » 


OvER TE DRAGEN. . « .fr. | £1,034,500 F» 29,567,700 » 


DÉSIGNATION MORTE TOTAL 


Articles. DES CRÉDITS | 
| 


DES SERVICES ET DE L'ORJET DES DÉPENSES. tt par chapitre. 


PE 


Reports . . . .fr. | 4,031,500 » 29,567,700 » 


119! Personnel noir : Salaires . . , ©: . . . . , . . . . . . , « . , . + 28000 » 
190 | Matériel des services judiciaires 4 4 4 4 4 4 4 4 . « « + + « + 66,800 » 
191 Frais de justice (crédit non limitatif). . : . RE CN 2 52,000 » 
492 | Entretien du personnel judiciaire . — a TS He 438.980  » 
193 | Service des transports. . . . . . , à . . US re 110600 » 
124 | lrais de voyage du personnel d'Afrique . . . . … De 81000 » 
125 | Fret et assurances . . . . . , . . . . . , 4 . . 4 . à . , 45,000 » 


496 | Droits d’entrée | . . . Re ea de RE A ee Li 12,700 » 
| 1,840,480 » 
CHAPITRE XVEL 


Prisons. 
127 | Traitements du personnel blanc . Ne RS ANR ET. 5000 » 
128 | Allocations de retraite au personnel blanc . : + | TE 2 à 5,000 » 
199 | Personnel noir : Salaires . . . . .  . . Rs St 2 24.900  » 
130 | Entretien du personnel des prisons . . . . . . D on Ne : 92 509 » 
431 Matériel : Habillement des détenus. Habillement et équipement des gardiens . . 99 200 » 
192 | Service des transports  — TT. 14,000  » 
133 | Frais de voyage du personnel d'Afrique A dr à 1 800 » 
‘434 | Fret et assurances . . RE EE 5,000  » 
435 | Droits d'entrée . . 4  . . . . . . .  . .  . , . . . .. 5000 » 


; 178,400 » 
CHAPITRE XVIIL. 


Cultes. 


136 | Subsides aux missionnaires et divers. . . ". . . . . .  . . . , . , . 520.000 » 


| 520,000 » 
CHAPITRE XIX. | 


Instruction Publique, 


137 {| Traitements et indemnités du personnel blanc . — nt 91.000 » 


4138 | Personnel noir. — Rémunération 4 . . .  . . . . . . . .| 49890 » 
139 Ebtretien du personnel et des élèves. . . : nu : un à .. "ge à : .. 425980 » 
140 | Matériel scolaire. . . . . . . . . . . . . . 4... . +. . . . . 2,500» 
141 | Service des transports. . . . . . . + . . + . + +. + . . . 18,950 » 
142 Frais de voyage du personnel d'Afrique... , . . . . . . . . . . . . | 9900 » 
149: | Frét:ét'assurances 5, à « & à 0%. 8 0 à à de le do GE A mu D 411,000 » 
44 | Droits d'entrée . | ME Un SR A ee EU | 10,000 + 
Eee D RE RU PRES 241,150 :» 


. :g. À REPORTER, . . .fr. | . . . . . . . | 32,348,330 » 
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AANWIZING 


BEDRAG 


per arbkel 


DER KREDIETFN 


TOTAAL 


per hoofdstuk. 


LE qe OPEL EEE AA 8 


Artikelen 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
OVERDRACIT, 

4149 | Negerpersoneel: Dagloonen . , 
190 Materieel van den rechterlijken dienst 
491 | Gerechtskosten (onbegrensd krediet). 
199 | Onderhoud van het rechterlijk personeel 
493 Vervoerdienst 
494 | Reïiskosten van het personeel van Afrika . 
195 Scheepshuur en verzekeringen. 
496 . | Invoerrechten 

HUOFDSTUK XVil. 

Gevangenissen. 

427 Jaarwedden van het blank personeel. 
498 | Toekenning van pensioenen aan het blank personeel 
199 Negerpersoneel : Dagloonen. . . , , . ,. . . . . . . , . 
130 Ouderhoud van het personeel der gevangenissen  . . . . , . 
131 Materieel : Kleeding der gevangenen, Kleeding en uitrusting der bewakers . 
139 Vervoerdienst 
1433 Reiskosten van het personeel van Afrika 4 . . . . . . , . 
434 | Scheepshuur en verzekeringen, 
135 Invoerrechten 

HOOFDSTUK XVIilI 

Eerediensten, 
136 | Onderstandsgelden aan zendelingen en verscheiden . 
HOOFDSTUK XIX. 

Openbaar onderwijs. 
1437 | Jaarwedden van en vergoedingen aan het blank personeel, 
138 | Negerpersoneel. — Vergeldingen. 
439 | Onderhoud van het personeel en van de leerlingen . 
140 | Schoolmaterieel . 
Aa Vervoerdienst 
149 | Reiskosten van het personeel van Afrika . . , . . 
143 | Scheepshuur en verzekeringen . . . . 
144 | Invoerrechten . . . , . . 


OVER TE DRAGEN. 


TS 


« Fr. 


fr, 


1,034,900 


28,000 
66 00 
52,000 
435,980 
410 600 
81,000 
13,000 


19,700 


5,000 

5 000 
20,900 
99,500 
29,200 
14,000 
1,800 
5,000 
3,000 


590,000 


27.000 
18,820 


195,280 


21 500 
18,200 

9,909 
11,000 
10,000 


» 


» 


DE 


» 


» 


» 


99,567,700 » 


1,840,480 ÿ; 


178,400 » 


. 520,006 » 


244,750 » 


mnt] 


.. | 32,348,330 


DÉSIGNATION PAU TOTAL 
Articles. | DES CRÉDITS 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. par chapitre. 


par article. 


REPORT. à 4 2 sas es... 32,348 330 » 
CHAPITRE XX. 
Bienfaisance. 
145 | Bienfaisance publique au Congo . . . . OR NT ET D 7 à 10,000 » 
40,000 » 


E. — Industrie. Commerce, Immigration. 
(Bibliographie-Enseignement.) 


CHAPITRE XXI. 


Industrie. — Commerce. — Immigration. 

146 Traitements et indemnités du personnel blanc. Frais de recrutement et de premier 

ÉQUIDEMENL nr 2 Ce A Ge pi 0 ler Ne MU En 15,000 » 
147 | Personnel noir: Salaires .  . . . . . . . . . . . . . . . 390 » 
148 Entretien du personnel, vivres et autres objets de consommation . . . . . . 14,050 » 
149 | Matériel, imprimés, fournitures Je BUREAU: + ur à à à HO n & & à # à 2,500 » 
150 | Frais de voyage’ du personnel d'Afrique . . . . . . . . . . . . . 8,100 » 
151 | Service des transports .  . . . . . . . . . . . . . . … 1,650 » 
192 | Fret et assurances , . + . . . . . . . . , . . . . . . 440 » 
153 | Droits d'entrée . . . . . . e . . . . . . . . , . . . . 2200 » 


44,890 » 
CHAPITRE XXII. 


Musée de Tervueren. 


194 ! Traitements, indemnités ct salaires du personnel. . . . . . . . . . . 53,000 » 
159 Frais de route et de séjour des membres de la Commission de surveillance et du 

personnel du Musée .  . . . . . . . . . . . . , . . . . 4,000 » 
456 | Matériel, entretien, éclairage et chauffage des locaux. Acquisitions et divers . . . 124100 » 
487 | Annales du Musée . 4 4 . .  . . . . . . . . . . . … . 40000 » 


198 Publications de vulgarisation, nude D vocabulaires, ouvrages de linguistique 
et bibliothèque du Musée . . . . nl ed a UE RENE CN 12,500 » 


933,600 » 
CHAPITRE XXHI. 


Cours colonial. 
459 | Traitements et indemnités du personnel . . . . . . . . . . . . . 23000 » 


160 Matériel : Eclairage et chauflage des locaux, eaux, imprimés, fournitures de bureau, 
matériel d'enseignement, entretien du mobilicr, indemnités aux éléves et divers . 443,500  » 


136,500 > 


LA 


CHAPITRE XXIV. 
École de médecine tropic:le. 
16! Traitemeuts, indemuilés et salaires du personnel, professeurs el conférenciers. . , 16,800 » 


162 | Matériel scientifique et scolaire, Bibliothèque. Travaux de laboratoire, Divers . .'. 1,800 » 
24600 » 


LA 


À REPORTER. . . fr. |. . . . . . . | 32,797,920 » 
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BEDRAG 
AANWIJZING TOTAAL 
rtikelen DER KREDIETEN 
DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. | per hoofdstuk. 
per artikel. 
OvVERDRACHT . ,.fr sur. + … | 32,348,330 » 
HOOFDSTUK XX. 
| Weldadigheid. 
445 | Openbare weldadigheid in Congo . . . . . . . . . . . . , . . . . 10,000 » 
| 10,000 » 
E. — Nijverhetd., Handel Uitwijking. 
(Bibliographie-Onderwis.) 
HOOFDSTUK XXI. 
Nijverbheid. — Handel. — Uitwijking. 
146 Jaarwedden van en vergoedingen ann het blank personeel. Kosten van werving en 
van eersiu uitrusting 4 4 «+ + . . ARR at te 15,000 » 
147 Negerpersoneel : Dagloonen. 300 » 
148 | Onderhoud van het personeel, levensmiddelen en andere voorwerpen van verbruik 14,050  » 
149 Materieel, drukwerk, kantoorbehoeften . 2,500 » 
150 Reiskosten van het personeel van Afrika Ce — Re 8,700 » 
184 | Vervoerdienst 4 4 4e 4 ee à 4,690 » 
152 | Scheepshuur en verzekeringen. 410 » 
453 | Invoerrechten 2900 » 
44,890 » 
HOOFDSTUK XXII. 
Museum van Tervueren. 
154 | Personeel : jaarwedden, vergocdingen en dagloonen. 53,000 » 
159 Reis- en verblijfkosten van de leden der Commissie van toezicht en van het personeel 
van het Museum. . . . . « . . . EE NS a PORC 4,000 » 
156 Materieel, onderhoud, verlichting en verwarming der lokalen. Aankoopen en ver- 
SCHBIOIL Ar 7 enr ne LU ASE at de en FD Je a rte Qc Ne 194,100 » 
457 {| Annalen van het Museum. dE NA LA 40,000 » 
158 Uitgaven tot algemeen verspreiding, monographies, woordenlijsten, werken over algr- | 
meene taalkunde en boekenzaal van het Museum UE M CRU 192,500 » 
933,600 » 
HOOFDSTUK XXII. 
Koloniale leercursus. 
159 | Jaarwedden van en vergoedingen aan het personeel. | 93,000 » 
160 | Materiéel : Verlichting en verwarming der lokalen, water, drukwerk, kantoorbe- 
hoeftea, onderwijsmaterieel, onderhonud der meubelen, vergoedingen aan de 
lecrlingen en verseheiden 2. 4 4 . , 4  . , , . . ne 443,500  » 
436,500 » 
HOOFDSTUK XXIV 
School over tropische geneeskunde. 
161 Jaarwedden, vergoedingen en dagloonen van het personeel, leeraars en voordracht- 
DOVUTS . Ve LES RE Re ane TE Eu 16,800  » 
162 | Materieel voor weleuschap en school Boekenzaal. Werken van het liboratorium. 
Verscheiden . . , . . ee. «4 4 à ee ee 0 + 0 7,800 » 
| 24,600 » 


OVER TE DRAGEN, . .fr. 


» 


32,117,920 


» 


NEA 


| __—. 
SC + MONTANT . 
DESIGNATION TOTAL 
Articles, | DES CRÉDITS 
| LES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. par chapitre, 
par article. 


| 


RepoaT . . . .fr. |. . .. 39,797,920 » 


F, — Dépenses diverses. 
CHAPITRE XXV. 
Dépenses relatives à divers services. 


168 | Aïlocations aux membres, secrétaire et secrétaire adjoint du Conseil Colonial et 


dépenses diverses . + . 4, , + 4 © ee ee + + + + + 00,123 » 
164 | Traitement d'un consul et indemnités de disponibilité par suite de suppression 

d'emploi + . , . - 0 0] , . » [2 [] 0 s + [] . , . , . 0] , L 80,000 » 
16 Traitements, pensions et secours alloués à certains anciens agents des services 

d'Afrique ou à leurs veuves . . ,. , . , . . « + + + + + + + 15,490 » 
166 | lademnités aux médecins agréés et à divers . . 4 . ,. . . . . . . . + . 10,100 » 
167 Bibliothèque. Abonnements aux journaux, périodiques et divers, . , . . . . . 46,100  » 
68 Transport par chemin de fer des colis destinés aux bibliothèques du Haut-Congo. . 500 » 
169 Fretét'asStrancesrs 4: D 2. 4 nel OUR AS a SRE me ei sr en à 500 » 
12077 1 DPOHS d'enLPÉe nn 0 She SR M NC RON es 1,000 » 
171 Publication du Bulletin de colonisation comparée . . . . . . . . ,. , . . 10,000 » 
172 Subventions à des Sociétés philanthropiques de vulgarisation ou autres. d'intérêt 

COR Cr Sn ie mdrr Gr SU MA ae min eut 63,000 » 
173 | Subvention à la Villa coloniale . . , , , . . . « + + + « + + … + … 26,000 » 
174 Obligations énumérées à Fannexe 2 de l'acte additionnel au traité de cession de | 

PEut Indépendant du Congo à la Belgique + 4 4 4 . + + +  . « + 600,000  » 
175 |. Exposition Universeite et lnternatioriale de Bruxelles en 4940 : Exposition Coloniale 

de Tervueren : Frais d'organisation, Travaux divers Subsides . . , , , . . 100,000  » 
476 Missions d’études : Indemnités, frais de voyage et de séjour et dépenses diverses. . 90,000  » 

| 1054813 » 
CHAPITRE XXVI. | 
Service de la Caisse d'épargne, des intérêts des emprunts et des 
capitaux garantis. 

477 Intérêts de la dette consolidée et des capitaux de la Caisse d'épargne « , , . . . 4,655,081 52 
178 | Intérêts, amortissement et frais de la dette émise et à émettre pendant les années 


1909 et 4910 pour couvrir les dépenses sur ressources extraordinaires, intérêts 
et frais des bous du Tresor en circulation. Intérêts et commission en Banque. 
(Crédit non limitant), + + + 825,000 » 


179 Somme destinée à combler l'insuffisance éventuelle du fonds d'amortissement de 
l'emprunt à lots de 4888. (Crédit non limütalif) . ,. . . . . . . . , . , 100,000 » 


Mioimom d'intérêt gsranti par le Trésor de la Colonie aux actions de capital de la 

Société anonvime belge des Chemins de Fer du Congo Supéricur aux Grands Lacs 

Africains par là eonvention annexée au decret du 24 décembre 1901. {Ce crédit n’est 

point limitatif elles intérêts qu'il est destiné à servir pourrout s’elever, s’il y a lieu, 

jusqu'a concurrence des engagements résullant de cette convention.) . . . . . 900,000 » 
181 Frais relatifs au service des diverses dettes qui précèdent. (Payement des intérêts, 

amortissement, contrôle, coufeclion, émission, anéantissement de titres, etc.) . . - 00,000 » 


6,530,081 52 
A REPORTER. fr. |. 0... . . . F  40,389,814 52 


eq 


— 175 — 


AANW ZING | DE TOTAAL 


ikelen| | DER KREDIETEN 


DER DIENSFEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. Her anitbel per hoofdstuk. 


PR A QU 
OVERDRACET . fr. .. . . . | 392,797,920 » 
F. — Verscheiden uaitgaven. 
HOOFDSTUK XXV. 


Uitgaven betreffende verscheiden diensten. 


463 Bezolidigingen aan de leden, den sekretaris en toegevoegden sekretaris van den 


Koloniaien Raad en verscheiden uñgaven . . . 4. . . . « . . . 00,123 » 
464 | Jaarwedde van eenen consul en vergoedingen voor beschikbaarheïii ten gevolge van 
AIMBISASCHAMOS 25 4, DS. ere 4e DAS 4 es. STE à 80,000 » , 
465 | Jaarwedden, pensioenen en hulpgelden aan zekere oude beambten der diensten van 
Afrika of aan hurine weduwen verleeud . . ,. . . , 4 . 4 . . . . . . 15,490 » 
166 | Vergoedingen aan de aangestelde geneesbeeren en aan verscheiden, , . . . . , 10,100 » 
167 | Boekenzaal. Inschrijving op dagbladen, periodiekenu en verscheiden . . , , . . 46,100 » 
168 | Vervoer per spoorweg van de colli voor de boekenzalen in Opper-Congo . . . . . 500 » 
469 | Scheepshuur en verzekeringen . 4 . . 4 4 4 4 4 , . 4 . . . . .. 900 » 
170 | Invoerrechten . . . 4 A ee ee + + + 1,000 » | 
| en | 
171 Uitgave van het Bulletin de colonisation comparée. . . . + . . . 4 . . 10,000 » | 
. - LA + + La 
172 | Ondersiandsgelden aan menschlievende iurichtingen tot algemeen verspreiding, of Ç 
aan andere, toi aut van ue Kolonie, . 4. | RD nee SE 65,000  » : 
173 Toelage aan de koloniale villa 4. . 4 4 . . . . , . Den den ii 20,000 » | 
174 Verplichtingen opgesomd in bijlage 2 der akle tloegevoegd aan het verdrag tot | 
afstati vai dou Ouafuankelriiken Congostaat aat Beluié, #4 de ec 6 Le le 600,000 » : 
475 | Algemeene futeruationale Tentoonstelling van Brussel in 4910 : Koloniate Tentoon- - 
stelliug vau Tervueren : Kosteu voor inriehting Verscheiten werken. Toelagen 100,000 » 
476 | Studiezendingen : Vergoedingen, reis- en verblijfkosten, allerlei uitgaven . . , . 90,000 » 
2 AOSEMS » 
HOOFDSTUK XXVI. 
Dienst der Spaarkas, der iatresten van de leeningen en gewaarborgde | 
kapitalen. | 
3 Î 
177 Intresteu der gevestigde schuld en der kapitalen op de Spaarkas , . , . , , . 4,655,081 52 | 


175 Intresten, uitdelging on Kosten der aangegane schuld en aan te gaan gedurende de 
jaren 109 eu 14H rot ht dekken der aitgaven op buitengewone geldmiddelen, 
juiresten en koctes der ie omloop zsjnde Schatkisthiljetten Tatresten en batikeont- 
misste (Oubegreusui kredict}. ne nu one de ae rech y 825,000 ». 


179} Som bestemd oi de sebeurlijke ontaercikendheid aan te vulien van het uitdelgings- | 
fonds der aandevtleening van 1588 (Onbegrensd krediet}  . . . . , . . . 100,060  » : 


480 | Minimum intrest gewaarborgd door de Sehatkist der Kolonie aan de kapilaalaandeelen 
der Société anonvaine beige des Chemins de fer du Congo Superieur aux Grands 
Lacs Africaine », door het verdrag dat behoort bij het decreet van 24 December 
LUI, (D kretict 2 ouhegronsd en de iiresten die daarmede moeten betaald | 
worden katnvu geueurlik opgaan tot het beioop der verbinlenissen welke uit dit 


verdrag vuorléiuelen) 2. SU ess DR NS Ne NE MES. 900,000  » 
181 Kosten betreMenie den dienst der verscheiden voorafgaande schutden. (Belaliug der 
iutresten, uitdelging, controo!, bet opmaken, in omlovp brengen en veruietiging 
Val titels, enz.) , . L] . . * e . L + « . L # . C , + * + 50,000 » 2 … 
5.380,01 52 


sm A ln 


OVER TE DRAGEN, , 2 LR 40.362.814 59 
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| 
DÉSIGNATION MONTANT OT 


DES CRÉDITS 


? * « LI Fa 
LES SERVICES ET DE LOBJET DES DÉPENSES. nn D etaoilre 


Articles 


oo 
40,382,814 52 


REPORT. C2 * » + fr. . * . % Li . « 


CHAPITRE XXVII. 
Dépenses imprévues. 


482 | Secours à accorder à des agents d'Afrique, à leurs veuves ou enfants qui se trouvent 
dans une position malheureuse. Secours pour frais de dernière maladie et de funé- 


railles aux familles d'agents décédés, qui se trouvent dans une position malheureuse, 10,000 » 
183 | Dépenses imprévues non libellées au Loue — Achat de décorations des ordres 

coloniaux. . . . . . . . . . er Sn nn Dre ie Mes eee At 50,000 » 

60,000 » 
CHAPITRE XXVIII. 
Remboursements. 

184 Restitution de droits, impositions et taxes indûment perçus. Remise d’amendes, 

Remboursement de sommes reconnues Re à des tiers . . . 40,000 » 
485 | Déficit de comptables Régularisation . . . + . . . . . . . . . . 5,000 » 


ES 45,000 » 


Les crédits portés au présent chapitre ne sont pas limitatifs. 


OBSERVATIONS. 
Littera. 


Pour la liquidation des dépenses, les sammes comprises aux 
articles 6, 17, 95, 40, 49, 63, 73. 89, 99, 97, 108, 113, 193, 
439, 141, 154 et 468 seront considérées comme formant un 
article unique : 


Collectif| À. Service des transports, de. . . . . . . . . .fr. 4313,885 » 


Celles comprises aux articles 7, 18, 26, 33, 41, 50, 55, 64, 74, 
83, 93, 109, 124, 133, 149 et 430 formeront l'arucle : 


Coheutifl BE. | Frais de voyage, de . , . . . . . ,. . . . . . 1,268,17 » 


Celles comprises aux articles 8, 49, 27, 34, 49, 51, 56, 65, 75, 
Fr 94, 98, 410, 114, 195, 134, 443, 159 ei 169 formeront 
article : 


Collectif! C. |! Fret et assurances, de . . . . . . . . . . . . ‘188,109 » 


Celles comprises aux articles 9, 20, 28, 35, 43, 59, 57, 66, 76, 
85, 95, 99, 111, 115, 196, 435, 144, 133 et 170 formeront 


l'article : 


Collectif! D. | Douane (droits d'entrée et de sortie} de . . . . . . . 20999%5 » 


Et les sommes indiquées aux articles 4, 19, 13, 29, 93, 30, 
314, 37, 38, 45, 46, 60, 61, 69, 71, 78, 19, 88, 89, 104, 419, 
199, 199, 130, 139, 447 eu 148 formerout un article unique : 


Collectif! ÆE. | Vivres et salaires payables en numeraire et en mar- 
chandises pour un crédit global de . . . . . . . . 8,956,861 » | 

| 

| 


TOTAL DES DÉPENSES ORDINAIRES. . « «fr. |. . . . . . . 40,487,814 59 


Artikelen 


AANWIJZING 


DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 
| 


BEDRAG TOTAAL 


DER KREDIETEN 


likel per boofdstuk. 
per artikel. 


qe 


182 


4183 


184 


185 


çezamenl.| À. 
Gezameni.| B. 
Gezamenl. |  (. 
Gezamenl.| D). 
bezamenl.| Æ,. 


Hulpgelden te verleenen aan beambten 


Te kort van rekenplichtigen. Regeling 


SERRES 
pm 


Lttera. 


OVERDRACAT. 


HOOFDSTUK XXVIL 


Onvoorziene uitgaven. 


der koloniale orden . 


HOOFDSTUK XXVIIT. 


Terugbetalingen. 


De kredieten op voorgaande hoofdstuk gebracht zijn onbegrensd. 


AANMERKINGEN, 


Voor de afrekening der uitgaven zullen de sommen, begrepen 
in deartikelen 6,17, 25, 40, 49,63, 73,892, 99, 97, 108, 113, 
193, 132, 4141, 151 en 168 aanzien "worden als vormende één 
eukel artikel : 


Vervoerdienst . . . . . . . . . . . fr. 


Deze, begrepen in de artikelen 7, 18,96, 33, 41, 50, 55, 64, 74, 
83, 93, 109, 124, 433, 149 en 130 zullen het artikel vormen : 


Rei-kosten . “ . C 


Deze, begrepen in de artikelen 8, 19, 27, 34, 49, 51, 56, 
65, 75, 84, 94, 98, 110, 114, 195, 484 143, 452 en 469 


zullen het artikel vormen : 


Scheepshuur en versekeringen . 


Deze, begrepen in de artikelen : 9, 20, 98, 35, 43, 59, 57, 
66, 76, 85, 95, 99, 111, 445, 496, 435, 144, 153 en 170 


zullen het artikel vormen : 


Tol ({nvoer- en uitvoerrechten) . 


En de sommen vermeld in de artikelen 4, 49, 13, 29, 93, 
30. 31, 37, 38, 45, 46, 60, 61, 69, 71, 78, 19, "88, 89. 404, 
419, 199, 199, 130, 139, 147 en 448 zullen een eenig artikel 


vormen : 


Levensmiddelen en dagloonen betaalbaar in geld en 
in koopwaren tot een gezamenliik krediet van 


4,313,885 


4,268,715 


788,709 


2,099,295 


8,906,861 


TFOTAAL DER GEWONE UITGAVEN. 


Le, ile 


van Afrika, aan hunne weduwen of kinderen, 
die zich in eenen ongelukkigen toestand bevinden. Hulpgelden voor kosten van 
laatste ziekte en begrafenis aan de familién der afgestorven beambien, die zich in 
eenen ongelukkigen toestand bevinden , . , . . . . . 


Onvoorziene uitgaven in de pue niet | RARBERSRESS — se van eereteekens 


Teruggave van rechten, belaslingen en taksen ten onrechte ontvangen. Ontheffing van 
boeten. Terugbetaling van sommen die zijn bevonden aan derden te behooren . 


RE 40,389,814 59 
40,000 » 
50,000 > 
60,000 » 
40,000 » 
5,000 » 
45,000 » 


40,487,814 59 


4 
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Eee ; À v \L 
DÉSIGNATION SAR TOTAL 
Articles. DES CRÉDITS 
DÉS SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


par article par chapitre 


| DÉPENSES EXTRAORBINAIRES. 
CHAPITRE XXIX. 
Services divers. 

186 | Augmentation du portefeuille, — Participation de l’Étal dans le capital de diverses 

SOCIÉTÉS. Se ne 0e ee UE De ie. UNE @i ed fe à 451,875 » 
187 | Musée du Congo belge . . . . , . . . . « . . . . . . . . . . . 300.000 » 
188 | Achat d'immeubles. Annuités diverses (Services d'Afrique) . . . . . . . . . 469,950 21 
189 | Deuxième annuité du fonds spécial de 50,000,000 de francs créé par le $ 3 de 

l’article 4 de l’Acte additionnel au Traité de cession du Congo à la Belgique. . . 3,300,000 » 
190 Exécution de l'article îe de la Convention du 25 juin 1905 entre le Gouvernement 

de la Colonie et le Comité Spécial du Katanga . , . . . . . . . . . . . 4,500,000 » 
191 | Missions de délimitation et divers. . . + + « . . « . + à 4. . . 35,580 » 
192 ‘| Mission de prospection. — Solde du coût d’une ns de ses frais de transport et 

des droits d'entrée , ,. . . . . . , . Ana et 349.520 » 
193 | Création de centres agricoles et d'élevage . . . . . . . . . . . . . . .| 2000000 » 
194 ! Achat de bateaux et d’embarcations . . . , . . . . . . . . . . . +. . 1,726,600 » 
1935 | Batterie de Shinkakasa, Achat de matériel d'artillerie, d'armes et de munitions. . . 1,400,000 » 
196 } Travaux cartographiques. . . . . . 4 + + + + ee ee + + + « 10,000 » 
197 | Travaux publics divers : Travaux de renouvellement, d'amélioration et d’agrandisse- 

ment. — Constructions — Créations de voies de communication, etc. — Acquisi- 

tion de gros matériel , . . . . . . , . «+ . . «+ + . à + - + + | 47,527,900 » 
198 Fonds d'immigradio à 5e 6.4 8.2 4 à ee Ken 8 Mau Es 300,000 » 
199 Occupation des territoires gérés par le Comité Spécial du Katanga. . . . . . . 4,000,000  » 

h | TOTAL DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES  . . fr | | 83,356,715 2 


| AANWUHZING ne TOTAAL 


DER KREDIETEN 


DER DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. Se per hoofdstuk. 


BUITENGEWONE UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XXIX. 
Verscheiden diensten. 


186 Vermeerdering van de « Portefeuille ». — Deelneming van den Staat aan het kapitaal 


van verscheideu vennootschappen . . . . . . . . . . 0e TE Ce 451,875 » 
187 Museum van Belgisch-Congo, . . . . . . +. . , . , . .  . , . . . 300,000 » 
[88 | Aankoop van gebouwen. Verscheiden annuiteiten {Dienst van Afrika) . , . . . . 462,950 91 


[89 | Tweede annuiteit van het bijzonder fonds van 50,000,000 frank gevestigd door $ 5 van 
artikel 4 der Akte toegevoegd aan het Verdrag tot afstand van den Congo aan Belgié. 3,300,000 » 


90 Uitvoering van artikel 1 van het Verdrag van %5 Juni 1905 tusschen de Regeering 


- der Kolonie en de Bijzondere Katanga-Commissie . . . ,. . . . . . . . . 1,500,000 » 
94 Zendingen voor grensbepaling en verscheiden . . , . , , . . + . . . . . 39,580 » 
99 Zending voor prospectie. — Saldo van den PRE van een DASESTUIE, van zijne 
vervoerkosten en invoerrechien . . . +. . . nd RE 342,590 » 
93 Inrichtiug van centrums voor landbouw en veeteelt'. . ,. , . . . . . . . . 2000,000 » 
04 Aankoop van schepen en booten . . . . . . . , . . . . . , . . , . 4,726,650 » 
95 Batterij van Shinkakasa Aankoop van materieel voor de artillerie, van wapens en | 
DATI RE M NE CR ti Te EU DE Ch 1,400,000 » 
96 | Maken van landkaarten 4 + 4 + à 4 à 4 os 4 à do de eu à 10,000 » 
97 Verscheïiden openbare werken: Werken van vernieuwing, verbelering en vergroo- 
ting. — Gebouwen. —- A ADIRRGEn van verkeerswegen, enz. — Aankoop van grof | 
materieel ’ ere Hd + pie en sm us ee ges lM7 897000 
98 DiWuknSsionds. & à Le RSR RE RER Ré RLE ss AE 300,000 » 
99 Bezetting der grondgebieden door de Bijzondere Katanga-Commissie beheerd . . . 4,000,000  » 


TOTAAL DER BUITENGEWONE UITGAVEN QE 1 33.336.715 921 
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Loi contenant le Budget des Recettes 
et des Dépenses pour ordre du Congo 
belge, pour l'exercice 1910 (*). 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


| 
Les Chambres ont adopté et Nous | 
sanctionnons ce qui suit : 

| 


ARTICLE UNIQUE. 


Les Recettes et les Dépenses pour 
ordre de l'exercice 1910 du Congo 
belge sont évaluées respectivement à 
la somme de 20,598,000 francs 
(vingt millions einq cent nonante- 
huit mille francs), conformément au 
tableau ci-annexé. 


() CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Session 1909-1910. 

Documents parlementaires : Note préli- 
minaire et projet de loi. Séance du 18 no- 
vembre 1909. — Rapport. Séance du 
3 décembre 1909. 

Annales parlementaires : Discussion et 
adoption. Séances des 11 et 16 février 
1910, pp. 539-540 et 569. 

SÉNAT. 
Session 1909-1910. 

Documents parlementaires : Projet de 
loi, rapport. Séance du 16 février 1910. | 

Annales parlementaires Adoption. | 
Séance du 25 février 1910. 


Wet inhoudende de Begrooting der 
Ontvangsten en der Uitgaven voor 
order, van Belgisch-Congo, voor 
het dienstjaar 1910 (*). 


ns 


ALBERT, Kowiwe 0er BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 


et Wij bekrachtigen hetgeen volet : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De Ontvangsten en Uitgaven voor 
order, voor het dienstjaar 1910 van 
Belgisch-Congo, worden onderschei- 
denlijk geraamd op de som van 
20,598,000 frank (twintig millioen 
vijf honderd acht en negentig dui- 
zend frank), overeenkomstig de hier- 


bij gevoegde tabel, 


(*) KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Zittijd 1909-1910. 
Kamerbescheiden : Toelichting en wets- 


ontwerp, zitting van 18 November 1900. 
— Verslag, zitting van 3 December 1900. 


Handelingen der Kamer : Bespreking 
en aanneming. Zittingen van 11en16 Fe- 
bruari 1910, bl. 539, 540 &n 560. 

SENAAT. 
Zittijd 1909-1910. 

Senaalbescheiden : Wetsontwerp. Ver- 
slag. Zitting van 16 Februari 1910. 

Handelingen van den Senaat : Aanne- 


ming. Zitting van 25 Februari 1910. 
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Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zi met ’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur be- 
kendgemaakt worde. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur. 


Gegeven te Brussel, den 261 Fe. 


bruari 1 910. 


Donné à Bruxelles, le 26 février 


19 FO. 


ALBERT. 


- Par le Roi : Van ’s Konings wewe : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 


Gezien en met ?’s Lands zegel 


gezegeld : 


Vu et scellé du sceau de l'État : 


Le Ministre de la Justice, 
De Minister van Justitie, 


L. DE LaANTSHEERE. 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE 


POUR L’EXERCICE 1910. 


BR EP PP 


Numéro 
des 


articles. 


DÉSIGNATION DES SERVICES. 


des 


RECETTES 


el des 


PRÉVISIONS 


DÉPENSES, 


TOTAL 
par 


CHAPITRE. 


© © 


10 


11 
12 


43 


14 
15 


46 
17 
18 
19 


A 


CHAPITRE Ier. 
FONDS DE TIERS,. 


Cautionnements en matière fiscale, .  . . . + . +. . . . . . . 
Cautionnements en matière Judiciaire. , . . . . 


Versement de sommes dues à des Liers, au Congo, et dont le paiement est demandé 

en Belgique ou vice versa . . . . . . CRE RCE 
Fonds confiés à la poste et rendus payables sur D M CS CR een TS 
Versements et remboursements des reliquats de successions  . . ,. . . . . 
Fonds de construction pour compte detiers , 


Versements et retraits de sommes à la Caisse d'épargne de l'État au profit du per- 
sonne} d'Afrique . . . . . . . . . . . . Us rs 


Billets d’État. — Remboursement . ,. . . 


Exploitation en régie des territoires faisant l’objet des anciennes concessions des 
sociétés « Anversoise du Commerce au Congo » et « Abir». . . 


Exploitation en régie des forêts concédées à la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs africains : 


Exploitation en régie des chemins de fer vicinaux du Mayumbe , . . . . . 


Construetion en régie des chemins de fer du Congo supérieur aux Grands Lacs 
africains LA L L] * [1 . LI . L1 . * L 1 LI L] . L2 L] 


Versement destiné à payer le reliquat des créances énumérées à l’annexe III de l’Acte 


additionnel au Traité de cession de l'Etat Indépendant du Congo à la Belgique . 
Envois de fonds au Congo . , . . . . . . . . . . , … 


Fonds spécial créé au moyen de la perception de la taxe de plantations d’essences à 
CAOMICDOUC. 47 à A Je ce et 4 de à Le 2 US 2 ke rx 


CHAPITRE Ii. 


FONDS DE REMPLOI. 


Vente de médicaments au Congo . . . . . . . ,. . . . 
Remboursements d’avaries de marchandises, matériaux, elc., par les assureurs 
Ristourne sur fret 2 [3 . . , L 2 CL] 3 L] L_1 . . 2 


Remboursements de dépenses effectuées par des stations, au Congo, PORr compte de 
tiers, à charge des crédits inscrits au Budget de la Colouie . ; 


20,000 
10,000 


150,000 
1,200,000 
150,000 
90,000 


3,000,000 
262,000 


490,000 


900,000 
150,000 


3 000,000 


900,000 
8,000,000 


533.000 


3,000 
20,000 
100,000 


150,000 


ToTaz DU BUDGET Des RECETTES ET DES DÉPENSES POUR ORDRE. . 


» 


. [r. 


A © 


\ 20,393,000  » 


eo RS 


973,000 » 


EEE 


20,598,000 » 


— 183 — 


BEGROOTING DER ONTVANGSTEN EN DER UITGAVEN VOOR ORDER 
VOOR HET DIENSTJAAR 1910. 


RAMINGEN 
Nummer der TOTAAL 
ds AANWIZING DER DIENSTEN. ONTVANGSTEN per 
| en der HOOFDSTUK. 
artikclen. 
UITGAYEN, 
HOOFDSTUK 1. 
FONDSEN VAN DERDEN. 
1 Borgtochien de Staatskas betreffende .  .  . . . . . +. . . . . . . 20,000 » 
Gerechtelijke borgtochien . 4 . . ,. «. + . . «4 + . . . . . . 10,000 » 
3 Stortingen van aan derden in Congo M LUE sommen en Wier uitbetaling in 
Belgié gevraagd wordt, of omgekeerd . . RC ER ST D ET 450 000 » 
4 Fondsen aan de post toevertrouwd en uitbetaalbaar tegen postwissels  . . . . 1,200,000 » 
ÿ) Stortingen en terugbetalingen der overschotten van erfenissen, .  . . . . | 450,000 » 
Bouwfondsen‘voor rekening van derden . . . . . +. « . « . + . . 50,000 » 
7 Stortingen en naastingen van sommen in de Spaarkas van den Staat, ten voordeele 
van bel personeel van Afrika. . . . . . . . EL % ee Va 24 à +4 3,000 000 » 
8 Staatsbiljetten. — Terugbetaling ,  . .  . . . 4 . . 4 «4 , . . 262,000 » 
9 Uitbating, in eigenbeheer, der gronden welke vroeger aan de vennootschappen 20 393.000 
« Anversoise du Commeree au Congo » en « Abir » afgesiaan werden. . . . 400,000 » PA é 
10 Uitbating, in eigenbeheer, der wouden aan de Maatschappij der IJzerenwegen van 
Opper-Congo tot aan de Groote Afrikaansche Meren afgestaan . . . . . . 900,000 » 
41 Uibating, in eigenbeheer, der Buurtspoorwegen van Mayumbe . . . . . . 150,000 » 
19 Aanlegging, in eigenbeheer, der ijzerenwegen van PHDEREOUE® tot aan de Groote 
Afrikaansche Meren . . . . . . . . . M eee en ra ce 5 | 25 000000 5 
43 Storting bestemd om het overschot der schuldvorderingen te vereffenen, opgesomd 
in bijlage 111 der aan het Verdrag tot afstand van den bare ts Congostaat 
aan België Toegevoegde Akte . . . . . . . . . hs 500,000 » 
414 Toezending van fondsen naar Congo . . . . . . . . . . . . . . | 8,000,000 » 
15 Bijzonder fonds bij middel van ïinning der taks op de caoutchoucheplantingen 
VAS COST SR er en Re Ge en ST in En NE qe MR NE 533,000 » 
HOCFDSTUK 11. 
FONDSEN VAN WEDERBELEGGING., 
16 Verkoop van geneesmiddelen in Congo. . . . . . Ste Ce 3,000 » . 
17 Terugbetaling voor avarijen van koopwaren, bouwstoffen, enz., door de verzekeraars, 20,000 » ) 
18 Afschrijving op scheepshuur 4, 4 . + . . . 4 . . . . . . 400,000 » ; 273,000 » 
49 Terugbetalingen van uitgaven door standplaatsen in Congo voor rekening van derden 


gedaan, op rekening der in de Begrooting der Kolonie vermelde kredieten. ,. . 150,000 » 


GEUEEL BEDRAG v£R BEGROOTING DER ONTVANGSTEN EN UirGaven voor orper . .fr | 20,598000 » 
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Règlement et Tarifs des transports 
effectués sur le réseau fluvial du 
Haut-Congo par les vapeurs de la 
Colonie. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 12 mars 1892; 
Vu l'arrêté du 19 février 1896 : 


Considérant qu’il convient de révi- 
ser les tarifs et les conditions aux- 
quels s’effectuent les transports, par 
les bateaux de la Colonie, sur le 
Haut-Congo et ses affluents; 


ARRÈTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Un service public de transports, 


organisé par la Colonie, fonctionne 
sur le réseau fluvial du Haut-Congo 
entre Léopoldville et les principaux 
points accessibles aux vapeurs. 


Ce service est dirigé par. Le Com- 
missaire de district du Stanley-Pool, 
d’après les instructions du Gouver- 
neur Général, qui prend les règle- 
ments nécessaires. 

Les itinéraires des vapeurs sont 
réglés de façon à les mettre en con- 
cordance avec les courriers d'Europe. 


Voyageurs. 
ART. 2. 


Les transports des voyageurs se 


 Reglement en Tarieven ingevolge de- 


welke het vervoer op het waternet 
van den Hoogen-Congo door de boo- 
ten der Kolonie waargenomen wordt. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 12 Maart 
1892 ; 

Gezien het besluit van 19 Februari 
1896 ; 

Overvregende dat de tarieven en 
voorwaarden dienen herzien, inge- 
volge dewelke het vervoer door de 
booten der Kolonie op den Hoogen- 
Congo en diens bijrivieren waarge- 
nomen wordt; 


DÉSLU LT: 
ARTIKEL ÉÉN. 


Een openbare vervoerdienst, die 
door de Kolonie ingericht is, werkt 
op het waternet van den Hoogen- 
Congo, tusschen Leopold ville en de 
voornaamste punten die de stoom- 
booten kunnen raken. 

Deze dienst wordt bestuurd door 
den Districtcommissaris van Stanley- 
Pool, volgens de onderrichtingen van 
den Algemeenen Gouverneur, die de 
noodige reglementen vaststelt, 

De reiswegen der stoombooten 
worden op zulke wijze geregeld dat 
zij overeenkomen met de koeriers van 
Europa. 


Reizigers. 
ÂRT. 2. 


Het vervoer der reizigers geschiedt 
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font aux taux fixés par les tarifs À et |volgens de cijfers door de hierbi] 
B ci-annexés. behoorende tarieven A en B be- 
paalt. 


ART. 3. | ART. 3. 


Une réduction de 20 °/, est accor-|  Éene vermindering van 20 t. h. 
dée sur les prix de ces tarifs pour les | wordt toegestaan op de prijzen dezer 
coupons aller et retour dontil est fait tarieven voor de heen- en terug- 
usage dans le délai de deux mois. |kaarten die binnen het tijdsbestek 
re twee maanden gebruikt wor- 


ART. 4. ART. 4. 


Le voyageur blanc pourra obtenir | VW anneer de inrichtingen het toe- 
la jouissance d’une cabine quand les laten, kan aan den blanken reiziger 
aménagements Île permettront. lee gebruik eener kajuit verleend 
sera perçu, dans ce cas, une taxe| worden. In dit geval wordt er een 
supplémentaire de 5 francs par jour-|opgeld van 5 han per dagreis ge- 
née de voyage. Les voyageurs blancs | heven. De blanke reizigers moeten 
doivent prendre leurs repas à la table hunne maaltijden aan de tafel des 
du bord; la journée de nourriture | boords nuttigen; het voedsel wordt 
est portée en compte à raison de gen 12 frank per dag in rekening 


12 francs. gebracht. 
ART. 5. ART. 5. 
Les passagers noirs doivent pour- | De negerpassagiers moeten zelven 
voir à leur nourriture. ji in hun voedsel voorzien. 
ART. 6. | ART. 6. 


Pour les trajets non prévus aux | Voor de overtochten die niet bi] 
tarifs, le prix du ticket sera calculé | de tarieven voorzien zijn, wordt het 
par Journée de présence à bord, tant | plaatsbewijs voor elken dag aanwe- 
à la montée qu’à la descente, à raison | zigheid aan boord, zoowel bij de 
de 8 francs pour les blancs et de opvaart als bij de afvaart, tegen 
2 francs pour les noirs. Toute journée | 8 frank voor de blanken en tegen 
commencée sera perçue intégrale-|2 frank voor de negers berekend. 
ment. Ieder besonnen dag zal volkomen 

ontvangen worden. 
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ART. 7. 


Les tickets ne sont valables que 
pour le voyage pour lequel ils ont été 
délivrés. Ce voyage ne peut être 
scindé, sous peine d'annulation du 
ticket pour le restant du parcours, 
sauf le cas de force majeure dû au 
service des vapeurs. 


Le ticket est personnel et ne peut 
être cédé en cours de route. Il doit 
être présenté à toute réquisition des 
agents commis au contrôle. 


ART. 6. 


L est interdit de prendre place à 
bord d’un vapeur de la Colonie sans 
être muni d’un billet régulièrement 
délivré. 

Toute personne contrevenant à 
cette disposition sera déposée à la 
première escale, si cette escale est un 
poste de la Colonie, et poursuivie 
conformément aux dispositions du 
décret du 11 août 1866. 


Bagages. 
ART. 9. 


Chaque voyageur blanc a droit au 
transport gratuit de ro0 kilos de 
bagages, et chaque voyageur noir, à 
25 kilos de bagages. L’excédent est 
porté en compte au taux des marchan- 
dises ordinaires et est soumis aux 


ART. 7. 


slechts 
geldig voor de reis wartoe zij afgele- 
verd werden. Deze reis mag niet 
onderbroken worden op strafle van 


De  plaatshewijzen zijn 


tenietdoening van het plaatsbewijs 
voor het overige van den af te leggen 
weg, behalve in geval van overmacht 
ten gevolge van den dienst der stoom- 
booten ontstaan. 

Het plaatsbewijs wordt persoon- 
ik afgeleverd en kan onder de reis 
niet algestaan worden. Bij elke op- 
eisching van wege de beambten die 
met de controo! belast zijn, moet het 
aan dezen vertoond worden. 


ART. Ô. 


Het is verboden plaats te nemen 
aan boord van eene stoomboot der 
Kolonie zonder drager te zijn eener 
relskaart die regelmatio afgeleverd 
werd. 

Ieder persoon die deze bepaling 
overtreedt, zal bij oponthoud in de 
eerste haven aan land gezet worden, 
zoo bij dit oponthoud eene stand- 
plaats der Kolonie gevestiod is, en 
vervolgd worden overeenkomstig de 
bepalingen van het decreet 


11 Augustus 1666. 


van 


Reisgoed. 
ART. 9: 


Ieder blanke reiziger heeft recht 
op kosteloos vervoer van 100 kilo 
reisgoed, en ieder negerreiziger Op 
25 kilo. Het boventallige wordt 
volgens het bedrag op de gewone 
goederen in rekening gebracht en 
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mêmes conditions. Chaque colis doit 
porter une adresse ou marque dis- 
tincte. Les bagages doivent être pré- 
sentés à l'enregistrement une heure 
avant l'embarquement. 


ART. 10. 


Les bagages peuvent être acceptés 
en dépôt aux conditions du maga- 
sinage des marchandises ordinaires, 
stipulées à l’article 16 c1-après. 


. ART. II. 


La Colonie n’est responsable des 
pertes et avaries survenues dans le 
transport des bagages que dans les 
conditions déterminées par l’article 30 
ci-après. 


Marchandises. 
ART. 12. 


Les transports des marchandises 
se font aux taux fixés par les tarifs 


I, IL, III, IV, V ci-annexés. 


Les demandes de transport se font 
par lettres de chargement ou borde- 
reaux en double expédition, du mo- 
dèle à déterminer par Le Gouverneur 
Général. 


ART. 13. 


Pour les trajets non prévus aux 
tarifs, les transports se paieront, tant 
àa la montée qu'à la descente. par 


aan dezelfde voorwaarden onder- 
worpen. Îeder collo moet voorzien 
zijn van een adres of een onder- 
scheidend merkteeken. Het reisgoei 
moet één uur vO6r de inscheping ter 
inschrijving aangeboden worden. 


ART. 


IO. 


Het reisgoed kan in bewaring 
aangenomen worden onder de voor- 
waarden van het magazijnrecht op 
de gewone goederen, vermeld bi 
het hierna volgend artikel 16. 


ART. 


II. 


De Kolonie 1s slechts verantwoor- 
delijk voor de verliezen en averijen 
welke bi] het vervoer van het reis- 
goed voorkwamen, voor zoover de 
voorwaarden bestaan door het hierna 


volgend artikel 30 bepaald. 


Goederen. 
ART. 12. 


Het vervoer der goederen geschiedt 
ingevolge de cijfers door de hierbij 
behoorendetarieven, À, IT, ILE, IV, V 
vastgesteld. 

De aanvragen van vervoer worden 
gedaan door vrachtbrieven of borde- 
reelen in dubbel verzending, volgens 
model door den AlgemeenenGouver- 
neur te bepalen. 


ART. 13. 


Voor de overtochten die niet bij de 
tarieven voorzien zijn zal het vervoer 
zoowel bij de opvaart als bij de 
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jour de navigation et par 10 kilos 
indivisibles, à raison de : 


Fr. o.15 pour les marchandises 
ordinaires; 

Fr. o.11 pour les marchandises 
spéciales, tarifées au tarif n° 1; 

Fr. «.18 pour le caoutchouc; 

Fr. 0.38 pour l’ivoire. 


ART. 14. 


Les colis sont pris et déchargés à 
la rive ou à quai. Ils doivent être 
déposés par l’expéditeur et enlevés 
par le destinataire à moins de 30 
mètres du point d’abordage du va- 

peur. 


ART. 15. 


Le fret comprend le chargement, 
le transport et le déchargement des 
colis dont le poids n’excède pas 80 
kilos. 

Pour les colis dépassant ce poids, 
il est perçu une taxe de manipu- 
lation fixée comme suit, par 10 kilos 
indivisibles, sur le poids total du 
cols : 


de 80 à 200 kilos, fr. o.r0; 
au-delà de 200 kilos, fr. 0.20. 


Les colis de plus de 200 kilos ne 
sont, au surplus, acceptés que si les 


aménagements du vapeur le permet- 


tent aisément. 


ART. 16. 


Il sera perçu, par jour, pour le 
magasinage des marchandises dans 
les locaux de la Colonie, fr. 0.02 pour 


afvaart betaald worden per dag va- 
ren en per ondeelbare 10 kilo, tegen : 


Fr.o.15 voor de gewone goederen ; 


Fr. o.rr voor de bijzondere goede- 
ren onder tarief [ ingeschreven; 

Fr. 0.18 voor het caoutchouc; 

Fr. o.38 voor het ivoor. 


ART. 14. 


. De colli worden aan den oever of 

aan de kaai geladen en gelost. Zi 
moeten op minder dan 5o meters 
afstand van het landingspunt van de 
stoomboot door den afzender neder- 
gelegd en door den bestemmeling 
wegsenomen worden. 


ART. 15. 


In de scheepshuur wordt begrepen 
het laden, het vervoer en het lossen 
der colli waarvan hetgewicht 8o kilo 
niet te boven gaat. 

Voor de colli die dat gewicht over- 
treffen wordt er een recht van be- 
handeling ontvangen, bepaald als 
volgt per ondeelbare ro kilo, op het 


| geheel gewicht der colli : 


van 80 tot 200 kilo, fr. o.10; 
boven 200 kilo, fr. 0.20. 


Ten andere, de colli van meer dan 
200 kilo worden slechts aanvaard 
voor zoover de inrichtingen van de 
stoomboot het gemakkelijk toelaten. 


ART. 16. 


In de pakhuizen der Kolonie zal, 
per dag, voor het magaziinrecht der 
soederen fr. 0.02 per ondeelbare. 


scies 0 Ce 


io kilos indivisibles, pour tous les | 10 kilo op al de artikelen ontvangen 


articles, sauf pour l’ivoire, qui paiera 
fr. 0.05 par 10 kilos. 

IL sera, en plus, perçu une taxe de 
manipulation unique de fr. 0.03 par 


10 kilos indivisibles, comprenant les 


opérations d’entrée et de sortie des 
magasins. 


ART. 17. 


L'usage du raccordement du che- 
min de fer de Léopoldville-Gare à 
Léopold ville-Quai est tarifé à raison 
de fr. 0.02 par 10 kilos indivisibles. 


ART. 10. 


Les marchandises ne seront char- 
oées en vrac que si elles ne sont pas 
susceptibles de détériorer le matériel 
ou les autres articles de la cargaison. 
Toutes les autres marchandises de- 
vront être convenablement et solide- 
ment emballées. Les colis devront 
porter l'adresse du destinataire ou 
une marque bien Hsible, ainsi qu’un 
numéro d'ordre, si l’envoi comporte 
une série de colis. 


ART. 19. 


Les matières présentant quelque 
| danger d’inflammation, d’explosion, 
de corrosion, ne seront admises au 
transport que sur déclaration expli- 
cite et pour autant qu'elles puissent 
être chargées avec sécurité. 


og 
UP uapLaLq 


worden, uitæenomen voor het ivoor, 
lat fr. 0.05 per 10 kilo zal betalen. 

Daarenboven zal er een enkel recht 
van behandeling ontvangen worden 
van fr. 0.03 per ondeelbare ro kilo, 
waarin de bewerkingen voor in- en 
uitgang der magazijnen begrepen 
zijn. 


ART. 17. 


Het gebruik der aansluiting van 
den spoorweg van Leopoldville-Sta- 
te naar Leopoldville-Kaai wordt be- 
rekend tegen een tarief van fr. o o2 
per ondeelbare 10 kilo. 


ART. 10. 


De stortgoederen vrorden slechts 
seladen voor zoover z1j geene schade 
kunnen veroorzaken aan het mate- 
riéel of de andere artikelen der 
scheepslading. Al de andere goe- 
deren moeten behoorlijk en stevig 
ingepakt zijn. De colli moeten met 
het adres van den bestemmeling of 
met een goed leesbaar merkteeken 
voorzien zijn, zoomede met een orde- 
nummwer indien de afzending een 
reeks colli bedraagt. 


ART. 19. 


De stoflen die eenig gevaar van 
ontvlamming, outploffing of invre- 
ting zouden opleveren, zullen slechts 
tot het vervoer aanvaard worden op 
uitdrukkelike verklaring en voor 
zoover zi] in alle zekerheid kunnen 
geladen worden. 
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ART. 20. 


Le magasinage des marchandises 


ART. 20. 


Het bergen der goederen in de 


dans les locaux de la Colonie ne | pakhuizen der Kolonie zal niet 


pourra dépasser une durée de six. 


mois. Tout colis non réclamé en- 
déans ce délai sera tenu pendant un 
mois à la disposition de l’expéditeur 
contre paiement de tous les frais de 
magasinage et autres, s’il y a lieu. 
Passé ce délai, les marchandises sont 
considérées comme abandonnées, et 
il est fait application des dispositions 
du décret du 10 octobre 1900 et de 
l'arrêté du 12 novembre 1900. 


ART. 21. 


Le fret des marchandises est cal- 
culé, au choix de l'Administration, 
soit au poids, soit au cubè, à raison 
de 10 décimètres cubes pour 10 kilos 
indivisibles. | 


Animaux vivants. 
ART. 22. 


Les animaux vivants sont trans- 
portés aux taux suivants : 


Volailles en cage : au tarif des 
marchandises ordinaires calculées au 
cube : 

Cheval, mule, âne ou bœuf: 8 fr. 
par Jour ; 

Chèvre, porc, mouton : © franc par 
Jour. 

Les prix fixés ci-dessus ne com- 
prennent ni nourriture, ni gardien. 


langer dan zes maanden mogen 
duren. feder collo, die binnen dit 


tijdsbestek niet opgeeischt wordt, zal 


sedurende eene maand ter beschik- 
king van den afzender gesteld wor- 
den tegenbetaling van al de kosten 
van magazijnrecht en van andere, 
indien zij bestaan. Na verloop van 
dit tidsbestek worden de goederen 
aanzien als achtergelaten, en de be- 
palingen van het decreet van ro Oc- 
tober 1900 en van het besluit van 
13 November 1900 worden toege- 
past. 


ART. 21. 


Descheepshuur der go ‘deren wordt 
naar keuze van het beheer berekend, 
of volgens het gewicht, of volgens 
de ruimte-inhoud tegen 10 cubiek- 
decimeter voor 10 ondeelbare kilo. 


Levende dieren. 
ART. 22. 


De levende dieren vrorden aan de 
volgende tarieven vervoerd : 


Gevogelte in korven : aan het tariet 
der gewone soederen volsensruimte- 
inhoud berekend ; 

Paard, muilezel, ezel of os : 8 frank 
per dag. | 

Geit, zwijn, schaap : 1 frank per 
dag. 

In dehierboven vastgestelde prijzen 
is noch het voedsel, noch de bewaker 


begrepen. 
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Tarifs spéciaux. 


ART. 23. 


Les associations philanthropiques 
et religieuses jouissent d’une réduc- 
tion de 30 ‘/, sur tous les tarifs pré- 
cédents, sauf pour les marchandises 
à la descente, pour lesquelles le tarif 
ordinaire leur est appliqué. 


ART. 24. 


La remorque d’embarcations est 
acceptée s’il n’en résulte aucun incon- 
vénient pour le service des vapeurs. 


Les frais de remorque sont taxés 
au cube du déplacement d’eau de 
l'embarcation à vide, en appliquant 
pour ce cube le taux des marchan- 
dises ordinaires (tarifs IE et V). 


Dispositions générales. 


ART. 25. 


Hormis le cas d’arrangements spé- 
ciaux avec la Colonie, les prix de 
transport sont payables au comptant. 


ART. 26. 


À moins d’ordres spéciaux du Gou- 
verneur Général, les transports des 
voyageurs et marchandises pour le 
compte de la Colonie ont la préfé- 
rence sur tous autres transports. 


Bijzondere tarieven. 


ART. 23. 


De liefdadige en geestelijke veree- 
nigingen genieten eene verminde- 
ring van 30 t. h. op al de vooraf- 
gaande tarieven, uitgenomen voor de 
goederen bij de afvaart, waarvoor 
hun het gewoon tarief toegepast 
wordt. 


ART. 24. 


Het sleepen van vaartuigen wordt 
aanvaard indien het geene ZWWar1g- 
heid voor den dienst der stoomboo- 
ten teweegbrengt. 

De kosten van het sleepen worden 
vastgesteld volgens de ruimte-inhoud 
der watermassa die het ledig vaar 
tuig verplaatst; voor deze ruimte- 
inhoud past men het bedrag der 
gewone goederen toe (tarieven II 


en V). 


Algemeene bepalingen. 


ART. 25. 


Buiten de gevallen van biyzondere 
schikkingen met de Kolonie aange- 
gaan, worden de vervoerprijzen met 


gereed seld betaald. 


ART. 26. 


Het vervoer van reizigers en goe- 
deren voor rekening der Kolonie 
heeft den voorrang op alle andere 
vervoeren, tenzi] de Algemeene Gou- 
verneur biyzondere bevelen uitvaar- 


dige. 
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ART. 27. 


Les voyageurs et marchandises 
embarqués ou débarqués à un point 
intermédiaire entre deux escales pré- 
vues aux tarifs payent Îles prix c'e 
transport depuis l’escale régulière 
précédente jusqu’à l'escale régulière 
suivante, dans le sens de la marche 
du vapeur. 


ART. 26. 


L'administration se réserve le droit 
de faire vérifier en tout temps l’exac- 
titude des déclarations contenues 
dans les lettres de chargement. 


Chaque fois que des marchandises 
auront été remises au transport avec 
une déclaration inexacte ou incom- 
plète, il sera dû une surtaxe de 
5 francs par lettre de chargement. 

Si la déclaration 1inexacte 
incomplète est de nature à entraîner 
une réduction du prix de transport, 
la surtaxe sera en outre du double de 
la diflérence entre le prix du tran- 
sport établi selon la déclaration ei 
le prix de transport réellement dû 
depuis Le point d'expédition jusqu’au 
lieu de destination. 


ou 


le droit de 
retenir la marchandise jusqu’à ce 
que les surtaxes pour déclarations 
inexactes aient été payées. Toutefois, 
la remise de la marchandise au desti- 
pataire néteindra pas l’action en 
recouvrement de ces surtaxes. 


L'administration a 


ART. 27. 


De reizigers en goederen die gela- 
den of gelost worden op eene plaats 
lhggende tusschen twee oponthouden 
die bij de tarieven voorzien zijn, 
betalen de vervoerprijzen van het 
voorgaande regelmatig oponthoud 
af, tot aan het volgende regelmatig 
oponthoud, in de richting van den 
gang van de stoomboot. 


ART. 26. 
Het beheer behoudt zich het recht 


voor, ten allen tide de nauwkeurig- 
heid der verklaringen te doen onder- 
zoeken, welke de vrachtbrieven in- 
houden. 

Telkens dat goederen ter vervoer 
besteld werden met onjuiste of onvcl- 
ledige verklaring zal er een opgeld 
van 5 frank per vrachtbrief gevergd 
worden. 

Indien de onjuiste of onvolledige 
verklaring van dien aard is dat zij 
eene vermindering van den vervoer- 
pris teweegbrengt, zal het opgeld 
bovendien het dubbel uitmaken van 
het verschil tusschen den vervoer- 
prijs, die volgens de verklaring 
vastgesteld 1s, en den werkelijk ver- 
schuldigden vervoerprijs van het 
verzendingspunt af tot aan de plaats 
van bestemming. 

Het beheer heeft het recht de goe- 
deren in te houden totdat de opgel- 
den voor onjuiste verklaringen be- 
taald wezen. De aflevering der waar 
aan den bestemmeling zal evenwel 
de aanspraak tot opvordering dezer 
opgelden niet vermietigen. 
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ART. 29. 


La Colonie n'assume aucune res- 


ponsabilité du chef d'arrivée tardive 
à destination des passagers et mar- 
chandises. 


ART. 30. 

La Colonie décline toute responsa- 
bilité quant aux pertes et avaries 
survenues par suite de défaut d’em- 
ballage, du fait du climat ou de la 
nature de la marchandise. 


Eile n'est responsable que des 
pertes et avaries provenant de son 
fait ou du fait de ses agents, et des 
soustractions. 


Toute perte ou avarie de ce genre 
ou toute soustraction devra être si- 
gnalée par Île destinataire avant de 
prendre livraison, c’est-à-dire avant 
de donner décharge. La vérification 
et la constatation de l'importance de 
la perte, de l’avarie ou de la sous- 
traction éventuelles seront faites con- 
tradictoirement par le destinataire 
et l’agent de la Colonie compétent. 


Pour les transports de poudre, 
munitions et explosifs, la Colonie 
n’assume aucune responsabilité quant 
aux accidents qui pourraient se pro- 
duire et aux pertes que ces accidents 
entraîneraient. 


| 


ART. 29. 


De Kolonie neemt geene verant- 
woordeljkherd op zich uit hocfde 
Of 


van late aankomst van relz1gers 


soederen. 


ART. 30. 


De Kolonie leot alle verantwoor- 
deltjkheïd al aangaande de verliezen 
of averijen, bi gebrek aan goede 
inpakking of uit hoofde van het 
klimaat of de natuur der waar 
staan. 


nt- 


Z1 1s enkel verantwoordelijk voor 
de verliezen en averijen die door 
toedoen van 
hare beambten zouden voorkomen, 


haar toedoen of door 
zoomede voor de ontvreemdingen. 
Alle verlies of averti} van dezen 
aard of alle ontvreemding zal door 
den bestemineling moeten verklaard 
vrvorden a ss erlng te nemen, 
’tis te zeguen alvorens te 
seven. Het onderzoek en de bestati- 
going van de belangriykheid vau het 
verlies, de averi of de gebeurlike 
Le " + Te 
ontvreemding zuileu tegenstrijdig 
door den bestemimeling en den be- 
voegden beambte der Kolonie grdaan 
worden. | 
van buskruid, 
schietvoorraad en ontplofbare stoffen, 


Voor het vervoer 


neemt de Kolonie geene verant- 
woordelijkheid op zich aangaande 
de ongevallen die zouden kunnen 
plaats grijpen, noch aangaande de 
verliezen vwelke deze ongevallen 


zouden medebrengen. 
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ART. 31. 


Tout capitaine de vapeur con- 
vaincu d’avoir transporté des voya- 
geurs ou marchandises sans faire 
payer les tarifs prévus sera pécu- 
niairement responsable du non-paie- 
ment de ces tarifs, sans préjudice de 
l’action disciplinaire et, éventuelle- 
ment, judiciaire. 


ART. 32. 


Le Commissaire de district du 
Stanley-Pool règle seul l’ordre de 
marche des vapeurs de transport 
ayant Léopoldville comme port d’at- 
tache. Il donne aux capitaines de ces 
vapeurs les instructions nécessaires 
tant au point de vue de l'itinéraire 
que de l’embarquement des passa- 
gers et marchandises. [l ne pourra 


ART. 31. 


Teder scheepskapitein die overtuiod 
wordt als hebbende reizigers of goe- 
deren vervoerd zonder de vastge- 
stelde tarieven te hebben doen betalen 
zal geldelijk voor de niet betaling 
dezer tarieven moeten verantwoor- 
den, onverminderd de tucht- of des- 
voorkomende rechtsvordering. 


ART. 32. 


De Districtcommissaris van Stan- 
ley-Pool regelt alleen de orde der 
vaartochten der 


stoombooten die- 


!nende toi het vervoer en hebbende 


Leopoldville als aanhechtingshaven. 
Hi] geeft aan de kapiteins dezer 
stoombooten de noodige onderrich- 
ungen betrekkeljk den reisweg en 


de inscheping van passagiers en pne- 


être dérogé à ces instructions qu’en ideren. Van deze onderrichtingen 


cas d'urgence et de nécessité. 


ART. 33: 


Le présent arrêté enirera en vi- 
gueur à la date du 1° juillet 1910. 


Bruxelles, Le 22 février 1910. 


mag niet afgeweken worden dan bi 


hoogdringend en noodzakelijk geval. 


ART. 33. 


Het tegenwoordig besluit zal OP 
ir Juli 1910 in werkingtreden. 


Brussel, den 22 Februarti 1910. 


J. Renxin. 


TARIFS  TARIEVEN 


Mopolenge . , . 


Yumbi 
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TARIF À. — Voyageurs à la montée. 


LIGNE : Léopoldville-Stanleyville. 
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TARIEF À. — Reizigers bij de opvaart. 


Lun : Léopoldville-Stanleyville. 
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Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die binnen een 
tijdsbestek van twee maanden gebruikt worden, 
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TARIF À. - Voyageurs à la montée. 


Line : Kasai-Sankuru. 
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Ure réduction de 20 c/, est accordée sur le prix de ce tarif pour les coupons aller et retour dont il est fait usage dans | 
un délai de deux mois. 
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TARIEF À. — Reizigers bij de opvaart. 
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Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die 
binnen een tijdsbestek van twee maanden gebruikt worden. 
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Une réduction de 20 0, est accordée sur le prix de ce tarif pour les coupons aller et retour dont il est fait usage | 
dans un délai de deux mois. 
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Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs vau dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die binnen 
een tijdshestek van twee maanden gebruikt worden. 
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TARIF B. — Voyageurs à la descente. 
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Nouvelle- Anvers, . 


Une réduction de 20 o/, est accordée sur le prix de ce tarif pour les coupons aller eL retour dont ïl est fait usage dans un 


délai de deux mois. 


TARIEF B. — Reiïizigers bij de afvaart. 
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Eene vermindering van 20 t, h. wordt op den prijs van dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die binnen cen 
tijdsbestek van twee maanden gebruikt worden. 
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Kasai-Sankuru. 
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TARIF B. — Voyageurs à la descente. 
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un délai de deux mois. 


TARIEF B. — Reiïzigers bij de afvaart. 


Lun : Kasai-Sankuru. 


ir he ä 
er ÈS Ë 
5 

| Blanc | Noir 

1 | Slauke | Neger 25 


Manghay. 


| 1 95 | Blanc | Noir 


25 | 9 | 2 25 | > » caf Neger 35 < 
| | | | : 
1 ss | +] ha à + Le [ee lue 25 Ë 
Ë | 
| el |. | ci el Var | mme | noir Me É 
| | | | | | | | 2. eger 85 : 
s |» | os | »n | 5925 |49 ones lise lee je Æ 
“| » | DIE 695 |23 7 » las ls los 7 en [ae | qe 


| 
Le » | 9 5» | 2 95 
| |__| 


Éene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die 
binnen een tijdsbestek van 1wee maanden gebruikt worden. 
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Une réduction de 20 cv cst accordée sur le prix de ce tarif pour les coupons aller et retour dont il est fait usace 
dans un délai de deux mois. d 
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Éene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van dit tarief voor de hezn- en terugkaarten verlecnd die binnen 
een ijdsbestek van twee maanden gebruikt worden. 
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TARIF I. — Transports à la montée. 
Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, pièces de machines et de bateaux). 
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Rs À 
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es > © 
| CS 
Bokote 1 30 | O0 ÿ1 0 41 0 26 o = 
| 5 
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F] 
2 
: 
ET 
: S 
= S 
> Les) 
[en « 
D 
his A 
pr 
3 | +5 £ 
> 1 
ra 
tons 
50 | 0 40 © € 
ne - 


Bijkomende lijnen. 
Per ondeelbare 40 kilo. 


Léopoldville-Bombimba. 


S 
Ê 
É à 
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= = 
Vers o = E. 
Naar T > © 
Æ 
Ent 
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Yambuya | 


TARIEF I — Vervoer bij de opvaart. 
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TARIF IL. — Transports à la montée. 


Léopoldville-Inongo. 


2 
= 
TS 
_ 
Le] 
Lee] 
Vers » < 
Nadar S © 5 
A 
Mushie | 90 © € = 
LD. _ 
7, 
e je 4 ! A 
Nioki. : | À 05 0 45 2 ë 
Kutu , : | 4 15 0 55 | 0 40 
Imongo , . . . . 1 95 | 0 75 | 0 60 


Léopoldville-Basankusu. 
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T 2 
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RE — — Le S 
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Marchandises ordinaires. 
_ Lignes secondaires. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. 
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TARIEF IL — Vervoer bij de opvaart. 
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35 | O0 70 
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Gewone goederen. 
Bijkomende lijnen. 
Per ondeelbare 10 kilo. 
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TARIF IIT. - Transports à la descente. 


Caoutchouc. 
Lignes secondaires. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. 


Inongo-Léopold ville. 


c 
[e7 #1 
lou 
© 
Vers = = 
Naar | 2 & 5 
2 
NAS Se de ( 24 S £ É 
a Z 
POP S 
Niokk.. 5 & à à «a 0 3h 0 48 | o E 
d Æ 
Mushie , . . . . . 0 42 | Q 40 | 0 2% | = 
d > 
| Ligne | 
Léopoldville . . . . | 0 66 0 54 0 48 0 36 . Ubangi. 
Lijn 
So 
ER 
= 
LA [en] 
Basankusu-Léopoldville R | 
Lutte | 
5 5% : 
LE) ne 
= | 
E 4 î 
= = 
ST CIN 
1 | 
pl es 
2 S “ s | 
En … ss D er ss EN 
É _ Vers Si 
do = pl — © À D | 
Naar Te = 2 Naar | TE =) 
Hœp ll 
Monkero . 0 30 | se “a Libenge . . . . . . | 0 35 2 £ 
El LA > 
dent [ 


S 
2e 
. D... 


Vers | 


Coquilhatville . 0 48 | 0 30 | ci Dong, , . , . . . | 0 55 | 
i Las ' 
' | { 
Léopoldville G 50 0 72 | 0 51 IMésés D ue x | 0 C0 | 0 37 
Léopoldville | 4 20 | (1 
Boende-Léopoldville. 
£ 
ë 
& 
Vers ne ë Ë 
Naar EE = = 
F5 
| a. & 
Bokote : | 6 48 | 2 2 
- = _ 
jusira-Manene è | 0 50 | 0 24 | 3 E = = 
DOS - 
Ingende . | 0 36 | 0 30 Ù 48 | ee œ 
ES 
Coquilhatville . sl 0 48 | 9 42 0 30 | 0 24 | 8 = 
| | 
Léopoldville ; | 0 90 | 0 84 | D | 0 E6 | 0 54 


TARIEF III. — Vervoer bij de afvaart. 
Caoutchouc. 
Bijkomende lijnen. 
Per ondeelbare 10 kilo. 
Bombimba-Léopoldviile. 


œ 
= 
Æ à 
= _ 
S : 
Le œ 
antenne = 
Vers ve 5, 
Naur es © 
S 
ce 
FE 
Léopoldville . . .. | 0 72 | G 54 | 


Yambuya-Léopoildville. 
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= © 2 
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= | Es 
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| 0 17 | EE 
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| | 
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a ep 2. hum, œ 
À 
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s FA 
Bunba . | 0 | 0 42 | 0 36 | 0 30 0 18 2% 
| 4 44 | 4 08 0 96 | 0 90 
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TARIF IV. — Transports à la descente. | 


Inongo-Léopoldville. 


Mushie . 


Léopoldville . . « + | 138 | 143 | Là 


ee] 

22 

kr 

CS 

DA 

AM 

= S 

ré En Dune = . 
Vers de 2 S 
Naar T < = = 
ren — 
, Œ 
PR = 
Monkero . . . . . 0 63 o = E 
es > a 


Æ | 
© 
-R 
[eur 
E 
4 
Re) 
® 
jade 
(ca) 
(mp) 
[SE 
de 
van 


Léopoldville . . +. ., | 1 87 | 4 50 | 4 42 


Boende-Léopoldville. 


e 
= 
4 
= 
Vers 5 = 
Naar = & 6 = 
> 2 cs 
| _ = 
: | 1 38 = Fe 
Bokote . = $ 4 » « | {) 38 | FA & dr 
æ = 
& 
Busira Manene .  . | 0 63 | 0 50 | & 
s & 


Ingende. 


Coquilhatville. 


Léopoldville . . . 


Lignes secondaires. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. 


Mushie. 


de 
van 


| om 


Ingende. 


d = 
[ae] 
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| 0 50 


RTIET 


.(ou}. 
0 | 
angul 7 
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[Abénges ss à 23.4 0 75 | 
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ST 


| 
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TARIEF IV. — Vervoer bij de afvaart. 
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[æ) 
(en) 
© 
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0 35 o#% 
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Ivoor. 


Bijkomende lijnen. 
Per ondeelbare 10 kilo. 


Bombimba-Léopoldville. 
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TARIF V. — Transports à la descente. 


Marchandises ordinaires. 
Lignes secondaires. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. 
Inongo- Léopoldville. 


5 
Ef 
a 
= 
| 
Vers , # s 
> = 


[se 
Naar | TE 


_ 

= 

2 
PS a 
ae . = 
NIOMR: Ga à se & 0 15 0 09 24 2 
| a = 


Mushie . 


; Ligne 
Léopotdville L Uban. 
Liju 
S 
, + 
Basankusu-Léopoldville, S 
5 S S 
7 Te. Sd 
= . 
=: ë 
& 3 
es 3 & 
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Vu et approuvé pour être annexé| Gezien en goedgekeurd, behoort 


à notre arrêté du 22 février 1910. bij ons besluit van 22 Februani 
1910. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van. Koloniën, 


J. Renxix. 


3: ANNÉE, N° 6 
18 Mars 


1910 


3* JAARGANG, N° 6 


18° Maart 


BULLETIN OFFICIEL: AMBTELNR BLAN 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


Par arrêté royal en date du 26 fé- 
vrier 1910, PEtoile de Service est 
décernée à MM. Havelange, M.-j.- 
P.-J.-M., Percepteur des télégraphes; 
Bayet, A.-J.-C, Percepteur sup- 
pléant des télégraphes; Hendrickx, 
G.-G.-E., Agent administratif de la 
Justice; Cunningham, J., Prospec- 
teur; Robyn, L.-A,, Chef de culture 
de 3° classe; Marquette, I., Chef de 
secteur de 1° classe; Caudron, P., 
Commis Chef; Jansson, CG.-W., 
1" Sous-Officier; Baptiste, L., 1° Sous- 
Officier-armurier; Kullman, S.-E., 
Capitaine de steamer de 3° classe: 
Andersson, T.-G., Mécanicien de 
1 classe; Waeyenberge, H.-J.-B,, 
Surveillant de travaux de 2° classe : 
Deschamps, P.-L.-C., Ingénieur, 
Sous-Chef de section; Chevalier, 
J.-A.-J., Commis-Dessinateur; Gil- 


lemot, L., Terrassier; Sundquist, 


Dienstster. 


a ——— 


B1y koninklijk besluit van 287 Fe- 
bruari 1910, is de Dienstster ver- 
leend aan de Heeren Havelange, 
M.-J.-P.-J.-M., Teleoraafontvan 
oer; Bayet, A.-f.-C., Plaatsvervan- 
gend Telegraafontvanger ;  Hen- 
drickx, G.-G.-E., Beambte aan het 
Gerechtsbeheer; Cunningham, J., 
Prospector; Robyn, L.-A., Cultuur- 
hoofd der 3° klasse; Marquette, H., 
Sectorhoofd der 1° klasse; Caudron, 
P., Hoofdklerk; Jansson, C -W., 
1° Onderofficier ; Baptiste L., 1° On- 
derofficier- W apenmaker ; Kullman, 
S.-E., Scheepskapitein der 3° klasse : 
Andersson, T.-G . Werktuiskundige 
der 1° klasse; WVaeyenberge, H.- 
J.-B., Werktoezichter der 2° klasse : 
Deschamps, P.-L.-C., Ingenieur, 
Ondersectiehoofd; Chevalier, [.-A.- 
J., Klerk-teekenaar; Gillemot, L. 
Aardwerker; Sundquist, 


, 


K.-EL, 


FF 282, 


K.-L., Poseur de voie, et Volckaerts, | Baanlegger, en Volckaerts, F.-V., 


F,-V., Scieur-Charpentier. 
Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire Général, 


Zager-l'immerman. 
Voor echt uittreksel : 
De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmaxs. 


Ordre de la Couronne. — Nominations. 


——_—— 


ALBERT, Ro: nes BELces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. | 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Ta- 
verne, À.-J.-B., Inspecteur Général; 
Rombouts, A.-G.-E., [Inspecteur Gé- 
néral: Laminens, A.-G., Directeur; 
Vincent, J.-B., Sous- Directeur: 
Monseu, M., Sous-Directeur; KRi- 
gaux, P.-J.-G., Sous-Directeur; 
Gallez, J.-G., Sous-Directeur, et 
Ernould, À., Sous-Directeur, au Mi- 
nistère des Finances, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Taverne, Rombouts et Lam- 
mens, préqualifiés, sont nommés 


Officiers de l'Ordre de la Couronne. 


ART. 2. 


MM. Vincent, Monseu, Rigaux, 
Gallez et Ernould sont nommés Che- 
valiers de l'Ordre de la Couronne. 


Orde der Kroon. — Benoemingen. 


ALLERT, KoniNce per BELGEN, 


Aan allen tegen woordigen 
en toekomenden, Herr, 


Willende een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan de Heeren 
J'averne, A.-J.-B., Alsemeene Op- 
zichter; Rombouts, A.-G.-E, Alge- 
meene Opzichter; Lammens, A.-G., 
bestuurder: Vincent, }.-B., Onder- 
bestuurder; Monseu, M., Onder- 
bestuurder, Rigaux, P.-J.-G., Onder- 
bestuurder; Gallez, J.-G., Onder- 
bestuurder, en Ernould, A., Onder- 
bestuurder, aan het Ministerie van 
Financiën, 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


W'i3 hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Heeren Taverne, Rombouts 
en Lammens, voornoemd, zijn tot 
Officieren in de Orde der Kroon 
bencemd. | 

ART. 2. 
De Heeren Vincent, Monseu, Ri- 


gaux, Gallez en EÉrnould zijn tot 


Ridders in de Orde der Kroon 


lbenoemd. 
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ART. 9. ART. 3. | 
[ls prendront rang dans l'Ordre à| Zij zullen, van heden af, rang 
dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies, ayant| Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre, est| wiens bevoegdheid het beheer der 
chargé de l’exécution du présent Orde behoort, is belast met de uit- 


arrêté. voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 
Donné à Bruxelles, le 3 mars 1910.| Gegeven te Brussel, den 3° Maart 
1910. 
ALBERT. 
Par le Raï : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniëén, 
J- Renxin. 
ALBERT, Roi pes BELGESs, ALBERT, Konice DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage de|  Willendeeen blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Boët,|lendheid geven aan den Heer Boët, 
A.-J.-B., Chef de bureau au Mi-|A.-J.-B., Bureelhoofd aan het Mi- 


nistère des Finances, nisterie van Financiën, 
Sur la proposition de Notre Minis-{ Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrétons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les Palmes d'Or de l'Ordre de la| De Gouden Palmen van de Orde 
Couronne sont décernées à M. Boët, der Kroon zijn aan voornoemden 
préqualifié. Heer Boët verleend. 


ART. 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à |  Hij zal, van heden af, rang nemen 
dater de ce Jour. in de Orde. 


ART. 3. 

Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre, est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 mars 1910. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 3° Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


Ordre Royal du Lion. 
Nomination. 


——————— 


ALBERT, Ror pes BELGESs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. le Docteur 
Paul Briart, Administrateur de la 
Société anonyme belge pour le 
commerce du Haut-Congo, 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. le Docteur Paul Briart, pré- 
qualifié, est nommé Chevalier de 


l'Ordre Ro yal du Lion. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Benoeming. 


ALBERT", KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hair. 
Willende een blhijk Onzer welwil- 
lendheïd geven aan den Heer Dokter 
Paul Briart, Beheerder van de 
« Dociété anonyme belge pour le 
commerce du Haut-Congo », 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten en W'ij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De Heer Dokter Paul Briart, voor- 


noemd, is tot Ridder in de Konink- 
like Orde van den Leeuw benoemd. 


ART. 2. 


Hi} zal, van heden af, rang nemen 
in de Orde. 
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ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre, 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëen, tot 


est  wiens bevoegdheid het beheer der 


chargé de l'exécution du présent | Orde behoort, is belast met de uit- 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 fevrier 


1910. 


voering van het tegen woordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 26° Fe- 
bruari 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxiw. 


Administration centrale. 


— Nominations. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 25 février 
1910 : 

M. Van Campenhout, J.-E., Mé- 
decin de bataillon de 1" classe, an- 
cien Médecin de 1" classe au Congo, 
est nommé Chef de division à la 
1" direction de la 2° direction géné- 
rale ; 

M. Vandenplas, J.-D., Directeur 
à l’administration locale à Boma, 
est nommé Chef de bureau à la 
1° direction de la 3° direction géné- 
rale ; 

M. Vervloet, M.-E.-C., ancien 
Géomètre principal du cadastre au 
Congo, est nommé Chef de bureau 


Hoofdbeheer. 


nm mg 


Personeel. — Benoemingen. 


Bi koninklijk besluit van 25 Fe- 
bruar1 1910 is : 

De Heer Van Campenhout, J.-E., 
Bataljonsgeneesheer der 1° klasse, 
gewezen Geneesheer der 1 klasse in 
Congo, tot Afdeelingshoofd benoemd 
aan het 1‘* bestuur van het 2° alge- 
meen bestuur. 

De Heer Vandenplas, J.-D., Be- 
stuurder aan het plaatselijk beheer 
te Boma, is tot Bureelhoofd benoemd 
aan het 1° bestuur van het 3° aloe- 
meen bestuur. 

De Heer Vervloet, M.-E.-C., 
gewezen Hoofdlandmeter van het 
kadaster in Congo, 1s tot Bureelhoofd 


à la 2° direction de la 4° direction | benoemd aan het 2° bestuur van het 


| 4° alsgemeen bestuur. 
| 
Pour extrait conforme : | 


générale. 
Voor echt uittreksel : 
Le Secrétaire Général, De Algerneene Sekretaris, 


H. DrooGMaANxs. 
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Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret réduisant à trois ans 
le temps de service des travailleurs recrutés pour travaux d'utilité 
publique. 

Le Conseil Colonial, dans sa séance du 4 décembre 1909, a procédé à 
l’examen du projet de décret du 1‘ décembre dernier réduisant à trois ans 
le temps de service des travailleurs recrutés pour cause d'utilité publique. 

Sous l'empire du décret du 3 juin 1906, article 2, les hommes incorporés 
dans la deuxième section du contingent annuel de milice, affectée aux 
travaux publics, devaient servir cinq ans, tandis que les hommes incorporés, 
en qualité de soldats proprement dits, dans la premiére section de ce 
contingent, servent sept ans. 

La réduction proposée apporte un allègement considérable aux presta- 
tions militaires de la population indigène. Elle répond entiérement aux 
intentions qui ont été formulées par M. le Ministre des Colonies devant le 
Conseil dans les séances des 23 et 30 janvier de l’année passée et qui, dès 
ce moment, ont été accueillies avec une unanime satisfaction. 

Le projet de décret n’a donc provoqué aucune sorte d'opposition de 
principe. Mais une discussion s’est élevée au sein du Conseil au sujet d'un 
amendement que désirait y apporter l’un de ses membres. 

En voici le texte : | 

« Les travailleurs des levées nouvelles seront exclusivement recrutés 
dans les régions où s’exécutent les travaux auxquels ils doivent être 
employés. Ils seront payés en espèces et sur les mêmes bases que les 
travailleurs libres engagés par contrat. » 

Cet amendement reproduisait les desiderata déjà formulés dans le projet 
de vœu présenté au début de l’année 1909 par irois membres du Conseil. 

Deux ordres de motifs ont été invoqués contre l’adoption de l’amende- 
ment : le premier fondé sur l’objet même du projet de décret qui n’est pas 
de procéder à des levées nouvelles, mais uniquement de déduire la durée 
du temps de service des miliciens employés aux travaux en cours; le 
second, sur les mesures administratives qui, d’ores et déjà, réalisent les 
améliorations préconisées, tel, en particulier, le paiement en numéraire. 
M. le Président a, en outre, insisté sur le traitement favorable qui est 
assuré aux travailleurs des chemins de fer des Grands Lacs et qui soutient 
avantageusement la comparaison avec les errements suivis dans la 
construction des autres chemins de fer africains. 

Ces diverses considérations et notamment l'affirmation très nette de la 
volonté gouvernementale de limiter, pour autant que de nouvelles levées 
soient prescrites, l'emploi des travailleurs d'utilité publique aux zones dans 
lesquelles 1Îs seront recrutés ont paru décisives. 


Les membres du Conseil ayant déclaré qu’ils partageaient les sentiments 
du Gouvernement et se trouvaient d'accord, quant au fond, sur le principe 
de l’amendement, l’auteur de celui-c1 l'a retiré, et le projet de décret a été 
approuvé à l'unanimité. Trois membres du Conseil empêchés d’assister à 


la séance du 4 décembre se sont fait excuser. 


Bruxelles, le 22 janvier 1910. 


Le Secrétaire, 


O. Louwers. 


Recrutement de travailleurs pour tra- | 
vaux d'utilité publique. — Réduction 
du temps de service. | 


ALBERT, Ror pes BELGeEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 3 juin 1906, relatif 
au recrutement des travailleurs pour 
les travaux d'utilité publique; 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
_nial en sa séance du 4 décembre 1909; 


Our la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La durée du service destravailleurs 
recrutés pour les travaux d'utilité 
publique est réduite à un maximum 
de trois ans. 


Le Conseiller rapporteur, 


RENÉ V'AUTHIER. 


Werving van arbeiders voor de werken 
tot algemeen nut. — Vermindering 
van den diensttijd. 


a 


ALBERT, Konixe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Haix. 


Gezien het decreet van 3 Juni 1906 
betrefflende de werving van arbei- 
ders voor de werken tot algemeen 
nul ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 4 December 1909; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en W5 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De diensttijd der arbeiders, die 
voor de werken tot algemeen nut 
seworven worden, is op ten hoogste 
drie jaren teruggebracht. 
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ART. 2. ART. 2. 


king treden van het tegenwoordig 
decreet opgeroepen werden, zullen 
van die vermindering gebruik ma- 
ken. 


rieures à la mise en vigueur du pré- 
sent décret bénéficieront de la réduc- 
tion. 


ART. 3. ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegen woordig decreet. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 16 février 


Les travailleurs des levées anté- De arbeïders die voor het in wer- 
| Gegeven te Brussel, den 16" Fe. 
| 


1910. bruari 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rewxin. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la convention 
conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société foncière, agricole 
et pastorale du Congo. 


Dans sa séance du 5 février, le Conseil Colonial a été saisi d’un projet de 
décret approuvant une convention du 18 Janvier 1910, conclue entre le 
Comité Spécial du Katanga et la Société foncière, agricole et pastorale du 
Congo, portant cession de terres jusqu’à concurrence d’une superficie totale 
de 75,000 hectares moyennant certaines réserves et conditions. 

Par cette cession, le Comité Spécial veut favoriser un organisme qui 
poursuit le but d’initier nos compatriotes à la colonisation du Katanga et 
de les aider à implanter leur industrie sur les hauts plateaux de la Colonie. 

Le projet en lui-même a reçu l’adhésion unanime du Conseil. Certains 
points ont provoqué cependant des observations et objections. 

Un membre présentant une remarque d’un caractère général, a demandé 
que le Gouvernement prît des mesures efficaces pour faire connaître davan- 


tage et de suite la région du Katanga, cette partie si pleine d’avenir de la 
Colonie. En fait de colonisation, a répondu M. le Président, il est IMmpos- 
sible de faire vite et bien : Li: est souvent exclusif de l’autre et peut 
exposer à des déceptions dangereuses. Le Gouvernement, a continué 
M. le Président, ne perd toutefois pas de vue le sujet exposé par le 
préopinant. 

Abordant la discussion des articles, un membre a exprimé le désir que 
l'obligation soit imposée à la Société concessionnaire d’entreprendre certains 
travaux de nature à provoquer l’arrivée et à faciliter le séjour des futurs 
habitants : construction d’écoles, hôpitaux, églises, etc. 

M. le Président a fait observer qu’il paraissait difficile d'imposer de 
telles charges à une société ne poursuivant pas uniquement un but lucratif. 

À l'article 2, un membre a demandé comment seraient réglées les 
contestations relatives à la vacance et à la délimitation des terres, ainsi 
qu'au transfert des terres du Comité à la Société agricole. Satisfaction lui a 
été donnée par M. le Président, qui lui a fait remarquer que ces questions 
restaient soumises aux règles légales qui les régissent conformément au droit 
commun de la Colonie et que le droit d'appliquer ces régles ressortissait 
de l'autorité administrative. Quant aux divers droits des indigènes dans les 
résions concédées et notamment quant à la définition de la « vacance » 
des terres, ces considérations amènent M. le Ministre à affirmer très nette- 
ment la volonté gouvernementale de solutionner les difficultés qui pourraient 
surgir, toujours pre le sens le plus favorable aux indigènes. 

Les articles 7 et 8 ont été longuement discutés. 

En ce qui concerne spécialement les droits donnés au Comité Spécial du 
Katanga, par l’article 7, plusieurs membres ont cru qu'il serait nécessaire 
que le Gouvernement püt aussi, en tout temps, et par des délégués officiels à 
son choix, comme le Comité lui-même, inspecter et s’éclairer sur l’activité 
de la Société et sur la situation des colons. Les mêmes membres ont fait 
observer qu’une modification à la convention consacrant ce droit s'imposait 
d'autant plus que prochainement le Comité Spécial du Katanga — s’il faut 
s’en rapporteraux déclarations qu'a faites à plusieurs reprises M. le Ministre 
des Colonies —- n'existera plus que comme organisme privé. 

Un amendement dans ce sens a paru néanmoins inutile à M. le Prési- 
dent qui, sans s'attacher à la distinction faite par Îles préopinants au sujet 
de la situation juridique du Comité Spécial du Katanga entre le rôle 
administratif et le rôle politique, distinction qu’en l'espèce il juge sans 
portée, s’est estimé suffisamment armé par son droit de police générale 
pour assurer le contrôle de l’activité et de la gestion de la Société. 

Cette réponse n'ayant pas paru péremptoire aux auteurs de la proposition, 
celle-ci a été mise aux voix et a été rejetée par g voix contre 5. 

De même à l’article 8, les mêmes membres ont exprimé le désir de voir 
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le Gouvernement de la Colonie avoir un délégué spécial avec voix consul- 
tative au sein du Conseil d'administration de la nouvelle Société. 
M. le Président leur a fait remarquer que, étant donnés les rapports 
existant entre le Comité du Katanga et le Gouvernement, le délégué prévu 
par la convention et envoyé au Conseil d'administration de la Société sera, 
en fait, le délégué du Gouvernement et ferait double emploi avec celui dont 
la création est proposée par les membres. 

La proposition a été rejetée. 

A l’unanimité des membres — M. Willemaers étant absent pour cause 
de maladie — le Conseil a émis un avis favorable sur le projet de décret. 


Bruxelles, le 12 février 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. BaroN pu Sant. 


Convention du 18 janvier 1910 entre | Overeenkomst van 18 Januari 1910 
le Comité Spécial du Katanga et la!  tusschen het Bijzonder Comiteit van 


Société foncière, agricole et pasto-|  Katanga en de « Société foncière, 
rale du Congo. — Approbation. agricole et pastorale du Congo». — 
Goedkeuring. 
ALBERT, Ro: pes BeLcrs, ALBERT, KoniINce DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 5 février 1910 ;|nialen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 5 Februari 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wii] hebben gedecreteerd en Wii; 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


_ La convention dont la teneur suit| De volgende overeenkomst 1s goed- 
es! approuvée : gekeurd : 
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« Entre Le Comité Sréctaz pu KArANGA, représenté par M. H. Droogmans, 
président, d’une part, 


» Et [a SOctÉTÉ FONCIÈRE, AGRICOLE ET PASTORALE DU CoNGo, représentée par 
M. Devolder, président du Conseil d'administration, et Frateur, adminis- 
trateur-conseil, d'autre part, 


» [l a été convenu ce qui suit : 


» ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga s'engage à céder 
à la Société foncière, agricole et pastorale du Congo, aux conditions et sous 
les réserves stipulées ci-après, des terres destinées à l'établissement de 
fermes agricoles et d'élevage, jusqu’à concurrence d’une superficie totale de 
septante-cinq mille hectares. 


» ART. 2. — Ces terres seront choisies par blocs de dix mille hectares au 
plus, parmi les terres vacantes comprises dans les territoires gérés par le 
Comité Spécial du Katanga. 

» Le choix n’en sera ratifié par le Comité que s’il porte sur des terrains 
sur lesquels des droits antérieurs n’ont pas été acquis par des tiers et sous 
réserve des besoins et des droits de l’État, du Comité et des indigènes, des 
lois et règlements en vigueur. 

» Sous les réserves indiquées au paragraphe précédent, le représentant 
du Comité au Katanga pourra autoriser la Société à occuper, à titre provi- 
soire, les terres dont le choix lui sera notifié par le fondé de pouvoirs de la 
Société au Katanga. ù 

» Cette autorisation provisoire deviendra définitive par la ratification du 
Comité, qui devra avoir lieu dans les trois mois qui suivront la date de 
l'autorisation provisoire. 


» ART, 3. — Les terres dont la Société aura fait choix conformément 
aux présentes et qui, dans les dix ans qui suivront la date de l'approbation 
de la présente Convention par le pouvoir législatif de la Colonie, seront 
occupées et mises en valeur, dans les conditions déterminées à l’article 4 
ci-après, par la Société ou par ses ayants cause, deviendront la propriété 
de la Société et seront enregistrées en son nom, conformément à la législation 
en vigueur. 

» La Société sera déchue de tous ses droits sur les terres qu’elle aura 
choisies et qui ne se trouveront pas dans ces conditions. 


» ART. 4. — Seront considérées comme occupées et mises en valeur : 

» 1° Les terres couvertes sur au moins un dixième de leur surface par 
des constructions ; 

» 2° Les terres cultivées sur au moins un vingtième de leur surface en 
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céréales, pommes de terre et autres cultures alimentaires, fourragères et 
autres ; 

» 3° Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raison d’une tête de gros bétail ou de quatre têtes de petit 
bétail par dix hectares ; | | 

» 4° Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces 
ligneuses, à raison de quinze arbres par hectare. 

» Le cumul des conditions ou d’une partie des conditions remplies servira 
de base au calcul de la superficie des terres à allouer. 


» ART. 5. — La constatation de l'occupation et de la mise en valeur des 
terres sera faite sur la demande et aux frais de la Société. 


» ART. 6. — En échange des avantages qui lui sont accordés par la 
présente Convention, la Société s'engage : | 

» 1° À créer et à exploiter au moins deux fermes d'essai et de démon- 
stration dans un délai de deux années à dater del’approbation de la présente 
Convention par le Pouvoir législatif de la Colonie ; 

» 2° À céder, dans les dix ans à dater de l’approbation de la présente 
Convention par le Pouvoir législatif de la Colonie, en toute propriété ou à 
bail, au moins la moitié des terres qu’elle obtiendra à des colons choisis et 
introduits par elle au Katanga : 

» 3° À soumettre, dans chaque cas, à l'approbation préalable du Comité 
le prix ou le loyer des terres qu’elle cédera ou qu’elle louera ; 

» 4° À faire délimiter, aborner et enregistrer, à ses frais, les terres qui 
deviendront sa propriété, 

» Le Comité pourra exiger que la moitié au moins des colons cession- 
naires ou locataires soient de nationalité belge. 


» ART. 7. — Le Comité Spécial du Katanga peut charger, en tout temps, 
des délégués officiels d’inspecter et de faire rapport sur l'activité de la 
Société et sur la situation des colons établis à son intervention. 


» ART. 8. — Le Comité Spécial du Katanga nomme un délégué au sein 
du Conseil avec voix consultative. 


» Ar. 9. — Les différends nés à l’occasion de l'exécution au Katanga 
de la présente Convention seront réglés par arbitrage. Les différends seront 
soumis à deux arbitres désignés l’un par le représentant du Comité, 
l’autre, par le fondé de pouvoirs de la Société. En cas de désaccord, un 
tiers arbitre sera nommé par les deux premiers et, à défaut d'entente, par le 
juge de la résidence habituelle du représentant du Comité Spécial du 
Katanga. L’arbitre ainsi désigné tranchera le différend, et sa décision sera 
sans appel. 
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» ART. 10. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


» Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 18 janvier 1910. » 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëen :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de ultvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 3 mars 1910.| Gegeven te Brussel, den 3 Maart 
À 1910. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


J. RENxn. 


Administration locale. Plaatselijk beheer. 
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Personeel. 


Personnel. 


ER] tr 


Par arrêté royal du 27 janvierrg910,| Bij koninklik besluit van 27 Ja- 


sont nommés : nuarl 1910, zijn benoemd : 
Commissaires Généraux : Tot Algemeene Commissarissen : 
MM. Borms, F.-L.-A.; De Heeren Borms, F.-L.-A, ; 
Bertrand, A.-F.; Bertrand, A -F.; 
Gustin, G.-F.-C.; Gustin, G.-F.-C.; 
Moulaert, G.-B.-J.-M., Moulaert, J.-B.-J.-M., 
Commissaires de district de 1°|  Distrirtecmmissarissen der eerste 
classe. klasse. 


Par arrêté royal du 28 février Bij koninklijk besluit van 28 Fe- 
1910 : bruari 1910 : 


M. De Backer, H.-J., est réintégré| De Heer De Backer, H.-J., 1s in 


dans ses fonctions de Lieutenant de 
la Force Publique. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du g août 1909. 

M. Garroy, V.-J., est réintégré 
dans ses fonctions de Sous-Lieutenant 
de la Force Publique. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 1° mars 1904. 


Est nommé : 


Médecin de 2° classe : M. David, 
J.-J., Docteur en médecine, chirur- 
gle et accouchements, à Verviers, 


Pour extraits conformes : 


Le Secretaire General, 


zijn ambt wedergesteld van Luite- 
nant der Landmacht. 

Hij zal, te rekenen van 9" Augus- 
tus 1909, in de rangorde treden. 

De Heer Garroy, V.-J., is in zijn 
ambt wedergesteld van Onderlui- 
tenant der Landmacht. 

Hij zal, te rekenen van 1° Maart 
1904, in de rangorde treden. 


Is benoemd : 


Tot Geneesheer der 2° klasse : De 
Heer David, J.-J., Dokter in de 
genees-, heel- en vroedkunde, te Ver- 
vIlers. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocManxs. 


Ordonnance d'administration générale 
portant création d’un bureau doua- 
nier sur la rive droite du fleuve 
Congo, en face de Noki. 


ELLE 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, 


Vn article 2 de l'arrêté du 
Secrétaire d’État, en date du 3 octo- 
bre 1896; 

Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
16 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge; 

Considérant qu'il importe de facili- 
ter l’accomplissement des forma- 


Bevel van algemeen beheer instelling 
houdende van een tolbureel op den 
rechteroever van den Congostroom, 
tegenover Noki. 


ne , 


In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssekrelaris van 3 Octo- 
ber 1896 ; 

Gezien de artikelen 22 en 36 van 
de wet van 18 October 1go8û op het 
Beheer van den Belgischen Congo; 

Overwegende dat het van belang 
is, Op de grenzen, het vervullen der 
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lités douanières aux frontières de la | pleegvormen wegens den tol te ver- 


Colonie ; 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Un bureau douanier est créé sur 
la rive droite du fleuve Congo, en 
face de la ville portugaise de Noki. 


ART. 2. 
Le nom de ce bureau douanier 
sera détermine ultérieurement. 
ART. 3. 


Le Directeur des 
chargé de l’exécution de [a présente 
ordonnance, qui entre en vigueur ce 


Finances est 


Jour. 


Boma, le 23 septembre 1909. 


gemakkeli;ken ; 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Een tolbureel 1s op den rechter- 
oever van den Congostroom, tegen- 
over de Portugeesche stad Noki, 
ingesteld. 


ART. 2. 


De naam van dit bureel zal later 
vastgesteld worden. 


ART. 3. 


De Bestuurder van Financien 1s 
belast met de uitvoering van het te- 
senwoordig bevel, dat van dezen dag 
af in werking treedt. 


Boma, den 231 September 1909. 


LANTONNOIS. 


Ordonnance d'administration générale | Bevel van algemeen beheer verordening 


portant réglementation des mesures 
d'exécution du décret dui8 mai 1905. 
Permis de recrutement. 


2 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur General, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 


houdende der uitvoeringsmaatrege- 
len van het decreet van 18 Mei 1905. 
Toelating van werving. 


te) 


In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien de artikelen 22 en 36 van 


18 octobre 1908 sur le Gouverne-|de wwet van 18 October 1908 op het 


ment du Congo belge; 
Vu l’article 6 du décret du 18 mai 


190 ; 


Beheer van den Belgischen Congo ; 
Gezien artikel 6 van het decreet 


van 18 Mei 1905 ; 
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Revu les arrêtés des 11 mal 1904 
et 30 juin 1905; 
Revu l'ordonnance du 


1909 


Ordonne : 


18 mai 


ARTICLE PREMIER. 


Les permis de recrutement de tra- 
vailleurs, porteurs, pagayeurs, etc., 
à employer dans les limites de la 
Colonie, sont délivrés : 


a) dans les divisions territoriales 


connues sous le nom de : 


1° Province Orientale; 

2° district de l’Uele; 

3 territoires de la Ruzizi-Kivu, 
par les chefs respectifs desdits terri- 
toires ; | 
b) dans les territoires administrés 
par le Comité Spécial du Katanga, 
par le Représentant dudit Comité 
en Afrique; 

c) dans les autres régions, par le 
Secrétaire Général. 

Les permis de recrutement pour 
les travailleurs destinés à être emme:- 


“ 


Herzien de besluiten van 11 Me: 
1904 en 30 Juni 1905; 
Herzien het bevel van 
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18 Mei 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De toelatingen tot het aanwerven 
van arbeiders, dragers, pagaaiers, 
binnen de grenzen der Kolonie te 
gebruiken, worden afgeleverd : 


a\in de verdeelingen van het 
grondgebied gekend onder den naam 
van : 

1° Oostprovincie; 

2° distrikt van de Uele; 

3° grondgebied van de Ruzizi- 
Kivu, door de wederzijdsche hoof- 
den van gezegde distrikten; 

b) in het grondgebied beheerd 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, door den Vertegenwoor- 
diger van gezegd Comiteit in Afrika; 

c)in de andere streken, door den 
Algemeenen Secretaris. 


De toelatingen tot wWerving van 
arbeiders, bestemd om naar het bui- 


nés à l'étranger sont délivrés par le tenland gevoerd te worden, worden 


Gouverneur Général. 


ART. 2. 


La demande de permis doit être 
adressée, par écrit, au fonctionnaire 
compétent pour les délivrer. 


ART. 3. 


Cette demande déterminera Île 


door den A Igemeenen Gouverneur 


| afseleverd. 


ART. 2. 


De vraag tot toelating moet schrif- 


telijk gericht worden aan den amb- 
tenaar, bevoesgd om deze af te 
leveren. 


ART. 3. 


Deze vraag zal bepalen het nabij- 


nombre approximatif d’indigènes que  komend getal inlanders welke de 


le requérant désire engager ou recru- 
ter, la région où ces engagements 
doivent se faire, leur durée approxi- 
mative, d’une façon générale, l’em- 
ploi auquel les travailleurs seront 
affectés, éventuellement le lieu de 


leur destination, autant que possible 


le nom des personnes qui seront 
chargées des opérations de recrute- 
ment ou tout au moins la qualité et 
la résidence de l’agent qui dirigera 
les recrutements. 


S1 le requérant se présente en per- 
sonne, 1l formule sa demande en 
signant la souche du registre qui sert 
à la délivrance des permis. 


ART. 4. 


Le permis spécifiera nettement la 
région dans laquelle le recrutement 
est autorisé. 

Il est strictement interdit, sous les 
peines déterminées par le décret du 
18 mai 1905, de recruter ou d’en- 
gager, en vertu du permis de recru- 
tement, des indigènes dans d’autres 
régions que celles spécifiées 
permis. 


au 


ART, 5. 


Le permis de recrutement sera 
remis au requérant par l’intermé- 
diaire du service des Finances, après 
recouvrement, par un comptable de 
la Colonie, de la taxe prévue. 


verzoeker verlangt in dienst te 
nemen of aan te werven, de streek 
waar de dienstnemingen moeten 
plaats hebben, hun vermoedelijken 
duur, in algemeenen zin, tot welk 
werk de arbeiders bestemd zijn, in 
gebeurlijk geval de plaats hunner 
bestemming, zooveel mogelijk de 
naam der personen die met de ver- 
richtingen der wervingen zullen 
belast zijn of ten minste de hoedanig- 
heid en de verblijfplaats van den 
agent die de wervingen zal besturen. 

Indien de verzoeker zich in per- 
soon aanbiedt, dient hi} zigne vraag 
in met den stam van het register, 
welk tot de aflevering van toelatin- 
gen dient, te onderteekenen. 


ART. 4. 


De toelating zal nauwkeurig de 
streek bepalen waar de werving toe- 
gelaten 1s. 

Het 1s strikt verboden, op de straf- 
fen vastgesteld bij het decreet van 
18 Mei 1905, krachtens de toelating 
tot werving, inlanders aan te werven 
of in dienst te nemen in andere 
streken als die aangeduid op de toe- 
lating. 


ART. 5. 


De toelating tot werving zal aan 
den verzoeker door tusschenkomst 
van den dienst der Financiën afge- 
leverd worden, na inning, door een 
rekenplichtige der Kolonie, van de 
voorziene {aks. 
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ART. 6. 


Les permis de recrutement ne sont 
valables que jusqu’au 31 décembre 
de l’année en cours. 


FARPe Te 


Le fonctionnaire qui a délivré le 
permis avise les Commissaires des 
districts dans lesquels les recru- 
engagements peuvent 
avoir Heu de la délivrance du per- 
mis, du nom du particulier ou de la 
société bénéficiaire, autant que pos- 


tements ou 


sible de celui des personnes chargées 
des opérations de recrutement ou 
d'engagement, du nombre approxi- 
matif des indigènes à recruter, etc. 


ART. 6. 


Les Chefs de poste et, au Katanga, 
les Chefs de secteur et Chefs de poste 


du Comité délivrent des licences. 


ART. 9. 


La délivrance des licences est su- 
bordonnée à l'envoi, par les per- 
sonnes qui les réclament, des rensei- 
gnements suivants : 


Nom (éventuellement, surnom), 


village d’origine, tribu, âge appro- 
ximatif, genre de travail auquel les 
engagés seront affectés, durée pro- 


4 


| 


ART. 6. 


De toelatingen tot wvervingen zijn 
slechts geldig tot 31 December van 
het loopende Jaar. 


ART. 7. 


De ambtenaar, die de toelating 
heeft afgeleverd, verwitigt de Kom- 
missarissen van de distrikten, in de- 
welke de wervingen of dienstnemin- 
gen mogen plaats hebben, van de 
aflevering der toelating, van den 
naam van den bijzondere of van de 
bezittende maatschappi, zooveel mo- 
selijk van den naam der personen 
met de verrichtingen der werving of 
dienstneming belast, van het vermoe- 
delijk aan te werven getal inlan- 
ders, enz. 


ART. 6. 


De Posthoofden en, in Katanga, de 
Sectorhoofden en Posthoofden van 
het Comiteit leveren de vergunnin- 


gen af. 


ART. 9. 


De aflevering der vergunningen is 
onderworpen aan het zenden, door 
de personen welke deze vragen, der 
volgende inlichtingen : 

Naam (in gebeurlijk geval, bi- 
naam), oorspronkelijk dorp, stam, 
vermoedelijke ouderdom, soort van 
arbeid aan dewelke de aangeworve- 


bable de l’engagement, lieu présumé ‘ nen zullen gebezigd worden,vermoe- 


de leur destination. 
La personne qui fera la demande 


de la licence sera considérée, en ce | 


qui concerne l'application des dispo- 


delijke plaats hunner bestemming. 
De persoon welke de vraag van 
vergunning zal doen, zal beschouwd 


worden, voor wat betreft de toepas- 
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sing der bepalingen van het tegen- 
woordig bevel, als hebhende de 
arbeiders, dragers, capitas, enz., in 
eigen naam in dienst, tenzi] dat hi 
bewwijze door overlegging van een 
regelmatig geschreven mandaat dat 
hij handelt in naam of voor rekening 
van anderen. 

Les renseignements relatifsàl'iden-! De inlichtingen betrekkelijk de 
tité des indigènes, à la durée probable | eenzelvigheid der inlanders, den ver- 
des engagements, au lieu de destina- | moedelijken duur der diensineming, 
tion etau nom des maîtres Ou patrons, | de plaats van bestemming en den 
à la durée pour laquelle la licence est | naam der meesters of patronen, den 
donnée et à sa date d'expiration seront duur voor denwelken de vergun - 
inscrits d’une façon détaillée dans la ning gegeven is en haren datum van 


sitions du présent arrêté, comme 
ayant les travailleurs, porteurs, capt- 
tas, etc.,en nom propre à sonservice, 
à moins qu’elle ne justifie, par la 
production d'un mandat écrit régu- 
lier, qu'elle agit au nom ou pour 
compte d'autrui. 


licence.*%Celle-ci sera datée et signée 
par le Chef de poste. Il en sera con- 
servé un double dans les archives. 


ÂRT. 10. 


Les licences de capita ne se dé- 
livrent que pour permettre des enga- 
gements de groupes de travailleurs, 
tels que porteurs, pagayeurs, etc., 
dont les services n’ont, en aucun cas, 
une durée continue dépassant trois 
mois. La licence de capita fixe à 
vingt hommes au maximum l'effectif 
du groupe indigène que le capita 
pourra diriger, mais les hommes 
eux-mêmes pourront changer pen- 
dant la période visée par la licence, 
et l’effectif ne devra pas être toujours 
forcément au complet. Le capita 
pourra être engagé lui-même dans 
les mêmes conditions de durée que 
les travailleurs engagés individuelle- 
ment. 


afloop, zullen omstandig op de ver- 
gunning geschreven worden. Deze 
zal gedagteekend en geteekend wor- 


den door het Posthoofd. Een dubbel 


zal in de archieven bevyaard worden. 


| 
| ÂRT. FO. 


De vergunningen van capita 
worden slechts afseleverd, ten einde 
de dienstnenung van groepen arbei- 
ders, zooals dragers, pagaaiers, enz., 
wier diensten in geen enkel ge- 
val een onafgebroken duur hebben 
de drij maanden te boven gaande, 
toe te laten. De vergunning van ca- 
pita bepaalt op ten hoogste twintig 
man het getal inlanders, welke de 
capita zal mogen leiden, maar de man- 
schappen zelven zullen gedurende 
het tijdstip door de vergunning aan- 
seduid mogen veranderen, en het 
werkelijk getal zal niet altijd nood- 
zakelyk voltallig moeten zijn. De 
capita zal zelf in dienst mogen geno- 
men worden in dezelfde voorwaar- 
den van duur als de arbeïiders welke 


ART. 11. 


La délivrance de la licence est su- 
bordonnée à la remise, entre les 
mains du Chef de poste, d’une recon- 
naissance du montant des sommes 
dues, datée et signée du maître ou 
patron. Cette reconnaissance est 
jointe aux bulletins d’avis à détacher 
du registre à souches, qui doivent 
être envoyés au Directeur des Fi- 
nances. Le Directeur des Finances 
veille au recouvrement des sommes 
dues par le comptable de la Colonie. 


ART. 12. 


Par dérogation aux articles 5 et x1, 
les autorités reprises aux /ittera a et 
b de l’article premier et celles énu- 
mérées à l’article 8 percevront immé- 
diatement les sommes dues du chef 
de la délivrance de permis de recru- 
tement et de licences à des négociants 
(indigènes où ambulants) qui n’ont 
aucune attache commerciale avec 
le Bas-Congo. Avis de ces encaisse. 
ments sera immédiatement donné au 
Directeur des Finances. Les autorités 
territoriales compétentes concentre- 
ront les sommes provenant de la 
délivrance des permis de recrute- 
ment et des licences: elles informe- 
ront trimestriellement le Directeur 
des Finances de l’importance de leur 
encaisse. 


afzonderlijk in dienst genomen Wor- 
den. 
ART. LI. 


De aflevering der vergunning is 
onderworpen aan het afseven, in 
de handen van den Postoverste, van 
eene erkenning van het beloop der 
verschuldigde sommen sedagteekend 
en geteekend door den meester of 
patroon. Deze erkenning wordt ge- 
voegd bij de berichthrieven welke 
uit het uitsnijregister genomen wor- 
den en aan den Bestuurder van Finan- 
clën gestuurd worden. De Bestuur- 
der van Financiëen zal zorg dragen 
voor het invorderen, door den reken- 
phichtige van de Kolonie, der ver- 
schuldige sommen. 


ART. 12. 


Bi] afwijking der artikelen 5 en 11 
zullen de overheden vermeld onder 
lid a en lid b van artikel één en deze 
vermeld bij artikel 8 onmiddelhjk 
de sommen invorderen welke ver- 
schuldigd zijn uit hoofde van afle- 
vering van toelatingen tot werving 
en van vergunningen aan hande- 
laars (inlandsche of rondreizende) 
welke geene handelsbetrekking heb- 
ben met den Neder-Congo. Onmid- 
dellijk zal er aan den Bestuurder van 
Financiën bericht van die inningen 
gesgeven worden. De bevoegde over- 
heden van het grondgebied zullen de 
sommen voortkomende van de afle- 
vering der toelatingen tot werving 
en der vergunningen samenbrengen. 
Driemaandelijks zullen zij het be- 
drag van hun inkas aan den Bestuur- 
der van Financien doen kennen. 


ART. 13. 


Les Commissaires de district ou 
leurs délégués, Chefs de zone, de 
secteur, de poste, s’assureront, en 
toutes circonstances, de l’identité des 
travailleurs, de [a légalité des liens 
qui existent entre eux et ceux qui les 
emploient, mais ils auront soin de 
procéder à cet examen de façon à 
n’apporter aucune perte de temps 
sensible dans les travaux des engagés 
ou dans la marche des porteurs. 


ART. 14. 


Les Chefs de poste font parvenir 
mensuellement au Commissaire de 
district le relevé des licences déli- 
vrées au bénéfice des particuliers ou 
sociétés, 

Les Commissaires de district en- 
verront trimestriellement au Direc- 
teur des Finances la copie de ces 
relevés. 


ART. 15. 


La licence est personnelle. Les tra- 
vailleurs ou capitas sont tenus d’ex- 
hiber leur licence à tous les fonction- 
naires de la Colonie qui en feraient 
la demande. Les travailleurs dirigés 
par un capita doivent toujours être 
employés dans des conditions per- 
mettant le contrôle prévu à l’arti- 


cle 13. 


Dans le cas où des travailleurs ou 
capitas ne pourraient reproduire une 
licence qui leur aurait été délivrée, 


| 


ART. 13. 


De Distriktkomimissarissen of hun- 
ne afgevaardigden, Landstreek-, Sec- 
tor- en Posthoofden, zullen zich in 
alle omstandigheden verzekeren van 
de eenzelvigheid der arbeiders, van 
de weitelikheid van den band 
welke bestaat tusschen hen en dege- 
nen die ze gebruiken, maar 2ij zul- 
len zorg dragen, op zoodanige wijze 
tot dit onderzoek over te gaan, dat 
z1 geen merkelijk tijdverlies brengen 
in de werken der aangeworvenen ol 
in den gang der dragers. 


ART. 14. 


De Posthoofden doen maandelijks 
aan den Distriktkommissaris den 
staat der vergunningen, afgeleverd 
ten profijte van bijzonderen of maat- 
schappijen, geworden. 

De Distriktkommissarissen zullen 
maandelijks een afschrift van die 
staten aan den Bestuurder van Finan- 
ciën doen geworden. 


ART. 15. 


De vergunning 1s persoonlijk. De 
arbeiders of capitas zijn gehouden 
hunne vergunningen te vertoonen 
aan al de ambtenaren van de Kolo- 
nie die er de vraag zouden 1oe doen. 
De arbeïders door een capita geleid 
moeten altijd gebezigd worden in 
voorwaarden vwyelke het toezicht, 
voorzien bij artikel 13, mogelijk 
maken. 

Ingeval de arbeiders of eapitas 
eene vergunning, welke hun zou 
afgeleverd zijn, niet konden vertoo- 


ils seront passibles des peines prévues 
au décret du 18 mai 1905, à moins 
qu'il n’y ait pas faute de leur part. 
Toute licence perdue sera remplacée 
contre paiement d’une taxe fixe de 
3 francs. 


Les maîtres où patrons seront pas- 
sibles des mêmes peines lorsqu'ils 
auront employé des travailleurs ou 
capitas sans avoir fait au préalable 
les démarches nécessaires pour les 
faire munir d’une licence régulière. 


Il en sera de même lorsqu'ils se 
seront servis, pour les indigènes 
qu’ils emploient, des licences déli- 
vrées à ces travailleurs pour le 
compte et au bénéfice d’un autre par- 
ticulier ou d’une autre société, asso- 
ciation, etc. 


[) 
N ART. 16. 


Dés É le terme de service des 
travailleurs ou capitas est expiré, les 
patrons ou maitres renvoient, au chef 
de poste qui les a délivrées, les licen- 
ces des intéressés. 


Ïls notifient à la même autorité et 
sans retard les décès et désertions. 


ART. 17. 


La somme prévue pour l’obtention 
d’un permis de recrutement sera due 
par les particuliers, sociétés de com- 
merce ou autres et exigible sur sim- 
ple sommation, dès qu’ils auront à 
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nen, zullen z1j onderworpen worden 
aan de straffen voorzien bij het de- 
creet van 18 Met 1905, tenzij er van 
hunnentwege geene fout ware. Elke 
verloren vergunning zal tegen beta- 
ling van eene vaste taks van 3 frank 
vervangen worden. 

De meesters of patronen vallen 
onder de toepassing derzelfde straf- 
fen wanneer zij arbeiders of capitas 
zullen gebruikt hebben zonder OP 
voorhand de noodige stappen aange- 
wend te hebben, ten einde hen van 
eene regelmatige vergunning te voor- 
zZien. 

Hetzelfde geldt vvanneer zij zich 
zullen bediend hebben, voor de 
inlanders in hunnen dienst, van ver- 
gunningen aan die arbeiders afge- 
leverd voor rekening en ten profijte 
van een ander bijzondere of van 
eene andere maatschappij, vereeni 
ging, enz. 


ART. 16. 


Zoohaast de diensttermin der 
arbeiders of capita vervalt, zenden de 
meesters of patronen de vergunnin- 
gen der belanghebbenden aan het 
Posthoofd welke ze heeft afgeleverd 
terug. 

/1 geven aan dezelfde overheid 
en zonder uitstel kennis der sterfge- 
vallen en wegloopingen. 


ART. 17. 


De som tot het bekomen van eene 
toelating tot werving voorzien zal 
door de bijzonderen, handelsmaat- 
schappijen of andere verschuldigd 
zijn en eischbaar bij enkele opei- 
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leur service un nombre de travail- 
leurs supérieur à dix. Les peines pré- 
vues par le décret du 18 mai 1905 
seront de plus applicables à ceux qui 
auront voulu se soustraire à l'obliga- 
tion de l'obtention d’un permis de 
recrutement. 


ART. 10. 


Les infractions, commises par les 
particuliers, agents de société ou 
autres, aux prescriptions ci-dessus 
seront punies conformément à l’ar- 
ticle 7 du décret du 18 mai 1905. 


ART. 19. 


Les registres de permis de recru- 
tement et de licences envoyés dans 
les districts et dans les postes seront 
numérotés, cotés et paraphés par le 
Contrôleur des impôts avant d’être 
envoyés et répartisentre les différents 
districts. 


Il sera tenu note de ces envois 
dans un registre spécial. 


Les souches des registres terminés 


seront transmises à la Direction des 
Finances. 


ART. 20. 


st 


Les arrêtés des 26 juin 1889,1°jan- 


vier 1890, 15 avril 1896, 11 mai 1g0o4|1 Januart 1890, 


sching, zoohaast zij een getal arbei- 
bers boven de ro in hunnen dienst 
zullen hebbhen. De straffen voorzien 
bi} het decreet van 18 Mei 1905 zul- 
len te meer toepasselijk zijn op dege- 
nen welke zich zullen vvillen ont- 
trekken hebben aan de verplichting 
van eene toelating tot werving te 
verkrijgen. 


ART. 16. 


De inbreuken, op de hierboven ver- 
melde voorschrilten door de bijzon- 
deren, agenten van maatschappijen 
of anderen begaan, zullen overeen- 
komstig artikel 7 van het decreet van 
18 Mei 1905 gestraft worden. 


ART. 19. 


De registers van toelatingen tot 
werving en van vergunningen, welke 
naar de distrikten en posten verzon- 
den wordenzullen, alvorens zij opge- 
zonden en verdeeld worden tusschen 
de verschillende distrikten, door den 
Controleur der belastingen genum- 
merd en gewaarmerkt worden. 

Er zal van die opzendingen in een 
biyzonder register nota gehouden 
worden. 

De stammen van voleinde registers 
zullen aan het Bestuur van Financiën 
overgemaakt worden. 


ART. 20. 


De besluiten van 26 Juni 1889, 
15 April 16896, 


et 30 juin 1905, et l’ordonnance du | 11 Mei r904 en 30 Juni 1905, en het 


18 mai 1909 sont abrogés. 


bevel van 18 Mei 1909 zijn inge- 
trokken, 


ART. 21. ART. 21. 


; 

Le Directeur des Finances et le! De Bestuurder van Financiën en 

Secrétaire Général sont chargés, cha- de Aloemeene Secretaris zijn belast, 

cun en ce qui le concerne, de l’exécu- | elk voor wat hem betreft met de 
| 


tion de la présente ordonnance. uitvoering van het tegenwoordig 


bevel. 


Boma, le 5 novembre 19009. Boma, den 5 November 1909. 


LANTONNOIS. 


BONES ———— 
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25 Mars. 1910 | 252 Maart. 
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BLLLETIN OFFIUE 


DU 


À 
| 
VAN DEN 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Etoile de Service. | Dienstster. 
| 
Par arrêté ministériel du 18 mars! Bi] mainisterieel besluit van den 
1910 : 16 Maart 1910 : 


MM. Grenade, [.-L., Juge d’ap-|  Hebben de Hecren Grenade, f.-L. 
pel, et Theeuws, R., Ingénieur, Chef | Rechter van Beroep, en T'heeuws, R., 
Ingenieur  Oppersectiehoofd, he 
recht het kenteeken der Dienstster 


de section principal, sont autorisés à 
avec quatre raies. mel vier strepen te dragen. 
| 


porter l’insigne de l'Étoile de Service 


MM. Leclercq, A.-E.-C.-]., Accent De Heeren Leclercq, A.-E.-C.-]., 
d'administration de 1" classe; Braeck-| Beambte van het beheer der 1° klasse: 
man, C.-L.-L.-E.-G., Lieutenant, et | Braeckiman, C.-L.-L.E.-G., Luite- 
De Leersnider, A.-., Agent d’ad-| nant, en De Leersntder, A.-H., Be 
ministration de 2° classe, sont auto-|ambte van het beheer der 2° klasse, 
hebben het recht het kenteeken der 
Service avec trois raies. | Diensister met drie streptn te dra- 

gen. 

MM. Wuidart, F.-A -E..C., Sous-! De Heeren Wuidart, F.-A.-E..C. 
Chef de section; Drôs, F.-J.-P.,!Ondersectiehoofd; Drüs, F.-J.-P., 
Lieutenant ; Nikiün, P.-J., Capi-| Luitenant ; Nikitin, P.-J., Scheeps- 
laine de steamer de 2° classe ; Crans-|kapitein der 2° klasse; Cranshofl, 
hoff, G.-A.-A., Contrôleur forestier: | G.-A.-A., Boschcontroleur; Braeck- 
Braeckman, G., Agent d’'administra- | man, G., Beambte van het beheer 
hHon de 3° classe ; De Rooy. J.-F.-T., | der 3° klasse ; De Rooy, J.-F.-T., 
Agent militaire; Tognini, G., Agent | Krijgsbeambte: Tognimi, G., Krijgs- 
militaire ; WVerson, F.-J..F..M.,|beambte; WVerson, F.-J.-F.-M., 


risés à porter Pinsigne de L'Etoile de 
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1 Sous-Officier armurier, et Me-!1° Onderofficier vrapenmaker, en 
lardi, N.-J., Aide-poseur des télégra-| Melardi. N.-J., Hulptelegraafplaat- 
phes, sont autorisés à porter l’insi-|ser, hebben het recht het kenteeken 
gne de l'Etoile de Service avec deux | der Dienstster met twee strepen te 
raies. dragen. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 


Le Secretaire Général, De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmanxs. 


Ordre de Léopold 11. -—- Nomination. | Orde van Leopold Il. — Benoeming. 
ALBERT, Roi es BELcEs, ALBERT, Konwc per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Herz. 


Voulant donner un témoignage de | Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Pauvwels,  lendkeid geven aan den Heer Pau- 


H.-J.-L.-G., Capitaine de la Force! wels, H.-J.-L.-G., Kapitein der 


Publique, Landmacht, 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
| sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ÂRTIKEL ÉEN. 


M. Pauwels, H.-J.-L.-G., préqua-| De Heer Pauvwels, H.-J.-L.-G., 
lifié, est nommé Chevalier de l'Ordre | voornoemd, is tot Ridder in de Orde 


de Léopold IE. van Leopold IT benoemd. 


ART 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à} Hi zal, van heden af, rang nemen 
dater de ce Jour. in de Orde. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 


l'administration de l'Ordre, est chargé | wiens bevoegdheid het beheer der 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars 
1910. 


Orde behoort,1s belast met de uitvoe- 
ring van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 17° Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renkin. 


Personnel judiciaire. 


Nomination. 


mar" 


Par arrêté royal du 17 mars 1910, 


M. Bull, A.-T., est nommé Substi- 


tut du Procureur d'Etat près le Tri- 


bunal de 1'° Instance de Stanley ville 


et Le Tribunal territorial de Kasongo 
avec résidence dans cette dernière 


localité. 


Pour extrait conforme 


L: Secrétaire Général, 


Rechterlijk personeel. 


re 


Benoeming. 


Bi; koninkljk besluit van 17° Maart 
1910, is de Heer Bull, A.-T'., tot 
Substituut van den Staatsprocureur 
benoemd, bij de Rechthank van 
" Aanleg te Stanleyville en de ‘l'er- 
ritoriale Rechthank van Kasongo, 
houdende verblijf in deze laatste 
plaats. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DrouGMANSs. 


Administration locale. Plaatselijk beheer. 


Personnel. Personeel. 


ms 


| 

| 

Par arrêté royal du 17 mars 1910,|  Biykoninklijk besluit van 17" Maart 

estnommé Vice-Gouverneur Général: | 1910, 1s benoemd tot Algemeenen 

M. Ghislain, L.-F., Inspecteur | Ondergouverneur : de Heer Ghis- 
d'État. lain, L.F., Staatsopzichter. 


me 


Par arrêté royal de même date, est|  Bij koninklijk besluit van zeltden 
nommé Vice-Gouverneur Général : | datum, is benoemd tot Algemeenen 
M. Henri, E.-J.-M., Haut Commis- | Ondergouverneur : de Heer Henri 


saire Royal. E.-J.-M., Hoog Koninklijke Com- 
miIssArIS. 
Par arrêté royal du 15 mars 19g10:} Bi] koninklijk besluit van 15 Maart 
1910 IS : | 


Ld 


M. Boisacq, A.-E., est réintégré|) De Heer Boisacq, A.-E., in zin 


dans ses fonctions d’Agent militaire. | armbt wedergesteld van Krigsbe- 


ambte. 
Ii prendra rang dans la ete his Hi; zal te rekenen van 4 Mei 
à la date du 4 mai 1905. | 1905 in de rangorde treden. 
Sont nommés : | /ayn benoemd : 
Lieutenants de la Force Publique . | Tot Luitenants der Landimacht : 


MM. Liégeois, J.-P.-A.; Weïiler, | De Heeren Liégeois, J.-P.-A.; Weï- 
M.-T.-F.-E.; Van Ecroo, A.-L., | ler, M.-T.-F.-E.; Van Egcroo, A.-L., 


Sous-Lieutenants de la Force Pu-'Onderluitenants der Landmacht. 


blique | 
MM. Weiler et Van Egroo pren- | De Heeren W eiler en Van Egroo, 


dront rang dans la hiérarchie à la | zullen,te rekenen van 24 Maart r910, 


date du 24 mars 1910. in de rangorde treden. 
Chef de Secteur de 2° classe : | Tot Sectorhoofd der 2° klasse : 
M. Fiévez, L.-J.-B.-C., Ingénieur, De Heer Fiévez, L.-J.-B.-C., Han- 
commercial à Luttre.  delsingenieur te Luttre. 
Agent militaire : Pot Krijgsbeambte : 
M. Slaes, Maxime, Premier Sous-, De Heer Slaes, Maxime, EÉerste 


Officier de la Force Publique.  Onderofficier der Landmacht. 
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Médecin de 2° classe : ._ Tot Geneesheer der 2e klasse : 
M. Vandersloten, C.-F.-B., Doc-! De Heer Vandersloten, K.-F.-B., 


teur en médecine, chirurgie et accou-| Dokter in de genees-, heel- en vroed- 


chements à Gand. kunde, te Gent. 
Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Le Secrétaire Général, De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocMaxs. 


Limites des circonscriptions Grenzen der beheersomschrijvingen. 
administratives. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


16 octobre 1891, du 17 juillet 1895, tus 1888, van 16 October 1891, van 
fixant les circonscriptions adminis- | 17 Juli 1895,die de beheersomschrij- 
tratives : vingen vaststellen ; 

Vu les décrets du 16 avril 1887, 
du 5 août 1888, du 24 avril 1889, du 


6 Janvier 1go0o, du 15 février 1904 


Gezien de decreten van 16 April 
1887, van 5 Augusitus 16888, van 
24 April 1889, van 6 Januari 1900, 
van 15 Februari 1904, die het perso- 
neel aanduiden met het beheer van 
het grondgebied belast ; 

Gezien artikel 8 van de wet van 
16 October 1908 betrefflende de Re- 
geering van Belgisch-Congo; 

Overwegende dat de grenzen der 
beheersomschrijvingen van Bel- 


indiquant le personnel chargé de 
l'administration du territoire ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 


Considérant qu’il y a lieu de déter- 


Vu les décrets du r* août 1888, du Gezien de decreten van 1 Augus- 


miner les limites des circonscriptions 
administratives du Congo belge de  gisch-Congo dienen vasigesteld, op 
façon à ce qu’elles correspondent à | zulke wijze dat dezelve overeenko- 
l'occupation actuelle du territoire, men met de tegenwoordige bezetting 
ainsi que de pourvoir à l’administra- | van het grondgebied; dat zoomede 
tion des circonscriptions ainsi déli-|in het beheer dient voorzien der 
mitées ; |omschrijvingen waarvan de scheids- 


| liniën op die wijze bepaald zijn; 


mn 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ÂRTICLE PREMIER. 


Le territoire du Congo belge est 
divisé en douze districts, dont les 
limites et les chefs-lieux sont fixés 
ainsi qu’il suit : 


I. — District du Bas-Congo, 
Chef-lieu : Boma : 


Les frontières septentrionale, occi- 
dentale et méridionale du Congo 
belge jusqu’à l’Inkisi; l’Inkisi jusqu’à 
son confluent avec le Congo; la fron- 
tière avec le Congo français. 


IT. — District du Moyen-Congo, 
Chef-lieu : LÉOPOLDVILLE : 


Le district du Bas-Congo; le paral- 
lèle passant à 3o kilomètres au 
Nord de Tumba-Mani, depuis l’In- 
kisi jusqu'à sa rencontre avec la 
rivière Lufin; la rive droite de la 
Lufimi jusqu’au parallèle passant par 
Muene-Kundi; ce parallèle jusqu’à 
sa rencontre avec le Kwango; la rive 
gauche du Kwango jusqu’au Kasaï; 
la rive droite du Kasai jusqu’à 30 ki- 
lomètres à l'Ouest du méridien r7° 
Est de Greenwich: une ligne joignant 
ce point à l'intersection du 17° mé- 
ridien Est de Greenwich avec la crête 
de partage des eaux du Congo, d’une 

niet du Lac 
Léopold Il, d'autre part; cette crête 
de partage jusqu’à la source de la 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wïj hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het grondgebied van Belgisch- 
Congo wordt in twaalf districten 
verdeeld, waarvan de grenzen en de 
hoofdplaatsen als volgt worden be- 


paald : 


I. — District van Neder-Congo, 
Hoofdplaats : Boma : 


De noordelijke, westeli]ke en zu1- 
delijke grenzen van Belgisch-(C:ongo 
tot aan de Inkisi; de Inkisi tot aan 
hare samenvloeiing met den Congo; 
de grens van Fransch-Congo. 


IT. — District van Midden-Congo, 
Hoofdplaats : LEoPOLDVILLE : 


Het district van Neder-Congo; de 
parallel loopende op 30 kilometer 
ten Noorden van Tumba-Mani, van 
de Inkisi af tot aan hare samenkomst 
met de rivier Lufimi; de rechteroe- 
ver van de Lufimi tot aan den pa- 
rallel loopende door Muene-Kundi: 
deze parallel tot aan ziyne samen- 
komst met de Kwango; de linker- 
oever van de Kwango tot aan de 
Kasai; de rechteroever van de Kasai 
tot 30 kilometer ten Westen der 
middaglijn 17° ten Oosten van 
Greenwich; eene lijn die dat punt 
aan de snijding van den 17° middag- 
ten Oosten van Greenwich 
verbindt met de waterscheiding van 
den Congo eenerzijds, en deze van 


lin 
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rivière Moliba, affluent de la rivière 
Pama; la rive gauche de la Moliba 
et de la Pama jusqu’au Congo; la 
frontière avec le Congo français. 


III. — District du Lac Léopold IT, 


Chef-lieu : Inonco : 


Le district du Moyen-Congo ; la 
rivière Pama depuis le confluent de 
la Moliba jusqu’à sa source; la crête 
du bassin de la Fini et du Lac Léo- 
pold IT jusqu'au point où elle recoupe 
vers l'Est le parallèle r°57' de lati- 
tude Sud; ce parallèle jusqu'à la 
rive gauche de la Lokolo; la rive 
gauche de la Lokolo jusqu’à sa 
source; une droite joignant cette 
source au point où la Luilaka ren- 
contre le méridien 22° Est de Green- 


de . Fini en van het meer « Leo- 
pold IT » anderzijds; deze water- 
scheiding tot aan den oorsprong der 
rivier Moliba, toevloeiing der rivier 
Pama; de linkeroever van de Moliba 
en van de Pama tot aan den Congo; 
de grens van Fransch-Congo. 


IT, — District van het Meer 
« Leopold IT », 


Hoofdplaats : [nonco : 
Het district van Midden-Congo; 


de rivier Pama van de samenvloeïing 
van de Moliba af, tot aan haren 
oorsprong ; de waterscheiding van 
het stroomgebied van de Fini en 
van het Meer « Leopold IT » tot aan 
het punt, waar zij in het Oosten 
weder den parallel r°57' Zuider- 
breedte snijdt; deze parallel tot aan 
den linkeroever van de Lokolo; de 
linkeroever van de Lokolo tot aan 
haren oorsprong; eene rechte lijn die 


wich; ce méridien jusqu’à sa ren-|dezen oorsprong met het punt ver- 


contre avec le Sankuru; la rive 
droite du Sankuru jusqu’à son con- 
fluent avec le Kasat; la rive droite 
du Kasai jusqu’au district du Mo yen- 
Congo. | 


IV. — District de l'Équateur, 
Chef-lieu : CoQUILHATVILLE : 


Les districts du Lac Léopold IT et 
du Moyen-Congo; la frontière avec 
le Congo français depuis la rivière 


—— 


bindt, waar de Luilaka de middag- 
lin 22° ten Oosten van Greenwich 
ontmoet; deze middaglijn tot aan 
hare samenkomst met de Sankuru; 
de rechteroever van de Sankuru tot 
aan hare samenvloeling met de 
K asa1 ; de rechteroever van de Kasai 
tot aan het district van Midden- 


Congo. 


IV. — District van den Évenaar, 
Hoofdplaats : CoQuiLHATVILLE : 


De districten van het Meer « Leo- 
pold IT »en van den Midden-Congo ; 
de grens van Fransch-Congo, van de 
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Pama jusqu'à l'embouchure de la 


bouchure au point où la crête de 
partage des eaux du Congo et de la 
Lulonga-Lopori aboutit au fleuve : 


1 


occidentale de séparation des eaux 


méridien 22° de longitude Est de 
Greenwich; ce méridien jusqu’au 


strict du Lac Léopold T1. 


V. — District des Bangala, 
Chef-lieu : 
Le district de l’Equateur; le thal- 


NoOUvVELLE-ANVERS : 


weg de l’Übangi depuis le confluent 


de la Giri jusqu’au parallèle 1°30' de 
latitude Nord ; ce parallèle jusqu’à la 
crête de partage de l'Ubangi et de la 
Giri ; cette crête et la crête de sépara- 
tion des eaux de l’Ubangiet du Congo 


jusqu’au méridien 23°30' de longi- 


tude Est de Greenwich; une droite 


joignant ce point au confluent de la 
rivière Ioko ou Iloko avec l’Itimbiri ; 


cette rivière Jusqu'à sa source ; de ce 
point, une droite rejoignant la crête 
de partage des eaux de l’Aruwimi et 
.de lTtimbiri ; la crête méridionale 
du bassin de la rivière Itimbiri-Rubi 
prolongée jusqu’à l’embouchure de 
l’Itimbiri; le méridien de cette em- 
bouchure jusqu’à la limite du dis- 
trict de l’Equateur. 


|rivier Pama af tot aan de monding 
Giri; une droite joignant cette em- | 


van de Giri; eene rechte lijn die 


| deze monding verbindt aan het punt 
waar de waterscheiding van den 
Congo en van de Lulonga-Lopori 
cette crête prolongée par la ligne 


bi] den stroom uitkomt ; deze water- 


| scheiding voortgezet door de weste- 
du Lomami jusqu’au parallèle 2° de 
latitude Sud; ce parallèle jusqu'au. 


lijke lifn der waterscheiding van de 
Lomami tot aan den parallel 2° Zui- 


 derbreedte ; deze parallel tot aan de 
middaglijn 22° lengte ten Oosten 
| van Greenwich; deze middaglijn tot 
aan het district van het Meer « Leo- 


| pold II DE 


V.— District der Bangala, 


NOUVELLE- ANVERS : 


Hoofdplaats : 


Het district van den Evenaar ; de 
dalweg van de Ubangi, van de sa- 
menvloeting af van de Giri tot aan 
den parallel 1°30' Noorderbreedte : 
deze parallel tot aan de waterschei- 
ding van de Ubangi en van de Giri; 
deze waterscheiding en die van de 
Ubang1 en van den Congo tot aan de 
middaglijn 2330’ lengte ten Oosten 
van Greenwich; eene rechte lijn die 
dat punt aan de samenvloeing van 
de rivier Ioko of [loko met de Itim- 
biri verbindt: deze rivier tot aan 
haren oorsprong; van dat punt af, 


|eene rechte lijn weder aansluitende 


met de waterscheiding van de Aru- 
wimi en de Itimbin; de zuidelijke 
waterscheiding van het stroomgebied 
van de rivier Itimbiri-Rubi, voort- 
gezet tot aan de monding van de 
Itimbiri; de middaglin van deze 
monding tot aan de grens van het 
district van den Evenaar. 
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VI. — District de l’Ubangi, 
Chef-lieu : LIBENGE : 


Le district des Bangala; le thal- 
weg de l’'Ubangi depuis le parallèle 
130’ de latitude Nord jusqu’au con- 
fluent du Bomu et de l'Uele ; la rive 
gauche de l’Uele jusqu’au méridien 
23°30' Est de Greenwich : ce méri- 
dien jusqu’au district des Bangala. 


VIT. — District de l'Uele. 
Chef-lieu : NraAnwcARA : 


Les districts des Bangala et de 
l'Ubangi; les frontières septentrionale 
et orientale du Congo belge: la crête 
de partage des eaux de l’Uele et de 
l’Aruwimi, et celle de l’Aruvwimi et 
de Pltimbiri jusqu'au district des 


Bangala. 


VIII. — District de l’Aruwimi, 
Chef-lieu : Basoko : 


Les districts de l’Équateur, des 
Bangala, de l’Uele; le méridien de 
Banalia jusqu’à son intersection avec 
le parallèle r°50' latitude Nord; de 
ce point, une droite aboutissant à la 
rive droite de l’Aruvwimi à 15 kilo- 
mêtres en aval de Banalia; la rive 
droite de l’Aruwimi jusqu’au con- 
fluent de la Lumunu; la rive gauche 
de la Lumunu jusqu’à sa source ; une 
droite joignant ce point à la source 
de la Lokali: la rive droite de la 
Lokali jusqu’à son confluent avec le 
Congo; une droite joignant ce con- 
fluent à un point situé sur la rive 
gauche du fleuve, à 15 kilomètres en 


VI. — District van de Ubangi, 
Hoofdplaats : LIBENGE ; 
Het district der Bangala; de dal- 


weg van de Ubangi vanaf den pa- 
rallel 1°30' Noorderbreedte tot aan 
de samenvloeiïing van de Bomu en 
de UÜele; de linkeroever 
Uele tot aan de middaglijn 23°30' ten 
Oosten van Greenwich; deze mid- 
daglijn tot aan het district der Ban- 
gala. 


van de 


VIL. — District van de Uele, 
Hoofdplaats : NranGaRa : 


De districten der Bangala en van 
de Ubangi; de noordelijke en ooste- 
like grenzen van Belgisch-Congo; 
de waterscheiding van de Uele en de 
Aruwimi, en deze van de Aruwimi 
en de Itimbiri tot aan het district der 
Bangala. 


VIII. — District van de Aruwimi, 


BAsoKo : 


Hoofdplaats : 


De districten van den Evenaar, 
der Bangala, van de Uele; de mid- 
daglign van Banalia tot aan hare snij- 
ding van den parallel 1°50 Noorder- 
breedte; van dit punt af, eene rechte 
lin die op den rechteroever van 
de Aruwimi uitkomt, op 15 kilo- 
meter onder Banalia: de rechteroever 
van de Aruwimi tot aan de samen- 
vloenng van de Lumunu; de linker- 
oever tot 
haren oorsprong; eene rechte lijn die 
dat punt verbindt met den oorsprong 
van de Lokali; de rechteroever van 
de Lokali tot aan hare samenvloeling 
met den Congo; eene rechte lin die 


van de Lumunu aan 
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amont du confluent du Lomami; une 
ligne parallèle à cette rivière et à 
15 kilomètres de La rive droite, depuis 
son embouchure jusqu'au parallèle 
de Bena-Kamba; ce parallèle jusqu’à 
sa rencontre avec la crête occidentale 
de partage des eaux du Lomami; cette 
crête jusqu’au district de l’Équateur. 


[LX. — District de Stanleyville, 
Chef-lieu : STANLEY VILLE : 


Les districts de l’Aruwimi et de 
l’Uele ; la frontière orientale du Congo 
belge; le 5° de latitude Sud jusqu’à 
sa rencontre avec la rive droite du 


Lomami; le Lomami jusqu’à Bena- 
Kamba. 


X. — District du Katanga, 
Chef-lieu : K AMBOvE : 


Le district de Stanleyville; les 
frontières orientale et méridionale du 
Congo belge jusqu’au méridien 23° 
54’ Est de Greenwich; ce méridien 
jusqu’au 6° latitude Sud; une ligne 
droite rejoignant ce point à l’inter- 
section du 5° latitude Sud avec le 
2410 de longitude Est de Green- 
wich; le 5° latitude Sud jusqu’au 
Lomami. 


XI. — District du Kasai, 
Chef-lieu : Lusam8o : 


Les districts du Lac Léopold TT, 
de l’Équateur, de l’Aruwimi, de 


deze samenvloeïing verbindt met een 
punt gelegen op den linkeroever van 
den stroom, op 15 kilometer boven de 
samenvloeiing van de Lomami; eene 
lijn die met deze rivier gelijkloopt op 
15 kilometer van den rechteroever, 
van hare monding af tot aan den 
parallel van Bena-Kamba; deze pa- 
rallel tot aan zijne samenkomst met 
de westelijke waterscheiding van de 
Lomami; deze waterscheiding tot aan 
het district van den Evenaar. 


IX. — District van Stanleyville, 
Hoofdplaats : STANLEY VILLE : 


De districten van de Arawimi en 
van de Uele; de oostelijke grens van 
Belgisch-Congo; de 5° Zuiderbreedte 
tot aan zijne samenkomst met den 
rechteroever van de Lomami; de 
Lomami tot aan Bena-Kamba. 


X. — District van Katanga, 
Hoofdplaats : K AMBOVE : 


Het district van Stanleyville; de 
oosteliyke en zuidelijke grenzen van 
Belgisch-Congo tot aan de middag- 
lijn 2354 ten Oosten van Green- 
wich; deze middaglijn tot aan 
6° Zuiderbreedte; eene rechte lijn die 
dat punt aan de snijding van den 
5° Zuiderbreedte weder aansluit met 
den 2410/ lengte ten Oosten van 
Greenwich; de 5° Zuiderbreedte tot 
aan de Lomami. 


XI. — District van de Kasai, 
Hoofdplaats : Lusamso : 


De districten van het Meer Leo- 
pold 11, van den Evenaar, van de 
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Stanley ville et du Katanga; la fron-  Aruvwimi, van Stanleyville en van 
tière méridionale du Congo belge Katanga: de zuidelijke grens van 
jusqu’à la crête de partage orientale | Belgisch-Congo tot aan de oostelijke 
des eaux du Kwilu-Djuma; cette | waterscheiding de Kwilu- 
crête de séparation des eaux jusqu’à | Djuma ; deze waterscheiding tot aan 


varl 


. | : l AA . 
son intersection avec ile meridien 19 
É 


Est de Greenwich; puis ce méridien 


jusqu’au district du Lac Léopold If. 


XII. — District du Kwango, 
Chef-lieu : POPOKARAKA : 


Les districts du Bas-Congo, du 
Moyen-Congo, du Lac Léopold IT et 
du Kasai;, puis les frontières méri- 
dionale et occidentale du Congo 


belge. 


ART. 2. 


Suivant les nécessités du service, 
les districts sont divisés en zones, 
secteurs et postes. Le Ministre des 
Colonies fixe, par arrêté, les limites 
et chefs-lieux des zones et seeteurs. 

Le Gouverneur Général détermine, 
par ordonnance d'administration gé- 
nérale, les limites des postes. 


ART. 3. 


Les districts sont administrés par 
un Commissaire de district assisté 
d’un ou plusieurs Adjoints supé- 
rIeUTs. 

Des Chefs de zone, des Chefs de 
secteuriet des Chefs de poste, hiérar- 
chiquement subordonnés les uns aux 
autres, assurent l'administration des 
zones, secteurs et postes. [ls sont pla- 


hare snijding van de middaglijn 19° 
ten Oosten van Greenwich; daarna 
deze middaglijn tot aan het district 


van het Meer « Leopold IT ». 


| XII. — District van de Kwango, 
| Hoofdplaats : PopoKkABAKA : 
| 


| De districten van Neder-Congo, 
van Midden-Congo, van het Meer 
« Leopold IT » en van de Kasai; daar- 
na de zuidelijke en westelijke gren- 
zen van Belgisch-Congo. 


ART. 2. 


Ingevolge de noodwendigheden 
van den dienst, worden de districten 
verdeeld in landstreken, sectors en 
standplaatsen. Bi; besluit zal de Mi- 
nister van Koloniën de grenzen en 
hoofdplaatsen der landstreken en der 
sectors vaststellen. Bi] bevel van al- 
gemeen beheer bepaält de A Igemeene 
|Gouverneur de scheidsliniën der 


standplaatsen. 


ART. 3. 


. _ De districten worden door eenen 
 Districtcommissaris beheerd: deze 
wordt door een of meer Hoofdad- 
‘juncten bijgestaan. 

: Het beheer der landstreken, sectors 
en standplaatsen wordt door Land- 
_streekhoofden, Sectorhoofden en 
_Hoofden der standplaats waargeno- 
men; Zi) ziyn elkander naar gelang 
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cés sous l’autorité et la direction du | de rangorde onderhoorig. Zi staan 
Commissaire de district. onder het sezag en het bestuur van 
den Districtcommissaris. 


ART. 4. ART. 4. 


Les Commissaires de district, les! De  Districtcommissarissen, de 
Adjoints supérieurs et les Chefs de | Hoofdadjuncten en de Landstreek- 
zone sont nommés et démis par Nous.  hoofden worden door Ons benoemd 

Les Chefs de secteur et les Chefs en afgesteld. De Sectorhoofden en de 
lHootden der standplaats worden 


de poste sont nommés et démis par, 
le Ministre des Colonies. door den Minister van Koloniën 
benoemd en afgesteld. 


De Districtcommissarissen worden 
door den Minister 
_VOOr hunne plaats van bestemming 
aangewezen; de Hoofdadjuncten en 
Landstreekhoofden, door den Alge- 
meenen Gouverneur; de Sectorhoof- 
den en Hoofden der standplaats door 
den Districtcommissaris ofhet Land - 
streekhoofd tot wiens beschikking 
z1j door den Algemeenen Gouverneur 
gesteld worden. 


Les (Commissaires de district 
reçoivent leur désignation du Minis- 
tre des Colonies; les Adjoints supé- 
rieurs et Chefs de zone, du Gouver- 
neur Général ; les Chefs de secteur et 
les Chefs de poste, du Commissaire 
de district ou Chef de zone à la 
disposition duquel ils sont envoyés 
par le Gouverneur Général. 


van Kolonien 


| 
| 
ART. 5. | ART. 5. 


À moins de décision contraire 
émanant de l'autorité immédiatement 
supérieure, en cas d'absence ou 
d'empêchement, les Commissaires de 
district sont remplacés provisoire- 
ment par le plus ancien des Adjoints 
supérieurs ou, à défaut, par le plus 
ancien des Chefs de zone: les Chefs de 
zone, par un fonctionnaire désigné 
par le Commissaire de district; 


Chefs de secteur, par un fonction- 


Uitgenomen in tegengestelde be- 
slissing van de onmiddellijk hoogere 
overheid de 
Districtcommissarissen, ingeval van 
afwezigheid of belet, 
oudsten Hoofdadjunet vervangen, of, 
bij ontstentenis van dezen, door het 
oudste Landstreekhoofd; de Land- 


streekhoofden, door eenenambtenaar 


uitgaande, worden 


door den 


les | dien de Districtcommissaris aanwijst; 


de Sectorhoofden, door eenen ambte- 


naire désigné par le Commissaire de | naar dien de Districtcommissaris of 
district ou le Chef de zone; les Chefs | het Landstreekhoofd aanwijst; de 
de poste, par un agent désigné par le | Hoofden der standplaats, door eenen 
Chef de secteur. | beambte dien het Sectorhoofd aan- 


wiJst. 


enr 


| 
Les Commissaires de district, | De Districtcomnmissarissen, Hoofd- 
Adjoints supérieurs, Chefs de zone, | adjuncten, Landstreek- en Sector. 
de secteur ou de poste, en fonctions | hoofden, en Hoofden der standplaats, 
à la date de la mise en vigueur du die op de dagteekening van het in 
présent arrêté, conserveront leurs | werkingtreden van het tegenwoordig 
attributions Jusqu'au terme et dans | besluit hun ambt bekleeden, zullen 


ART, 6. ART. 6. 


lesconditions prévus par les actes qui | hunne bevoegdheden bewaren tot op 
les ont nommés, désignés ou com- | het tidstip en onder de voorwaarden 
tHissionnes. voorzien door de akten die hen 

benoemd, aangewvezen of last gege- 


ven hebben. 


ART. 7. ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uilvoering van het 
arrêté. tegenwoorcig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 7 Maart 


[OIO. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars 1910. 


| 
| 
| 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings Wege : 


De Minister van Kolonien, 


J. ReEnxiw. 


POSTES. | POSTERIJEN. 
Lan es | PRE = 
Émission de cartes postales. Uitgeving van postkaarten. 
LE MINISTRE DES COLONIES, | DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu le décret du 16 septembre 1885 |  Gezien het decreet van 16 Septeni- 
et l’arrêté du 1° décembre 1909; ber 1885 én het besluit van 1 Deceni- 
ber 1909; 


Considérant qu’il ya lieu d'émettre!  Overwegende dat er nieuwe post- 
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de nouvelles cartes postales pour ser-|kaarten dienen uitgegeven, strek- 
vir à l’affranchissement descorrespon- | kende voor het frankeeren der 
dances originaires du Congo belge, | briefwisseling uit Belgisch-( jong0 


herkom:tig; 
ARRÉTE : BESLÜUIT : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les cartes postales émises par les] De postkaarten welke ten gevolge 
arrêtés des 16 novembre 1906 et |der besluiten van 16 November 1906 


20 avril 1909, savoir : en 20 April 1909 uitgegeven werden, 
namelk : 

r° La carte simple de ro centimes] 1° De gewone postkaart van 

portant en surcharge le chiffre 5 ; 10 centiemen dragende als overschri]- 


ving het cijfer 5 ; 
2° La carte réponse payée de! 2° De postkaart met betaald ant- 
30 centimes portant en surcharge |woord van 30 centiemen dragendr 
sur les deux parties le chiffre 5 ; . }als overschrijving op de twee zijden 
het cijfer 5 ; 
3° La carte simple à 15 centimes 3° De gewone postkaart van 15 cen- 
portant en surcharge le chiffre 10; |tiemen dragende als overschrijving 
het getal ro: 
4 La carte réponse payée à 20 cen-| 4° De postkaart met betaald ant- 
times | woord van 20 centiemen 


seront admises, les deux premières, | zullen te rekenen van 1 April rgro 
en service intérieur, les deux autres, door al de postkantoren der Ko- 
en service international, à partir lonie aanvaard worden : de twee 
du 1* avril rgr0, par tous les bu-\eerste, voor den binnenlandschen 
reaux de poste de Ta Colonie. dienst; de ‘twee andere, voor den 


internationalen dienst. 


ART. 2. ART. 2. 


Un exemplaire de chacune de ces Een exemplaar van ieder dezer 
cartes est annexé au présent arrêté. postkaarten behoort bi; het tegen- 
woordig besluit. 


ART. 3. ART. 3. 


Les cartes postales émises par les De postkaarten die ten gevolge der 
arrêtés visés à l’article 1* et ne por-| besluiten bij artikel één bedoeld uit- 


so 


tant pas les modifications précitées, | gegeven werden en de bovenver- 
cesseront d’être valables à partir du | melde wijzigingen niet dragen, zul- 


1‘ janvier 1911. 


Bruxelles, le 25 février 1910. 


len te rekenen van 1 Januari 1911 
ophouden gangbaar te zijn. 


Brussel, den 25° Februari 1910. 


J. Renxix. 


Perception de poste à Musofi. 
Suppression. 


, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 septem- 
bre 1885 et spécialement l’article 2 ; 


Revu l'arrêté du 25 février 1908; 


ARRÈTE : 
ARTICLE PREMIER. 


La perception de pôste établie à 
Musofi est supprimée. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera immé- 
cdiatement en vigueur. 


Bruxelles, le 1° mars 1910. 


Postontvangerij te Musofi. 
Afschaffing. 


nt 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Sep- 
tember 1885 en inzonderheid arti- 


kel 2, de post betreffende ; 


Herzien het besluit van 25 KFe- 
bruari 1906; 


BESLUIT : 
ÂARTIKEL ÉEN. 


De postontvangeri] te Musofi ge- 
vestigd 1s afgeschaft. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal on- 
middelljk in werking treden. 


Brussel, den 1°“ Maart rg10. 


J. Rewxn. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret soumettant l’ivoire 
à un enregistrement. 


D'après les décret, arrêté et règlement (1) de la Golonie, celle-ci a droit 
à un certain prélèvement sur l’ivoire recueilli par les chasses aux éléphants 
qu'organisent les indigènes. | 

L'observation de ces lois est malheureusement difficile, et des fraudes se 
sont toujours commises, nombreuses, au préjudice du "Trésor de l'État. 

Le Gouvernement de l’État Indépendant avait essayé d'y remédier et, 
dans ce but, avait prescrit, entre autres : que tout ivoire recueilli par des 
chasses aux éléphants devrait être poinconné. Cette mesure n’a pas eu, 
paraît-il, l'efficacité qu'on en attendait. Les tribunaux ayant décidé que, aux 
termes de l'arrêté du 30 septembre 1905 qui régit la matière, la formalité 
du poinçonnage a uniquement pour eflet de prouver la provenance licite 
de Pivoire, il en est résulté cette conséquence que, quand l'autorité reven- 
dique de l’ivoire détenu illicitement et veut faire punir les fraudeurs, elle 
doit elle-même apporter la preuve de la fraude et de la détention illicite; 
or, cette preuve est rarement possible. 

Le projet de décret soumis à l'avis du Conseil Colonial en vertu de 
l’arrêté du 26 janvier 1910 forge de nouvelles armes pour atteindre la 
fraude. | 

L'économie générale de ce projet est d’exiger l'enregistrement de tout 
ivoire recueilli, quelle que soit sa provenance, et d'établir contre le déten- 
teur d'ivoire non enregistré une présomption de fraude qui entraîne là 
confiscation de livoire et des pénalités contre le présumé coupable. 

Le projet a été discuté par le Conseil dans ses séances des 12 et 19 fé- 
vrier 1910. | 

Un membre en a montré les avantages, mais 1l s’est demandé si, pour 
enrayer les abus auxquels le Gouvernement vent mettre fin, il n’était pas 
nécessaire de reviser entièrement le régime de la chasse. M. le Ministre des 
Colonies lui a répondu que précisément la réforme de la législation sur cette 
matière était l'objet des études de son Département. 

Un autre membre a formulé cet avis : que le mode de répression de la 
fraude organisé par le projet était compliqué et qu’on arriverait à un résul- 
tal aussi certain en prélevant tout simplement, à l’occasion de la sortie de 
livoire du territoire de la Colonie, la part réservée à l'État. Mais, M. le 


(1) Décret du 25 juillet 1889, arrêté du Gouverneur Général du 30 septembre 1905, 
règlement de 1806. (Bulletin officiel, 1296, p. 272). 
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Ministre des Colonies a montré qu'avec ce système la fraude serait, au 
contraire, facilitée et qu'elle s’exercerait aux frontières de l'État. Celles ci 
sont immenses, et 1l est impossible de les surveiller complètement. 

Un autre membre encore a posé la question de sa voir : si le fait de trans- 
porter de l’ivoire non enregistré entraiînait, au point de vue de l'application 
du décret, les mêmes conséquences que le fait de le détenir. M. le Ministre 
des Colonies a répondu affirmativement 


L'article 4 du projet porte : 


Tant qu'il n'y a pas les attestations indiquées à l'article III, le 
détenteur de l'ivoire est tenu, a toute réquisition, d’en établir la prore- 
nance licite. À défaut de cette justification, l’ivoire sera présumé avoir été 
recueilli par des chasses illicites, 3/ sera confisqué et définitivement acquis 
a l'Administration, etc. 


Il a été proposé de remplacer les mots : « avoir été recueilli par des 
chasses illicites » par ceux-c1 plus généraux : « étre détenu illicitement ». 

Cette proposition a été justifiée par cette considération que la présomp- 
tion. telle que l’établit le projet, pourrait être parfois manifestement con- 
traire à la réalité, qu'il en serait ainsi chaque fois que l’autorité trouverait 
de l’ivoire non poinçonné recueilli par une chasse parfaitement licite, mais 
conservé en fraude des droits de PÉtat, qu’il convenait donc de désigner la 
présomption créée par le législateur par des mots en harmonie avec toutes 
les h y pothèses. 

Cette proposition a été accueillie favorablement par le Conseil, et M. le 
Ministre des Colonies s’y est rallié. 


Il résulte de ce même article 4 cité plus haut, que les agents à ce 
désignés confisqueront, sans aucune forme de procès, l’ivoire détenu illici- 
tement. 

Ces agents pourront, évidemment, parfois se tromper, et il arrivera donc 
qu’une confiscation sera iunjustifiée. Ne serait-il, dès lors, pas utile de prévoir 
par un texte la manière de réparer ces erreurs éventuelles? 

L'observation en a été faite, et, pour y faire droit, l'amendement suivant 
a été déposé : 

Ajouter au projet un article ainsr conçu : 


« Au cas où il serait constaté que la confiscation de l'ivoire est Le 
résultat d'une erreur, le Commissaire de district ou, si l’ivoire est sorti 
du district ou il a été confisqué, le Directeur des Finances ordonnera la 
restitution de L'ixoire. » 


Le Conseil a aussi approuvé cette proposition, et M. le Ministre des 
Colonies s’y est encore rallié. 


19 
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Mis aux voix dans son ensemble, le projet de’ décret a reçu un avis favo- 
rable de la part des treize membres présents (MM. Willemaers et Dubois, 


excusés, étaient absents). 


Bruxelles, le 26 février 1910. 


Le Secretaire, 


O. Louwers. 


Enregistrement de l'ivoire. 


em 


ALBERT, Ror nes BELces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 25 Juillet 1669 re- 
latif à la chasse à l'éléphant; 

Vu le décret du 27 juillet 1905 ré- 
glant la cession, le trafic et le trans- 
port des animaux sauvages ou de 


leurs dépouilles ; 
Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 19 février 1910; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des GColonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Dans toute l'étendue du Congo | 


Le Conseiller rapporteur, 


R. Dusreuco. 


Registratie van het ivoor. 


ALBERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 25 Juli 1689 
betreflende de olifantsjacht ; 

Gezien het decreet van 27 Juli 1905 
dat het afstaan, den handel en het 
vervoer van wilde dieren of van 
hunne overblijisels regelt; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Februari 1910; 

Op voorstel van onzen Minister 
vau Koloniën, 


Wii hebben gedecreteerd en Wii 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


In geheel de uitgestrektheid van 


belge, l'ivoire est obligatoirement | Belgisch-Congo is het ivoor verplich- 


soumis à l'enregistrement de l’Admi- 
nistration. 


ART. 2. 


Quiconque a recueilli de l’ivoire 


tend aan de registratie van het Beheer 
onderworpen. 


ART. 2. 


Wie ivoor ingezameld heeft dat 
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non encore enregistré est tenu de le|nog niet geregistreerd is, moet het 


soumettre à l'enregistrement dans le 
premier poste où 1l se présente après 
la chasse ou la réception de la mar- 
chandise. | 

Si le détenteur de l’ivoire néglige 
ou refuse de demander l’enregistre- 
ment, le fonctionnaire compétent du 
poste lui impose d'office la formalité. 


ART. 3. 


Le fonctionnaire qui a procédé à 
l'enregistrement délivre au détenteur 
de l’ivoire un certificat qui fait preuve 
de l’accomplissement de la formalité. 


Toutefois, si la marchandise est à 


l'état brut, l'enregistrement doit, en 
outre, être constaté par un poinçon- 
nement officiel. 


ART. 4. 


Tant qu'il n’a pas les attestations 
indiquees à l’article 3, le détenteur de 
l’ivoire est tenu, à toute réquisition, 
d’en établir la provenance licite. À 
défaut de cette justification, l’ivoire 
sera présumé être détenu 1llicite- 
ment; il sera confisqué et définitive- 
merit acquis à l'Administration; en 
outre, Le détenteur sera poursuivi et 
puni d’une servitude pénale de un à 
sept jours et d’une amende de 1 à 200 
francs ou d’une de ces peines seule- 
ment. 


oo 0 1 


aan de registratie onderwerpen in de 
eerste standplaats waar hi] zi‘h na 
de Jacht of het ontvangen der koop- 
waar aanbiedt. 

Indien de houder van het ivoor 
nalaat of weigert de registratie aan te 
vragen, verplicht de bevoegde ambte- 
naar van de standplaats hem ambts- 
halve de pleegvormen te vervullen. 


ART. 3. 


De ambtenaar die tot de registratie 
overgegaan 15, levert aan den houder 
vanhet ivoor een bewyijsschrift af, dat 
de nakoming der pleegvormen besta- 
tigt. 

Evenwel, indien de koopwaar in 
ruwen staat 1s, moet de registratie 
bovendien door eene ofhcieele stem- 
peling bestatisd worden. 


ART. 4. 


Zoolang h1} de bewijzen niet heeft 
bij artikel 3 vermeld, is de bezitter 
van het ivoor bij elke opvordering 
gehouden er de geoorloufde voort- 
komst van te bewijzen. Bij gebrek 
van deze rechtvaardiging zal het 
ivoor verondersteld worden als zijnde 
op ongeoorloofde wijze in bezit ge- 
hbouden, het zal in beslag genomen 
en bepaaldeljk aan het Beheer be- 
hooren; bovendien zal de houder ver- 
volod en gestraft worden met dwang- 
dienst van een tot zeven dagen en 
met eene boete van r tot 200 frank 
of alleenlrjk met eene van deze straf- 
fen. 


= 04 


ART. 5. | ART. 5. 


LR] 


Au cas où il serait constaté que la! Ingeval het bestatigd werd dat de 
confiscation de l’ivoire est le résultat |inbeslagneming van het ivoor het 
d’une erreur, le Commissaire de dis-| gevolg eener missing is, zal de Dis- 
trict ou, si livoire est sorti du district! trict-commissarisof de Bestuurder der 
où il a été confisqué, le Directeur des Financiën, bijaldien het ivoor zich 
Finances ordonnera la restitution de| buiten het district bevindt waar het 
l’ivoire. in beslag genomen werd, bevelen dat 

| het ivoor teruggegeven worde, 


ART. 6. ART. 6. 


En enregistrant l’ivoire licitement Bi het reoistreeren van het ivoor 
détenu, le fonctionnaire compétent | dat men op geoorloofde wijze in het 
prélève de plein droit, sur tous les bezit heeft, neemt de bevoegde 
beambte, van rechtswege, op al de 
partijen die aan de pleegvormen on- 
derworpen zijn, den prijs vooraf, 
dien de in werking zijnde decreten en 
reglementen op de opbrengst der 
geoorloofde Jachten der inboorlingen 
aan den Staat toekent. 


lots soumis à la formalité, la part que 
les décrets et règlements en vigueur 
attribuent à l'Etat dans le produit 
des chasses autorisées des indigènes. 


Evenvwel zal de geheele parti] aan 
den houder teruggegeven worden, 
wanneéer zal bewezen zijn dat het 


Toutefois. la totalité du lot sera 
restitué au détenteur lorsqu'il aura 
établi que l’ivoire provient de chasses 


# 


entreprises en vertu d’un permis taxé!/1voor voortkomt van jachten die 
ou a été importé d'un territoire | krachtens een verlof ondernomen 
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étranger. werden, of dat hetzelve uit een 
vreemd grondgebied werd binnen- 
sebracht. 
ART. 7. ART. 7. 


| 
Dans chaque poste, l’enregistre- 
ment de l’ivoire a lieu par le Chef de 


In elke standplaats wordt het re- 
gistreeren van het ivoor door het 
Hoofd der standplaats gedaan, tenzij 
Genéral ne désigne un autre fonction- | de Algemeene Gouverneur een ände- 
naire. ren ambtenaar aanstelle. 


poste, à moins que le Gouverneur 


ART. 6. ART. 6. 


L'ivoire enregistré n’est admis à la] Het geregistreerd ivoor wordt 
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sortie qu'après restitution du certifi- 
cat d’enregistrement. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colomes ; est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret, qui entrera en vigueur, sur tout 
le territoire du Congo, le 1° juillet 
1910. 


Donné à Bruxelles, ie 15 mars r910 


slechts voor den uitvoer aangenomen 


na terugoave van het bewijs van 
registratie. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën 1is 
belast met; dei uitvoering van het 
tescenwoordig decreet, dat den r° Juli 
1910 op geheel de uitgestrektheid 


van Congo in werking zal treden. 


Gregeven te Brussel, den 15% Maart 


1910. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret du 27 janvier 1910 
approuvant une convention du 15 janvier 1910, conclue entre le Comité 
spécial du Katanga et MM. le colonel Thys et J. Jadot, portant concession 
éventuelle d’un droit d'exploitation minière. 


Le 15 Janvier 1910, le Comité spécial du Katanga a conclu avec 
MM. le colonel Thys et J. Jadot, agissant au nom d’un groupe, une 
convention qui accorde à ceux-ci des droits de recherches minières et, 
éventuellement, des droits d'exploitation dans la vaste région limitée, au 
nord, par le 5° parallèle sud, à l’ouest, par la frontière occidentale du 
territoire administré par le Comité spécial, au sud, par une ligne continue 
formée par le 10° parallèle sud, la rive gauche du [Lualaba, Îles rives 
ouest, nord et est du lac Kisale, la rive droite de la Lufira et le parallèle 
930’ sud, à l’est, par la frontière orientale du Congo belge. 

En vertu de la convention, les concessionnaires sont autorisés à recher- 
cher les gisements miniers dans la région ainsi décrite. Cette prospection 
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générale pourra durer deux années au cours desquelles ils auront le droit 
de délimiter une superficie de neuf cent mille hectares en sept blocs au 
maximum ; puis, durant une seconde période de deux années, ils pourront 
poursuivre leurs recherches et travaux dans ce territoire limité à l’exelu- 
sion de toutes autres personnes ou sOCIétés. 

S'ils découvrent des gisements minéraux, les concessionnaires pourront, 
jusqu’au 1° avril 1914, le notifier au Comité spécial du Katanga, lequel 
s'engage, jusqu’au 31 décembre 1916, à accorder aux sociétés qu'ils auront 
fondées le droit d'exploiter les mines découvertes. Ces mines seront abor- 
nées aux frais des concessionnaires ; aucune ne pourra avoir plus de dix 
mille hectares. 

Le droit d'exploitation emporte l’usage gratuit des terrains appartenant 
au Comité spécial et dont les sociétés exploitantes auront besoin pour la 
mise en exploitation des mines ou pour établir des voies de communi- 
cation. | 

D'autre part, les concessionnaires prennent, pour Les sociétés exploi- 
tantes, l'engagement : 1° de payer au Comité spécial une redevance sur le 
produit brut des mines, qui sera de 1 p. c. pour les exploitations de 
minéraux ordinaires et de 5 p. ©. pour les exploitations de métaux 
précieux ou de pierres précieuses; 2° de lui remettre 33 p. ce. des actions 
de toute catégorie, entièrement libérées, des sociétés exploitantes. 
Le Comité spécial se réserve, en outre, la faculté de souscrire 20 p. c. 
du capital de ces sociétés. 

Les statuts de celles-c1 devront être soumis à l’approbation préalable du 
Comité spécial et ne pourront être modifiés sans son consentement. 

Ces sociétés ne pourront non plus se dissoudre ni rétrocéder leurs droits 
sans l’assentiment préalable du Comité. Celui-ci se réserve encore le droit 
de désigner un délégué pour assister aux réunions de leurs conseils 
d'administration et de leurs collèges des commissaires. Enfin, le Comité 
spécial aura les mêmes prérogatives au regard de la Société de recherches, 
au capital de 2 millions de francs, à faquelle les concessionnaires sont 
autorisés à transférer les droits qu’ils tiennent de la convention. 

Les redevances sur le produit brut cesseront d’être dues sur les mines 
qui feront retour au Comité, soit que la Société décide de ne pas les mettre 
en exploitation, soit qu’elle cesse de les exploiter, et ce à dater du jour de 
la notification qui sera faite au Comité spécial, ou à son représentant, de 
la décision prise par les sociétés exploitantes. 

Le droit d'exploitation dont il est question ci-dessus est concédé jusqu’au 
11 mars 1990. À cette date, la Colonie du Congo belge sera subrogée de 
plein droit à tous Les droits des sociétés et entrera en possession des mines 
et du matériel d'exploitation. 

T'elles sont les grandes lignes de la convention du 15 janvier r910. 
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Elle a été soumise, avec un projet de décret qui l’approuve, à l'avis du 
Conseil Colonial par un arrêté du Roï en date du 27 janvier 1910. 

Le Conseil Colonial l’a très attentivement examinée, à raison de ce 
qu’elle peut constituer un précédent, qu’elle met en jeu des intérêts très 
importants et qu'elle engage l'avenir pour une durée très longue. 


Le Comité spécial du Katanga a-t-il le droit d’accorder des concessions 
miniéres ? 

Un membre a exprimé des scrupules sur ce point. Il lui a été répondu 
que ce droit a été accordé par décret. L’alinéa 2 de l’article 1° du décret du 
12 Juin 1goo confère, en effet, au Comité spécial « les pouvoirs les plus 
étendus d'administration, de gestion et d’aliénation, sans aucune exception, 
ni réserve ». 

Il serait difficile d'admettre que ces pouvoirs d’aliénation ne s’appliquent 
qu'aux terrains superficiels et ne visent pas les mines, 

À la vérité, l’article 1° du décret du 8 juin 1888 établit une distinction 
entre la propriété des terres et celle des richesses minérales que le sol peut 
renfermer. Ces richesses minérales demeurent la propriété de l'État. Mais il 
faut se rappeler que, en vertu de la convention du 12 mars 18gr, la Com- 
pagnie du Katanga est devenue propriétaire du tiers des lerrains apparte- 
nant au domaine de l’État et concessionnaire, jusqu’au 11 mars 1990, de 
l'exploitation du sous-sol dans ces mêmes terrains. 

Or, l'institution du Comité spécial du Katanga a eu pour but de faire 
disparaître les difficultés du partage qu’il faudrait opérer entre l'État et la 
Compagnie du Katanga, pour attribuer à celle-ci le tiers des terrains et les 
gisements sous-jacents. On ne peut done supposer que les pouvoirs du 
Comité spécial ne porteraient que sur la surface. 

Au surplus, la convention dont nous nous occupons est conclue sous 
réserve de son approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. Cette 
approbation doit faire l’objet d’un décret, et la procédure prescrite par Îles 
articles 15 et 25 de la loi du 18 octobre 1908 est observée. 


IT. 


Nous passons à l’examen des articles de la convention. 

Tout d’abord la question a été agitée de savoir si l’article 1°, combiné 
avec l’article 4, accorde aux concessionnaires un droit exclusif de recherches 
dans la région septentrionale du Katanga. Délimitée comme elle l’est par 
l’article 1°", cette région a une étendue considérable, plus de 30 millions 
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d'hectares, a-t-on calculé. L’octroi d'un monopole de prospection dans un 
territoire aussi vaste, pendant deux années, paraîtrait excessif. 

Mais il ne s’agit nullement d'un monopole de prospection dans la première 
période de deux ans : M. le Ministre des Colonies s’est montré très affirmatif 
sur ce point. D’autres prospecteurs que ceux des concessionnaires pourront 
être admus à opérer des recherches dans la même région. La phrase finale 
de l’article 4 a cette portée que, seuls, les prospecteurs de la Société formée 
par les concessionnaires pourront rechercher les mines pour son compte. 

Par contre, du moment que les concessionnaires auront trouvé des indices 
de gisements miniers, 1l est juste de leur fournir le moyen de tirer parti de 
leur découverte, en procédant à des travaux d'investigation et de reconnais- 
sance plus approfondie, sans avoir à redouter aucune concurrence. De là, 
la concession, pendant une seconde période de deux ans, d’un droit exclusif 
de recherches portant sur une superficie limitée à 900,000 hectares. Et il a 
même été proposé de faire dater ce droit exclusif de la découverte de chaque 
gisement minier. Les 900,000 hectares pourront être d’an tenant ; ils pour- 
ront aussi être répartis en plusieurs parcelles, mais à la condition qu’il n’y 
en ait pas plus de sept. On s’est demandé pourquoi sept et pas davantage. 
Le chiffre a été proposé par les concessionnaires, et, d’ailleurs, une certaine 
limitation paraît aussi nécessaire à cet égard. 


LIT. 


L'article 6 est une disposition essentielle de la convention. Les disposi- 
tions précédentes autorisent les recherches ; celle-ci accorde le droit d’exploi- 
tation, c'est-à-dire la concession de la mine ou des mines pour une durée 
de soixante-seize ans. La rédaction en a été critiquée. 

On lui a reproché de ne pas spécifier nettement l'étendue sur laquelle 
porterait le droit d’exploitation, de sorte que, par le jeu naturel de la 
convention, le Comité spécial du Katanga se verrait obligé de concéder le 
droit d'exploiter jusqu’à 900,000 hectares de terrains miniers, si, d'aven- 
ture et conformément au droit exclusif qui leur est accordé par l’article 2, 
les concessionnaires parvenaieut à les découvrir et à les délimiter. On a fait 
observer qu’une concession minière de pareille superficie serait exorbitante 
et sans exemple dans les colonies africaines ou dans d'autres pays, que Les 
avantages accordés au Comité spécial par le concessionnaire ne parvenaient 
pas à la justifier; qu’enfin l’intérêt mêine de la Colonie conseillait de réserver 
un champ d'action à d’autres initiatives, en même temps que la possibilité 
d’autres avantages pour le Comité spécial. 

M. le Ministre des Colonies a déclaré que jamais la pensée des deman- 
deurs en concession n'avait été d'obtenir, ni celle du Comité spécial du 
Katanga, d’octroyer le droit d’exploitation sur une superficie totale de 


900,000 hectares et qu'il ne faisait pas objection à ce que la rédaction du 
premier alinéa de l’article 6 fût modifiée de manière à préciser l'étendue 
maximum de la concession d'exploitation. 


IV. 


Un autre reproche qu’on a fait à l’article 6 est de ne pas imposer aux 
concessionnaires l'obligation d’exploiter les gisements qui leur seraient 
concédés. On a dit qu'il serait contraire à l'intérêt publie qu'ils pussent 
conserver certaines mines en les laissant improductives, alors que d’autres 
personnes ou sociétés, peut-être, seraient désireuses de les exploiter. On 
a ajouté qu'il ne devrait pas dépendre des concessionnaires que les mines 
fissent retour où non au Comité spécial, suivant qu’il leur conviendrait de 
les mettre en exploitation ou non, ou de cesser de les exploiter. Le défaut 
d'exploitation ou la suspension prolongée de l’exploitation devrait entraî- 
ner, ipso facto, la déchéance, sans qu’il faille attendre la notification des 
concessionnaires au Comité spécial. | 

A ce sujet, M. le Ministre des Colonies a exprimé l'avis que l’obligation 
d'exploiter résulte du 3° alinéa de l’article 6, mais il ne s’est pas opposé à 
ce que le texte de cet alinéa soit amendé de façon à mieux l'indiquer. Ïl 
estime, en eflet, que les concessionnaires sont tenus d’exploiter. S’ils 
n’exploitent pas et ne notifient pas, le Gouvernement fera constater le 
défaut d'exploitation, et le droit du retour de la mine au Comité spécial 
sera sauvegardé. 

Quant à la procédure à suivre pour constater la non-exploitation ou 
l'abandon d’un gisement, il croit n’avoir à la préciser que plus tard. 
La convention actuelle se borne à poser les bases des concessions d’exploi- 
tation qui seront accordées en vertu de l’article 6. Ce seront les actes de 
concession qui définiront les conditions à remplir par les exploitants pour 
conserver leurs droits. 


V. 


Enfin, on a fait, à la perception d’une redevance sur le produit brut des 
mines, des objections de divers ordres. On a dit notamment que ce système 
de redevance, usité jadis dans les mines de houille belges, y a été complé- 
tement abandonné à cause des inconvénients qu’il offrait ; qu’appliqué 
à des usines produisant des minerais métalliques de teneur variable, il en 
présenterait de bien plus grands encore et nécessiterait un contrôle dispen- 
dieux; en l’absence duquel Le Comité spécial courrait le risque de se voir 
frustrer par l'estimation que la société exploitante ferait elle-même du 
produit brut; qu'il pousserait les exploitants à délaisser les parties les 


moins riches de leurs gisements, parce que la convention fixe le même 
pourcentage de redevance sur les mines pauvres que sur Les mines riches. 
On a invoqué l’exemple des législations minières de divers pays d'Afrique 
qui imposent à l'exploitant, indépendamment d’une participation de l'Etat 
dans le profit net, une redevance fixe par hectare, parfois assez élevée, 
redevance facile à percevoir, productive d’un revenu appréciable pour 
l’État et qui amène automatiquement le détenteur de la propriété minière 
à n'en conserver que ce qu'il peut mettre en valeur et à l’exploiter acti- 
vement. 

Sans partager les craintes exprimées au sujet de la redevance sur le pro- 
duit brut des mines, M. le Ministre des Colonies s’est montré disposé à 
reprendre avec les cocontractants l'examen de cette question par confé- 
rence où par correspondance. 

Un membre ayant demandé si la redevance dont il s’agit est un impôt, 
M. le Ministre a répondu que ce n’est pas un impôt et que, en dehors des 
redevances et taxes minières, l'Etat est maître de décréter ioutes les taxes 
qu'il lui plait et, par conséquent, d'imposer le concessionnaire qui reste 
soumis au droit commun. 


VIT. 


L'article 8 de la convention a donné lieu à deux ordres d'observations. 

Un membre s’est demandé s’il n’y a pas d’inconvénient à fixer d’une 
manière uniforme pour toutes les mines la participation en actions attri- 
buée au Comité spécial. Le chiffre de 33 °/,, qui figure dans la convention, 
est trop élevé pour les mines peu riches : celles-ci ne seront pas mises en 
exploitation. Indépendamment de la charge de 33°/,, les sociétés exploi- 
tantes auront, en effet, à supporter celle que leur imposeront les voaces- 
sionnaires eux-mêmes. Ne faudrait-il pas, dès lors, adopter des participa- 
tions différentielles au profit du Comité spécial : 50 °L pour les uisements 
très riches, 33 ‘|, pour les moyennement riches, 10 °/, pour les autres? 

Un autre membre a proposé de substituer le mot « actions » sans ajoute 
aux mots « actions de capital », afin de mieux marquer le droit du Comité 
spécial de recevoir, entièrement libérées, 33 °, des actions de toute catégorie 
des sociétés exploitantes. | 

M. le Ministre des Colonies n’a pas vu d’inconvénient à admettre un 
amendement dans ce dernier sens; 1l a pensé, au contraire, qu’il serait 
difficile d'entrer dans les détails d’une échelle de participations difléren- 
tielles. Enfin, sur la question d’un membre, il a déclaré que la participa- 
tion de 33°} s’appliquait à toutes les augmentations de capital, comme au 
capital originel. 
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La question de savoir ce que sont les « opérations accessoires », men- 
tionnées au littera à de l’article 9, a été soulevée. Ces opérations com- 
prennent elles le traitement métallurgique du minerai? Plusieurs membres 
se sont refusé à l’admettre et ont exprimé l'avis que le texte devrait être 
rendu explicite sur ce point. L'un d’eux voudrait que le traitement du 
minerai soit prévu dans l'obligation imposée au concessionnaire; un autre, 
que ce traitement fût au moins obligatoire pour le minerai qui ne serait 
pas un produit avantageusement vendable à cause des circonstances locales 
et actuelles. 

D'une manière plus générale, la crainte s’est manifestée au sein du Con- 
seil de voir les gros actionnaires des sociétés exploitantes, où le Comité 
spécial possédera une participation de 33 ‘L, constituer entre eux un trust 
métallurgique où le Comité spécial n’aura aucune part, et ventre à ce trust 
les produits bruts des mines à un prix qui laisserait peu ou point de profit 
aux premières, pour réserver tout ou presque tout le bénéfice au second. 
Les actionnaires des sociétés exploitantes, l'étant aussi du trust, ne seraient 
pas frustrés, mais le Comité spécial Le serait. 

D'autre part, on a fait remarquer que s’il est légitime de demander une 
participation en actions pour la cession d’un fonds, tel un gisemerit minier, 
il ne l’est plus de l’exiger dans le capital d’une usine que l'État ne fait 
qu'autoriser. 

On a dit aussi que le Comité spécial, possédant 33 ‘/, du capital des 
sociétés exploitantes, aurait une force considérable au sein des assemblées 
générales de ces sociétés et pourrait exercer sur leur gestion une influence 
d'autant plus efficace qu’en somme le Comité spécial c'est l'État, et, 
ensuite, que l'État pourrait toujours frapper de lourdes taxes ces sociétés 
métallurgiques fondées pour porter atteinte à ses intérêts et à ses droits. 

Enfin, M. le Ministre des Colonies a observé que les statuts des sociétés 
exploitanies doivent être soumis à l'approbation du Comité spécial ea vertu 
de l’article 9 de la convention. Celui-ci fournit ainsi le moyen Ge protéger 
les intérêts qu'on veut sauvegarder. 


VIIT. 


À propos du même article, littera b, il a été demandé ce qu'il fallait 
entendre par « capital effectivement souscrit ». M. le Ministre des Colonies 
a répondu qu’il s’agit du capital en espèces. | 

Une modification a été proposée au littera d, qui subordonne à l’assenti- 
ment préalable et donné par écrit du Comité spécial la dissolution des 
sociétés exploitantes. On voudrait que la même condition soit imposée aux 
sociétés pour la cession de tout ou partie de leurs concessions. 


M. le Ministre des Colonies a déclaré que l'interdiction de céder tout ou 
partie d’une concession sans l’assentiment préalable du Comité spécial est 
dans la pensée des parties contractantes. Elle est contenue dans le littera d 
de l’article 9 et plus nettement formulée encore dans le deuxième alinéa de 
l’article 11, qui s'applique aux sociétés exploitantes, par voie de filiation, 
tout aussi bien qu'à la société de recherches. 


IX. 


Par le second alinéa de l’article 10, le Comité spécial se réserve la faculté 
de souscrire 20 °|, du capital des sociétés exploitantes. Cette faculté existe- 
t-elle aussi pour les augmentations éventuelles de ce capital? A cette ques- 
tion, 1l a été répondu d’une façon nettement affirmative par M. le Ministre 
des Colonies. 

La combinaison des articles 8 et 10 assure à la Colonie, si elle le désire, 
le moyen d’avoir la majorité dans les sociétés exploitantes. 


X. 


Pour achever de rendre compte des considérations auxquelles la conven- 
tion du 15 janvier 1910 a donné lieu au sein du Conseil Colonial, 1l nous 
reste à parler du rôle de surveillance et de contrôle qu’elle confère par ses 
articles 5, 6, 7, 9 et 10 au Comité spécial du Katanga. 

Un membre a présenté des amendements à ces articles, tous ayant la 
même porlée et farsant intervenir explicitement le Gouvernement de la 
Colonie concurremment avec le Coimité du Katanga. 

Il y a, :-t-1l dit, entre les renseignements qui seront communiqués au 
Comité sécial en application de l’article 5 et ceux qui seraient recueillis 
par des fonctionnaires de l’Etat, cette différence que les seconds pourraient 
être soumis au contrôle des Chambres, tandis que les premiers ne leur sont 
pas transmis. (Question posée par M. Fléchet à M. le Ministre des Colonies 
le 5 novembre 1909.) 

L'article 7 porte que le Comité spécial accordera les autorisations de 
disposer des terrains nécessaires à l'exploitation et à la création de voies 
de transport. Or, à partir du 1" janvier 1912, le Comité spécial ne sera plus 
qu’un gérant d'immeubles, et il pourra y avoir opposition entre les intérêts 
qu'il gère et l'intérêt public. Il n’est pas admissible que le Gouvernement 
n’alt aucun pouvoir pour s'opposer à ses décisions. 

Enfin, s’il n’y a peut-être pas, pour le moment, grand intérêt à ce que 
l'Etat se réserve, aux articles 9 et 10, un droit de contrôle sur les statuts 
des sociétés exploitantes, ainsi que le droit de désigner au sein des sociétés 
des délégués qui siégeraient à côté de ceux du Comité spécial, cet intérêt 
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apparaîtra le jour où l’on voudra mettre fin à l’indivision entre le Comité 
spécial et la Compagnie du Katanga, et où il se produira des difficultés au 
sujet du partage de ces droits indivisibles par nature. 

M. le Ministre des Colonies, tout en déclarant que l'exercice des droits 
conférés au Comité spécial par l’article 7 restait évidemment soumis au 
droit de haute police de l’État, a opposé à cette argumentation et aux 
amendements qu'elle soutenait les mêmes motifs que ceux qu’il a exposés 
lors de la discussion sur la concession de [a Société Foncière, Agricole et 
Pastorale du Congo. 

Le Comité spécial et la Colonie sont, au fond, une seule et même chose. 
Le Comité ne fait rien et ne peut rien faire sans l’approbation du Ministre. 
Si le Gouvernement acceptait les amendements, on pourrait croire à une 
antinomie entre les intérêts de l'Etat et les intérêts du Comité. Or, cette 
antinomie n'existe pas. 

La nomination de délégués spéciaux de la Colonie au sein des sociétés 
aboutirait à la création de nouveaux fonctionnaires, alors qu’on se plaint 
déjà qu'il y en a trop. Quant à la question du partage entre l'Etat et la 
Compagnie du Katanga, elle ne se pose pas encore, et l’on a du temps 
devant soi pour la résoudre. 

Le Conseil Colonial, partageant sur ce point l'avis de M. le Ministre 
des Colonies, a repoussé les amendements proposés par dix voix contre 
trois. 


Sur l’ensemble de la convention, 1l a émis, en principe, un avis 
favorable, tout en subordonnant son approbation définitive à l’accep- 
tation, par les cocontractants, d’amendements portant sur les articles 2, 


6 et 6. 


Dans la séance qu’il a tenue le rg février, le Conseil Colonial a appris de 
M. le Ministre des Colonies que les parties contractantes ont accepté les 
modifications ci-après à la convention du 15 Janvier 1910 : 

À L'ARTICLE 2. — Remplacer les mots « durant un terme de deux années, 
prenant cours à l'expiration du premier terme prévu ci-dessus » par les 
suivants « Jusqu'au 1* avril 1914 », 

À L'ARTICLE 6, ALINÉA 2.— Ajouter après les mots « sans qu'aucune puisse 


dépasser 10,000 hectares » les mots suivants « n1 que toutes ensemble elles 
puissent dépasser 100,000 hectares ». 


À L'ARTICLE 6, ALINÉA 3. — Rédiger ainsi cet alinéa : « Les mines feront 
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retour au Comité, soit que la Société décide de ne pas les mettre en exploi- 
tation, soit qu’elle cesse de les exploiter. Dans ces deux cas, les redevances 
cesseront d’être dues à dater du Jour de la notification, etc... » (la suite 
comme dans le texte primitif). 


À L'ARTICLE 8. — Rédiger comme suit cet artiele : « Le Comité recevra, 
entièrement libérées, 33 °/, des actions de toutes les catégories de la société 
exploitante ou des sociétés exploitantes. Toutes ces actions jouiront de tous 
les droits afférents aux autres actions de même catégorie. En cas d’ augmen- 
tation du capital, le Comité recevra également, entièrement libérées, 33 °} 
des actions des diverses catégories (parts de fondateur, de dividende, etc.).» 


Un membre a fait au Conseil une communication importante au sujet de 
l'interprétation à donner aux mots « opérations accessoires » qui fiyurent 
au littera 4 de l’article 9. L’un des membres du groupe concessionnaire lui 
a déclaré que dans la pensée des cocontractants les Opérations accessoires 
comprennent le traitement métallurgique. M. le Ministre des Colonies a 
confirmé cette interprétation, comme étant celle qui prévalait au cours des 
négociations qui ont précédé la rédaction du contrat. [l en résulte que les 
sociétés exploitantes créeront non seulement des installations pour 
l'extraction des matières minérales, mais encore des ateliers et usines s pour 
la transformation éventuelle de celles-ci en produits commer cables. Le 
Comité spécial du Katanga recevra 33 °/, des actions de ces mines et usines, 
mais 1l ne percevra le pourcentage du produit brut que sur les Abe 
non traitées, dans l’état où elles sont à la sortie de la mine et d'après 
l'estimation qui en sera faite avant qu’elles ne soient livrées aux usines de 
transformation. 

L'engagement que prennent les cocontractants, pour les sociétés exploi- 
tantes. de faire subir aux minéraux extraits un traitement qui en fasse des 
produiis commerçables constitue une garantie que les concessionnaires 
exploiteront régulièrement les gisements concédes. Toutefois, afin d’ afirmer 
plus nettement que cette exploitation constitue une obligation pour eux et 
éviter qu'ils ne laissent inproductifs certains gisements ou parties de 
gisements, sans décider qu’ils ne les exploiteront pas, il est proposé de dire 
à l’article 6, alinéa 3: « soit que la société ne les mette pas en exploitation » 
au lieu de « soit que la société décide de ne pas les mettre en exploitation ». 
Les détails d'application du principe général de l'obligation d'exploiter 
ainsi consacré par l’article 6 seraient réglés par les actes de concession. 

Ce nouvel amendement a été accepté par M. le Ministre des Colonies et 
approuvé par le Conseil tout entier. 

Enfin, l'amendement précédemment proposé par un membre au littera D 
de l’article 9, en vue de bien marquer que les sociétés exploitantes ne 
pourront céder aucune partie de leurs concessions sans l’assentiment préa- 


lable du Comité, a été également admis. Ge littera sera donc rédigé comme 
sui! : 
« ARTICLE 9, LITTERA D. — La société ou les sociétés exploitantes ne 


pourront ni céder tout ou partie de leurs concessions, n1 se dissoudre sans 
l’assentiment préalable et donné par écrit du Comité. » 


Le projet de décret approuvant la convention amendée comme il vient 
d’être exposé a été adopté par le Conseil, dans sa séance du 19 février 1910, 
à l'unanimité des membres présents. (MM. Dubois et Willemaers excusés, 


étaient absents.) 
Bruxelles, le 26 février 1910. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. CH. MOoRISSEAUx. 


Convention conclue entre le Comité | Overeenkomst aangegaan tusschen het 
spécial du Katanga et MM. leColo-)  Bijzonder Comiteit van Katanga 
nel Thys et J. Jadot. Approbation. en de Heeren Colonel Thys en 

}. Jadot. Goedkeuring. 


nn mens 


ALBERT, Ror nes BELGESs, ALBERT, Konic DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colo- Gezien het advies door den Kolo- 


nial en Sa séance du 19 février 1910 ; nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19 Februari 1910; 

Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonites, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : VV hebben gedecreteerd en Wi 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur suit De volgende overeenkomstis goed- 
est approuvée : | gekeurd : 


« Entre le Comité spécraz pu KarANGA, représenté par M. H. Droogmans, 
président, d’une part, 

» Et legroupe constitué par la Société GÉNÉRALE DE BELGIQUE, la ComPAGnNtE 
pu KarancaA, la Banque D’OuTRE-mEr, la Compacte pu ConNco POUR LE com- 
MERCE ET L'INDUSTRIE, la BANQUE DE BRUxELLES, la BANQUE DE Paris ET Des 
Pays-Bas, MM. lé baron Lamserrt, F. Pairippsox, le baron Empain, pour 
lequel groupe agissent et se portent fort MM. le Colonel Tuxs et J. Japor, 
de seconde part, 


» Il a été convenu ce qui suit : 


» ARTICLE PREMIER. — Le Comité spécial du Katanga autorise le contrac- 
tant de seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants, à rechercher les mines dans les territoires dont il a la 
gestion, en vertu de la Convention du 19 juin 1900, au nord d’une ligne 
continue formée par le 10° parallèle sud, la rive gauche du Lualaba, les 
rives ouest, nord et est du lac Kisale, la rive droite de la Lufira et je 


parallèle 9°30' sud. 


» Ant. 2. —- Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part aura le droit, pendant deux ans 
à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie, de délimiter une superficie de neuf'cent mille hectares, en 
sept blocs au maximum, dans lesquels il Jouira d’un droit exclusif de 
recherche minière Jusqu'au 1° avril 1914. 


» Arr. 3. — Le droit de recherche minière emporte celui de faire à la 
surface du sol tous les travaux nécessaires tels que excavations, tranchées, 
puits, sondages, ete., sous réserve des droits des tiers. 


» ART. 4. — Pendant toute la durée des recherches minières, c’est-à-dire 
à partir de l'approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie jusqu’à l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
sept blocs dont îl est question à l'article 2, Le contractant de seconde part 
payera annuellement au Comité spécial du Katanga une somme de mille 
francs par prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. Ces 
agents seront munis d’une licence et pourront seuls rechercher les mines 
pour compte de la Société, 


» Ant. 5. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec Les plans annexés seront transmis au Comité spécial du Katanga au 
fur et à mesure de l’avancement des travaux. | 

» Le Comité pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 


délégué. 
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» ART. 6. — Le Comité s'engage, jusqu’au 31 décembre 1916, à accorder 
à une société ou à des sociétés fondées par Le contractant de seconde Deal 
dont les statuts seront approuvés par Le Comité, le droit d’ exploiter j jusqu’au 
11 mars 1990 les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 2 et 
dont la découverte aura été notifiée au Comité ou à son Représentant au 
Katanga avant le 1° avril 1914. Cette notification sera accompagnée d’un 
plan régulier de chaque mine, à l’échelle minima du 20,000!, avec des ren- 
seignements aussi complets que possible sur la nature géologique et miné- 
ralogique de la mine où du gisement ainsi que sur sa situation et sur son 
étendue. Le droit d'exploitation portera sur le sous-sol des surfaces ainsi 
délimitées sans qu'aucune puisse dépasser dix mille hectares, ni que toutes 
ensemble elles puissent dépasser 100,000 hectares. Ee rt d’une mine 
s'entend du massif de profondeur infinie qui se projette verticalement 
au-dessous du périmètre de la surface. 

» Dès l’expiration de la première année qui suivra la date de l’octroi du 
droit d'exploitation, la société exploitante ou les sociétés exploitantes paie- 
ront au Comité une redevance annuelle de 1 p. c. du produit brut des mines, 
sans que celle-ci puisse être inférieure à fr. 0.50 par hectare dont l'exploita - 
tion aura élé accordée. Cette redevance sera de 5 p. c. s’il s’agit de mines de 
métaux précieux, tels que or, argent, platine, etc., ou de diamant et de 
pierres précieuses, sans que celte redevance puisse être inférieure à 50 francs 
par hectare, Les mines sur lesquelles Le droit d'exploitation aura été accordé 
seront délimitées aux frais des exploitants. 

» Les mines feront retour au Comité, soit que la société ne les mette pas 
ea exploitation, soit qu’elle cesse de les exploiter. Dans ces deux cas, les 
redevances cesseront d’être dues à dater du Jour de la notification qui sera 
faite au Comité spécial, ou à son représentant, de la décision prise par les 
sociétés exploitantes. 


» Arr. 7. — Le droit d'exploiter les mines emporte l'usage gratuit du 
terrain appartenant au Comité, non bâti ni mis en culture, dont la Société 
exploitante ou les sociétés exploitantes auront besoin pour la mise en 
exploitation des mines et qui se trouverait au-dessus du massif minier. 

» De même, en vue de relier les mines aux usines, à des biefs navigables 
ou à des voies ferrées, pour le service exclusif de l’exploitation, la société ou 
ou les sociétés exploitantes, sous réserve des droits de tiers, pourront faire 
usage gratuitement des terrains appartenant au Comité, non bâtis ni mis en 
culture, pour établir les voies de transport et de communication telles que 
routes, chemins de fer Decauville ou à voie étroite, transports aériens ou 
souterrains, lignes télégraphiques ou téléphoniques, câbles de transport de 
{orce. 

» Pour la disposition de ces terrains, les sociétés devront se munir d’une 

autorisation du représentant du Comité spécial du Katanga. 
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» Ant 8. — Le Comité recevra, entièrement libérées, 33 ‘|, des actions 
de toutes les catégories de la société exploitante ou des sociétés exploitantes. 
Toutes ces actions jouiront de tous les droits afférents aux autres actions de 
même catégorie. En cas d'augmentation du capital, le Comité recevra éga- 
lement, entièrement libérées, 33 ?/, des actions des diverses catégories (parts 
de fondateur, de dividende, etc.). 


» Ant. 9. — Les statuts des sociétés exploitantes devront être soumis à 
l'approbation préalable du Comité et ils ne pourront être modifiés sans son 
consentement donné par écrit. 

» Les statuts indépendamment des conditions stipulées à l’article précé- 
dent, en ce qui concerne les actions, devront contemir les dispositions sui- 
vantes : | 


» a) L'objet des sociétés sera limité, sauf convention contraire ultérieure, 
à l'exploitation des mines et aux opérations accessoires; 

» b) Le capital efectivement souscrit sera sufhisant pour assurer une 
exploitation sérieuse des gisements ; 

» c) Le Comité aura le droit de nommer un délégué pour surveiller les 
opérations. Le délégué sera convoqué à toutes les réunions du conseil 
d'administration et du collège des commissaires; 11 y aura voix consulta- 
tive. Il recevra les procès-verbaux des séances et toutes les communications 
adressées aux administrateurs et commissaires. Il n'aura droit qu’à une 
indemnité fixe ou à un jeton de présence; 

» d) La société ou les sociétés exploitantes ne pourront ni céder tout ou 
partie de leur concession ni se dissoudre sans l’assentiment préalable et 
donné par écrit du Comité. 


» ART. 10. — Le Comité se réserve le droit de nommer un délégué au 
sein du conseil d'administration de la société de recherche minière qui serait 
constituée par le contractant de seconde part. Ce délégué aura les droits 
stipulés à l’article 9, littera c, ci-dessus. 

» Le Comité spécial du Katanga se réserve la faculté de souscrire 
20 °/, du capital des sociétés exploitantes. S'il n’usait pas de cette faculté, 
il ne pourrait la rétrocéder à d’autres, si ce n'est au Gouvernement de la 
Colonie. 


» Ant. 11. — Les droits qui font l’objet des présentes pourront être rétro- 
cédés par les contractants de seconde part à une société anonyme formée 
par eux au capital de 2,000,000 de francs et dont les statuts devront être 
approuvés par le Comité. | 

» Aucune autre rétrocession desdits droits ne pourra être faite sans 
l’assentiment préalable et par écrit du Comité. 


» ART. 12. — À l’expiration du délai dont il est question à l’article 6 


ci-desus, 11 mars 1990, la Colonie du Congo belge sera subrogée de plein 
droit à tous les droits de la société ou des sociétés constituées en exécution 
de la présente convention, et entrera en possession des mines et du matériel 
d'exploitation. | 


» Ant. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie, 


» Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 3 mars 1910. » 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent dé-|belast met de uitvoering van het 
cret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars] Gegeven te Brussel, den 17" Maart 


TOIO. 


1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonites, De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif 
aux impositions personnelles. 


Le projet de décret soumis à l’avis du Conseil Colonial par l'arrêté royal 
du 18 février 1910 a pour but essentiel de réduire considérablement la 
plupart des impositions personnelles établies par le règlement annexé au 
décret du 18 novembre 1903. Il constitue ainsi une des nombreuses réformes 
annoncées par le Gouvernement dans l'exposé des motifs du Budget de la 
Colonie pour 1910. Accessoirement, dans ses articles 17 à 44, il reproduit, 
en Les améliorant sur quelques points de détail, les dispositions du règle- 
ment de 1903 sur le mode de perception, le recouvrement et les poursuites de 
l'impôt. Ces articles 17 à 44 n’ont donné lieu qu’à quelques légères critiques 
de rédaction auxquelles il a été fait droit par M. le Ministre des Colomies. 
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Le projet n’a pas la prétention de constituer une législation modèle et 
définitive. Ce n’est pas une œuvre de théoriciens préoccupés de la recherche 
des véritables principes de la science financière, si controversés encore 
aujourd’hui entre les meilleurs économistes. C'est une œuvre de transition 
inspirée par des nécessités urgentes. Il décrète des dégrèvements que tout 
le monde sollicite et qui ne manqueront pas de faciliter grandement l'exten- 
sion du commerce dans la Colonie, résultat désirable avant tout autre, 
ainsi que l’a très bien dit M. le Ministre des Colonies. Il ne pouvait donc 
être question de différer l'approbation d’un décret dont les effets immédiats 
doivent être excellents, de l'avis de tous les membres du Conseil. 


Le projet ne touche pas au titre IT du règlement de 1903 sur les presta- 
tions dues par les indigènes. Mais M. le Ministre des Colonies s'est 
empressé de déclarer que cette législation, dont on ne peut nier les défauts, 
va être l'objet d’une réforme toute spéciale. 


En principe, les dispositions du projet ne s'appliquent qu'aux non-indi- 
2enes. 

Exceptionnellement, les indigènes sont soumis aux mêmes impositions 
que les non-indigènes lorsqu'ils possèdent un établissement industriel ou 
commercial pour l'exploitation duquel ils ont à leur service au moins un 
employé ou un ouvrier. En retour, les indigènes qui subissent l'impôt sur 
l’un ou l’autre des trois bases établies par le projet sont affranchis de plein 
droit des prestations dues par les indigènes. 

Il est à observer que assimilation fiscale des indigènes aux non-indigènes 
n’a lieu qu’à l’égard de ceux qui possèdent un établissement industriel ou 
commercial avec ur ouvrier où un employé; elle n’a pas lieu à l'égard de 
ceux qui ne possèdent qu'un établissement agricole, quel que soit le nombre 
de leurs ouvriers où employés. 


Le projet conserve les trois bases d'imposition qui ont été établies 
en 1903 : les bâtiments envisagés exclusivement dans leur superficie inté- 
rieure; les employés, ouvriers et domestiques: les bateaux et les embarca- 
uons de tout genre. 

La première base a été attaquée d’une manière absolue dans la discussion 
récente du Budget de la Colonie à la Chambre des Représentants : « Dans 
une colonie en formation, notamment au Katanga, la maison n’est pas un 
élément de luxe ou de richesse, mais un élément de toute première néces- 
sité, instrument nécessaire de la vie et de la supériorité morale du blanc, et 
condition indispensable des résultats économiques. » | 

Qu’au début de l'établissement du blanc dans la Colonie il en soit ainsi, 
nul ne saurait le nier ! Mais la critique perd toute sa force si l’on tient 
compte des faveurs fiscales qui ne manqueront pas d’être accordées aux 
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immigrants, parmi lesquelles se placera en toute première ligne l’exonéra- 
tion temporaire de l'impôt sur les bâtiments. Après une certaine période 
de l'établissement du blanc dans la Colonie, il n’y a plus aucune raison 
pour que sa maison d'habitation reste affranchie de l'impôt. Partout, dans 
les métropoles comme dans les colonies, la maison est un élément de toute 
première nécessité; partout aussi, dans les colonies comme dans les métro- 
poles, la maison peut être tenue comme correspondant généralement à 
l’état de fortune de la personne qui l’oecupe. Soutenir que les maisons 
d'habitation ne doivent jamais servir d’élément de perception de la contri- 
bution personnelle, c’est repousser ce que Garnier appelle une des bases les 
plus rationnelles de l’impôt sur le revenu : 


Plusieurs membres du Conseil ont critiqué la première base non dans son 
principe, mais dans son orgarisation. Îls ont témoigné leurs préférences 
pour un système de taxation graduée suivant la valeur des bâtiments envi- 
sagés dans leurs matériaux (pisé, bois, moellons et fer) et leur situation 
(agglomérations ou en dehors). 

Le grand mérite du système de taxation des bâtiments d’après leur super- 
ficie intérieure est sa simplicité, l’extrême facilité de son application. Il ne 
nécessite qu'un simple mesurage qui peut être fait, une fois pour toutes, 
par le premier venu ; 1l ne prête à aucun arbitraire de la part des agents du 
fisc ; il évite les expertises et contestations de toute sorte, si fréquentes chez 
nous, entre les contribuables et le fisc. Et puis, comme M le Ministre des 
Colonies l’a fait remarquer, la taxation des bâtiments d’après leur valeur 
intrinsèque exigerait l'établissement d’un nouvel organisme administratif 
dans toute la Colonie. Certes, Le système de la taxation d’après La superficie 
seule n’est pas un idéal, 1l devra être réformé dans l'avenir ; mais il peut 
être maintenu tout au moins provisoirement puisqu'on réduit d’un quart la 
quotité de cet impôt. 


Les mêmes membres out émus l'avis que le projet aurait dû contenir des 
dispositions de faveur à l'égard des habitations de petits agriculteurs ou de 
petits commerçants. M. le Ministre des Colonies a répondu que c’est à 
dessein que le projet s'abstient de déterminer les faveurs fiscales, exoné- 
rations ou réductions temporaires, qui seront accordées aux immigrants ; 
un décret spécial réglera très prochainement les mesures de toute nature 
qu’il convient de prendre pour favoriser l'immigration. Ce procédé de 
répartition des matières, suivant l’objet propre de chaque décret, semble 
de bonne méthode législative. 


Dans la discussion du Budget de la Golonie à la Chambre des Représen- 
tants, il a été fait une critique très fondée de l’article 3, littera C, du 
tarif de 1903 qui assujettit à une taxe de 50 centimes par mètre de super- 
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ficie les constructions servant exclusivement au logement des ouvriers 
noirs. « L'une des préoccupations les plus graves qui se présentent pour 
Vavenir du Katanga est le recrutement de la main-d'œuvre noire. Or, 
on ne l’obtiendra et on ne la gardera qu’en procurant aux noirs un bon 
régime familial et matériel, dont le premier élément consiste à procurer 
à chaque ménage noir une bonne case, une bonne hutte. S'il y a une 
taxe sur les habitations, que fera le fermier, le pionnier européen? Il logera 
plusieurs ménages indigènes dans une seule habitation; il ne se décidera 
guère — s'il peut l’éviter — à construire plusieurs maisons où une habita- 
tion un peu plus grande ou meilleure pour chaque ménage noir, parce que 
la taxe viendra d’autant plus lourdement grever son budget. » 

Le projet a donné pleine satisfaction à ces observations judicieuses. [1 
consacre, en effet, le régime suivant : 

r° Les constructions servant exclusivement d'habitation aux ouvriers et 
domestiques noirs sont exonérées d’une manière absolue, même si elles 
dépendent d'établissements dont les bâtiments sont assujettis à l'impôt 
(art. 5, 2°); 

2° Les constructions servant exclusivement d'habitation aux employés 
noirs ne sont pas assujetties au tarif ordinaire de 75 centimes, mais seule 
ment à un tarif spécial de 25 centimes (art. 2, litt. B.) ; 

3° Les constructions servant à la fois d'habitation à des non-indigènes et 
à des indigènes (employés, ouvriers où domestiques) sont assujetties au 
tarif ordinaire de 75 centimes (art. 4). 


On s’est demandé à quel tarif les ateliers sont soumis. L'article 2 com- 
mande de répondre par une distinction : sont-ils clos et couverts, ils subis- 
sent le tarif ordinaire de 75 centimes ; sont-ils ouverts ou & claire-voie sur 
différents côtés, 1ls ne subissent que le tarif spécial de 25 centimes. 


À l’occasion de l’article 5, 5°, il a été reconnu que l’exemption que ce 
texte détermine n'implique aucunement l’abrogation du décret du 23 octo- 
bre 1906 qui a exempté de tout ‘impôt quelconque Îles institutions et entre- 
prises philanthropiques, charitables ou scientifiques, déclarées, par décret, 
d'utilité publique, ainsi que les fondations instituées dans un intérêt général 
et ayant reçu la personnification civile. 


La deuxième base de l’impôt n’a été critiquée ni dans son principe, ni 
dans son organisation. 


À l’occasion de l’article r1, il a été reconnu que si les fonctionnaires de 
la Colonie qui occupent gratuitement des habitations appartenant à l'Etat 
sont exempts de l'impôt pour ces habitations, conformément à l’article 5, 1°, 
ils ne le sont nullement pour les domestiques qu'ils peuvent avoir au 
service de leur ménage. 
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Il convient de signaler la faveur que le projet accor le aux exploitations 
agricoles en réduisant la taxe à un franc par chaque ouvrier indigène. 


Le système général du projet à l'égard des bateaux et embarcations a été 
vivement approuvé par tous les membres du Conseil. Les réductions consi- 
dérables qu’il opère ne manqueront pas d’exercer une très heureuse 
influence sur le développement de la navigation fluviale et de toutes les 
industries qui en dépendent. 

Une seule observation a été faite : un membre a exprimé l'avis que le 
projet aurait dû exonérer toutes les pirogues indistinctement et non pas 
seulement celles qui appartiennent à des indigènes et ne sont pas spéciale- 
ment affectées au service personnel de non-indigènes ou au service d’une 
entreprise commerciale, industrielle ou agricole. 

M. le Ministre des Colonies a répondu que l’article r2, littera D, du projet 
ne taxe pas les pirogues à raison de leur valeur intrinsèque qui peut être 
insignifiante, mais à raison de la situation de fortune de celui qui s’en sert 
pour ses besoins personnels ou pour les besoins de ses entreprises. 


Le projet de décret a été approuvé par le Conseil Colomial, dans sa séance 
du 26 février 1910, à l'unanimité des membres présents. 
M. Willemaers, empêché d'assister à la séance, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 5 mars 1910. 


Le Secretarre, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. G. GaLopi. 
impôt personnel. Personeele belasting. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, KoniNc per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Vu le décret du 18 novembre 1903 Herzien het decreet van 18 No- 
et le règlement des impositions direc- | vember 1903 en het reglement der 
tes et personnelles y annexé; rechtstreeksche en personeele belas- 

ting daarbi} behoorend ; 

Vu l'avis émis par le Conseil] Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 26 fé-|nialen Raad uitgebracht in diens 
vrier I9I0O ; |vergadering van 26 Februari 1910; 


— 284 — 


Sur la proposition de Notre Minis-: 


tre des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


CHAPITRE PREMIER. 
Des bases de l'impôt. 
ARTICLE PREMIER. 


Il est établi un impôt personnel 
sur les bases suivantes : 


Première base: la superficie des 
bâtiments ; 
Deuxième base : les employés, Les 
ouvriers et les domestiques; 
Troisième base : les bateaux et les 


embarcations. 


Première base. —— Bätiments. 


ART. 2. 


L'impôt sur les bâtiments est fixé, 
par mètre carré de superficie inté- 
rieure, aux taux annuels indiques au 
tableau ci-dessous : 


A. Maisons d'habitation et 
dépendances (telles que bu- 
reaux, salles de 
bain), magasins et autres 
bâtiments clos 


cuisines, 


et couveris, 
quelle que soit leur destina- 


fr. 


B. Bâtiments servant exclu- 


tion. 0.79 


sivement au logement des 
empliyés indigènes ; 
séchoirs, hangars, appentis et, 
en général, bâtiments quel- 
conques couverts maisouverts 


ateliers, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolomiën, 


W'ij bebben sedecreteerd en WVij 


decreteeren : 


EERSTE HOOFDSTUXK. 
Van de grondslagen der belasting. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Naar de volgende grondslagen 
wordt er eene personeele belasting 
vastgesteld : 


Éerste grondslag : 
der gebouven; 

T'weede grondslag : de beambten, 
de werklieden en de bedienden ; 

Derde grondslag : 


de vaartuigen. 


de oppervlakte 


de booten en 


Eerste grondslag. — (Gebourrenr. 


ART. 2. 


De belasting op de gebouwen 
wordt  vastgesteld per  vierkante 
meter binnenhuis, volgens de jaar- 
hijksche bedragen in 


staande tabel aangeduid : 


hieronde::- 


A. Woonhuizen en aanhoo- 
righeden  (zooals kKantoren, 
keukens, badkamer<), maga- 
zinen en andere gesloten en 
overdekte gebouwen, welke 
ook hunne bestemming weze, 

fr. 

B. Gebouwen die uitslui- 
tend dienen tot huisvesting 
der bedienden : 
werkhuizen, droogplaatsen, 
loodsen, afdaken en in het 
algemeen, vvelke gebouwen 


0.7 


inlandsche 
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ou à claire-voie sur différents 


côtés, quelle que soit leur 
destination .fr. o.25: 
Les fractions de mètre carré. 
cont négligées pour l'assiette de 
l'impôt. 
ART. 3. 


Les caves, rez-de-chaussée et éta- 
ges d’un même bâtiment entrent en 
ligne de compte pour le calcul de la 
Il en est de. 
même des vérandas, perrons, terras- 


superficie imposable. 
ses et balcons. 


ART. 4. 


même construction 
d'habitation à des 
non-indigènes et à des indigènes, 
l'impôt est dû d’après le Littera À de 


Lorsqu'une 
sert à la fois 


l’article 2. 


ART. D. 


Ne sont pas soumis à la contri- 
bution personnelle sur la première 


base : 


1° _. bâtiments au service de 
l'État ; ; les personnes qui ôccupent 
dont nl des habitations ou bâti- 
appartenant à l'État 
exemptes de l’impôt pour ces habita- 


ments sont 
tions et bâtimenis: 

2° Les constructions servant d’ha- 
_bitation aux ouvriers et domestiques 
de couleur, même si elles dépendent 
d'établissements dont les bâtiments 
sont assujettis à l'impôt ; | 


met openingen langs verschil- 
lende ziden, welk ook hunne 
bestemming weze 


Le overdekt maar open, of 


0.25 


De gedeelten van vierkante meter 
worden voor den overslag van de 
| belasting weggelaten. 


| ART. 3. 


: De kelders, benedenverdiepen en 
“bovenverdiepen van een gebouvw 
tellen mede voor de berekening der 
te belasten opperviakte. Hetzelfde 
geldt voor de veranda’s, stoepen, 
terrassen en balkons. 


| 
| 
| 
| ART 4. 


| Wanneer een zelfde gebouw te 
 gelijker td voor woonplaats dient 
É aan miet-inlanders en aan inlanders, 

| is de belasting verschuldigd olbens 
| littera À van artikel 2. 
| 
| 


ART. 5. 


Zijn niet aan de personeele belas- 
ting op den eersten grondslag onder- 
worpen : 


1° De gebouwen ten dienste van 
den Staat; de personen die kosteloos 
huizen of gebouvwren toebehoorende 
aan den Staat bewonen, zijn vri] van 
de belasting wat deze huizen en ge- 
bouwen betreft ; 

2° De oprichtingen die tot woon- 
huis dienen voor de werklieden en 
never bedienden, zelfs dan als zij af- 
hangen van gestichten, waarvan de 
gebouwen aan de belasting onder- 
worpen Zzi]n; 
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3° Les bâtiments des établissements | 


agricoles et d'élevage, sauf les 
maisons d'habitation et dépendances 
servant au personnel non indigène; 


4° Les étables et basses-cours : 

5° Les édifices du culte; les hôpi- 
laux, les hospices, les écoles, Les éta- 
blissements religieux et scientifiques, 
à l'exception des bâtiments et dépen- 
dances servant à l’habitation du per- 
sonnel non indigène. 


Deuxième base. — Æmployés, 
ouvriers et domestiques. 


ART. 6. 


L’impôt annuel dû à raison du 
nombre d'employés, d'ouvriers et de 
domestiques est fixé comme suit : 


3° De gebouwen der gestichten 
voor landbouw en veeteelt, behalve 
de woonhuizen en aanhoorigheden 
die voor het niet-inlandsch personeel 
dienen ; 

4° De stallen en voorhoven; 

5° De gebouwen voor den eere- 
dienst; de gasthuizen, de godshuizen, 
de scholen, de godsdienstige en we- 
tenschappelijke gestichten met uit- 
zondering der gebouvwen en aanhoo- 
righeden die tot woning van het met- 
inlandsch personeel dienen. 


Tweede grondslag. — Beambten. 
werklieden en bedienden. 


ART. 6. 


De jaarlijksche belasting, die naar 
gelang het getal beambten, werk - 
lieden en bedienden verschuldigd is, 
wor it als volot vastgesteld : 


A. Pourchaqueemployé,fr. 30.00! A. Voor iederen beamb- 
ten .fr. 30.00 

B. Pour chaque domesti- | _B. Vooriederenniet-inland- 
tique non indigène . | 20 oo Ischen bediende . . . 20.00 

C. Pour chaque ouvrier C. Vooriederenniet-inland. 
non indigènes . . . . , 12.00 |schen werkman. 12.00 

D. Pour chaque domesti- | À), Voor iederen 1inland- 
que indigène. ee he bediende . . . 10.00 

Æ. Pour chaque ouvrier | E. Voor 1iederen inland- 
indigène 5.00 schen werkman. . . . 5.00 

F. Pour chaque ouvrier | Æ, Voor 1ederen inland- 
agricole indigène 1.00  schen landhouwwerkman . 1.00 

ART ART. 7. 


L'impôt est calculé d’après le 
nombre d'employés, d'ouvriers et de 
dorrestiques que chaque contribua- 
ble a à son service d’une manière 


a 


De belasting wordt berekend vol- 
gens het getal beambten, werklieden 
en bedienden die elk belastingschul 


dige voortdurend in zijnen dienst 
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permanente ou qu'il emploie habi- 
tuellement au moins trois Jours par 
semaine. 


ART. O. 


Sont considérés comme employés : 
les indigènes ou non-indigènes qui 
ne sont pas occupés exclusivement à 
des travaux manuels. 


ART. 9. 


Sont considérés comme domes- 
tiques : ceux qui sont employés en 
service permanent aux affaires de 
ménage, tels les servantes, les boys, 
les cuisiniers, les lavandiers, les 
valets, les portiers; les uns et les 
autres indépendamment de la déno- 
mination qui serait ou pourrait leur 
être donnée. 


ART. 10. 


Sont réputés ouvriers agricoles 
ceux qui travaillent dans Les établis- 
sements de culture et d'élevage, lors 
même qu'ils cumuleraient les services 
du ménageavecles travaux rustiques, 
et ceux qui, bien que travaillant pour 
un particulier ou des établissements 
commerciaux ou industriels, sont 
exclusivement occupés à des travaux 
de culture et d'élevage. 


ART. II. 


L'impôt n’est pas dû du chef du 
personnel employé par les établisse- 
ments prévus au 5° de l’article 5. 


heeft of die hi] gewoonlijk ten minste 
drie dagen per week gebruikt. 


ART. 8. 


WWorden aanzien als beambten 
inlanders of niet-inlanders die 
uitsluitend met handwerken 
bezig zijn. 


de 


niet 


ART. 9. 


Worden aanzien als bedienden : 
zi] die voortdurend voor de diensten 
van het huishouden gebruikt wor- 
den, te wweten : de dienstmeiden, de 
booïën, de koks, de vwvasschers, de 
knechten, de portiers; de eenen en 
de anderen buiten de benaming die 
hun gegeven werd of hun zou kuii- 
nen gegeven worden. 


ART. 10. 


Worden aanzien als landbouw- 
werklieden : zij die in de gestichten 
voor landbouw en veeteelt werken. 
zelfs dan wanneer zi] én de diensten 
van het huishouden én de landelijke 
werken tegader zouden waarnemen, 
en zij die, athoewel voor eenen bij- 
zondere of voor handels- of niyver- 
heidsgestichten arbeidende, nochtans 
uitsiuitend tot werken van land: 
bouw- en veeteelt gebruikt worden. 


ART. II. 


De belasting is niet verschuldigd 
uit hoofde van het personeel dat ge- 
bruikt wordt door de gestichten 
voorzien bij 5° van artikel 5. 
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Troisième base. — Bateaux et Derde srondslag.  Booten 
embarcations en vaurtuigen. 
ART. 12. ART. 12. 


L'impôt est dû annuellement à 
raison de chaque bateau et embarca- 
hon, d’après les taux et distinctions 
ci-après : | 


De belasting is jaarlijks verschul- 
digd naar evenredigheid van 1ieder 
boot of vaartuig volgens hierna vol- 
gende bedragen en onderscheidingen : 


A. Bateaux à propulsion mécani- 
que : 20 francs par tonneau de mer 
de jauge; 

B. Baleinières, barges et autres 
embarcations remorquées : 10 francs 


par tonneau de mer de jauge: 

C. Allèges ne servant pas auxtran- 
sports et bateaux à voile : 2 francs 
par tonneau de mer de jauge; 


A. Booten met mechanieke drijf- 
kracht : 20 frank per scheepston in- 
houdsmaat ; 


B. Walvischsloepen, booten en 


alle gesleepte vaartuigen : 10 frank 
per ton inhoudsimaat; 
C. Lichters die niet voor het ver- 


voer dienen en zeilbooten : 2 frank 


| | per ton inhoudsmaat; 


D. Embarcations de tout genre D. Vaartuigen van alle slag met 


mues à la rame ou à la pagaie, pou- | |roeispanen of pagaaien bewogen, 
vant ou non naviguer à la voile 
20 francs par embarcation. 


:  Kunnende met of zonder zeilen varen: 
20 frank per vaartuig. 


De © sedeelten van ton worden voor 
den dus. der RORSTEE weggela- 
: ten 


Les fractions de tonneau sont née 
gligées pour l'assiette de l’impôt. | 
Î 
Î 


ART. 13. 


| 


ART. 13. 


Ne servent pas de base pour la | 
fixation de impôt personnel 


Dienen niet als grondslag voor het 
vaststelle: der personeele belasting : 


1° De zeeschepen ter langeomvaart 
au long cours et les navires employés ; en de schepen die voor de groote 
au grand cabotage, c’est-à-dire tous  kustvaart gebruikt worden, name- 
ceux qui, dans leurs voyages périodi- : | Lijk : zi] die tiydens hunne per ie 
ques, dépassent la latitude du cap|reizen de breedte van de kaap Lopez 
Lopez ou celle du cap Frio; of deze van de kaap Frio oversteken; 

2° Les embarcations mues à la: ° De vaartuigen met pagaaien be- 
pagaie, pouvant où non naviguer à | wogen, kunnende met of zonder zei- 
la voile, appartenant à des indigènes | Len varen, toebehoorende aan 1n- 
el n'étant pas spécialement attachées |landers en zjnde niet inzonderheid 
au service personnel denon-indigènes | gehecht aan den persoonlijken dienst 


x° Les navires de mer voyageant 


—— 289 ER 


ou au service d’une entreprise com-| van niet-inlanders of ten dienste van 


merciale, industrielle ou agricole. eene handels-, nijverheids- of land - 
bouwonderneming. 
CHAPITRE IL. | HOOFDSTUK II 
Redevabilité de l'impôt. Belastingschuldigen. 
ART. 14. ART. 14. 

L'impôt d’après la première base | Volgens den eersten grondslag is 
est dû par ceux qui occupent les bä- | de belasting verschulidigd door dege- 
timents et constructions. |nen die de gebouwen en oprichtingen 

_bevwronen. 


L'impôt d’après la deuxième base | Volgens den twveeden grondslag is 
| P 8 8 


est dû par ceux qui out à leur service de belasting verschuldigd door dege- 
les employés, les domestiques et les nen die beambien, bedienden en 
werklieden in hunnen dienst hebben. 

Volgens den derden grondslag is 
de belasting verschuldigd door de- 
genen die voortdurend booten en 
vaartuigen te hunner beschikking 
houden, hetzi] voor eigen gebruik, 
hetzi] ten dienste van handels., nijver- 


Ouvriers. 

L'impôt d’après la troisième base 
est dû par ceux qui ont à leur dispo- 
sition, d’une manière permanente, 
les bateaux et embarcations pour leur 
usage où pour le service d’exploita- 
ions commerciales, industrielles ou 
agricoles ayant un établissement sur heids- of landbouwondernemingen 
welke op het grondgebied van Bel. 
gisch-Congo eene stichting hebben. 
De inboorlingen zijn slechts aan de 
belasting op de drie grondslagen on- 
ou commercial pour l'exploitation | derworpen, voor zoover zij een nij- 


le territoire du Congo belge. 

Les indigènes ne sont soumis à 
l’impôt sur les trois bases que s’1ls 
possèdent un établissement industriel 


qq 2 


duquel ils ont à leur service au moins | verheids- of handelsgesticht bezitten, 

un employé ou un ouvrier. Les indi- | Wäarvoor Zi] minstens één beambte 

wènes qui paient l'impôt sur l’une des ; of éénen werkman in hunnen dienst 

trois bases ne sont pas soumis aux | hebben. De inlanders die de belasting 

prestations indigènes. op eenen der drie grondslagen beta- 
len, zijn aan de inlandsche belasting 
niet onderworpen. 

Lorsque la personne à laquelle]  Wanneer de persoon,dien de belas- 
l'impôt s'applique réside hors duting treft, buiten het grondgebied 
territoire, ses représentants dans la|verblijft, staan zijne vertegenwoor- 
Colonie sont solidairement tenus du | digers in de Kolonie gemeenschappe- 
payement et astreints à toutes les|lijk voor de betaling in, en zij zijn 
obligations prévues par le présent | aan al de verplichtingen onderwor- 


dus 290 ru 


décret; pour les actes de procédure 
el autres formalités, ils sont substi- 
‘ tués de plein droit à leur mandant. 


ART. 15. 


Les bâtiments qui restent inoceupés 
pendant toute l’année sont exonérés 
de l’impôt, à condition qu'il ne s’y 
trouve pas d'objets mobiliers. La 
partie des bâtiments occupée par les 
gardiens est imposable. 


ART. 106. 


Aucune réduction ni restitution 
d'impôt n’est accordée du chef d’une 
diminution des éléments imposables 
survenue dans le courant de l’année. 


CHAPITRE Ii. 
De la déclaration. 
ART 


Tout contribuableest tenu de faire, 
avant le 15 janvier de chaque année, 
une déclaration par écrit indiquant 
les éléments imposables dontil dispose 
au commencement de l’année. 


ART. 16. 


Les éléments imposables au com- 
mencement de l’année sont pris pour 
base de la cotisation annuelle. Tou 
tefois, l'impôt est dû pour l’année 
entière sur les éléments dont l’acqui- 
sition est faite dans le courant du 


pen die het tegenwoordig decreet 
voorziet; wat de akten van rechtsple- 
ging en andere pleegvormen betreft, 
worden zi] van rechtswege in de 
plaats hunner lastgevers gesteld. 


ART. 15. 


De gebouwen die gedurende hei 
gansche Jaar onbewoond blijven, zir 
van de belasting vrigesteld, onder 
voorwaarde dat er geene meubelen in 
staan. Het deel der gebouwen dat de 
bewakers bewonen is belastbaar. 


ART. 16. 


Geene vermindering noch terug- 
gave van belasting wordt toegestaan 
uit hoofde van verkleining der belaste 
elementen welke zichin den loop van 
het jaar zou voordoen. 


HOOFDSTUK IIT. 
Van de verklaring. 
ART. 17. 
Teder belastingschuldige is gehou- 


den voor den 15° fanuari van elk 
Jaar eene schriftelijke verklaring in te 
dienen, in dewelke h1} de belastbare 
elementen doet kennen waarover hi; 
in het begin van het jaar beschikt. 


ART. 16. 


De belasthare elementen in het 
begin van het jaar dienen vocr 
grondslag van den JjJaarlijkschen 
aanslag. Evenwel is de belasting 
voor het heele jaar verschuldigd voor 
de zaken waarvan de aankoop in 
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premier trimestre de l’année. Décla- 
ration doit en être faite avant le 
15 avril. 


Les éléments de la première et de 
la troisième base acquis après l’ex- 
piration du premier trimestre de 
l’année ne donnent plus lieu à cotisa- 
tion pour l’année courante. Par 
contre, le contribuable est tenu de 
déclarer les nouveaux employés, ou- 
vriers ou domestiques qu’il emploie 
avant l’expiration du troisième tri- 
mestre de l’année. L'évaluation de 
l'impôt se fait, en ce cas, par dou- 
zièmes, les fractions de mois étant 
négligées. 


La déclaration des nouveaux élé- 
ments doit être faite au moment de 
leur acquisition. 


ART. 10. 


Ceux qui ont plusieurs établisse- 
ments doivent faire une déclaration 
pour chacun d’eux. 

La déclaration doit mentionner, 
pour l'établissement auquel elle se 
rapporte, les bâtiments et construc- 
tions, y compris ceux qui sont 
exemptés en vertu de l’article 5, avec 
indication de leur nature et de leur 
superficie ainsi que le nombre d’em- 
ployés, d'ouvriers et de domestiques, 
et le nombre, par espèce, de bateaux 
et embarcations qui sont spéciale- 
ment attachés à cet établissement. 


Les employés, ouvriers et domes- 


den loop van het eerste kwartaal van 
het jaar gedaan werd. V66r den 
19° April moet daarover eene verkla- 
ring gedaan worden. 

De elementen van den eersten en 
den derden grondslag, die na den 
afloop van het eerste kwartaal van 
het jaar aangekocht worden, zijn in 
het loopende jaar niet meer vatbaar 
voor den aanslag. Van den anderen 
kant is de belastingschuldige ver- 
phcht de nieuwe beambten, werklie- 
den of bedienden aan te geven, die 
h1} véér het verstrijken van het derde 
kvwwartaal van het jaar gebruikt. In 
dit geval wordt de raming der be- 
lasting per twaalfden vastgesteld ; de 
gedeelten van maanden worden bi) 
den overslag der belasting wegge- 
laten. 

De verklaring der nieuwe elemen- 
ten moet op het oogenblik van den 
aankoop gedaan worden. 


ART. 19. 


Z1 die verscheidene gestichten 
hebben moeten voor elk van hen 
eene verklaring voorleggen. De ver- 
klaring moet voor de stichting waar- 
op z1} betrekking heeft de gebouvwen 
en oprichtingen vermelden, daarin 
begrepen dezelve die krachiens arti- 
kel 5 van belasting vrij zijn, met 
aanduiding van hunnen aard en 
hunne oppervlakte, zoomede van het 
aantal beambten, werklieden en be- 
dienden en de hoeveelheid booten en 
vaartuigen, per soort gerangschikt, 
die inzonderheid aan dat gesticht ge- 
hecht zijn. 

De beambten, werklieden en be- 
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tiques qui ne sont spécialement atta- 
chés à aucun établissement déterminé 
doivent être compris dans la déclara- 
tion relative à l'établissement princei- 
pal que le contribuable occupe. 


Il en est de même pour les bateaux 
et embarcations qui ne sont pas spé- 
cialement attachés à l’un des établis- 
sements déclarés. 


ART. 20. 


Les déclarations doivent être en- 
voyées, dans le délai prescrit à lar- 
ticle 17, au receveur ou au gérant du 
bureau des impôts le plus proche, 
ou au commissaire de district, aux 
chefs de zone ou de secteur, si le 
contribuable habite plus près de leur 
résidence. Ceux-ci les adressent, avec 
leurs observations, au receveur 
chargé de dresser le rôle conformé- 
ment à l'article 25. Elles doivent lui 
parvenir avant le 1* mars de l’année 
courante. 


ÂRT. 21. 


Si le déclarant ne sait signer, la 
déclaration doit être visée par le 
receveur ou son délégué et un autre 
fonctionnaire ou, à son défaut, par 
deux témoins. 


ART. 22. 
Des formules de déclaration, à 
remplir par les contribuables pour 
les éléments imposables, sont distri- 
buées par les fonctionnaires désignés 


dienden, die inzonderheïd aan geen 
bepaald gesticht gehecht zijn, moeten 
begrepen worden in de verklaring 
betrekkelijk het e- 
sticht dat de belastingschuldige be- 
woont. 

Hetzelfde geldt voor de booten en 
vaartuigen die niet in ’t bijzonder aan 
een der verklaarde gestichten ge- 
hecht zijn. 


voornaamsite 


ART. 20. 


De verklaringen moeten binnen 
den td door artikel 17 voorgeschre- 
ven aan den ontvanger of aan den 
beheercdler van het kortsthbiliggend 
kantoor der belastingen gezonden 
worden, of aan den districtcommis- 
saris, de landetreek- of sectorhoofden. 
ingeval de belastingschuldige nabi, 
hunne verblifplaats woont. 

Deze sturen ze met hunne opmer 
kinyen naar den ontvanger die over- 
eenkomstig artikel 25 belast is met 
het opmaken van het kohier. Zi 
moeten hem véér den 1° Maart van 
het loopende Jaar toekomen. 


ART. 2I. 


Indien de verklaarder met kan 
teekenen, moet de verklaring voor 
sezien geteekend worden door den 
ontvanger of zijnen afgevaardigde 
en door een anderen ambtenaar of, 
bij ontstentenis, door twee getuigen. 


ÂRT. 22. 


Bewijzen van verklaring, door de 
belastingschuldigen voor de belaste 
zaken in te vullen, worden door de 
ambtenaren vermeld bi} artikel 20 
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à l’article 20; toutefois, la non-récep- 
tion d’une de ces formules ne dis- 
gense personne de faire les dé- 
clarations requises dans le délai 
prescrit. 


ART. 23. 


Une Commission, composée du 
contrôleur des impôts, du receveur 
des impôts à Boma et d’un autre 
agent désigné par le Gouverneur Gé- 
néral, cotise d’office les contribuables 
qui ont refusé ou omis de faire en 
temps utile Les déclarations requises. 
Elle revise d'office les déclarations 
reconnues fausses ou incomplètes. 


Dans ces cas, elle procède aux 
cotisations d’après Les meilleures 1n- 
formations qu’elle possède ou qu’elle 
peut se procurer, sans devoir, toute- 
fois, se livrer à des enquêtes n1 à des 
vérifications sur les lieux. 


ART, 24. 


Les cotisations d'office opérées 
conformément à l'article 23 font 
l’objet d’une déclaration à signer 
par les membres de la Commission; 
elles sont définitives et ne peuvent 
être sujettes à revision que si l'inté- 
ressé justifie à la satisfaction de la 
Commission, en produisant sa décla- 
ration, de l'impossibilité où 1l s’est 
trouvé de la faire en temps utile. 


uitsedeeld; evenwel stelt het niet- 
ontvangen van een dezer bewijzen 
niemand vri] van de verklaringen af 
te lesgen, die binnen den gestelden 
id vereischt worden. 


ART. 23. 


Eene Commissie, samengesteld uit 
den controleur der belastingen, den 
ontvanger der belastingen te Boma 
en eenen anderen beambte door den 
Algemeenen (Gouverneur aangesteld, 
bepaalt ambtshalve den aanslag van 
de belastingschuldigen die gewreigerd 
of nagelaten hebben te gepasten tijde 
de vereischie verklaringen af te leg- 
gen. /1] herziet ambishalve de ver- 
klaringen die valsch of onvolledig 
erkend worden. 

Bij deze gevallen gaat z1] tot het 
vaststellen der aanslagen over volgens 
de beste inlichtingen die zi} bezit of 
die zij kan inwinnen, zonder noch- 
tans ter plaatse een onderzoek te 
moeten instellen noch de echtheid te 
moeten bestatigen. 


ART. 24. 


De aanslagen die ambtshalve 
gehjkvormig artikel 23 gedaan wer- 
den, maken het voorwerp uit 
eener verklaring die de leden der 
Comumissie onderteekenen; zij staan 
bepaald vast en kunnen slechts aan 
herziening onderworpen worden, 
indien de belanghebbende bij het 
indienen ziner verklaring, tot vol- 
doening der Commissie, het bewijs 
inlevert der onmogelijkheid waarin 
h1} zich bevond, om dezelve te gepas- 
ten tide te kunnen doen. 


Dans ce cas, le Directeur des Fi1- 
nances ordonne la restitution de la 


sominme qui aurait été portée en trop | 


dans la cotisation d'office. 


CHAPITRE IV. 
Du recouvrement et des poursuites. 


ART. 25. 


Le receveur des impôts du bureau 
de Boma dresse le rôle des imposi- 
tions d’après les déclarations des 
contribuables et d’après les cotisa. 
tions d'office. Le rôle est rendu exé- 
cutoire par le visa du Directeur des 
Finances. Un extrait du rôle est 
transmis à tous les receveurs qui par- 
ticipent au recouvrement. 


Le Gouverneur Général pourra 
toutefois faire dresser un rôle distinct 
pour chaque district ou pour certains 
districts. [I désigne alors le receveur 
qui en est chargé. 


ART. 20. 


Il est envoyé à chaque coniri- 
buable un avertissement-extrait du 
rôle indiquant les bases et le mon- 
tant de ses cotisations. 


ART. 27. 


L’impôt de chaque année doit être 
payé intécralement avant le 1° sep- 


tembre au receveur du bureau de! 


In dit geval beveelt de Bestuurder 
| . re. 
der Financiën de som terug te geven 


die meer in rekening sebracht werd 
bi 
seschiecide. 


den aanslag, die ambtshalve 


HOOFDSTUK IV. 
Vasu de inning en vervolging. 
ART. 25. 


De ontvanger der belastingen van 
het kantoor van Boma maakt het 
kohier der belastingen op, naar de 
verklaringen der belastingschuldigen 
en naar de aanslagen die ambtshalve 
vastgesteld worden. 

De kohieren worden door het visa 
van den Bestuurder der Financien 
invorderbaar verklaard. Een uittrek- 
sel van het kohier wordt aan ai de 
ontvangers overgemaakt die met de 
inning gelast zijn. 

Nochtans kan de Algemeene Gou- 
verneur voor ieder district of voor 
sekere districten een afzonderlijk 
kohier doen opmaken. 

Hi duidt dan den ontvanger aan 
die daarmede gelast 1s. 


ART. 26. 


Aan ïiederen belastingschuldige 
wordt eene waarschuwing-uittreksel 
van het kohier gezonden met aandui- 
ding van de grondslagen en van het 
beloop zijner aanslagen. 


ARE 27. 


De belasting van jeder Jaar moet 
vor den 1" September volkomen 
betaald worden aan den ontvanger 
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Boma ou au receveur du bureau 
désigné dans l’avertissement-extrait 


du rôle. 


L'impôt devient immédiatement 
exigible si le contribuable tombe en 
déconfiture ou en faillite ou s’il s’ap- 
prête à aliéner des immeubles pou- 
vant servir de garantie pour le paie- 
ment des sommes dues au Trésor. 


S’il quittele territoire de la Colonie, 
le contribuable est tenu de payer la 
totalité de l'impôt avant son départ. 


ART. 26. 


L'État a premier privilège sur les 
biens meubles et immeubles du rede- 
vable pour le paiement des imposi- 
tions de l’année courante et de 
l’année antérieure et pour le paie- 


ment des frais de poursuites. 


ART. 29. 


Les poursuites en recouvrement des 
impositions sont exercées par les 
huissiers à la requête du receveur 
des impôts. 


Les huissiers font les commande- 


ments, les saisies et les ventes, à 
l'exception des ventes immobilières, 
lesquelles sont faites par notaire. 


ART. 30. 


Les poursuites s’exercent en vertu 


é 


van het kantoor van Boma of aan 
den ontvanger van het kantoor die in 
de waarschuwing-uittreksel van het 
kohier aangeduid is. 

De belasting kan onmiddelli;k Op- 
geëischt worden indien de belasting- 
schuldige 1n staat van onvermogen 
valt of failliet gaat, of indien hij zich 
gereed maakt om onroerende goede- 

ren te vervreemden die als waarborg 
| kunnen dienen voor de betaline der 


5 
sonmmen aan de Schatkist verschul- 


digd. 

Indien hi] het grondgebied der 
Kolonie verlaat, is de belastingschul- 
dige gehouden v6ôr zijn vertrek het 

| geheel bedrag der belasting te betalen. 


ART. 26. 


Aan den Staat behoort het eerste 
voorrecht OP de roerende en onroe- 
rende goederen van den schuldige 


ae 


voor de betaling der belastingen van 
‘het loopende jaar en van het vorig 
jaar en voor de betaling van de 
kosten der vervolging. 


ART. 29. 


De vervolgingen ingesteld voor de 
inning der belastingen worden door 
de deurwaarders waargenomen, ten 
verzoeke van den ontvanger der 
belastingen. 

De deurwaarders beteekenen de 
bevelen, doen de beslagnemingen en 
de verkoopen, met uitzondering der 
verkoopen van onroerende goederen 
die door den notaris gedaan worden. 


ART. 30. 


De vervolgingen worden ingesteld 


de contraintes décernées par le rece- 
veur des impôts chargé du recouvre- 
ment. 

Toutes réclamations relatives au 
paiement des impositions et aux 
poursuites sont de la compétence de 
ce fonctionnaire. 

Sauf décision contraire de sa part, 
il est passé outre aux actes de pour- 
suite, y compris la saisie et la vente, 
nonobstant toute opposition au fond 


Les contestations quant à la vali- 
dité et à la forme des actes de pour- 
suite sont de la compétence des tri- 
bunaux; en cas de contestation à ce 
sujet, l'opposition suspend lexé- 
cution de la saisie Jusqu'à décision 


judiciaire, 


ART. 31. 


Tout contribuable peut être pour- 
suivi lorsqu'il n'a pas acquitté ses 
linpositions à l’échéance fixée par 
l'article 27. 

Avant de commencer Îles pour- 
suites, et sauf le cas où 1l Jugerait 
qu'un retard peut compromettre les 
intérêts de l'État, le receveur envoie 
au contribuable un dernier avertis- 
ement l’invitant à payer dans les 


quinze Jours. 


ART. 32. 


Ce délai étant expiré ou, si le rece- 
veur le juge nécessaire, avant l'expi- 
ration d'aucun délai, un commande- 


krachtens dwangbevelen, uitgevaar- 
digd door den ontvanger der belas- 
tingen die met de inning belast is. 

Deze ambtenaar heeft bevoegdheid 
voor alle opeischingen betreffende 
betaling der belastingen en betref- 
fende vervolgingen. 

Behalve bij tegengestelde beslissing 
van Zijnentwege wordt er overge- 
gaan tot daden van vervolging, 
daarin begrepen de beslagneming en 
den verkoop, ondanks alle verzet in 
den grond. 

De betwistingen betreffende de 
seldigheid en den vorm der akten 
van vervolging vallen onder de be- 
voegdheid der rechthanken; ingeval 
daarover betwisting bestaat, houdt 
het verzet de uitvoering der beslag- 
nemiug 1n, tot na gerechtelijke uit- 


spraak. 
ART. 31. 


Ieder belastingschuldige kan ver- 
volgd worden indien hi} zijne aan- 
slagen niet vereflend heeft op den 
vervaldag door artikel 27 vastgesteld. 

Alvorens met de vervolgingen een 
aanvang te nemen, en buiten het ge- 
val waarin hi] zou oordeelen dat lang 
verwijl de belangen van den Staat 
zou benadeeligen, stuurt de ontvan- 
ger aan den belastingschuldige eene 
laatste waarschuwing, hem verzoe- 
kende binnen de viftien dagen te be- 
talen. 


ART. 32. 


W'anneer deze tijdsbepaling ver- 
streken 1s of, indien de ontvanger 
het noodzakelijk acht, v66r het ver- 


ment est signifié au contribuable, lui strijken van welk tijdsbestek ook, 

enjoignant de payer dans les huit wordt den belastingschuldige een 

jours, à peine d’exécution par la sai- | bevel beteekend, hem gelastende bin- 

sie de ses biens mobiliers et immobi- | nen de acht dagen te betalen,op straf 

liers. van uitvoering door beslaglegaing 
Op zijne roerende en onroerende goe- 
deren. 


ART. 33. | ART. 33. 


Après l'expiration du délai du! Na het verstrijken van den tijd 
commandement, le receveur fait pro- | voor het bevel bepaald, doet de ont- 
céder à la saisie de telle partie d’ob-|vanger overgaan tot de beslagne- 
jets mobiliers ou de tels immeubles | ming van dat gedeelte van meubels 
qu’il juge nécessaire pour que, la | of dusdanige onroerende goederen die 
vente en étant effectuée, le produit | hi] noodzakelijk oordeelt, opdat, na 
suffise au paiement des sommes |het afdoen van den verkoop, de op- 
dues. brengst voldoende vwreze voor de 

betaling der verschuldigde sommen. 


ART. 34. ART. 94. 


Huit Jours au moins après la signi- Minstens acht dagen na de betee- 
fication au contribuable du procès- kening van het proces-verbaal van 
verbal de la saisie, il sera procédé à | beslagneming aan den belasting- 
la vente des objets saisis jusqu’à schuldige, zal er tot den verkoop der 
concurrence des sommes dues et des aangeslagen VOOTrwWEeTrpen Overgegaan 
frais. worden tot het beloop der verschul 

digde sommen en der kosten. 

Si aucun adjudicataire ne se pré-| Îndien geen enkele kooper zich 
sente ou si l’adjudication ne pouvait |aanbiedt of indien de toewijzing 
se faire qu’à vil prix, l'huissier ou le |slechts voor eenen spotprijs kon ge- 
notaire peut s'abstenir d’adjuger; il|beuren, kan de deurwaarder of de 
dresse, dans ce cas, un procès-verbal | notaris ook geene toewijzing uitspre- 
de non-adjudication et la vente est | ken, in dat geval maakt h1j een pro- 
ajournée à une date ultérieure. ces-verbaal op van niet toewijzing 

en de verkoop wordt op een lateren 
datum verschoven. 

Il pourra y avoir plusieurs ajour-| Er mogen verscheidene opeenvol- 
nements successifs. gende verschuivingen plaats hebben. 
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ART. 35. 


Le produit brut de la vente est 
versé entre les mains du receveur 
qui, après avoir prélevé les sommes 
dues, tient le surplus à la disposition 
de l'intéressé pendant un délai de 
deux ans à l'expiration duquel les 
sommes non réclamées sont acquises 


à l'État. 


ART. 36. 


Les dispositions en vigueur, quant 
aux saisies et aux ventes par autorité 
de justice, en matière civile et com- 
merciale sont applicables aux saisies 
et aux ventes opérées pour le recou- 
vrement des impositions, mais seule- 
ment en tant qu’il n’y est dérogé par 
les dispositions du présent chapitre. 


ART. 37. 


Tous Les agents du service des 
impôts,comme aussi les commissaires 
de district, leurs adjoints supérieurs, 
les chefs de zone et de secteur ont 
qualité pour rechercher et constater 
les contraventions au présent décret, 
pourvu qu'ils soient porteurs de 
leurs commissions ou brevets de no- 
mination. 


ART. 30. 


Encourt une amende égale au 
quintuple des droits fraudés, tout 


ART. 35. 


De ruwe opbrengst van den ver- 
koop wordt in de handen van den 
ontvanger gestort, die, na de ver- 
schuldigde sommen vooruit afgehou- 
den te hebben, het overige gedurende 
een tijdperk van twee jaar ter beschik- 
king van den belanghebbende stelt, 
na het verstrijken waarvan de niet 
opgeëischte sommen aan den Staat 
verworven blijven. 


ART. 306. 


De bepalingen diein burgerlijke en 
handelszaken van kracht zijn voor 
wat de beslagnemingen en de ver- 
koopen door de rechterlijke macht 
betreft, zijn toepasseli]k op de beslag- 
nemingen en de verkoopen voor de 
inning der belastingen bewerkstel- 
hgd, maar alleenlijk voor zooveel 
daarvan niet afseweken wordt door 


de bepalingen van dit hoofdstuk. 


ART. 97. 


Al de beambten van den dienst der 
belastingen, zoomede de districtecom- 
missarissen, hunne hoofdadjuncten, 
de landstreek- en sectorhoofden heb- 
ben bevoegdheid om de inbreuken op 
het tecenwoordig decreet na te vor- 
schen en te bestatigen, op voorwaar- 
de dat zij drager zijn van hunne 
machtigingen of van hunne brevet- 
ten van benoeming. 


ART. 38. 


Loopt eene boete op, geliykstaande 
met vijfmaal de ontdoken rechten, 


contribuable qui a omis de faire les 
déclarations exigées par l’article 17 | 
ou qui, dans une déclaration, a omis 
d'indiquer une partie des éléments 
imposables. 


L’amende pour omission de dé- 


claration n’est pas inférieure à. 


100 francs pour chaque établissement : 
non déclaré. 


Indépendamment de la condamna- 
tion à l’amende, l'impôt est immédia-. 


les 
imposables non déclarés. 


tement exigible sur 


En ce qui concerne la première | 


base de l'impôt, aucune amende n’est 
encourue et les droits supplémen- 
taires sont seuls exigés si la super- 
ficie réelle pour chaque catégorie de 
bâtiments, n’est pas supérieure de 
plus de 5 ‘/, à la suprrficie décla- 
rée. 


ART. 39. 


Pour vérifier l’exactitude des dé- 
clarations des redevabhles et recher- 
cher les contraventions, les fonction- 
désignés à l’article 37 ne 
peuvent pénétrer à l'intérieur des 
bâtiments que sur l’autorisation écrite 
du Comnussaire de district et seule- 
ment entre 8 heures du matin et 
5 heures du soir. 


naires 


Les fonctionnaires préviennent de 
leur visite celui qui occupe l’établis- 
hun bezoek, noodigen hem uit de 
handelingen bij te wonen of zich 
 daarbij te doen vertegenwoordigen. 
Mention de cette invitation est faite 
desvoorkomend in het proces- ver- 


sement, en l’invitant à assister à leurs 
opérations ou à s'y faire rep'ésenter. 


éventuellement dans le procès-verbal 
de contravention, sans que l’absence 


éléments | 


NE belastingschuldige die nagela- 
ten heeft de verklaringen af te leggen 
door artikel 17 vereischt of die in 
eene verklaring nagelaten heeft een 
deel der belastbare zaken aan te ge- 
| ven. 

De boete voor verzuim van verkla- 
Ing daalt niet onder 100 frank voor 


ele niet aangegeven stichting, 
| 


Buiten de veroordeeling tot boete, 
wordt de belasting onmiddellijk op- 
geëischt voor de belasthare zaken die 
niet aangegeven werden. 

Voor wat den eersten grondslag 
der belasting betreft wordt geene 
boete beloopen en worden de bijge- 
voegde rechten enkel opgeëlscht,voor 
zoover de werkelijke oppervlakte, 
voor elke categorie van gebouwen, 
met meer dan 5 t. h. de verklaarde 
oppervlakte niet te boven gaat. 


ART. 39. 


Om de echtheid te bestatigen der 
verklaringen der belastingschuldigen 
en de overtredingen op te zoeken, 
mogen de ambitenaren bij artikel 37 
aangeduid slechts binnen de gebou- 
wen dringen met eene schrifteli]ke 
machtiging van den districtcommis- 
saris en enkelijk tusschen 8 ure 
’s morgens en 5 ure ’s avonds. 

De ambtenaren verwittigen den- 
gene die de stichting bewoont van 


Melding van dit verzoek wordt 


_baal van overtreding aangeschreven, 
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de l'intéressé ou de son représentant ; zonder dat de afwezigheid van den 

doive faireajourner ni puisseinfirmer | belanghebbende of van zijnen verte- 

les vérifications des fonctionnaires.  genvwoordiger het onderzoek der 

| ambtenaren kunne verdagen noch te 
niet doen. 

Quiconque refuse d'admettre les. Alvwie weigert de ambtenaren te 
fonctionnaires ou met obstacle à | ontvangen of hen in de uitoefening 
l'exercice de leurs vérifications est! van hun onderzoek verhindert 1s 
puni d'uneamende de 200 francs,sans strafbaar met eene hboete van 2oofr., 
préjudice à l'application éventuelle de onverminderd de gebeurlijke toe- 
la pénalité comminée par le premier | passing der strafbepaling door het 
alinéa de l’article 38. La vérification | eerste lid van artikel 38 voorgeschre- 
a lieu, dans ce cas, à l'intervention | ven. În dat geval geschiedt het onder- 
d’un officier du ministère public ou | zoek ten overstaan van eenen ambte- 
d’un officier de police judiciaire spé- | naar van het openbaar ministerie of 
cialement désigné à cet eflet et ce de| van eenen ambtenaar der gerechte- 
la manière prescrite pour les visites | hjke politie, inzonderheid tot dit 
domiciliaires en matière pénale. doeleinde aangesteld, en dat op de 

manier voorgeschreven in sitrafrech- 
telijke zaken op de huiszoekingen. 


ART. 40. ART. 40. 


Dés qu’un procès-verbal de con- Zoohaast een proces-verbaal van 
travention aux dispositions qui pré- | overtreding der bepalingen die voor- 
cèdent est rédigé, les verbalisants en | afgaan opgemaakt is, overhandigen 
remettent ou en envoient une copie | of zenden de ambtenaren die het 
au contrevenant. Ils en envoient | proces-verbaal opmaken een afschrift 
l'original au Directeur des Finances. | daarvan aan den overtreder. Zij zen- 

den het origineel naar den Bestuurder 
der Financien. 

Le Directeur des Finances décide si De Bestuurder der Financien be- 
l'affaire doit être poursuivie en jus- | slist of de zaak in rechten moet ver- 
tice et transmet éventuellement à cet | volgd worden en stuurt bi] voorko- 
eflet Le procès-verbal au Procureur mend geval het proces-verbaal te 
d'Etat. dien einde naar den Staatsprocureur. 

Le Directeur des Finances peut,! De Bestuurder der Financiën kan, 
avant les poursuites et s’il juge qu’il vé6r de vervolgingen en indien hi 
y a des circonstances atténuantes en oordeelt dat er verzachtende omstan- 
faveur du contrevenant, admettre ce-  digheden voor denovertreder bestaan, 
lui-ci à transiger du chefdes amendes | dezen toelaten in schikking te treden 
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encourues, moyennant paiement im-} voor wat de beloopen boeten betreft, 


médiat de limpôt et de l’amende 


transactionnellement fixée. 


ART. 41. 


La connaissance de toute contra- 
vention au présent décret est attri- 
buée aux tribunaux de 1" instance 
jugeant comme en matière pénale. 
Leurs jugements sont susceptibles 
des mêmes recours que les jugements 
répressifs. 


ART. 42. 


L'action basée sur une contraven- 
tion au présent décret sera prescrite 
après deux années révolues, à comp- 
ter du Jour de la signature du procés- 
verbal de contravention. 


ART. 43. 


Tous les frais, tant administratifs 
que judiciaires, occasionnés par les 
contraventions aux dispositions du 
présent décret, les retards des décla- 
rations et de paiement sont à la 
charge du contrevenant. 


ART. 44. 


Le produit des amendes appliquées 
pour cause de contraventions au 
présent décret est versé au Trésor 
Colonial. 


a —— 2 22 ReELELELELE 
ES 


mits onmiddellijke betaling der be- 
lasting en der boete bij wijze van 
overeenkomst vastgesteld. 


ART. 41. 


Het oordeel over alle overtreding 
van het tecenwoordig decreet wordt 
aan de rechthanken van eersten aan- 
leg toegekend, oordeelende gelijk in 
strafrechtelijke zaken. Hunne von- 
nissen zijn vatbaar voor dezelfde 
verhalen als de beteugelende von- 
nissen. 


ART. 42. 


De rechtsvordering uit gronde van 
eene overtreding van het tegenwoor- 
dig decreet, verjaart na verloop van 
twee jaar, te rekenen van den dag 
der onderteekening van het proces- 
verbaal van overtreding. 


ART. 43. 


Al dekosten van beheer en gerecht 
door het overtreden der bepalingen 
van het tegenwoordig decreet, z00- 
mede door vertragingen van verkla- 
ring en van betaling veroorzaakt, 
worden door den overtreder gedra- 
gen. 


ART. 44. 


De opbrengst der boeten, uit reden 
van overtreding van het tegenwoor- 
dig decreet toegepast, wordt in de 
Koloniale Schatkist gestort. 
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Dispositions générales. 
ART. 45. 


Sont abrogées les dispositions du 
réglement des impositions directes et 
personnelles annexées au décret du 
16 novembre 1903 qui sont relatives 
à l'impôt basé sur la superficie des 
bâtiments et enclos, le nombre d’eru- 
ployés, d'ouvriers et de domestiques 
et les bateaux et embarcations. 


ART. 40. 


Lorsque des parties de territoire 
seront constituées en Vice-Gouver- 
nement Général, les attributions 
données par le présent décret au 
Gouverneur Général, au Directeur 
des Finances et au receveur des 
impôts de Boma seront exercées dans 
ces régions par le Vice-Gouverneur 
Général, le Directeur des Finances 
et le receveur des impôts du chef- 


lieu. 


ART. 47. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1° janvier 1911. Toutefois, 
pour l’année 1910, les cotisations 
établies conformément au règlement 
annexé au décret du 13 novembre 
1903 seront réduites d’un tiers. 


ART. 40. 


Notre Ministre des Colonies est 


Algemeene bepalingen. 
ART. 45. 
Worden opgeheven de bepalingen 


van het reglement betreffende de 
rechtstreeksche en personeele belas- 
üungen, behoorende bij het decreet 
van 16 Noveinber 1903, die betrek- 
king hebben 05 debelastinghebbende 
voor grondslag de oppervlakte der 
gebouwen en beslotene plaatsen, het 
aantal beambten, 


werklieden en 
bedienden en de booten en vaar- 
tulsen. 


ART. 46. 


VW anneer gedeelten van het grond- 
gebied een Algemeen Onderbewind 
zullen uitmaken, worden de bevoegd- 
heden door het tegenwoordig decreet 
aan den Algemeenen Gouverneur, 
aan den Bestuurder der Financiën en 
aan den ontvanger der belastingen te 
Boma verleend, in deze streken door 
den Algemeenen Ondergouverneur, 
den Bestuurder der Financiën en den 
ontvanger der belastingen van de 
hoofdplaats uitgeoefend. 


ART. 47 


Het tegenwoordig decreet zal den 
ist Januari 1911 in werking treden. 
Evenwel, voor het jaar 1910, worden 
de aanslagen, die overeenkomstig het 
reglement vastgesteld ziju dat br} het 
decreet van 18 November 1903 be- 
hoort, met een derde verminderd. 


ART. 46. 


Onze Minister van Kolonien :s 


— 503 — 


chargé de l’exécution du présent dé-|belast met de uitvoering van het 


cret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 17 mars r910.| Gegeven te Brussel, den 17° Maart 
1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. ReEwxin. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret du 
15 mars 1909 relatif à la monnaie de billon destinée au Congo belge. 


ren 


Le projet de décret présenté au Conseil Colonial dans sa séance du 
12 février 1910 modifie le chiffre royal inscrit sur les monnaies de billon 
spéciales à la Colunie. | 

C’est la conséquence du changement de règne. 

Ce projet a été approuvé à l'unanimité par les treize membres présents. 


Bruxelles, le 19 février 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. E. Van 0e Vin. 
Monnaie de billon. Kleingeld. 
ALBERT, Rotr pes BELGESs, ALBERT, Konice DER BELGFN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hex. 
Vu l'article 11 de la Loi du 18 oc-|  Gezien artikel 11 van de wet van 


tobre 1908 sur le Gouvernement du |18 October 1908 betreflende de 


Congo belge; | Regeering van Belgisch-Congo ; 


oo 


Revu le décret du 15 mars 1909 
créant monnaie de billon spéciale à 
la Colonie ; 

Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 12 février 1910; 


Sur: la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE UNIQUE. 


A 


La disposition inscrite à l’arti- 
cle 1°, alinéa 4, du décret du 
15 mars 1909 préqualifié est modi- 
fiée comme suit : 


« Elles porteront à l’avers un A 
surmonté de la couronne royale se 
répétant cinq fois autour du centre 
de la pièce et la légende : « Congo 
belge — Belgisch-Congo »; au revers, 
l'étoile à cinq rayons des armes de 
la Colonie — le trou de la pièce for- 
mant le centre de l'étoile — avec 
indication de la valeur et du millé- 
sime. » 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, Le 17 mars 1910. 


Herzien het decreet van 15 Maart 
1909 tot voortbrenging van kleingeld 
inzonderheid voor de Kolonie: 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Februari 1910; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


WW hebben gedecreteerd en V1] 


decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De bepaling vermeld br artkel r, 
hd 4, van het voornoemd decreet van 
15 Maart 1909 wordt als volgt ge- 
wWizigd : 

« Op de voorzijde zullen zij eene 
À dragen met de koninklijke kroon 
gedekt, die vijfmaaf rond het midden 
van het stuk aangebracht wordt, 
alsmede het omschrift : « Congo- 
Belge — Belgisch-Congo », op de 
keerzijde, de ster met vijf stralen der 
Kolonie —, het middelpunt der ster 
geeft uit in de opening van het stuk 
— met aanduiding van de waarde 
en van het jaartal. » 

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tecenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 17" Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxiw. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif au délai 
des déclarations de naissance et de décès. 


a — 


D’après le décret du 4 mai 1895 formant le livre du Code civil intitulé : 
Des personnes, les déclarations de naissance et de décès devaient être 
faites endéans le délai d’un mois (art. 28 et 43). Ce délai avait été porté à 
six mois, pour les déclarations de décès, par le décret du 4 mars 1896, et à 
trois mois, pour les déclarations de naissance, par le décret du 28 février 


1903. 


Le projet de décret soumis à l’avis du Conseil Colonial par l'arrêté royal 
du 17 février 1910 a pour but de rétablir le délai uniforme d’un mois tel 
qu'il avait été fixé par le Code civil. Les raisons qui avaient déterminé la 
double extension admise par les décrets de 1896 et 1903 n'existent plus : 
il y a actuellement cent et dix bureaux d’état civil dans Îles territoires de la 
Colonie, et les moyens de communication sont devenus plus nombreux et 
plus rapides. M. le Ministre des Colonies a fait observer, en outre, qu’il y 
aura bientôt dans certaines régions, au Katanga notamment, une popula- 
tion flottante considérable et qu’il importera dès lors que les naissances et 
les décès y soient régulièrement constatés dans le plus court délai possible. 


Le projet de décret n'apporte aucun autre changement aux règles du 
ütre III du Code civil sur les actes de l’état civil. Les déclarations de nais- 
sance et de décès continueront donc d’être faites dans les formes et par les 
personnes qui y sont indiquées. 


Le projet examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 26 février 
dernier a été approuvé par tous les membres présents. 


M. Willemaers, empêché d'assister à la séance, s'était fait excuser. 


Bruxelles, Le 5 mars 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur 


O. Louvwvers. G. GALOPIN. 
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Déclarations de naissance Verklaring van geboorte 
et de décès. — Délais. en van overlijden. — Tijdsbepalingen. 


À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Her. 


| | 
ALBERT, Ror pes BELcss, | ALBERT, KoniNce Der BELGEN, 
| 
| 
| 


Considérant qu’il y a lieu de dimi-, Overwegende dat de tijdsbepa- 
nuer les délais endéans lesquels les  lingen dienen verkort, binnen de- 
déclaration de naissance et de décès ! welke de verklaringen van geboorte 
doivent être faites ; en van overlijden moeten afoelegd 


| 
worden ; 


Vu les articles 7 et 25 de la loi du!  Gezien artikelen 7 en 25 van de 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement | wet van 18 October 1908 betreflende 


du Congo belge ; de Regeering van Belgisch-Congo ; 
Vu les décrets des 4 mars 1896,| Gezien de decreten van 4 Maart 
24 avril 1902 et 26 février 1903; | 1696, 24 April 1902 en 28 Februari 
| 1903; 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Februari 1910. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 26 février 1910. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre 
Ministre des Colonies, 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les déclarations de naissance et de De verklaringen van geboorte en 
décès sont faites, endéans le délai d’un 


mois. devant l'officier de l’état civi 
,d t l'offi de l’état l 


van overlijden worden binnen de 
tidsbepaling van ééne maand afge- 
dans le ressort duquel l’accouche-|legd v66r den ambtenaar van den 
burgerlijken stand op wiens gebied 
de bevalling of het overlijden plaats 


gehad heeft. 


ment ou le décès a eu lieu. 


ART. 2. ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :1s 


Nous avons décrété et décrétons : |  VV1] hebben gedecreteerd en Wij 
Notre Ministre des Colonies es 
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chargé de l'exécution dun présent |belast met de uitvoering van het 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 21 mars 
1910. 


tecenwoordig decreet. 
8 


Gegeven te Brussel, den 21° Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 


Immatriculation des non-indigènes. 


a, 


ALBERT, Ror pes BELcess, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Considérant qu'ilimporte de déter- 
miner d'une manière générale les 
obligations des non-indigènes en 
matière d’immatriculation ; 


Vu Particle 8 de la loi 


Gouvernement du Congo belge du 


sur le 


18 octobre 1908 ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Tout non-indigène, qu’il ait ou 
non rempli cette formalité lors d’un 
premier séjour au Congo,est tenu de 
se faire immatriculer au bureau éta- 
bli au poste Le plus rapproché de l’en- 
droit où 1l franchira la frontière, et 
de faire immatriculer les membres de 


Inschrijving der niet-inlanders. 


ALBERT, KoniG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hertz. 


Overvwegende dat de verphichtin- 
gen van de niet-inlanders in zake van 
opschrijving in het register op eene 


algemeene wijze dienen bepaald ; 


Gezien artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 betrekkelijk de 
Regeering van Belgisch-Congo ; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii bhebben 


besluiten : 


besloten en VW) 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder niet-inlander, hi} hebbe of 
niet bij een eerste verblijf in Congo 
deze vereischte vervuld, is gehouden 
zich op het register te laten inschri]- 
ven in het bureel dat het kortst bi] de 
plaats gelegen is waar h1} de grens 
zal oversteken ; hi] zal ook de leden 
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sa famille, ainsi que le personnel non 
indigène sous ses ordres, qui l’aceom- 
pagnent. L'immatriculation aura lieu 
dans les six Jours de l'entrée sur le 
territoire de la Colonie. 


A cet eflet, la personne en question 
devra remplir ou faire remplir par 
les intéressés sous ses ordres les bul- 
letins qui lui seront délivrés à sa 
demande ou remis d’office sans frais. 


Toutefois les personnes arrivant 
par la voie fluviale Banana, Boma, 
Matadi pourront se faire immatri1- 
culer indifféremment à Banana, 
Boma, Matadi ou Léopold ville. Celles 
qui arriveront par le chemin de fer 
du Katanga auront la faculté de se 
faire immatriculer à Sakania ou 
à Elisabethville. 

L'obligation de l’immatriculation 
n'existe pas pour les personnes qui, 
arrivant dans un poste frontière, ne 
doivent y séjourner que pendant un 
délai maximum de quinze jours, en- 
déans lequel elles devront avoir 
quitté le territoire de la Colonie. 


ART. 2. 


Le bulletin sera dressé conformé- 
ment au modèle ci-annexé. Le bulle- 


tin ne contenant pas les indications 
 aanduidingen niet draagt, zal kunnen 


demandées pourra être considéré 
comme inexistant. 


ART. 3. 


Le bulletin sera signé par l’inté- 


zijuer familie zoomede het niet- 
inlandsch personeel onder zijn gebied 
laten inschrijven, die hem verge- 
zellen. De inschrijving op het register 
zal gedaan worden binnen de zes 
dagen na het betreden van het grond- 
gebied der Kolonie. 

Te dien einde moet de persoon 
waarvan er spraak is de bulletijns 
invullen of door de belanghebbenden 
onder zijn gebied doen invullen, die 
hem op zijne aanvraag zullen afge- 
leverd of ambtshalve kosteloos over- 
handigd worden. 

Evenvwel kunnen de personen die 
met den waterweg Banana, Boma, 
Matadi aankomen, zich om het even 


|te Banana, Boma, Matadi of Leopold- 


ville in het register laten opschrijven. 
Zi die met den 1ijzerenweg van 
Katanga toekomen, hebben het ver- 
mogen zich te Sakanie of te Elisabeth- 
ville te laten inschriyven. 

De verplichting van inschrijving 
op het register bestaat niet voor de 
personen die bij de aankomst in eene 
standplaats op de grens gelegen daar 
slechts gedurende eene tiydruimte van 
hoogstens vijftien dagen vertoeven, 


binnen dewelke zij het grondgebied 


der Kolonie moeten verlaten hebben. 


ART. 2. 


Het bulletijn zal volgens hethierbi} 
behoorend model opgemaakt wor- 


den. Het bulletin dat de gevraagde 


aanzien worden als niet bestaande. 


ART. 3. 


Het bulletin zal door den belang- 
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ressé. Si celui-ci ne sait écrire, le 
bulletin pourra être rempli par tout 
autre personne, sur sa demande, qui 
signera en son nom. 


Le desservant du bureau d’imma- 
triculation pourra, en tout temps, 
réclamer de la personne immatri- 
culée la justification de son identité. 

Cette preuve pourra se faire, soit 
par la présentation de pièces d’iden- 
tité, passeports, pièces domestiques 
ou autres, soit par témoignage ou 
par la preuve dela notoriété publique. 


ART. 4. 


Il sera délivré une attestation du 
modèle ci-annexé, constatant l’accom- 
plissement des formalités de l’imma- 
triculation. Cette attestation devra 
être produite à toute réquisition d’un 
agent de l’autorité. 


ART. 5. 


Dans les huit jours de son arrivée 
au lieu de sa résidence, toute per- 


sonne donnera connaissance du lieu. 


de cette résidence et fera viser l'attes- 
tation dont il est question à l’article 
ci-dessus au bureau d’immatricula- 
tion ou, à défaut de bureau d’imma- 


triculation, au poste dans le ressort | 
administratif duquel elle fixe sa rési- 


hebbende  onderteekend worden. 
Indien deze niet kan schrijven, zal 
het op zijn aanvraag, in ijnen 
naam, door allen anderen persoon 
kunnen opgemaakt en onderteekend 
worden. 

Hy die het bureel van inschrijving 
waarneemt, kan te allen tijde van 
den ingeschreven persoon het bewvijs 
zijner eenzelvigheid vergen. Dit 
bewijs zal kunnen gegeven worden, 
het weze door voorlegging van stuk- 
ken van eenzelvigheid van reis- 
passen, huiselijke papieren of door 
het bewijs van openbare ruchtbaar- 


heid. 
ART 


Er zal een getuigschrift afceleverd 
worden van het hierbi) behoorend 
model dat de nakoming van de ver- 
eischien der inschrijving bestatigt. 
Dit getuigschrift zal bij alle opvor- 
dering van wege eenen beambte der 
overheid moeten vertoond worden. 


ART. 5. 


Binnen de acht dagen zijner aan- 
komst in de plaats van zijn gewoon 
verblijf zal ieder persoon deze woon- 
plaats doen kennen en het getuig- 
schrift waarvan bij voorimeld artikel 
spraak is voor gezien doen teekenen 
in het bureel van inschrijving, of bij- 
aldien er geen bureel van inschri- 
ving aanwezig 1s, in de standplaats 


cence, aux fins d’y être inscrite dans | onder wier bestuursgebied h1} zijne 


un registre ad hoc. L’'intéressé peut 


EnvOYyEr les renseignements par let- 


tre, en franchise postale, au fonc- 


tionnaire compétent ou bien compa- 


woonplaats vestigt, ten einte er op 

het daartoe bestemd register inge- 

schreven te worden. De belangheh- 

bende kan volgens believen de inlich- 
3 
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raître en personne, à son choix. Il!tingen per brief, vrachtvrij met de 
sera toutefois loisible au fonction-|post, aan den bevoesgden ambtenaar 
naire compétent d’exiger la comparu-| zenden of welin persoon verschijnen. 
tion personnelle de l'intéressé lors-| Evenwelis het den bevoegden amb- 
qu’il aura des doutes sur la bonne|tenaar geoorloofd de persoonlijke 
foi du déclarant ou lorsque l’attesta-| verschi]ning van den belangheb- 
tion d’immatriculation dont il est! bende te eischen, bijaldien hi; aan 
question à l’article précédent ne sera | de goede trouw van den verklaarder 
pas en régle. |twijfelt of ingeval het getuigschrift 
van inschrijving, waarvan bij voor- 
gaand artikel spraak is, niet in regel 
ZOU Z1}D. 

Tout non-indigène qui change de! leder niet-inlander die van woon- 
résidence est tenu de faire connaître | plaats verandert is gehouden aan het 
à | bureel van inschrijving of, bijaldien 
er geen aanwezig 1s, aan het hoofd 
der standplaats onder wiens be- 
stuursgebied hi verblijft, de juiste 
plaats zijner nieuwe woonst te doen 


au bureau d’immatriculation ou, à 
son défaut, au chef de poste dans le 
ressort administratif duquel il réside, 
le lieu précis de sa nouvelle rési- 


dence. 
kennen. 


Dans les huit jours de son arrivée Binnen de acht dagen zijner aan- 
au lieu de sa nouvelle résidence, 1 hum in de plaats van zijn nieuw 
est tenu de donner connaissance au | verbhijf is h1j gehonden aan het bu- 
bureau d'immatriculation ou au reel vaninschrijving of aan de stand- 
poste dans le ressort administratif} plaats onder wier bestuursgebied 
duquel se trouve cette résidence le!zich dit verblijf bevindt, de juiste 
lieu précis de cette résidence et d’y|plaats van dit verblijf te doen kennen 


faire viser son attestation d’immatri-|en er zijn getuigschrift van inschrij- 


culation. ving voor gezien te laten teekenen. 
Arr. 6. ART. 6. 
Les non-indigènes qui, faisant par-| De niet-inlanders die deel maken 


tie d’une expédition, n’ont pas de}van eenen reistocht en geene vaste 
résidence fixe au Congo indiqueront | woonst in Congo hebben, zullen in 
dans leur bulletin d’immatriculation /hun hulletijn van inschrijvinge den 
l'expédition à laquelle ils sont atta-|tocht aanduiden bij denwelken 21) 
chés. Si dans la suite ils viennent à | behooren. [Indien z1] naderhand eene 
acquérir une résidence fixe, ils en|vaste vvoonst verkrijgen, zullen zij, 
avertiront, comme ilest dit à l’arti-|luidens boven vermeld artikel 5, 
cle 5, paragraphe [, ci-dessus, le | paragraal [, het bureel van inschrij- 
bureau d’immatriculation ou le chef] ving verwittigen of het hoofd der 
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de poste dans le ressort administratif | standplaats onder wiens bestuurs- 


duquel se trouve cette résidence. 


ART. 7. 


Tout non-indigène quittant le ter- 
ritoire est tenu d'en avertir le bureau 
d’immatriculation, ou à son défaut, le 
chef de poste dans le ressort admi- 
nistratif duquel se trouve sa rési-|i 
dence, de même que le bureau d'im- 
matriculation ou le chef de poste du 


gebied zich deze woonplaats be- 


| vindt. 


ART. 7. 


Ieder niet-inlander die het gron1- 
gebied verlaat is gehouden het bureel 
van inschrijving daarvan te verwit- 
sat of, bijaldien er geen aanwezig 

, het hoofd der stand plaats onder 
wiens bestuursgebied zijne vwroon- 


| plaats zich bevindt, zoomede het 


dernier poste de la Colonie où il} bureel van inschrijving of het hoofd 


la 


aura séjourné avant de franchir 
frontière. 


ART. 6. 


Les chefs de service, chefs d’asso- 
ciations commerciales ou religieuses 
pourront faire ces déclarations au 
lieu et place des non-indigènes sous 
leurs ordres. 


ART. 9. 


Toute infraction au présent arrêté 
sera punie d’un à sept Jours de servi- 
tude pénale et d’une amende qui ne 
pourra excéder 200 francs ou d’une 
de ces peines seulement. 


ART. 10. 


Seront punis des mêmes peines, 


van de laatste standplaats der Kolo- 
nie, waar hij verbleef alvorens de 
grens over te steken. 


ART. 8. 


De diensthoofden, de oversten van 
handelsmaatschappijen of godsdien- 
stige genootschappen kunnen deze 
verklaringen aflesgsen, als zijnde in 
rechten getreden der niet-inlanders 
die hun onderhoorig zijn. 


ART. 9. 


Alle overtreding van het tegen- 
woordig besluit wordt gestraft met 
dwangdienst van een tot zeven dagen 
of met eene boete die 200 frank niet 
kan te boven gaan of enkelijk met 
eene dezer straffen. 


ART. 


10. 


Zullen dezeltde straffen ondergaa n 
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sans préjudice de l'application des onverminderd detoepassing van deze 
peines prévues par le Code pénal, door het Strafwetboek voorzien, Zi) 
ceux qui auront inscrit dans les bul- die op de bulletiyns van inschrijving 
letins d’immatriculation des décla- | valsche verklaringen, leugenachtige 
rations fausses, des renseignements | inlichtingen af alle andere verkla- 
mensongers et toutes déclarations | ringen zullen geschreven hebben, 


autres que celles que le bulletin est | dan deze welke het bulletiyn bepaald 
destiné à contenir. moet inhouden. 
| 


ART. Il, ART. 11. 

Alle verordeningen die met de 
bepalingen van het tegenwoordig 
besluit niet overeen te brengen zijn 
worden opgeheven. 


Toute réglementation incompatible 
avec les dispositions du présent arrêté 
est abrogée. 


ART. 12. ART. 12. 

Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars! Gegeven te Brussel, den 22° Maart 


1910. 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën» 


Je Renxix. 
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Annexe n° 2. — 314 — Bijlage n' 2, 


Sous forme de carnet constitue par une]  Onder vorm van boekje, bestaande uit 
feuille de carton demi-épais, de 17 ‘/, sur een blad karton van gemiddelde dikte 
13 ‘/, centimètres. groot 17 ‘/, Op 13 ‘/, centimeter. 


Congo belge. n Belgisch-Congo. 


— Armes, es 


Poste déve Wapens. | Standplaats van ..... 
7. 
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| INSCRIPTION AUX REGISTRES D'IMMATRICULATION 
| INSCHRIJVING OP HET STAMBOERK. 


Volume folio n° 
Deel folio 2e 
Inscription aux registres. Signature de l'agent pré- 
Résidences successives. Date de la déclaration, Inschrigving of de registers. posé à la tenue des regis: 
tres. 
Opeenvolgende wooi- Dagteckening Vous Ne Handtecken van den be- 
Llaatsen. der verklaring. ; Folio amtile met hvl houden der 
Dee, ° AVr registers belasé, 
Le présent bulletin doit être exhibé à chaque | 
réquisition, à chaque changement de résidence, een | 
? Gi Q Q , il “ 
déclaration de naissance, de mariage, de dé- bareau qui délivre 
cès, etc., afin d’obvier aux embarras et aux PRE 
erreurs résultant de l’absence de pièces authen- ; Zegel 
: , ï : à van het kan 
tiques ou de données certaines à fournir par “4 
les intéressés. Afletars. 
Het tegenwoordig blad moet bij elke opvorde- Date 
ring vertoond worden, 100mede bi] elke verande- Dagteekening 
ring van woonplaats, bij verklaring van ge- 
boorte, huwelijk, overlijden, enz., ten einde Signature de l'agent qui délivre 
verwarring en missing te voorkomen, die moch- le présent récépissé, 
ten voortvlceien uit afwezigheid van echte Handteekenng van den beambte 


stukken of zekere gegevens door de belangheb- die het tegenwoordig ontvangbewijs a flevert. 


benden voor te leggen. 


CCLCLOPPPELELP CEE ELEC EEE LCL PEER EEE 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 
arrêté du 22 mars 1910. 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons be- 
sluit van 22 Maart 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Van s’ Konings wege : 


De Minister van Kolonién, 
J. RENKIN. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la police 
de l'immigration. 


Le projet de décret soumis à l'avis du Conseil Colonial par l'arrêté royal 
du 10 février 1910 a pour but de réglementer les pouvoirs spéciaux de 
police qui appartiennent essentiellement au Gouvernement de la Colonie, 
comme à tout gouvernement, à l'égard des étrangers qui résident ou tendent 
de pénétrer sur son territoire. 

Au point de vue de l’exercice de ces pouvoirs spéciaux de police, le projet 
distingue Îles personnes qui résident au Congo et celles qui veulent y entrer 
en trois catégories : 

La première comprend tous les individus nés sur le territoire de la 
Colonie, ou descendant d’une personrie née sur ledit territoire, et tous ceux 
qui y ont résidé pendant cinq ans au moins avec un séjour continu de deux 
ans. Toutes ces personnes échappent complètement aux dispositions du 
projet de décret et ne peuvent, par conséquent, en aucun Cas et pour aucune 
cause, faire l'objet d’un décret d'expulsion. 

La seconde catégorie se compose de tous les immigrés non compris dans 
la première et qui ont été immatriculés conformément aux dispositions de 
l'arrêté du Gouverneur Général du 6 décembre 1904. Le”projet de décret 
permet de prendre à leur égard trois mesures différentes : l'interdiction de 
séjour dans un Lieu déterminé, l'obligation de séjour dans un lieu déterminé, 
ou enfin l’expulsion hors du territoire colonial. Il confie le pouvoir de 
prendre l’une ou l’autre de ces mesures aux commissaires de district, dans 
trois cas : 1° si limmigré a été condamné hors de la Colonie pour les infrac- 
tions qui, en vertu d’une convention quelconque, donnent lieu à l’extra- 
dition du territoire congolais; 2° s’il vit d’une manière quelconque de la 
prostitution; 3° si par sa conduite il compromet la tranquillité publique. 
Tout arrêté pris ainsi par le commissaire de district doit être motivé; il doit 
être signifié par huissier à l'intéressé. 

Enfin, la troisième catégorie comprend tous les immigrants non 1imma- 
triculés, soit ceux qui se présentent à la frontière, soit ceux qui déjà résident 
au Congo, mais n’ont pas rempli les formalités de l’immatriculation. Pour 
ceux-ci, le projet de décret ne prévoit que l'expulsion du territoire ou la 
défense d’y pénétrer. Cette mesure peut être prise non seulement par le 
commissaire de district, mais encore par tous les fonctionnaires désignés à 
cette fin par le commissaire de district. De plus, les causes d'expulsion sont 
plus nombreuses et plus larges. L’immigrant non immatriculé peut être 
expulsé ou tenu hors de la Colonie, non seulement s’il est dans Le cas d’être 
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extradé, ou s'il vit de la prostitution, mais encore s’il ne possède pas les 
moyens nécessaires pour ne pas tomber à charge dela bienfaisance publique; 
sil ne jouit pas de la plénitude de ses facultés mentales; enfin, si sa 
présence — et non plus sa conduite — compromet où simplement menace 
de compromttre la tranquillité publique. Enfin, ces décisions ne doivent 
être que sommairement motivées et 1l n’est pas nécessaire de les signifier 
par huissier; elles peuvent être notifiées par leurs auteurs, même verbale- 
ment, aux personnes qui en sont l’objet. Mais elles doivent êire inscrites 
sur un registre spécial et, en marge de la décision, mention doit être inscrite 
de la notification et de sa date. 

Le projet soumet en principe aux mêmes règles les immigrants de race 
blanche et ceux de race indigène. Mais, en fait, l'arrêté du 6 décembre 1904 
ne rendant l'immatriculation obligatoire que pour les blancs, les nègres 
immigrés ne se font guère immatriculer et restent presque tous dans la 
troisième catégorie. Ainsi, comme le fait remarquer l'exposé des motifs, Le 
Gouvernement conserve le pouvoir d’expulser rapidement les nègres turbu- 
lents venus des colonies voisines. 

Le projet ne distingue pas non plus et ne pouvait pas distinguer entre 
immigrants belges et immigrants étrangers. L'article 5 de l’Acte de Berlin 
dispose, en effet, que « les étrangers joniront indistinciement, pour la pro- 
tection de leurs personnes et de leurs biens, du même traitement et des 
mêmes droits que les nationaux ». Aussi, cette assimilation des Belges et 
des étrangers n’a soulevé au sein du Conseil aucune objection ; de même, la 
distinction des immigrés en trois calégories a élé approuvee à l’unanimité. 
ous les membres du Conseil ont reconnu que le Gouvernement devait être 
mieux armé contre les immigrants non immatriculés, que contre les 
iminigrés qu'il avait déjà admis sur son territoire par limmatriculation, 
et qu'il n'avait plus besoin de l'arme de l'expulsion contre les immigrés 
ayant fait un long séjour dans la Colonie. Cependant, un membre fit obser- 
ver qu'il y aurait peut-être lieu de maintenir le droit d'expulsion, même à 
l'égard des étrangers résidant au Congo depuis plus de cinq ans, pour le 
seul cas où ceux-c1 commettraient des délits graves et répétés. IL n'insista 
pas cependant, parce que le Code pénal congolais ne prévoit pas la récidive 
et que l’on peut attendre sans aucun danger jusqu’à la revision de ce Code 
pour régler les mesures à prendre contre les récidivistes dangereux. 

À l’article 1°", un membre fit observer d’abord que le mot « ünmatricu- 
lation » n'est pas pris 1e1 dans le seas qu'il a dans la loi coloniale et 
demanda si, pour éviter dans l'avenir toute équivoque, il ne vaudrait pas 
mieux employer une autre expression. Le mot d'immatriculation fut cepen- 
dant maintenu, parce qu’il était impossible de trouver une autre expression 
claire et précise, et parce que le Conseil a pensé qu'aucune confusion 
n’était à redouter.fIl est, ‘en eflet, bien évident que l’immatriculation, au 
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sens de ce décret, n'aura aucune influence sur le statut des indigènes tel 
qu’il est déterminé à l’article 4 de la loi coloniale. 

Sur la proposition d’un membre, le Conseil a décidé d’ajouter au 3° de 
l’article 1° Les mots : « ou s'il est atteint d’une maladie contagieuse ». 

D'autre part, quatre membres ont proposé d'ajouter à l’article 1°* l'alinéa 
suivant: « Pourtant, si l’immatriculation est demandée par un non-indi- 
gene, elle ne pourra étre refusée pour les raisons indiquées au n° 5 que sur 
l’ordre motivé du Gouverneur général. » 

D'après le projet de décret, disrit l’un des auteurs de l'amendement, le 
droit d’expulser un immigrant ou de lui interdire l'entrée du territoire 
pourra être confié à un simple chef de poste. Or, un chef de poste ne peut 
pas nous donner toutes les garanties désirables; c'est une mission très 
délicate que de décider qu’un immigrant pourrait, par sa seule présence, 
menacer de compromettre la tranquillité publique. Les maladresses de 
petits fonctionnaires pourront ainsi nous causer de grands embarras. En 
Belgique, il faut une délibération du Conseil des ministres pour expulser 
un étranger qui a compromis la tranquillité publique. Sous Le régime abso- 
lutiste de l'État du Congo, il fallait une autorisation du Gouverneur Général 
pour arriver à l’expulsion. Les Belzes ne comprendraient pas que, mainte- 
nant qu'ils sont chez eux au Congo, on puisse les expulser avec moins de 
formes et de garanties que du temps de l'État Indépendant. L'intervention 
du Gouverneur Général ne présentera aucune difficulté pratique, parce 
qu’on n'entre au Congo que par le fl:uve, le chemin de fer du Katanga où 
par le Nil. D'ailleurs, il y aura bientôt un Vice-Gonverneur Général dans 
chaque région, ce qui facilitera encore [a rapidité des décisions. 

M. le Ministre s’opposa énergiquement à l'adoption de cet amendement ; 
exiger dans chaque cas l'intervention du Gouverneur Général, c’est en fait 
supprimer les droits spéciaux de police da Gouvernement. Nous devons 
légiférer pour la situation présente, sans escompter l’époque encore indécise 
où il y aura un Gouverneur dans chaque région. Qu'on se rassure 
d’ailleurs; s1 le Gouvernement veut être bien armé, 1l entend exercar son 
autorité d’une façon très paternelle, et Les commissaires de district, dans 
lesquels nous pouvons avoir toute confiance, sauront choisir, pour exercer 
ces droits d'expulsion, les chefs de poste ayant tout le discernement voulu. 

La majorité du Conseil, par 9 voix contre 4, repoussa l'amendement, biea 
convaincue que pour pouvoir repousser les aventuriers dangereux qui 
peuvent tenter de pénétrer sur le territoire, non seulemeat par la voie du 
fleuve, mais sur tous les points d'immenses frontières terrestres, le Gouver- 
nement devait disposer de moyens énergiques et rapides, qu’il pouvait y 
avoir de graves dangers à laisser séjourner de tels individus dans les postes 
de la frontière en attendant une décision du Gouverneur Général, qui 
n’arriverait qu'après des semaines ou même des mois. 
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Toutelois, pour mieux marquer sa volonté de ne voir appliquer la 
mesure d'expulsion qu'avec prudence et discernement, le Conseil admit un 
amendement au 5° de l’article 1° qui restreint le droit d’expulser ou de 
retenir l’immigrant au cas où « sa présence compromet ou menace de 
compromettre l'ordre public » et non pas simplement la tranquillité 
publique. 

A l’article 2 un membre avait proposé d’ajouter la disposition suivante : 
« La formalité de l’immatriculation pourra également étre accomplie dans 
les bureaux du Ministere des Colonies à Bruxelles. » M. le Ministre 
objecta que ce serait là une nouvelle mesure de centralisation, mais déclara 
qu'en fait l'a iministration centrale pourrait délivrer des laissez-passer, qui 
seront de véritables passe-ports, aux Belges qu’elle jugerait aptes à fournir 
de bons éléments de colonisation, malgré certaines condamnations encou- 
rues dans la mère patrie. L’amendement fut alors retiré par son auteur, qui 
se tint pour satsfait de cette déclaration. 

À propos de l'article 3, n° 1, sur une observation présentée par un mem- 
bre, M. le Ministre déclara qu'il était bien entendu que lorsqu'un immigré 
aurait été immatriculé après l’aveu d’une condamnation, celle-ci ne pour- 
rait plus donner lieu plus tard à une expulsion. 

Quatre membres proposèrent à l’article 3 un amendement analogue à 
celui qu'ils avaient déjà présenté à l’article 1 et qui fut également repoussé 
par 9 voix contre 4: Toutefois, un arrété motivé par les faits pisés au 
n° 3 ne pourra étre pris contre un non-indigene que s’il persiste à com- 
promettre la tranquillite publique, malgré un avertissement préalable 
confirmé par le Gouverneur Général. » | 

Sans cet amendement, disait un de ses auteurs, l'article 3 ouvre la porte 
aux pires abus. Un commissaire de district pourra ainsi expulser sans 
avertissement préalable et ruiner tout d’un coup un Belge qui aurait fondé 
une factorerie et y aurait engagé des capitaux importants. Une telle 
mesure sera peut-être prise par lui dans un mouvement de vivacité, ou 
bien parce qu'il aura prêté oreille trop complaisante aux suggestions 
perfñides d’un concurrent puissant, Ces pouvoirs exorbitants, s'ils sont 
exercés imprudemment par les commissaires de district, pourront donner 
lien à des incidents diplomatiques fort désagréables. Dans les colonies 
anglaises, dans les colonies françaises, comme dans l’ancien Etat [ndé- 
pendant, c’est au Gouverneur Général qu'est réservé le droit d’expulser les 
immigrés déjà installés sur le territoire colonial. 

M. le Ministre répondit que le cas, prévu par le membre, d’un commis- 
saire de district mettant ses pouvoirs au service des intérêts commerciaux 
d’une société commerciale ou d’un commerçant, abusant de son autorité 
jusqu’à expulser les factoriens concurrents, était un cas absolument 
chimérique. Les commissaires de district ont trop le sentiment de leurs 
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devoirs et de leur responsabilité pour qu’on puisse s'arrêter un seul 
instant à une telle supposition. L'administration coloniale doit être 
décentralisée; c’est une condition essentielle de son succès. Et pour décen- 
traliser, il faut laisser aux fonctionnaires comme les chefs de district 
l'initiative, la décision avec la pleine responsabilité. L’appel au Gouver- 
neur Général entraînerait au Congo des délais bien plus longs que dans les 
-olonies anglaises el françaises. 

Il est permis d’ajouter que les abus sont d’autant moins à craindre 
aujourd'hui que les victimes ne manqueraient point de les signaler et que le 
Parlement et l'opinion publique en demanderaient compte au Gouverne- 
ment qui ne les aurait pas sévèrement réprimés. C’est précisément pour 
faciliter ce contrôle du Parlement et de l'opinion publique qu'an membre 
proposa d'insérer dans ce décret une disposition obligeant le Ministre des 
Colonies à rendre compte chaque année aux Chambres de l'application 
du présent décret. Toutefois, sur l'observation faite par M. le Ministre 
qu'il n'appartient sans doute pas au Roï de dire sous quelle forme et de 
quelle maniere Les Chambres exerceront leur contrôle, ni, par conséquent, 
de décider qu'un rapport leur sera communiqué sur l’application d'un 
décret, le Conseil se mit d’accord pour décider simplement que « chaque 
année le Gouverneur Général adressera un rapport au Ministre sur 
l'application du présent décret». Ainsi le Ministre des Colonies pourra 
insérer ce rapport dans le rapport général sur ladministration de la 
Colonie, que le Gouvernement doit présenter annuellement aux Chambres. 

Le Conseil approuva finalement le projet de décret avec les amendements 
ci-dessus indiqués par 10 voix contre 3. Deux membres, MM. Willemaers 
et Dubois, empéchés d’assister à la séance, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 26 février rgro. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louweens. EL. Doprtrez. 
Police de Fimmigration. Politie van inwijking. 


ALBERT, Roï nes BELcEss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT, 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


| 
| 
| Aan allen, tegenwoordigen 
| en toekomenden, Her. 

Vu le décret du 15 septembre 1889 Gezien het decreet van 15 Sep- 
sur l’expulsion des étrangers; tember 1889 betreffende de uitdrij- 


|ving van vreemdelingen; 
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Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 19 février 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
mistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Tout immigrant, avant son imma- 
triculation, peut être renvoyé du ter. 
ritoire congolais ou recevoir défense 


d'y pénétrer : 


1° S'il est poursuivi ou a été con- 
damné hors de la Colonie pour les 
infractions qui, en vertu d’une con- 
vention quelconque, donnent leu à 
l’extradition du territoire congolais ; 


2° S'il n'est pas en possession des 
moyens d'existence nécessaires pour 
ne pas tomber à charge de la bien- 
faisance publique ; 

3° S'il ne jouit pas de la plémitude 
de ses facultés mentales ou s'il est 
atteint d’une maladie contagieuse ; 


4 S'il vit d’une mianiére quel- 
conque de la prostitution ; 
5° Si sa présence compromet ou 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebrachtin diens ver- 
gadering van den 19" Februari 1910. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


VW hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


leder inwijkeling kan véér zijne 
inschrijving op het register buiten 
het Congoleesch grondgebied gezet 
worden of verbod ontvangen daarin 
te dringen : 


1° Indien bij buiten de Kolonie 
vervolgd of veroordeeld werd voor 
misdrijven die, welke 
overeenkomst ook, aanleiding geven 
tot witdrijving van het Congoleesch 
srondgebied ; 

2° Indien hi1j de noodige middelen 
van bestaan niet bezit om niet ten 
laste der openbare weldadigheid te 
vallen ; 


krachtens 


3° Indien hi} niet ten volle zine 
verstandsvermogens geniet of indien 
hi door eene besmettelijke ziekte 
aangetast Is ; 

4° Indien hi; op de eene of andere 
manier van ontucht leeft ; 

5° Indien zijne tegen woordigher( 


menace de compromettre l'ordre de openbare orde in gevaar brengt 


publie. 


La décision est prise par les fonc- | 
tionnaires désignés à cette fin par le 
de Elle ssel 
sommairement motivée et inscrite 
sur un registre spécial, 


commissaire district. 


of dreigt in gevaar te brengen. 

De beslissing wordt genomen door 
de ambtenaren te dien einde door 
den districtcommissaris aangewezen. 
73 wordt in het kort met redenen 
omkleed en in een bizonder register 
aangeschreven. 
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ART. 2. 


Avant d’immatriculer, le chef du 
bureau d’immatriculation vérifie 5 
limmigrant ne se tiouve pas dans 
un des cas où le séjour sur le terri- 
toire peut être interdit. Dans l’'afñr- 
malive, il en informe le fonctionnaire 
compétent et, en attendant [a déci- 
sion de celui-ci, surseoit à l’immatri- 
culation. 


ART. 3. 


L’immigré immatriculé peut être 
contraint, par arrêté motivé du com- 
missaire du district, de s'éloigner 
d’un certain lieu, d’habiter dans un 
lieu déterminé ou même de sortir de 
la Colonie : 


1° S'il est poursuivi ou a été con- 
damné hors de la Colonie pour les 
infractions qui, en vertu d’une con- 
vention quelconque, donnent licu 
à l’extradition du territoire congo- 
fais : 

2° S'il vit d’une manière quelcon- 
que de la prostitution ; 

3° Si, par sa conduite, il compro- 
met la tranquillité publique. 


ART. 4. 


Toute décision rendue en vertu de 
l’article 1° ou 3 détermine dans quel 
délai elle devra avoir été exécutée et 
arrête l'itinéraire du voyage. 


Avant Le commencement du 
voyage, l'intéressé peut demander la 


ART. 2. 


Alvorens de inschrijving in ’t re- 
sister te doen, onderzoekt he! hoofd 
van het bureel van inschrijving ot de 
inwijkeling zich niet in een der geval- 
len bevindt waardopr het verblij£ op 
het grondgebied hem kan ontzeod 
worden. Bi] bevestigend geval ver- 
wittigt h1j den bevoegden ambte- 
naar en, in afwachting van diens 
beslissing, stelt hij deinschrijving uit. 


ART. 3. 


De ingewrekene die op het register 
ingeschreven is, kan door een mei 
redenen omkleed besluit van den 
districtcommissaris verplicht worden 
zich van eene zekere plaats te ver- 
wijderen, in eene bepaalde plaats te 
wonen of zells de Kolonie te verla- 
ten : 


1° Indien hij buiten de Kolonie 
vervolgd of veroordeeld werd voor 
muisdrijven die, krachtens welke 
overeenkomst 00k, aanleiding geven 
tot uitdrijving van het Congoleesch 
grondgebied ; 

2° Indien hi] op de eene of andere 
manier van ontucht leeft; 

3° Indien h1} door zijn gedrag de 


openbare rust in gevaar brengt. 


ART. 4. 


Alle beslissing krachtens artikel 1 
of 3 genomen bebaalt het t1dsbestek 
waarinzi| moe utigevoerd geworden 
zijn en stelt den te volgen reisweg 
vast. 

Véor den aanvang der reis kan de 
belanghebbende de verlenging der 
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prolongation du délai et la modifica- 
tion de l'itinéraire. L'autorité qui a 
pris la décision statue en tenant 
compte des circonstances et des r'al- 


sons invoquées. 


ART. 5. 


Les décisions prises en vertu de 
l’article 1° sont notifiées par leurs 
auteurs, même verbalement, aux per- 
sonnes qui en sont l’objet. Mention 
de la notification et de sa date est 
inscrite en marge de la décision. 


À défaut de cette notification di- 
recte, les décisions sont signifiées par 
huissier ou par toute personne qui a 
reçu commission à cet eflet de l’auto- 
rité qui les a rendues. L'auteur de la 
signification doit être porteur de sa 
commission et l’exhiber à la requête 
de la personne qu'elle concerne. 
L’exploit mentionne l’accomplisse- | 
ment de ces formalités. 


L'arrêté du commissairededistrict, 
porté en vertu de l’article 5, est signi- 
fié par huissier. 


ART. 6. 


Pendant la durée de son voyage, 1l 
est défendu à la personne qui fait 
l’objet d’une des décisions prévues à 
l'article 1° ou 3 de séjourner dans 
les lieux que la décision lui interdit 


tijdsbepaling aanvragen, zoomede de 
wi]ziging van den reiswec: de over- 
beid die de beslissing genomen heeft 
doet uitspraak, rekening houdende 
der omstandigheden en der ingeroe- 
pen redenen. 


ART. 5. 


De maatregelen krachtens artikel 1 
genomen worden door hunne be- 
werkers, zelfs mondelings,ter kennis 
der personen gebracht dieerhet voor- 
werp van zijn. Op den rand der 
beslissing wordt er melding gemaakt 
van deze kennissceving en van hare 
dagteekening. 

Bi] ontstentenis van deze recht- 
streeksche Kennisoeving, worden de 
beslissingen door den deurwaarder 
beteekend of door alle person die te 
dien einde van de overheid, die de- 
zelve genomen heelt, volimacht ont- 
vangen heeft. De bewerker der betee- 
kening moet drayer zij1 van zijne 
volmacht en deze ve:: 
zoek vau den person 
Het aanschrift geelt mince van het 
nakomen dezer pleegvérimen. 

Het besluit van den ‘listrictecom- 
missaris, krachtens ar ikel 3 geno- 
men, wordt door den :leurwaarder 


. :nen OP ver- 
tien 71] raakt. 


beteekend. 


ART. 6. 


T'ijdens zijne reis is het aan den 
persoon, die het voorwerp is van 
eene der beslissingen bij artikel 1 of 
3 voorzien, verboden in de plaatsen 
te verblijven die de beslissing hem 
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et de s'arrêter dan: les autres lieux 
plus longtemps que la décision ne le 
détermine. 


ART. T7, 


Si la personne qui aura reçu une 
des injonctions prévues à l’article 1”, 
3 ou 6 néglige de s’y conformer ou 
rentre sur le territoire qui lui est 
totalement ou partiellement interdit, 
elle pourra être poursuivie et elle sera 
condamnée pour ce fait à une servi- 
tude pénale de six mois au maximum. 


ART. 6. 


Sera puni d’une servitude pénale 
de trente jours au plus et d’une 
amende de 500 francs au maximun, 
ou d'une de ces peines seulement, 
quiconque aura conclu avec un 
immigrant un contrat fictif destiné à 
faire croire à l'autorité que celui-ci 
trouvera dans la Colonie les moyens 
nécessaires 


pour ne pas tomber à 


charge de la bienfaisance’ publique. 


ART. 9. 


Est immigrant ou 1mmigré, aux 

termes du présent décret, quiconque 
3 , ? 
n'est pas né ou ne descend pas d’une 
persoune née sur le territoire de la 
Colonie, ou n’y a pas résidé pendant 
3 

cinq ans, avec séjour continu de deux 
ans. 


Les ressortissants d’un pays en 


ontzegt en zich in de andere plaatsen 


langer op te houden dan de beslissing 
bepaalt. 


ART. 7. 


Indien de persoon die een der aan- 
maningen ontvangen heeft bij arti- 
kelen 1, 3 of 6 voorzien, verwaar- 
loost zich daarnaar te gedragen, of 
op het grondgebied terugkeert, dat 
hem geheel of gedeeltelijk ontzegd is, 
kan hi} vervolgd en voor dit feit 
veroordeeld worden tot dyvanedienst 
van hoogstens zes maanden. 


ART 6. 


Zal met dwangdienst van hoog- 
stens dertig dagen en met eene boete 
van hoogstens 500 frank gestraft 
worden of enkelijk met eene dezer 
straflen, hi] die met eenen inwijke- 
ing een schijnverdrag zal gesloten 
hebben, bestemd om aan de overheid 
te ioen gelooven dat h1j in de Kolonie 
de noodige middelen zal vinden die 
hem beletten ten laste der 


openbare liefdadigheid te vallen. 


sullen 


ART. 9. 


Volgens de bepalingen van het te- 
æenwoordig decreet wordt aanzien 
als inwiykeling of ingewekene, alwie 
niet geboren is of niet afstamt van 
eenen persoon die op het grondgebied 
der Kolonie geboren 1s, of er niet ge- 
durende vijf jaren verbleven heelft, 
met voortdurend verblijf van twee 
jaar. 

De onderhoorigen van een land in 


ue 


état d’hostilité avec la Belgique sont, | staat van vijandschap met Beloié, 
sur le territoire de la Colonie, assi-| zijn op het grondgebied der Kolonie 
milés aux immigrants non immatri-| met de niet ingeschreven inwijkelin- 


culés. 


ART. IO. 


Le décret du 15 septembre 16889, 
sur l’expulsion, est abrogé. Toutelois, 
les ordonnances ou arrêtés d’expul- 
sion pris en vertu de ses dispositions 
sont maintenus. 


ART. Il. 


Chaque année le Gouverneur Gé- 
néral adressera un rapport au Mi- 
nistre sur l'application du présent , 
décret. 


| 

ART. 12. 
| 
Notre Ministre des Colonies est. 
chargé de l’exécution du présent dé- | 
cref. | 
| 
Donné à Bruxelles, le 21 mars | 


1910. | 


| gen gelijkgesteld. 


ART. 10. 


Het decreet van 15 September 1889, 
de uitdrijving betreffende, is opge- 
heven. Evenwel worden de bevelen 
of besluiten van uitdrijving behou- 
den, die krachtens zijne bepalingen 
genomen werden. 


ART. II. 

Teder Jaar zal de Algemeene Gou- 
verneur den Minister een verslag 
doen gevwrorden over de toepassing 
van het tegen woordig decreet. 


ART. 12. 


Onze Minister van Koloniëén 1s 
belast met de uitvoering van het te- 
genwocrdig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 21 Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege : 


De Minister van Koloniërn, 


J. Rexxin. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la récolte 
des produits végétaux dans les terres domaniales. 


Le projet de décret qui a été soumis au Conseil Colonial a un double but : 
io mettre fin à l’exploitation en régie des produits végétaux des terres 
domaniales ; 2° déterminer les conditions dans lesquelles indigènes et non- 
indigènes pourront dorénavant récolter, faire récolter ou acquérir les pro- 
duits végétaux des terres domaniales. 

Le Conseil a abordé là une réforme fondamentale, la plus importante, 
sans aucun doute, de celles qu'il a envisagées jusqu’à ce jour. C’est pour- 
quoi il importe d'en bien préciser dès l’abord la nature, l’étendue et la 
portée. 

Le projet de décret ne vise que les produits végétaux des terres doma 
niales. Nul ne pourra donc, en vertu de ce décret, prétendre récolter quoi 
que ce soit sur des terres qui ne font point partie du domaine de la 
Colonie, ni sur les terres possédées par les indigènes, n1 sur les terres 
autrefois domaniales dont la propriété a été aliénée, conformément aux 
lois, au profit d’indigènes ou de non-indigènes, peu importe que ces terres 
soient ou ne soient pas cultivées, 

Parmi les terres domaniales, il en est plusieurs catégories qui échappent 
aux dispositions du présent décret. Ainsi, nul n'a évidemment le droit 
d'aller récolter les produits des terres domaniales données en location. 
D’autre part, le décret veut respecter les droits acquis à la récolte exclusive 
de certains ou même de tous les produits végétaux, soit que ces droits 
résultent de concessions légalement falies par le Gouvernement, soit qu’ils 
résultent d’usages bien établis, comme le droit de recueillir le caoutchouc 
dans les forêts qui appartiennent à certaines tribus indigènes. Il est bien 
entendu aussi que le premier venu ne pourra pas aller récolter Les produits 
des biens mis en culture par l'administration, et que la suppression du 
régime de l'exploitation en régie n’a nullement pour but ni pour eflet 
d'interdire à l'administration de faire des cultures et des plantations. Enfin, 
le projet prévoit lui-même des réserves forestières sur lesquelles nul n’aura 
le droit de récolter les produits végétaux. 

Le droit de récolte organisé par le projet actuel comprend tous les pro- 
duits végétaux des terres domaniales, à l'exception des coupes de bcis qui 
ont été prévues et réglementées par le décret du 3 décembre 1909. 

Quelle est la nature de ce droit de récolte? Ce n’est évidemment pas un 
droit réel, une sorte de servitude, dont seraient dorénavant grevées toutes 
les terres domaniales, un droit absolu envers et contre tous, acquis dès 


6 
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maintenant et à tout jamais à tous Les indigènes et habitants de la Colonie. 
est un droit tout relatif, une faculté reconnue et garantie contre tout 
arbitraire des agents de l'administration. 

La Colonie, propriétaire des terres domaniales, croit que le meilleur 
mode d'usage qu’elle puisse faire actuellement de son droit de propriété, 
c’est de permettre à tous, indigènes ou non-indigènes, moyennant des 
conditions diverses, de récolter les produits végétaux naturels ; mais elle 
n'entend point par là restreindre en quoi que ce soit son droit de propriété. 
Elle veut pouvoir, dans la suite, aliéner des terres domaniales, à titre 
onéreux ou à titre gratuit, au profit d'individus où de communautés, 
indigènes ou non-indigènes, donner ces bieus domaniaux en location ou 
concéder des droits de jouissance exclusive, sans graver les futurs proprié- 
taires ou occupants de l'obligation de respecter le droit de cueillette. La 
cueillette des produits naturels est actuellement la meilleure forme de 
l'exploitation du sol congolais ; il faut prévoir et espérer qu'elle cédera 
peu à peu la place à la culture. La Colonie se réserve d’ailleurs expressé- 
ment aussi le droit de suspendre temporairement le droit de récolte, non 
seulement pour prévenir l'épuisement des forêts, mais encore pour toute 
autre cause; elle entend même ne pas renoncer à son droit de limiter et de 
supprimer le droit de récolte sur tout ou partie des terres domaniales. 

Mais ce droit tout relatif de récolte, le projet c'e décret l’organise de 
manière à en garantir à tous le libre exercice et à le mettre à l'abri autant 
que possible de toute restriction ou atteinte arbitraire de l'administration. 
Le droit de récolte peut être limité ou supprimé, mais seulement par voie 
de disposition générale, s'étendant indistinctement à tous ; et cette mesure 
ne peut être prise que par décret. De même la suspension temporaire de la 
récolte ne peut être ordonnée que par voie de disposition générale; elle doit 
s'étendre à une région déterminée et elle ne peut être promulguée que par 
une ordonnance motivée du Gouverneur Général. Mais jamais un agent 
quelconque du pouvoir exécutif ne pourra, de son autorité, pour quelque 
cause que ce soit, enlever ou refuser le droit de récolter les produits végé- 
taux sur les terres domaniales, soit à un ou plusieurs individus, soit à une 
communauté, comme, par exemple, un village indigène. Le permis de 
récolte ne pourra être retiré que par une décision Judiciaire, et cela seule- 
ment à titre de peine accessoire prononcée contre ceux qui auront été 
condamnés pour avoir récolté, fait récolter ou acquis des DEORQNE végétaux 
en violation des dispositions du présent décret. 

En somme, on pourrait fort bien comparer à ce point de vue, mais non 
pas assimiler complètement, le droit de récolte organisé par le présent 
décret au droit de chasser, qui appartient en Belgique à ceux qui ont 
obtenu un permis de port d’armes. Ce permis, tout citoyen a le droit de se 
le {aire délivrer en se conformant aux conditions de la loi, et celui qui l’a 


obtenu pent chasser sans commettre aucun délit sur toutes les terres non 
réservées. Mais ce permis ne confère aucun droit qui restreigne en quoi que 
ce soit les pouvoirs des propriétaires fonciers; l'Etat lui-même peut, sur ses 
propres domaines, concéder ou louer le droit sed de chasse, ou même y 
interdire toute chasse, sans que les porteurs de permis puissent lui adresser 
la moindre réclamation. 

Quant aux conditions mises à l'exercice de ce droit de récolte, le projet 
de décret fait diverses distinctions d’après la qualité des personnes et la 
nature des produits récoltés. Les indigènes de race congolaise peuvent 
récolter en vertu d’une autorisation générale dérivant du décret lui-même, 
sans avoir à payer aucune redevance, ni à remplir aucune formalité, Le 
projet, il est vrai, fait une exception et assimile aux non-indigénes, les 
noirs congolais qui exportent directement eux-mêmes les produits de leurs 
récoltes. Seulement, comme aujourd’hui tous où presque tous les indi- 
gènes vendent à l’intérieur de [a Colonie, soit aux factoriens, soit aux 
ambulants, le caoutchouc qu'ils récoltent, l’exception n'a actuellement 
qu’une portée à peu près théorique. Le droit de récolte est subordonné à 
l’obtention d’un permis pour tous ceux qui ne sont pas indigènes de race 
congolaise; mais 1l doit être délivré par le commissaire de distriet, ou 
par son délégué, à toute personne qui le demande, du moment qu’elle est 
dûment patentée, ou qu'elle occupe un établissement pour lequel elle paie 
l'impôt personnel. Doivent se munir de ce permis, d’abord ceux qui 
récoltent eux-mêmes, ensuite ceux qui font récolter par un personnel indi- 
gène ou non indigène soumis à leurs ordres, enfin ceux mêmes qui ne font 
qu’acheter ou recueillir, à quelque titre que ce soit, les produits récoltés par 
les indigènes. Ces permis sont attachés, non pas précisément à une per- 
sonne individuellement déterminée, mais bien plutôt à l'établissement 
commercial qui récolte ou reçoit les produits végétaux. Ainsi lorsqu'un 
individu ou une société ouvrira plusieurs établissements de ce genre, il lui 
faudra prendre un permis spécial pour chacun d’eux. Par contre, un seul 
permis suffira pour un établissement, quel que soit Le nombre des employés, 
blanes ou noirs, que celui-ci s’est attachés. + 

Les permis, qui doivent être renouvelés chaque année et ne sont valables 
que pour un an, sont soumis à une taxe de 250 francs, lorsqu'ils com- 
prennent le droit de récolter ou d'acquérir soit du caoutchouc, soit du copal; 
ce sont actuellement les seuls produits végétaux naturels qui présentent 
une valeur appréciable au point de vue du commerce d’exportation. S'ils 
ne visent que les autres produits végétaux, ils sont délivrés gratuitement. 
Cette taxe annuelle de 250 francs, qui remplacera l’ancienne licence de 
5,000 francs, n’est pas un déritable impôt que la Colonie perçoit en tant 
que puissance publique. C’est une redevance qui est due et payée au pro- 
priétaire des terres productrices, par ceux qui tirent un profit notable de 
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la récolte des produits naturels du sol. C’est avant tout l'attestation du droit 
de propriété domaniale qui appartient à la Colonie. 

Discuté dans les séances des 12 et 14 mars, le projet de décret a été adopté 
à l'unanimité; c’est dire qu'il n’a pas soulevé d’objection de principe. 
Toutefois, un membre termina les observations très complètes et appro- 
fondies qu’il avait présentées au Conseil, en exprimant un certain regret 
de voir introduire d’un seul coup une réforme aussi radicale et aussi éten- 
due. Ses préférences auraient été pour un régime mixte, dans lequel la 
régie, considérablement réduite en étendue, aurait été soumise à une exploi- 
tation modérée; à côté d’elle, des concessions exclusives d’exploitation 
auraient été faites, tantôt aux indizènes, tantôt aux non-indigènes; enfin, 
des terres auraient été abandonnées à l’exploitation complètement libre qui 
doit devenir, d’après le décret, le régime général. 

Dans ses observations, ce même membre s'était attaché à montrer que 
le présent décret n’abandonne nullement le principe de la domanialité des 
terres vacantes, que le droit de récolte quil réglemente n’est qu’une forme 
nouvelle de la mise en valeur des produits naturels du domaine. Il avait 
voulu prouver, en outre, que la forme ancienne, l'exploitation en régie, 
était une forme parfaitement juridique, qu'on ne peut dénier à un Etat le 
droit de l’établir sans s'attaquer au principe même de la souveraineté de 
cet État, qu’elle n’était pas non plus contraire au droit international con- 
ventionnel et, notamment, qu’elle n’était nullement défendue par l’Acte de 
Berlin. Cette exploitation en régie qu'a organisée l'État Indépendant, 
ajoutait-il, a eu d’incontestables avantages : 1° dans un pays neuf, voué à 
l'anarchie, elle a assis l’aurorité nécessaire de l'État sur des bases effectives 
et réelles: 2° elle a procuré à l’État les seules ressources sûres et stables qui 
lui permirent de développer son action politique et son crédit; 3° elle a 
régularisé l’exploitation économique du soi. Mais il faut avouer qu'avec le 
temps ces avantages de la politique domaniale de l'État Indépendant ont 

été suivis de désavantages marqués et d’incontestables abus. Les abus, en 
ce qui concerne les indigènes, ont eu leur source non pas tant dans la 
régie que dans le travail forcé que l'État fut amené à exiger à titre d'impôt 
et qui est devenu exorbitant. La régie a eu le désavantage de gêner les 
commerçants, de telle sorte qu’elle a pu aboutir en fait à une sorte de 
monopole commercial. C’est pourquoi 1l reconnaît qu’il est nécessaire et 
utile aujourd’hui de substituer, là ou c'est possible, à la régie, une organisa- 
tion plus souple et plus libre, sans que l’État, d’ailleurs, abandonne la 
moindre parcelle de ses droits de souveraineté, n1 qu’il renonce à ses droits 
de propriété sur les terres domaniales. Mais la réforme poursuivie réali- 
sera-t-elle ces trois desiderata : a) améliorer les conditions d’existence des 
indigènes ; b) favoriser l'essor du commerce; c) sauvegarder les droits supé- 
rieurs et les intérêts pécuniaires de l'État? Il est permis, d'après lui, d’en 
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douter. L'obligation imposée aux indigènes de solliciter un permis de récolte 
et de payer une taxe, très minime si l’on voulait, aurait rendu plus sensible 
et affirmé plus nettement le droit de propriété de la Colonie. Le droit de 
récolte accordé ainsi à tous sans distinction va produire bien des difficultés ; 
comment l'Administration pourra-t-elle faire respecter les droits des indi- 
gènes et des concessionnaires, assurer l'observation des décrets et règlements 
par ces bandes qui envahiront les forêts, allant droit devant elles, récoltant 
tout ce qu’elles trouvent, sans aucun souci du lendemain n1 des droits 
acquis ? Ce régime ne profitera pas aux noirs individuellement; ce n’est pas 
l’indigène isolé qui ira faire pour son propre compte la récolte du caoui- 
chouc. Les chefs enverront leurs esclaves faire la cueillette dans les forêts 
domaniales et revendront le caoutchoue et le copal aux factoriens et aux 
ambulants. Les vrais bénéficiaires du nouveau régime ce seront, concluait-il, 
les chefs indigènes et Les blancs porteurs de permis. | 

Un autre membre, sans vouloir entamer une réfutation des observations 
qui venaient d’être présentées, affirma énergiquement son opposition de 
prineipe à l'exploitation en régie qu'avait pratiquée l'État Indépendant, et 
manifesta toute sa satisfaction de voir le décret démolir complètement cette 
œuvre déplorable. M. le Ministre, protestant contre ces appréciations, fit 
observer que le projet ne distribue n1 éloges ni critiques à qui que ce soit; 
puis cherchant à définir l’idée fondamentale du décret, 1l déclara que celui-ci 
se borne à organiser la récolte des produits végétaux dans les terres doma- 
niales sans porter aucune atteinte ni au droit de souveraineté de la Colonie, 
ni au principe de la domanialité. Quant aux craintes manifestées par un 
autre orateur, sans méconnaître les difficultés que pourra faire naître 
application du nouveau régime, il affirma la volonté du Gouvernement 
de sauvegarder dans l’avenir tous les droits acquis et de prendre éventuelle- 
ment toutes les mesures qui seront nécessaires à cet effet. La sauvegarde des 
droits acquis des indigènes sera d'autant plus facile que ceux-ci savent faire 
respecter leur territoire avec une grande vigueur. 

Le Conseil, constatant l’approbation unanime que rencontrait le projet 
de décret dans son sein, crut inutile d'engager des discussions sur les 
avantages et Les désavantages théoriques de l’exploitation en régie, ou sur 
les abus auxquels cette exploitation avait donné lieu dans le passé, parce 
que de telles discussions n'auraient pas manqué de se prolonger sans aucun 
résultat pratique. 11 préféra, au cours des deux séances du 12 et du 14 mars, 
consacrer toute son attention et tout son temps à l’étude des dispositions du 
décret organisant et réglementant le nouveau régime de la liberté de la 
cueillette. 

L'article 1° n’a soulevé aucune objection; le Conseil a été unanime à 
approuver la réalisation en trois étapes d’une réforme aussi radicale et qui 
doit être préparée de longue main. Îl a pu constater, d’ailleurs, comme le 
faisait remarquer un membre, qu’à partir du 1° Juillet prochain, plus de 
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la moitié du territoire de la Colonie allait être soumise au régime de la libre 
récolte. 

_ En vérifiant de près le texte de cet article r‘°, le rapporteur s’aperçut 
qu’il contenait un passage, au moins inutile, à la fin du littera A. Le voici : 


« Sont exclues des zones ainsi délimitees : 1° La partie du bassin de 
la Wamba située au Nord du parallèle passant à 75 kilomètres en amont 
des chutes Destrain; 2° Au Nord du Kasai, une bande de 25 kilomètres 
de largeur le long de la rive gauche du Congo jusqu'a la Fumbi; au 
S'ud du Kasai, un territoire limite par la rive gauche du Kasai, la rive 
gauche de la Moba jusqu'a sa source, la ligne de faite entre Le Congo et le 
Kiwango jusqu'au point le plus rapproché de Bankana, une droite passant 
par Bankana jusqu'au confluent de la Sele et la rive gauche du Congo. » 


Lorsque l’on compare ces lignes avec les premières lignes de l’article 1°", 
on voit qu'elles aboutissent à dire : L'exploitation en régie des produits 
végétaux des terres domaniales re pren tra pas fin dans les deux territoires 
ainsi délimités. 

Une telle disposition n’a aucun sens, puisqu'il s’agit de territoires sur 
lesquels l'exploitation en régie n’a jamais été établie. M. le Ministre, 
auquel l’observation a été transmise, a été également d’avis qu’il y a lieu de 
supprimer purement et simplement ce passage de l’article r*. Par cette 
suppression, les droits des compagnies qui ont obtenu les concessions sur 
ces territoires ne sont nullement compromis, puisque l’article 1°", qui ne 
fait que supprimer la régie, ne peut en rien Les concerner, et que l’article 2, 
qui organise la liberté de la récolte, ne l’applique que « sur les terres 
domaniales non louées ni concédées ». Dans sa séance du 19 mars, le 
Conseil a approuvé, à l’unanimité, la suppression du passage ci-dessus 
indiqué de l’article 1°. 

Dans le paragraphe 1° de l’article 2, le Conseil a décidé la suppression 
des mots : sur les trois bases, afin de bien montrer que pour pouvoir 
réclamer et obtenir un permis de récolte, il suffisait de payer un impôt 
personnel sur l’une ou l’autre seulement des trois bases. 

La fin du même paragraphe fut aussi modifiée sur l'observation d’un 
membre que les mots récolter ou faire récolter ne semblent pas com- 
prendre l'opération habituelle des factoreries qui se bornent à acheter le 
caoutchouc aux indigènes et qu'ainsi la taxe ne s’appliquerait pour ainsi 
dire à personne. Les membres du Conseil qui ont vécu au Congo étaient 
_unanimes à reconnaître qu’au Congo, pour un blanc récolter du caoutchour, 
cela veut dire l’acheter et que c’est ainsi que l'État Indépendant a toujours 
interprété ces mots. M. le Ministre déclara que c’était dans ce sens aussi 
qu’il entendait le décret, mais que pour bien en préciser le sens, il convenait 
de modifier la formule de l’article 2. Le texte suivant, rédigé par le Gou- 
vernement, a paru au rapporteur bien réfléter la pensée unanime du 
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Conseil : « Du jour... toute personne... peut, à la condition de se munir 
d’un permis de récolte, soit récolter ou faire récolter les produits végétaux 
sur les terres domaniales non louées ou concédées, soit acquérir des indi- 
génes les dits produits. » Comme conséquence au second paragraphe du 
même article, on ne peut plus parler seulement d’établissements de récolte; 
il faut supprimer ces deux derniers mots et dire : « 8x elle occupe plusieurs 
établissements, un permis de récolte sera nécessaire pour chaque établis- 
sement. » Ces modifications au texte de l’article 2 ont été unaniment rati- 
fiées par le Conseil, dans la séance du 19 mars. 

Le paragraphe 3 de l’article 2 dispense de l'obligation de se munir d’un 
permis de récolte, d’abord tous ceux qui, antérieurement à l’entrée en 
vigueur du présent décret, ont payé le droit de licence de 5,000 francs établi 
par le décret du 1° février 1898, ensuite tous ceux qui possèdent, en vertu 
d’arrangements antérieurs, l'autorisation de récolter, et pour ces derniers, 
à la différence des premiers, la dispense vise aussi bien les établissements 
qui seront créés dans l'avenir que ceux qui sont déjà ouverts actuellement. 
Un membre demanda : sous cette formule vague : ceux qui possédent, en 
vertu d'arrangements antérieurs, l'autorisation de récolter, qui faut-il 
comprendre? M. le Ministre ne put citer, au cours de la séance, d’autre 
exemple que la Compagnie du Kasai. Après recherches faites, l’Adminis- 
tration croit qu'il n’y aura point d'autre bénéficiaire de cette disposition 
que la Compagnie du Kasai. Toutes les autres sociétés qui ont obtenu de 
l'Etat Indépendant l'autorisation de récolter le caoutchouc ont été astreintes 
au paiement de la licence de 5,000 francs pour chaque établissement et 
rentrent, par conséquent, dans la première catégorie. Le membre qui avait 
posé la question déposa l’amendement suivant qui devait figurer à la fin 
de l’article 2 : « De même l’exemption résultant d'arrangements ante- 
rieurs ne s'applique qu'aux territoires et aux termes visés dans ces 
arrangements. » Sur l'observation que l’amendement était inutile, puisque 
l’idée qu'il émettait ressortait du texte même du décret, l’article 2 fut 
admis à l’unanimité, moins une abstention. À Ia séance du 19 mars, sur 
une nouvelle demande du même membre, M. le Président affirma qu’une 
société, ayant reçu des avantages pour récolter les produits du sol dans une 
partie déterminée des territoires de la Colonie, devrait demander un 
permis et payer la taxe annuelle pour chacun de ses établissements faisant 
le commerce du caoutchouc ou du copal hors des territoires faisant l’objet 
des conventions, même si ces établissements étaient situés à l’intérieur des 
dits territoires, et que tel est le sens que le Gouvernement avait toujours 
attaché à l’article 2. 

La dispense du permis de récolte en faveur de la Compagnie du Kasai se 
justifie par le souci du respect des droits acquis et par la volonté d’exécuter 
de bonne foi Les conventions. La Compagnie du Kasai a acquis, par conven- 
tion faite avec l’État Indépendant, le droit de récolter le caoutchouc dans 
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une région déterminée et d'ouvrir des établissements de récolte, sans avoir 
à payer le droit de licence. C’est du moins ainsi que la convention a été 
interprétée depuis son origine par l'État Indépendant et par l'administration 
de la Colonie. Ne serait-ce pas porter atteinte à un droit acquis, violer un 
accord de volontés qui a lié les parties contractantes, que de venir imposer 
aujourd’hui à la Compagnie du Kasaï, pour la récolte du caoutchouc où du 
copal dans les territoires où le droit d'exploiter les produits naturels du sol 
lui a été accordé, la taxe du permis de récolte qui ne fait que remplacer le 
droit de licence dont elle était totalement exemptée? Sans doute, la conven- 
tion du 31 décembre 1909 impose à la Compagnie du Kasai l'obligation 
« d’acquitter les impôts établis où qui seront établis à titre général par la 
loi ». Mais, comme 1l est indiqué plus haut, la taxe de permis de récolte 
n’est pas un Impôt; c’est une redevance payée à la Colonie en qualité de 
propriétaire et en reconnaissance de l'autorisation de récolter sur son 
domaine. 

À l’article 5 on subsitua, de commun accord, aux mots : « Les indi- 
gènes », l'expression suivante : « Les Congolais de race indigéne », afin de 
bien montrer que le privilège de récolter gratuitement et sans permis le 
caoutchouc n’appartenait qu’aux sujets de la Colonie de race africaine, à 
l'exclusion des Congolais de race blanche et des noirs, sujets d’autres colo- 
nies ou d’autres pays. C’est dans ce sens qu’il faut interpréter le mot : 
« indigenes » dans les autres textes du décret, comme dans l'exposé des 
motifs et dans le présent rapport. 

Un membre présenta à cet article 5 un amendement, qu’il avait annoncé 
dans la discussion générale, et ainsi conçu: «Les indigénes qui n'exportent 
pas directement les produits de leurs récoltes pourront récolter le caout- 
chouc et le copal en se munissant d'un permis dont le prix est fixé à 
5 francs. — Un droit exclusif de récolte sera accordé aux indigènes sur 
telle partie du domaine qui sera déterminée par le chef de district dans les 
limites de la circonscription territoriale indigene. » Une taxe légère, qu’on 
pourrait même faire descendre en dessous de 5 francs, disait-1l, est parfai- 
tement légitime; elle existe dans les colonies voisines, comme l’Ouganda et 
l’Afrique orientale allemande, D'ailleurs, elle aurait comme contre-partie 
le droit exclusif accordé aux indigènes de récolter sur une partie des terres 
comprises dans leur circonscription territoriale. Et ce droit exclusif aurait 
pour avantage de développer le sentiment de la propriété chez les noirs et de 
faciliter largement la police du territoire. 

M. le Ministre s’opposa énergiquement à l’idée d'imposer aux indigènes 
une taxe, si minime soit-elle, et même la formalité d’une demande de 
permis. Le but poursuivi, c’est d'amener l’indigène au travail volontaire ; 
si vous exigez qu'il prenne d’abord la peine d’aller solliciter un permis, 
surtout s1 vous lui demandez le paiement préalable d’une somme d’argent, 
vous risquez de lui enlever tout désir de participer à la cueillette. Quant à 
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l'établissement de droits exclusifs sur des terres à délimiter par les com- 
missaires de district, elle entraînerait, faisait observer un autre membre, 
des complications d’ordre administratif. Les chefs de district, de zone ou 
de poste peuvent fort bien, sans l'établissement de tels droits, faire 
respecter les droits traditionnels des indigènes. La partie de l’amendement 
relative à la taxe fut rejetée à l’unanimité moins une voix ; celle relative au 
droit de récolte exclusive fut repoussée à l’unanimité moins 2 voix. 

A propos de l’article 6, un membre fit observer que le premier para- 
graphe était inutile, puisque l’article 2 réservait déjà les droits acquis en 
vertu de concessions ou de locations des terres domaniales. M. le Ministre 
fit remarquer que la disposition était nécessaire pour sauvegarder les droits 
notamment des tribus indigènes qui pouvaient avoir un droit exclusif à la 
récolte du caoutchouc dans certaines forêts en vertu d’usages traditionnels. 
Au fond, ce membre était ici arrêté par les mêmes scrupules que ceux qu’il 
avait exprimés à propos de l’article 2, $ 3; c’est pourquoi il crut devoir 
s'abstenir aussi sur le vote de l’article 6 qui fut adopté par tout Le Conseil, 
sauf cette abstention. 

Un autre membre demanda quel sens 1l fallait attacher au paragraphe 2 
de l’article 6 ainsi conçu : « Le droit de récolte est révocable. » M. le 
Ministre répondit que cette disposition n'avait d’autre but que de réserver 
l'avenir et de sauvegarder le droit de l'État ; il faut affirmer qu'un nouveau 
décret pourra régler plus tard le sort des terres, supprimer ou restreindre 
sur tout ou partie du territoire le droit de cueillette, sans que la Colonie soit 
jamais tenue de ce chef à aucune indemnité. Il fut entendu que ce texte trop 
peu clair serait remplacé par un autre exprimant mieux l’idée formulée par 
M. le Ministre et acceptée par tous les membres du Conseil. Le rapporteur 
a soumis ce texte nouveau au Gouvernement, Celui-ci l’a accepté : « Les 
droits de récolte prévus aux articles 2 et 5 ne pourront étre limités ou 
supprimés sur tout ou partie du territoire que par un décret. » Le Conseil 
a adopté unanimement ce texte, dans la séance du 19 mars. 

A l’article 9 1l a été convenu, pour le mettre en rapport avec l’article 2, 
d’intercaler un mot et de dire: « Quiconque récoltera, fera récolter ou 
acquerra des produits végétaux ». 

À cet article 9 un amendement avait été présenté par six membres: il 
était ainsi conçu : « Toute condamnation prononcée sur le pied de l’arti- 
cle 56 du Code pénal pourra comporter, comme peine accessoire, le retrait 
du permis antérieurement délivré, ainsi que l'interdiction de recevoir un 
nouveau permis pendant un délai ne dépassant pas cinq ans. » Toutefois, 
sur l’observation, faite par M. le Ministre, qu’une telle disposition devait 
avoir sa place dans le Code pénal, que ce Code serait bientôt soumis à une 
revision complète, et que si cette revision tardait, on pourrait établir 
cette sanction par un décret spécial, les auteurs de l'amendement consenti- 
rent à le retirer. 


A l’article 10, sur l'observation d’un membre, il fut décidé de substituer 
aux mots : « sans entamer le cambium », l'expression plus exacte : « sans 
pénétrer dans la région du cambium ». | 

À l’article 11, deux membres proposèrent de limiter Pabrogation expresse 
au seul décret du 3 octobre 1892 sur la récolte du caoutchouc dans les 
forêts domaniales. Sans nier lutilité n1 la nécessité d’abroger les autres 
décrets mentionnés à l’article r1, ils pensaient que ceux-ci n’avaient que des 
rapports trop éloignés avec l’objet du décret actuel, et que si l’on voulait 
suivre une bonne méthode législative et faciliter la connaissance des lois à 
ceux qui doivent les appliquer, il fallait faire ces abrogations par un décret 
spécial. M. le Ministre s’opposa à cette disjonction en invoquant que toutes 
ces abrogations étaient indispensables pour assurer la mise en vigueur et 
l'application du présent décret. Le maintien du texte intégral de l'article 11 
fut adopté par 11 voix contre 3. 

Enfin, le projet dans son ensemble fut adopté, au cours de la séance du 


14 mars, par l'unanimité des 14 membres présents. M. Willemaers, absent, 
s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 19 mars 1910. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. | L. Dopriez. 


Récolte des produits végétaux  |Inoogsting van de voortbrengselen 


dans les terres domaniales. van gewassen op de domeingronden. 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HE. 


Vu l'avis énus par le Conseil Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance des 14 et|nialen Raad uitgebracht in diens 


19 Mars 1910; vergadering van 14 en 19 Maart 
| 1910; 
Sur la proposition de Notre! Op voorstel van Onzen Minister 
Ministre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-|  VWVij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren. | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'exploitation en régie des produits De uitbating in beheer van de 


végétaux des terres domaniales pren- 
drafin: 

A. Le 1e juillet 1910, dans les 
zones teintées en bistre sur la carte 
jointe au présent décret (") et déli- 
mitées comme suit : 


1° Dans une première zone limi- 
tée par la frontière méridionale du 
Congo belge, la frontière orientale, 
le chenal Kafuru, la rive orientale 
du lac Albert-Edouard jusqu’au 
point le plus méridional de ce lac, 
de ce point une droite rejoignant la 
crête de partage des bassins du lac 
Kivu et de la Ruzizi d'une part, et 
des eaux du Congo Lualaba d'autre 
part, cette crête de partage, le paral- 
lèle de Masudi, le Lualaba, Le paral- 
lèle 5° de latitude Sud, le Lubefu, le 
méridien du confluent du Lubefu 
et du Sankuru, la ligne de faite 
des bassins du Sankuru, du Kasai 
et de la Fini d’une part, et de la 
Lukenie d'autre part, la rive occi- 
dentale du lac Léopold II, la 
Gange, la ligne de faîte séparant 
les bassins du lac Tamba et du 
Ruki du bassin de la Momboyo, 
une droite joignant le point extrême 
de cette ligne de faîte au confluent 
de la Busira et de la Momboyo, la 
Busira jusqu’au confluent de la 
Salonga, la ligne de faîte occidentale 
et septentrionale du bassin du 
Lopori-Maringa jusqu’au point le 
plus rapproché de la source de la 


(‘; La carte sera publiée au prochain numéro 
du Bulletin Officiel. 


voorthrengsel en van gewassen der 
domeingronden zal ophouden : 


A. Den 1 Jfuli 1910, in de land- 
streken roetbruine tint aan- 
seduid op de kaart, die bij het 
tegenwoordig decreet behoort (") en 
waarvan de scheidsliniën algs volet 
bepaald zijn : 


met 


1° În eene eerste landstreek be- 
orensd door de zuidelijke scheids- 
linie van Belgisch-Congo, de ooste- 
like grens, het kanaal van Kafuru, 
de oostelijke oever van het meer 
Albert-Eduard tot aan het zuide- 
lijkste punt van dit meer, van dit 
punt af eene rechte lijn gaande tot 
aan de vwaterscheiding van de 
stroomgebieden van het meer Kivu 
en van de Ruzizi eenerzijds, en van 
de waters van den Congo-Lualaba 
anderzijds, deze waterscheiding, de 
parallel van Masudi, de Lualaba, de 
parallel 5° Zuiderbreedte, de Lube- 
fu, de middaglijn van de samen- 
vloeiing van de Lubefu en van de 
Sankuru, de vwaterscheiding van 
de stroomgebieden van de Sankuru, 
van de Kasaiï en van de Fini eener 
zijds, en van de Lukenie anderzijds, 
de westelijke oever van het meer 
Leopold IT, de Gange, de water- 
scheiding die de stroomgebieden van 
het meer Tumba en van de Ruki 
van het stroomgebied van de Mom- 
boyo afscheidt, eene rechte ljn 
die het uiterste punt van deze water- 
scheiding verbindt met de samen- 
vloeïing van de Busira en van de 


() De kaart zal bij het volgend nummer van 
het Anôtelijk Blad bekendgemaakt worden. 
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Loleke, une droite jusqu’à cette 
source, la Loleke, la rive droite du 
Congo, la ligne de faîte Nord-Est du 
Lomami et Nord de la Lubai, une 
droite joignant le kilomètre 50 du 
chemin de fer de Stanleyville à 
Ponthierville, cette voie ferrée jus- 
qu'à Stanleyville, le méridien pas- 
sant à 15 kilomètres à l’Est du point 
initial du chemin de fer à Stanley- 
ville, jusqu’à 30 kilomètres au Nord 
de ce point, une ligne parallèle au 
Congo distante de celui-ci de 30 ki- 
lomètres jusqu’à l’Aruwimi et de 
5o kilomètres entre l’Aruwimi et 
l'Itimbiri, une droite du point atteint 
sur l'Itimbiri jusqu’à la source de la 
Molua, la Molua, la rive Nord du 
Congo, la ligne de faîte orientale du 
bassin de la Mioka, la ligne de faite 
occidentale de ce bassin, la ligne de 
faîite méridionale et septentrionale 
du bassin de la Mongala jusqu’au 
point le plus rapproché de Banzy- 
ville, une droite de ce point jusqu’à 
Banzyville, la frontière septentrio- 
nale et occidentale de la Colonie; 


2e Dans une deuxième zone limi- 


Momboyo, de Busira tot aan de 
samenvloeïing van de Salonga, de 
westelike en noordelijke waterschei- 
ding van het stroomgebied van de 
Lopori-Maringa tot aan het punt dat 
het kortst bi] den oorsprong van de 
Loleke gelegen is, eene rechte Lijn 
tot aan (lezen oorsprong, de Loleke, 
de rechteroever van den Congo, de 
noord-oostelijke waterscheiding van 
de Lomami en de noordelijke van 
de Lubai, eene rechte lijn aanslui- 
tende met kilometer 50 van den 
spoorweg van Stanleyville naar 
Ponthierville, deze spoorbaan tot 
Stanley ville, de middagliyn loopenile 
op 19 kilometer ten Oosten van 
bet aanvangspunt van den spoorweg 
van Stanleyville, tot 30 kilometer 
ten Noorden van dat punt, eene lijn 
met den Congo gelijkloopend op 
30 kilometer afstand van dezen 
laatste tot aan de Aruwimi, en op 
50 kilometer tusschen de Aruwimi 
en de Itimbiri, eene rechte lijn van af 
het punt op de Itimbiri bereikt tot 
aan den oorsprong van de Molua, 
de Molua, de noorderoever van den 
Congo, de oostelijke waterscheiding 
van het stroomgebied van de Mioka, 
de westelijke waterscheiding vand it 
stroomgebied, de zuidelijke en 
noordelijke waterscheiding van het 
stroomgebied van de Mongala tot 
aan het punt het kortst bij Banzy ville 
gelegen, eene rechte lijn van dit 
punt af tot Banzyvi!lle, de noorle- 
like en vestelijke grens van de 
Kolonie; 

2° În eene tweede landstreek be- 


tée par la rive droite du Kibali grensd door den rechteroever van 
(Uele) depuis son confluent avec la de Kibali (Uele) van hare samen- 


Gurba jusqu’à sa source, une droite 
joignant cette source au point le plus 
rapproché de la {frontière de la Colo- 
nie, cette frontière vers le Nord 
jusqu’au point le plus rapproché de 
la source de la Gurba, une droite 
jusqu’à cette source et cette rivière. 


B, Le 1° juillet 1911, dans la zone 
hachuïrée en vert sur la carte jointe 
au présent décret et délimitée comme 
suit : 


La ligne de faîte méridionale du 
bassin de la Maringa à partir du 
point de rencontre du bassin de 
l’Ikelemba, la ligne de faîte occiden- 
tale du bassin du Lomami jusqu’au 
parallèle de Bena-Kamba, ce paral- 
léle jusqu'au Lomami, le Lomami, 
le 5° de latitude Sud, le Lubefu, le 
méridien du confluent du Lubefu et 
du Sankuru, la ligne de faîte des 
bassins du Sankuru, du Kasai et de 
la Fini d’une part, et de la Lukenie 
d’autre part, la rive orientale du lac 
Léopold IT, le Gange, la ligne de 
faîte séparant les bassins du lac 
Tumba et du Ruki du bassin de [a 
Momboyo, une droite joignant le 
point extrême de cette ligne de faîte 
au confluent de la Busira et de ia 
Momboyÿo, la Busira jusqu’au con- 
fluent de la Salonga, la ligne de faîte 
entre les bassins de la Busira et de 
l'Ikelemba, jusqu’à la ligne de faîte 
méridionale du bassin de la Ma- 
ringa. 


vloeïing af met de Gurba tot aan 
haren oorsprong, eene rechte lijn 
die dezen oorsprong verbindt met 
het punt het kortst br] de grens 
der Kolonie gelegen, deze grens naar 
het Noorden tot aan het punt het 
kortst bij den oorsprong van de 
Gurba gelegen, eene rechte lin tot 
aan dezen oorsprong en deze rivier. 


B. Den 1" Juli 1911, in de land- 
streek met groen doorstreept op de 
kaart die bij het tegenwoordig de- 
creet behoort en waarvan de scheids- 
lLuiën als volgt bepaald zijn : 

De zuidelijke waterscheiding van 
het stroomgebied van de Maringa 
te rekenen vanaf het punt der sa- 
menkomst met het stroomgebiel 
van de Ikelemba, de westelijke wa- 
terscheiding van het stroomgebied 
van de Lomami tot aan den parallel 
van Bena-Kamba, deze parallel tot 
aan de Lomami, de Lomami, de 5° 
Zuiderbreedte, de Lubefu, de mid- 
daglijn van de samenvloeïng van de 
Lubefu en van de Sankuru, de wa- 
terscheiding van de stroomgebieden 
van de Sankuru, van de Kasai en 
van de Fini eenerzijds en van de 
Lukenie anderzijds, de oostelike 
oever van het meer Leopold IT, de 
Gange, de waterscheiding die de 
stroomgebieden van het meer Tumba 
en van de Ruki afscheidt van het 
stroomgebied van de Momboyo, eene 
rechte lijn die het uiterste punt van 
deze waterscheiding verbindt met de 
samenvloeung van de Busira en van 
de Momboyo, de Busira tot aan de 
samenvloenng van de Salonga, de 
waterscheiding tusschen de stroom- 
[gebieden van de Busira en van de 
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C. Le 1° juillet 1912, dans les 
zones teintées en rose sur la carte 
jointe au présent décret et délimitées 
comme sult : 


io Dans une première zone limi- 
tée par la frontière de la Colomie, 
depuis Banzyville jusqu’au point le 
plus proche de la source de la Gurba, 
une droite jusqu’à cette source, la 
Gurba, le Kibali (Uele), une droite 
joignant la source du Kaibali au 
point le plus rapproché de la fron- 
lière orientale de la Colonie, cette 
frontière vers le Sad jusqu'au 30° de 
longitude Est de Greenwich, ce 
méridien vers le Nord jusqu’à l’Itu- 
ri, l’Ituri jusqu'à Mavwwambi, une 
polygonale joignant les postes de 
Bafwvasende, de Bafwaboli jusqu’à 
la rive droite du Congo au point 
où elle est coupée par le méridien 
passant à 15 kilomètres à l'Est du 
point initial du chemin de fer de 
Stanleyville à Ponthierville, ce meéri- 
dien jusqu’à 30 kilomètres au Nord 
de ce point, une ligne parallèle au 
Congo et distante de celui-ci de 
30 kilomètres jusqu'à l’Aruwimi et 
de 50 kilomètres entre l’Aruvvimi et 
l’'{timbiri, une droite du point atteint 
sur l’Itimbiri jusqu’à la source de la 
Molua, de cette source une droite 
joiguant le point le plus rapproché 
de la ligne de faîte orientale du 
bassin de la Mongala, la ligne de 


faîte orientale et septentrionale de ce 


Ikelemba tot aan de zuidelijke wa- 
terscheiding van het stroomgebied 
van de Maringa. 


C. Den 1° Juli 1912 in de land- 
streken met bleekroode tint aange- 
duid op de kaart die bij het tegen- 
woordig decreet behoort en waarvan 
de scheidslinièn als volgt bepaald 
ZIJA : 

1° În eene eerste landstreek be- 
grensd door de scheidslinie der Ko- 
lonie, van Banzyville af tot aan het 
punt dat het kortsi bi} den oorsprong 
van de Gurba gelegen is, eene rechte 
lijn tot aan dezen oorsprong, de 
Gurba, de Kibali (Uele), eene rechte 
ln die den oorsprong van de Kibali 
verbindt met het punt dat het kortst 
bi de oostelijke grens der Kolonie 
gelegen1s, deze grens naar het Zuiden 
tot aan den 30° lengte ten Oosten van 
Greenwich, deze middaglijn naar 
het Noorden tot aan de ITturi, de 
Tturt tot aan Mawvambi, eene veel- 
hoekige lijn die de standplaatsen van 
Bafwaboli tot aan den rechteroever 
van den Congo verbindt met het 
punt Waar zi] gesneden wordt door 
de middaglijn die op 15 kilometer 
ten Oosten van het aanvangspunt 
van den spoorweg van Stauleyville 
naar Ponihierville loopt, deze mid- 
daglijn tot op o kilometer ten 
Noorden van dit punt, eene lijn 
gelikloopend met den Congo, op 
30 kilometer afstand van dezen laatste 
tot aan de Aruwimi en op 50 kilo- 
meter tusschen de Aruvvimi en de 
Itimbiri, eene rechte lijn vanaf het 
punt op de Itimbiri bereikt tot aan 
den oorspronz van de Molua, van 
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bassin jusqu’au point le plus proche ! dezen oorsprong af eene rechte lijn 


de Banzyville, une droite de ce point 
jusqu’à Banzyvil'e ; 


2° Dans une deuxième zone limi- 
tée par le Lualaba, depuis le 5° de 
latitude Sud jusqu'à Ponthierville, 
le chemin de fer de Ponthierville à 
Stanleyville jusqu’au kilomètre 50 
(compté à partir de Stanleyville), une 
droite jusqu’au point le plus rap- 
proché de la ligne de faite Nord du 
bassin de la Lubai, cette ligne de 
{aîte jusqu’à un point situé à 15 kilo- 
mètres du Lomami; une ligne sui- 
vant parallèlement la rive droite du 
Lomami à une distance de 15 kilo- 
mètres de cette rivière depuis la ligne 
de faîte septentrionale de la Lubai 
jusqu’au parallèle de Bena-Kamba, 
ce parallèle jusqu’au Lomami, Île 
Lomami juqu’au 5° de latitude Sud, 
et ce parallèle jusqu’au Lualaba. 


ART. 2. 


Du jour de la cessation de l’exploi- 
tation en régie prévue à l’article r°, 
toute personne dûment patentée ou 
occupant un établissement pour le- 
quel elle paie l’impôt personnel peut, 
à la condition de se munir d’un per- 
mis de récolte, soit récolter ou faire 
récolter Les produits végétaux sur les 


terres domaniales non louées ou con- 


aansluitende met het punt dat het 
kortst bij de oostelijke waterschei- 
ding van het stroomgebied van de 
Mongala gelegen is; de oostelijke 
en noordelijke waterscheiding van 
dit stroomgebied tot aan het punt 
dat het kortst bi) Banzyville gelesen 
is, eene rechte lijn vanaf dit punt 
tot Banzy ville. 

2° In eene tweede landstreek be- 
grensd door de Lualaba van den 
5° Zuiderbreedte af tot Ponthier- 
ville, de spoorweg van Ponthier- 
ville naar Stanleyville tot aan kilo- 
meter 50 (gerekend te beginnen van 
Stanleyville), eene rechte lijn tot 
aan het punt dat het kortst bij de 
noordelijke waterscheiding van het 
stroomgebied van de Lubai gelegen 
is, deze waterscheiding tot aan een 
puni liggende op 15 kilometer afstand 
van de Lomami; eene lijn gelijkloo- 
pende met den rechteroever van de 
Lomaimi op 15 kilometer afstand van 
deze rivier, van af de noordelijke 
waterscheiding van de Lubai tot aan 
den parallel van Bena-Kamba, deze 
parallel tot aan de Lomami, de Lo- 
mari tot aan den 5° Zuiderbreedte, 
deze parallel tot aan de Lualaba. 


ART. 2. 


Van den dag af van de ophouding 
der uitbating in beheer door artikel 1 
voorzien, kan ieder persoon die be- 
hoorlijk van patent voorzienis en eene 
stichting bewoont voor dewelke hi} 
de personeele belasting betaalt onder 
voorwaarde dat hiy van een verlof 
van oogsten voorzien weze, hetzi] 
de voortbrengselen van gewassen OP 


= 340 ze 


uédées, soit acquérir des indigènes de verhuurde of vergunde domein- 
lesdits produits. | gronden oogsten of doen oogsten, 
hetzi) bedoelde voorthrengselen bi 

| | de inlanders aankoopen. 

Si elle occupe plusieurs établisse- | Indien hij verscheidene gestichten 
ments, un permis de récolte sera | voor het cogsten bezet, is een verlof 
nécessaire pour chaque établisse- | van oogsten noodzakelijk voor iedere 
ment. stichting. 

Ceux qui,antérieurement à l'entrée} 21) die voorafgaandelijk aan hetin 


en vigueur du présent décret, ont | werking treden van het tegenwoor- 
| 
| 
| 
| 
| 


payé le droit de licence établi par le|dig decreet het vergunningsrecht 
décret du 1% février 1698, ou qui|betaald hebben dat bij decreet van 
possèdent, en vertu d’arrangements | 1 Februari 1898 vastgesteld werd, of 
antérieurs, l'autorisation de récolter, | die krachtens vroegere schikkingen 
n’ont pas à se munir du permis de | het recht van oogsten bezitten, moeten 
récolte. Le paiement du droit de]zich niet van het verlof van oogsten 
licence ne dispense du permis que! voorzien, Het betalen van het ver- 
pour les établissements en faveur|gunningsrecht ontslaat alleenlijk van 
desquels il a été aquitté. het verlof voor de stichtingen ten 
wier voordeel het betaald werd. 


ART. 3. ART. 3. 

Le permis de récolte est délivré 
par le commissaire de district ou par 
son délégué. Il est valable pour un 
an et prend date le 1° janvier ou le 
1e" juillet qui suit le jour de sa déli- 
vrance. 

Le permis est délivré gratuitement, 
à moins qu'il ne s'agisse de récolter 
le caoutchouc ou le copal. Dans ce 
cas, le prix du permis est fixé à la 


Het verlof van oogsten wordt door 
den districtcommissaris of diens af- 
gevaardigde afgeleverd. Het is geldig 
voor één jaar en neemt dagteekening 
op 1 Januari of op 1 Juli volgende 
op den dag zijner aflevering. 

Het veriof wordt kosteloos afgele- 
verd, tenzi] er spraak weze van het 
oogsten van caoutchouc of copal. Bi; 
dit geval wordt de prijs van het 
verlof op de som van 250 frank vast- 


gesteld. 


somme de 250 francs. 


ART. 4. ART. 4. 

Les employés attachés à un établis-' De beaimbten die in dienst zijn 
sement muni d'un permis de récolte | van eene siichting welke een verlof 
peuvent récolter ou faire récolter les: van oogsten bekomen heeft, kunnen 


produits à la seule condition d’être 
porteurs du certificat d'identité prévu 
par le décret du 22 mars 1910 sur la 
patente. 


ART. 5. 


Les Congolais de race indigène qui 
n'exportent pas directement Îles pro- 
duits de leurs récoltes peuvent récol- 
ter sans se munir du permis. 


ART. 6. 


Le droit de récolte n’est consenti 
que sous la réserve des droits des 
tiers, de ceux notamment qu’ils pos- 
_sédent par suite d'engagements déjà 
pris par le Gouvernement et publiés 
au Bulletin Officiel, ou acquerront 
dans la suite par vente, louage, 
cession ou concessions de biens do- 
maniaux. 


Les droits de récolte prévus aux 
articles 2 et 5 ne pourront être limités 
ou supprimés sur tout ou partie du 
territoire que par un décret. 


Le Gouverneur Général peut, par 
ordonnance motivée, suspendre tem- 
porairement la récolte dans telles 
régions qu'il détermine, soit pour 


cause d’épuisement, soit pour toute 


autre raison. 


ART 


Les dispositions qui précèdent ne 
s'appliquent ni aux biens mis en cul- 


de voortbrengselen oogsten of doen 
oogsten onder de enkele voorwaarde 
van drager te zijn van het bewijs van 
eenzelvigheid door het decreet van 
22 Maart :g910 betrekkelijk het 


patent voorzien. 


ART. 5. 


De Congoleezen van inlandsch ras, 
die niet rechtstreeks de voortbreng- 
selen van hunne oogsten uitvoeren, 
kunnen oogsten zonder van een verlof 
voorzien te zijn. 


ART. 6. 


Het recht van oogsten wordt 
slechts toegestaan onder voorbehoud 
der rechten van derden, van deze in- 
zonderheid die z1} verkregen hebben 
ten gevolge van schikkingen door de 
Regeering reeds genomen en in het 
Ambtelijk Blad bekendgemaakt, of 
die zi] naderhand zullen verkrijgen 
door verkoop, huur, afstand of ver- 
gunning van domeingoederen. 

De rechten van oogsten bij artikel 
2 en 5 voorzien kunnen op het geheei 
of een gedeelte van het grondgebied 
niet beperkt of afgeschaft worden, 
tenzi] bij een decreet. 

De Algemeene Gouverneur kan bi] 
een met redenen omkleed bevel tijde- 
lijk het oogsten schorsen in zekere 
streken die hij bepaalt, het weze ter 
oorzake van uitputting of voor alle 
andere reden. 


ART. ra, 


De voorafgaandelijke bepalingen 
zijn niet toepasselijk op de goederen 
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ture par l’admimistration, n1 aux 
réserves forestières déterminées ci- 
après, dont le Gouvernement de la 
Culonie conserve la jouissance exclu- 
sive. | 

Elles ne dérogent pas à la législa- 
tion existante relative aux coupes de 
bois dans les forêts domaniales. 


ART. 6. 


Il est créé une réserve forestière 
d’une superficie de 600,000 hectares 
autour de chacun des postes de Loto, 


Lodja, Dekese, Belo et Nepoko. Ces 


r , f F4 
reserves sont teintées en vert foncé 
sur la carte annexée au présent décret. 


ART. 0. 


Quiconque récoltera, fera récolter 
ou acquerra des produits végétaux en 
violation des dispositions qui préce- 
dent ou en outrepassant les droits qui 
y sont consentis, sera puni d’une 
servitude pénale d’un mois au maxi- 
mum et d’une amende de 1,000 francs 
au maximum, ou d'une de ces peines 
seulement. 


Les produits illégalement recueillis 
seront, suivant le cas, confisqués ou 
restitués aux ayants droit et, le cas 
échéant, le permis de récolte sera re- 
tiré à l’auteur de l'infraction. 


door het beheer voor landbouw inge- 
richt, nog op de hierna bepaalde 
voorbehoudingen van wouden waar- 
van de Regeering der Kolonie het 
uitsluitend gebruik behoudt. 

Z1j wijken van de bestaande vwet- 
geving betreflende de houtkappingen 


in de domeinwouden niet af. 


ART. 6. 


Rond ieder der standplaaisen Loto, 
Lodja, Dekese, Belo en Nepoko 
wordt het recht voorbehouden over 
600.000 hectaren wouden. 

Deze voorbehoudingen zijn in don- 
kergroene tint op de kaart aangeduid 
die bij het tegenwoordig decreet 
behoort. 


ART. 9: 


Alwie voortbrengselen van gewas- 
sen zal oogsten, doen oogsten of zal 
aankoopen en de bepalingen die 
voorafgaan overtreedt, of de rechten 
zal te buiten gaan die er in verleend 
zijn, Zal gestraft worden met dwang- 
plicht van hoogstens eene maand en 
met eene boete van hoogstens 1,000 
frank of alleenlijk met eene dezer 
straffen. 

De voortbrengselen die onwettig 
ingezameld werden, zullen, volgens 
het geval, verbeurdverklaard of aan 
de rechthebbenden  teruggegeven 
worden, en bij voorkomend geval 
zal het verlof van oogsten aan den 
dader der overtreding onttrokken 
worden. 
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ART. 10. 


Le latex des arbres à caoutchouc 
ne peut être récolté quau moyen 
d’incisions ou d’entailles pratiquées 
dans l'écorce du tronc sans pénétrer 
dans la région du cambium. 


Le caoutchouc des lianes ne peut 
être récolté qu'au moyen d’incisions, 
d’entailles ou par la coupe de la 
plante. Il est interdit d’arracher, 
inciser, entailler ou sectionner les 


racines de la plante, et d’inciser, 


entailler ou sectionner la tige princ1- 
pale dans la partie qui s'élève jusqu'à 
150 au-dessus du sol. 


Les infractions au présent article 
sont punies conformément à l'art: - 
cle 6 du décret du 22 septembre 
1904 sur la conservation des arbres 
et des lianes à caoutchouc, et, le cas 
échéant, le permis de récolte sera 
retiré à la personne responsable de 
l'infraction. 


ART. 11. 


Sont abrogés : le décret du 30 octo- 
bre 1892 sur la récolte du caoutchouc 
dans les forêts domaniales, le décret 
du 3 juin 1906 constituant le Do- 
maine uational, les articles r, 2, 4, 6, 
8, 15 du décret du g août 1893, les 
décrets du 14 novembre 1899, 8 octo- 
bre 1897, 2 février 1898 et 30 novem- 
bre 1898 relatifs à la vente et à la 
location des terres domaniales, ainsi 


ART. 10. 


De latex der caoutchouchoomen 
mag slechts geoogst worden bij mid- 
del van insnijdingen of inkervingen 
welke in de schors gedaan worden 
zonder in de laag van het voedend 
sap door te dringen. 

Het caoutchouc van lianen mag 
enkel bi] middel van insnijdingen of 
van inkervingen geoogst worden of 
door het afsnijden der plant. Het is 
verboden de wortels der plant af te 
rukken, in te snijden, in te kerven of 
af te deelen, en de voornaamste 
stengel op het gedeelte dat tot 1"50 
boven den grond uitsteekt in te 
snijden, in te kerven of af te deelen. 

De overtredingen van het tegen- 
woordig artikel worden gestraft 
overeenkomstig artikel 6 van het 
decreet van 22 September 1904 be- 
treffende het behoud der caoutchouc- 
boomen en -lianen, en, bij voor- 
komend geval, zal het verlof van 
ovgsten onttrokken worden aan den 
persoon die verantwoordeli;k is voor 
de overtreding. 


ART. II. 


Worden opgeheven : het decreet 
van 30 October 1892 betreflende het 
oogsten van caoutchouc in de domein- 
wouden, het decreet van 3 Juni 
1906 tot vaststelling van het Staats- 
domein, de artikelen 1, 2, 4, 6, 8, 
15 van het decreet van 9 Augustus 
1897, de decreten van 14 November 
1699, 8 October 1897, 2 Februari 
18986 en 30 November 1898 betrek- 


que les arrêtés et règlements pris en 
exécution de ces dispositions. 


ART. 12. 


Le présent décret, sous réserve des 
échéances ‘ifflérentes prévues par ses 
dispositions, entrera en vigueur le 
1 Juillet 1910. Toutefois, les actes et 
dispositions prévus à l’article 11 


seront abrogés dès le jour de la publi-. 


cation au Bulletin Officiel, à l’excep- 
tion du décret du 30 octobre 1892. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars 
1010. 


kelijk den verkoop en de verhuring 
van domeingronden, zoomede de 
besluiten en reglementen die ter uit- 
voering dezer bepalingen genomen 
werden. 


ART. 12. 


Onder voorbehoud der verschil- 
lende termijnen door deszelfs bepa- 
lingen voorzien, zal het tegenwoor- 
dig decreet den 1" Juli 1910 in wer- 
king treden. Evenvwel zullen de 
akten en bepalingen bij artikel r1 
voorzien, opgeheven ziju van den dag 
af der bekendmaking in het Amnbte- 
lijk Blad, met uitzondering van het 


decreet van 30 October 1692 


Gegeven te Brussel, den 22° Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Je Ministre des Colonies, 


Van Ê Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxix. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à l'impôt 
sur le caoutchouc. 


_ Le projet de décret relatif à l'impôt sur le caoutchouc propose un léger 
relèvement des taxes, afin de compenser, dans une mesure restreinte, 
d’ailleurs, la notable diminution de ressources qui va être la conséquence 
inévitable de la cessation de l’exploitation en régie des terres domaniales. 

Comparons tout d’abord les taxes telles qu’elles étaient établies au 
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moment de la cession du Congo à la Belgique et celles qui frapperont le 
caoutchouc après la mise en vigueur du présent décret. 


I. Régime établi par l’État Indépendant : 


Caoutchouc des arbres et lianes récolté Caoutchouc dit 
dans le domaine. hors du domaine. des herbes. 
1° Droit de sortie. .fr. 0.60 0.60 0.60 
2° Taxe domaniale de | 
10024 à» +. + à (62 O O 
3 Taxe dite supplémen- 
taire de 1898 ns 10127 0.25 O 25 (depuis 1906). 
Fr. 1.10 o.85 0.05 


Il fallait y ajouter deux autres charges grevant la récolte du caoutchouc : 
une obligation de replantation, un droit de licence de 5,000 francs à payer 
pour l’ouverture de tout établissement de récolte. 


[T. Régime nouveau après la promulgation du décret : 


Caoutchouc des arbres et lianes récolte Caoutchouc dit 
dans le domaine. hors du domaine. des herbes. 
i” Droit de sortie. .fr. o.6o 0.60 0.60 
2° axe de récolte. . . 0.75 0.75 0.50 
Fr 1.35 1.95 1.10 


Ce qui fait une augmentation de 25 centimes pour le caoutchouc des 
arbres et lianes récolté sur les terres domaniales et pour le caoutchouc des 
herbes, une augmentation de 50 centimes pour le caoutchouc des arbres 
et lianes récolté hors du domaine. 

Pour mentionner toutes les charges qui grèvent spécialement la récolte et 
le commerce du caoutchouc, il faut ajouter : 1° la taxe de replantation qui 
a été substituée à l'obligation de replanter par le décret du 3 décembre 1909 
et qui est de 40 centimes pour le caoutchouc des arbres et lianes, de 
20 centimes pour le caoutchouc des herbes; mais il convient de ne pas 
oublier que cette taxe nouvelle a constitué un véritable dégrèvement; 2° la 
taxe annuelle de 250 francs par permis de récolte, qui remplacera l’ancienne 
licence de 5,000 francs et qui constituera aussi un certain allècement de 
charges pour ceux qui se livrent à la récolte où au commerce du caout- 
chouc. | 

Les taxes établies par le présent projet sont des impôts généraux qui 
frappent indistinctement tout caoutchouc récolté dans le territoire de la 
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Colonie, quelle qu’en soit la provenance, qu’il ait été récolté sur les terres 
domaniales ou sur des terres appartenant à des particuhers. C’est une taxe 
que l’État perçoit en tant que puissance publique pour subvenir à ses 
dépenses nécessaires et qui doit retomber sur tous. D'ailleurs, 1l aurait été 
très difficile, sinon impossible dans l'avenir, de maintenir la distinction 
entre les caoutchoucs suivant leur provenance; les mêmes personnes pour- 
ront à la fois exploiter leurs propres forêts et faire récolter le caoutchouc 
sur les forêts domaniales. Comment pourrait-on, au moment de l’exporta- 
tion, moment où le droit sera perçu, distinguer les produits des forêts 
domaniales et ceux des propriétés particulières? 

Le projet, examiné par le Conseil Colontal dans ses séances des 12 ei 
14 mars, n’a soulevé aucune opposition de principe ; cependant, certaines 
appréhensions ont été exprimées relativement au taux de la taxe, et plusieurs 
membres demandaient l’exemption de toute taxe pour le caoutchouc de 
plantation. 

N'y a-t11 pas lieu, disait un membre, d'exonérer par une faveur le plan- 
teur qui, par une culture spéciale, difficile et longue, a mis le sol en valeur? 
Il n'est n1 juste n1 habile, disait un autre membre, de taxer uniformément, 
d'une part l'industriel qui exploite une richesse naturelle de la Colonie en 
épuisant son sol et, d'autre part, celui qui crée artificiellement au moyen 
de grands efforts et de grandes dépenses une richesse nouvelle. Dans 
Afrique orientale allemande, faisait observer un troisième membre, on 
avait d’abord frappé les plantations de caoutchouc, on y a bientôt renoncé, 
parce qu’on à vu qu'on faisait fausse route. 

M. le Ministre et certains membres faisaient cependant remarquer qu’il 
était parfaitement légitime de frapper de l'impôt général le caoutchouc de 
plantation qui est un produit de valeur, d'autant plus que ce caoutchouc 
de plantation atteint régulièrement sur les marchés européens les prix les 
plus élevés. Toutefois, M. le Ministre déclara qu il était bon d'examiner le 
problème à un autre point de vue. La Colonie a Le plus grand intérêt à ne 
pas éloigner les planteurs et même à les attirer. Une taxe de fr. 0.75 pour- 
rait peut-être entraver actuellement l'esprit d'entreprise que nous devons 
au contraire favoriser. Le membre qui avait proposé l’exemption observait 
que celle-ci ne porterait aucun préjudice appréciable au Trésor colonial ; 11 
n'y a actuellement au Congo que trois plantations d’arbres à caoutchouc, et 
elles sont bien loin de donner des résultats comparables à ceux de la 
Malaisie. 

M. le Ministre, s'étant rallié à l’idée d'exempter de la taxe le caoutchouc 
des plantations, annonça qu'une nouvelle rédaction de l’article premier, 
réalisant cette idée, serait recherchée et présentée avec Le rapport. Voici 
cette rédaction nouvelle : 


ARTICLE PREMIER. — « Les impôts suivants sont établis sur le caoutchouc, 


autre que le caoutchouc de plantation, récolté dans le territoire de la 
Colonie : un impôt de fr. 0.75 par kilogramme de caoutchouc provenant 
d'arbres ou de lianes; un impôt de fr. 0.50 par kilogramme de caoutchouc 
dit «es herbes. » | 


Le Conseil a approuvé a l’unanimité ce texte nouveau dans sa séance du 


19 Mars. 


Tous les projets relatifs aux taxes el impositions que le Conseil Colonial a 
examiné jusqu'à présent avaient pour but et pour effet d’abaisser Le taux 
des redevances payées au Trésor colonial. Celui-ei était le premier qui 
tendait à une aggravation d'impôt; il était tout naturel, dès lors, qu’il pro- 
voquäât certaines hésitations et certaines observations. Le Conseil, sans 
doute, était unanime à considérer que les taxes de fr. 0.75 et de fr. 0.50 
n'ont rien d’exagéré, si l’on considère les prix actuels du caoutchouc. 
Mais, disaient certains membres, 1l ne faut pas envisager cette taxe isolé- 
ment, 1l faut voir, dans leur ensemble, toutes les charges qui grèvent la 
récolte et l'exportation du caoutchouc; 1l faut ajouter à la taxe de fr. 0.75 
ou de fr. 0.50 le droit général de sortie, soit fr. 0.60, puis la taxe de replan- 
tation qui est tantôt de fr. 0.40, tantôt de fr. 0.20; en outre, la taxe de 
permis de récolte, puis les impôts personnels qui grèveront encore les 
factoreries faisant le commerce du caoutchouc, les frais énormes de trans- 
port sur les fleuves et les chemins de fer. N'oublions pas non plus qu'avec 
le régime du travail libre, l’indigène exigera des salaires plus élevés, ce 
qui augmentera notablement encore le prix de revient du caoutchouc. 
Actuellement, certes, le commerce peut supporter toutes ces charges nou- 
velles. Mais il faut aussi considérer l'avenir, et 1l est plus que probable que 
les prix si élevés à l'heure actuelle ne se maintiendront pas. Le caoutchouc 
est une marchandise qui est sujette à des fluctuations profondes et brusques ; 
il y a deux ans, 1l valait à peine, sur les marchés d'Europe, la moitié de son 
prix actuel. Les plantations se sont considérablement développées depuis 
quelques années dans plusieurs pays, particulièrement en Malaisie; la pro- 
duction du : aoutchouc va croître d'année en année: les besoins de l’industrie 
croitront-ils aussi rapidement? | 

En cas de baisse notable des prix du caoutchouc, une taxe excessive 
risquerait, disaient certains membres, de retomber surtout sur l’indigène, 
le factorien tâchant, pour sauver son bénéfice, de réduire l'élément le 
plus compressible de son prix de revient, la main-d'œuvre. Et si le nègre 
n’est plus attiré par un salaire suffisamment rémunérateur, il se laissera 
aller à sa paresse naturelle, 1l refusera d’aller récolter. Même si la baisse 
des prix était trop forte, les commerçants eux-mêmes renonceraient à 

aire la recolle du caoutchouc, parce qu’ils ne pourraient plus espérer en 
retirer aucun bénéfice. Ainsi l’indigène serait ramené a l’inactivité, le com- 
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merce serait arrêté, la taxe ne produirait plus rien : on aurait tué la 
poule aux œufs d'or. 

Aux craintes ainsi exprimées, M. le Ministre et divers membres répon- 
dirent par toute une série d'observations que l’on peut résumer ainsi : 
La taxe proposée est une taxe modérée, si l'on tient compte du prix 
moyen du caoutchouc et des bénéfices normaux que ce commerce procure 
à ceux qui le récoltent où l’achètent dans la Colonie. Tout le monde est 
d'accord pour admettre que le kilogramme de caoutchouc du Congo, rendu 
sur le marché d'Anvers, revient en moyenne à 6 francs, tous frais et 
impôts compris. Actuellement ce commerce produit des bénéfices de 100 
à 125 pour cent; si les prix actuels devaient être les prix normaux et récu- 
liers, il faudrait imposer une taxe notablement supérieure à celle du 
projet. Si fortes que soient les fluctuations du prix du caoutchouc, il ne 
faut pas non plus les exagérer. Un membre produisait ainsi un tableau 
constatant que durant les vingt dernières années les prix n’ont jamais 
baissé au-dessous de 6 francs sur le marché d'Anvers pour le Kasai rouge 
de 1" qualité; qu’en février 1908, au moment de la crise américaine, le 
prix moyen le plus bas qui ait été atteint était encore de fr. 7.10. 

C’est une erreur de croire, d'autre part, que quoi qu'il advienne, la plus 
crosse partie de la taxe retombera sur l’indigène; sous le nouveau régime 
de liberté commerciale qui va être inauguré, c’est avant tout le jeu de la 
libre concurrence qui déterminera le prix qui sera payé à la main-d'œuvre 
indigène. En réalité, c’est une taxe qui frappera surtout les acheteurs de 
caoutchouc, c’est-à-dire de gros marchands qui réalisent de gros bénéfices 
et quine se plaignent pas le moins du monde. A eux de prévoir dans les 
années où ils réalisent des gains plantureux les périodes moins prospères 
et les crises qui, dans ce commerce, arrivent brusquement, mais se dis- 
sipent tout aussi brusquement. Enfin, il ne faut pas oublier qu’on ne peut 
pas toujours dégrever, que la Colonie, en abolissant l'exploitation en régie, 
va perdre des ressources fort importantes, — la régie produisait environ 
12 millions de francs et la taxe proposée ne produira guère plus de 
1 million; — que, d'autre part, la liberté de récolte dans les forêts 
domaniales et l'ouverture du territoire au commerce libre vont l’obliger à 
de notables accroissements de dépenses. La question se pose ainsi : faut-il 
demander ces sommes à ceux qui font dans la Colonie un commerce très 
prospère, ou rejeter cette charge sur les contribuables belges en priant la 
métropole de combler le déficit de la Colonie? 

Cependant personne ne proposa de réduire les taux de l’impôt qui figu- 
raient au projet de décret. Certains membres avaient simplement suggéré 
l’idée de substituer à des taux fixes une échelle mobile permettant de 
faire varier la quotité de l'impôt avec les prix du caoutchouc. M. le 
Ministre repoussa l’idée; l'échelle mobile donnerait lieu à des complications. 


D'ailleurs, si le prix du caoutchouc devait baisser d’une manière durable, 
au point de se rapprocher d’une manière inquiétante du prix de revient, 
le Gouvernement pourrait toujours proposer les mesures nécessaires pour 
sauver un commerce s1 nécessaire au bien-être des populations indigènes. 
Après cet échange d'observations, aucun amendement ne fut présenté, tous 
les articles, comme le projet en son entier, furent adoptés à l’unanimité des 
14 membres présents, sous la réserve que l’article 1° serait modifié de 
manière à exempter de l'impôt, établi par le décret, le caoutchouc de plan- 
_tation. Cette modification a été arrêtée ainsi qu'il résulte d’un précédent 
passage. Une légère correction fut aussi apportée à l’article 5 qui doit être 
conçu dans ces termes : « L'impôt sera perçu sur tous les produits déclarés 
_à l'exportation à partir de cette date. 


Bruxelles, le 19 mars 1gro. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. L. Duprirez. 
Impôts sur le caoutchouc. Belastingen op het caoutchouc. 
ALBERT, Roi des Belges, ALBERT, Koning der Belgen, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Harz. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 
nial en séance du 14 mars 1910; nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van den 14 Maart 1910; 
Sur la proposition de Notre Minis | Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Kolonien, 
Nous avons décrété et décrétons : | WVi] hebben gedecreteerd en Wi 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les impôts suivants sontétablissur| De volgende belastingen worden 
le caoutchouc, autre que le caout-| gelegd op het caoutchouc, buiten het 
chouc de plantation, récolté dans le| caoutchouc van plantingen, dat op 
territoire de la Colonie : un impôt de! het grondgebied der Kolonie inge- 
fr. 0.75 par kilogramme de caout-| oogst wordt : eene belasting van 


7. 
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chouc provenant d'arbres ou de 
lianes ; un impôt de fr. 0.50 par kilo- 
gramme de caoutchouc dit « des 
herbes ». 


ART. 2. 


L’impôt est perçu en même temps 
_ que les droits de sortie. Il est dû par 
l’exportateur d’après le poids du pro- 
duit constaté à l'exportation. 


ART. 3. 


La perception de l’impôt est régie 
par les dispositions du règlement sur 
la perception des droits de sortie, 
annexé au décret du 22 Juillet 1897. 


ART. 4. 


Sont abrogés : le décret du 30 octo- 
bre 1892 relatif à la redevance doma 
niale, le décret du 1° février 16986 
établissant un droit de licence de 
5,000 francs par établissement créé 
pour la récolte des produits doma- 
niaux, le décret du r° février 1898 
relatif à la taxe supplémentaire et le 
décret du 3 juin 1906 relatif à la 
redevance domaniale et à la taxe 
supplémentaire. 


ART. 5. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1* juillet 1910. L'impôt 
sera perçu sur tous les produits décla- 


fr. 0.75 per kilogram caoutchouc 
voortkomende van boomen of lianen: 
eene belasting van {r. 0.50 per kilo- 
gram caoutchouc gezegd « der krui - 
den ». 


ART. 2. 


De belasting wordt ten zelfden 
tyde als de uitvoerrechten geheven. 
Z1 is door den uitvoerder verschul- 
digd naar gelang het gewicht van 
het voorthrengsel dat bi den uitvoer 
bestatigd werd. 


ART. 3. 


De heffing der belasting wordt 
door de bepalingen van het regle- 
ment op de heffing der uitvoerrech- 
ten beheerd, hetwelk bij het decreet 
van 22 Jul 1697 behoort. 


ART. 4. 


Worden opgeheven : het decreet 
van 30 October 1892 betrekkelijk 
den domeincijns, het decreet van 
r Februari 1898 tot vaststelling van 
een vergunninosrecht van5,ooofrank 
per stichting voor het inoogsten van 
de voortbrengselen van het domein 
ingericht, het decreet van 1 Februari 
1898 betrekkelijk de bijkomende taks 
en het decreet van 3 Juni 1906 be- 
trekkelijk den domeincijns en de bij- 
komende taks. 


ART. 5. 


Het tegenwoordig decreet zal op 
1 Juli r910 in werking treden. De 
belasting zal opal de voortbrengselen 
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rés à l'exportation à partir de cette|geheven worden, welke te rekenen 
date. van die dagteekening voor den uit- 
voer aangegeven zi]n. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars] Gegeven te Brussel, den 22° Maart 


Ig10. 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi: | V'an’s Konings wege: 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
J. Rexxn. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret retirant la délégation 
des attributions du pouvoir exécutif consentie au Comité spécial du 
Katanga. 


Par l’article 22 de la loi du 18 octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, le législateur métropolitain a décidé que le pouvoir exécutif 
ne pourrait déléguer l’exercice de ses droits qu'aux personnes et aux corps 
constitués qui lui sont hiérarchiquement subordonnés. 

Toutefois, 1l a temporairement excepté de cette prohibition générale la 
délégation consentie Jadis par l'État Indépendant du Congo au Comité 
spécial du Katanga, en stipulant que cette délégation resterait valable 
jusqu'au 1* janvier 1912, d moins qu'un décret n'y mette fin à une date 
antérieure. 

Profitant de cette dernière disposition, le Gouvernement soumet aujour- 
d’hui à l'avis du Conseil Colonial un projet de décret qui met fin à la susdite 
délégation à la date du 1” septembre 1910. 

Dans sa séance du 12 mars, le Conseil Colonial a approuvé à l’unanimité 
et sans debat le principe de ce décret, qui a pour objet unique de supprimer 
les attributions politiques et administratives du Comité spécial, tout en 
laissant subsister celui-ci à titre d'organisme purement économique. Mais 
diverses observations ont été présentées quant à la forme et quant aux 
conséquences de la mesure proposée. 

Un membre a fait remarquer que, dans l’organisation actuelle du 
K atanga, les fonctions administratives et les fonctions économiques ont été 
enchevétrées de «1 près, qu’il sera souvent fort difficile de faire le départ 
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entre les droits qui feront retour à l'État et ceux cui restent acquis au 
Comité spécial. A titre d'exemple, ïil a cité diverses dispositions des 
articles 1°", 2 et 7 de la Convention (cahier des charges) annexée aux statuts 
de la Société à responsabilité limitée LP « Union Minière du Haut- 
Katanga » (1), qui lui paraissent rédigées de manière telle, qu’il est difficile 
de distinguer si les droits que ces textes attribuent au Comité spécial sont 
conférés à celui-ci en sa qualité d'organisme économique ou bien à titre de 
dépositaire, par délégation, de l'autorité politique. En conséquence, ce 
membre s’est demandé s'il ne serait pas sage de prévoir dans le décret 
proposé la solution des difficultés de cette nature. 

À ces observations, M. le Ministre des Colonies a répondu que la ligne 
de démarcation qui sépare les fonctions économiques des fonctions adminis- 
tratives du Comité spécial ne lui paraissait nullement difficile à tracer et 
que, d’ailleurs, aucun conflit n’était à redouter avec cet organisme, puisque 
les mandataires du Gouvernement disposaient dans son sein d'une influence 
prédominante. 

Un autre membre a formulé des critiques au sujet de la rédaction du 
projet de décret; 1l a fait observer que le texte proclame, d’une manière 
générale, que la délégation consentie au Comité spécial prendra fin le 
ie septembre 1910, sans viser un à un les différents décrets qu'il s'agit 
d’abroger. Or, les décrets relatifs aux attributions du Comité spécial sont 
nombreux et compliqués, et il est dangereux, a-t-il ajouté, de ne pas spé- 
cifier avec précision quelles sont les dispositions légales que le législateur 
entend frapper de caducité. 

M. le Ministre des Colonies a combattu cette manière de voir; il a déclaré 
que, à raison précisément du nombre et de la complexité des décrets pris par 
l'État Indépendant au sujet du Comité spécial du Katanga, il était péril- 
leux de préciser avec trop de rigueur ce qui, dans chaque mesure, subsiste 
ou doit être abrogé; un oubli étant toujours à redouter dans une énumé- 
ration de cette nature, mieux vaut, à son avis, s’en tenir à une formule 
générale mettant simplement en vigueur la disposition inscrite à l’article 22 
de la loi colomiale. 

Bien que ces explications n'aient pas convaincu tous les membres du 
Conseil, aucun amendement n’a été présenté, et Le projet de décret, mis aux 
voix, a réuni l'unanimité des suffrages des membres présents. 


Bruxelles, le 19 mars 1910. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. H. SPEYER. 


(1) Annexe À au Traité de cession, pp. 46 et 47. 
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Délégation des attributions du pou- 
voir exécutif au Comité spécial du 
Katanga. — Retrait. 


ALBERT, Ror pes BELGes, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 mars 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La délégation des attributions du 
pouvoir exécutif consentie par l’État 
Indépendant du Congo au Comité 
Spécial du Katanga prendra fin le 
1° septembre 1910. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donne à Bruxelles, le 22 mars r910. 


Overdracht van de bevoegdheden 
van de uitvoerende macht aan het 
Bijzonder Comiteit van Katanga. — 
Intrekking. | 


ALBERT, Kowinc Der BELGEN, 


. . 
Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 22 van de wet van 
186 October 1908 betreffende de Re- 
geering van Belgisch-Congo; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 Maart r910; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De overdracht van de bevoegdhe- 
den van de uitvoerende macht door 
den Onafhankelijken Congostaat aan 
het Bijzonder Comiteit van Katanga 
verleend zal op 1°** September r910 
een einde nemen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien :1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 22° Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewkin. 


à 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret 
relatif à la patente des trafiquants. 


Le projet de décret soumis à l’approbation du Conseil Colonial abroge 
l'ordonnance du 28 Juillet r905 relative à la patente des agents de com- 
merce et linguisters de négoce, et le décret du 22 janvier 1906 qui l’ap- 
prouve, de même que les ordonnances du 4 mai 1894 et du 30 mars 19ot 
«ur la vente des marchandises à bord des bateaux mouillant dans le Bas- 
Congo et les décrets du 30 juin 1894 et du 7 mai rgor quiles approuvent. 

A la différence du décret du 22 janvier 1906 qui imposait (art. 1°") La 
patente à cinq catégories seulement de trafiquants : marchand ambulant, 
colporteur, agent de commerce, commis voyageur, linguister de négoce, le 
projet étend l'obligation de se munir d'une patente, pour pouvoir trafiquer, 
« à toute personne qui n’occupe pas dans la Colonie un établissement pour 
lequel elle acquitte l'impôt personnel », sous réserve de certaines exceptions 
déterminées. 

IL adopte donc une formule d'imposition plus large et, d'autre part, il 
élève de 150 à 5oo franes le taux de la patente. 

Le but de ce décret est non seulement de protéger les commerçants établis 
soumis aux impositions personnelles contre la concurrence des marchands 
ambulants, mais aussi et surtout d'encourager et de favoriser l’établisse- 
nent à demeure fixe des trafiquants nomades. 

L'expérience prouve, en effet, que sous le couvert du colportage se 
cachent trop souvent des trafics peu recommandables et parfois même la 
traite. 

Le commerce sédentaire offre donc des garanties plus sérieuses générale- 
ment au point de vue de l’ordre public, de l'observation des lois rt règle- 
ments et de la protection efficace des indigènes. 

Le Conseil Colonial a examiné ce projet dans sa séance du 5 mars r9t0. 

La discussion générale du projet a provoqué un échange d'observations 
sur les points suivants. 

Son principe même n'a pas été combattu au sein du Conseil, mais des 
doutes se sont élevés sur l’opportunité d'augmenter en d'aussi notables 
proportions — de 150 à 500 francs — Île taux de la patente, au risque de 
prohiber tout commerce ambulant. 

Un membre fait observer que si cette patente avait un caractère prohibitif, 
elle compromettrait la réforme fondamentale de la substitution élaborée 
actuellement de la récolte libre et réglementée des produits des terres 
domaniales à l’exploitation en régie de ces mêmes produits. 

Car une condition essentielle du succès du nouveau régime de la récolte 
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libre est l'existence d’une large concurrence assurée par la création de 
nombreuses factoreries. 

Si les colporteurs frappés d’une lourde taxe n'avaient pas la faculté d’y 
échapper en établissant des factoreries sur des terres mises sans difficultés 
à leur disposition, on devrait considérer cette taxe comme prohibitive d’un 
élément sérieux de la concurrence indispensable au développement écono- 
mique de la Colonie. 

La question est donc de savoir si des mesures efficaces ont été prises pour 
assurer la vente ou la location des terres et pour faciliter cette transforma- 
tion souhaitable du commerce ambulant en commerce sédentaire, S'il en est 
ainsi et si on facilite réellement l'acquisition immédiate de terres dans toute 
la zone à ouvrir au commerce libre dés le 1° juillet prochain, il n’y aura 
aucun inconvénient à frapper d’une taxe, füût-elle lourde, la profession de 
colporteur. 

Or, un arrêté royal relatif à cette question des terres vient d’être pris à la 
date du 23 février 1910 {‘), mais il nécessite certains éclaircissements : 

1° Quel est le sens du mot « poste » à l’article 23 du chapitre IV de cet 
arrêté? | 

2° D'après l’article r7 du chapitre IT, un plan parcellaire des terrains à 
vendre est dressé pour chaque circonscription urbaine et mis à la disposi- 
tion du public. Est-ce à dire qu’il u”y en aura pas en dehors de ces circon- 
scriptions ? 

3° D'après l’article 1“ de l’arrêté, le Gouverneur Général est autorisé à 
vendre ou louer des terrains domaniaux dans les régions et aux dates 
déterminées par le Ministre des Colonies. 

Dans quelles régions et à quelles dates va-t-on mettre des terres en 
vente ? 

M. le Président signale que l'arrêté royal visé échappe, par sa nature 
même, à la compétence du Conseil Colonial, à qui le pouvoir exécutif n’a 
pas à rendre compte de ses actes. 

Il consent néanmoins exceptionnellement à donner les explications qui 
lui sont demandées. 

Le «poste» signifie dans la législation nouvelle une circonscription 
entière et non seulement une localité habitée. [l faut donc entendre que les 
terres seront mises en vente dans toute l’étendue du territoire. 

IL n’est pas nécessaire de dresser le plan général des parcelles à vendre 
et à louer pour la raison que toutes les terres sont à vendre ou à louer, 
sous la réserve des droits des tiers, et ce aux dates déterminées par 
M. le Ministre des Colonies dans l’Exposé des motifs du Budget pour 
1910. 


() Bulletin Officiel du Congo belge, 2 mars 1910, page 130. 
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Il faut retenir de ces explications que, dès maintenant, tous les amateurs 
peuvent demander des terres, et de nombreuses demandes sont actuelle- 
ment à l'instruction. On pourra examiner d’ailleurs s’il ne conviendrait 
pas de donner aux dispositions relatives à la vente ou à la location des 
terres domaniales une plus grande publicité. 

Un autre membre estime, contrairement à l’affirmation de l'Exposé des 
motifs, que la taxe proposée a un caractère prohibitif, 

Il suffirait, pour satisfaire à toutes les préoccupations en cette matière, 
d'établir une égalité absolue de traitement entre commerçants établis et 
commerçants ambulants. Or, cette égalité est rompue au détriment de ces 
derniers, qui sont plus lourdement grevés. C’est là une entrave regrettable 
à la concurrence légitime et nécessaire. 

Les colporteurs, l'expérience du Mozambique l’atteste, constituent 
généralement d'excellents éléments, et s’il en était parmi eux qui soient peu 
recommandables, on pourrait prendre à leur égard des dispositions parti- 
culières, refuser la patente à ceux qui seraient atteints d’une maladie 
contagieuse, qui auraient subi certaines condamnations, ainsi que le faisait 
d’ailleurs l’article 5 de l'ordonnance du 28 Juillet 1905, que l’on propose 
d’abroger. 

La législation fiscale des colonies africaines voisines, et notamment celle 
des colonies allemandes (Kameroun, Afrique occidentale...), taxe moins 
lourdement les colporteurs. Cela est sage au point de vue de la rentrée de 
l'impôt, puisqu'il est établi, d’après une expérience générale, notamment 
en matière douaniére, qu’une taxe élevée stimule la fraude et rend la 
perception difficile ou impossible. 

Ces observations n’ont pas convaincu le Conseil. Le but que poursuit 
le projet de décret, selon la déclaration de M. le Président, est de favoriser 
les établissements commerciaux sédentaires et de restreindre, par consé- 
quent, dans la mesure du possible, le commerce des atmbulants. 

Si ceux-ci estiment quils sont trop lourdement taxés, toutes facilités 
leur sont offertes de s’établir et de se soumettre aux impositions personnelles 
ordinaires. 

S'ils ne s’établissent pas, c'est qu’ils Jugeront sans doute que les bénéfices 
qu’ils retirent du commerce de colportage leur permettent de supporter la 
charge de la patente. 

Il n’y a donc pas de proscription à leur égard. 

Il ne faut pas non plus redouter la fraude et des difficultés extraordi- 
naires de perception. L’assimilation faite à cet égard entre cette patente et 
une taxe douanière élevée ne semble pas pertinente. La patente est une 
taxe personnelle, dont le recouvrement offre par sa nature même des 
facilités beaucoup plus grandes que la perception d’une taxe douanière 
élevée, dont la matière se soustrait plus aisément. 
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Enfin, les mesures particulières préconisées contre les colporteurs tarés 
ne sont pas à leur place dans un décret fiscal. Elles pourraient éventuelle. 
ment faire l’objet de décrets particuliers. 

Un membre, parlant d'expérience personnelle, fait encore observer qu’il 
ne faut pas confondre les colporteurs qui opèrent en Belgique avec les col- 
porteurs du Congo. Ceux-ci sont, en règle générale, de gros marchands 
réalisant de sérieux bénéfices et qui pourront, sans succomber, supporter la 
taxe dont Les frappe le projet de décret. 

Il conviendrait toutefois de frapper d’une taxe plus légère certains petits 
colporteurs, par exemple ces trafiquants portugais, syriens ou turcs, que 
l’on rencontre notamment dans le Bas-Congo et dont la spécialité est de 
vendre aux indigènes l’article pacotille. 

M. le Président se rallie à cette proposition et, en conséquence, il soumet 
au Conseil le texte suivant qui remplacera l’article re’ du projet. 


Toute personne qui n occupe pas dans la Colonie un établissement pour 
lequel elle acquitte l'impôt personnel est tenue, pour FOIRE trafiquer, de 
se murir d'une patente : 

1" De Soo francs, si son commerce comprend l’achat ou la vente du 
caoutchouc, du copal ou de l’ivoire; 

2° De 5oo francs, s'il comprend la mise en vente, à bord des bateaux 
mouillant dans le Bas-Congo, de marchandises autres que des vivres 
frais ; 

3° De 200 francs dans tous les autres cas. 


Cette nouvelle rédaction est unanimement approuvée par le Conseil. 


La discussion des articles du projet donne lieu à un nouvel échange de 
vues. 

Le paragraphe 2 de l'article r* doit être entendu en ce sens que celut 
qui exploite un établissement commercial soumis à l'impôt personnel 
pourra se servir de ses employés pour colporter ses produits sans devoir 
acquitter la taxe de 500 francs, à la condition bien entendu que ces 
employés aient été déclarés pour la cotisation sur Ja deuxième base de 
l'impôt personnel. 

L'article 2 exempte de l’obligation de la patente les trafiquants indigènes 
de race congolaise. Pour enlever tout doute, M. le Ministre des Colonies 
annonce qu’il ajoutera ces trois derniers mots au texte de cet article. 

Mais l’article soumet à la patente ceux d’entre eux « qui Jont le commerce 
avec des personnes ou pour compte de personnes établies à l'étranger et 
n’acquittant pas dans la Colonie l’impôt personnel on le droit de patente ». 

Pour préciser le sens de cette disposition, il est dit que la patente doit 
frapper uniquement ceux qui font de l’exportation, c’est-à-dire, d’une part, 
les indigènes qui trafiquent pour le compte de personnes établies hors 
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frontières, d'autre part, ceux qui font acte de commerce avec des acquéreurs 
des produits établis hors de la Colonte. | 

Par conséquent, les indigènes qui trafiquent à l’intérieur du territoire de 
la Colonie n’ont pas à payer la taxe. 

T'el est le sens de l’article. 

La rédaction de l'article 5 du projet est modifiée, de commun accord, de 
la manière suivante : 

Au Leu de lire « à toute réquisition de l'autorité compétente pour dresser 
procés-verbal des infractions aux dispositions du présent décret », on bra: 
« à toute réquisition de l'autorité compétente en vertu de l’article 7 ». 

A l’article 6, un membre demande si la confiscation dont il est question 
au deuxième alinéa se fera à concurrence du montant de la taxe fraudée. 

Il est répondu que la confiscation dont il s’agit est la confiscation spé- 
ciale que décrète le Code pénal et qui est prononcée à titre de peine par le 
tribunal. | 

Mais par dérogation à la règle généralement admise en la matière, qui 
exigerait la confiscation de la totalité de la marchandise vendue, le projet 
permet au tribunal de limiter la peine de la confiscation à une partie seule- 
ment de la marchandise, afin d'éviter des confiscations parfois excessives. 

Parmi les décrets et ordonnances qui sont déclarés abrogés par l’articles, 
ne figure pas un arrêté du Gouverneur Général en date du 23 février 1898. 

Un membre en fait la remarque et demande ce qu'il faut conclure de ce 
silence. 

Il est répondu que cet arrêté concerne la police des marchés et ne se 
rattache en rien au projet en discussion. | 

Ce même article 8 abroge une ordonnance du 30 mars 1901 et un décret 
du 7 mai 1go1 fixant à 1,000 francs la licence pour vente de marchan- 
dises à bord des bateaux mouillant dans le Bas-Congo. 

Un membre demande si ceite licence sera réduite à 500 francs. Il est 
répondu affirmativement. C’est un dégrèvement en vue de développer le 
trafic fluvial. 

Sous le bénéfice de ces explications et de ces amendements, le projet de 
décret est adopté à l'unanimité des membres présents, moins un membre 
qui a déclaré s'abstenir. | 

MM. Willemaers et Dubreucq, empêchés et excusés, n’assistaient pas à 
la séance. 


Bruxelles, le 12 mars 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. E. Dusors. 
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Patente des trafiquants. 


a 


ALBERT, Ror pes Br1crs, 
À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en séance du 5 mars 1910: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Toute personne qui n’occupe pas 
dans la Colonie un établissement 
pour lequel elle acquitte l'impôt 
personnel est tenue, pour ponvoir 
trafiquer, de se munir d’une pa- 
tente : 


i° De 500 francs, si son commerce 
comprend l'achat ou la vente du 
caoutchouc du copal ou de l’ivoire: 


2° De 500 francs, s’il comprend la 
muse en vente, à bord des bateaux 
moullant dans le Bas-Congo, de mar- 
chandises autres que des vivres frais; 

3° De 200 francs dans tous les 
autres cas. 


Ne sont pas assujettis à cette obli- 
gation, les employés de létablisse- 
ment qui sert de premiére base au 
prélèvement de l’impôt personnel, 
pourvu qu'ils aient été déclarés pour 
la cotisation sur la deuxième base. 


Patent der.handelaars. 


need 


ALBERT, Kowic DER BELGEN, 


À an allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HE1iL. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 5 maart 1910; 


Op voorstel van Ouzen Minister 
van Koloniëen, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


Teder persoon die in de Kolonie 
geene stichting bewoont waarvoor 
hij de personeele belasting betaalt, 1s 
verplicht, om te kunnen handel drij- 
ven, van een patent te nemen : 


1° Van 5oo frank, indien zijn 
handel den aankoop of den verkoop 
van het caoutchouc, van het copal of 
van het ivoor begrijpt; 

2° Van 500 frank, indien hi] de te 
koop aanbieding begrijpt, aan boord 
der schepen die op den Lagen-Congo 
ankeren, van andere waren dan 
versche levensmiddelen ; 

30 Van 200 frank in alle andere 
sevallen. 


Zijn aan deze verplichting niet 
onderworpen de beambten der 
stichting die als eerste grondslag 
dient voor het heffen der personeele 
belasting,op voorwaarde dat zi] voor 
den aanslag op den tweeden grond- 
slag aangegeven werden. 
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: ART. 2. 


Les trafiquants congolais de race 
indigène, sauf ceux qui font le com- 
merce avec des personnes où pour 
compte de personnes établies à l'é- 
tranger el n'acquittant pas dans la 
Colonie l'impôt personnel ou le droit 
de patente, sont exempts de l’obliga- 
tion de la patiente. 


ART. 3. 


La patente est délivrée pour un 
an par le comumissaire de district ou 
par son délégué. 


ART. 4. 


Les employés qui bénéficient de la 
disposition du dernier alinéa de l’ar- 
ticle 1 ne peuvent trafñiquer qu’a- 
près avoir été munis, par ceux qui 
les emploient, d’un certificat d’iden- 
tité délivré sans frais par l’adminis- 
tration. 


ART. 5. 


La patente et Le certificat d’iden- 
tité prescrits aux articles 1* et 4 
doivent être exhibés à toute réquisi- 
tion de l'autorité compétente en 
vertu de l’article 7. Ils sont présentés 
obligatoirement aux postes de fron- 
tière, à l’entrée et à la sortie du 
territoire, et y visés par l’agent du 
Service des Finances ou par le fonc- 
tionnaire spécialement désigné à 
cet effet par le commissaire de 
district, 


ART. 2. 


De Congoleesche handelaars van 
inlandsch ras, behalve z1j die handel 
driyven met personen die in het bui- 
tenland gevestigd zijn en in de Kolo- 
nie de personeele belasting of het 
patentrecht niet betalen, zijn van de 
verplichting van het patent vri]. 


ART. 3. 


Het patent wordt door den dis- 
trictcommissaris of diens afgevaar- 
digde voor één jaar afceleverd. 


ART 4. 


De beambten die onder de bepa- 
ling van het laaiste id van artikel 
één vallen, mogen slechts handel 
drijven, na van degenen in wier 
dienst z1} zijn een bewijs van eenzel- 
vigheid ontvangen te hebben, dat 
door het beheer kosteloos afgeleverd 
wordt. 


ART. 5, 


Het patent en het bewijs van een- 
zelvigheid door artikel 1 en 4 voor- 
geschreven moeten bij elke opvorde- 
ring van wege de bevoegde overheid, 
daartoekrachtensartikel 7 aangesteld, 
vertoond worden. Zi] worden bij de 
inkomst en den uitgang van het 
orondgebied verplichtend aangebo- 
den in de standplaatsen op de grens 
gelegen, en er door den beambte van 
den Dienst der Financiën of door den 
ambtenaar die inzonderheid te dien 
einde door den districtcommissaris 
aangevwvezen 1$, VOOr gezien getee- 


kend. 


— 361 — 


Il sera perçu, au profit du Trésor, 
un droit de chancellerie de 5 francs 
par visa. 


ART. 6. 


Toute infraction au présent décret 
est punie d’une amende de 200 francs 
au maximum et d’une servitude 
pénale de sept jours au maximum, ou 
d’une de ces peines seulemeit. 


Si le trafiquant n’a pas acquitté le 
droit de patente, le tribunal prononce 
la confiscation de la totalité ou d’une 
partie de la marchandise trouvée en 
sa possession au moment de linfrac- 
tion. 


ART. 7. 


Outre les officiers de la police 
judiciaire, les agents du Service des 
Finances et tousautres fonctionnaires 
que le Gouverneur Général ou le Vice- 
Gouverneur Général désigne à cet 
eflet, par une ordonnance générale 
ou spéciale, ont qualité pour dresser 
procès-verbal des infractions et les 
dénoncer. 


ART. 8. 


Sont abrogés: l'ordonnance du 
28 juillet 1005 sur la patente des 
agents de commerce et le décret du 
22 Janvier 1906 qui l’approuve ; les 
ordonnances du 4 mai 1694 et du 
30 mars 1901 sur la vente des mar- 
chandises à bord des bateaux mouil- 


Ten bate der Schatkist wordt een 
recht van Kanselarij geheven, dat 


5 frank per visa bedraaot. 


ART. 6. 


Alle overtreding van het tegen- 
woordig decreet wordt gestraft met 
eene boete van hoogstens 200 frank 
en met dwangplicht van hoogstens 
zeven dagen of alleenlijk met eene 
dezer straften. 

Indien de handelaar het patent- 
recht niet betaald heeft, spreekt de 
rechthbank de verbeurdverklaring 
uit van het geheel of van een gedeelte 
der waar, die op het oogenblik der 
overtreding in zijn bezit gevonden 
wordt. 


ART. 7. 


Behalve de ambtenaren der rech- 
terli1ke macht, hebben de beambten 
van den Dienst der Financiën en alle 
andere ambtenaren door den Alge- 
meenen Gouverneur of den Alge- 
meenen Ondergouverneur, te dien 
einde door een algemeen of bijzon- 
der bevel aangewezen, de bevoegd- 
heid proces-verbalen op te maken 
tegen de overtredingen, alsook de- 
zelve aan te klagen. 


ART. 6. 


Worden opgeheven : het bevel 
van 28 Juli 1905 betreffende het 
patent der handelsagenten en het de- 
creet van 22 Januari 1906 dat hetzelve 
goedkeurt; de bevelen van 4 Mei 1894 
en 30 Maart 1901 betrekkelijk den 


verkoop der waren aan boord der 
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lés dans le Bas- -Congo et les décrets 


du 30 juin 1894 et du 7 mai 7 


qui les approuvent. 


ART. 9. 


Le présent décret entrera en vi- 
sueur dans toute l'étendue de la 
Colonie le 1° juillet 1910. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars 
1910. 


booten die op den Lagen-Congo 
ankeren en de decreten van 30 Juni 
1894 en van 7 Mei rgot die dezelve 
voedkeuren, 


Ar. 9- 


Het benvrooidié décret zal den 
eersten Juli 1910 op heel de uitge- 
strektheid der Kolonie in werking 
treden. 


Gegeven te Brussel, den 22° Maart 


| 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans’ Konings wece : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxiw. 
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Étoile de Service. 


Par arrêté royal du 1‘ avril 1910, 
l’Étoiie de service est décernée à 
MM. VWangermée, G.-A.-A.-E., 
Capitaine; De Muylder, J.-M.-A.- 
H., Magistrat suppléant; Flood, C.- 
G., Sous-Lieutenant; Arnould, M.- 
J.. Vénificateur des impôts de 
2° classe: Sindorff, J.-H., Vérifica- 
teur des impôts de 2° classe; Ducha- 
teau, H., Vérificateur des impôts de 
2° classe; Van Driessche, E., Vérifica- 
teur des impôts de 2° classe; Anders- 
son, J..E., 1° Sous-Officier; Slaes, 
M., 1° Sous-Officier; Blomme, R.- 
C.-D., 1° Sous-Officier; Goderie, P.- 
À., 1° Sous-Officier; Karsten, W., 
Capitaine de steamer de 3° classe; 
Roy, IH.-F., Commis-Chef; Soder- 
baum, J.-H.-P., Capitaine adjoint de 
steamer, et Maertens,G.-A., Surveil- 
lant de travaux de 2° classe. 


{ens, 


Dienstster. 


rs 


Bij koninklijk besluit van den 
1" April 1910, is de Dienstster toege- 
kend san de Heeren Wangermée, 
G.-A.-A.-E., Kapitein; De Muylder, 
J.-M.-A.-H., Plaatsvervangend Ma- 
gistraat; Flood, C.-G., Onderluite- 
nant; Arnould, M.-]J., Verificator 
der belastingen der 2% klasse; Sin- 
dorff, [.-H., Verificator der belas- 
ungen der 2% klasse; Duchateau, H., 
Verificator der belastingen der 2° 
klasse; Van Driessche, E., Verifica- 
tor der belastingen der 2% klasse; 
Andersson, J.-E., 1** Onderoffi- 
cier; Slaes, M., 1° Onderofficier ; 
Blomme, R.-C.-D., 1% Onderoifi- 
cier; Goderie, P.-A., Onder- 
officier, Karsten, W., Scheeps- 
kapitein der 3% klasse; Roy, H.-F., 
Hoofdklerk; Soderbaum, J.-H.-P., 
Toegevoegd Scheepskapitein en Maer- 
C.-A., Werktoezichter der 


2% klasse. 


15° 


Par arrêté ministériel en date du 
_4 avril 1910: 

M. Samuel, G.-I., Agent d’ad- 
ministration de 3° classe, est autorisé 
à porter l’insigne de l'Étoile de Ser- 
vice avec quatre rales. 


MM. Aiuti, G., Chef de zone de 
de 1 classe; Cartasegna, F., Lieute- 
nant; Englebert, E.-J., Contrôleur 
suppléant des impôts, et Smith, J.-O., 
Commis de r° classe, sont autorisés à 
porter l’insigne de l'Étoile de Service 
avec {rois raies. 


MM. Vogt, J., Procureur d'État 
intérimaire: Sidoli, A.-G.-A., Sur- 
veillant de travaux de 2° classe, et 
Deprins, M.,Chaudronnier-monteur, 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile ce Service avec deux raies. 


Par arrêté royal en date du 6 avril 
1910, l'Étoile de Service est décernée 


à MM. Soetens, L.-M. J., Receveur 


Biy ministerieel besluit van 4" April 
1910 : 

Heeft de Heer Samuel, G.-I., 
Beambte van het beheer der 34 klasse, 
het recht het kenteeken der Dienst- 
ster met vier strepen te dragen. 


De Heeren Aiuti, G., Landstreek- 
hoofd der re klasse: Cartasegna, F., 
Luitenant, Englebert, E.-J]., Plaats- 
vervangend Controleur der belastin- 
gen, en Smith, J.-O., Klerk der 
1° klasse, hebben het recht het ken- 
teeken der Dienstster met drie strepen 
te dragen. 


De Heeren Vogt, J., Tidelijke 
Staatsprocureur; Sidoli, A.-G.-A., 
Werktoezichter der 2° klasse, en 
Deprins, M., Ketelmaker-Paswer- 
ker, hebben het recht het kenteeken 
der Dienstster met twee strepen te 
dragen. 

Biy koninklijk besluit van 6% A pril 
1910, is de Diensister toegekend aan 


de Heeren Soetens, L.-M -J., Ont- 


des impôts de 1®classe; Verschueren, | vanger der belastingen der 1° klasse; 
R.-C.-M, Sous-contrôleur forestier ; | Verschueren, R.-C.-M., Boschonder- 


Colsoulle, A. E-E., 
cadre; Crelot, P.-V., Commis-Chef; 
De Groote, E.-A.-F., Gommis de 
1 classe; Hohlwein, A.-A., Surveil- 
lant de travaux de 2° classe; SJüblom, 
A.-A., Mécanicien de 1% classe; 
Bergstrôm, L.-A, Mécanicien de 
2e classe, et Nouvwens, J.-P., Scieur- 
Charpentier. 


Pour extraits conforines : 


Le Secrétaire General, 


Agent hors |controleur ; 


Colsoulle, A.-E.-E., 
Beainbte buiten kader; Crelot, P.-V., 
Hoofdklerk; De Groote, E.-A.-F., 
Klerk der 1° klasse; Hohlwein, A.-A., 
Werktoezichter der 2% klasse; Sj5- 
blom, A.-A., Werktuigkundige der 
1° klasse; Bergstrôom, L.-A., Werk- 
tuigkundige der 2% klasse, en Nou- 
wens, J.-P., Zager-Tl'immerman. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H,. Drocuanxs. 
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Ordre de la Couronne. Orde der Kroon. 


nent ee 


ALBERT, Rorï nes BELGES, ALBERT, Koninc DER BELGnN, 


Aan allen, tegenvwroordigen 
en toekomenden, Herr. 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Notre bienveiliance à M. Gode-|«illendheid te geven aan den Heer 
froid, V., Secrétaire des comman-|Godefroid, V., Secretaris van ’s Ko- 


dements du Roi; nings bevelen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Binnenlandsche Zaken en Land- 


Sur la proposition de Notre Mi- 


Voulant donner un témoignage de Wenschende een blijk Onzer wel- 
nistre de l'Intérieur et de L 


ture, bouw, 
Nous avons arrêté et arrêtons : |. Wii hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ÂRTIKEL ÉÉN. 


M. Godefroid, V., préqualifié, est | De Eleer Godefroid, V., voormeld, 
nommé Commandeur de l'Ordre de | wordt benoemd tot ie 
la Couronne. | van de Orde der Kroon. 

Il prendra rang dans l'Ordre à!  Hij zal, van heden af, rang nemen 


dater de ce jour. in de Orde. 


ART. 2. | ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Colonies, ayant! Onze Minister van Koloniën, tot 


l'administration de l'Ordre de la | wiens bevoegdheid het beheer van 
Couronne dans ses attributions, est| de Orde der Kroon behoort, is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
| | 
Donné à Bruxelles, Le 7 avril 1910.| Gegeven te Brussel, den 7 April 

pr 

ALBERT. 
Par le Roi : | Van s’ Konings wege : 
Le Aiinistre de lTntérieur = De Minister van Binnenlandsche 
et de l'Agriculture, | Zaken en Landbouw, 


F. ScHOLLAER‘t. 
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ALBERT, Ror pes BELGEs, | ALBERT, Kowiwc ner BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage,  Willende een bijzonder blijkOnzer 
particulier de Notre bienveillance à welwillendheid geven aan den Heer 
M. Greyson, G., Administrateur des | Greyson, G.. Beheerder der goederen 
biens et affaires de S. À. R. Madame | en zaken van H. K. H. Madame de 


la Comtesse de Flandre; Gravin van Vlaanderen ; 

Sur la proposition de Notre Mi | Op voorstel van Onzen Minister 
nistre de l'Intérieur et de l’Agricul-| van Binnenlandsche Zaken en Land- 
ture, bouw, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wii] hebben besloten en Wii; be- 

sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Greyson, G., préqualifié, est} De Heer Greyson, G., voormeld, 


nommé Commandeur de l’Ordre de wordt benoemd tot Commandeur 


la Couronne. van de Orde der Kroon. 
Il prendra rang dans l'Ordre à]  Hij zal, van heden af, rang nemen 
dater de ce Jour. Li de Orde. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, ayant} Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre de la }wiens bevoegdheid het beheer van 
Couronne dans ses attributions, est|de Orde der Kroon behoort, is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 

Donné à Bruxelles, le 7 avril 1910. Gegeven te Brussel, den 7 April 


1010. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre de l’Inteèrieur 
et de l'Agriculture, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Landbouw, 


F. SCHOLLAERT. 
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ALBERT, Ror nes BELers, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un nouveau té- 
moignage de Notre bienveillance à 
M. Houzé, L., Chef de division à 
l'administration des biens et affaires 
de S. À. R. Madame la Comtesse de 
Flandre ; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de l'Intérieur et de l’Agricul- 
ture, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Houzé, L., préqualifié, est 
nommé Officier de l'Ordre de la 
Couronne. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 


dater de ce Jour. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 

l'administration de l'Ordre de la 
Couronne dans ses attributions, est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 avril 1910. 


ALBERT, Konwc per BELGEN, 


A an allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een nieuw blijk van 
Onze welwillendheid geven aan den 
Heer Houzé, L., Afdeelingshoofd bij 
het beheer der goederen en zaken 
van H. K. H. Madame de Gravin 


van Vlaanderen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Binnenlandsche Zaken en Land- 
bouw, 


Wii hebben besloten en Wi] be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEÉN. 


De Heer Houzé, L., voormeld, 
wordt benoemd tot Officier van de 
Orde der Kroon. 

Hi; zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


ART. 2. 


Onze Minister vau Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer van 
de Orde der Kroon behoort, :1s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 7 April 


| 1910. 


ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Ministre de l'Intérieur 
et de l’Agriculture, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Landbouw, 


F. SCHOLLAERT. 
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ALBERT, Ror pes BeLces. ALBERT, Koniwe DER BELGEX, 
A tous présents et à venir. Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herz. 


Voulant donner un témoignage de!  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. le chevalier | lendheid geven aan den Heer ridder 
de Patoul, M., Chef du secrétariat | de Patoul, M., Hoofd van het secre- 
du département du Grand Maréchal | tariaat van het departement van den 
de la Cour; Groot-Maarschalk van het Hof; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de l’Intérieur et de l’Agricul- 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Binnenlandsche Zaken en Land- 


ture, bouw, 
Nous avons arrêté et arrêtons : W1j hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. le chevalier de Patoul, M. 
préqualifié, est nommé Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne. 

Il prendra rang dans l’Ordre à 


dater de ce jour. 


De Heer ridder de Patoul, M. 
voormeld, wordt benoemd tot Rid- 
der van de Orde der Kroon. 

Hi zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


oo 
——_—— 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, ayant| Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre de la]wiens bevoegdheid het beheer van 
Couronne dans ses attributions, est! de Orde der Kroon behoort, is 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, Le 7 avril 1910. 


Gegeven te Brussel, den 7 April 


1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre de L’ Intérieur De Minister van Binnenlandsche 
et de l'Agriculture, Zaken en Landbouw, 


F. SCHOLLAERT. 
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= ALBERT, Ror nes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
de Notre bienveillance à M. Big- 
vrood, W., Caissier à l’administra- 
tion des biens et affaires de S. A. KR. 
Madame la Comtesse de Flandre ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de l'Intérieur et de l’Agricul- 
ture, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Bigwood, W., préqualifié, est 
nommé Chevalier de l'Ordre de la 
Couronne. 

Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
Padmimistration de l'Ordre de la 
Couronne dans ses attributions, est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 7 avril 1910. 


ALBERT, KoniNe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Willende een blik Onzer wel- 
willendheid geven aan den Heer 
Bigwood, W., Kassier bi] het beheer 
der goederen en zaken van H. K. H. 
Madame de Gravin van Viaan- 
deren ; 


Op voorstel van onzen Mainister 
van Binnenlandsche Zaken en Land- 
bouw, 


Wii hebben besloten en Wii} be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Bigwood, W., voormeld, 
wordt benoemd tot Ridder van de 
Orde der Kroon. 

Hi} zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer van 
de Orde der Kroon behoort, 1s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 7 April 
1910. 


A LBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre de l'Intérieur 
et de l'Agriculture, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Binnenlandsche 
Zaken en Landbouw, 


F, ScHOLLAERT. 
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Ordre Royal du Lion. 


———————— 


Promotion. 


ALBERT, Roi nes BELGESs, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Henri, 
E.-J.-M., Vice-Gouverneur Général 
du Congo belge; 


Sur la proposition de Notre M:i- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Henri, E.-J.-M., préqualifié, 
est promu au grade d'Officier de 
l'Ordre Royal du Lion. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre, en 
cette qualité, à dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 


l'administration de 


l’Or dre, 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


on —_—_—_— 


Bevordering. 


ALBERT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den Heer Henri, 
E.-J.-M., Algemeene Ondergouver- 
neur vañ Belgisch-Congo: 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


W1 hebben besloten en Wij be- 
sluiten : | 
ARTIKEL ÉÉN. 

De heer Henri, E.-J.-M., voor- 
noemd, 1s tot den graad van Officier 
in de Koninklijke Orde van den 
Leeuw bevorderd. 


ART. 2. 


Hij zal, te rekenen van heden, in 
deze hoedanigheid rang nemen in 


de Orde. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 


est  wiens bevoegdheid het Beheer der 


chargé de l’exécution du présent ar- | Orde behoort, is belast met de uit- 


rêté. 


voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


Donné à Bruxelles, Le 6 avril! Gegeven te Brussel, den 6" April 
1910. 1910. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


? L = 
Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëén, 


J. Rex. 
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Administration centrale. 


Personnel. 


———_—— 


Par arrêté royal en date du 4 avril 
1910, M. Van Damme, Cyrille-Jo- 
seph, Agronomede l’État de 2° classe, 
à Audenarde, est nommé Chef de 
division à la 1° Direction de la 
5e Direction Générale. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire General, 


Hoofdheheer. 


manne 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van den 
4" April 1910, isde Heer Van Damme, 
Cyrillus-Jozef, Staatslandbouwkun- 


dige der 24 klasse, te Oudenarde, 


| 


tot Afdeelingshoofd aan het 1° Be- 
stuur van het 5° Algemeen Bestuur 
benoemd. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocGMaxs. 


Personnel judiciaire. 


Nominations. 


Par arrêté royal du 31 mars 1910, 
M. Meek, S., est nommé Substitut 
du Procureur d’État près le Tribunal 
de r°° Instance de Lukafu. 


Par arrêté royal du 25 avril 1910, 
M. De Meulemeester, R., Directeur 
de la Justice, est, sur sa demande, 
déchargé de ses fonctions. 


M. De Meulemeester est nommé 
Juge près le Tribunal de 1" Instance 
de Lukafu. 


M. De Meulermeester conservera 


Rechterlijk Personeel. 


———— 


Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 31° Maart 
1910, 1s de heer Meek, S., tot Sub- 
stituut van den Staatsprocureur bi] 
de Rechtbank van 1“* Aanleg te 
Lukafu benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 25 April 
1g10o, wordt de Heer De Meule- 
meester, R., Bestuurder van het 
Gerecht, op eigen verzoek, uit zijn 
ambt ontslagen. 

De Heer De Meulemeester wordt 
tot Rechter benoemd bij de Recht- 
bank van r°** Aanleg te Lukafu. 

In de rangorde zal de Heer De 


dans la hiérarchie le rang d’ancien- | Meulemeester den ambtsouderdom 
neté qu'il occupait en qualité de|behouden, dien hij in hoedanigheid 


Directeur de la Justice. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


van Bestuurder het Gerecht 


bekleedde. 


var 


V'oor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroucMaxs. 


Administration locale. 


Personnel. 


A — 


Par arrêté royal du 31 mars 1910 : 


Sont nommés : 


Lieutenants de la Force Publique : 


Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


Bi;koninklk besluit van 31 Maart 


1910 : 
Zin benoemd : 


Tot Luitenants der Landmacht : 


MM. Vanholsbeek, A.-J., et Antoine, | de Heeren Vanholsbeek, A.-J., en 


H., Sous-Lieutenants d’infanterie de 
l’armée belge; Hubert, E.-J.-0O., 
Sous-Lieutenant 


au régiment du 


train de l’armée belge. 


M. Vanholsbeek prendra rang 
dans la hiérarchie à la date du 
19 novembre 1906; M. Antoine, à la 
date du 25 septembre 1go9 et 
M. Hubert, à la date du 26 décem- 
bre 1909. « 


Sous-Lieutenant de la Force Pu- 
blique : M. Schreurs, F.-L.-J., Sous- 
Lieutenant de réserve d'infanterie de 


l’armée belge. 
Médecin de 2° classe : M. Abeitti, 


A., Docteur en médecine, chirurgie 


Antoine, H., Onderluitenants bij 
de infanterie van het Belgisch leger; 
Hubert, E.-J.-O., Onderluitenant 
bij het regiment van den trein van 
het Belgisch leger. 

De Heer Vanholsbeek zal, te 
rekenen van 19 November 1906, in 
de rangordetreden; de Heer Antoine, 
te rekenen van 25 September 1909, 
en de Heer Hubert, te rekenen van 
26 December 1909. 


Tot Onderluitenant der Land- 
macht : de Heëer Schreurs, F.-L.-TJ., 
Reserve -Onderluitenant bij de in- 
fanterie van het Belgisch leger. 


Tot Geneesheer der 2° klasse 


de Heer Abetti, A., Dokter in de 


er 


et accouchements, à Cagliari (Sar- 
daigne). 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 12 décembre 1907. 


Par arrêté royal du 31 mars 1910, 
M. De Clerck, J.-F., est réintégré 
dans ses fonctions de Chef de secteur 
de r° classe. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 12 octobre 1909. 


Par arrêté royal du 13 avril r9ro, 
la démission de l’emploi de Chef de 
secteur de 1° classe, offerte par 
M. Jenart, J.-G.-W.-G.-A., est 


acceptée. 


Sont nommés : 


Médecin de 1° classe, M. Abras- 
sart, M.-A.-M., Docteur en méde- 
cine, chirurgie et accouchements à 
Bruxelles. 


Médecins de 2° classe: MM. Russo, 
F , Docteur en médecine, chirurgie 
et accouchements à Catane (Sicile); 
Fiorito, GC.-N., Docteur en médecine, 
chirurgie et accouchements à Turin 
(Italie): Motti, G.-P.-R., Docteur en 
médecine, chirurgie et accouche- 
ments à Lucques (Ttalie), et Gasca, 
A.-G.-M.-M., Docteur en médecine, 
chirurgie et accouchements à Briche- 


9 
rasio (Turin) Jtalie. 


Par arrêté royal du 13 avril r910, 
M. Jenssen-Tusch, B.-J., est réinté- 


genees-, heel- en vroeldkunde, te 
Cagliari :Sardinië). 


Hi zal, te rekenen van 12 Decern- 
ber 1907, in de rangorde treden. 


es 


Bi} koninklhjk besluit van 31 Maart 
1910, 1s de Heer De Clercq, J.-F.,1n 
zijn ambt wedergesteld van Sector- 
hoofd der 1° klasse. 

T'e rekenen van 12 October 1909 
zal h1j in de rangorde treden. 


Bi koninklijk besluit van 13 April 
1910, wordt het ontslag uit zijn ambt 
van Sectorhoofd der 1°“ klasse, door 
den Heer Jenart, J.-G.-VV.-J.-A., 


ingediend, aangenomen. 


Zin benoemd : 


Tot Geneesheer der 1 klasse, de 
Heer Abrassart, M.-A.-M., Dokter 
in de genees-, heel- en vroedkunde 
te Brussel. 


l'ot Geneesheeren der 2* klasse : 
de Heeren Russo, F., Dokter in de 
genees-, heel- en vroedkunde te 
Catane (Sicilië); Fiorito, C.-N., Dok- 
ter in de genees-, heel- en vroed- 
kunde te Turin (Italië); Motti, G.-P.- 
R., Dokter in de genees-, heel- en 
vroedkunde te Lucques (ftalié), en 
Gasca, A.-G.-M.-M., Dokter in de 
genees-, heel- en vroedkunde te Bri- 
cherasio (Turin) Italië. 


Bi koninklijk besluit van 13 April 
1910,1s de Heer Jenssen-Tüsch, B.-J., 


gré dans ses fonctions de Lieutenant | weder in zijn ampbt gesteld van Lui- 


de la Force Publique. 
Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 15 novembre 1908. 


Par arrêté royal du 27 avril 1910 : 


M. Defoin, L.-J., est réintégré 
dans ses fonctions de Sous- Lieutenant 
de la Force Publique. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 22 septembre 1907. 


M. Grotard, F., est réintégré dans 
ses fonctions d’'Agent militaire. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 22 mars 1909. 


Sont nommés : 


Médecin de r"° classe, M. Haavik, 


J., Médecin de 2° classe. 


Médecin de 2° classe, M. Monard, 
V.-T.-M., Docteur en médecine, 
chirurgie et accouchements à Cheratte 


(Liége). 


Par ordonnance du Gouverneur 
Général en date du 3 novembre 
1909, le Révérend Frère De Cuyper, 


Aimé-Séraphin, en religion Frère 


Merry-Raphaël, a été nommé Direc- | 


teur de la Colonie d’enfants de 
Boma. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


tenant der Landmacht. 
Hi; zal, te rekenen van den 15 No- 
vember 1908, in de rangorde treden. 


Bi; koninklijk besluit van 27 April 
I9IO IS : 

De Heer Defoin, L.-J. weder in 
zijn ambt gesteld van Onderluite- 
nant der Landmacht. 

T'erekenen van 22 september 1907, 
zal hij in de rangorde treden. 


De Heéer Grotard, F., is weder in 
zijn ambt gesteld van Krijgsbeambte. 

Je rekenen van 22 Maart 1909, 
zal hi; in de rangorde treden. 


Zin benoemd : 
Tot Geneesheer der 1°° klasse, de 


Heer Haavik, J, Geneesheer der 
2e klasse. 


Tot Geneesheer der 2° klasse, de 
Heer Monard, V.-T-.M, Dokter in 
de genees-, heel. en vroedkunde te 


Cheratte (Luik). 


Bij bevel van den Algemeenen 
Gouverneur onder dagteekening van 
3 October 1909, werd de Eerwaarde 
Broeder De Cuyper, Aimé-Seraphi- 
nus, bi] zijn kloosternaam Broeder 
 Merry-Raphaël, tot Bestuurder der 


'Kinderkolonie van Boma benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. DroocMmans. 
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Congrégation des Frères des écoles  Congregatie der Broeders der chris- 


chrétiennes. 


Personnalité civile. 


Par arrêté royal du 21 janvier 
1910, la personnalité civile a été 
accordée à la « Congrégation des 
Frères des écoles chrétiennes », dont 
le siège principal est à la Colonie 
d'enfants de Boma et qui a pour 
objet « l'enseignement au Congo 
belge ». Le représentant légal est 
le R‘ Frère De Cuyper, Aimé-Séra- 
phin, en religion Frère Merry-Ra 


telijke scholen. 


Rechtspersoonlijkheid. 


ms 


Bi koninklijk besluit van 2r Ja- 
nuari 1910 werd de rechtspersoon- 
lijkheid verleend aan de « Congre- 
gatie der Broeders der christelijke 
scholen », wier hoofdzetel bij de 
Kinderenkolonie van Boma gevestigd 
is en wier doeleinde « het onderwis 
in  Belaisch-Congo betreft ». De 
wettelijke vertegenwoordiger is de 
Eerw. Broeder De Cuyper, Amatus- 


phaël. | Serafiyn, bi] zijn kloosternaam Broe- 
der Merry-Raphaël. 
| 


Pour extrait conforme : | Voor echt uittreksel : 


Le Secrétaire Général, | De Alcemeene Sekretaris, 


H. Droocumans. 


Conseil supérieur. 


—— 


Personnel. 


—_————— 


Par arrête royal du 31 mars 1910, 
démission honorable de ses fonctions 
d’Auditeur près le Conseil supérieur 
est accordée, sur sa demande, à 
M. De Becker-Remy, A. 

M. De Becker-Remy est autorisé 
à conserver le titre honorifique de 
ses fonctions. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire Général, 


Hoogere Raad. 


Personeel. 


men 


Bi; koninklijk besluit van 31 Maart 
1910, wordt op eigen verzoek eervol 
ontslag uit zijn ambt van Auditor bi} 
den Hoogeren Raad verleend aan 
den Heer De Becker-Remy, A. 

De Heer De Becker-Remy is ge- 
rechtigd den eeretitel van zijn ambt 
te voeren. 


 Voor echt uittreksel : 


De A!lgemeene Sekretaris, 


H. Droocmans. 
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Loi approuvant les arrêtés royaux en Wet tot goedkeuring der koninklijke 


date des 19 août et 9 octobre 1909, 
ouvrant des crédits supplémentaires 
au budget du Congo belge pour 
l'exercice 1909 ©) 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les arrêtés royaux en date des 19 
août et g octobre 1909 ouvrant au 
Ministère des Colonies des créditssup- 
plémentaires à raltacher au budget 
du Congo belge de l'exercice 1909 


sont approuvés. 


(1) CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Session de 1909-1910. 

Documents parlementaires. — Exposé 
des motifs et projet de loi. Séance du 18 
novembre 1909, n° 20. — Rapport. Séance 
du 3 décembre 1909, n° 37. 


Annales parlementaires. — Dépôt du 
rapport, p. 241. — Discussion etadoption. 
Séance du 11 février 1910, p, 540. 


SÉNAT, 
Documents parlementaires. — Projet de 
loi, rapport. Séance du 16 février 1910, 


Annales parlementaires. — Discussion 
et adoption. Séance du 9 mars 1910. 


besluiten onder dagteekening van 
19 Augustus en 9 October 1909, 
die aanvullende kredieten openen 
bij de begrooting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1909 (. 


em | 


ALBERT, KoniNe 0er BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herz. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen volgt | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De koninklijke besluiten onder 
dagteekening van 19 Augustus en 
g October 1909, betreHfnde het ope 
nen bij het Ministerie van Koloniën 
van aanvuilende kredieten, die bij de 
begrooting van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1909 gevuegd woren, 
ziyn goedgekeurd. 


(7) KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Zittijd 1909-1910. 

Kamerbescheiden.— Memorie van toe- 
lichting en ontwerp van wet. Vergade- 
ring van 18 November 1909, n° 20. — 
Verslag. Vergadering van 3 December 
1909, n° 37. 

Handelingen der Kaimer. — Nederleg- 
ging van het verslag, biz. 241. Bespre- 
king en aanneming. Vergadering van 
11 Februari 1910, blz. 540. 


SENAAT. 


Senaatbescheiden. — Ontwerp van 
Wet. verslag. Vergadering van 16 Fe- 
bruari 1910. 

Tlandelingen van den Senaat. — Be- 
spreking en aanneming. Vergadering van 
Q Maart 1010. 
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ART. 2. 


Les dépenses autorisées par l’ar- 


ticle 1° de l’arrêté du 19 août précité 
seront couvertes par l'emprunt ; 
celles reprises à l’article 2 du même 
arrêté et celles reprises à l’article 1° 
de l'arrêté du 9 octobre 1go9 seront 
couvertes par les ressources ordi- 
naires de la colonie. 


Promulguons la présen te loi,ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l’État et publiée par le Moniteur. 


le 


Donné à Bruxelles, 
1910. 


I4 mars 


ART. 2. 


De bij artikel 1 van het besluit 
van voornoemde 19 Augustus bewil- 
ligde uitgaven zullen door de leening 
gedekt worden; deze vermeld bij 
artikel 2 van hetzelfde besluit en deze 
vermeld bij artikel 1 van het besluit 
van g October 1909 zullen door de 
gewone middelen der kolonie ge- 
dekt worden. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur 
bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 14° Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wWege : 


De Minister van Koloniën 


J. RENxin. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ?’s Lands zegel 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


L. DE LAnNTSHEERE. 


LÉOPOLD If, Roi nes Becces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu larticle 12 de La loi 


du 


: LEOPOLD IL Kowwc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien artikel 12 der wet van 18 


18 octobre 1goë sur le Gouvernement October 1908 op het beheer van Bel- 


du Congo belge; 


&IsC h-Congo ; 
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Vu l’article 2 de la loi du 24 dé- 
cembre 1908 contenant les budgets 
des Voies et Moyens et des dépenses 
du Congo belge pour l'exercice 1909; 


Considérant que le crédit prévu à 
l’article 123 du dit budget est insuffi- 
sant pour permettre au Gouverne- 
ment de la colonie de faire face aux 
obligations résultant de la conven- 
tion intervenue le 25 juin 1903 entre 
l'État Indépendant du Congo, le 
Comité spécial du Katanga et la 
Compagnie du Katanga; 


Considérant qu'il y a lieu d’aug- 
menter les crédits prévus aux arti- 
cles 72, 73, 74, 75, 76, 78 et 79 de 
ce budget, en vue d’assurer l'exten- 
sion de l'exploitation des mines de 
Kilo; - 

Attendu qu’il y a urgence à accor- 
der des crédits supplémentaires pour 
ces objets; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est ouvert au budget du Congo 
belge, pour l'exercice 1909 (art. 123), 
un crédit supplémentaire de 700,000 
francs. 


ART. 2. 


Il est ouvert au budget du Congo 
belge, pour 1909. un crédit supplé- 
mentaire de 200,000 francs, à répar- 


Gezien artikel 2 der vwet van 24 
December 1908, inhoudende de be- 
grooting der Middelen en der Uitga- 
ven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1909; 

Overwegende dat het krediet voor 
zien onder artikel 123 van gezegde 
begrooting onvoldoende is om de 
Regeering der kolonie in staat te stel- 
len het hoofd te bieden aan de plich- 
ten, die uit de overeenkomst van den 
25* Juni1903,tusschen den Onafhan- 
kelijken Congostaat, de Bijzondere 
Katanga-Commissie en de Katanga- 
Maatschapptj ontstaan ; 


Overwegende dat de kredieten 
voorzien onder artikelen 72, 73, 74, 
75, 76, 78 en 79 van deze begrooting 
dienen vermeerderd, ten einde de 
uitbreiding der opdelving van de 
Kilo-Mijnen te verzekeren ; 

Aangezien dat het dringend is aan- 
vullingskredieten voor deze zaken te 
verleenen : 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii] hebben besloten en WVij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt br de begrooting van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1909 (art. 123) een aanvullingskre- 
diet van 700,000 frank geopend. 


 ARTIKEL 2. 


Er wordt bij de begrooting van 
Belgisch-Congo VOOT 1909 een aan- 
vullingskrediet van 200,000 frank 


tir sur les articles suivants dudit 


budget : 


ART. 72. — Personnel 
noir : salaires payables en 
marchandises . . fr. 

Art. 73. — Entretien 
du personnel : vivres et 
autres objets de consom- 


25,000 » 


mation 32,000 » 
ART. 74. — Fourni- 

tures de bureau . . . 1,000 » 
ART. 75. — Outillage, 

matériel, médicaments et 

divers . . . . . . 15,000 )» 
Arr. 76. — Service des 

transports 56,000 » 
ART. 78. - fret et 

assurances . . . . +. 26,000 » 
ART.79. — Droits d’en- 

trée' . . . . . . ,. 45,000 » 

ART. 3. 


Les dépenses inscrites à l’article 1° 
du présent arrêté seront couvertes au 
moyen d’un emprunt; celles inscrites 
à l’article 2 par les ressources ordi- 
naires du Trésor. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé par le présent arrêté à créer, à 
concurrence de l'emprunt à contrac- 
ter, des bons du Trésor pour compte 
du Congo belge, portant intérêt et 
payables à échéance ne pouvant 
dépasser cinq ans. 


a 0 


geopend, te verdeelen onder de vol- 
gende artikelen van gezegde begroo- 
üung : 

ART. 72. — Negerper- 
soneel dagloonen be- 
taalbaar in koopwaren fr. 


ART. 73.— Onderhoud 
van het personeel : le- 
vensmiddelen en andere 
voorwerpen van gebruik 


25,000 


32,000 
ART. 74. — Kantoor- 
behoeften . . . , . 
ART. 792. — (Gereed- 
schap, materieel, genees- 
middelen en verscheiden. 


1,000 » 


15,000 
ART. 70. — Vervoer- 
dienst ; + 50,600 
ART. 76. — Scheeps- 
huur en verzekeringen. 
ART. 79. 


rechten . . 


26,000 


— [nvoer- 


45,000 


ART. 3. 


De uitgaven vermeld onder arti- 
kel r van het tegenwoordig besluit 
zullen door middel van eene leeninge 
gedekt worden; deze vermeld onder 
artikel 2 door de gewone middelen 


der Schatkist. 


ART. 4. 


Door het tegenwoordig besluit 
heeft de Minister van Koloniën het 
recht, ten beloope van de aan te gane 
leening, Staatskasbons voor rekening 
van Belgisch-Congo uit te schrijven, 
die interest opbrengen en betaalbaar 
zijn Op eenen vervaldag die niet over 
vif Jaren mag reiken. 
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Notre Ministre des Colomies est 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Laeken, le 19 août 1909. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 19° Augus- 


| [US 1909. 
LÉOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Koloniën, 
absent : afvwezig : 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


J. LreBAERT. 


LÉOPOLD IL, Ror Des BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Particle 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; | 

Vu l’article 2 de la Loi du 24 dé- 
cembre 1908, contenant les budgets 
des Voies et Moyens et des Dépenses 
du Congo belge pour l'exercice 1909; 


Considérant que le crédit prévu à 
l'article 87: « Transport des corres- 
pondances et matériel postal », du 
dit budget est insuffisant pour faire 
face aux dépenses nécessitées pour 
l'achat du matériel, des fourmtures 
postales et la confection des timbres- 
poste, réclamés en vue d’assurer le 
bon fonctionnement du service postal 
et télégraphique; 


LEOPOLD IT, Kowmwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden.{Herz. 


Gezien artikel 12 der wet van 18 
October 1908 betreffende de Regee- 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien artikel 2 der wet van 24 
December 1908 houdende de begroo- 
ting der Middelen en Uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1909 ; 

Overwegendedat het krediet voor- 
zien bij artikel 87: « Vervoer der 
briefwisseling en postmaterieel » on- 
voldoende is om de uitgaven te dek- 
ken, genoodzaakt voor den aankoop 
van materleel, posthehoeften en het 
vervaardigen van postzegels, ver- 
eischt ten einde de goede werking 
van den post- en telegraafdienst te 
verzekeren ; 


— 381 — 


Attendu qu’il y a urgence à accor- 
der un crédit supplémentaire pour 
ces objets; 


Sur: la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrête et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. 
Il est ouvert au budget du Congo 


belge pour 1909 (art. 87) un crédit 


supplémentaire de 23.500 francs. 
PP 


ART. 2. 


Ces dépenses seront couvertes par 


Aangezien dat een aanvullings- 
krediet, daartoe bestemd, hoogdrin- 
gend dient verleend ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


VWVij hebben besloten en Wij be- 


| sluiten : 


ÂARTIKEL ÉEN. 


Bi} de begrooting van Belgisch- 
Congo voor 1909 {art. 87) is een aan- 
vullingskrediet van 23,500 frank 


geopend. 


ART. 2. 


Deze uitgaven zullen door de ge- 


les ressources ordinaires du Trésor. | wone middelen der Schatkist gedekt 


Notre Ministre des Colonies est 


worden. 


Onze Minister van Koloniëen :is 


chargé de l’exécution du présent ar-|belast met de uitvoering van het 


rête. 


Donné à Laeken, le 9 octobre 


1909. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 9" October 


1910. 


LÉOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 


absent : 


Le Ministre des Finances, 


Van ’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën, 


afwezig | 


De Minister van Financiën, 


J. LiBarrr. 
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District du Katanga. — Administration. 


en 


ALBERT, Ror nes Bercess, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les articles 8 et 22 de la loi du 
18 octobre 1906 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge : 


Vu l'arrêté royal en date du 7 mars 
1910; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les territoires constituant le dis- 
trict du Katanga sont placés sous la 
haute direction d’un Vice Gouver: 
neur Général nommé par Nous, qui 
en assure l'administration. Sa rési- 
dence est établie à Kambove. 


ART. 2. 


Le Vice-Gouverneur Général du 
Katanga représente dans son ressort 
territorial le Gouvernement et exerce, 
sous l'autorité du Gouverneur Géné- 
ral de la Colomie, tous les droits, dé- 
légués à celui-ci, du pouvoir exé- 
cutif. 


ART. 3. 


Le Vice-Gouverneur Général du 
Katanga transmet, dans le mois de 


District van Katanga. — Beheer. 


ne. À 


ALBERT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikelen 8 en 22 van de 
| wwet van 16 October 1906 betrek- 
kelik de Regeering van Belgisch- 


Congo; 

Gezien het koninklijk besluitonder 
dagteekening van 7 Maart 1910; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wii be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÊN. 


De grondgebieden die het district 
van Katanga uitmaken worden on- 
der het hoog beleid van eenen Alge- 
meenen Ondergouverneur gesteld, 
die door Ons benoemd wordt en het 
beheer derzelve verzekert. Zijn ver- 
blif wordt te Kambove gevestigd. 


ART. 2. 


Op zijn territoriaal gebied verte- 
genwoordigt de Algemeene Onder- 
gouverneur van Katanga de Regee- 
ring, h1} oefent, onder het gezag van 
den Algemeenen Gouverneur der 
Kolonie, al de rechten der uitvoe- 
rende macht uit, aan dezen laatste 
verleend. | 


ART. 3. 


Binnen de maand hunner dagtee- 
kening maakt de Algemeene Onder- 
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leur date, des expéditions de ses 
ordonnances au Gouverneur Général 
et au Gouvernement central. 

Il correspond directement avec 
le Gouvernement central. [ndépen- 
damment des questions importantes 
dont il juge devoir le saisir d'urgence, 
il adresse trimestriellement au Gou- 
verneur Général un rapport circon- 
stancié sur son administration. 


ART. 4. 


Sauf en matière législative, les 
ordonnances du Gouverneur Géné- 
ral de la Colonie, rendue, après Îa 
mise en vigueur du présent arrêté, ne 
seront applicables au Katanga que 
moyennant une disposition le men- 
tionnant en termes exprès. 


ART. 5. 


Le Vice-Gouverneur Général du 
Katanga est assisté d'un Commis- 
saire Général, d’un Secrétaire Géné- 
ral, de Directeurs, d’un Conservateur 
des titres fonciers et d’un Comman- 
dant des troupes du Kaitanga, tous 
nommés et révoqués par Nous. 


Ces fonctionnaires exercent respec- 


tivement dans le district du Katanga 
tous les droits délégués au Secrétaire 
Général, aux Directeurs, au Conser- 
vateur des titres fonciers et au Com- 
mandant de la Force Publique qui 
assistent le Gouverneur Général, et 
leurs attributions sont, pour le sur- 


| worden, die 


gouverneur afschriften zijner bevelen 
over aan den Algemeenen Gouver- 
neur en aan het Hoofdbeheer. 

Hiy houdt rechtstreeks briefwisse- 
ing met het Hoofdbeheer. 

Buiten de belangrijke vraagstuk- 
ken die hij denkt hem dringend te 
moeten voorleggen, stuurt hi] bij elk 
kwaartal aan den Algemeenen Gou- 
verneur een omstandig verslag over 
zijn beheer. 


ART. 4. 


Behalve in wetgevende zaken zul- 
len de bevelen van den Algemeenen 
Gouverneur der Kolonie, die uitge- 
vaardigd worden na het in werking 
treden van het tegenwoordig besluit, 
enkel op Katanga kunnen toegepast 
worden, op voorwaarde dat eene 
bepaling he: in uitdrukkelijke woor- 
den vermeldt. 


ART. > 


De Algemeene Ondergouverneur 
van Katanga wordt bijgestaan door 
eenen ÂAlsemeenen Commissaris, 
eenen ÂAlgemeenen Sekretaris, Be- 
stuurders, eenen Bevwvaarder der 
Grondtitels en eenen Bevelhebber 
der troepen van Katanga; zi] worden 
allen door Ons benoemd en afgesteld. 

Deze ambtenaren oefenen, elk voor 
wat hem betreft, in het district van 
Katanga al de rechten uit, welke 
aan den Algemeenen Sekretaris, aan 
de Bestuurders, aan den Bewaarder 
der grondtitels en aan den Bevel- 
hebber der Landmacht verleend 
den Algemeenen Gou 


plus, réglées par le Vice-Gouverneur | verneur bijstaan, en hunne bevoegd- 
Général. heden worden daarenboven door den 
Algemeenen Ondergouverneur ge- 


regeld. 
ART. 6. ART. 6. 


Tous Les fonctionnairesetemployés| Al de ambtenaren en beambten 
de la Colonie au Katanga exercent der Kolonie in Katanga nemen 
leurs attributions sous la direction et | hunne bevoegdheden waar onder het 
la surveillance du Vice-Gouverneur | beleid en het toezicht van den Alge- 


Général. meenen Ondergouverneur. 
ART. 7. | ART. 7. 
En cas d’absence ou d’empêche- | In geval van afwezigheid of belet 


ment, le Vice-Gouverneur Céncral wordt de Algemeene Ondergouver- 
du Katanga est remplacé de plein|neur van Katanga van rechtswege 


droit par le Commissaire Général. |door den Algemeenen Commissaris 
vervangen. 
À défaut de ce dernier, si le Vice-|  Als deze laatste er niet is, en biJ- 


Gouverneur Général ou le Commis-|aldien de Algemeene Ondergouver- 
saire Général n’a pu désigner lui- | neur of de Algemeene Commissaris 
même l’intérimaire, les fonctions de | zelf geen tigdelijke waarnemer heeft 
Vice-Gouverneur Général sont exer-| kunnen aanwijzen, wordt het ambt 
cées par un Comité exécutif composé | van Algemeenen Ondergouverneur 
du Secrétaire Général, des Direc-| uitgeoefend door een Uitvoerend Co- 
teurs, du Conservateur des titres. miteit samengesteld uit : den Alge- 
fonciers et du Commandant des meenen Sekretanis, de Bestuurders, 
troupes du Katanga. den Bewaarder der grondtitels en 
den Bevelhebber der troepen van Ka- 
tanga. 

Het oudste lid roept het Comiteit 


Le doyen d’âge convoque et : 
side le Comité. Les décisions sont ter vergadering en neemt het voor- 
prises à la majorité absolue des mem- | zitterschap waar. De beslissingen 
bres présents. En cas de partage, la worden bi] volstrekte meerderheïd 
voix du Président est prépondérante. | der tegenvwroordige Îledeu genomen. 

Bi; staking heeft de Voorzitter over- 
wegende stem. 

Bij het openen zijner eerste zitting, 
le Comité exécutif s’adjoint un n. het uitvoerend Comiteit een 
fier, choisi dans le personnel de l’ad- | griffier bij, die onder het personeel 
ministration. Les ordonnances du | van het beheer gekozen wordt. 


Au début de sa première séance, 
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Comité sont signées par le Président De bevelen van het Comiteit wor- 


et par le Greffier. den door den Voorzitter en door den 
Griffier onderteekend. 
ART. 8. ART. 8. 


Onze Minister van Kolonien 15 
belast met de uitvoering van het 
tegen woordig besluit, datop 1*"Sep- 


tember 1910 1n werking zal treden. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui entrera en vigueur le 
1° septembre rg10. | 


Gegeven te Brussel, den 22° Maart 
| 1910. 


Donué à Bruxelles, le 22 mars 


IGTO. 


ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Revrn. 


ALBERT, Ror DES Bercss, 


4 


À tous présents et à 
SALUT. 


venir, 


Vu les articles 8 et 22 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Par mesure transitoire, le Vice- 
Gouverneur Général du Katanga est 
autorisé à prendre au service de la 
Colonie, pour le temps restant à 


ALBERT, KoniNe Der BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikelen 8 en 22 van de 
wet van 18 October 1908, betrek- 
kelijk de Regeering van Belgisch- 
Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten 


besluiten : 


en Wii] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij overgangsmaatregel wordt den 
Algemeenen Ondergouverneur van 
Katanga macht verleend, de beamb- 
ten van het Biyzonder Comiteit van 
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courir sur leurs engagements et aux 
conditions de leurs contrats, comme 
avec les avantages en résultant, les 
agents du Comité spécial du Ka- 
tanga. Il est autorisé à leur remettre 
des commissions provisoires. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté, qui entrera en vigueur le 
1’ septembre 1910. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars 
1910. 


Katanga in den dienst der Kolonie 
te nemen, voor den duur die op 
hunnen diensttijd nog te doen blijft, 
onder de voorwvaarden hunner ver- 
bintenissen en met de voordeelen 
daaruit voortvloeiend. Hij is ge- 
machtigd hun tidelijke opdrachten 


over te geven. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien :1s 
belast met de uitvoering van het 
tescenwoordig besluit, dat op 1°" Sep- 
tember 1910 in werking zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 22" Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Kolonien, 


J. RENxin. 


Vente et location de terres. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 

Vu l’article 1° de l’arrêté royal du 
23 février r910 relatif à la vente et 
à la location des terrains domaniaux 
de moins de 10 hectares ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le Gouverneur Général vendra ou 
louera des terrains domaniaux aux 


Verkoop en verhuring van gronden. 


A ——_— mn 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel 1 van het konink- 
Hjk besluit van 23 Februari r910 
betrekkelijk den verkoop en de ver- 
huring van domeingronden die min- 
der dan ro hectaren groot zijn; 


BESLUIT : 
EÉENIG ARTIKEL. 


Onder de voorwaarden van het 
koninkluyk besluit van 23 Februari 
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conditions de l'arrêté royal du 23 fé- 
vrier 1910 : 


1° À partir du 1* mai 1910, dans 
les zones délimitées à l’article 1°, 
littera À, du décret du 22 mars 1910 
sur la récolte des produits végétaux 
dans les terres domaniales ; 


2° À partir du r* mai 1911, dans 
la zone délimitée à l’article 1°, 


Littera B, dudit décret ; 


3° À partir du 1* mai 1912, dans 
les zones délimitées à l’article 1°, 
littera C, du même décret. 


Sont exclus, les terrains réservés 
par les articles 7 et 8 du décret pré- 
qualifié. 


Bruxelles, le 13 avril 1910. 


1910 zal de Algemeene Gouverneur 
domeingronden verkoopen of ver- 
huren : 


1° Te rekenen van 1 Mei 1910, in 
de landstreken waarvan de scheids- 
liniën bepaald zin bij artikel r, 
littera À, van het decreet van 
22 Maart 1910 betrekkelijk het 
oogsten van voortbrengselen van 
gewassen op de domeingronden ; 

2° Te rekenen van 1 Mei 1911,1n 
de landstreek waarvan de scheids- 
liniën bepaald zijn bij artikel 1, 
littera B, van bedoeld decreet ; 

3° Te rekenen van 1 Mei 1972, in 
de landstreken waarvan de scheids- 
hiniëen bepaald zijn bij artikel rx, 
littera C, van datzelfde decreet. 


VWorden uitgesloten : de gronden 
welke door artikelen 7 en 8 van 
voormeld decreet voorbehouden zijn. 


Brussel, den 13 April 1910. 


J. Rex. 


Enregistrement de l'ivoire. 
LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 15 mars 1910 


Registratie van het ivoor. 


ge 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


, 


Gezien het decreet van 15 Maart 


soumettant l’ivoire à un enregistre-| 1910, dat het ivoor aan de registratie 


ment, 
ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


IL est tenu, dans chaque poste de la 


onderwerpt, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉEN. 


In iedere standplaats der Kolonie 


Colonie, un registre à souches, con-} wordt een uitsniregister gehouden, 
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forme au modèle ci-annexé, destiné 
à l'enregistrement de l'ivoire. Ge 
registre est coté et parafé par le con- 
trôleur des impôts. 


ART. 2. 


Au moment de la présentation de 
l'ivoire à l'enregistrement, le chef de 
poste ou tout autre fonctionnaire 
désigné à cet eflet par le Gouverneur 
Général, s’il juge que l’ivoire est de 
provenance dicite, indique, à la 
souche du registre, la nature, le 
poids, la provenance de l’objet enre- 
gistré et, le cas échéant, si l’ivoire a 
été poinçonné. 


Un certificat d'enregistrement est 
remis au détenteur pour chaque 
défense, morceau, pilon ou objet 
quelconque d'ivoire. Ce certificat est 
extrait du registre et constitue la 
copie exacte de la souche qui s’y 
rapporte. Il doit être présenté à toute 
réquisition aux fonctionnaires de la 
Colonie et restitué au bureau des 
douanes lors de l'exportation. 


ART. 3. 


La marque du poinçon est du 
modèle c1-annexé. 


ART. 4. 


Lorsqu'il le juge nécessaire, le 
fonctionaire compétent requiert du 


gelijkvormig het hierbij behoorend 
model, die voor de registratie van 
het ivoor bestemd is. Dit register 
wordt door den controleur der be- 
lastingen genommerd en gewaar- 
merkt. 


ART. 2. 


Wanneer het hoofd der stand- 
plaats of alle andere ambtenaar, door 
den Algemeenen Gouverneur aange- 
steld, op het cogenblik der aanbie- 
ding van het ivoor tot de registratie 
oordeelt dat hetzelve op geoorloofde 
wijze verkregen 1s, vermeldt hij op 
den stam van het register den aard, 
het gewicht, de voortkomst van het 
geregistreerd voorwerp en, bij voor. 
komend geval, of het 1voor gestem- 
peld is geweest. 

Een bewijsschrift van registratie 
wordt aan den houder afgeleverd 
voor ieder slagtand, stuk, blok of 
welk voorwerp ook uit ivoor. Dit 
bewijsschrift wordt uit het register 
gesneden en maakt het nauwkeurig 
afschrift uit van den stam die daar- 
mede overeenkomt. Het moet bi] elke 
opvordering aan de ambtenaren der 
Kolonie vertoond en bij den uitvoer 
aan het tolkantoor teruggegeven 
worden. 


ART, 3. 


Het merk van den stempel is gelijk 
aan het hierbi1] behoorend model. 


ART. 4. 


VW anneer hij het noodig acht, 
eischt de bevoegde ambtenaar het 


= Po 


détenteur la preuve de la provenance 
licite de l’ivoire non encore enregis- 
tré. Dans ce cas, à défaut de cette 
justification, il est procédé à la con- 
fiscation de l’ivoire. Un procès-verbal 
de confiscation est dressé surlechamp. 
Une expédition en est remise au 
contrevenant, une autre est envoyée 
au commissaire de district. Si 
contrevenant demande la restitution 
de l'ivoire confisqué, sa requête est 
transmise au commissaire de district 
ou, 51 l’ivoire a déjà quitté le district, 
au directeur des Finances compétent. 
Lorsque la requête est introduite en 
temps utile, 1l est sursis à l’exporta- 
tion de l’ivoire Jusqu’après décision 
de l'autorité compétente. 


le 


ART. 5. 


A la sortie de l’ivoire, l’agent des 
impôts annule le certificat d’enregis- 
trement. Il y appose le cachet du 
bureau douanier, ÿ porte la date et 
le numéro du permis d’exportation, 
puis l’envoie, pour contrôle, au direc- 
teur des Finances. 


ART. 6. 


Le directeur des Finances tient 
note des registres d’enregistrement 
déposés dans chacun des postes et 
des bureaux fiscaux de la Colomie. 

Les fonctionnaires chargés de 
l'enregistrement renvoient, pour con- 


bewijs der geoorloofde voortkomst 
van het ivoor dat nog niet ingeschre- 
ven is. Bi gebrek van deze recht- 
vaardiging, wordt, 1n dit geval, tot 
de verbeurdverklaring van het ivoor 
overgegaan. Een proces-verbaal der 
verbeurdverklaring wordt dadelijk 
opgemaakt. Een afschrift daarvan 
wordt den overtreder afgegeven, een 
ander den districtcommissaris toege- 
zonden. Indien de overtreder de 
terugga ve van het verbeurdverklaard 
ivoor vraagt, wordt zijn verzoek aan 
dendistrictcommissarisovergemaakt. 
of, indien het ivoor het district reeds 
verlaten heeft, aan den bevoegden 
bestuurder der Financien. VV anneer 
het verzoek te gepasten tijde inge- 
diend is, wordt de uitvoer van het 
ivoor opgeschorst tot na beslissing 
der bevoegde overheid. 


ART. 5. 


Bij den uitgang van het ivoor, ver- 
mietigt de beambte der belastingen 
het bewijsschrift van registratie. Hi) 
drukt er den stempel van het tol- 
kantoor op, vermeldt de dagtee- 
kening en het nummer van het 
uitvoerbiljet, en zendt het dan, voor 
controol, aan den bestuurder der 
Financien. 


ART. 6. 


De bestuurder der Financien houdt 
nota der registratieboeken, die in 
iedere standplaats en in ieder fiskaal 
kantoor der Kolonie rusten. 

De ambtenaren, die met de 
registratie belast zijn, zenden, voor 
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trôle, à la Direction des Finances,  controol, aan den bestuurder der 
les souches des registres, dès que |Financiën de stammen terug, zoodra 
ceux-ci sont épuisés. | deze uitgeput zijn. 


Bruxelles, le 25 avril 1910. | Brussel, den 25 April rg9r0o. 


J. Renxin. 


Émigrants au Katanga. — Indemnité  Uitwijkelingen naar Katanga. 
de voyage. | Reisvergoeding. 


ALBERT, Roi des Belges, | ALBERT, KoniNe DER BELGEN, 


À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


f 
j 

SALUT. | en toekomenden, Her. 
| 


Sur la proposition de Notre) Op voorstel van Onzen Minister 


Ministre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wii} be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les citoyens belges qui émigrent De Belgische burgers die naar het 
dans le district du Katanga peuvent | district van Katanga uitwijken, 
obtenir du Gouvernement du Congo  kunnen bi] de Regeering van | 


belge une indemnité de voyage. Belgisch-Congo eene reisvergoeding 
bekomen. 
ART. 2. | ART. 2. 

Pour pouvoir bénéficier de l’in- Om de vergoeding te kunnen ver- 
demnité, il faut, outre la condition | krijgen moet men, buiten de voor- 
de nationalité : waarde van nationaliteit : 

1° Etre âgé de 21 ans accomplis; 1° T'en voile 2r jaar oud zijn; 

20 Avoir des ressources person- 2° Voldoende persoonlijke mid- 


nelles suffisantes ou un contrat de|delen bezitten of een huursverdrag 
louage d'ouvrage souscrit par un|van werk, onderschreven door eenen 
non-indigène résidant dans le district | niet-inlander die in het district van 


du Katanga ; Katanga verblift ; 
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3° Étre exempt de toute infirmité 
et jouir d’une constitution qui per- 
mette le séjour dans les pays tropi- 
Caux ; | 

4° Être de bonne vie et mœurs. 


La femme et les enfants de l’émi- 
grant ne sont soumis qu'aux der- 
nières conditions. | 


ART. 3. 


La qualité de citoyen belge se 
constate par la production des actes 
de l’état civil ou de naturalisation, 
comme dans la métropole en matière 
électorale. 


ART. 4. 


L'indemnité allouée est égale soit 
à la totalité, soit à une partie des frais 
de voyage de lPémigrant, de sa femme 
et de ses enfants, et des frais de 
transport de leurs bagages, meubles 
et matériel d'installation. 


ART. 5. 


L’indemnisation totale ne peut 
avoir lieu que pour les voyages qui 
s'effectuent dans la troisième classe 
ou dans la classe inférieure des trains 
et des navires. 

Aucune indemnité n’est accordée 
aux émigrants qui voyagent en pre- 
nuère classe. 


ART. 6. 


La demande d’'indemnité est adres- 


3e Vrij zijn van alle ziekelijkheid 
en een lichaamsgestel hebben dat het 
verblijf in tropische landen toelaat : 


4 Van goed gedrag en zeden zijn. 


De vrouw en de kinderen van den 
uitwijkeling zijn slechts aan de twee 
laatste voorvraarden onderworpen. 


ART. 3. 


De hoedanigheid van Belgisch 
burger wordt bestatigd door het 
voorlegsen van akten van den bur- 
gerhjken stand of van inburgering, 
zooals dit in het moederland in zaken 
van kiezing geschiedt. 


ART. 4. 


De toegestane vergoeding bedraagt 
het geheel of een gedeelte der reis- 
kosten van den uitwijkeling, van 
diens vrouw en kinderen en der 
vervoerkosten van hun reisgoed, 
hunne meubels en hun instellings- 
materieel. 


ART. 5. 


De geheele vergoeding kan enkel 
plaats grijpen voor de reizen die in 
derde klasse geschieden of in de 
laagste klasse der treinen en der 
schepen. 

Aan de uitwijkelingen die in 
eerste klasse reizen wordt geene ver- 
goeding verleend, 


ART. 6. 


De aanvraag tot vergoe ding wordt 


— 392 — 


sée à Notre Ministre des Colonies, 
qui décide aprés avoir pris l’avis de 
l’autorité communale. 


ART. 7. 


À la réception de la requête, le 
Département des Colonies transmet 
à l'intéressé un formulaire semblable 
au modèle annexé au présent arrêté. 


Le formulaire, dûment rempli, est 
renvoyé à Notre Ministre des Colo- 
nies, avec les annexes suivantes : 


A. Pièces à fournir par le requé- 
rant et les membres de sa famille 
destinés à l'accompagner : 


Un extrait de l’acte de naissance; 

Un certificat de vie; 

Un certificat médical constatant 
‘état de santé et autorisant le séjour 
dans les pays tropicaux. 


B. Pièces à fournir par le requé- 
rant et les membres de sa famille 
âgés de 21 ans destinés à l’accom pa- 
gner : 

Un extrait du casier judiciaire; 

Un certificat de bonne vie et 
mŒœurs. 


C. Pièces à fournir par le requé- 
rant : 


Les actes de l’état civil ou de natu- 


aan onzen Minister van Koloniën 
gericht, die beslist na het advies der 
gemeenteoverheid ingewonnen 


hebben. 


te 


ART. 7. 


Bij de ontvangst van het verzoek- 
schrift maakt het Ministerie van 
Koloniën aan den belanghebbende 
een formulier over gelijkvormig het 
model dat bi] het tegenwoordig 
besluit behoort. 

Het formulier, na behoorlijk inge- 
vuld te zijn, wordt met de volgende 
bijlagen naar onzen Minister van 
Koloniën teruggezonden : 


A. Stukken door den aanvrager 
in te leveren zoomede door de leden 
zijner famille die voornemens zijn 
hem te vergezellen : 


Een levensgetuigschrift ; 

Een getuigcchrift van den genees- 
heer dat den gezondheidstoestand 
bestatigt en het verblif in de tro- 
pische landen toelaat. 


B. Stukken door den aanvrager in 
te leveren zoomede door de leden 
zijner familie die 2r jaaroud en voor- 
nemens zijn hem te vergezellen: 


Een uittreksel uit het strafboek ; 
Een getuigschrift van levenswijsen 
zeden. 


C. Stukken door den aanvrager 
in te leveren : 


De akten van den burgerlijken 


ralisation établissant sa qualité de | stand of van inburgering tot bevesti- 
citoyen belge; | oing zijner hoedanigheid van Bel- 
| gisch burger ; 

Des certificats d'aptitude profes- Getuigschriften 


 kwaamheid ; 


van beroepshe- 


sionnelile ; 


Toutes pièces permettant d’appré- 
cier s’il aura, dans le district du 
Katanga, des moyens d’existence 
suffisants. 


ART. 2. 


L’indemnité de voyage allouée par 
Notre Ministre des Colonies est ver- 
sée par ses scins entre les mains du 
transporteur, augmentée si elle ne 
correspond pas au montant total des 
frais, de la somme nécessaire au 
paiement de la différence. 


Dans ce dernier cas, la dépense 
n’est ordonnancée qu'après que l'émi- 
grant a versé sa part contributoire 
aux frais de voyage entre les mains 
du délégué de Notre Ministre des 
Colonies. 


ART. 9: 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai 1910. 


Alle stukken die laten inzien of hi} 
in het district van Katanga vol- 
doende middelen van bestaan zal 


hebben. 
ART. 8. 


De reisvergoeding door Onzen 
Minister Kolonien verleend 
wordt door zijne zofgen in de han- 
den van den overvoerder of van den 
makelaar gestort ; bijaldien dezelve 
niet overeenkomt met het geheel be- 
drag der kosten, wordt zij vermeer- 
derd met de som die voor de verefle- 
ning van het verschil noodig is. 

In dit laatste geval wordt slechts 
het bevel der uitsave geschreven 
nadat de uitwikeling zijn aandeel in 
de bijdragen der reiskosten in de 
handen van den afgevaardigde van 


Onzen Minister van Koloniën gestort 
heeft. 


var 


ART. O. 


Onze Minister van Kolonien :1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenvwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2" Mei 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


no MR om de mie 


MINISTÈRE DES COLONIES. 


MINISTERIE VAN KOLONIËN. 


“ne 


4° DIRECTION GÉNÉRALE. 


4° ALGEMEEN BESTUUR. 


SERVICE DE L'ÉMIGRATION AU KATANGA. 


_ DIENST DER UITWIJKING NAAR KATANGA. 


Frais de voyage et de transport. — Demande d'indemnité. 


Reis- en vervoerkosten. — Aanvraag voor vergoeding. 


I — Objet de la requête : 


Voorwerp der aanvraag : 


II. — Motifs invoqués : 


Ingeroepen redenen : 


IT. — Noms, prénoms, âge, domicile et profession du requérant : 


Namen, voornamen, ouderdom, woonplaats en beroep van den aanvrager : 


IV. — Noms, prénoms, âge, domicile et profession de la femme et des enfants du 


requérant qui l'accompagneront : 


Namen, voornamen, ouderdom, woonplaats en beroep van de vrouw en van de 


ksinderen van den aanvrager, die hem zullen vergezellen : 


V. — Importance et nature du capital dont le requérant dispose pour s'établir : 


Belangrijkheid en aard van het kapitaal waarover de aanvrager beschikt om 


zich neder te zetten : 


VI. — Engagement de louage d'ouvrage contracté par le requérant avec des 


employeurs non indigènes résidant dans le district du Katanga : 


Huursverdrag van werk door den aanvrager met niet-inlandsche gebruikers 


dangegaan, die in het district van Katanga gevesligd zijn : 
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VII. — Frais de voyage et de transport à couvrir : 
Te dekken reis- en vervoerkosten : 


Transport 


Transport Transport ce 


de bagages. de mobilier. matériel 
s°e é mobile d'installation. ie 
Vervoer Vervoer V. dé è 
van reisgoed. van meubelen. PERF épenses. 
van inrichtings- 
Reis in ... klasse. Prijs. | materieel. Totaal 


Voyage en …® classe. | Prix. 


=. der 
Quantité. uiigaven. 


Hoeveel- Re Hoeveel- e Hoeveel- se 
heid.  |PTUS TT heid, | PrÜS | peid. | Pris. 


Prix, | Quantité. | Di, | Quantité. | Dis 


a) Du requérant, 


a) Van den aanvrager. 


b) De sa femme. 


b) Van zijne vrouw. 


c) De ses enfants. 
c) Van zijne kinderen. 


VIT. — Pièces annexées à la requête : (”) 
Stukken die bij de aanvraag behooren : |”; 


Le requérant soussigné affirme la parfaite sincérité des déclarations qui précèdent. 


De onderteel:ende aanvrager bevestigt de volkomen echtheid der voorafgaande verkla- 
ringen. 


HAS LS EEE ES RU 


Se rare dCi LS 10 à 


(*) Les pièces à annexer sont : 


A) Pour le requérant et les membres de sa famille qui l’accompagneront : un extrait de l'acte de 
naissance, un certificat de vie, un certificat médical constatant l’état de santé et autorisant le séjour 
dans les pays tropicaux. 

B) Pour le requérant et les membres de sa famille âgés de plus de 21 ans qui laccompagneront : un 
extrait du casier judiciaire, un certificat de bonne vie et mœurs, 

C) Pour le requérant : les actes de l’état civil ou de naturalisation établissant sa qualité de citoyen 
_belge, des certificats d'aptitude professionnelle, toutes pièces permettant d'apprécier s’il aura au 


Katanga des moyens d'existence suffisants, tel un contrat de louage d’ouvrage conclu avec un non- 
indigène résidant dans le district. 


(1, De bij te voegen stukken zijn : 


À) Vocr den aanvrager en de leden zijner familie die hem zullen vergezellen : een uittreksel der 
geboorteakte, een levensgetuigschrift, een getuigschrift van den geneesheer dat den gezondheidstoestand 
bestatigt en het verblijf in de tropische landen toelaat. | 

B, Voor den aanvrager en de leden zijner familie die ruim 21 jaar oud zijn en hem zullen vergezeilen : 
een uittreksel uit het strafboek, een getuigschrift van levenswijs en zeden. 

C} Voor den aanvrager : de akten van den burgerlijken stani of van inburgering die zijne hoedanig- 
heid van Belgisch burger bevestigen, getuigschriften van bercepshbekwaamheid. Alle stukken die laten 
inzien of hij in het district van Katanga voldoende middelen van bestaan zal hebben, zooals een huursver- 
drag van werk, met een niet-inlander aangegaan, die in het district van Katanga gevestigd is. 


3 


Gezien en goedoekeurd, behoort 
bij Ons besluit van 2 Mei 1910. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 2 mai 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Ordonnance d'administration générale | Bevel van algemeen beheer waarbi) 
réglementant la fermeture des] het sluiten van drankhuizen, spijs- 
débits de boissons, restaurants et,  huizen en andere inrichtingen van 
autres établissements similaires]  denzelfden aard in het distrikt van 
du district de l’Équateur. den Evenaar geregeld word. 


Au nom du Gouverneur Général, in naam van den Algemeenen 


| 
| 

_— 
| Gouverneur, 
| 


Le Vice-Gourerneur General, De Alszemeene Ondergourerneur, 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril Gezien artikel 7 van het decreet 
1887, ensemble les articles 22 et 36) van 16 April 1887 gezamenlijk de 
de la loi du 18 octobre 1908 sur See 22 en 36 der wet van 
Gouvernement du Congo belge; 18 October 1908 op het Beheer van 

| den Belgischen Congo ; 

Revu les arrêtés des 11 juillet 1899, | Herzien de besluiten van 11 Jul 
22 août 1900, 3 avril 1901, 21 no-| 1899, 22 Augustus 1900, 3 April 
vembre 1902 et 7 mai 1909; 1901, 21 November 1902 en 7 Met 

| 1909; 

Sur la proposition du Commissaire | Op voorstel van den Distriktkom- 
de district de l’'Équateur, | missaris van den Evenaar, 
Ordonne : Beveelf : 


ARTICLE PREMIER. AKIIKEL ÉÉN. 


Les dispositions de l'arrêté du| De bepalingen van het besluit van 
11 juillet 1899, modilié par celui du|:ir Juli 1899, gewizigd door dat 
22 août 1900, réglementant la ferme-| van 22 Augustus 1900, wvaarbi} het 
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ture des débits de boissons, restau-|sluiten van drankhuizen, spijshuizen 

rants et autres établissements simi-|en andere inrichtingen van den- 

laires à Boma, Banana, Matadi et|zelfden aard te Boma, Banana, Ma- 

Tumba sont étendues à tout le|tadi en l'umba geregeld ei Zi] 

territoire du district de l'Équateur. | tot gansch het grondgebied van den 
Evenaar uitgebreil. 


ART. 2. ART. 2. 


Le Directeur de la Justice est! De Bestuurder van Justitie is 
chargé de lexécution de la présente | belast met de uitvoering van het 
ordonnance. tegen woordig bevel. 


Boma, le 6 juillet 1900. Boma, den 6* Juli 1909. 


LanTonnois. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret allouant une pension 
civique aux anciens agents de l'Association interuationale africaine, de 
l'Etat Indépendant du Congo et du Comité spécial du Katanga. 


Dès la reprise du Congo par la Belyique, on se préoccupa beaucoup, dans 
la presse, an Parlement, dans les milieux coloniaux, d'assurer une pension 
civique aux anciens agents de l'État Indépendant de Congo. [ls aiderent à 
la grande œuvre eivilisatrice des Belges en Afrique centrale et ils partici- 
pèrent à l'établissement du précieux patrimoine que la Belgique vient 
d’y acquérir. [l semblait donc légitime de leur témoigner d’une manière 
tangible la grahitude que méritent les eHorts et les sacrifices qu’ils surent 
accomplir. 

Grâce à la bienvetllante intervention du Roi qui met à la disposition du 
Gouvernement une somme annuelle de 500,000 francs, à imputer sur 
l’annuité prévue par le traité de reprise, cette idée peut être réalisée, et, 
à cet eflet, un projet de décret a été soumis à l'avis du Conseil Colonial; 
celui-ci l’a examirié dans sa séance du 19 mars dernier. 

Les anciens africains et tous les patiiotes en conçoivent pour le Roi et le 
Gouvernement une reconnaissance très vive que plusieurs membres du 
Conseil se sont fait un devoir d'exprimer chaleureusement. Au Koi et au 
Gouvernement on a Joint aussi les parlementaires qui se sont préoccu 


Dés 
du sort des premiers plonniers de l’œuvre coloniale. 


La solution de semblable question est particulièrement délicate. 

On se trouve en présence de six à sept cents intéressés, et le Gouvernement 
dispose, à leur intention, de ressources limitées. Aussi a-t-il fallu, dans la 
détermination des bénéficiaires du projet, adopter certaines bases, établir 
certaines règles restrictives. [l en résulte que des anciens agents, cependant 
très dignes de bienveillance, n’ont pu être favorisés, et ce fait provoquera, 
sans aucun doute, des réclamations et des protestations. 

La discussion du 19 mars s’en est déjà ressentie, car les efforts n’ont pas 
manqué, au sein du Conseil, pour amener le Gouvernement à élargir les 
données de son projet. 

D'après celui-ci, la pension est accordée aux Belges qui, en qualité de 
fonctionnaires, magistrats où militaires, ont été au service de l’Associaïion 
internationale africaine, de l’État Indépendant du Congo ou du Comité 
spécial du Katanga, antérieurement au 15 novembre 1908, date de la 
reprise du Congo par la Belgique. 

Les bénéficiaires se classent en trois catégories : ceux qui ont servi au 
Congo au moins pendant trois ans avant 1897, ceux qui ont contracté, 
dans l'exercice de leurs fonctions, des infirmités graves et permanentes, et 
ceux qui ont servi après le 1° Janvier 1897. Pour les deux premières caté- 
gories, un séjour effectif de trois ans au Congo sufhit à donner dro't à la 
pension ; pour l’autre, il faut six ans de séjour effectif. Cette différe- :e, en 
ce qui concerne ceux qui ont servi avant 1897, est Justihiée par Le fait que 
l'année 1897, année au cours de laquelle fut inaugurée la première partie 
du chemin de fer des Cataractes, ferme virtuellement la période des sacri- 
fices et des grandes expéditions. 

On s’est beaucoup intéressé aux agents dont les termes de service, infé- 
rieurs à SiX ans, chevauchent sur les années antérieures et postérieures au 
® janvier 3897, mais qui comptent moins de trois ans accomplis avant 
cette date. [ls ont aussi, a-t-on dit, supporté les privations de la période 
héroïque et de grandes misères; et cependant, parce qu'il leur manque 
quelques mois, quelques Jours peut-être pour produire un état de service 
de durée minimum, ils ne jouiront, d’après le projet, d'aucune pension. 
Tous ceux dont le terme de service a commencé avant 1897 devraient, selon 
le désir de plusieurs membres, recevoir les mêmes avantages. 

Trois amendements ont été déposés pour consacrer cette idée. 

Certains membres ont aussi attiré l'attention du Conseil sur une autre 
catégorie d’ « anciens » : celle des agents qui, après 1897, ont participé à 
des campagnes militaires. On sait que l’histoire du Congo a connu, après 
cette époque, de mémorables faits d'armes, entre autres la longue et pénible 
campagne contre les révoltés de l'expédition Tturi-Nil. Ces opérations ont 
demandé des peines et des sacrifices indicibles, et ceux qui y ont participé 
ont été des héros, car 1ls ont accompli leur devoir dans des conditions qui 


— 99 — 


le rendaient des plus rigoureux. Lancés à la poursuite d’ennemis lerribles, 
armés à l'Européenne, insaisissables, se dérobant sans cesse, ils ont, ces 
braves, pendant des mois, des années même, vécu dans des régions ravagées 
et pillées; et, perdus dans la brousse, sans secours immédiat, 11s ont connu 
la faim, la fatigue sans repos, la fièvre et la dysenterie, les mauvais loge- 
ments, les attaques sournoises et tout ce qui, enfin, rend, dans un pays déjà 
meurtrier par lui-même, la guerre particulièrement horrible. Ils avaient 
bien pu franchir le Palabala plus où moins confortablement installés dans 
un wagon de traip, ils n’en ont pas moins mérité suprêmement de la cause 
de la civilisation. 

Hélas! ils ne sont plus nombreux les survivants de ces expéditions, car 
on n’y était pas ménager de son sang, et, parmi ces survivants, il en est 
quelques-uns qui, épuisés avant le temps, n’ont pu retourner en Afrique et 
ne peuvent justifier des six ans de séjour exigés par le projet pour obtenir 
la pension. Ne pourraient-ils, a-t-on demandé, jouir du même avantage que 
ceux qui ont servi avant 1897? Un amendement fut déposé en ce sens, en 
conclusion de toutes ces considérations. 

Aux termes de l’article 3 du projet, la pension est uniformément fixée à 
150 francs par année de service; toutefois, la partie de la pension acquise 
en vertu de fonctions exercées après le 31 décembre 1896 est réduite dans 
la proportion de 5o francs par 1,000 francs d'allocation de retraite ou 
d’indemnités analogues reçues par le bénéficiaire pour ses années de service 
postérieures à cette date. 

On a émis l'avis que c'était là une disposition d’une trop rigoureuse 
unité et qu'il eût été désirable de voir le taux de la pension varier suivant 
certaines catégories d'agents. Qu'il eût dû, par exemple, être plus élevé 
pour les premiers explorateurs et pour ceux qui ont dirigé des expéditions 
militaires ou scientifiques. 

La réduction de 50 francs par 1,000 francs d’allocation de retraite reçus 
pour les années postérieures à 1897 aboutira, a fait aussi observer un 
autre membre, à rendre nul, pour certains bénéficiaires de ces allocations, 
l'effet du projet de décret. En eflet, le total de cette réduction absorbera 
parfois l’entièreté de la pension qu’ils auraient pu obtenir. Il serait donc 
équitable de ne faire porter la réduction que sur le montant de la pension 
acquise en vertu des années de service pour lesquelles des allocations de 
retraite auront été accordées. | 

Parmi ceux qui ont reçu l'allocation de retraite, il en est un certain 
nombre qui sont rentrés malades et impotents. Ne serait-il pas juste, a 
remarqué le même membre, de ne pas réduire la pension de ces malheu- 
reux au prorata des quelques milliers de francs qu’ils ont reçus comme allo- 
cation de retraite? Et un amendement fut aussi déposé dans ce sens. 

M. le Ministre n’a pas nié que plusieurs des considérations émises pour 


faire élargir à tous ces points de vue le projet de décret étaient intéres- 
santes, mais il s’est déclaré dans l’impossibilité matérielle d'y faire droit. 
Le Roi, a déclaré M. le Ministre, consacrera, de l’annuité prévue au traité 
de reprise, une somme de 500,000 francs pour subvenir aux charges du 
projet. Celles-e1 ont été réglées d’après cette somme, et il n’est pas possible 
de les augmenter en quoi que ce soit sans rendre insuffisante la dotation 
royale. Rien que par suite de l’adoption des amendements relatifs aux 
agents dont les termes de service chevauchent sur les années antérieures et 
postérieures à 1897, le nombre des bénéficiaires de première catégorie 
monterait de 148 à 265. 

Or, raisonnablement, la dotation du Roi ne peut être majorée, car, outre 
cette somme de 500,000 francs, le Roi a manifesté l'intention de consacrer 
encore certaines ressources à secourir d'anciens africains, des veuves et des 
orphelins dans le besoin. C’est satisfaire largement à un des buts assignés 
au fonds spécial institué par le traité de reprise que d’y consacrer une 
somme de 500,000 francs par an. | 

Le seul moyen qui s’offrirait donc pour réaliser les vues émises par lé 
préopinants, a conclu M. le Ministre, serait de modifier les bases du 
projet, car celui-ci est établi de telle sorte qu’on ne peut rien y changer 
sans reprendre d’un côté ce qu’on accordera d’un autre, 

Si l’on voulait, par exemple, diminuer les réductions prévues sur les allo- 
cations de retraite, 1l faudrait diminuer le taux de La pension ou augmenter 
le nombre d'années de services exigées ; et ainsi, pour favoriser des agents 
qui n'ont pas eu à se plaindre des faveurs gouvernementales, on nuirait 
aux intérêts des humbles et des modestes, ceux que précisément on a voulu 
servir avant tous autres. 

M. le Ministre a cependant promis d'examiner, lorsque les charges du 
projet auront diminué, s'il n’y a pas lieu d'accorder aux participants des 
grandes expéditions militaires postérieures à 1897 les avantages qu'on a 
demandés pour eux. M. le Ministre a aussi promis sa sollicitude aux agents 
ayant contracté des infirmités graves au service de la Colonie et qui ne 
bénéficieront pas de la pension civique. 


À un membre qui signala que les agents des Départements des Finances 
et des Affaires étrangères ne reçurent Les allocations de retraite qu'après 
l’année 1899 et qu'il était juste, par conséquent, de ne point opérer de 
réduction sur les pensions attribuées à ces agents à raison des années anté- 
rieures à 1699, M. le Ministre affirma que c’est ainsi que serait appliqué 
l’article 3 du projet. 


Devant les objections présentées par M. le Ministre, les auteurs des 
amendements ne les ont pas maintenus, et aucun vote n’eui lieu à leur 
suJet. 


L'examen du projet, article par article, amena les échanges de vues et 
modifications suivants : 


L'article 4 formulait dans son premier paragraphe : « La pension ne 
sera accordée qu'aux intéressés qui en feront la demande ». Un membre 
trouva cette disposition choquante et demanda qu’elle fût adoucie. « Si, 
dit-1l, beaucoup d'anciens coloniaux sont pauvres, ils n’en sont pas moins 
trés fiers, et c’est blesser leur susceptibilité que d'inscrire dans le décret 
que la pension ne sera accordée qu’à ceux qui en feront la ‘iemande. » 
Il fut donné satisfaction à cette observation, et la suppression du paragraphe 
en question fut décidée. L'article 2 ne comprendra donc plus que la dispo- 
sition suivante : 


« Sous peine de déchéance, les demandes d'admission à la pen- 
sion devront parvenir au Ministére des Colonies avant le 1° jan- 
vier 1911. Le délai est étendu jusqu'au 1° juillet 1911 pour les 
intéressés résidant en Afrique à la date de la publication du 
présent décret au Bulletin Officiel. » 


Au sujet de l’article 5, qui remet à une Commission la charge d'examiner 
et d’instruire les demandes de pension, un membre demanda que le Gou- 
vernement prit soin de donner au sein de cette commission une place suff- 
sante à d’aneiens africains. | | 


N'a aucun droit a la pension, dit l’article 8 du projet, /e magistrat ou 
fonctionnaire qui a été révoque de ses fonctions... 


Au révoqué, il a été entendu qu'il faut assimiler l'officier qui a été 
rappelé du Congo par ordre du Ministère de la Guerre, quand ce rappel 
équivalait à un désavœu de conduite. 


… Où qui a démissionné avant l’expiration de son terme de service. 


N'est-ce pas bien rigoureux, a-t-on fait observer? La plupart des agents 
qui ont démissionné, l'ont fait pour des causes justes et légitimes. Pour- 
quoi, dès lors, leur faire perdre tout le bénéfice de leur séjouf en Afrique? 
Et l’opinant a déposé un amendement stipulant que le démissionnaire 
perdrait uniquement la pension acquise pour le terme de service au cours 
duquel il aura démissionné. 

Mais on fit remarquer qu’il est très peu d’agents qui, ayant des raisons 
légitimes de quitter le service de l’État du Congo, ont donné leur démis- 
sion. Lorsqu'un agent désire quitter l'Afrique pour un motif respectable, 
il est mis, et il en a toujours été ainsi, en congé régulier. Il n’est pas démis- 
sionnaire. Les démissionnaires que veut atteindre l’article en question sont 


ceux qui ont, par exemple, quitté leur poste dans des conditions anti- 
réglementaires. 


Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé par tous les membres 
présents. M. Willemaers, excusé, était seul absent. 


k 
*X  * 

Dans la séance du 9 avril 1910, après la lecture de ce qui précède, 
M. le Ministre a déclaré que, à la suite de calculs établis en vue de préciser 
les charges du projet à l'examen, il lui était possible de donner satisfaction 
à quelques propositions formulées le 19 mars. 

Ainsi, pour favoriser dans une certaine mesure les agents dont le terme 
de service chevauche sur la date du 1° Janvier 1897, M. le Ministre propose 
pour l’article 1° la rédaction nouvelle ci-après : 


« Il est accordé une pension . . .,etc. 
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» Le délai est abaissé à trois ans pour ceux qui ont servi pendant 
un terme de cette durée avant le 1° juillet 1898 et pour ceux qui 
ont contracté, dans l'exercice de leurs fonctions, des infirmités 
graves él permanentes. » 


En second lieu, afin de ne pas réduire des pensions acquises en vertu 
d’années de service pour lesquelles des allocations n’ont pas été allouées, 
et pour tenir compte de l'observation relative aux fonctionnaires des 
Finances et des Affaires étrangères qui n’ont touché d'allocations de retraite 
qu'après 1899, M. le Ministre a proposé de remplacer le paragraphe 1° de 
l’article 3 par la disposition suivante : 

« Les pensions seront attribuées à raison de 150 francs par 
année de service. 

» Toutefois, la pension est réduite dans la proportion de 
So francs par 1,000 francs d'allocation de retraite ou d indemnités 
analogues reçues par le bénéficiaire de la pension. 


» Cette réduction ne sera opérée que pour les années ayant. 
donne lieu aux allocations et indemnites. » 


Ces deux amendements ont été adoptés à l’unanimité. 


Bruxelles, le 9 avril 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwees. R. Dusreuce. 
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Pension civique des anciens agents 
de l'Association Internationale Afri- 
caine, de l’État Indépendant du 
Congo ou du Comité spécial du 
Katanga. 


ALBERT, Ro: pes BEeLces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 25 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en ses séances des 19 mars 
et 9 avril 1910, 


Sur la proposition de Notre 
mistre des Colonies, 


Mi- 
Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est accordé une pension civique 


aux citoyens belges qui, en qualité de 
fonctionnaires, magistrats où mili- 
taires, ont été au service de l’Asso- 
ciation [Internationale Africaine, de 
l'État Indépendant du Congo ou du 


Burgerlijk pensioen der ambtenaren 
van de Internationale Afrikaansche 
Vereeniging, van den Onafhanke- 
lijken Congostaat of van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga. 


a 


ALBERT, Konine per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, His. 


Gezien artikel 25 van de wet van 
16 October 1908 betreflende de 
Regeering van Belgisch-Congo; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uttgebracht in diens 
vergaderingen van 19 Maart en 


9 April 1910, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een burgerlijk pensioen 
verleend aan de Belgische burgers 
die in hoedanigheid van ambtenaren, 
magistraten of militairen in den 
dienst van de Internationale Afri- 
kaansche Vereeniging, van den 


Coruité Spécial du Katanga antérieu- Onafhankelijken Congostaat of van 


rement au 15 novembre 1908 et qui 
ont, à ce titre, effectivement servi en 
Afrique pendant six ans au moins. 
Le délai est abaissé à trois ans pour 
ceux qui ont servi pendant un terme 
de cette durée avant le 1° Juillet 1698 


het Bijzonder Comiteit van Katanga 
geweest zijn véôr 15 November 1908, 


en die in deze hoedanigheid werke- 


lijk in Afrika gediend hebben gedu- 
rende minstens zes jaar. De tijdsbe- 
paling wordt tot op drie jaar terug- 


et pour ceux qui ont contracté, dans | gebracht voor degenen die, tijdens 
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l'exercice de leurs fonctions, des eenen termijn van dezen duur, vôôr 


infirmités graves et permanentes. 


ART. 2. 


Cette pension pourra être cumulée 
avec tous traitement ou pension civils 
ou militaires soit à charge du Trésor 
métropolitain, soità charge du Trésor 
de la Colonie. 


ART. 3. 


Les pensions seront attribuées à 
raison de 150 francs par année de ser- 
vice. Toutefois la pension est réduite 
dans la proportion de 5o francs par 
1,000 francs d'allocations de retraite 
ou d’indemnités analogues reçues par 
le bénéficiaire de la pension. 


Cette réduction ne sera opérée que 
pour les années ayant donné lieu aux 
allocations et indemnités. 


Pour la détérmination du temps de 
service, les fractions d’année seront 
additionnées, et si le total contient 
une nouvelle fraction, toute partie de 


mm mr — 


den 1* Juli 1898 gediend hebben, 
en voor degenen die bij de uitoefe- 
ning hunner bediening zware en 
voortdurende ziekelijkheden gekre- 


gen hebben. 


ART. 2. 


Dit pensioen kan te gehijk getrok- 


|ken worden met alle burgerlijke 


of mulitaire wedde of pensioen, zi] 
wezen ten laste van de Schatkist van 
het moederland of ten laste van de 


Schatkist der Kolonie. 


ART. 3. 


De pensioenen zullen toegestaan 
worden in evenredigheid van 150 
frank per jaar dienst. Evenwel wordt 
het pensioen verminderd in ver- 
houding van 50 frank per r,o0ofrank 
rustgelden of soortgelijke vergoedin- 
gen, welke door den voordeelhebber 


van het pensioen ontvangen werden. 


Deze vermindering zal slechts ge- 
daan worden voor de jaren die aan- 
leiding gaven tot de rustgelden en 
vergoedingen. 

Om den diensttijd te bepalen,zullen 
de gedeelten van jaar samengeteld 
worden, en brjaldien het totaal eene 


 mieuwe breuk vormt, zal ieder ge- 

: ï | 

trimestre comptera pour un trimestre | deelte van kwartaal voor een seheel 
“ ] 

entier. | kwartaal tellen. 


ART. 4. ART. 4. 


Sous peine de déchéance, les de- 


| ‘Onder pene van verval moeten de 
mandes d'admission à la pension 

| 

| 

| 


aanvragen tot toelating voor pensioen 


devront parvenir au Ministère des) vo6r den 1°“ Januari 1911 bij het 
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Colonies avant le r° janvier 1911. Le 
délai est étendu jusqu’au 1° Juil- 
let 1911 pour les intéressés résidant 
en Afrique à la date de la publica- 
tion du présent décret au Bulletin 


Officiel. 


ART. D. 


de 


cinq membres nommés par arrêté 


Une Commission composée 
royal sera chargée de l’examen et de 
l'instruction des demandes de pension. 
Il sera adjoint à la Commission avec 
voix consultative, deux médecins 
que désignera le Ministre des Co- 


lonies. 


ART. 0. 


Aucune pension ne sera accordée 
que par un arrêté royal rendu sur le 
rapport de la Commission. 


ART. 7. 


Les droits à la pension, la cause, 
la nature et les suites des infirmités 
seront just'fiés dans les formes qui 
seront déterminées par arrêté royal. 


ART. 6. 


N'a aucun droit à la pension, le 
magistrat ou le fonctionnaire qui a 
été révoqué de ses fonctions ou a 


Ministerie van Kolonien toekomen. 
De tijdsbepaling wordt verlengd tot 
den 1** Juli rgxr voor de belang- 
hebbenden die, op de dagteekening 
van de bekendmaking van het tegen- 
woordig decreet in het Ambtelijk 
Blad, in Afrika verbliyven. 


ART. 5. 


Eene Commissie bestaande uit vif 
leden door een koninklijk besluit 
benoemd zal belast zijn met hetonder- 
zoek en de voorlichting van de aan- 
vragen tot pensioen. B1j de Commissie 
zullen twee geneesheeren gevoeod 
worden; zi] hebben raadplegende 
stem en worden door den Minister 
van Koloniën aangeduid. 


ART. 6. 


Geen pensioen zal verleend wor- 
den tenzij bi] koninklijk besluit uit- 
gevaardigd ingevolge het verslag der 


Commissie. 


ART. 7. 


De rechten op pensioen, de oor- 
zaak, de aard en de gevolgen der 
ziekelijkheden zullen verrechtvaar- 
digd worden onder de vormen die 
door een koninklijk besluit zullen 
bepaald worden. 


ART. 6. 


Heeft geerl recht OP pensioen de 
magistraat of de ambtenaar die uit 
ziyn ambt ontslagen werd of voor 
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démissionné avant l'expiration de 
son lerme de service. 

La condamnation à une peine cri- 
minelle ou, dans la Colonie, à une 
peine de servitude pénale de trois 
ans ou plus emporte privation de la 
pension ou du droit à l’obtemir. 


ART. 9. 


Les pensions accordées seront 
acquises aux bénéficiaires à partir du 
1“ janvier 1910. Les payements se 
feront trimestriellement sur certificat 


de vie des parties prenantes. 


Elles seront acquittées intégrale- 
ment pour tout mois commencé. 


ART. 10. 


Les pensions se prescrivent par 
cinq ans à compter du 1‘ Janvier 
de l’année qui suivra la date du der- 
nier payement. 


ART. II. 


Les pensions ou leurs quartiers ne 
peuvent être saisis et ne sont cessi- 
bles que jusqu’à concurrence d’un 
cinquième pour detteenvers le Trésor 
public de la Métropole ou de la Co- 
lonie et d’un tiers pour les causes 
exprimées aux articles 203, 205 et 
214 du Code civil en vigueur en Bel- 


gique. 


het verstriyjken van zijnen diensiter- 
miyn zijn ontslag gesceven heeft. De 
veroordeeling tot eene lijfstraf of, in 
de Kolonie, tot eene straf van dwang- 
dienst voor drié jaar of meer zal 
derving van pensioen ten gevolge 
hebben, of van het recht hetzelve te 
verkri]gen. | 


ART. 9. 


le rekenen van 1 Januari 1910 
zullen de toegestane pensioenen door 
de voordeelhebbers verworven zijn. 
De uitbetalingen zullen elk kwartaal 
geschieden op voorlegging van het 
levensgetuigschrift der ontvangende 
partJen. 

Z1 zullen voor ieder begonnen 
maand volkomen uitbetaald worden. 


ART. IO. 


De pensioenen verjaren na vif 
jaar te rekenen van op den 1" Ja- 
nuari van het jaar dat op de dagtee- 
kening der laatste betaling zal vol- 


gen. 
ART. II. 


De pensioenen of hunne gedeelten 
kunnen slechts aangetast en afge- 
staan worden tot beloop van een 
vijfde voor schuld jegens de Schatkist 
van het Moederland of van de Kolo- 
nie en tot beloop van een derde voor 
de redenen vermeld bij artikelen 
203, 205 en 214 van het Burgerlijk 


Wetboek dat in België van kracht 


1S. 


A 


ART. 12. 


Notre Mainistre des Colonies est 


ART. 12. 


Onze Minister van Koloniëen is 


chargé de régler tout ce qui a trait  belgst met de regeling van al wat 


à l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 25 avril 
1910. 


betrekking heeft op de uitvoering 
van het tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 25° April 


IQTO. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


Admission à la pension. 


nd 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


À tous prétents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 25 avnl ig1o 
accordant une pension civique aux 
citoyens belges, anciens agents de 
l'Association Afri- 
caine, de l'État Indépendant du 


Internationale 


Congo ou du Comité spécial du Ka- 
tanga, et notamment l’article 7 ainsi 
coneu : « Les droits à ia pension, la 
cause, la nature et Îes suites des 1n- 
firmités seront Justifiés dans les 
formes qui seront déterminées par 
arrêté royal »; 


mg 


ae ee = ame men ne 


Toetating tot het pensioen. | 


on 


ALBERT, Koxixc per BELGrN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 25 April 
1910 dat burgerlijke pensioenen toe- 
kent aan de Belgische burgers, oude 
beambten van de Internationale A fri- 
kaansche Vereeniging, van den On- 
afhankelijken Congostaat of van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga, en 
inzonderheid artikel 7 als volgt opge- 
steld : « De rechten op pensioen, de 
» oorzaak, de aard en degevolgen der 
» ziekeliykheden zullen verrechtvaar- 
» digd worden onder de vormen die 
» door een koninklijk besluit zullen 
» bepaald worden » ; 


L 


Katanga. 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons ; 


ARTICLE PREMIER. 


Pour être admis à la pension in- 
stituée par le décret précité, 1l faut : 


1° Être belge; 

2° Avoir été pendant trois ans 
avant le 1° juillet 1898, ou six ans au 
moins antérieurement à la date du 
15 novembre 1908, au service, en 
Afrique, de l'Association Irternatio- 
nale Africaine, de l’État Indépendant 
du Congo ou du Comité spécial du 


LA 
…— 


T'outelois pour ceux qui wat con- 
tracté, dans l'exercice de leurs fonc- 
tions, des infirmités graves et perma- 
nentes, ce délai est abaissé à trois ans, 
quelle que soit l’époque à laquelle 
ils ont presté leurs services avant Île 
15 novembre 1908. 


ART. 2. 


L’intéressé pourra être tenu de 
justifier de sa qualité de Belge. 


La qualité de Belge se constate 
par la production des actes de l’état 
civil ou de naturalisation. 


ART. 1. 


Sont considérés comme services à 
l'État Indépendant du Congo, et par 


à = 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en W 1 be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Om tot het pensioen biy voor. 
noemd decreet ingesteld toegelaten te 
worden, moet men : 

1° Belg zijn; 

2° Gedurende drie jaar vôér den 
19 Juli 1698 of minstens zes jaar vôér 
den 15° November 1908 in Afrika in 
den dienst van de Internationale 
Afrikaansche Vereeniging, van den 
Onafhankelijken Congostaat of van 
het Bijzonder Comiteit van Katanga 
gevweest z1]n. 


Nochtans wordt dit tijdsbestek op 


drie jaar terugsebracht voor degenen 


die, in de uitoefenine van hux ambr, 
zware en voortdurende ziekelik- 
heden gekregen hebben, welk ook 
bet tijdstip weze waarop zij, voér 
den 15" November 1908, hunne dien- 
sten verleend hebben. 


._ ART. 2. 


De belanghebbende kan verplicht 
worden zijne hoedanigheïl van Belg 
te rechtvaardigen. 

De hoedanigheid van Belge wordt 
bestaligd door voorlegeing der akten 
van den burgerlijken stand of van 
inburgering. 


ART. 3 


VVorden als diensten bij den On- 
afhankeliyken Congostaat aanzien en 
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conséquent, valables pour la pension, | bygevolg geldend voor het pensioen, 
rendus en Afrique en qualité zulke die in Afrika bewezen werden 

d'agent du Comité d'Études du Haut- | in hoeda nigheid van beambte van het 
Congo ou de l'Association Internatio-| Studiecomiteit van Opper-Congo of 


nale du Congo. van de Internationale Vereeniging 


van Congo. 


ART. 4. ART. 4. 


Pour la détermination du service|  Voor het vaststellen van den wer- 
effectif, on tiendra compte dp temps |kelijken dienst, zal men rekening 
de service à partir de la date d’em-|houden van den diensttijd te rekenen 
barquement et jusqu'au jour du dé-|van de dagteekening der inscheping 
barquement en Europe. Les fractions | tot op den dag der ontscheping in 
d’années seront additionnées, et, si le Europa. De gedeelten van jaren zul- 
total contient une nouvelle fraction, | len bijeengevoeed worden en, indien 
toute partie de trimestre compiera | het geheel getal eene nieuwe breuk 


pour un trimestre entier. inhoudt, zal ieder gedeelte van 
kwartaal voor een heel kvwvartaal 
tellen. 
Art. 5. ART. 5. 


Toute demande d'admission à la|  Îedere aanvraag van toelating tot 
pension sera adressée au Ministre des | pensioen moet aa den Minister van 


Colonies. | Koloniën gericht worden. 
ART. 6. ART. 6. 
Nulle deiande de pension ne sera Geene aanvräag tot pensioen zal 


admisesielle n’est parvenue au Minis-| aangenomen worden indien z5 vo6r 
tère des Colonies avant le 1° jan-| den 1" Januari 1911 bij het Ministe- 
vier 19II. rie van Koloniën niet toegekomen is. 

Le délai est toutelois étendu jus-!  Deze tijdsbepaling wordt echter 
qu’au ir juillet 1911 pour les inté- vertengd tot op den 1° Juli 1911 voor 
ressés résidant en Afrique à la date de de belanghebbenden die in Afrika 
la publication au Bulletin Officiel du | verblijven op de dagteekening der 
Congo belge du décret précité du |bekendmaking van het voornoemd 
25 avril 1910. 


| decreet van 25 April r9gro in het 


! Arnbtelijk Blad van Belgisch Congo. 


d 
[ 


ART. 7. 


La requête sera datée et indiquera: 


1° Les nom, prénoms, âge et rési- 
dence de l'intéressé; 


20 Les fonctions qu'il a remplies; 


3° Le nombre d'années de services 
effectifs en Afrique; 

4 Les sommes reçues comme allo- 
cations de retraite ou indemnités 
analogues. 


ART. 6. 


L’intéressé joindra à sa requête : 


1° Un extrait de son acte de nais- 
sance: 

2° Un état de services, conforme 
au modèle annexé au présent arrêté 
et accompagué des pièces justifica- 
tives. 


Cet état renseignera séparément les 
années pour chaque terme de service 
ainsi que les allocations ou indemni- 
tés reçues pour les périodes corres- 
pondantes. 


ART. 0. 


Si l'intéressé fait valoir des infir- 
mités, il indiquera en outre, dans sa 
requête, les causes, la nature, la gra- 
vité et Les suites de ces infirmités. 


0 qq om 


ART 7. 


Het verzoekschrift moet gedagtee- 
kend zijn en vermelden : 


1° Den naam, de voornamen, den 


Jouderdom en 7 verblijfplaats van 


den belanghebbende ; 
2° De ambten die hij vervuld 
heeft; | 

3° Het aantal jaren vwerkelijken 
dienst in Afrika ; 

4° De sommen in hoedanigheid 
van rustgelden verkregen of soortge- 


Like vergoedingen. 


ART. 6. 


De belanghebbende zal bij zijn 
verzoekschrift de volgende stukken 
voegen : 


* Een uittreksel zijner geboorte- 
akte; 

2° Éenen dienststaat gelijk aan het 
model dat bij het tecenwoordig be- 
sluit behoort, zoomede de stukken 
tot staving. 


Deze staat zal afzonderlijk de jaren 
van 1ederen diensttermijn aanduiden, 
alsmede de rustgelden of vergoedin- 
gen in het overeenkomend tijdvak 
ontvangen. 


ART, 9. 


Indien de belanghebbende zieke- 
liykheden doet gelden, zal hi), daaren- 
boven, in zijne aanvraïg de reden, 
den aard, de gevaarlijkheid en de 
gevolgen dezer ziekelijkheden ver- 
melden. 


Il y Joindra tous les renseigne- 
ments qui tendent à prouver que ses 
infirmités sont de nature permanente 
et la preuve qu'elles ont été contrac- 
tées dans l’exercice de ses fonctions. 


ART. IO. 


Si les pièces ne peuvent pas être 
toutes produiles par l'intéressé, la 
requête en indiquera les motifs. 


Le Ministre, après avoir pris l'avis 
de la Commission, déterminera com- 
ment 1l sera suppléé aux pièces man- 
quantes. 


ART. 11. 


Les indemnités ou allocations dont 
il sera tenu compte pour la réduction 
proportionnelle de la pension, aux 
termes de l’article 3 du décret pré- 
cité, sont : 


1° Les sommes allouées à titre 
d’allocation de retraite ; 

2° Les gratifications données pour 
les cultures de rapport ; 

3° Les gratifications accordées aux 
agents du service de l’agriculture en 
vertu de la circulaire du Gouver- 
neur général n° 66/° du 8 septembre 
1900 ; | 

4° Les gratifications accordées aux 
agents du (Comité spécial du Katanga. 


Hi; zal daarbij al de inlichtingen 
voegen die voor doel hebben te be- 
wijzen dat deze ziekelijkheden van 
voortdurenden aard zijn en het 
bewijs dat zij in het uitoefenen zijner 
ambten verkregen werden. 


ART. IO. 


Indien niet al de stukken door den 
belanghebbende kunnen ingediend 
worden, zal het verzoekschrift de 
reden daarvan opgeven. 

Het advies der Comumissie gehoord, 
zal de Minister vaststellen hoe men 
deze ontbrekende stukken zal ver- 
vangen. 


ART. 1. 


De vergoedingen of bewilligingen 
waarvan rekening zal gehouden 
worden voor de evenredige vermin- 
dering der pensioenen, ingevolge de 
bepalingen van artikel 3 van het 
voornoemd decreet, zijn : 


1° De sommen als rustgelden toe- 
gekend; 

2° De gunstgelden voor opbren- 
gende teelten ; | 

3 De gunstgelden aan de beamb- 
ten van den landbouwdienst ver- 
leend, ingevolge den omzendbrief 
van den Algemeenen Gouverneur, 
n' 66/e, van 8 September 1900; 

4 De gunstgelden aan de beamb- 
ten van het Biyzonder Comiteit van 
Katanga verleend. 
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ART. 12 


Toute demande de pension sera 
instruite par les soins du Ministre 
des Colonies. 

La requête, les pièces à l'appui et 
celles de l'instruction seront sou- 
mises à la Commission. 


Le dossier sera ensuite transmis au 
Ministre avec un avis motivé de la 
Commission et, le cas échéant, un 
projet de liquidation de la pension. 


ART. 12. 


Tedere aanvraag tot pensioen zal 
door de zorgen van den Minister van 
Koloniën voorgelicht worden. 

Het verzoekschrift, de stukken tot 
staving en die der voorlichting zullen 
aan de onderworpen 
worden. 

Daarna zullen de stukken aan den 
Minister van Koloniën overgemaakt 
worden, met een met reden bekleed 


Cominissie 


advies der Commissie en, bij voor- 


komend geval, een ontwerp tot 
afrekening van het pensioen. 


ART, 13. ART. 13. 


Geen pensioen zal voor ziekelijk- 
heden verleend vrorden, tenzij na 
inzage van een bewijsschrift getee- 
kend door den aan de Commissie 

toegevoegden geneesheer of door 

eenen anderen geneesheer door den 
. | Minister van Koloniën aangesteld. 
Het getuigschrift zal vermelden : 


Aucune pension ne sera accordée 
pour infirmités qu'au vu d’un certi- 
ficat signé par un médecin adjoint à 
la Commission ou par un autre 
médecin désigné par le Ministre. 


. 7 | 
Ce certificat énoncera : | 


1° Quelles sont les causes proba-| 1° Welke de waarschinlijke oor- 
bles, la nature, la gravité et les suites zaken, den aard, de gevaarlijkheid 
en de gevolgen der ziekelijkheden 
Z1jn ; 

2° Les motifs qui prouvent que ces| 2° De redenen die bewijzen dat 
infirmités proviennent de l'exercice | deze ziekelijkheden voortvloeien uit 
des fonctions exercées par l'intéressé het waarnemen van ambten welke 
door den belanghebbende in Afrika 
vervuld werden ; 

3° Of deze ziekelijkheden voort- 


durend zullen bijblijven. 


des infirmités ; 


en Afrique ; 


3o Si ces infirmités paraissent 
devoir être permanentes. 


ART. 14. 


Aucune pension ne sera accordée 


RL 


ART. 14. 


Geen pensioen zal verleend wor- 


que par arrêté royal rendu sur la pro- | den, tenzij bij koninklijk besluit, OP 


position du Ministre et sur le vu de 
l'avis de la Commission. 


ART. 15. 


Tout pensionnaire reçoit un brevet 
qui constitue son titre. 


ART. 16. 


Les pensions sont payées en Bel- 
gique et au Congo. En Belgique, aux 
caisses de la Banque Nationale, à 
l'intervention de l'Administration de 
la Trésorerie et de la Dette publique; 
au Congo, par les comptables de la 
Colomie. | 


ART. 17. 


Les pensions sont payées par tri- 
mestre, à terme échu. 

Elles sont acquises intégralement 
pour tout mois Co mmencé. 


ART. 10. 


Pour obtenir le paiement, le béné- 
ficiaire devra à chaque échéance pré- 
senter son brevet et un certificat de 
vie. 


voorstel van den Minister uitgevaar- 


digd en na inzage van het advies der 
Commissie. 


ART. 15. 


leder pensioengenieter ontvangt 
een brevet dat zijnen titel uitmaakt. 


ART. 16. 


De pensioenen worden in Belgie 
en in Congo uitbetaald. In Belgie 
door de kassen der Nationale Bank, 
door bemiddeling van het beheer der 
Schatkamer en der Staatsschuld. In 


Congo door de rekenplichtigen der 
Kolonie. 


ART. 17. 


De pensioenen worden  ieder 
kwartaal, bij vervallen termijn uit- 
betaald. Voorieder begonnen maand 
worden zij volkomen uithetaald. 


ART. 16. 

Om de uitbetaling te bekomen 
moet de genieter, bij elk vervallen 
termin, zijn brevet en een levens- 
getuigschrift voorleggen. 


ART. 10. 


Les certificats de vie seront déli- 
vrés en Belgique par l’administra- 
tion communale du lieu de la rési- 
dence du pensionnaire;, au Congo, 
par les fonctionnaires préposés à ces 
fins ; à l’étranger, par l'autorité com- 
pétente dans le pays où habite l’in- 
téressé. 


ART. 20. 


Le bénéficiaire sera tenu de faire 
connaître au Ministre s'il désire 
touchér sa pension en Belgique où au 
Congo, et éventuellement dans quelle 
localité en Belgique où 1il existe une 
succursale ou agence de la Banque 
Nationale. 


ART. 21. 


La comptabilité du Service des 
pensions sera tenue au Ministère des 
Colonies. Les livres et toutes les 
pièces relatives au service seront à la 
disposition de la Commission et pour- 
ront être exaininés par chacun de ses 


mernbres. 


ART. 22. 


Un état des pensionnaires avec 
l'indication des pensions allouées à 
chacun d’eux sera dressé trimestriel- 
lement et remis à la Commission 


ART. 19. 


De levensgetuigschriften zullen in 
Belgie door het gemeentebestuur van 
de verblijfplaats van den pensioen- 
genieter afgeleverd vvorden ; in 
Congo door de arnbtenaren die daar- 
toe aangesteld zijn, in het buitenland 
door de bevoegde overheid van 


|bet land waar de belanghebbende 


woont 
ART. 20. 


De genieter zal gehouden zijn aan 
den Minister te laten weten of hi; 
zijn pensioen in Belgie of in Congo 
verlangt te trekken, en, bij vocrko- 
mend geval, in welke plaats van 
Belgie waar een hulpkantoor of een 
agentschap der Nationale Bank be- 


staat. 
ART. 21. 


De rekenplichtigheid van den 
Dienst der pensioenen zal in het 
Ministerie van Koloniën gehouden 
worden De boeken en al de stukken 
betrekkelik den dienst zullen ter 
beschikking der Commissie zijn en 
door ieder van hare leden kunnen 
onderzocht worden. 


ART. 22. 


Een staat der pensioengenieters 
waarop de pensioenen aangeduid 
zijn die aan ieder van hen verleend 
worden, zal bij ieder kwartaal opge- 
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qui en fera parvenir une copie au | maakt en aan de Commissie over- 


Mainistre. 


ART. 23. 


Les indemnités des membres de la 
Commission, des 
4 ?’ e , \ . , 
médecins adjoints à la Commission 
et les autres frais d'administration 
seront déterminés par le Ministre des 

Colonies. 


les honoraires 


ART. 24. 


La Commission arrête son règle- 
ment d'ordre intérieur. Ce règlement 
n'aura de force qu'après avoir été 
approuvé par le Ministre des Colo- 
nies. 


ART. 25. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai 1910. 


handigd worden, die daarvan den 
Minister een afschrift zal doën 
toekomen. 


ART. 23. 


De vergoedingen aan de leden der 
Commissie, het eereloon der genees- 
heeren die aan de Commissie toege. 
voeod zijn en de andere kosten van 
beheer zullen door den Minister van 
Koloniën bepaald worden. 


ART. 24. 


De Comrmissie stelt haar reglement 
van inwendig bestuur vast. Dit 
reglement zal enkel van kracht zijn 
nadat de Minister van Koloniën het 


zal goedgekeurd hebben. 


ART. 25. 


Onze Minister van Koloniën :s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2" Me; 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


- Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonien, 


J. RENKIN. 
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Commission des pensions. Commissie der pensioenen. 


en Dose 


ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présen's et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre décret du 25 avril 1910] Gezien Ons decreet van 25 April 
concernant La pension civique: à! 1910 betrekkelijk het  burgerlijk 
accorder aux anciens africains et|pensioen aan de oud-afrikanen te 
notamment l’article 5 prévoyant l'in- | verleenen en inzonderheid artikel 5, 
stitution d’une Commission composée | hetwelk de aanstelling van eene Com- 
missie voorziet samengesteld uit vijf 
leden en belast met het onderzoek en 
de voorlichting der aanvragen tot 
pensioen ; 


de cinq membres chargée de l’exa- 
men et de l'instruction des demandes 
de pension; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


VW hebben besloten en W1] be- 


sluiten : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Worden aangeduid om. van be- 


Sont désignés pour faire partie de | 
doelde Commissie deel te maken als : 


la susdite Commission : 


Président : M, Arnold, N.-J., 
Directeur Général au Ministère des 
Colonies. 


Membres : MM. Denyn, V., Lom- 
bard, R.-P.-E., Directeurs Généraux 
au Ministère des Colonies, Dieder- |stuurders aan het Ministerie van 
rich, N., Membre du Conseil Colo- | Koloniën, Diederrich, N., Lid van 
mal. | den Kolonialen Raad. 


Mernbre secrétaire : M. Olyf, G.-| Zid sekretaris : De Heer Olyÿf, 
T.-J., Directeur au Ministère des|G.-T.-f., Bestuurder aau het Minis- 
Colonies. terie van Kolonien. 


Voorzitter: DeHeer Arnold, N.-T., 
Algemeene Bestuurder aan het Minis- 
terie van Kolomiën. 


Leden : De Heeren Denyn, V., 
Lombard, R.-P.-E., Algemeene Be- 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien 15 
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chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai 


TOIO. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 2 Me: 
1910. 


ALBERT, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxn. 


Commission des pensions. — Dési- 
gnation des médecins. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 25 avril 1910 
concernant la pension civique à 
accorder aux anciens africains, et no- 
tamment l’article 5, 


ARRÉTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


MM. Meyers, Joseph-Désiré-Al- 
bert-Jean, Médecin de bataillon de 
2° classe au 1° régiment de guides, 
et Jullien, Albert, Docteur en méde- 
cine à Etterbeek, sont désignés pour 
être adjoints en qualité de médecins 
à la Commission chargée de l'examen 
et de l'instruction des demandes de 
pension. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 2 mai r9r0. 


Commissie der pensioenen. — Aan- 
Wijzing der geneesheeren. 


rt 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 25 April 
1g1o betrekkelijk het burgerlijk 
pensioen aan de oud Afrikanen te 
verleenen, en inzonderheïd artikel 5, 


BESLUIT : 


EÉENIG ARTIKEL. 


De Heeren Meyers, Jozef-Désiré- 
Albert-Jan, Bataljonsdokter der 2° 
klasse bi] het 1° regiment gidsen, en 
Jullien, Albert, Dokter in de ge- 
neeskun(e te Etterbeek, zijn aange- 
wvezen om in hoedanigh-id van 
geneesheeren te worden toegevoegd 
aan de Commissie, die met het onder- 
zoek en de voorlichting der aanvra- 
sen tot pensioen belast 1s. 


De Algemeene Sekretaris is belast 
met de uitvoering van het tegenwoor- 


dig besluit. 


Brussel, den 2" Mei 1910. 


J. Rexxi. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux pensions 
de retraite des fonctionnaires et agents administratifs ou militaires de 
la Colonie. 


L'objet principal du projet de décret soumis à l’avis du Conseil Colonial 
par l'arrêté royal du 10 mars 1910 est de substituer un système légal de 
pensions viagères nettement déterminées, dont les fonctionnaires et agents 
de la Colonie seront fondés à réclamer l’application, à l’ancien système 
administratif d'allocations de retraite variables et arbitraires qui avait été 
établi par la circulaire du 3r décembre 1896. 

Le projet a ensuite pour objet d’instituer, au moyen de réserves ou 
retenues opérées sur les traitements, un système spécial d'allocations en 
Capital, à titre de pension, en faveur des veuves et, subsidiairement, des 
proches parents des fonctionnaires ou agents décédés durant leur terme de 
service. 

Le projet est complété par une disposition d'organisation financière 
portant qu’à partir de 1911 1l sera prélevé chaque année, sur les articles du 
budget de la Colonie relatifs aux allocations de retraite et aux pensions, 
une somme déterminée par arrêté royal qui servira à constituer un fonds 
spécialement affecté au paiement des pensions et des charges de même 
nature qui se trouveront dues en vertu de l’application des dispositions du 
nouveau régime. 


Pour satisfaire à un scrupule exprimé par un membre au sujet de l’inter- 
prétation de l’article 18 de La Charte coloniale, il a été décidé que le décret 
ne concernerait que les fonctionnaires et agents administratifs ou militaires 
de la Colonie, à l’exclusion des fonctionnaires et agents de l’ordre judi- 
claire. Les règles sur les pensions de ces derniers feront partie du décret 
sur l’organisation judiciaire. C’est pourquoi le mot administratifs a élé 
substitué au mot civils dans le texte de l’article premier. 


Pension des fonctionnaires et agents. 


Le principe même du projet de décret ne pouvait manquer d'obtenir 
l'approbation unanime du Conseil : attribution du droit à une pension 
viagère de goo à 3,000 francs, selon le taux de son dernier traitement, à 
tout fonctionnaire ou agent qui a accompli un terme de dix ans de service 
effectif de la Colonie. Le régime administratif des allocations de retraite 
n'avait été, dans la pratique, qu’un procédé de négociation de primes de 
réengagement ! La question du taux des pensions n’est, comme celle du 
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taux des traitements, qu'un des côtés de cette question générale de savoir 
quels sont les meilleurs moyens d’assurer à la Colonie un cadre de fonc- 
tionnaires et d’agents expérimentés. 

Tout le monde reconnaît aujourd’hui que l’un des premiers besoins de 
la Colonie est d’avoir des fonclionnaires de carrière, c’est-à-dire à long 
terme, des fonctionnaires qui restent à son service pendant un certain 
nombre d'années après qu’ils se sont initiés à toutes les difficultés du séjour 
et du labeur en Afrique. Le projet est basé sur cette règle, qui va être 
consacrée par l'arrêté organique du statut des fonctionnaires, que la durée 
du service effectif dans la Colonie doit être de dix années espacées par 
quatre congés de six mois. 

Un membre a exprimé l’avis que le taux des pensions tel qu'il est fixé 
pour dix ans de service effectif n’est guère suffisant pour attirer et retenir 
des sujets méritants. Les pensions devraient être beaucoup plus élevées, 
quand bien même il faudrait pour cela réduir: notablement les chiffres de 
l'échelle progressive des traitements. 

Telle n’a pas été l'opinion des autres membres du Conseil. D’après eux, 
ce qui importe le plus, c’est d’instituer de forts traitements gradués suivant 
la durée de service. [l est d'observation générale que c’est bien plutôt la 
considération du montant du traitement progressif que celle du taux de la 
pension fixe et invariable, si élevé qu'il soit, qui détermine les engagements 
à long terme pour les contrées lointaines. On ne doit pas espérer que des 
hommes de valeur songeront à s'engager au service de notre Colonie pour 
une durée qui dépasse l’âge de la maturité; nul ne s’engagera qu'avec 
l'esprit de retour dans la mère patrie pour s’y faire une nouvelle et fruc- 
tueuse carrière à l’aide des connaissances et des capitaux qu'il aura 
amassés en Afrique. Il y a aussi la considération de l'incertitude de laceli- 
matement au Congo qui doit amener les candidats à priser davantage la 
rémunération de leurs premières années de service que le montant de la 
pension qu’ils pourront obtenir quelque jour s'ils arrivent à la fin de leur 
terme. M. le Ministre a signalé que l’expérience du système des traitements 
modérés et des fortes pensions a été faite à l’égard d’une certaine catégorie 
de fonctionnaires, et qu'on a dû bientôt y renoncer! D'ailleurs, d’après le 
projet tel qu’il est établi, la pension d’un fonctionnaire de rang moyen, 
arrivé vers les 38 ou 40 ans à la fin de son terme de service, ne sera pas 
insignifiante du tout; elle s’élèvera entre 1,500 et 1,800 francs, ce qui est 
la moitié environ de la pension de la plupart des fonctionnaires belges à 
l’âge de 65 ans : et cette pension incessible et insaisissable, le fonctionnaire 
colonial retraité pourra toujours la cumuler avec tout autre traitement ou 
pension de la Colonie ou de la métropole. 

Un membre a fait observer que si le tableau des pensions paraît satisfal- 
sant pour Les fonctionnaires célibataires, il ne l’est point pour les fonction- 


naires mariés qui auront emmené leur femme dans la Colonie; la vie de 
famille ÿ est très chère ; à la fin du terme de service, le ménage n’aura 
pas fait des économies bien considérables, la pension sera sa principale 
ressource. 

M. le Ministre a répondu que, en vertu d’une décision de S. M. le Roi 
Albert, le Gouvernement va disposer d’un fonds annuel de 50,000 francs 
pour encourager l’établissement des fonctionnaires mariés; ce fonds pourra 
servir notamment à l’allocation de suppléments de traitement. 


L'article 2 du projet dispose à l’égard des fonctionnaires ou agents qui, 
avant l’expiration de leur terme décennal, deviennent incapables, par 
raison de santé, de continuer leur service dans la Colonie. Il les divise en 
deux catégories : ceux qui ont fait quatre années au moins de service effectif 
obtiennent une pension proprement dite, dont le taux est réglé par le 
tableau TL annexé au projet; ceux qui n’ont pas fait quatre années de 
service reçoivent, non pas une rente, mails un capital dont le montant est 
fixé par le tableau TITI. Le principe de cette distinction a été justifié dans 
l'exposé des motifs; nul ne l’a contesté. 

Mais un membre a critiqué le calcul établi par le tableau [T pour la pen- 
sion du fonctionnaire devenu malade après quatre années au moins de 
service. Les chiffres de ce tableau ne sont pas en corrélation exacte avec 
ceux des tableaux I et [IT ; 1ls créent une situation j'rivilégiée au fonction- 
naire en question; pour cinq années de service, en effet, si son traite- 
ment est de 6,000 francs, 1l recevra une pension équivalant en capital à 
9,166 francs, tandis que la pension du même fonctionnaire qui aura 
fait dix années entières de service ne sera équivalente en capital qu’à 
16,758 francs. Pour que l'égalité existât, on devrait n'attribuer au premier 
qu'une pension correspondant à un capital de 8,379 francs. 

À cette observation 1l a été répondu que quand, après cinq années, un 
fonctionnaire a compromis gravement sa santé au service de la Colonie, il 
est Juste qu’on lui assure une compensation plus large qu’à celui qui a 
passé dix années en Afrique sans que sa santé ait subi d'atteinte sérieuse. 

L'auteur de la critique n’a pas été satisfait de cette réponse; il a dit que 
s’il faut indemniser les agents que leur service a placés dans des condi- 
tions particulièrement dangereuses pour leur santé, il n’y a pas de raison 
pour que les pensions acquises dans des conditions normales ne soient 
pas fixées suivant une règle uniforme. Il a, en conséquence, présenté un 
amendement tendant à ce que les chiffres du tableau IT soient modifiés de 
façon qu'ils correspondent à ceux du tableau T et du tableau LIT au point 
de vue de la capitalisation des pensions. 


* ‘ ’ f . PE 3 « , / - à 
Cet amendement a été rejeté à l'unanimité moins une voix. 


Ainsi qu’on vient de le voir, l’article 2 règle le droit à la pension des 
fonctionnaires ou agents qui, au cours de leur terme de service, deviennent 
incapables, par raison de santé, de remplir leur emploi. Il ne fait aucune 
distinction entre eux d’après les causes de leur inaptitude physique : leur 
pension à tous (ou allocation à titre de pension) est déterminée d’après la 
durée du service qu’ils ont effectivement accompli. Plusieurs membres du 
Conseil se sont inspirés des lois belges sur les pensions militaires (art. 6 
et suiv. de la loi du 24 mai 1838) et sur les pensions civiles (art. 5 de la loi 


du 271 juillet 1844) pour présenter un amendement ainsi Conçu : 


« Aura droit à la pension déterminée par l'article 1°, quelle 
que soit la durée de ses services, tout fonctionnaire ou acent qui, 
par suite de blessures reçues ou d'accidents survenus dans l’exer- 
cice de ses fonctions, aura été mis hors d’état de les continuer et 
de les reprendre ultérieurement. 

» La cause, la nature et les suites des blessures ou accidents 
seront justifiées dans les formes et dans les délais qui seront déter- 
mines par arrété royal. » 


M. le Ministre s’est rallié à cet amendement, qui sera intercalé entre les 
deux premiers articles du projet. 


Un membre a fait remarquer que le projet ne contient aucune disposition 
particulière à l'égard de la veuve et des orphelins d’un fonctionnaire ou 
agent décédé par suite de blessures reçues ou d’accidents survenus dans 
l'exercice de ses fonctions ; la veuve et les enfants d’une victime du devoir 
n’ont d’autre droit que celui qui est institué d’une manière générale par les 
articles 6 et 6. Il a été demandé, par voie d’amendement, que le projet 
contienne des dispositions analogues à celles des articles 9 et suivants de la 
loi du 24 mai 1838. 

M. le Ministre a répondu que les ressources de la Colonie ne permettent 
pas d’instituer immédiatement cette nouvelle source de dépenses; si inté- 
ressante que soit la situation des veuves et des orphelins dont il s’agit, 1l 
__est trés difficile de leur constituer à présent une pension véritable. Le Gou- 
vernement dispose en leur faveur d’un crédit établi par le budget de la 
Colonie pour l'allocation de secours aux veuves des anciens agents des 
services d'Afrique. Il recherchera les moyens de donner satisfaction au 
désir de l'honorable membre en utilisant, à cet effet, une portion de la 
dotation annuelle de 50,000 francs établie par la décision de S. M. le Roi 
Albert, en date du 10 mars 1910. 


Une question spéciale a été posée au sujet de l’article 4 : le fonctionnaire 
suspendu perd-1l son droit à la pension ? La réponse a été que ce fonction- 


naire n’est pas frappé de déchéance, mais que bien évidemment le temps de 
sa suspension ne peut entrer en compte pour son admission à la pension. 


L'article 5 dispose que la pension peut être cumulée avec un traitement 
ou une pension de la Colonie ou du Gouvernement belge. On s’est demandé 
quelle sera la situation des fonctionnaires ou agents qui, après avoir 
accompli dix ans de service, continueront à servir la Colonie. Ils touche- 
ront certainement leur pension en même temps que leur nouveau traite- 
ment ; mais leurs nouveaux services leur donneront-ils droit à une nouvelle 
pension ? Cette question a été réservée pour faire l’objet d'un décret ulté- 
rieur ; Les données que l’on possède actuellement ne permettent pas d'appré- 
cier avec quelque certitude les allocations ou pensions qui pourront être 
accordées à cette catégorie de fonctionnaires ou agents. Il doit donc être 
entendu que la pension de la Colonie qui, d’après l’article 5, peut être 
cumulée avec la pension de retraite établie par le projet est uniquement la 
pension civique dont 1l s’agit dans le projet de décret voté en séance du 
9 de ce mois. 


Pension des veuves et des parents en ligne directe. 


Le système des articles 6 à 9 du projet est de faire deux parts bien 
distinctes dans tous les traitements établis pour les fonctionnaires ou agents 
de la Colonie : 


85 °, dont le fonctionnaire est directement attributaire selon les règles du 
droit commun; le projet le constitue véritablement et immédiatement 
créancier de la Colonie quant à cette portion ; 

15 °/, sur lesquels le fonctionnaire n’acquiert aucun droit proprement dit 
durant le cours de son service ; l'attribution en est provisoirement incer- 
taine, Le projet la détermine d’après Les distinctions suivantes : 


A. Le fonctionnaire vient-il à quitter définitivement le service par toute 
autre cause que le décès, les 15 °/, réservés et leurs revenus lui sont 
attribués à titre de complément de traitement, sans autre restriction que 
celle édictée par l’article 12. | 

B. Le fonctionnaire vient-1l à mourir durant son terme de service, 1l faut 
sous-distinguer : 

1° Le défunt laisse-t-il des personnes — conjoint ou parents en ligne 
directe —- déterminées par l’article 8, Les 15 °/, et leurs revenus sont directe- 
ment attribués à ces personnes par cet article lui-même, selon l’ordre 
hiérarchique qu'il établit, et ce exclusivement à titre de secours légal, 
nullement à titre de droit héréditaire par rapport au fonctionnaire décédé; 


2° Le défunt ne laisse-t-1l aucune des personnes déterminées par l'article 8, 
la Colonie ne conserve pas les 15 °/, et leurs revenus ; le projet les attribue 
intégralement au patrimoine du fonctionnaire décédé, ils deviennent une 
valeur héréditaire qui est recueillie par ses héritiers selon les règles ordi- 
näires des successions testamentalres ou ab intestat. 


Pour mettre en relief ce système Juridique du projet, il a été décidé de 
remplacer : | 

a) Au premier considérant du projet, l'expression ayants droit par celle 
de famille ; 


b) Aux articles 7, 8 et 9, les mots remise et versée par celui de attribué. 


Le principe des articles 6 à 9 n'est pas essentiellement différent de la loi 
belge de 1644 sur les pensions des veuves et orphelins; seule l’organisation 
du principe est différente et appropriée à la condition spéciale des fone- 
tionnaires et agents coloniaux. Au fond, la réserve des 15 °}, n’est qu’une 
retenue semblable à celle prescrite par la loi belge, et l'attribution faite au 
conjoint et aux parents directs du défunt est un secours alimentaire sem- 
blable à la pension allouée chez nous aux veuves et aux orphelins. Sous la 
loi belge, en eflet, la pension ne parvient pas à la veuve en vertu de la 
volonté libérale du défunt, mais en vertu de la disposition impérative d’une 
loi fondée sur des considérations d'ordre public. Aussi, ni la pension de la 
veuve, ni même les retenues subies par le fonctionnaire pour la caisse des 
pensions ne sont-elles considérées comme des libéralités émanées du de cujus 
devant entrer en ligne de compte soit pour Le calcul de la quotité disponible 
entre époux, soit pour la supputation de l’usufruit successoral du conjoint 
survivant. (Cour de Bruxelles, 20 février 1889, Pasic., 1889, IT, p. 246; 


DaxsarT, Droits successoraux du conjoint survivant, t. 1Ï, n° 92.) 


Un membre a exprimé le regret que le projet n’organise pas une pension 
en faveur de la femme qui ne devient veuve qu’après que son mari a quitté 
définitivement le service de la Colonie. 

L'économie du projet ne pouvait comporter aucune mesure de ce genre; 
l'attribution de la réserve ne peut plus rester incertaine quand le fonction- 
naire ou agent devient complètement étranger à la Colonie. Îl n’y a plus 
d’ailleurs aucun devoir moral pour la Colonie de s'intéresser encore à la 
situation d’une famille dont le chef s’est fait une nouvelle carrière. 


Création d'un fonds spécial. 


L'article 13 organique du fonds spécial destiné au service des pensions 
des fonctionnaires et agents et des suppléments à verser sur la réserve aux 


da 


veuves et aux parents directs a été vivement combattu par un membre 
du Conseil. Cette disposition lui a paru attentatoire à l’article 12 de la 
Charte coloniale en ce qu’elle implique la faculté pour le Gouvernement 
d'opérer des virements de crédits; le Gouvernement va pouvoir affecter des 
sommes portées au budget de la Colonie à des destinations différentes de 
celles qui y auront été déterminées. Les Chambres seules, a-t-1l été dit, 
sont compétentes pour régler la question de l’organisation d’un fonds 
spécial pour le service des pensions. On a ajouté que le système des fonds 
spéciaux est peu recommandable en lui-même, parce qu’il est de nature à 
obscurcir la situation financière de la Colonie vis-à-vis de la métropole. 

IL a été répondu que l’article 13 n’a point la portée qu’on voulait lui attri- 
buer. Get article suppose simplement que les budgets futurs de la Colonie 
porteront, sous le libellé général « a/locations de retraite et pensions », les 
mêmes crédits que ceux qui ont figuré dans les budgets antérieurs sous le 
Libellé « a/locations de retraite ». Fondé sur cette prévision, il se borne à 
prescrire une thésaurisation productive des disponibilités considérables qui 
résulteront nécessairement de ces crédits pendant les premières années de 
l'application du nouveau régime, les charges du chef des allocations de 
retraite allant disparaître d'ici trois ans, et les charges du chef des pensions 
nouvelles ne devant commencer à se faire sentir d’une manière normale 
qu'après dix années. Loin de modifier la destination de ces disponibi- 
lités, l’article 13 la rappelle expressément en disant que le fonds spécial 
servira au paiement des pensions des fonctionnaires et agents, et des 
suppléments & verser sur la réserve à la veuve ou aux proches des fonc- 
tionnaires ou agents décédés en service (suppléments qui sont manifeste- 
ment constitués à titre de pensions). Projet organique de la substitution 
du système des pensions au système des allocations de retraite, 1l est dans 
son cadre de déterminer comment les crédits qui seront alloués par les 
budgets futurs pour le service des allocations de retxaite et des pensions 
recevront la destination qui leur aura été assignée par le Parlement. 

Tout en rendant hommage au souci de loyauté politique qui a inspiré 
l'honorable Ministre dans le projet de constitution d’un fonds spécial, 
l’auteur des observations a déposé un amendement portant suppression pure 
et simple de l’article 13. | 

Cet amendement a été rejeté à l'unanimité moins une voix et une absten- 
tion. 


Un membre a demandé des renseignements sur les calculs qui ont établi 
que les versements effectués au fonds spécial produiront, après vingt-cinq 
ans, un capital de 36 millions, comment l'exposé des motifs peut-il tabler 
sur un disponible fixe de 1,179,000 francs chaque année pendant vingt- 
deux ans? | 
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Il a été reconnu que ce chiffre de 1,179,000 francs est une moyenne et 
une approximation. Âu début de la période qui suivra la disparition des 
allocations de retraite, le disponible sera sensiblement supérieur à 
1,179,000 francs, 1l sera presque de la totalité des 1,488,300 francs inscrits 
au budget. La onzième année commencera le fonctionnement normal du 
service des pensions, et, à partir de ce moment, le disponible se réduira de 
plus en plus jusqu’à disparaître la vingtième année. Au lieu de fournir les 
chiffres des versements décroissants qui seront réellement opérés chaque 
année au fonds spécial, on a cru préférable d'indiquer, dans l’exposé des 
motifs, le chiffre d’un versement moyen calculé d’après les chiffres pro- 
bables de ces versements. 

Cette explication a été admise par le membre qui l'avait demandée. 


Dispositions transitoires. 


L'article 15 a pour objet de régler la condition des fonctionnaires et 
agents qui sont actuellement au service de la Colonie. 

Le premier alinéa de cet article les admet tous, sans restriction d'aucune 
sorte, à faire compter les années qu’ils ont passées soit au service de l’État 
Indépendant, soit au service de la Colonie, dans le calcul des dix ou quatre 
années nécessaires pour l’admission à la pension, selon le système des 
articles 1 et 2. 

Les autres alinéas concernent, non plus la question de l’admissibilité à 
la pension, mais celle de /a fixation du montant de la pension ou alloca- 
tion à titre de pension à laquelle les fonctionnaires ou agents actuels pour- 
ront prétendre. Ces textes fixent une régle commune à tous les intéressés : 
le taux de leur pension ou allocation à titre de pension ne pourra jamais 
être déterminé que par le nombre des années de service qu’ils auront 
accomplies à compter de la mise en vigueur du décret. Les années anté- 
rieures, qui compteront toujours pour le calcul de l’admission à la pension, 
ne pourront jamais compter pour le calcul du taux de la pension ou allo- 
cation d titre de pension. 

Une régle particuliére est établie par l'alinéa final à l'égard des fonction- 
naires et agents dont le contrat d'engagement en cours prévoit une allo- 
cation de retraite : non seulement leurs années de service antérieures au 
décret ne pourront compter pour la fixation du taux de leur pension ou 
allocation à titre de pension, mais, en outre, les années de service qu'ils 
auront faites depuis le décret en vertu de leur contrat actuel (prévoyant 
une allocation de retraite) ne compteront pas non plus ; compteront seules 
les années de service qu’ils auront accomplies en vertu d’une nouvelle 


nomination. 
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Afin de bien exprimer cet esprit de l’article 15, qui est conforme à 
l’équité, il a été décidé de rédiger ainsi les trois derniers alinéas de ce 
texte : 


« Toutefois, les chiffres des pensions et allocations à titre de 
pensions, tels qu'ils sont fixés aux tableaux TI, IT et III, ne 
seront déterminés pour ces fonctionnaires et agents qu’ainsi qu'il 
suit : 

» a) Pour ceux dont l'engagement actuel ne prévoit pas d’allo- 
cation de retraite, par le nombre des années de serrice qu'ils 
auront accomplies depuis la mise en vigueur du présent décret; 

» b) Pour ceux dont l'engagement actuel prévoit une allocation 
de retraite, par le nombre des années de service qu’ils auront 
accomplies en vertu d'une nouvelle nomination depuis la mise en 
vigueur du présent décret. » 


Les modifications apportées à la rédaction de l’article 15 entraînaient des 
modifications semblables à la rédaction de l’article 16. Il a été décidé de 
rédiger ce texte de la manière suivante : 


« Ceux qui ne sont plus à présent au service, mais qui seront 
réadmis dans l'avenir comme fonctionnaires ou agents pourront 
de méme faire entrer en compte pour l'admission à la pension les 
années passées antérieurement au service de l’État Indépendant ou 
de la Colonie. | 

» Toutefois, Les chiffres des pensions ou allocations à titre de 
pensions auxquelles ils auront droit ne seront déterminés que par 
le nombre des années de service qu'ils auront accomplies sous le 
révime du présent décret. » | 


Au cours de la séance du 26 avril 1910, Le projet a été adopté à l’unani- 
mité, moins la voix d’un membre qui s’est prononcé contre le système 
juridique des articles relatifs à la réserve. 

M. Willemaers, absent, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 26 avril 1910. 


Le Secrétaire, Les Conseillers rapporteurs, 
O. Louwers. | G. GaALOPIN. 


CH. MoRissEAUx. 
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Pension des fonctionnaires et agents| Pensioenen van de ambtenaren en 


de la Colonie. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 
A tous présents et à venir, 
SALUT. 
Considérant qu’il y a lieu de 
prendre des mesures, tant pour assu- 


rer le sort des fonctionnaires et agents, 


de la Colonie, qu’en vue de sauve- 
garder, en cas de décès, les intérêts 
de leur famille ; 

Considérant qu’il importe aussi de 
parer à l'exonération éventuelle des 
charges qu’imposent ces mesures, en 
instituant un fonds spécial destiné à 
y pourvoir dans lavenir, concur- 
remment avec les crédits budgé- 
taires ; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en séance du 26 avril 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


I. — De la pension. 


ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires et agents de la 
Colonie tant administratifs que mili- 
taires ont droit, après dix ans de 
service effectif dans la Colonie, à une 
pension annuelle viagère et 1mmé- 
diate dont le montant est déterminé 
au tableau Î annexé au présent 
décret. 


beambten der Kolonie. 


a 


ALBERT, Koning der Belgen, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Overwegende dat er maatregelen 
dienen genomen z00o wel om het lot 
van de ambtenaren en beambten der 
Kolonie te verzekeren als om de be- 
langen hunner familie bij sterfgeval 
te vriwaren; 

Overwegende dat het ook van be- 
lang 1s de ontlasting der verplichtin- 
gen te voorkomen die deze maatre- 
gelen opleggen, met een bijzonder 
fonds te stichten, bestemd om in de 
toekomst daarin te voorzien, geza- 
menlijk met de kredieten der be- 
grooting ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 April 1910: 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren. 


I. — Van het pensioen. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De ambtenaren en de beambten der 
Kolonie, zoo bestuurlijke als mili- 
taire, hebben, na tien jaar werkeli,- 
ken dienst in de Kolonie, recht op een 
jaarlijksch, levenslang en onmiddel- 
ljk pensioen, waarvan het bedrag 
bepaald 1s op tabel I, die bi] het 
tegenwoordig decreet behoort. 


ART. 2. 


Aura droit à la pension déterminée 
par l'article 1°, quelle que soit la 
durée de ses services, tout fonction- 
naire ou agent qui, par suite de bles- 
sures reçues ou d’accidents survenus 
dans l’exercice de ses fonctions, aura 
été mis hors d’état de les continuer 
et de les reprendre ultérieurement. 


La cause, la nature et les suites des 
blessures ou accidents seront justi- 
fiées dans les formes et dans les délais 
qui seront déterminés par arrêté 
royal. 


ART. 3. 


Les fonctionnaires et agents de la 
Colonie qui, avant l’expiration du 
terme de dix ans de service eflectif, 
sont, pour raison de santé, reconnus 
inaptes à servir dans la Colonie ont 
droit, s’ils ont accompli quatre ans 
au moins de service effectif, à une 
pension annuelle, viagère et nmmé- 
diate, dont le montant est déterminé 
au tableau II annexé au présent 
décret. 


Dans le même cas, les fonction- 
naires et agents de la Colonie ayant 
moins de quatre ans de service 
effectif recevront, à titre de pension, 
une allocation en capital. Le mon- 
tant en est déterminé au tableau III 
annexé au présent décret. 


! 
! 
! 
L 


| 


ART. 2. 


Zal recht hebben op het bij arti- 
kel 1 bepaald pensioen, welk ook 
den duur zijner diensten weze, ieder 
ambitenaar of beambte, die, ten ge- 
volge van wonden welke hij in de 
uitoefening zijner bedieningen ge- 
kregen heelt,of van ongevallen welke 
zich daarbij voordeden, buiten staat 
gesteld werd dezelve voort te zetten 
en deze naderhand te hernemen. 

De oorzaak, de aard en de gevol- 
gen der wonden of ongevallen zullen 
verrechtvaardigd worden onder de 
vormen en binnen de tijdsbepalingen 
welke door een koninklijk besluit 
zullen vastgesteld worden. 


ART. 3. 


De ambtenaren en beambten der 
Kolonie, die voor het verstrijken van 
den termijn van tien jaar werkeli;- 
ken dienst,om reden van gezondheid, 
onbekwvaam gevonden worden de 
Kolonie te dienen, hebben recht, in- 
dien z1] minstens vierjaar werkelijken 
dienst volbracht hebben, op een jaar- 


Tiksch, levenslang en onmiddellijk 


pensioen, waarvan het bedrag be- 


| paald is op tabel IT, die bij het te- 


| genwoordig decreet behoort. 


In hetzelfde geval zullen de amb- 
tenaren en beambten der Kolonie, 
welke minder dan vier jaar werke- 
lijken dienst hebben, eene bewilli- 
ging in kapitaal ontvangen. Het 
bedrag daarvan wordt bepaald op 


tabel III, die bi het tegenwoordig 


decreet behoort. 


#0 


ART. 4. 


Le temps passé en congé hors du 
territoire de la Colonie ou en dispo- 
nibilité n’est pas compté comme ser- 
vice effectif. 


ART. 5. 


Les fonctionnaires et agents dérnis- 

| D ; 
sionnaires, démissionnés ou Trévo- 
qués perdent tout droit à la pension. 


ART. 6. 


La pension peut être cumulée avec 
un traitement ou une pension de la 
Colonie ou du Gouvernement belge. 


II. — De la réserve. 
ART. 7. 


Il est opéré sur le traitement de 
tout fonctionnaire ou agent de la 
Colonie une retenue de 15 °/, qui sera 
placée d’après le mode déterminé par 
le Ministre des Colonies. Les sommes 
provenant de cette retenue et de sr 
placement constituent une réserve 
dont il'sera disposé conformément 
aux stipulations du présent décret. 


ART. GO. 


La réserve séra attribuée au fonc- 
ftionnaire et à l'agent qui quitte défi- 
nitivement le service de la Colonie. 


ART. 9. 


Si le fonctionnaire ou l’agent dé- 


ART. 4. 


De tijd in verlof buiten het grond- 
gebied der Kolonie of in beschik- 
baarheid doorgebracht wordt niet 
als werkeliyken dienst geteld. 


ART. 5. 


De ontslaggevende, ontslagen ofaf- 
gestelde abtenaren en beambten ver- 
liezen alle recht Op pensioen. 


ART. 6. 


Het pensioen kan samen bestaan 
met eene wedde of een pensioen van 
de Kolonie of van de Belgische Re- 


geering. 


IT. — Van het voorbehoud. 


ART. 7. 


Op de wedde van alle ambtena- 
ren Of beambten der Kolonie wordt 
eene korting gedaan van 15 t. h., 
welke zal geplaatst worden naar de 
wiyze die de Minister van Kolo- 
nièn zal vaststellen, De sommen die 
van deze korting en dier plaatsing 
voortkomen, vormen een voorbe- 
houd waarover zal beschikt vrorden 
overeenkomstig de bepalingen van 
het tegenwoordig decreet. 


ART. 6. 


Het voorbehoud zal aan den amb- 
tenaar of aan den beambte, die den 
dienst der Kolonie verlaat, toegekend 
worden. 


ART. 9: 


Indien de ambtenaar of de beambte 


ae, 


; 
l 


cède durant le terme de service, la | tijdens zijnen diensttermijn overlijdt, 


réserve sera attribuée : zal het voorbehoud toegekend wor- 
den : 
1° À la femme non divorcée; 1° Aan de niet gescheiden vrouw; 


2° À son défaut, aux descendants] 2° Als zi} er niet is, aan de wet- 
légitimes, par égale portion et par tige nakomelingen, in gelijke deelen 
tête quand ils sont tous au premier |en hoofdelijk vwanneer zij allen in 
degré, sinon par représentation et den eersten graad zijn, zoo niet, per 
par souche; |  vertegenwoordiging en per staak; 

3° À défaut de descendants légi-!: 3° Bij ontstentenis van wettige na- 
times, par moitié au père et à la mère komelingen, de helft aan den vader 
ou en totalité au seul survivant des en de helft aan de moeder of het 
père et mère du défunt. geheel aan den eenigen overlevende 
van den vader en der moeder van den 
| afgestorvene. 


Dans tous les cas prévus au pré-| In al de sevallen bij het tegen- 
sent article, si la réserve devenue! woordig artikel voorzien, bialdien 
exigible par suite de décès n’atteint | het voorbehoud, dat door het over- 
pas la somme déterminée dans le hjden invorderbaar geworden is, de 
tableau IV annexé au présent decret, | 6m, vastgesteld door tabel IV die bi 
elle sera portée à ce chifire. het tegenwoordig decreet behoort, 

niet bereikt, zal het tot op dat bedrag 
sebracht worden. 


ART. 10. ART. IO. 


Si Le fonctionnaire ou agent décédé | [Indien de ambtenaarof de beambte, 
durant le terme de service ne laisse, die tijdens zijnen diensttermijn over- 
ni femme non divorcée, ni descen- | leden is, geen niet-gescheiden vrouw, 
dants légitimes, n1 père ou mère, le noch weitige nakomelingen, noch 
montant de la réserve est attribué à vader of moeder achterlaat, zal het 
la succession du fonctionnaire ou de bedrag van het voorbehoud aan de 


l'agent défunt. nalatenschap van den overleden 
‘ambtenaar of beambte toegekend 

worden. 
III. — Dispositions communes | III. — Bepalingen aan het voorbehoud 


à la réserve et à la pension. en aan het pensioen gemeen. 


ART. II. 


l 
| 
| 
| 
ART. LI. 
} 


‘ 
1 


La réserve et la pension sont inces-) Het voorbehoud en het pensioen 
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sibles et insaisissables, sauf Îles 


restrictions ci-après. 


ART. 12. 


La pension pourra être cédée et 
saisie pour cause d'obligation ali- 
mentaire légaleet, dans ‘ecas, jusqu’à 
concurrence du tiers. 


ART. 13. 


La Colonie pourra prélever sur la 
réserve et sur la pension les sommes 
dont le fonctionnaire ou l’agent lui 
sera redevable à un titre quel- 
conque. 

Cette créance est privilégiée à 
l'égard de toute autre créance. 


IV.— Création d un fonds spécial. 
ART. 14. 


Sur Les articles du budget relatifs | 
aux allocations de retraite et aux pen- 
sions, 1l est prélevé chaque année une 
somme fixée par nous et destinée à 
Un 
arrêté royal réglera le mode d’admi- 
nistration de ce fonds et déterminera 
l'époque à laquelle ses intérêts servi- 
ront, en concurrence avec les crédits 
budgétaires, au payement des pen- 
sions et des suppléments à verser sur 
la réserve à la veuve, aux descen- 
dants légitimes el aux père et mère 
des agents décédés en service. 


constituer un fonds spécial. 


zijn onafstaanbaar en onaantastbaar, 
uitwgenomen bij de volgende beper- 
kingen. 


ART. 12. 


Het pensioen kan afgestaan of aan- 
getast worden om reden van wettige 
verplichting van voeding en, bij dit 
ge val, tot beloop van een derde. 


ART. 13. 


De Kolonie kan op het voorbehoud 
en Op het pensioen de sommen 
vooruit afhouden die haar door den 
ambtenaar of den beambte, om welke 
reden ook, verschuldigd zijn. 

Deze schuldvordering is bevoor- 
recht tegenover alle andere schuld- 
vordering. 


IV.— Stichting van een bijzonder fonds. 
ART. 14. 


Op de artikelen der begrooting die 


 betrekking hebben op de rustgelden 


en pensioenen, wordt ieder jaar eene 
som vooruit afsehouden, door ons 
vastgesteld, en bestemd om een bi- 
zonder fonds uit te maken. Ken 
kominklnk besluit zal de wijze van 
beheer van dat fonds regelen en het 
tdstip vaststellen, vvaarop diens 
interesten gezamenlijk met de kre- 
dieten der begrooting zullen dienen 
voor de betaling der pensioenen en 
der toevoegsels op het voorbehoud te 
storten aan de weduwe, aan de wet- 
tige nakomelingen en aan den vader 
en de moeder van de in dienst over- 
leden beambten. 


Le 


V. - Dispositions transitoires. 


ART. 15. 


Les fonctionnaires et agents ac- 
tuellement au service de la Colomie 
conservent, pour le terme en cours, 
le droit éventuel aux allocations de 
retraite prévues par leur contrat 
d'engagement. 


ART. 10. 


Pour le calcul des dix ans dont il 
est question à l'article 1, ou des 
quatre ans prévus à l’article 3, il sera 
tenu compte, aux agents et aux fonc- 
tionnaires actuels, des années passées 
dans la Colonie avant la mise en 
vigueur du présent décret, soit au 
service de l'État Indépendant, soit au 
service de la Colonie elle-même. 


Toutelois, les chiffres des pensions 
et allocations à titre de pensions, tels 
qu'ils sont fixés aux tableaux I, IT et 
III, ne seront déterminés pour ces 
fonctionnaires et agents qu’ainsi qu’il 
suit : 


a) Pour ceux dont l'engagement 
actuel ne prévoit pas d'allocation de 
retraite, par le nombre des années 
de service qu’ils auront accomplies 
depuis la mise en vigueur du présent 
décret ; 

b) Pour ceux dont l’engagement 
actuel prévoit une allocation de 
retraite, par le nombre des années de 
service qu’ils auront accomplies en 
vertu d’une nouvelle nomination 
depuis la mise en vigueur du présent 
décret. | 


V.— Overgangshbepalingen, 
ART. 15. 


De ambtenaar en beambten, die 
teseuwoordig in dienst der Kolonie 
zijn, behouden voor den loopenden 
termijn het mogelijk recht op de rust- 
gelden door hun verdrag van dienst- 
neming voorzien. 


ART. 16. 


Voor de berekening der tien Jaar 
waarvan spraak is bi} artikel 1 of der 
vier jaar bij artikel 3 voorzien, zal 
voor hetin werking treden van het 
tegenwoordig decreet, ten opzichte 
der tegenwoordige ambtenaren en 
beambten, rekening gehouden wor- 
den van de in de Kolonie door- 
gebrachte jaren, hetzi] in den dienst 
van den Onafhankelijken Staat, hetzi} 
in den dienst van de Kolonie zelve. 

Evenwel zullen, bij dit geval, de 
bedragen der pensioenen en bewilli- 
gingen in hoedanigheid van pen- 
sioenen, gelijk z1] op tabel I, IT en ITE 
vastgesteld zijn, voor deze ambte- 
naren en beambten slechts als volgt 
bepaald worden : 

a) Voor degenen wier tegenwoor- 
dig verdrag geen rustgeld voorziet, 
door het aantal jaren dienst die 21 
sedert het in werking treden van het 
tegenwoordig decreet zullen vol- 
bracht hebben ; 

b) Voor degenen wier tegenwoor- 
dige verbintenis een rustgeld voor- 
ziet, door het aantal jaren dienst die 
z1] sedert het in werking treden van 
het tegenwoordig decreet krachtens 
eene nieuwe benoeming zullen vol- 


bracht hebben. 


ART 17. ART. 17. 


Ceux qui ne sont plus à présent au| Zi} die tegenwoordig niet meer in 
service, mais qui seront réadmis dans | den dienst zijn, maar na dezen als 
l'avenir comme fonctionnaires ou | ambtenaren of beambten vweder aan- 
agents, pourront de même faire |genomen worden, zullen insgelijks, 
entrer en compte, pour l’admission à |om tot het pensioen toegelaten te 
la pension, les années passées anté- | worden, de jarenin rekening kunnen 
rieurement au service de l’Etat Indé- | brengen, die zij vroeger in den dienst 
pendant ou de la Colonie. van den Onafhankelijken Staat of 

van de Kolonie doorgebracht heb- 
ben. 

Toutefois, les chiffres des pensions|  Evenwel zullen de bedragen der 
ou allocations à titre de pensions | pensioenen of bewilligingen in hoe- 
auxquelles 1ls auront droit ne seront | danigheid van pensioenen waarop 
déterminés que par le nombre des |z1j recht zullen hebben, enkel be- 
années de service qu'ils auront | paald worden door het aantal jaren 
accomplies sous le régime du présent | dienst, die z1] onder het bestuur van 
décret. het tegenwoordig decreet zullen vol 


bracht hebben. 


VI. — Exécution et mise en vigueur. VI. — Uitvoering en in werking 
treding. 
ART. 10. ART. 10. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent |last met de uitvoering van het tegen- 
décret, qui entrera en vigueur le} woordig decreet, dat den 1° Juli r9r0 


"juillet 1910. in werking zal treden. 
Donné à Bruxelles, le 2 mai r910.| Gegeven te Brussel, den 21 Mei 
| 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


TABLEAU TI. TABEEL F 


Montant des rentes annuelles et via- | Bedrag der jaarlijksche levenslange 
gères de retraite à servir dans les lijfrente te betalen in de gevallen bij 


cas prévus à l’article premier. artikel één voorzien. 
Traitement final. de Eind-wedde. PSE 
de la rente viagère. der levensiange rente. 

6,000 à 10,000 francs. __ goo francs. 6,000 tot 10,000 frank. go. frank. 
10,001 à 15,009 — 1,100 — 10,001 tOt 13,000 — 1,100 -- 
15,001 à 20,000 — 1,500  — 15,001 tot 20,c09 — 1,50  — 
20,0€1 à 25,000 — 1,800  — 20,001 tot 25,009 — 1,800 — 
25,01 à 35,000 — 2,300 — 25,001 tot 55,000 — 2,300 — 
35,001 à 40,000 — 2,600 — 35,co1 tOt 40,000 — 2,500  — 
49,001 à 50,000 — 2,960 — 40,001 tot 50,000 — 2,800  — 
Au delà de 50,000 — 5,000 — Boven 50,000 — 3,0r0 — 


TABLEAU IT. TABEL Il. 


Montant des rentes annuelles et via-|Bedrag der jaarlijksche levenslange 
gères de retraite à servir, dans les| lijfrente te betalen, in de gevallen 
cas prévus à l’article 3, aux agents voorzien bij artikel 3, aan de beamb- 
et fonctionnaires ayant au moins | ten en ambtenaren hebbende minstens 
quatre années de service effectif. vier jaar werkelijken dienst. 


Traitement Nombre d'années de service Wedde Aantal jaren 
au effectif. op werkelijken dienst. 
l 
— ee — £ a ———— 
moment 5 S . … s het oogenblik | 
= = a = el = uw © pe cÔ es © 
re U & Ÿ Ü Tr "+ 
ce nEloËlrélosloËleE der -slssls else] es 
la mise s>la>|m>lu>l + >| «> op rustgeld SE|8E182122|82|18% 
: | +31n$loi|r3l0o3| os | rR[nRk|[oR | RR|oR| oc 
à la retraite. dl ©! | | | *% stelling. c c = 2 c à 
* K ci K x x ü d & © rn F: 
[Ce] © © CE v [as 


ed 


fx. fr. fr. frank. fr. fr. fr. fr. fr. fr. 
6,000 à 10,000 | 360! 450| 540! 630] 720| 810 6,000 tot 10,000 À 360! 450] 5401 630| 720| 810 


francs. fr. fr. 


10,001 à 15,000 Ÿ 440| 550| 660! 770| 880! 990 | 10,01 tot 15,000 À 430] 550! 660! 770! 880! 930 
15,001 à 20,000 À 600| 750! go0|1050/1200/1350 | 15,051 tot :0,0:0 | 600! 750! goo|1050/1200|1350 
20,001 à 25,000 | 520] gaol1080|1260|1440[1620 | 20,001 tot 25,000 | 720! gco|1080|1260|1440|1620 
25,001 à 35,000 | 910!1:50|1380/1610/1840|2070 | 25,001 tot 35,c00 920/1150/1380|16:0|1840|2070 
35,00. à 40,000 |1040|1300|1560/1810|2080/2340 | 35,001 tot 40,000 1040/1300!1560|1820|2080|2540 
40,00 à 50,oco 1120/1400[1680|1960/2240/2510 | 40,001 tot 50,000 l1120|1400|1680| 1960 no 2520 


Au delà de 50,000 |1200|1500|180012100| 2400/2700 Boven 50,000 [1200|1500!1800/2i00|2400!2700 


TABLEAU TIT. 


Allocations en capital octroyées, dans 
les cas prévus à l'article 3, aux 
agents et fonctionnaires nayant pas 
quatre années de service effectif au 
moins. 


Nombre d'années 
de service effectif. 


| 5 
Traitement final. : & | E 8 
3 l«iloil-: 
"1 -& _ -% ee Li ne 
La [e] el [e] 
= “ # “ 
LE) (e] D 
francs. francs. | francs, | francs. 
6,000 à 10,000 Q00 | 1,800 | 2,700 
10,001 à 15,000 1,100 | 2,200 | 2,3 0 
15,00; À 20,00 ) 1,500 | 3,000 | 4,500 
20,001 à 25,000 1,809 | 3,6co | 5,400 
25,001 à 5,000 2,550 | 4,600 | 6,c00 | a,200 
55,001 à 40,000 2,600 | 5,2c0 ! 7,800 |10,4c0 
40,001 à 50,000 2,8c0 | 5,600 | 8,400 |11,200 
Au delà de 50,600 | 3,000 | 6,00 | 9,0: 0 |12,0c0 


TABLEAU IV. 


Ce tableau est destiné à permettre 
le calcul du supplément à octroyer 
dans les conditions prévues au der- 


francs. 
3,600 
4.400 
6,000 
7,200 
nier alinéa de l'article 9. 


Réserve augmentée 
de la somme octroyée 
par la Colonie. 


‘Fraitement 
au moment du décés. 


Jusqu'à 10,000 francs. | $,coo francs. 


8,000 


_ 


De :0,001 à 20,cco fr. 


Au delà de 20,000 — t0,0C0 


| 


FABEL IIE. 


Bewilligingen in kapitaal verleend, in 
de gevallen bij artikel 3 voorzien, 
aan de beambten en ambtenaren 
hebbende minstens geen vier jaar 
werkelijken dienst. 


Aantal jaren 
werkelijken dienst. 


| : ARTS 
Eind-wedde, ; | & 5 | + 
à. M 0 So 5 
£ |sS|sSl8% 
2 HR UK: LR 

© [asd 
es 5 a | 5 

| | 

frank. frauk, | frank | frank. | frank 
6,000 tot 10,000 000 | 1,800 | 2,700 | 5,600 
10,001 tot 15,c00 | 1,1c0 2,200 | 2,300 | 4,400 
15,091 tot 20,0c0 | 1,500 | 3,009 | 4,500 | 6,000 
20,001 t0t 25,000 { 1,800 | 3,600 | 5,400 | 7,100 
25,001 tot 35,oc0o | 2,300 | 4,00 | 6,900 | 9,100 
35,001 tot 40,000 | 2,500 | 5,2c0 | 7 800 l10,4c0 
4c,coi tot 50,000 | 2,800 | 5,600 | 8,4co |11,200 
Boven 50,000 3,000 | 6,c00 | 9,000 |12 coo 


TABEL IV. 


Deze tabel dient om de bereke- 
ningen van het toevoegsel te kunnen 
maken, te verleenen onder de voor- 
waarden voorzien bij het laatste lid 
van artikel 9. 


Voorbehoud vermeer- 
derd met de som door 
de Kolonïie verleend. 


Wedde 
op het oogenblik 
van het overlijden. 


Tot :0,000 frank. 5,000 frank. 


Van 10,901 tot 20,000fr. Boon — 


_—— 


Boven 20,0c0 frank. 10,000 


Vu et approuvé pour être annexé| Gezien en goedgekeurd, behoort 
à Notre présent décret du 2 mail|bi] Ons decreet van den 2° Mei 


1910. 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van”s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RENkin. 


Rapport du Conseil Colonial sur les projets de décrets attribuant des terres 
à des missions religieuses. 


La convention conclue, le 26 mai 1006, entre le Saint-Siège et l'État Indé- 
pendant du Congo pour l'établissement de missions catholiques dispose 
en son article 7 que la superficie des terres à allouer à chaque mission, 
dont l’établissement sera décidé de commun accord, sera de 100 hectares 
cultivables et pourra être porté à 200 hectares en raison des nécessités et de 
l'importance de la mission. 

C’est en exécution de cette disposition que les deux projets ie décrets 
soumis à l’avis du Conseil Colonial par les arrêtés royaux du 9 mars 1910 
portent : | 

Le premier, donation à la Congrégation du Cœur [mmaculé de Marie de 
Scheut-lez-Bruxelles, reconnue par décret du 30 décembre 1889, de 
100 hectares de terres situées à Kisu (Mayumbe). Cette Congrégation 
possède déjà à Kisu un terrain de 100 hectares qui lui a été octroyé par un 
décret du 26 août 1906. L’exposé des motifs justifie la nouvelle concession 
qui lui est accordée par l'importance de la mission de Kisu, qui a été con- 
statée par les autorités territoriales, et par ses besoins spéciaux qui pro- 
viennent de la charge de l'éducation des orphelins dont la tutelle est 
dévolue, au Mayumbe, aux missionnaires de Scheut. 

Le second, donation à la Congrégation des missionnaires anglais de 
Mült-Hill, reconnue par décret du 18 juillet 1906, de 97 hectares de terres à 
ajouter aux 3 hectares qu'elle possède déjà à Bokakata, sur la rive gauche 
de la rivière Lulonga. C’est à Bokakata que se trouve le poste central de La 
mission Mill- Hill. 


Dans la séance du 19 mars, au cours de laquelle ces deux projets ont été 


A 


examinés, M. le Ministre a déclaré qu’il résulte, des travaux de détermi- 
nation et de constatation officielle des droits d'occupation des indigènes à 
Kisu et à Bokakata, que les terrains susmentionnés constituent des biens 
domaniaux sur lesquels il n'existe aucun droit de tiers. Cependant, en vue 
de prévenir toute difficulté, il convient que chacun des décrets contienne 
une disposition ainsi conçue : « La donation est faite sous réserve des droits 
des tiers sur les terrains cédés ». Cette clause, qui est déjà contenue dans le 
projet relatif à la mission de Kisu, devra être insérée dans le projet relatif à 
la mission de Mill-Hiil. 

Les deux projets n’ont soulevé aucune objection. Ils ne sont l’un et 
l'autre que l’exécution pure et simple de la convention intervenue entre le 
Saint-Siège et l'État Indépendant du Congo. 

Toutefois, avant le vote, un membre a demandé à M. le Ministre si la 
constatation officielle de la vacance des terres à concéder a été faite dans 
les formes prescrites par le décret du 3 juin 1906 et les instructions du 
8 septembre 1906. Déjà ce membre avait soulevé une question semblable 
dans une discussion antérieure. (Compte-rendu analytique, 1908-1909, 
pp. 85, 119 et 176.) M. le Ministre lui a répondu qu'il ne pouvait que 
réitérer la déclaration formelle contenue dans l’exposé des motifs et qu’il 
n’appartenait pas au Conseil Colonial de s'assurer si le Gouvernement avait 
observé les formes établies pour la constatation de la vacance des terres. 
L'interpellateur a déclaré qu’il manifesterait sa désapprobation de cette 
réponse par un vote hostile aux projets. 

Les deux projets ont été adoptés à l'unanimité des quatorze membres 
présents, moins une voix. M. VVillemaers, absent, s'était fait excuser. 


_ Bruxelles, le g avril 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. G. GALOPIN. 


Terres attribuées à la Congrégation  Gronden aan de Congregatie van het 
du Cœur Immaculé de Marie de}  Onbevlekt Hart van Maria van 


Scheut. Scheut toegestaan. 
ALBERT, ror Des BELces, ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Vu l'article 8 du décret du| Gezien artikel 8 van het decreet 
28 décembre 1888 sur les institutions | van 28 December 1888 betreftende 
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et associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques; 


Vu la convention intervenue le 
26 mai 1906 entre le Saint-Siège et 
l’État Indépendant du Congo; 


Vu l’article 15 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Vu la requête de la Congrégation 
du Cœur Immaculé de Marie de 
Scheut-lez-Bru xelles ; 

Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 19 mars 1910; 


Sur la proposition de Notre. LE | 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est fait donation de 100 hectares 
de terres cultivables à la Congréga- 
tion du Cœur Immaculé de Marie 
de Scheut-lez-Bruxelles, aux condi- 
tions de la convention intervenue à 
Bruxelles, le 26 mai 1906, entre le 
Saint-Siège et l'État indépendant du 
Congo. 


ÂRT. 2. 


Les terres faisant l’objet de la pré- 
sente donation sont situées à Kisu 
(Mäyumbe)à l'endroit teinté en rouge 
au croquis ci-annexé; leur délimita- 
tion sera faite sur les lieux par un 
délégué du Gouverneur Général, le 
représentant du donataire entendu. 


de wetenschappelijke, godsdienstige 
en liefdadige instellingen en genoot- 
schappen; 

Gezien de overeenkomst op 26 Mei 
1906 ontstaan tusschen den Heiligen 
Stoel en den Onafhankelijken Congo: 
staat ; 

Gezien artikel 15 van de wet van 
186 October 1908 betreffende de Re- 
geering van Belgisch-Congo; 

Gezien de aanvraag der Congre- 
gatie van het Onbevlekt Hart van 
Maria van Scheut bij Brussel; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19° Maart 1910; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WW; hebben gedeer eteerd en Wii) 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Congregatie van het Onbe- 
vlekt Hart van Maria van Scheut 
bi] Brussel worden 100 hectaren 
bebouwbare gronden geschonken, 
onder de voorwaarden der overeen- 
komst die te Brussel op 26° Mei 1900 
tusschen den Heiïligen Stoel en den 
Onafhankelijken Congostaat besloten 
werd. 


ART. 2. 


De gronden die het VOOrwWerp van 
de tegenwoordige schenking uit- 
maken liggsen te Kisu (Mayumbe), 
zijnde de plaats in roode tint op de 
hierbiy behoorende schets; hunne 
scheidslinièn zullen ter plaatse be- 
paald worden door eenen afgevaar- 
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digde van den Algemeenen Gouver- 
neur, den vertegenwoordiger van 


den begiftigde gehoord. 


ART. 3. ART. 3. 


La donation est faite sous réserve} De schenking wordt gedaan onder 
des droits des tiers sur les terrains | voorbehoud der rechten van derden 
cédés. op de afgestane gronden. 


ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonien is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. tegenvwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai Gegeven te Brussel, den 2 Mei 
910. : 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Terres attribuées à la Mission | Gronden aan de Zending van Mill-Hill 


de Mill-Hill. toegestaan. 
ALBERT, Ror nes BELGess,. ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen, 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé-| Gezien artikel 8 van het decreet 
cembre 1888 sur les institutions et | van 28 December 1888 betreffende 
associations scientifiques, religienses | de vretenschappeliyke, godsdienstige 
et philanthropiques ; en liefdadige instellingen en genoot- 

| schappen ; 


Vu la convention intervenue, le!  Gezien de overeenkomst op 26 Mei 
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26 mai 1906, entre le Saint-Siège et 


l'État Indépendant du Congo ; 


Vu l'article 15 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge ; 

Vu la requête de la Mission de 
Müill-Hill : 

Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 19 mars 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et nous décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est fait donation de 97 hectares 
de terres cultivables à la Mission de 
Maill-Hill, anx conditions de la con- 
vention intervenue à Bruxelles, le 
26 mai 1906, entre le Saint-Siège et 


l'Etat Indépendant du Congo. 


ART. 2. 


Les terres faisant l’objet de la pré- 
sente donation sont situées à Boka- 
kata, sur la rive gauche de la rivière 
Lulonga, à l’endroit teinté en rouge 
au croquis ci-annexé ; leur délimi- 
tation sera faite sur les lieux par un 
délégué du Gouverneur Général, le 
représentant du donataire entendu. 


1906 ontstaan tusschen den Heiligen 
Stoel en den Onafhankelijken Congo- 
staat ; 

Gezien artikel 15 van de wet van 
18 October 1908 betreffende de 
Regeering van Belgisch-Congo ; 

Gezien de aanvraag der Zending 
van Mill-Hill ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 19° Maart 1910 ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben gedecreteerd en Wii] 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Zending van Müill-Hill 
worden 97 hectaren bebouwbare 
gronden geschonken, onder de voor- 
wWaarden der overeenkomst die te 
Brussel op 26 Mei 1906 tusschen den 
Heiligen Stoel en den Onafhanke- 


liyken Congostaat besloten werd. 


ART. 2. 


De gronden die het voorwerp der 
tegenwoordige schenking uitmaken 
liggen te Bokakata, op den linker- 
oever der Lulonga-rivier, zijnde de 
plaats in roode tint aangeduid op de 
hierbi] behoorende schets; hunne 
scheidsliniën zullen ter plaatse be- 
paald worden door eenen afgevaar- 
digde van den Algemeenen Gouver- 


[neur, den vertegenwoordiger van 


den begiftigde gehoord. 
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La donation est faite sous réserve| De schenking wordt gedaan onder 
des droits des tiers sur les terrains | voorbehoud der rechten van derden 
cédés. op de afgestane gronden. 


ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des ('olonies est Onze Minister van Koloniën :1s 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 
décret. tecenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, Le 2 mai 1916. Gegeven te Brussel, den 2° Mei 


1910. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies. | De Minister van Koloniën, 
J. Rex. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux chefferies 
et sous-chefferies indigènes. 


ae nes 


L'esprit du projet qui a été soumis au Conseil Colonial et discuté dans les 
séances des 18 et 19 avril r910 se distingue nettement par ses tendances 
civilisatrices. D 

L'arrêté du 10 novembre 1894, qui réglait l'exécution du décret du 
6 octobre 1891 sur les chefferies indigènes, disait, dans son exposé des motifs, 
que ces dispositions répondaient a une double nécessité : « Resserrer les 
liens entre les indigènes et l'État et faire participer les premiers aux charges 
très lourdes du Gouvernement. » 

L'idée de la contribution des indigènes aux charges financières n’appa- 
rait point dans le présent décret, mais elle s’affirmera par un dispositif 
spécial dès que le but civilisateur qu’il poursuit aura été consacré. Les 
projets de décrets relatifs aux chelleries et à limpôt indigène sont intime- 
ment liés. 

Le projet de décret actuel a pour but d'organiser les collectivités indi- 
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gènes de façon qu'elles puissent satisfaire elles-mêmes à leurs besoins 
sociaux respectifs, tout en poursuivant, sous la protection du Gouverne- 
ment, l’ascension progressive vers un état social meilleur. Ce but est pour- 
suivi en reconnaissant que, en vertu des coutumes, c’est aux chefs indigènes 
que doit être confiée la gestion des intérêts des collectivités, Le Gouverne- 
ment intervenant conformément aux prescriptions légales dès que leurs 
pouvoirs sont insuffisants ou excessifs. De plus, en raison de la participa- 
tion des collectivités à la vie de la Colonie, les chefs indigènes doivent être, 
vis-à-vis des chefferies, les représentants immédiats du pouvoir central qui, 
en conséquence, pérmel d'exercer les attributions que leur confère la 
coutume indigène, à moins que la loi n’en dispose autrement. En quelque 
qualité qu’ils agissent, les chefs remplissent leurs fonctions sous la direction 
et le contrôle es agents du Gouvernement. 

La reconnaissance et la confirmation de l’autorité du chef constituent 
donc la base de l'édifice créé par le législateur en fixant la composition 
des circonscriplions indigènes et en définissant les autorités qui les 
administrent sous la direction et le contrôle des agents du Gouvernement. 
Ces trois ordres d’idées constituent les trois titres du présent décret : 


Tirre L. — Composition des circonscriptions indigènes. 
TLrree Il. — Autorités et messagers des circonscriptions indigenes. 
Trrre LIT. — Administration des circonscriptions indigenes 


Un membre a estimé que le projet de décret n’accordait point une 
place suffisante aux organismes indigènes qui, suivant la coutume, par- 
tagent l'autorité avec les chefs. Il voudrait voir maintenir intégralement 
l'organisation politique actuelle des indigènes pour la perfectionner ou la 
transformer par degré, à mesure que les idées des naturels se forment plus 
nettes et que leurs sentiments se relèveront, et procéder, par la suite, de 
façon que l'indigène ne voie qu'un rehaussement d'autorité en la personne 
de son chef. Ce serait l’oubli de ces principes qui aurait décidé de l’insuccès 
des décrets antérieurs relatifs aux chefferies; un autre membre a cependant 
estimé que cet insuccès était dû au peu d’empressement qu’on mît à les 
appliquer. 

Ensuite de ces considérations et appuyé par un long exposé des coutumes 
indigènes en matière de chefferie, l'honorable membre a proposé : « De 
reconnaître le chef dans l’intégrité de sa personne morale; chaque vrai 
chef devrait produire et son vrai lieutenant et ses vrais conseillers; ces 
divers éléments reconnus prendraient, sans effort et par le jeu naturel de 
leurs propres institutions, leur part de responsabilité dans le gouvernat 
de la chefferie, non seulement vis-à-vis de la Colonie, mais aussi vis-à-vis 
de la collectivité indigène. » Le même membre a signalé à l'attention de 
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l’honorable président que, sur différents points de la Colonie, il y a des 
noirs, voir même des villages entiers, qui, spontanément et depuis de lon- 
gues années, se sont placés sous l'administration immédiate du blane qu’ils 
reconnaissent comme seul chef et n’entendent pas se soumettre à d’autres. 
Quel sera le sort de ces indigènes ? 

M. le Ministre a répondu à l'honorable membre qu’il était d'accord avec 
lui sur les points qu'il avait soulevés, mais qu'il importait de distinguer 
entre ce qui est du domaine de la loi et ce qui est du domaine de son 
exécution. Le principe dont s'inspire le projet de décret est de faire admi- 
nistrer le nègre par son chef légitime et de respecter la coutume dans ce 
qu’elle a de conciliable avec l’intérêt public et avec le droit supérieur de la 
civilisation. Tous les organes de l’autorité indigène doivent fonctionner 
suivant la coutume normale, sous la réserve de lordre public; là où 
les indigènes échappent aux pouvoirs des chefleries, ils sont soumis 
à l'autorité des fonctionnaires européens tant que cette condition 
subsiste (art. 21). 


TITRE I®. 
Composition des circonscriptions indigènes. 


Les indigènes du Congo vivent en groupement sous l'autorité des chefs; 
les us et coutumes y faisaient la seule loi jusqu’au moment de la pénétration 
européenne. 

Les indigènes du Congo et ceux des colonies limitrophes qui viennent y 
résider vivent sous l'autorité d’un chef qui tient ses pouvoirs des us et 
coutumes et les exerce dans le rayon de la cheflerie. Pour que cette 
division territoriale soit reconnue par le Gouvernement, il importe que les 
limites en soient portées à la connaissance des autorités européennes, 
lesquelles, après examen du bien-fondé de la requête, les recevront et les 
auront ainsi officiellement déterminées. 

Des membres du Conseil ont craint que les pouvoirs de détermination 
des limites des chefferies, laissés aux Commissaires de district dans les 
termes où ils sont stipulés à l’article re", ne permissent une fausse interpré- 
tation de l’idée du législateur, à savoir que le Commissaire de district 
pourrait, de sa seule autorité, déterminer les limites des chefleries 
sans tenir compte des us et coutumes des indigènes. 

Pour faire droit à cette observation, 1l fut décidé d’ajouter à la fin de 
l’article premier les mots suivants : « conformément à la coutume ». 

Un membre a demandé s’il n’y a pas danger à laisser les droits de 
autorité aux chefs arabisés dont les coutumes mahométanes pourraient 
ainsi se perpétuer. M. le Ministre a répondu qu'il ny avait pas lieu de 


déroger aux règles générales du décret parce que l'influence de ces 
chefs allait chaque jour diminuant. 

Un membre a exprimé l’idée qu'il importait de donner un caractère de 
stabilité aux limites territoriales des chefferies, qui auront été déterminées, 
et que c'était une garantie que de les rendre intangibles sans l’assentiment 
de la plus haute autorité de la Colonie. 

M. le Ministre n’a pu accepter cette proposition par crainte d’une 
centralisation excessive, et, mise aux voiles, elle fut repoussée par 10 voix 
contre 3 et une abstention. 

La chefferie étant reconnue, 1l importe de la rattacher administrativement 
à un poste européen d'occupation; c'est au Commissaire de district qu’il 
appartiendra de décider. Pour les besoins d’une bonne administration de La 
cheflerie, il pourra se faire que celle-ci doive être divisée en sous- 
chefleries ; c'est encore du Commissaire de district que la mesure relèvera, 
mais 1l importe que, dans l'établissement de ces nouvelles délimitations, 1l 
s'inspire des us et coutumes tout comme il a dû le faire dans la délimita- 
tion de la chefferie. 


Le Conseil à l’unanimité des voix a, dans ce but, arrêté l’article 2 ainsi 
qu’il suit : 
« Le Commissaire de district détermine le poste européen dont la 


cheflerie dépend. Il peut diviser celle-c1 en sous-chefleries conformément à 
la coutume. » 


La délimitation de la chefferie étant reconnue, il importe de déterminer 
quels sont ceux qui en font partie. Appartiendront à une cheflerie, les 
indigènes qui y résidaient au moment de la reconnaissance officielle de La 
chefferie ; toutefois, comme la résidence aurait pu avoir un caractère 
accidentel, un délai de trois mois est accordé aux intéressés pour pouvoir 
réintégrer la chefferie à laquelle ils prétendent appartenir. C’est seule- 
ment à partir de l'expiration de ce délai de trois mois que les indigènes 
adultes seront tenus de se faire inscrire au poste dont la chetferie relève. 
Par la suite, les indigènes seront obligés de demander leur inscription dès 
qu'ils atteindront l’âge adulte. 

Feront également partie de la chefferie ceux qui viendraient ultérieure- 
ment des colonies limitrophes pour s”y installer. 

Un membre a demandé s’il était entendu que les indigènes pourraient 
être replacés dans leurs chefferies, selon les traditions anciennes, sans 
tenir compte des remaniements qui auraient été opérés au mépris des 
us et coutumes. 

L’honorable président a répondu que oui, mais qu'il était surtout 
entendu que c’est avec la plus grande prudence que l’on doit revenir 
à l'ancien état de choses, sinon des désordres très graves sont à redouter. 


ST CS 


La résidence des indigènes ayant éié fixée suivant le principe des cheffe- 
ries, il importe de fixer, au point de vue du bon ordre et de la sécurité 
publique, dans quelles conditions les déplacements des individus auront 
lieu, de cheflerie à chefferie. C’est ce qu'ont voulu régler les articles 6 et 7 
du présent décret. 

Un membre s’est demandé si, en présence de l’article 2 de la loi colo- 
niale, un décret peut restreindre la liberté d'aller et de venir de l’indigène. 

I] a estimé, au surplus, que toute restriction de cette liberté est incompa- 
tible avec les principes du nouveau régime économique et établirait, 
d’ailleurs, un système moins libéral que celui qu'avait consacré le décret du 
3 juin 1906, tel qu’il a été interprété par la circulaire du 16 août de la 
même année. | 

Tel n’a pas été l'avis du Conseil. 

Les articles 6 et 7 n’ont, en effet, nullement pour but ‘d’attacher indis- 
solublement les indigènes à leur chefferie. Bien au contraire, l’article 6 
commence par affirmer le principe que l’indigène est autorisé à émigrer de 
sa chefferie. Mais le Gouvernement estime, et avec lui la grande majorité 
du Conseil, que des mesures sérieuses doivent être prises pour prévenir le 
vagabondage des noirs et assurer la tranquillité dans les populations indi- 
gènes. Laisser l’indigène complètement maître de quitter sa chefferie quand 
et cornme il lui plaît et circuler à sa guise à travers tout le territoire, ce 
serait trop souvent l’exposer aux pires dangers et provoquer le désordre. 
Mais dès que l’indigène a des raisons plausibles pour émigrer ou pour 
s’absenter, même pendant un long terme, et que cette émigration ou ces 
voyages 11e présentent aucun danger pour la tranquillité publique, lindi- 
oène pourra émigrer ou circuler dans la Colonie. C’est pour cela que le 
décret ne veut pas laisser le droit de délivrer le passeport aux chefs 
indigènes qui pourraient le refuser par intérêt personnel. C'est pour cela 
aussi que, aux termes de l’amendement présenté par un membre et accepté 
par M. le Ministre, Le passeport ne pourra pas être refusé aux indigènes qui 
sont attachés à un établissement de caractère européen. 

Le passeport est délivré par le chef de poste et celui-ci a pleins pouvoirs 
pour le; délivrer, mais il n’a pas le droit de rejeter définitivement la 
demande de l’indigène. S'il juge qu'il y a lieu de refuser un passeport, il 
ne peut que transmettre la demande au Commissaire de district en lui 
indiquant les raisons pour lesquelles 1l a cru ne pas pouvoir délivrer lui- 
même le passepurt. 

Ainsi, pour maintenir d'autorité un indigène dans sa chefferie, il faudra 
l'accord des deux volontés : du chef de poste et du Commissaire de district. 
Il faudra un premier refus du chef de poste, refus provisoire que celui-ci 
devra bien justifier devant son supérieur, le Commissaire de district ; il 
faudra un second refus de ce dernier venant confirmer l’opinon du chef de 
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poste. Cette combinaison montre, encore une fois, que la pensée du décret 
n’est pas de soumettre l’émigration des indigènes à une décision arbitraire 
de l’autorité administrative, mais d’assurer aux noirs la délivrance des 
passeports dans tous les cas où des motifs sérieux d’intérêt public ne s’y 
opposent pas. | 


TITRE IT 
Autorités et messagers des circonscriptions indigènes. 


De la reconnaissance des groupements des collectivités suivant leurs us et 
coutumes découle logiquement celle des autorités qui les administraient 
en vertu des mêmes principes. La chefferie est placée sous l'autorité supé- 
rieure d’un chef unique; si la chefferie comprend une sous-chefferie, elle 
est administrée par un sous-chef. Ce sont les us et coutumes qui déter- 
minent quels sont les chefs et les sous-chefs; les Commissaires de district, 
en constatant que les chefs et les sous-chefs sont l'expression de la volonté 
de leurs administrés, conformément aux traditions de la collectivité, Les 
reconnaissent légalement (1). Le législateur n’a point voulu contrarier la 
coutume indigène en ce qui concerne l'admission des femmes à la chefferie 
ou à la sous-cheflerie : les mots chefs et sous-chefs employés dans Le décret 
s'appliquent aux femmes comme aux hommes. | 

Il peut se faire que la coutume fasse défaut pour la désignation du chet 
ou du sous-chef; dans ce cas, la désignation revient aux autorités euro- 
péennes qui doivent prendre comme guide de leur choix, autant que pos- 
sible, les préférences des indigènes intéressés : c’est ainsi, d’ailleurs, qu'est 
rédigé le paragraphe 2 de l’article 9. Un membre voudrait voir ce para- 
graphe s'inspirer davantage de l’article 2 de l'arrêté du 16 août 1906. 
D'accord avec l'honorable président, le texte suivant a été arrêté. Il fera 
corps avec le dernier alinéa de l’article 9 : 


« À cet effet, le Commissaire de district ou son délégué invite les 
membres de la chefferie à lui proposer leur candidat. S’ils nese con- 
forment pas à cette invitation dans le délai convenable, la Com- 
mission du district nomme d'office un des notables de la chefferie. » 


Il peut arriver que les chefs et sous-chefs, reconnus officiellement, se 
montrent indignes, deviennent incapables d’exercer leur autorité; dans 
ce cas, la démission s'impose, et c’est le Commissaire de district qui inter- 
vient. | 

Il importe que l'autorité des chefs et sous-chefs ne puisse être ébranlée 
par des décisions qui pourraient être prises sans contrôle; c’est pourquoi, 


(1) La reconnaissance des sous-chefs ne peut suspendre la coutume qui établirait leur vassalité 
envers le chef reconnu; si telle était la coutume des rapports entre les deux autorités indigènes, elle 
doit continuer d'exister. 
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sur la proposition d’un membre, le Conseil a été d’accord pour rédiger, 
ainsi qu’il suit, le paragraphe 3 de l’article 9 : 


« Si le chef ou le sous-chef est indigne ou incapable, le Commissaire de 
district le démet de ses fonctions. I] en informe le Gouverneur Général. » 


Il importe, pour le prestige des chefs et des sous-chefs vis-à-vis de leurs 
administrés, que l'investiture se fasse avec la plus grande pompe possible. 
Il serait grandement souhaitable que seul le Commissaire de district pût 
conférer l'investiture : la présence de [a première autorité du district 
rehausserait la cérémonie et l’amènerait nécessairement en contact direct 
avec les autorités indigènes. C’est pourquoi on a admis qu'il fallait substi- 
tuer à l'intervention du chef de poste, autorité prévue par ce projet 
(art. 10), pour recevoir le serment conférant lintervention, celle du 
Commissaire de district. Maïs comme il peut parfois être malaisé, à cause 
des distances, de prendre contact avec ce fonctionnaire, pour la facilité des 
indigènes, celui-ci pourra déléguer un de ses subordonnés pour recevoir 
en ses lieu et place les serments des nouveaux chefs. Cette délégation 
ne devra toutefois se faire que dans des cas exceptionnels. L'article ro 
portera donc, au lieu des mots « chef de poste », ceux-ci: « Commissaire de 
district ou son délégué ». 

Une fois l’investiture reçue, les chefs deviennent en quelque sorte des 
fonctionnaires du Gouvernement et c’est l’idée que consacre le projet de 
décret par le fait des appointements qui leur seront accordés en vertu de 
l’article 11. S1 les chefs et sous-chefs investis abusent des droits que leur 
confrère la coutume ou s'ils manquent à leurs devoirs, ils encourent des 
peines disciplinaires qui seront soit La privation de leur traitement pendant 
une durée qui ne pourra excéder trois mois, soit la révocation lorsque la 
gravité du cas impose cette mesure capitale. C’est Le Commissaire de district 
qui prononce les peines disciplinaires, mais 1l doit en informer le Gouver- 
neur Général. 

Dans le but de faciliter la tâche des chefs et sous-chefs et pour leur servir 
d’intermédiaires entre les autorités européennes et les membres de la collec- 
tivité, le législateur a voulu leur attacher des aides qu’il a désignés sous Le 
vocable de « messagers ». 

Le nombre des messagers est fu par le Commissaire de district, suivant 
l'importance de Ja circonscription indigène ; ce sont les chefs et les che. 
qui les désignent pour être agréés par les chefs de poste; ils sont salariés 
par le Gouvernement et le Gouverneur général décide du montant des 
salaires suivant l'importance du district. Si les messagers manquent à leurs 
devoirs ou abusent de leurs attributions, ils pourront être privés de leurs 


salaires pour une durée n’excédant pas trois mois ou bien, dans les cas gra- 
ves, 1ls seront révoqués. 
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Un membre a cru voir dans la création des messagers une tendance au 
retour d'anciennes pratiques qui furent jadis vivement critiquées par la 
Commission d’enquête et il a émis la crainte de voir les messagers se trans- 
former en une sorte de garde prétorienne des chefs indigènes si, contraire- 
ment au système du décret du 3 juin 1906, on les autorisait à résider 
ailleurs que dans les stations de l'État. 

L’honorable président a répondu en précisant le caractère des messagers : 
« Ce sont des sortes d’huissiers attachés aux chefferies et aux sous-cheffe- 
ries et qui doivent y résider; c’est le Commissaire de district qui fixe leur 
nombre pour chaque circonscription indigène; étant forcés à de nombreux 
déplacements, il est indispensable, pour leur défense personnelle, qu’ils soient 
armés : l’arme qu’on leur remettra sera un fusil à piston. Les appréhen- 
sions de l’honorable membre ne sont donc point fondées. 


TITRE TITI 


Administration des circonscriptions indigènes. 


La reconnaissance des chefs et des chefferies ne se fait pas dans un but de 
simple esthétique ethnographique, pour conserver à la société indigène sa 
couleur locale. 

Les chefs sont protégés par Le législateur pour qu’ils exercent une autorité 
effective et que, grâce à elle, ils fassent participer les chefferies à l’adrminis- 
tration de la Colonie. 

L'autorité que le projet reconnaît aux chefs et aux sous-chefs est considé- 
rable; elle peut s'exercer dans le domaine administratif, dans le domaine 
politique, dans le domaine judiciaire, dans tous les domaines, enfin, où se 
manifeste la vie de la chefferie. « Le chef et Le sous-chef, dit l’article 17 du 
projet, exercent leur autorité conformément à la coutume indigène. » Et 
c’est bien ainsi que l’a entendu M. le Ministre. | 

Certaines restrictions, nécessitées par les exigences du but poursuivi par 
tout État civilisateur, ont cependant été apportées à cette autorité. Livrée 
à elle-même, sans contrôle, sans contrepoids, sans limites, elle fut devenue 
abusive et la société indigène s’attarderait dans sa civilisation inférieure. 


Les chefs ne sont pas libres et indépendants. 

Ils doivent obéissance aux autorités européennes (art. 15); celles-ci les 
dirigent el les surveillent dans l’exercice de leurs fonctions (art. 16). 

Mais cette surveillance ne doit pas être tracassière. Or, elle le devient 
facilement, a-t-on prétendu, quand celui qui l’exerce ne le fait qu'intéri- 
mairement, comme remplaçant momentané de l'autorité habituelle du 
district ou d'u poste. On a vu ainsi des fonctionnaires de passage dans une 
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région provoquer des difficultés par une intervention intempestive auprès 
des chefs indigènes. Pour empêcher le retour de ces abus, le décret du 
3 juin 1906 sur les chefferies contenait une disposition dont un membre a 
demandé le rétablissement dans le projet. « Le chef indigène, disait cette 
disposition, est placé sous la direction du Commissaire de district, qui ne 
peut déléguer son autorité qu'aux autorités territoriales placées sous ses 
ordres directs. » 

_ ILest évident, a répondu M. le Ministre, que les autorités européennes 
dont 1l est question à l’article 15 sont les autorités du district. Le texte de 
l’article visé du décret du 3 juin 1906 ne peut, cependant, être repris, parce 
qu’il donnait aux chefs indigènes le moyen de résister à l'intervention 
parfaitement légitime de certaines autorités, comme celle d’un Gouverneur 
Général de passage ou d’un Inspecteur d'Etat. On a voulu supprimer la 
possibilité de ces abus et c’est pourquoi on a donné à la disposition du 
projet une expression plus large. Les instructions administratives sauront, 
d’ailleurs, prévenir les conflits qu’on a signalés. Devant cette explication, 
l’auteur de l’amendement ne l’a pas maintenu. 


L'autorité laissée aux chefs et aux sous-chefs ne peut pas être arbitraire 
et exercée d’après les caprices et les fantaisies de ses détenteurs. Elle doit 
s'exercer conformément à la coutume indigène. La coutume indigène 
fixera donc l'étendue des pouvoirs des chefs et en même temps la manière 
de les exercer. Ainsi les chefs auxquels la coutume imposait, comme un 
membre l’a rappelé, la collaboration d’un conseiller ou l’assistance de 
notables sera obligé de continuer à exercer son autorité sous les mêmes 
restrictions. Afin de bien établir cette règle, on a admis qu’il fallait rem- 
placer les mots « conformément à la coutume indigène » de l’article r7 par 
ceux-c1 plus explicites : « dans la mesure et de la manière déterminées par 
la coutume indigéene ». | 

Mais à l'application de la coutume le projet apporte une dérogation 
importante. La coutume n’est applicable « qu'en tant qu'elle n’est contraire 
» ni à l’ordre public universel, ni aux dispositions legislatives ou réglemen- 
» taires qui ont pour but de substituer d’autres règles aux principes de la 
» coutume indigène » (art. 17). | 

Au surplus, si le chef indigène voit son pouvoir reconnu par le législa- 
teur, c’est afin qu’il l’exerce, on pourrait presque dire, en bon père de 
famille, car 1l doit à ses administrés « justice, aide et protection » (art. 18, 


S 1.) 


Il n’y a pas de véritable autorité sans l’exercice du pouvoir judiciaire. 
C’est un des attributs les plus essentiels et les plus précieux de l'autorité 
politique, et on ne connaît pas de communauté indigène dont les chefs s'en 
fussent totalement départis. Le projet, on l’a vu, consacre cette autorité, 


pr 


comme celle que le chef possède en toutes autres matières, mais s’il est un 
domaine où des restrictions devaient être apportées au pouvoir des chefs, 
c'est celui-ci. 

Voici, tel que cela résulte de l’échange de vues produit au Conseil, 
l’économie du projet sur cet objet. 

En matière civile, le système de la. législation encore actuellement en 
vigueur n’est pas contredit par le projet de décret. « Lorsque les deux 
parties en cause seront l’une et l’autre indigènes, le différend continuera 
à être jugé par les chefs locaux et conformément à la coutume locale » 
(art. 4 de l'ordonnance du 14 mai 1886.) Mais les juridictions européennes 
sont toujours compétentes, de préférence aux chefs, pour juger ces diffé- 
rends quand une des parties en cause entend les leur soumettre. (Décret du 
11 janvier 1691 et art. 1 et 6 du décret du 3 juin 1906 sur l’organisation 
judiciaire.) 

En matière répressive, les chefs et sous-chefs possèdent et exercent la 
plénitude du pouvoir que leur attribue la coutume. A ce pouvoir, deux 
limitations spéciales sont apportées. 

La répression des infractions graves est enlevée aux chefs, mais ils sont 
associés à la police Judiciaire. « Ils prêtent, dit l’article 18, S 2, leur 
concours à l'autorité européenne pour assurer la répression des infrac- 
tions. » 

« Ils sont tenus, dit l’article 20, litteras e et f, de dénoncer à l’autorité 
européenne toute infraction grave commise dans la circonscription et, 
spécialement, les épreuves par le poison, Les sacrifices humains et les actes 
d’anthropophagie ; d'arrêter les individus coupables d’infractions graves et 
de soumettre, sans retard, leur cas à l’Officier du Ministère Public com- 
pétent. » 

Autre restriction. En fait de peines corporelles : « Il est interdit au chef 
et au sous-chef indigènes, d’après l’article 19, d'en infliger d’autres que 
celle du fouet et de punir de cette dernière peine les vieillards, les infirmes, 
les femmes et les enfants. 

» La peine du fouet ne peut comporter plus de douze coups. Elle est 
appliquée de la manière prévue par les règlements généraux de la 
Colonie. » 

D'après ce système, par conséquent, les fautes, sauf les infractions graves, 
qui seront commises par les indigènes soumis au régime de la chefferie, 
seront réprimées d’après les coutumes locales, avec les tempéraments 
apportés par les articles 17 et 19. Il importera peu que ces fautes soient 
prévues par les lois pénales de l'État ou seulement par la coutume 
indigène. 

Mais il est hors de doute que si l'autorité judiciaire fixée par la coutume 
locale restait inactive à l’occasion de La perpétration d’une infraction, les 
juridictions européennes pourraient intervenir. 
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L'article 84 du Code pénal est donc virtuellement abrogé, sauf en ce qui 
concerne les infractions graves pour lesquelles les chefs indigènes ne seront 
compétents que pour autant que la répression leur en soit spécialement 
abandonnée par l'Officier du Ministère Public. 

Ce système n’a pas laissé de soulever certaines objections au sein du 
Conseil. On ne s’est guère arrêté à la question de principe, c’est-à-dire celle 
de savoir s’il est opportun de laisser aux chefs indigènes le soin d’exercer 
le pouvoir répressif et M. le Ministre n’a pas eu de peine à montrer que, 
pour atteindre les Justiciables perdus dans les forêts équatoriales et pour 
assurer le bon ordre dans la chefferie, il fallait absolument abandonner 
aux chefs locaux le droit de punir. Sans ce droit, d’ailleurs, que devien- 
drait leur autorité? | | 

Mais l’exercice de ce droit, n’eüt-on pas dû le limiter, le réserver, par 
exemple, seulement pour la répression des fautes commises contre la 
coutume ou contre la police de la chefferie, ou contre les ordres donnés par 
les chefs en vue de l’exécution des dispositions législatives ? N’eût-on pas dû 
aussi le tempérer en fixant limitativement les moyens de coercition 
abandonnés aux chefs? Enfin, qui dira quand uné coutume est applicable 
ou ne l’est pas, ou quand on se trouvera en présence d’une infraction 
grave ou devant une infraction peu grave? 

Ce furent là les objections principales développées contre le système du 
projet. IL faut y ajouter encore celle que fit valoir un membre contre la 
peine du fouet prévue à l’article 19. Il prétendit qu’il était regrettable de 
voir conférer aux indigènes un moyen de châtiment semblable, alors que 
beaucoup ne l’ont connu qu’après l’arrivée des Européens. 

M. le Ministre n’a pas nié le caractère sérieux de la plupart de ces objec- 
tions, mais 1l est impossible, d’après lui, de les résoudre entièrement, 
d'entrer dans toutes les distinctions qu’il faudrait établir pour cela, sans 
réduire à rien le pouvoir répressif des chefs. Or, c’est un pouvoir actuelle- 
ment indispensable. Des abus peuvent se produire, continua M. le Ministre, 


et pour les supprimer dans la mesure du possible, 1l proposa au Conseil la 
disposition suivante : 


« Les juridictions européennes restent compétentes pour juger 
toute affaire répressive qui a fait l'objet d'une sentence du chef ou 
du sous-chef indigene. 

» Dans ce cas, le jugement tient compte des peines déja subies 
etil se substitue de plein droit à la sentence de la juridiction 
indigene. | 

» L'exécution de la sentence de la juridiction indigene est 
suspendue du jour où l'Officier du Ministère Public informe le 


chef ou le sous-chef indigéne que la juridiction européenne sera 
saisie de l'affaire. » 


EE 


Cette nouvelle disposition fut favorablement accueillie par le Conseil. 
Elle deviendra l’article 18bis du décret. | 

Quant aux reproches adressés contre la peine du fouet dont parle l’ar- 
ticle 19, M. le Ministre fit observer en réponse, qu’elle constituerait pour 
les indigènes une atténuation sensible sur Les sévices dont ïls étaient souvent 
les victimes de la part de leurs chefs et que, d’ailleurs, le projet ne la rendait 
pas obligatoire. C’est ce que confirma un membre, en signalant que l’ar- 
ticle 19 devait être mis, comme la plupart des autres dispositions du projet 
conférant des droits aux chefs, en rapport avec l’article 17, c’est-à-dire que 
la peine du fouet ne pourrait être infligée que pour autant que la coutume 
indigène en permit l’usage et que, par conséquent, là où elle est ou était 
inconnue ou tombée en désuétude, elle ne pourrait être appliquée. 

Cette interpellation a été adoptée à l'unanimité. 


Dans le domaine politique et administratif, c’est un véritable programme 
d'administration coloniale qui est tracé par le projet à l’activité du chef 
et de ses gens 

L'article 20 détermine d’abord les devoirs propres des chefs et des sous- 
chefs. Le Conseil pria encore le Gouvernement d’en ajouter de nouveaux. 

Les voici : Transmettre aux autorités territoriales les demandes de leurs 
gens; empêcher la vente et le trafic des esclaves et le paiement des dettes 
en hommes; dénoncer aux autorités européennes la culture, la vente, le 
trafic et l’usage du chanvre. 

Les littéras a, e et f seront modifiés en conséquence. 

Pour donner plus de précision au texte, sur la proposition d’un membre, 
les mots de la circonscription dans la phrase « d'isoler les indigènes de la 
circonscription » ont été supprimés, et au sujet du littera h, 1l fut admis 
que les chefs de poste, réformant les ordres des chefs indigènes en ce qui 
concerne les dates et les heures des marchés, devront notifier leur décision 
au Commissaire de district. 

La chefferie tout entière a aussi ses obligations. Y seront astreints et 
devront coopérer à leur exécution, tous les indigènes de la communauté. 
N'y sont au contraire pas soumis les indigènes employés par l'Etat ou atta- 
chés à un établissement de caractère européen : ces indigènes sont placés 
sous l’autorité des fonctionnaires européens et 1ls ne sont pas soumis, tant 
que ces conditions subsistent, au régime de la chefferie (article 21). 

Quel est à cet égard, a-t-on demandé, la situation des indigènes 1mma- 
triculés qui veulent s'établir dans une chefferie indigène ? 

Au point de vue du droit civil, ils sont soumis aux lois civiles et écrites 
de la Colonie, a répondu M. le Ministre des Colonies. Au point de vue 
répressif, ils sont assimilés aux autres indigènes et 1l en est de même dans 
les autres domaines. Ces indigènes sont, en général, des natifs qui ont quitté 


leur village d’origine et sont venus s'installer à proximité des postes de 
l'Etat. Ils retournent rarement au sein des groupements indigènes. Ils se 
constituent plutôt en villages nouveaux. Quand il en sera ainsi, ces villages 
seront soumis aux règles générales sur les chefferies. Ils ne différeront des 
autres villages que par la coutume qui y présidera, car il faut espérer que 
celle-ci sera marquée d’un degré supérieur dans la civilisation. 

Un membre proposa au paragraphe 2 de cet article l'amendement sui- 
vant : « Toutefois, les indigènes employés par l’État ainsi que ceux atta- 
chés à un établissement de caractère européen, qui se livrent au commerce 
du colportage ou qui habitent les territoires d’une société concessionnaire 
ou propriétaire, sont directement placés, etc... » 

L'auteur de cet amendement le présenta par suite du maintien de l’obli- 
gation du passeport exigée par les articles 6 et 7 pour autoriser les indigènes 
à émigrer légalement pendant plus de trente Jours. 

Il voulait enlever par sa proposition, en faveur des indigènes visés, toute 
entrave à l'usage de la liberté commerciale. Il est d'autant plus nécessaire, 
prétendait- -1l, de permettre aux indigènes résidant dans les sociétés conces- 
sionnaires ou propriétaires de n'être en rien gênés dans leurs allées et 
venues, qu'en fait ils ne pourront jouir des avantages que produira la con- 
currence créée par la liberté commerciale. 

M. le Ministre s’opposa à cet amendement. Il répéta ce qu 1l déclara 
lorsque fut discutée la question du passeport. Celui-ci ne sera pas refusé, si 
ce n’est dans des circonstances exceptionnelles, aux indigènes qui voudront 
émigrer et aller chercher du travail ou s'installer ailleurs que dans leurs 
régions originaires. | 

La bete commerciale n’est d’ailleurs pas supprimée re les territoires 
des sociétés concessionnaires, car c’est la récolte des produits végétaux sur 
les terres domaniales qui seule y est réservée, et rien n’empêchera les indi- 
£ènes de se livrer à toutes les manifestations de vie économique qui leur 
plairont. Enfin, supprimer le régime des chefferies dans les terres visées par 
l'amendement, c’est créer l'anarchie au sein de ces territoires. 


Mis aux voix, l'amendement fut repoussé à l’unanimité moins une voix. 


Les travaux exIgÉS des indigènes sont de deux espèces | 


Les uns, énumérés à l’article 22, intéressent directement les indigènes. 
Ils doivent être exécutés gratuitement. | 

Les autres, stipulés à l’article 23, sont d'intérêt public et général. C’est 
contre rémunération des travailleurs, aux taux fixés par le Commissaire de 
district, qu'ils doivent être effectués. 


Ces deux articles 22 et 23 furent adoptés sans modifications, si ce n’est 
qu'il fut proposé et admis de supprimer, à l'alinéa 6 de l’article 22, les mots 
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maladies épidéemiques qui font pléonasme avec les mots maladies conta- 
gieuses. 


L'article 24 règle le mode d’exécution des travaux en question par les 
indigènes. Il fut proposé de limiter la durée maxima du travail à imposer 
aux indigènes. En conformité avec ce désir, le Gouvernement accepta la 
disposition suivante, qui fut adoptée et qui prendra place dans l’article 24 : 


« Nul ne peut étre contraint de coopérer plus de deux jours ou 
seize heures par mois aux travaux prévus aux articles 22 et 23. 

» Toutefois, si la sureté ou la salubrité publiques exigent des 
travaux urgents, le temps du travail peut étre prolongé, et, dans ce 
cas, le droit au remplacement est suspendu. Le chef ou le sous-chef 


indigène informe de sa décision le chef de poste qui peut la rap- 
porter. » 


Il fut encore proposé, par un amendement à ce même article, de prescrire 
aux établissements de caractère européen de contribuer à l’exécution des 
obligations imposées à la chefferie où ils sont situés, dans une mesure 
proportionnelle au nombre des membres de la chefferie qu’ils emploient. 

Cette proposition était inspirée par la pensée de ne pas laisser reposer 
parfois sur quelques indigènes toutes les charges de la chefferie. 

Mais M. le Ministre fit observer que les établissements européens 
assureront suffisamment, par le paiement des impôts, leur part d’interven- 
tion dans l’administration de la Colonie et qu'il serait excessif de leur 
imposer encore cette nouvelle obligation. Le Gouvernement saura prendre 
les mesures pour empêcher les abus que l’on redoute. 


L'article 25, en son paragraphe 1°, disposait : 


« Le déplacement du village est interdit en dehors des terres sur les- 
quelles les indigènes ont des droits réels d’occupation. » 


Cette disposition fut supprimée parce qu’elle est étrangère à l’objet du 
décret. Par suite de cette suppression, l’article 25, paragraphe 1°, sera ainsi 
rédigé : 

« Le Commissaire de district ou le Chef de zone peut prescrire 
d'office, pour motif d'hygiene, le déplacement du village indigène. 


Il détermine, dans ce cas, le chef indigéne entendu, le nouvel empla- 
cement du village. » 


Le dernier alinéa sera maintenu. 


Le projet se termine en indiquant (art. 26) les mesures que pourront 
prendre les autorités européennes ‘pour obliger la chefferie à exécuter ses 


obligations. Elles pourront, éventuellement, y accomplir des opérations de 
police, car c'est ce caractère que l’on a entendu attribuer aux expéditions 
dont il est question en cette disposition. 

« Elles devront être suivies d'un rapport dont une copie sera envoyée à 
l’Officier du Ministère Public », aurait voulu faire ajouter un membre, 

M. le Ministre opposa à cette demande le principe de la séparation des 
pouvoirs, et, mise aux voix, elle fut repoussée par l’unanimité moins une 
VOIX. 

À la fin de l’article 26 figurent ces mots : « Et toutes autres mesures 
utiles »; ce sont là des mots bien imprécis, dit un membre, et qui lui 
rappelaient les amarrages de femmes et toutes les horreurs flétries par la 
Commission d'enquête. [Len demanda la suppression. 

Mais M. le Ministre, suivi en cela par le Conseil, car la proposition fut 
repoussée par l’unanimité moins une voix, les trouva nécessaires pour parer 
à des éventualités qu’on ne peut prévoir Îl ajouta qu'il ne pouvait être 
question d'employer les moyens de correction qui furent rappelés. 


Mis aux voix dans son ensemble, le projet de décret fut approuvé, à 
l'unanimité des membres présents. au cours de la séance du 19 avril r9t0o. 


(M. Willemaers, excusé, était absent; M. Morisseaux, ayant quitté la 
séance au cours de laquelle eut lieu ce vote, n'y prit pas part.) 


Bruxelles, le 26 avril 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. N. Diwerricx. 
Chefferies et sous-chefferies Inlandsche hoofdijen en onder- 
indigènes. hoofdijen. 
ALBERT, Ror nes BELcEs, ALBERT, KoniNG bER BELGEN, 
A tous présents et à venir, A an allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-|  Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en ses séances des 19 et 26 avril |nialen Raad uitgebracht in diens 
1910; vergaderingen van 19 en 26 April 


1910; 


Sur 


Ministre des Golonies, 


la proposition de Notre 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : | WVij hebben gedecreteerd en Wi; 


CHAPITRE I°*. 


Composition des circonscriptions 
indigènes. 


ARTICLE PREMIER. 


Les indigènes du Congo et ceux 
des colonies limitrophes qui résident 
au Congo sont répartis en chefferies 
dont les limites territoriales sont 
déterminées par le Commissaire de 
district, conformément à la coutume. 


ART. 2. 


Le Commissaire de district déter- 
mine le poste européen dont la chef- 
ferie dépend. Il peut diviser celle-ci 
en sous-chefferies, conformément à la 
coutume. 


ART. 3. 


Les indigènes font partie de la 
chefferie et de la sous-chefferie où 
ils résident au jour de la délimita- 
tion de ces circonscriptions. Toute- 
fois, pendant un délai de trois mois, 
le chef de poste pourra, à leur 
requête et s'ils justifient de motifs 
sérieux, les rattacher à une autre 
circonscription. 


Les indigènes qui viendront ulté- 
rieurement des colonies limitrophes 


decreteeren : 


HOOFDSTUK I. 


Samenstelling der inlandsche 
omschrijvingen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De inlanders van Congo en deze 
der aangrenzende koloniën die in 
Congo verblijven zijn in hoofdijen 
verdeeld, wier grenzen, voor wat het 
grondgebied betreft, door den Dis- 
trictcommissaris overeenkomstig het 
gebruik vastgesteld worden. 


ART. 2. 


De Districtcommissaris stelt de Eu- 
ropeesche standplaats vast, waarvan 
de hoofdij afhangt. Hij kan deze in 
onderhoofdijen verdeelen, overeen- 


kowstig het gebruik. 


ART. 3. 


De inlanders maken deel van de 
hoofdi] en van de onderhoofdij waar- 
in Zzij verblijven op den dag der 
grensbepaling dezer omschrijvingen. 
Evenwel kan het hoofd der stand- 
plaats, gedurende een tijdsbestek van 
drie maanden, hen bij eene andere 
omschrijving aansluiten, op hunne 
aanvraag en bijaldien zij gegronde 
redenen daarstellen. 

De inlanders die naderhand uit 
aangrenzende koloniën komen, zul- 


feront partie de la chefferie et de la | 


sous-chefferie où ils fixeront leur 
| . 
woonplaats zullen vestigen. 


résidence. 


ART. 4. 


Immédiatement après la délimita- 
tion de la cheflerie et de la sous- 
cheflerie, les populations indigènes 
de ces circonscriptions seront recen- 
sées par voie d'inscription dans les 
postes. 

Un arrêté royal ou une ordon- 
nance du Gouverneur Général déter- 
minera les formalités de l'inscription, 
tant pour le recensement que pour les 
mutations. 


ART. 5. 


Dans les trois mois qui suivront la 
délimitation, tout indigène adulte 
sera tenu de se faire inscrire au poste 
dont la chefferie relève. 


Ultérieurement, les indigènes se- 
ront obligés de demander leur in- 
scription dès qu'ils atteindront l’âge 
d’adulte. 

Les infractions aux présentes dis- 
positions sont punies d’une amende 
de 20 francs au maximum et, subsi- 
diairement, d’une peine d'incarcéra- 
tion de deux jours au plus. 


ART. 6. 


L’indigène est autorisé à émigrer 
de sa cheflerie, à la condition d’ob- 
tenir du chef de poste un passeport 
de mutation. 


len van de hoofdi]j of van de onder- 
hoofdi; deelmaken waarin zij hunne 


ART. 4. 
Onmiddellijk na de grensbepaling 


van de hoofdi] en van de onder- 
hoofdiy zal de volkstelling van de 
inlandsche bevolking dezer om- 
schrijvingen geschieden door op- 
schrijving in de standplaatsen. 

Een koninklijk besluit of een bevel 
van den Algemeenen Gouverneur 
zal de pleegvormen van inschri]ving 
vaststellen zoo voor de volkstelling 
als voor de overgangen. 


ART. D. 


Binnen de drie maanden die op de 
grenshbepaling volgen, zal ieder vol- 
waässen inlander gehouden zijn zich 
in de standplaats te doen opschri;- 
ven, waaronder de hoofdi; behoort. 

Naderhand zullen de inlanders 
verplicht zijn hunne inschrijving aan 
te vragen, zoodra zij den volwassen 
leeftiyd zullen bereikt hebben. 

De overtredingen der tegenwoor- 
dige bepalingen worden gestraft met 
eene boete van hoogstens 20 frank 
en, op bijkomende wijze, met eene 
gevangenzetting van ten hoogste 
tree dagen. 


ART. 6. 


Het is den inlander geoorloofd uit 
zine hoofdij te wijken, onder voor- 
waarde dat hi] van het hoofd der 
standplaats eenen overgangspas ver- 


| krijge. 


Le chef de poste ne délivre cette! Het hoofd der standplaats levert 
pièce qu'après avoir pris l'avis du |slechts dit bewvijs af na het inland- 
chef ou du sous-chef indigène. sche hoofd of het onderhoofd geraad- 
pleegd te hebben. 

Indien hi} oordrelt dat de pas dient 
geweigerd, maakt hi] een verslag 


S'il estime qu'il y a lieu de refuser 
le passeport, il fait rapport au Com- 
missaire de district qui décide. aan den Districtcommissaris over, 
| | die beslist. 
Le passeport ne peut être refusé| De pas mag niet geweigerd wor- 
n1 aux indigènes employés par l'État | den noch aan de inlanders die door 
den Staat gebruikt worden of aan 
eene inrichting van Europeeschen 
aard gehecht zijn, noch aan de 
vreemde inlanders die vragen om 
het grondgebied der Kolonie te ver- 
Jaten. 
| 


ou attachés à un établissement de 
caractère européen, ni aux indigènes 
étrangers qui demandent à quitter le 
territoire de la Colonie. 


ART. 7. ART. 7. 


Émigrent en violation de l’ar- Wijken uit met overtreding van 
ticle 6, les indigènes qui, sans être |artikel 6, de inlanders die, zonder 
munis du passeport de mutation, | van eenen cvergangspas voorzien te 
restent absents du territoire de leur 
chefferie pendant une période conti- 


nue de plus de trente jours. 


zijn, onafgebroken gedurende een 
tdperk van ruim dertig dagen 
van het grondgebied hunner hoofdi, 
afwezig zijn. | 

Z1 beloopen, bij de rechterlijke 
macht van het orondeebied waarop 


Ils sont punis, par l'autorité judi- 
claire du territoire où 1ls sont trouvés, 
d’une servitude pénale de sept Jours | zij aangetroflen worden. eene straf 
au plus et d’une amende de 60 francs van dwangplicht van ten hoogste 


au maximum ou d’une de ces peines | zeven dagen en eene boete van hoog- 
siens 80 frank of alleenliyk een dezer 


straflen. 


seulement. 

Le jugement détermine dans quel} Het vonnis bepaalt den tijd binnen 
délai ils devront réintégrer {eur chef- !denvvelke z1] weder hunne hoofdij 
ferie. L’inexécution de cet ordre ct ndelen betrokken hebben. Het niet 
puni des mêmes peines que la pre- 


nakomen van dit bevel wordt met 
| dezelfde straffen als bij de eerste 
| OVé rtreding gestraft. 
| 
Î 


miére infraction. 
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CHAPITRE IL. 


Autorités et messagers 
des circonscriptions indigènes. 


ART. 6. 


La chefferie est placée sous l’auto- 
rité supérieure d’un chef unique; la 
sous-cheflerie est placée sous l’auto- 
rité d’un sous-chef. 


ART. 9. 


La coutume détermine quels sont 
les chefs et les sous-chefs des cir- 
conscriptions indigènes. Toutefois. 


HOOFDSTUR II. 


Overheden en hoodschappers 
der inlandsche omschrijvingen. 


| Anmr. 8. 


De hoofdi] wordt onder de hoogere 
overheid van een enkel hoofd ge- 
plaatst; de onderhoofdi wordt ge- 
plaatst onder de overheid van een 


onderhoofd. 


ART. 9. 


Het gebruik stelt vast welke de 
hoofden en de onderhoofden van 
de inlandsche omschrijvingen zin. 


sont seuls revêtus de ces qualités! Evenwel worden enkel met deze 

les indigènes reconnus comme tels | vvaardigheden bekleed de inländers 

par le Commissaire de district. : welke als dusdanig door den District- 
| commissaris erkend zijn. 

À défaut de règles coutumières, le Bi; gebrek van regels door het ge- 
Commissaire de district désigne le | bruik vastgesteld duidt de District- 
chef ou le sous-chef en tenantcompte, | commissaris het hoofd of het onder- 
autant que possible, des préférences !hoofd aan, zooveel mogelik reke- 
des indigènes. A cet eflet, le Com- | ning houdende van den voorkeur 
mussaire de district où son délégué |der inlanders. l'e dien einte noodigt 
invite les membres de la cheflerie à | de Districtcommissaris of diens afge- 
lui proposer leur candidat. S'ils ne vaardigde de leden der hoofdi} uit, 
se conforment pas à cette invitation 
dans le délai convenable, le Comnns- 
saire de district nomme d'office un 
des notables de la chefferie. 


hun kandidaat aan hein vor te stel- 
len. Indien z1j zich binnen het gepast 
lijdshestek naar deze uitnoodiging 
niet gedragen, benoemt de District- 
commissaris een der 
voorname personen uit de hoofdij. 

S1 le chef ou le sous-chef est indi-! [Indien het hoofd of het onderhoofd 
gne ou incapable, Île Commissaire de lonwaardig of onbekwaam is, stelt 
district le démet de ses fonctions. Il {de Districtcomimissaris hem van zijgn 
en informe le Gouverneur Général. |ambt af. Hij geelt daarvan kennis 


ambtshalve 


aan den Alsemeenen Gouverneur. 
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ART. 10. ART. 10. 


Le chef ou le sous-chef reçoit Het hoofd of het onderhoofd wordt 
l'investiture gouvernementale après door de Regeering aangesteld, na 
avoir promis solennellement, devant | plechtig, ten overstaan van den 
le Commissaire de district ou son! Districtcommissaris of diens afge- 
délégué, de se conformer aux ordres | vaardigde, beloofd te hebben zich 
lécaux de l'autorité et de remplir | naar de wettige bevelen der overheid 
fidèlement ses fonctions. te schikken en trouw zijn ambt te 

vervullen. 

L'investiture gouvernementale est} De aanstelling door de Regeering 
constatée par un procès-verbal dont ! wordt bestatigd door een proces- 
l'expédition est remise à l'intéressé à | verbaal, waarvan het afschrift, bi 
titre de brevet. | wijze van brevet, aan den Dane 


| hbebbende overhandigd wordt. 


ART. II. ART. II. 


Les chefs et Les sous-chefs jouissent |! De hoofden en de onderhoofden 
d’un traitement dont le Gouverneur  genieten eene wedde waarvan de 
Général fixe le taux, en tenant | Algemeene Gouverneur het bedrag 

compte de l’importance et des res- | bepaalt, rekening houdende van de 


sources de la chefferie. belangrijkheid en de middelen der 
hoofdi]. 
Le traitement est payé mensuelle- | De wedde wordt maandelijks tot 


ment à concurrence de la moitié. La | een beloop van de helft uitbetaald. 
moitié restante sert de cautionne- | De overblijvende helft dient als borg- 
ment et n’est liquidée qu'après l’ex- | tocht en wordt slechts na den afloo 
piration de l’année, sous déduction | van het jaar vereflend, na aftrek der 
des sommes dues à titre quelconque , .sommen die, in welke hoedanigheid 


par le chef ou le sous-chef. Laok, door het hoofd of hetonderhoofd 


verschuldigd zijn. 


| 
| 
ART. 12. | ART. 12. 


Tout chef ou sous-chef qui abuse| Ieder hoofd of onderhoofd die 
des droits qu’il tent de la coutume | misbruik maakt van de rechten die 
ou qui manque à ses devoirs à l'égard | hij door het gewoon gebruik verkre- 
de ses supérieurs où de ses inférieurs, | gen heeft of die aan zijne plichten 
est passible des peines disciplinaires |tesenover zijne overheden of signe 


suivantes, prononcées par le Commis- | onderhoorisgen te kort komt, is aan 
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saire de district qui en informe le 
Gouverneur Général : 


re La privation de traitement pen- 
dant une période de trois mois au 
maximum ; 
2° La révocation. 


ART. 13. 


Des messagers indigènes sont 
attachés aux chefleries et aux sous- 
chefleries pour assister l'administra- 
tion et servir d’intermédialres. Le 
Commissaire de district en fixe le 
nombre pour chaque circonscription 
indigène. 

Les messagers sont désignés par le 
chef ou le sous-chef indigène et agréés 
par le chef de poste. [ls reçoivent du 
Gouvernement un salaire dont Le taux 
est déterminé pour chaque district 


par le Gouverneur Général. 


ART. 14. 


Tout messager qui manque à ses 
devoirs ou qui abuse de ses attribu- 
tions est passible des peines discipli- 
naires suivantes, prononcées par le 
Commissaire de district : 


1° La privation de salaire pendant 
une période de trois mois au maxi- 
mum ; 

2° La révocation. 


de volgende tuchtstraffen onderwor- 
pen, welke door den Districteommis- 
saris uitgesproken worden; deze 
geeft daarvan kennis aan den Alge- 
meenen Gouverneur : 


1° De berooving van wedde gedu- 
rende een tijdsbestek van hoogstens 
drie maanden; 

2° De afzetting. 


ART. 13. 


Bij de hoofdijen en onderhoofdijen 
behcoren inlandsche boodschappers 
om het beheer bij te staan en als 
bemiddelaars opte treden. De District- 
commissaris stelt hun aantal voor 


ieder inlandsche omschrijving vast. 


De boodschappers worden door het 
inlandsch hoofd of het onderhoofd 
aangeduid en door het hocfd der 
standplaats aangenomen, Z1j ontvan- 
gen van de Regeering eene bezoldi- 
ging waarvan het bedrag door den 
Algemeenen Gouverneur voor ieder 
district bepaald wordt. 


ART. 14. 

leder boodschapper die aan zijne 
plichten te kort komt of die misbruik 
maakt van zi]ne bevoegdheden is aan 
de volgende tuchtstraflen, welke de 
Districtcommissaris zal uitspreken, 


onderworpen : 


1° De berooving van bezoldiging 
gedurende een tijdsbestek van hoog- 
stens drie maanden ; 

2° De afzetting. 


CHAPITRE II]. 


Administration des circonscriptions 
indigènes. 


ART. 15. 


Les chefs et les sous-chefs indigènes 


doivent obéissance aux autorités 


européennes dont 1ls dépendent. Le: 


sous-chef indigène doit obéissance 
au chef. 


ART. 10. 


L'autorité européenne dirige et 
surveille les chefs et les sous-chefs 
dans l'exercice de leurs attributions. 


_ ART. 17. 


Le chef et lesous-chef exercent leur 
autorité dans la de la 
manière fixées par la coutume indi- 
gène, en tant qu’elle n'est contraire 
ni à l’ordre public universel n1 aux 


mesure ef 


dispositions législatives ou  régle- 
mentaires qui ont pour but de substi- 
tuer d’autres règles aux principes de 
la coutume indigène. 


10. 


ART. 


Les chefs et les sous-chefs doivent 
à leurs administrés justice, aide et 
protection, 


Indépendamment de l'exercice de 


leur juridiction, ils prêtent leur con- | 


HOOFDSTUK IT. 


Beheer der inlandsche omschrijvingen. 


ART. 19. 


Het hoofd en het onderhoofd zijn 
gehoorzaamheid verschuldigd aan 
de Europeesche overheden waarvan 
z1] afhangen. | 

Het inlandsch onderhoofd is ge- 


hoorzaamheid verschuldigd aan het 


hoofd. 


ART. 16, 


De Europeesche overheid leidt en 
bewaakt de hoofden en de onder- 
hoofden in de uitoefening hunner 


bevoesgdheden. 


ART. 17. 
Het hoofd en het onderhoofd 


oefenen hunne macht uit naar de 
mate en op de wijze door het 
inlandsch gebruik bepaald, voor 
zoover die niet tegenstri]dig is met de 
algemeene openbare macht, noch 
met de wetgevende of bij reglement 
vastgestelde bepalingen, welke voor 
doeleinde hebben de grondbeginselen 
van het inlandsch gebruik door 
andere regelen te vervangen. 


ART. 10. 
De hoofden en de onderhoofden 


zijn aan degenen die onder hun 
beheer staan recht, hulp en bescher- 
ming verschuldigd. 

Buiten de uitoefening hunner 
rechtsmacht leenen zij hunne hulp 


cours à l'autorité européenne pour aan de Europeesche overheid ten 

assurer la répression des infractions | einde de beteugeling der overtre- 

et Ja réparation des dommages | dingen te verzekeren en de vergoe- 

injustement causés. | ding van schade welke onrechtvaar- 
| dig veroorzaakt werd. 


AKT. 10. ART. 19. 


Les juridictions européennes restent | De Europeesche rechtsmachten 
compétentes pour juger toute affaire | blijven hunne bevoegdheid behouden 
répre:sive qui a fait l’objet d’une | tot het vonnissen van alle beteuge- 
sentence du chef ou du sous chef in- | lende zaak vvaarover het inlandsch 
digène. hoofd of het onderhoofd uitspraak 

sedaan heeft. | 

Dans ce cas, le jugement tient] In dit geval houdt het vonnis 
compte des peines déjà subies et 1l se | rekening der reeds onderstane straf- 
substitue de plein droit à la sentence | fen en het stelt zich van rechtswege 


de la juridiction indigène. in de plaats van de beslissing der 
inlandsche rechtsmacht. 
L’exécution de la sentence de la De tenuitvo erlegoing van het 


juridiction indigène est suspendue du | vonnis der inlandsche rechtsmacht 
jour où l'Officier du Ministère Public! wordt geschorst van den dag af 
informe le chef ou le sous-chef indi- | waarop de ainbtenaar van hel open- 
gène que la juridiction européenne |baar ministerie aan het inlandsch 
sera saisie de l’aflaire. hoofd of het onderhoofd ter kennis 

| brengt dat de zaak bij de Europeesche 
rechtsmacht  aanhangig  gemaakt 
wordt. 


ART. 20. ART. 20. 


| 
| 
| 


[IL est interdit au chef et au sous- Aan de inlandsche hoofden en 
chef indigène d’infliger des peines 'onderhoofden is het verboden andere 
COrpor ee autres que celle du fouet. | lijfstraffen op te legsen dan deze met 
et de puuir de cette dernière peine den riem, en deze laatste stral toe te 
les vieillards, les infirmes, les femmes | passen op ouderlingen, gebrekkelij- 
et les enfants. ken, vrouwen en kinderen. 

La peine du fouet ne peut compor-| De straf met den riem mag niet 
ter plus de douze coups. Elle est meer dan 12 slagen bedragen. 25 
appliquée de ia manière prévue par , wordt toegepast volgens de manier 
les règlements sénéraux de la Colonie. door de algemeene reglementen der 

| Kolonie voorzien. 
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ART. 21. 


Le chef et le sous-chef sont tenus : 


a) De faire connaître, par voie de 
proclamation, aux membres de leur 
circonscription les décisions, ordres 
et avis des autorités légales et de 
transmettre aux autorités territoriales 
les demandes émanant de leurs admi- 
nistrés ; 


b) De faciliter les opérations du 
recensement des indigènes et de four- 
nir à ce sujet tous les renseionements 
demandés par le chef de poste; de 
linformer de tout décès, disparition 
ou émigration de leur territoire; 


c) De faire la police de leur terx1- 
toire : 

d) De faire connaître au chef de 
poste tout événement important sur- 
venu dans la circonscription, les pro- 
jets de déplacement des villages, 
l’arrivée et l'installation dans la cir- 
conscription d’indigènes qui y sont 
étrangers, l'apparition de maladies 
contagieuses, épidémiques ou ép1z00- 
tiques, les différends entre chefferies 
et au sein de la chefferie, de nature à 
troubler la paix publique; 


e) De dénoncer à l'autorité euro- 
péenne toute infraction grave com- 
mise dans la circonscription et, spé- 
cialement, les épreuves par le poison, 
les les actes 


sacrifices humains, 


d’anthropophagie, la vente et le trafic 


ART. 21. 


De hoofden en onderhoofden zijn 


gehouden : 


a) De beslissingen bevelen en be- 
richten van wege de wettelijke over- 
heden door openbare afkondiging aan 
de leden hunner omschrijving bekend 
te maken en aan de territoriale over- 
heden de aanvragen over te maken, 
uitgaande van degenen die onder hun 
beheer staan ; 


b) De verrichtingen van de volks- 
telling der inlanders te vergemak- 
kelijken en te dien einde al de inlich- 
hingen te verstrekken welke door het 
hoofd der standplaats gevraagd wor- 
den; hem van ieder overlijden, 
verdwijnimg of uitwijking van hun 
grondgebied kennis te geven; 

c) De politie op hun grondgebied 
waar te nemen; 

d) Aan het hoofd der standplaats 
elk merkwaardig voorval te doen 
kennen dat binnen de omschrijving 
gebeurde, de ontwerpen van ver- 
plaatsing der dorpen, de aankoimst 
en de vestiging in de omschrijving 
van inlanders die er niet thuis behoo- 
ren, het uitbreken van besmettelijke, 
rondoaande of epizoôtische ziekten, 
de seschillen tusschen hoofdijen en 
binnen de hoofdijen die de openbare 
rust zouden kunnen storen; 


e) Aan de Europeesche overheid 
alle zware overtreding aan te klagen 
welke binnen de omschri] ving begaan 
werd en inzonderheid de proeven 
door het vergif, de menschenoffers, 
de gevallen van menscheneten, den 


d'esclaves; la culture, la vente, le | verkoop van en den handel in slaven, 


trafic et l’usage du chanvre; 


{) D'arrêter lesindividus coupables 
d'infractions graves et de soumettre, 
sans retard, leurs cas à l’'Officier du 
Munistère Public compétent ; 


g) D’isoler les indigènes présentant 
des symptômes de maladies conta- 
gieuses ainsi que les animaux présen- 
tant des symptômes de maladies épi- 
zootiques. 

Ils disposent des pouvoirs attribués 
aux Commissaires de district par les 
articles 4, 6,7 et 8 de l'ordonnance du 
22 août 1888 sur les maladies conta- 
gieuses, épidémiques et sur les épi- 
zooties: 


h) De désigner les villages de la 
circonscription où les marchés indi- 
gènes seront établis. [ls fixent les 
lieux, jours et heures des marchés. 
Ces décisions peuvent être réformées 
par le chef de poste, qui notifiera sa 
décision au Counmmssaire de district ; 


i) De participer à la perception des 
: F " / 
impôts daus les conditions fixées par 
les décrets sur la matière ; 


j) D’assurer l'exécution des travaux 
indiqués aux articles 29 et 24 el de 
prêter leur assistance morale pour 
l'exécution, dans la circonscription, 
des autres travaux d'utilité publique ; 


den verkoop, den. bandel en het 
gebruik van hennep; 


J) De personen aan te houden 
welke zich aan zware overtredingen 
plchug gemaakt hebben en zonder 
verwijlhunne gevallen aan den Amb- 
tenaar van het bevoegd Openbaar 
Ministerie te onderwerpen ; 

£) De inlanders af te zonderen bi 
welke zich kenteekens van besmet- 
telijke ziekten voordoen zoomede de 
dieren bij welke zich kenteekens van 
epizoôtische ziekten vertoonen. 

Z1 beschikken over de machten 
weike aan de Districtcommissarissen 
toegekend worden door de artikelen 
4, 6, 7 en 8 van het bevel van 22 
Augustus 1688 betrekkelijk de be- 
smettelhjke rondgaande ziekten en de 
veezliekten ; 

k De dorpen der omschri]vingaan 
te duiden waar inlandsche markten 
zullen gehouden worden. Zi bepa- 
len de plaatsen, dagen en uren der 
markten. Deze beslissingen kunnen 
door het hoofd derstandplaats veran- 
derd worden, die zijne beslissing ter 
kennis van den Districtcommissaris 
brengst; | 

:) Aan het innen der belastingen 
deel te nemen onder de voorwaarden 
door de decreten, betreflende die 
zaken vastgesteld ; 


j) De uitvoering der werkente ver- 
zekeren welke bij artikelen 23 en 24 
aangeduid zijn en hunne zedelijke 
hulp te leenen voor het uitvoeren, 
binnen deomschrijving,van deandere 
werken 1ot openbaar nut; 


k) De concourir à la levée des con-| 4) Mede te werken tot de lichting 

tingents de la milice. der contigenten van militie. 
ART. 22. ART. 22. 

Les indigènes sont tenus de rem-\ De inlanders zijn gehouden ai de 
phr toutes les obligations 1m posées à | verplichtingen na te komen weike 
leur circonscription. aan hunne omschriving opgelegd 

AIDE 


Toutefois, les indigènes employés | Nochtans de inlanders welke door 
par l’État ou attachés à un établisse-| den Staat gebruikt worden of aan 
ment de caractère européen sont |eene stichüng van Europeeschen aard 
directement placés sous l'autorité des { gehecht zijn, worden rechtsireeks 
fonctionnaires européens et ils ne[onder het gezag der Europeesche 
sont pas soumis, tant que ces condi- | ambtenaren geplaatsten, zoo lang deze 
tions subsistent, au régime de la] voorwaarden bestaan, zijn zij aan 
chefflerie. het stelsel der hoofdijen niet onder- 


worpen. 
ART. 23. ART. 23. 


La cheflerie et la sous-chefferie De hoofdij en deonderhoofdij zijn 
sont respectivement tenues : wederzijds sehouden 


a) De maintemir les villages en état a) De dorpen voortdurend in staat 
van reinbeid te houden en er de krui- 
les herbes, les buissons et les arbris-! den uitte rooien, zoomedede struiken 
seaux dans un rayon s'étendant du en het geboomte, binnen eene Lin 
centre à 100 mètres de l'habitation | gaande van uit het centrum tot op 
qui en est la plus éloignée; de déboi-| 100 meters van de woning die 
ser les rives des cours d’eau qui bai- er het verst van verwijderd ligt; het 
gnent les villages, jusqu’à une dis- 


constant de propreté et d'y détruire 


hout uit te rovien op de boorden der 
tance de 100 mêtres en amont et en | waterloopen die de dorpen besproeien 
aval des limites de l’agglomération ; tot Op 100 meters afstand boven- 
en benedenwaarts de grenzen der 
samenhooping van huizen ; 

b} D'aménager, aux endroits dési-|  b) Op de plaatsen door het beheer 
gnés par l'administration, des lazarets laangeduid voorloopige lazaretten in 
provisoires pour les malades atteints | te richten voor de zieken welke door 
de la maladie du sommeil ou d’autres | de slaapziekte of door andere besmet- 
maladies contag'euses; telijke ziekten aangetast zijn; 

c) D'établir,en dehors des villages, |  c) Buiten de dorpen, overeenkom- 
des installations hygiéniques con-|stigde voorschrilten der Gezon‘1heids- 
formes anx indications de la Commis- | commissie, gezondheidsinstellingen 
sion d'hygiène ; op te richten; 


d) D'établir et d’entretenir un cime- 
tière à Joo mètres au moins de 
la limite extrême de chaque village, 


l'endroit désigné par l’autorité 


\ 


à 
européenne; 


e) De construire et d'entretenir au 
chef-lieu de la circonscription un éta- 
blissement destiné à l’incarcération 
des indigènes punis par la juridiction 
indigène ou mis en état de détention 
préventive. 


ART. 24. 


La cheflerie et la sous-cheflerie 
sont également tenues, mais moyen- 
nant rémunération des travailleurs au 
taux fixé par le Commissaire de 
district : 


a) D'aménager et d’entretenir les 
chemins vicinaux jusqu'aux confins 
de la circonseription et de pourvoir 
au passage des marais et cours d’eau 
par la construction de ponts ou l’éta- 
blissement d’un 


service de bacs, 
pirogues ou autres embarcations; 


b) D'aménager et d'entretenir des 
gites d'étapes aux endroits désignés 
par l’autorité européenne : 


c) De construire et d'entretenir au 
chef-lieu de la circonscription : 

1® Une école; 

2° Une habitation à l'usage des 
agents européens de passage. 


La rémunération des travailleurs 
leur est payée par l'Etat. 


d) Op de plaais door de Euro- 
peesche overheid aangeduid en op 
minstens drie honderd meters buiten 
de uiterste grens van ieder dorp een 
kerkhof aan te legsen en te onder- 
houden ; 

e) In de hoofdplaats der omschrij- 
ving een gebouw op te richen ente 
onderhouden bestemd voor de ge- 


vangenzetting der inlanders, vvelke 


[door de inlandsche rechtsmacht ge- 


straft of in staat van voorloopige vast- 
houding gesteld werden. 


ART. 24. 


De hoofdi} en de onderhoofdi zijn 
insgelijks gehouden, maar onder 
voorwaarde van vergelding aan de 
arbeiders, volgens het bedrag door 
den Districtcommisaris vastsesteld; 


a) De buurtwegen tot aan de gren- 
zen der omschrijving in te richten en 
te onderhouden en in den overgang 
van moerassen en waterloopen te 
voorzien door het bouwen van brug- 
gen of bet inrichien van eenen dienst 
biy middel van bakken, prauwen of 
andere vaartuigen:; 

b) Nachtverblijven voor haitplaat- 
sen in te richten en te onderhouden 
op de plaatsen door de Europeesche 
overhei! aangewezen ; 

c) In de hoofdstad der omschrij- 
ving te bouwen en te onderhouden : 

se Eene school; 

2° Eene vvoning ten dienste der 
doortrekkende Europeesche beamb- 
ten. 

De vergelding der arbeiders wordt 


|hun door den Staat uitbetaald. 
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ART. 25. 


Les travaux prévus aux articles 23 


ART. 25. 


dt De 40 PT 


| Le werken, door artikelen 23 en 


et 24 sont execulés conformément | 24 VOOTZIeN, ue overeenkomstig 


aux instructions du chef de poste. 


Le chef et le sous-chef indigènes 
répartissent les travaux entre 


divers villages de leur circonscription 


et, dans chaque village, entre les | 


membres de la chefferie qui ÿ résident, 
de façon ë à rendre autant que possible | 
la charge égale pour tous. 


Le travail ve peut étre 1m posé 


qu'aux indigènes de sexe masculin, 
adultes et valides. Toutefois, les fem- 
nes adultes et valides sont employées 


à l'entretien du village et à La des- 


truction des herbes. 


Sauf Le cas où la sûreté ou la salu- 
brité publique exige des travaux 
urgents, les indigènes astreints au 
travail peuvent fournir un rempla- 
eant dont ils sont responsables. 


ART. 26. 


Nul ne peut être contraint de coo- 
pérer plus de denx Jours ou seize 
heures par mois aux travaux prévus 
aux articles 23 et 24. 


Toutefois, si la sûreté ou la salu- 
brité publique exige des travaux 
urgents, le temps de travail peut être 
prolongé, et, dans ce cas, le droit au 
remplacement est suspendu. Le chef 
ou le sous-chef indigène informe de 


les | 


u 
qe os Le à pe — qe A 


| de voor hfien van het hoofd der 
| standplaats uitgevoerd. 
| Het inlandsch hoofd en het onder- 
hoofd verdeelen de werken tusschen 
de verschillende dorpen van hunne 
omschrijving en, in 1eder dorp, tus- 
‘schen de leden der hoofdi] die er ver- 
blijven, op die wijze dat zooveel mo- 
| gelijk voor elkeen den last gelijk 
| weze. 
| Het werk mag slechts aan de vol- 
| wassen, gezonde en sterke inlanders 
van het mannelh]k geslacht opgelegd 
| worden. Nochtans worden de vol- 
| wassen, sezonde en sterke vrouwen 
gebruikt om het dorp te onderhouden 
| en de kruiden uit te rooten. 
|  Behalve in het geval wanneer de 
; zeketheïd of de openbare gezondheid 
‘dringende werken vereischt, kunnen 
| de inlanders die verplicht z1jn le wer- 
ken eeren plaatsvervanger leveren, 
voor Wien ziy verantwoordelijk zijn. 


ART, 26. 


Niemand kan gedwongen worden 
meer dan twee dagen of zestien uren 
per maand mede te arbeiden aan de 
werken bi} artikelen 23 en 24 voor- 
zien. 

Evenwel, bijaldien de zekerheid 
of de bare gezondheid dringende 
werken vereischt, kan de Sad 
verlengd worden ea, in dit geval, 
wordt Fe recht tot vervanging OpP- 


geheven. Het iniandsch hoofd of het 


sa décision le chef de poste qui peut | onderhoofd doet zijne beslissing aan 


[a rapporter, 


ART, 27. 


Le Comnussaire de district ou le 
Chef de zone peut prescrire d’oftice, 
pour motif d'hygiène, le déplacement 
du village indigène. Il détermine, 


dans ce cas, le chef indigène entendu, | 


_hebben, bepaalt hij in dit geval de 


le nouvel emplacement du village. 


L’exécution des prescriptions rela- 
tives au déplacement des villages est 
assuré, le cas échéant, par le mode 
prévu à l’article 28. 


ART. 26. 


En cas d’inexécution totale ou 
partielle des obligations de la chef- 
ferie ou de la sous-chetlierie, le Com- 
missalre de district charge le chef de 
poste de faire, au chef-lieu de la cir- 
conscription indigène, unesomimation 
solennelle et verbale d’exécuter les 


prescriptions des décrets. 


Si la sommation est restée quinze 
jours sans effet, il envoie dans la 
circonscription un ou plusieurs agen!s 
de la Colonie, accompagnés d’un déta- 


chement de troupes. Le délai de | 
quinze jours n’est pas de rigueur si la: 


sûreté ou la salubrité publique exige | 
des travaux urgents. 


Les agents de la Colonie et le déta-. 
chement qui les assiste assurent l’exé- 
_zekeren de uitvoering der verplich- 


cution des obligations. 


het hoofd der standplaats kennen, die 
dezelve kan intrekken. 


ART. 27. 


De Districtecommissaris of het land- 
streekhoofd kan ambtshalve voor 
sezondheidsredenen de verplaatsing 
van hetinlandsch dorp voorschrijven. 


Na het inlandsch hoofd gehoord te 


nieuvwe plaats van het dorp. 

Bij voorkomend geval wordt de 
uitvoering der voorschriften betrek- 
keljk de ver plaatsing der dorpen 
Pret op de wijze bij artikel 28 
voorzien. 


ART. 20. 


In geval van geheele of gedeelte- 
lijke niet uitvoering van de verplich- 
tingen der hoofdij ol der onder- 
hoofdij,gelast de Districtcommissaris 
in de 
hoofdplaats der inlandsche omschrij- 
ving eene plechtige en mondelinge 


het hoofd der standplaats, 


aanmaning te doen, ten einde de 
voorschriften der decreten uit te voe- 
ren. 

Indien deaanmaning vijftien dagen 
zonder uitwerksel gebleven 1s, zendt 


hy naar de omschrijving een of meer 


| beambten der Kolonie vergezeld van 


Het tijds- 
bestek van vijftien dagen wordt niet 


 gevergd indien de lcd of de 


een commando soldaten. 


sezondheid dringende wer- 
ken vereischt. 
De beambten der Kolonie en het 


commando dat hen vergezelt ver: 


open bare 


Ù hngen. 


AE 


La cheflerie ou la sous-chelferie, 
en retard de remplir ses obligations 
pourvoit au logement des agents et 
du détachement, à leur entretien, aux 
besoins de leur service. Ces presta- 
fions ne donnent 
indemnité. En cas de refus de les 
fournir, les agents de la Colonie 
ordonnent, d'office, les occupations, 
les prélèvements et toutes autres 
mesures utiles. 


lieu à aucune 


CHAPITRE IV. 
Dispositions générales. 
ART. 20. 


Dans les divisions du territoire 
constituées en Vice-Gouvernement 
Général, les attributions confiées par 
le présent décret au Gouverneur 
Général sont exercées par le Vice- 
Gouverneur Général. 


ART. 30. 


Le décret du 3 juin 1906 sur les 
chefferies indigènes est abrogé. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai r910. 


De hoofdi] of de onderhoofdi) 
welke ten achteren is om hare ver- 
plichtingen na te komen, voorziet in 
de huisvesting van de beambten en 
van het commando, zoomede in hun 
onderhoud en in de benoodigdheden 
van hunnen dienst. Deze lasten zijn 
voor geene vergoeding aansprakeljk. 

În geval van weigering om de- 
zelve te leveren, bevelen de beamb- 
ten der Kolonie, ambtshalve, de 
bezetting, de vooruitneming en alle 
andere nuttige maatregelen. 


HOOFDSTUK IV. 
Algemeene bepalingen. 
ART. 29. 


In de afdeelingen van het grond- 
gebied die een Algemeen Onder- 
bewind worden de be- 
voegdheden welke het tegenwoordig 
decreet aan den Algemeenen Gouver- 
neur toevertrouwt door den Alge- 


meenen Ondergnuverneur waarge- 
nomen, 


vormen, 


ART. 30. 


Het decreet van 32 Juni 1906 
betrekkelijk de inlandsche hootdijen 


15 opgeheven. 


Gegeven te Brussel, den »" Mei 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


/e Ministre des Colonies, 


L 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


ue Lun 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif 
à l'impôt indigène. 


er 


Le projet de décret sur l’impôt indigène que le Conseil Colonial a mis 
à l'étude dans sa réunion du 22 avril se rattache logiquement à la réorga- 
nisation économique consacrée par le décret du 22 mars relatif à la récolte 
des produits végétaux sur les terres domaniales. 

L'exploitation en régie des produits du domaine étant abolie, il n’était 
plus possible de laisser subsister le régime des prestations organisé par les 
décrets des 18 novembre r903 et 3 Juin 1906. | 

Le nouveau système d'impôt que l’on propose d'appliquer dorénavant 
aux indigènes s’introduira progressivement à mesure que disparaîtra 
l'exploitation en régie suivant les étapes prévues au décret du 22 mars 
(art. 14). 


Il repose sur les principes suivants : 


9 Est soumis à l'impôt, tout indigène de sexe masculin et valide qui 
n’acquitte pas d’autre impôt personnel. Donc : exemption des femmes et 
des indigènes qui paient déjà l'impôt personnel sur l’une des trois bases 
établies par Le décret du 17 mars 1910; 

2° J impôt indigène est double : principal et supplémentaire. 

L'impôt principal est dû par tous les contribuables indistinctement. 

L'impôt supplémentaire frappe un des signes les plus apparents de la 
richesse. {l est dû par les contribuables en raison du nombre de femmes 
qu'ils possèdent. (Ceux qui n’en possèdent qu'une en sont exempts. Son taux 
est fixé à 2 francs par femme, et son total ne pourra dépasser 60 francs 
par contribuable (art. 2 et 4; 

3 Le taux de l'impôt principal est fixé chaque année, pour chaque 
région, par le Gouverneur Général, dans les limites de 5 à 12 francs par 
contribuable et en tenant compte des ressources et du degré de développe- 
ment des populations (art. 3). 

La diversité des situations sur le territoire de l’imimense colonie est telle, 
en effet, qu'il serait impossible de fixer un taux uniforme applicable à 
l’ensemble des contribuables. 

Il faut remarquer, de plus, qu’en vertu de Particle 10, alinéa 2, de la 
Charte coloniale, le Gouverneur Général et les agents délégués par lui ont le 
droit d'accorder, même en dehors des limites prévues, des exemptiones 
temporaires. 

Le Gouvernement donne l'assurance que ces règles seront mises en 
vigueur avec une grande modération ; 
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4° L’impôt est payable exclusivement en argent; 

5° Les formalités de la perception de l’impôt sont considérablement 
simplifiées. La perception se réglera en définitive d’après les registres de 
recensement des chefleries. Tout l'appareil compliqué de la confection 
annuelle de rôles volumineux et de tableaux d'équivalence, de l'envoi 
 d’avertissements-extraits, derniers avertissements et sommations est 
supprimé. 

[l suffira de calculer, chaque année pour chaque contribuable, le montant 
de l'impôt supplémentaire en prenant pour base les registres de recensement 
des chefleries et de publier, dans les formes prescrites pour l'affichage, les 
taux de l'impôt principal fixés par le Gouverneur Général (art. 4 et 5); 

6° Avant le 1‘ juillet de chaque année, l'impôt est perçu par des agents 
de la Colonie, spécialement commissionnés par le Gouverneur Général en 
qualité de collecteurs d'impôt. 

Ces collecteurs peuvent, sous certaines garanties, déléguer la perception 
aux seuls chefs ou sous-chefs indigènes. 

Le paiement de l'impôt est constaté par un acquit dont le modèle sera 
déterminé par le Ministre des Colonies. | 

Si le contribuable en défaut ou en retard de paiement est soumis au 
régime de la chefferie, le chef ou Le sous-chef Le contraint de s’exécuter par 
les moyens prévus par la coutume indigène et il lui applique les peines que 
la coutume détermine. 

Si le contribuable récalcitrant n’est pas soumis au régime de la chefferie, 
le projet détermine les formalités de la contrainte qui lui sont applicables 


(art. 6, 7, 8, 9, 10. 


T'elles sont, si l’on fait abstraction de certaines dispositions accessoires 
ou transitoires, les grandes lignes du projet, dont les principes fondamen- 
L1 C1 * + ” L] : L3 \ . 
taux on recueilli l'approbation unanime du Conseil, 


DISCUSSION GÉNÉRALE. 


Les observations qui ont été présentées au cours de la discussion générale 
ont porté sur les points suivants : 


1° Éxemption des esclaves domestiques. 


Un membre constate que le projet soumet indistinctement à l'impôt les 
hommes libres et les esclaves qui se retrouvent dans toutes les collectivités 
indigènes établies sur le territoire. 

Il fait remarquer que l’esclave domestique ne possède rien et n’a même 
pas la propriété de sa propre personne, dont le maître dispose à sa guise. 


=ia 


À quel titre, dès lors, pourrons-nous demander l'impôt à une personne 
qui, en droit indigène et dans sa propre conception, est incapable de rien 
acquérir pour S01? 

En outre, par le seul fait d'imposer le maître, on frappe l’esclave, car, en 
pratique, c’est celui-ci qui devra gagner pour le maître de quoi payer l’im- 
pôt. Par conséquent, en imposant l’esclave, on le frippe doublement. 

Enfin, si le projet demande à l’indigène un impôt supplémentaire du chef 
des femmes qu’il possède, parce que « le fait d’avoir plusieurs femmes 
constitue un des signes les plus certains de la richesse », il doit, pour le 
même motif, imposer le maître en raison des esclaves qu’il occupe. 

Ce membre propose donc d’exempter les esclaves de tout impôt et d’im- 
poser le maître en proportion du nombre d'esclaves qu’il occupe. 

M. le Président ne peut accepter ces amendements pour deux raisons 
principales | 

D'abord si, pour des motifs d'opportunité, le fait de l'esclavage domestique 
est toléré dans une certaine mesure, l’on ne peut admettre que les termes de 
notre législation paraissent accorder à ce fait une valeur Juridique quelcon- 
que. Or, si nous déclarons les esclaves exempts d'impôts, nous reconnais- 
sons par cela même à l'esclavage une sorte de valeur juridique. 

Ensuite, le fait de taxer le maître en proportion du nombre d’ ee 
qu’il occupe ne modifiera en rien la situation de ces derniers. 

On peut remarquer aussi que l'impôt qui frappe l’esclave pèsera en défi- 
nitive sur le maître, puisque l’esclave ne possède rien en propre et que tout 
le produit de son travail apparhent au maître. 

Quant à l'assimilation des esclaves et des femmes, elle n’est exacle que 
dans un certain point. Si, parmi les femmes d'un même indigène, il en est 
qui peuvent être rangées dans la catégorie des esclaves, d’autres sont au 
contraire considérées comme épouses, et il existe le plus souvent, parmi 
celles-ci, une véritable hiérarchie. 

De plus, dans certaines régions, les femmes possèdent en propre le pro- 
duit de leur travail, elles le vendent, en touchent la valeur et pourraient, 
sur leur gain, payer le montant de l'impôt supplémentaire. 


Maximum et minimum de l'impôt principal. 


Le taux maximum de 12 francs n’a pas été combattu au sein du Conseil. 
Personne ne l’a trouvé excessif. [Il n’en a pas été de même du minimum que 
le projet réduit de 6 francs à 5 francs seulement. 

Un membre en a fait la remaique et il observe que l’Exposé des motifs 
relate que le Gouvernement, en raison de l'extrême variété des situations, 
avait même songé à supprimer tout minimum. S'il y a renoncé, c’est par 
respect pour l’article 10 de la Charte coloniale, qui prescrit qu'aucun impôt 


ai 


ne peut être établi que par décret. Mais pourquoi ne pas réduire le mini- 
mum ancien dans la même mesure que le maximum de manière à le fixer, 
par exemple, au taux de 3 francs au lieu de 5 francs, qui sera dans bien des 
cas excessif. 

Un autre membre appuie ces observations et demande pourquoi le mini- 
mum ne pourrait être abaissé, de manjère à assurer au Gouvernement la 
liberté d'action qu’il désire, tout en respectant la disposition de la loi colo- 
_miale. | 

Il ajoute que s’il est vrai que le Gouverneur Général soit autorisé à con- 
sacrer des exemptions et à descendre en dessous du minimum lorsque ce 
sera reconnu nécessairt: OU opportun, ces exemptions seront toujours EXCEp- 
tionnelles et temporaires, et il vaudrait mieux consacrer dans le décret un 
minimum inférieur, puisque, en fait, on y sera amené dans bien des cas. 

La modération dans l'impôt sera d’ailleurs le plus sûr moyen d'en 
accroître le rendement, et celui-ci ne pourra être mis en péril par l'abaisse- 
ment du taux minimum prévu au projet. 

M. le Président répond que si le maximum antérieur de 24 francs était 
manifestement excessif, 1l n’en était pas de même du minimum de 6 francs. 

Si ce minimum a été abaissé à 5 francs, ce nest nullement parce que 
l'indigène ne peut en général l’acquitter, mais plutôt afin de le mettre en 
concordance avec l'impôt des colonies voisines (Congo français, Uganda). 

Le minimum de 3 francs érigé en règle générale serait manifestement 
insuffisant pour payer les charges du budget colonial. 

S'il arrive, et 1l arrivera, que dans certaines régions le taux de 5 francs 
soit trop élevé, l’article ro de la Charte coloniale permet d'accorder des 
exemptions temporaires, des dégrèveinents partiels et même totaux. Nous 
comptons faire largement usage de ce droit et procéder avec une grande 
modération. Notre formule est donc très élastique et nous permettra de faire 
face à toutes les situations. 


3° Impôt supplémentaire. 


Un membre propose de modifier la formule inscrite à l’article 2, en vertu 
de laquelle l'impôt supplémentaire est dû « par les contribuables qui prati- 
quent la polygamie ».. 

- Le but de cet impôt est, en effet, de frapper la richesse, dont l’une des 
manifestations les plus certaines dans l’organisation actuelle de la société 
indigène est le nombre de femmes que possède le contribuable. 

Ce n’est qu'accessoirement et indirectement que l’on aboutira par ce 
moyen à l'abandon progressif de la polygamie selon le vœu de l’article 5 
de la Charte coloniale. 

Il est toujours dangereux, en principe, de vouloir réaliser des progrès 
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sociaux par un moyen fiscal et, d'autre part, il faut se montrer prudent 
dans la réforme des coutumes et des institutions indigènes. n 

La formule employée à l’article 2 pourrait être interprétée en ce sens que 
l’on impose les contribuables parce qu ils pratiquent la polygamie, alors 
que l’on désire frapper la richesse dont la polygamie est une manifestation. 
Il faudrait rédiger l’article 2 en ce sens. | 

Dans le même ordre d'idées, pourquoi ee à 60 francs par. contri= 
buable le montant de l'impôt supplémentaire? | 

Un autre membre admet que la femme, signe de richesse, soit un élément 
imposable, mais il redoute que l'impôt ne soit très si en sie 
et ne soulève des difficultés. | | 

M. le Président confirme qu'il n'entre nullement dans ses intensions 7 
combattre la polygamie exclusivement par un impôt. Pour la combattre, il 
faudra recourir à d’autres moyens, mais le nombre des femmes étant au 
Congo un indice extérieur de la richesse, c’est sur cette base que l'on se 
propose d'établir un impôt supplémentaire. 

Si le nombre de femmes est dans l’état actuel un signe de richesse au 
Congo, c’esi parce que les indigènes n’en ont guère d’autres. La polygamie 
est nécessaire à leur prestige et ils obéissent ainsi à de très anciennes cou- 
tumes. Mais du jour où la monnaie sera introduite partout, on pense que la 
polygamie sera atteinte. Les indigènes pourront alors affirmer leur puis- 
sance et Leur richesse d’une autre façon et ils n’y manqueront pas. 

Le maximum de 60 francs fixé à l'impôt supplémentaire peut paraître 
trop modéré. Mais c’est une expérience que nous tentons et dont les résul- 
tats nous laisseront libres de maintenir ou de corriger le décret. Nous 
lappliquerons d’ailleurs avec modération et prudence, de manière à éviter 
les difficultés que certains pourront redouter. 


4° L’impôt sera perçu exclusivement en argent. 


Un membre, tout en approuvant ce principe général du décret, qui 
découle logiquement du nouveau régime économique, se demande s’il sera 
possible, en fait, d'appliquer cette règle dans toute la partie du territoire 
ouverte dès cette année au commerce libre. IL fait observer qu’en 1906 
encore — sous Le régime, il est vrai, de l'exploitation directe — on déclarait 
impossible la perception de l’impôt autrement qu’en produits et en travail. 

Un autre membre approuve, lui aussi, la mesure radicale adoptée, mais 
son succès dépendra du degré d'avancement du travail préparatoire et des 
précautions prises. 

C'est ainsi qu’il serait intéressant de savoir : 

° Combien d’argent l’on aenvoyé au Congo. 


Réponse : On en a envoyé beaucoup. Environ pour 4,000,000 de francs. 
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IL faut y ajouter l’argent introduit dans la Colonie par le fait des particu- 
liers et des sociétés privées. 


2° Quel argent acceptera- -t-on dans les caisses de la Colonie? 


Réponse : Toutes les monnaies de l’Union latine et, quant a aux autres, les 
instructions diront qu'il faut se montrer large. 


3° Où y a-t-1l actuellement de l’ar gent? 


Réponse : Dans tout le Bas-Congo, le Kwango, le Kasai, le long du 
fleuve et dans l'Uelé. 


Le même membre observe encore que, parmi les précautions à prendre, 
il en est une surtout qui est essentielle et absolument indispensable. La per- 
ception de l'impôt en argent ne peut réussir que dans les régions où le 
commerce sera réellemeni libre et où 1l existera une concurrence effective 
qui permettra à l’indigène de vendre ses produits à un prix raisonnable. 

D'une manière générale, d’ailleurs, le Gouvernement aura tout intérêt 
à se montrer prudent et modéré. La moindre révolte entrainerait des sacri- 
fices que ne compenserait pas une perception sévère de l'impôt. 


M. le Président déclare à nouveau, comme il l’a fait à plusieurs reprises 
déjà, et notamment dans l’Exposé des motifs, que l'impôt sera mis en 
vigueur avec une grande modération. 

Son application ne se poursuivra pas d’une façon générale dès le premier 
jour. Il fandra procéder avec circonspection et consolider d’abord l’occupa- 
tion et l’appareil politique pour avancer progressivement en tenant compte 
des multiples considérations que commande la diversité des régions et des 
conditions dans une même région. 


5° Abrogation des dispositions des décrets 1903-1906, remplacées 
par les dispositions nouvelles du projet. 


Un membre approuve hautement la partie du projet qui tend à simpli- 
fier dans une large mesure les formalités relatives à la perception de 
l'impôt. Il demande pourquoi le projet ne contient pas un article abrogeant 
expressément les dispositions anciennes Cort espondantes. 

M. le Président répond que l’abrogation expresse des dispositions anté- 
rieures présente quelques difficultés à cause des dispositions transitoires du 
décret. Le texte suivant a cependant été proposé et admis à la séance du 
29 avril. Il deviendra l’article 108 


Les dispositions du décret du 18 novembre 1903 relatives à l'impôt 
indigène et les deux décrets du 3 juin 1906 relatifs aux mémes objets 
seront abrogés à la date du 1° juillet 19710. 

T' neo. ces dispositions et décrets demeureront en vigueur jusqu’au 


do 


1" juillet 1911 sur les territoires delimités à la lettre B de l’article 1°’ 
du décret du 22 mars 1910 sur la récolte des produits végétaux dans les 
terres domaniales, à l’exception du bloc de propriétés privées de l’Entre- 
Busira-Lomela-Salonga, et jusqu'au 1‘ juillet 1912 sur les territoires 
délimités à la lettre C de ce méme article. 


6° Garanties qui doivent entourer la délégation de la perception de l'impôt 
faite par le collecteur au chef indigene (art. 7). 


Un membre estime que l'autorisation donnée aux collecteurs de l’impôt 
d’en déléguer la perception aux chefs et sous-chefs indigènes assurera dans 
biens des cas une perception plus facile de l'impôt et renforcera l’autorité et 
le prestige des chefs. 

Il est cependant des précautions à prendre pour éviter des abus d’auto- 
rité de la part des chefs, et il doit être entendu que, même en cas de déléga- 
tion, la perception se fera en présence, avec l'assistance et sous la responsa- 
bilité du collecteur. 

L’Exposé des motifs nous donne ces garanties, mais 1l est nécessaire, en 
raison de leur importance, de les inscrire dans le texte de l’article tE 


… 


7° Bon rendement de l'impôt. 


Un membre donne une adhésion pleine et entière au projet de décret et 
il en prédit le succès, en s’autorisant de l’expérience faite dans les territoires 
administrés par la Compagnie du Mozambique. 

Le rendement de l'impôt indigène, qui était de 79,920 francs en 1893, 
s'est élevé à 866,106 francs en 1908, tandis que la population s’accroissait 
parallèlement et bien que l'impôt indigène au Mozambique soit sensible- 
ment plus lourd que Gelui du projet. 

Mais il a certaines appréciations au sujet de l’organisation de la percep- 
tion, dont dépend essentiellement le bon rendement de l'impôt. 

La perception repose, en derrière analyse, sur le rôle de recensement des 
chefferies. Ces rôles seront-ils complets et soigneusement tenus? Ne serait-il 
pas utile d’intéresser directement les collecteurs et les chefs indigènes au 
rendement en leur accordant, par exemple, un tantième proportionel à la 
recette? 

Enfin, pourrions-nous connaître approximativement le nombre d’indi- 
uènes qui seront soumis à l'impôt? 

M. le Président émet l’avis que la plupart de ces observations relèvent 
plutôt de l’ordre administratif que de l’ordre législatif. Quand le décret 
sera approuvé par le Conseil, l’admimistration aura soin de prendre toutes 
les mesures nécessaires pour en assurer la meilleure exécution possible. 
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En ce qui concerne l’idée d’intéresser les collecteurs et les chefs délégués 
au rendement de l'impôt, c’est un système qni mérite assurément d’être 
examiné, mais sur les mérites duquel il est difficile de se prononcer au 
pied levé. 

Quand au total probable des indigènes qui seront redevables de l'impôt, 
1 n’est pas possible de répondre avec précision à cette question. On ne con- 
naît pas le chiffre de la population du Congo, faute de recensements exacts 
et complets, qui se heurtent dans la pratique à de sérieuses difficultés. On en 
est donc réduit à des évaluations très approximatives. 


DISCUSSION DES ARTICLES. 


ART. 1%, alinéa 1*. - Que faut-il entendre par adulte? En l’absence 
d'état civil, 1l est impossible de mieux préciser et de fixer un âge. Ce sera 
une question à déterminer en fait. 

Un amendement tendant à exempter les esclaves et à rédiger en consé- 
quence l’article 1, alinéa 1, en ces termes : « tout indigène du sexe mas- 
culin, valide et de condition libre... » est rejeté à l'unanimité moins 
une VOIX. 


Alinéa 2. — Ne conviendrait-il pas d’assimiler aux travailleurs de l'État 
et aux miliciens pour l’'exemption de l'impôt les indigènes qui ont servi 
pendant deux ans au moins dans le contingent des travailleurs. L’impôt 
très lourd qu'ils ont à payer en travail devrait leur valoir cette faveur. 

Ïl est répondu que l’on a fortement exagéré le sort malheureux de ces 
travailleurs d'utilité publique. 1ls ont atteint, au contraire, un degré de 
civilisation beaucoup plus avancé que Les autres et pourront payer LE 
avec une grande facilité. 

Cet amendement est rejeté à l'unanimité moins une voix. 


ART. 2. — On propose de substituer à l’expression du projet, au leu de 
l’indigène qui pratique la polygamie, les mots « l’indigène polygame ». 


ART. 3. — On demande où seront publiées les décisions pour la fixation 
de l’impôt et les exemptions éventuelles ? 

Dans le Bulletin Officiel. 

Un amendement fixant à 3 francs au lieu de 5 francs le minimum de 
l'impôt principal est rejeté à l’unanimité moins deux voix. 


ART. 4. -- Le taux de 2 francs par femme valide et le maximum de 
60 francs par contribuable ne sont-ils pas trop modérés? 

Cette modération est voulue. Nous faisons une expérience dont les 
résultats nous guideront à l’avenir. 
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La rédaction de l'alinéa 2 soulève certaines critiques. 

Le rapporteur suggère la rédaction suivante : 

« Le montant de limpôt supplémentaire est établi en en multipliant le 
taux par le nombre de femmes valides du contribuable, diminué d’une 
unité. Il ne peut néanmoins... » 

Ce texte est adopté. 


ART. 5, — Adopté. 


Art. 6, alinéa 1*. - Dans quelle catégorie d’agents se propose-t-on de 
recruter les collecteurs? 

Ce seront des agents blancs commissionnés par le Gouverneur Général. 

Il est bien certain que dans les premiers temps nous devrons maintenir 
les agents actuels de perception. 

Dans la suite, il s’établira une différenciation entre les collecteurs et les 
autres agents administratifs. 

Alinéa 2. — N'y a-t:il pas lieu de prescrire que le préavis dont il est 
question dans cet alinéa devra précéder la date de perception d’un certain 
délai? 

C’est une question d’admiuistration. Le délai devra se mesurer aux 
nécessités locales. 

On demande encore le sens des mots « circonscription indigène », 

Ce sens est défini par le décret sur les chefferies indigènes. 


ART. 7. — Un membre, reproduisant une observation déjà présentée par 
un autre membre dans la discussion générale, demande que les garanties 
contre les abus d’autorité éventuels des chefs dont il est question dans 
l’Exposé des motifs soient inscrites dans le texte de l’article 7. 

M. le Président fait observer que, à la date fixée pour le paiement de 
l'impôt, le contrôleur exercera sa mission telle qu’elle est déterminée dans 
l’Exposé des motifs, mais s’il arrivait qu'il ÿ ait lieu, pour des raisons 
légitimes, de fixer d’autres jours de perception extraordinaires, il serait 
difficile, pour chacune de ces vacations, d’exiger la présence du collectons. 

T'enant compte de ces observations, le Conseil décide d’ajouter à l’article 7 
un alinéa 3 ainsi conçu : 

« Lorsque les collecteurs font usage de la délégation, ils se trouvent aux 
côtés du chef ou du sous-chef percepteur, au lieu et au jour fixés conformé- 
ment à l’article précédent pour la perception générale. Ils surveillent la 
perception et reçoivent, le cas échéant, les plaintes des contribuables. » 


On demande encore si l’article > consacre définitivement l'impôt de capi- 
tation et la renonciation à l'impôt collectif prévu par le décret de 1906. 
RÉPONSE : Oui. 


Arr. 8. — Ilest dde de rattacher : à l’article 8: l'alinéa 3 de l’article 9 
et de rédiger cet alinéa comme suit : 


« la preuve. . . . . produire, le contribuable est présumé er retard de 
paiement. » 


ART. 9, à l'alinéa 1°, les mots « dans les quinze jours » seront 
supprimés. 


ART. 10, alinéa 1°. — N°y a-t-1l pas Dieu 1ci, comme à l’article 7, de 
redouter l’arbitraire? 

Il est bien entendu que le droit octo tel qu’il a été prévu au décret 
sur les chefferies est applicable en cette matière. 

IL est décidé ensuite d'ajouter à l’alinéa 1%, après les mots : « coutume 
indigène », la phrase : « en tant qu'elle n’est pas contraire à l'ordre public 
universel, ni aux lois et réglements ». 


Alinéa 2. — Quelle sera la juridiction compétente pour appliquer 
l’amende et la servitude pénale? 

Les tribunaux de droit commun. 

On décide aussi d'ajouter un alinéa 3 ainsi conçu : « Les meubles, 
outils et vivres nécessaires à la vie de la famille sont insaisissables ». 


ART. 11. — Un membre demande à introduire dans cet article la dispo- 
sition prévue à l’article 63, 1°, du décret du 3 juin 1906 (Code Louvrers- 
Supplément, p. 227), et qui punit le fait du collecteur qui aurait exigé d’un 
indigène une taxe supérieure à celle qui est légalement due. 


Cet amendement est adopté. On rédigera donc l’article 11 comme 
1} suit : 

« Le collecteur ou son délégué qui aura omis de délivrer au contribuable 
» l’acquit prévu par l’article 8 ou qui aura exigé des indigénes un impôt 
» supérieur à celui qui est légalemeat prévu sera puni... » 


Arr. 12.— Un membreestime qu’il est excessif de rendre le contrôleur juge 
souverain des réclamations. Il faut donner au contribuable le droit d’en 
appeler au chef de district. 

M. le Président remarque que le chef de district n’a rien à voir en 
matière de finances publiques et que du reste le contrôleur est un 
fonctionnaire important qui n’aura d’ailleurs à trancher que des questions 
de détails. 

Le principe de l’appel, mis aux voix, est rejeté par 11 voix contre 3. 


L'article est adopté. 
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Arr. 13. — Un membre demande quelques indications au sujet de lor- 
ganisation administrative de l'État. | 

M. le Président donne ces indications et annonce que cette organisation 
sera détaillée dans le statut administratif qui paraîtra prochainement. 


L'article est adopté. 


ARr. 14. — Un membre demande quelles sont les considérations qui 

ont dicté la délimitation de ce: trois grandes divisions du territoire. 
M. le Président dit que l’on a tenu compte du degré d'occupation, de 
la diffusion de la monnaie, des facilités de communication, des habi- 
tudes acquises, etc.…., mais qu'une part a dû être laissée nécessairement 
à l’'empirisme. 

La disposition finale de cet article décide que le décret entrera en 
vigueur le 1“ Juillet r910, dans le bloc de propriétés privées de l’Entre- 
Busira-Lomela-Salonga. 

Un membre demande la raison de cette disposition. 

M. le Président répond que cette disposition est indispensable. Ce bloc de 
propriétés privées figure, en eflet, dans la seconde zone où le décret ne 
s’appliquera qu’à partir du 1° juillet 19711, et le Gouvernement ne croit pas 
devoir attendre cette date pour y faire application du décret, 

Le même membre proteste contre cette disposition qui aggrave, à son 
avis, la situation de l’indigène. Il y a une corrélation intime entre la 
liberté du commerce et le paiement de l'impôt en argent. Si l’indigène ne 
bénéficie pas dans une région de la libre concurrence, il ne pourra payer 
l'impôt et sera à la merci de la société concessionnaire. 

M. le Président affirme que l’État n’abdiquera jamais son devoir et son 
droit de protection de l’indigène. Le projet consacre le droit de l’État de 
percevoir l’impôt même dans les régions où la liberté commerciale ne 
fonctionne pas encore. Mais si l’exercice de ce droit soulève des difficultés 
d'application, on pourra introduire dans la pratique les tempéraments 

s 
nécessaires. | 

À la demande de ce même membre, le principe de l’exemption d'impôt 
pour les indigènes vivant sur le territoire des sociétés concessionnaires est 
mis aux voix et rejeté par 12 Voix contre 2. 


ART. 15. — Adopté. 


ART. 16, alinéa 2. — Un membre ayant proposé de réduire les cotes de 
moitié au lieu d’un tiers, cette proposition a été retirée après exphcations 


de M. le Président. 


ART. 17. — Adopté. 


_ 
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L'ensemble du décret est adopté à l’unanimité des membres présents. 
M. Willemaers, indisposé, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 29 avril 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. E. Dusoss. 
Impôt indigène. Inlandsche belasting. 
| 
ALBERT, Roi pes BELGES, | ALBERT, KonwiNc DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. | en toekomenden, Her. 


: a soil : : 
Vu lavis émis par le Conseil Gezien het advies door den Kolo- 


Colonial en ses séances des 22 et nialen Raaduitgebracht in diens ver- 


29 avril 1910; | gaderingen van 22 en 29 April 1910: 
| 
Sur la proposition de NotreMinistre | Op voorstel van Onzen Minister 
des Colonies, van Koloniën. 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Tout indigène de sexe masculin 
adulte et valide, qui n’acquitte pas 
d’autre impôt personnel, est soumis 
à l'impôt indigène. 


Ieder volwassen, gezonde en sterke 
inlander van het mannelijk geslacht, 
die geene andere personeele belasting 
betaalt, is aan de inlandsche belas- 
ing onderworpen. 

De Staatswerklieden en de mili- 
tianen zijn, gedurende hunnen diensi, 


van de belasting vri). 


Les travailleurs de lEÆEtat et les 
miliciens sont exempts de l'impôt 
pendant la durée de leur service. 


2 0, qq mm mr 


ART. 2. ART. 2. 


2 


L'impôt indigène comprend un De inlandsche belasting begrijpt 
impôt principal dû par tous les con- eenen hoofdaanslag wäaartoe alle 
tribuables et un impôt supplémen- | belastingschuldigen verplichtzijn, en 

8. 
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taire dû par les contribuables poly- 
games. 


ART. 3. 


Quatre mois avant l’ouverture de 
chaque exercice, le Gouverneur Gé- 
néral fixe, pour chaque région, le 
taux de l’impôt principal dans les 
limites de 5 à 12 francs par contri- 
buable. 

Il établit les taux en tenant compte 


des ressources et du degré de déve-! 


loppement des populations. 


ART. 4. 


Le taux de l’impôt supplémentaire 
est fixé à 2 francs. 

Le montant de l'impôt supplémen- 
taire est établi en en multipliant le 
taux par le nombre de femmes vali- 
des du contribuable, diminué d’une 
umité. Il ne peut, néanmoins, être su- 
périeur à 60 francs par contribuable. 


ART. 9. 


Chaque année, les taux de Fimpôt 
sont publiés, dans les formes pre- 
scrites pour l'affichage des actes offi- 
ciels, au chef-lieu du district, de la 
zone, du secteur et du poste qu'ils 
concernent. 


ART. 6. 


L’impôt est perçu, avant le r‘*juillet 
de chaque année, par les agents de la 


eenen bijkomenden aanslag, die ge- 
| vergd wordt van de belastingschul- 
digen welke veel wijven bezitten. 


ART. 3. 


Vier maanden véér de opening 
| van ieder dienstjaar, stelt de Alge- 
meene Gouverneur voor iedere sitreek 
het bedrag der hoofdhelasting vast, 
naar de bepaling van 5 tot 12 frank 
voor iederen belastingschuldige. 

Hi stelt de bedragen vast,rekening 
houdende van de middelen en den 
| graad van ontwikkelingder bevolkin- 


gen ù 


ART. 4. 


Het bedrag der bijkomende belas- 
üng wordt op 2 frank vastgesteld. 
Het bedrag der bijkomende belas- 
üng wordt vastgesteld door het cijfer 
daarvan te vermenigvuldigen met het 
| aantal gezonde en sterke vrouwen 
van den belastingschuldige, met één 
verminderd. Evenwel kan het voor 
iederen belastingschuldige niet meer 
dan 60 frank bedragen. 


ART. 5. 


Op de wijze voor het openlik 
| aanplakken der officieele akten voor- 
| geschreven, worden ïeder jaar de 
bedragen der belasting bekendge- 
.maakt in de hoofdplaats van het 
district, van de landstreek, van den 
sector of van de standplaats die z1] 


 betreften. 


| ART. 6. 
| 
| De inning der belasting geschiedt 


_vôôr den 1** Juli van ieder jaar door 


Colonie, commissionnés par le Gou-|de beambten der Kolonie, die daar- 


verneur Général en qualité de col- 
lecteurs de l’impôt. 


Dans chaque circonscription indi- 
gène, Les collecteurs font connaître, 
par l'intermédiaire du chef et du sous- 
chef, les taux de l'impôt, ainsi que le 
lieu et la date de sa perception. 


ART. 7. 


Les collecteurs peuvent déléguer la 
perception aux chefs et aux sous- 
chefs indigènes. Dans ce cas, ceux-c1 
ne payent que l'impôt supplémen- 
taire. | 

Toute autre (lélégation est inter- 
dite. 

Lorsque les collecteurs font usage 
de la délégation, 1ls se trouvent aux 
côtés du chef ou du sous-chef per- 
cepteur au lieu et au Jour fixés, con- 
formément à l’article précédent, pour 
la perception générale. Ils surveillent 
la perception et reçoivent, le cas 
échéant, les 


buables. 


plaintes des contri- 


ART. 6. 


Le paiement de l'impôt est con- 
staté par un acquit dont le Ministre 
des Colonies arrête le modèle. 


La preuve du paiement doit être 
fournie à la réquisition de tout agent 


toe, in hoedanigheid van inzamelaars 
der belasting, van den Algemeenen 
Gouverneur last krijgen. 

În ieder inlandsche omschrijving 
doen de imzamelaars door bemidde- 
hong van het hoofd en van het onder- 
hoofd de bedragen der belasting ken- 
nen, zoomede de plaats en den datum 
van de inning derzelve. 


ART. GE 


Voor de inning kunnen de inza- 
melaars de inlandsche hoofden en 
onderhoofden afvaardigen. In dit 
geval betalen deze slechts de bijko- 
mende belasting. 

Alle andere afvaardiging is ver- 
boden. 

VWV'anneer de inzamelaars van de 
afvaardiging gebruik maken, bevin- 
den zij zich op vastgestelde plaats en 
dag aan de zijden van het hoofd of 
van het onderhoofd dat ontvangt, 
overeenkomstig voorgaand artikel, 
voor de algemeene inning. Zi] bewa- 
ken de inning en ontvangen, bij voor- 
komend geval, de klachten der belas- 
tingschuldigen. 


ART. 6. 


De betaling der belasting wordt 
bestatigd dooreen kwijthewijs waar- 
van de Minister van Kolonien het 
model zal vaststellen. | 

Het bewijs van betaling moet bi) 
elke opvordering van wege alle be- 


du Gouvernement de la Colonie. | ambte van de Regeering der Kolonie 


| vertoond worden. , 
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Faute de la produire, Le contribuable 


By gebrek van vertoon, wordt de 


est présumé en retard de payement. | belastingschuldige aanzien als zijnde 


ART. 9. 


Dans la quinzaine du jour fixé 
pour le paiement de l'impôt, le collec- 
teur, par l'intermédiaire du chef ou 
du sous-chef indigène, somme le con- 
tribuable retardataire de satisfaire à 
son obligation. 


Un mois après la même date, le 
contribuable qui ne s'est pas exécuté 
est soumis à l’application des disposi- 
tions de l’article ro. 


ART. IO. 


Si le contribuable en défaut est 


in achterstal met de betaling. 


ART. 9. 


Binnen de viftien dagen van den 
dag waarop de belasting moet be- 
taald worden, maant de inzamelaar 
door bemiddeling van het inlandsch 
hoofd of het onderhoofd den achter- 
stalligen belastingschuldige, 
deze zijne lasten kwijte. 

Eene maand na denzelfden datum, 
worden op den belastingschuldige 
die zijne verplichting niet nagekomen 
heeft de bepalingen vau artikel 10 
toegepast. 


opdat 


ART. 10. 


Indien de nalatige belastingschul- 


soumis au régime de la chefferie, le! dige aan het stelsel der hoofdij 
chef ou le saus-chef le contraint à londerworpen is, dwingt het hoofd 


s’exécuter par les moyens prévus par 


la coutume indigène et il ui 
applique les peines que la coutume 
détermine, en tant qu'elle n’est pas 
contraire à l’ordre public universel, 


ni aux loiset règlements. 


Dans le cas contraire, le collecteur 
fait saisir et mettre en vente telle 


of het onderhoofd hem, zijn ver- 
phchting na te komen, dosr de mid- 
delen bij het inlandsch gebruik 
voorzien, en hij past op hem de straf- 
fen toe die het gebruik bepaalt, voor 
zoover Zi] niet strijdig zijn met de 
algemeene opeubare orde, noch met 


| de wetten en reglementen. 


In tegenstrijdig geval doet de inza- 
melaar op dat gedeelte der meubelen 


partie des objets mobiliers du contri- | van den belastingse huldige beslag 


buable, nécessaire au paiement de 


l'impôt ; le cas échéant, 1l restitue 


lessen en vervolgens datgene te F 
stellen, dat voor sn betaling der be- 


l'excédent du produit de la vente. Le | lasting vereischt wordt; bij voorko- 
contribuable encourt, en outre, une | mend geval, geeft hi . overschot 
amende de 30 francs au plus et, sub-'van de opbrengst van den verkoop 
sidiairement, une servitude pénale de terug. De belastingschuldige beloopt 


deux mois au maximum. | daar ne eene boete van hoogstens 


Les meubles, outils et vivres né- 


cessaires à la vie de la famille sont 
insaisissables. 


ART. 11. 


Le collecteur ou son délégué qui 
aura omis de délivrer au contribua- 
ble l’acquit prévu par l’article 8 ou 
qui aura exigé d’un indigène un im- 
pôt supérieur à celui qui est légale- 
ment prévu sera puni d’une servitude 
pénale d’un an au plus et d’une 
amende de 2,000 francs au maximum 
ou d’une de ces peines seulement. 


Sera puni des mêmes peines, qui- 
conque aura enfreint la dernière dis- 
position de l'article ou aura provoqué 
les indigènes au refus de payer l’im- 


pôt. 


ART. 12. 


Les réclamations relatives à l’im- 


| 


_3ofranken, opbijkomende w1ijze,eene 
straf tot dwangplicht van | hoogstens 
twee maanden. 

De meubels, het gereedschap en de 
levensmiddelen die noodig zijn voor 
‘het bestaan der familie zijn Oonaan- 
 tastbaar. 


ART. II. 
De inzamelaar of ziyn afgevaar- 
digde die nagelaten heeft aan den 
belastingschuldige het kvwithewi]s 
|af te leveren door artikel 8 voorzien, 
| of die van eenen inlander eene belas- 
ting zal geeischt hebben hooger dan 
deze die wettig voorzien 1s, zal ge- 
straft worden met dwangplicht van 
hoogstens één jaar en met eene boete 
van hoogstens 2,000 frank of alleen- 
lijk met een dezer straflen. 
/al dezelfde straffen ondergaan : 
| alwie delaatste bepaling van artikel7 
overtreedt of de inlanders zal aange- 
|hitst hebben tot weigering de belas- 
| ting te betalen. 


ART. 12. 


De klachten betrekkelijk de belas- 


pôt sont adressées au”contrôleur des ting worden aan den Controleur der 


impôts, qui décide. 


ART. 13. 


Un Vice-Gouverneur Général, dé- 


signé par le Gouverneur Général, est : 
 aangesteld, 


chargé de surveiller, avec le con- 


cours des fnspecteurs d'État, l’exécu-. 


tion du présent décret dans les terri- 
toires qui ne sont pas constitués en. 
Vice-Gouvernements Généraux. 


Belastingen gericht, die beslist. 


| 
Î 


ART. 13. 


| _ Een Alsemeene Ondergouverneur, 


door den Algemeenen Gouverneur 
is gelast, met de mede- 


hulp der Staatsopzichlers, te waken 


over de mitvoering van het tegen- 


_woordig decreet Op de srondge- 
(bieden die geene Algemeene Onder- 
’bewinden on 


TT 


En cas d'absence ou d’empêche:. 
ment, le Vice-Gouverneur Général 
est remplacé par un Inspecteur d’État 
que le Gouverneur Général désigne. 


ART. 14. 


Le décret entrera 


vigueur : 


présent en 


io Le rer Juillet r910, dans toute 
l'étendue de la Colonie, sauf sur les 
territoires délimités aux lettres Bet C 
de l’article 1° du décret du 22 mars 
1910 sur la récolte des. produits 
végétaux dans les terres domaniales ; 


2° Le 1° juillet rgrr sur les terri- 
toires délimités à la lettre B dudit 
article : 


3° Le 1° juillet 1912, sur les terri- 
toires délimités à la lettre C. 


I! entrera toutefois en vigueur le 
1 Juillet 1910, sur le bloc de pro- 
priétés privées de l’Entre-Busira- 


Lomela-Salonga. 


ART. 15. 
Au plus tard le 1° juin des 
«années 1910, 1911 et 1912, le Gou- 
verneur Général fixera les taux de 
l'impôt principal à prélever, pendant 
le second semestre de l’année, dans 
les régions placées à partir de ce 
semestre sous le nouveau régime. 


In geval van afwezigheid of belet 
wordt de Algemeene Ondergouver- 
neur vervangen door eenen Staatsop : 
zichter welken de Algemeene Gouver- 
neur aanduidt. 


ART. 14. 


Het tegenwoordig decreet zal in 
werking treden : 


1° Den 1° Juli 1910, op heel de uit- 
gestrektheid der Kolonie,uitgenomen 
op de grondgebieden waarvan de 
scheidsliniën bepaald zijn bi de let- 
ters B en C van artikel r van het 
decreet van 22 Maart r910 betrekke- 
Hjk het oogsten van de voorthbreng- 
selen van gewassen op de domein- 
gronden ; 

2° Den 1° Juli 1911, op de grond- 
sebieden waarvan de scheidsliniën 
bi de letter B van bedoeld artikel 
bepaald z1jn ; 

3° Den 1°" Juli 1912 op de grond- 
gebieden waarvan descheidsliniën bi) 
de letter C bepaald zin. 


Evenwel zal het den 1" Juli 1910 
in werking treden op den blok pri- 
vate eigendommen van den « Entre- 
Busira-Lomela Salonga ». 


ART. 15. 


Uiterlijk den 1** Juni van de 
jaren 1910,1911 en 1912 zal de Alge- 
meene Gouverneur de bedragen der 
hoofdbelasting vaststellen, voor het 
tweede te innen de 
streken, welke te rekenen van dit 
halfjaar aan het nieuw stelsel onder- 
worpen Z1}n. 


halfjaar in 


Par dérogation à l’article 6, les 
indigènes de ces régions payeront 
leurs impôts avant le 1* décembre. 


ART. 106. 


Dans les territoires qui restent 
temporairement soumis au régime 
actuel de l’impôt, les rôles des impo- 
sitions de l’année 1910 serviront de 
bases aux impositions des années 
suivantes. À u début de chaque année, 
les Commissaires de district y feront 
les additions et les suppressions ren- 
dues nécessaires par le mouvement 
de la population. 


Les cotes inscrites sur ces rôles 
seront réduites d’un tiers pour la 
période de temps commençant le 
1°" juillet 1910. 


ART. 17. 


Les dispositions du décret du 
18 novembre 1903 relatives à l'impôt 
indigène et les deux décrets du 
3 juin 1906 relatifs au même objet 
seront abrogés à la date du 1° juil- 
let 1910. 


Toutefois, ces dispositions et décrets 
demeureront en vigueur jusqu’au 
1 Juillet 1911 sur les territoires 
délimités à la lettre B de l’article 1° 
du décret du 22 mars 1910 sur la 
récolte des produits végétaux dans les 
terres domaniales, à l’exception du 
bloc de propriétés privées de l’Entre- 
Busira-Lomela Salonga, et jusqu’au 
1* juillet 1912 sur les territoires 


tt th oh ho qq 
A 


Bi afwijking van artikel 6 zullen 
de inlanders dezer streken voor den 


1% December hnnne belastingen 
betalen. 


ART. 16. 


In de grondgebieden die tijdelijk 
aan het tegenwoordig stelsel van 
belasting onderworpen blijven, zul- 
len de kohieren der belastingen voor 
het jaar 1910 als grondslag dienen 
voor de belastingen der volgende 


jaren. Bi] den aanvang van 1eder 


jaar zullen de D in 
er de toevoegsels en de intrekkingen 
aanbrengen, welke door de vlotting 
der bevolking genoodzaakt worden. 

De aandeelen, op deze kohieren 
ingeschreven, zullen met een derde 
verminderd worden voor het tid- 


perk beginnende op 1» Jul 1g9ro. 


ART. 17. 


De bepalingen van het decreet 
van 18 November 1903 betrekkelijk 
de iulandsche belasting en de twee 
decreten van 3 Juni 1906 betrekke- 
Ijk hetzelfde voorwerp zullen, te 
rekenen van 1 Juli 1910, opgeheven 
worden. 

Evenwel zullen deze bepalingen 
en decreten tot op 1" Jult rg1o 1n 
werking blijven op de grondge- 
bieden vwaarvan de scheidslinien 
bepaald zijn bi} de letter B van arti- 
kel 1 van het decreet van 22 Maart 
1910 betrekkelijk het oogsten van de 
voortbrengselen van gevwassen in de 
domeinwouden, met uitzondering 
van den blok private eigendommen 
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délimités à la lettre C de ce mêmel van «Entre-Busira-Lomela-Salonga», 


article. 


ART. 10. 


Dans les divisions du territoire 
constituées en Vice-Gouvernement 
Général, les attributions confiées par 
les articles 3 et 6 du présent décret 
Gouverneur Général et celles 
sornit 


au 
déterminées par l'article 13 
exercées par le Vice-Gouverneur 
Général de la circonscription. 


Donné à Bruxelles, le 2 mai 1910. 


en tot op 1° Jul 1912 op de grond- 
gebieden vraarvan de scheidsliniën 
bepaald zijn bi] de letter C van dit 
zelfde artikel. 


ART. 16. 


In de afdeelingen van het grond- 
gebied welke een Algemeen Onder- 
bewind uitmaken, zullen de be- 
voegdheden door artikelen 3 en 6 
van het tegenwoordig decreet aan 
den Algemeenen Gouverneur ver- 
leend en deze door artikel 13 bepaald, 
uitgeoefend worden door den Alge- 
meenen Ondergouverneur van de 
omschrijving. 


Gegeven te Brussel, den 2° Mei 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxnx. 


immigrants. 


ent 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 21 mars rgto rela- 
tif à la police de l'immigration ; 


Vu l’arrêté royal du 22 mars 1910 
relatif à l’immatriculation des non- 
indigènes ; | 


Inwijkelingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


(Gezien het decreet van 21 Maart 


1910 betrekkeli]k de politie van in- 
wijking ; 


Gezien het koninklijk besluit van 


22 Maart 1910 betrekkelijk de in- 
schrijving der niet-inlanders op het 
register ; 
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ARRÉTE :_ 
ARTICLE PREMIER. 


Les chefs des bureaux d’immatri- 
culation, avant d’immatriculer les 
‘immigrants, les interrogent en vue 
de vérifier s’ils ne sont pas dans l’un 
des cas où Le séjour du territoire peut 
leur être interdit. 

Ils peuvent exiger de l’immigrant 
la preuve qu’il dispose des moyens 
d’existence nécessaires pour ne pas 
tomber à charge de la bienfaisance 
publique. Cette preuve sera fournie 
à suffisance de droit si l’immigrant 
est en possession d’une somme de 
5oo francs ou s’il a conclu avec un 
non-indigène immatriculé et résidant 
dans la colonie un contrat de travail 
pour une durée minimum de trois 
mois, 


La preuve fournie par le chef de 
famille vaut pour sa femme et pour 
ses enfants. 


ART. 2. 


Les chefs des bureaux d’imwmatri- 
culation s’abstiennent de toute vérifi- 
cation si l’immigrant est muni d’un 
laissez-passer délivré par le Ministre 
des Colonies. Ce laissez-passer est 
rédigé conformément au modèle ci- 
annexé (annexe À). 


BESLUIT : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


Alvorens de inwijkelingen op het 
register in te schrijven, worden zi] 
door de hoofden van het bureel van 
inschrijving ondervraagd, ten einde 
te onderzoeken of z1j niet in een der 
gevallen zijn, waardoor het verblijf 
op het grondgebied hun kan ontzegd 
worden. Zij kunnen vereischen dat 
de inwijkeling het bewijs voorlegge 
dat h1ij de noodige middelen van 
bestaan bezit om niet ten laste der 
openbare weldadigheid te vallen. 
Dit bewijs zal genoegzaam met recht 
bijgebracht zijn, indien de inwijke- 
ling in bezit is eener som van 500 
frank, of indien hij met eenen niet- 
inlander die op het register ingeschre- 
ven 1s en 1n de kolonie verblijft eene 
verbintenis van vwerk gedurende 
minstens drie maanden heeft aange- 
gaan. 

Het bewijs dat het hoofd der fami- 
lie voorlegt, geldt voor zijne vrouw 
en zijne kinderen. 


ART. 2. 


De hoofden van de bureelen van 
inschrijving onthouden zich van alle 
onderzoek, in geval de inwijkeling 
van eenen pas voorzien is welke 
door het Ministerie van Kolonien 
afgeleverd werd. Deze pas is gelijk- 


|vormig het hierbij behoorend model 


opgesteld. (Bijlage A.) 


ART. 3. 


Si le chef du bureau d’immatricu- 
lation estime que l'immigrant se 
trouve dans l’un des cas où le séjour 
sur le territoire congolais peut lui 
être interdit, il en informe le fonc- 
tionnaire chargé de la décision et lui 
transmet toutes pièces et renselgne- 
ments utiles. 


ART. 4. 


Dans toutes les localités où 1l le 
juge utile, le commissaire du district 
désigne un fonctionnaire chargé de 
prendre les décisions de renvoi. Il 
veille à ce qu'un fonctionnaire in- 
vesti de cette attribution réside au 
siège ou dans le voisinage immédiat 
de tout bureau d'immatriculation. 


ART. 5. 


Lorsque le fonctionnaire chargé de 
la décision intervient à la demande 
du chef du bureau d’immatricula- 
tion, 1l informe celui-c1 des mesures 
prises, sans préjudice des notifica- 
tions prescrites par le décret. 


ART. 6. 


du fonctionnaire 
inscrites 


Les décisions 


compétent sont sur un 


registre composé de feuillets du 


modèle ci-annexé (annexe B). 


ART. 3. 


Indien het hoofd van het bureel 
van inschrijving denkt dat de inwij- 
keling zich in een der gevallen be- 
vindt, waardoor het verblijf op het 
grondgebied hem kan ontzegd wor- 
den, verwittigt hij daarvan den amb- 
tenaar die daarover moet beslissen 
en zendt hem al de noodige stukken 
en inlichtingen over. 


ART. 4 


In al de plaatsen waar h1 het 
nuttig oordeelt, duidt de district- 
commissaris eenen ambtenaar aan 
die belast is over de terugzending te 
beslissen. Hij zorgt dat eenen ambte- 
naar die deze bevoeodheid bezit in 
den zetel of in deonmiddellijke nabij- 
heid van alle bureel van inschriving 


verblift. 


ART. D. 


Wanneer de ambtenaar die de 
beslissing moet nemen, op aanvraag 
van het hoofd van het bureel van in- 
schrijving tusschenbeidetreedt, deelt 
hiy dezen de genomen maatregelen 
mede, onverminderd de kennis- 


| gevingen door het decreet voorge- 


schreven. 


ART. 6. 


De beslissingen van den bevoegden 
ambtenaar worden op een register 
ingeschreven dat uit bladen even- 


als het hierbij behoorend model 
(bijlage B) samengesteld is. 


— 493 — 


À la fin de chaque trimestre, le 
fonctionnaire en transmet un extrait 
au commissaire de district. Celui-e1 
fait rapport au Gouverneur Général 
avant le 1* mars, et le Gouverneur 
Général fait rapport au Ministre des 
Colonies avant le 1° juin de chaque 
année. 


ART. 7. 


Le présent arrêté entrera en 
vigueur en même temps que le décret 
du 21 mars 1910 sur la police de 


l'immigration e 


Bruxelles, le 5 mai 1910. 


Bi het verloop van ieder kwartaal 
laat de ambtenaar daarvan een 
uittreksel aan den districtcommis- 
saris geworden. 

Vôôr den 1** Maart geeft deze 
verslag aan den Algemeenen Gouver- 
neur en voÔr den 1** Juni van elk 
Jaar geeft de À lgemeene Gouverneur 
verslag aan den Minister van 
Kolonien. 


ART. 7. 


Het tegenwoordig besluit zal te 
zelfden tijde als het decreet van 
21 Maart 1910 betrekkelijk de politie 


van inwijking in werking treden. 


Brussel, den 5 Mei t9to. 


| J. Rexxin. 
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Annexe A MODÈLE DE LAISSEZ-PASSER. 


sou ROYAUME DE BELGIQUE. 


MINISTÈRE DES COLONIES. 


SOUCHE DU LAISSEZ-PASSER. 
SZAM VAN DEN PAS. 


N° M 
Nr « . . M - : ; : . . ‘ . « . . 


Né à 
Geboren te 
Photographie. probe 
rofession 
Fotograñie,. Beroep SE 
Domicile 


Woonplaats 


allant à 
trekkende naar * 


avec 
met (1) 


Délivré sur la production de 
Afgeleverd op voorlegging van” * ‘ ‘* ‘ ‘* * 


Timbre sec. 
Droog 7egel. 


Valable pour un an 
Geldig voor één jaar. 


Signature du porteur : 
Handteeken van den drager : 


Bruxelles, le 
Brussel, den ‘""""""" " 


(1) Mentionner, le cas échéant, la femme et les enfants, Toute autre personne doit être munie d’un 
Bij voorkomend geval, de vrouw en de kinderen vermelden. Alle andere persoon moet van eenen 


laissez-passer distinct. 
af;onderlijken pas voorzien 7in. 


MODEL VAN PAS. 


KONINKRUK BELGIÉ. 


= 49 


Bijlage A. 


MINISTERIE VAN KOLONIEN. 


No 
Nr° 


Photographie. 
Fotograñfie 


Timbre sec. 
Droog 7egel. 


Valable pour un an. 
Geldig voor één jaar. 


Signature du porteur : 


Handteeken van den drager : 


Vu et approuvé pour être annexé à l'arrêté 


ministériel du 5 mai 1910. 


LAISSEZ-PASSER. 


PAS. 


Le Ministre des Colonies invite les fonctionnaires et agents 
De Minister van Kolonièn verzoekt de ambtenaren en beambten, 


chargés, au Congo belge, de la police de l'immigration à laisser 
die in Belgisch-Congo met de politie van inwijking gelast zijn, 
passer librement 

vrijen doortocht te verleenen aan 


Donné à Bruxelles, le (en toutes lettres) 
Gegeven te Brussel, den {voluit) | 


Pour le Ministre : 
Voor den Minister : 


Le Directeur (rénéral délégué, 
De afgevaardigde Algemeene Bestuurder, 


| Gezien en goedgekeurd, behoort bij het minis- 
terieel besluit van 5 Mei 1910. 


J. RENKIN. 
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RECTIFICATIONS. 


Page 302, 1° colonne (texte français), art. 45, 4° ligne, lire : « 18 novembre 1903 », 
au lieu de : « 16 novembre 1903 ». 


Art. 47, 5° ligne, lire : « 18 novembre », au lieu de : « 13 novembre ». 

Page 343, 1° colonne (texte français), art. 11, 5° et 6° lignes, lire : « les articles I-2, 
4-6, 8-15 du décret du 9 août 1893 », au lieu de : « les articles 1, 2, 4, 6, 8, 15 
du décret du 9 août 1893 ». 

Page 361, 1° colonne (texte français), 1°° ligne, lire : « 1} est perçu », au lieu de. 
« [l sera perçu ». 

Pages 361 et 362, 1° colonne, art. 8, 7° et & lignes, lire : « bateaux mouillant ». 
au lieu de : « bateaux mouillés ». 


TERECHTWIZING. 


me 


Bladzijde 343, 2% kolom (vlaamsche tekst), art. 11, op den 6%: en den 74% regel leze 
men : « de arlikelen 1-2, 4-6, 8-15 van het decreet van 9 Augustus 1893 », in plaats 
van : « de artikelen, 1, 2, 4, 6, 8, 15 van het decreet van 9 Augustus 1803 ». 


à 
Li 
lot, 


3° ANNÉE, N°9 


28 Mai. 


1910 


3° JAARGANG, N° 9 
282 Mai, 


BULLETIN OFFICIEL | AMBTELUR BLAD 


DC 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


————— 


Par arrêté ministériel du 4 mai 
1910 : 

M. Sesti, G.-C., Chef de section 
de 1° classe, est autorisé à porter l'in- 
signe de l'Étoile de Service avec 
quatre raies. 


MM. De Rossi, A., Capitaine: 
Van Cutsem, A.-J.-B.-M., Sous- 
Lieutenant ; Baldi, A., Sous-Chef de 
section; Spotbeen, P.-C., Agent d’ad- 
ministration de 3° classe; Fabrizi, 
A.-F., Surveillant de travaux de 
1 classe; Stockaer, J.-F., Agent 
militaire ; Redotté, H.-J., 
Officier armurier; Puraye, J.-F.-T., 
1 Sous-Officier armurier ; Steiger, 


J., Mécanicien de 1" Berg, 


classe ; 


A.-C.-J., Chaudronnier-monteur, et 


Van Kerckhoven, L., 


Ares 


1 Sous-. 
 oficier-wrapenmaker ; 


Dienstster. 


te 


.Bij ministerieel besluit van 4 Mei 


1910 heelt 


De Sesti, G.-C., Sectiehoofd 
der 1° klasse, het recht het ken- 
Los der Dienstster met vier stre- 
pen te dragen. 


De Heeren De Rossi, A., Kapi- 
tein; Van Cutsem, A.-J.-B.-M, 
Onderluitenant; Baldi, A., Ondersec- 


tiehoofd; Spotbeen, P.-C., Beambte 
van het beheer der 3° klasse : 
 brizi, 


Fa- 
A.-F., VWVerktoezichter de: 
1° klasse ; Stockaer, J.-F., Krijgs- 
beambte ; Redotté, H.-J., 1° Onder- 


Puraye, J.- 


F. J., 1° Onderofficier-vrapenmaker ; 


Steiger, 


J., Werktuigkundige der 
Berg, A.-C-J., Ketelma- 


1° Kklasse : 


_ker- aswerkes. en Van Kerckhoven, 


monteur, sont autorisés à porter l’in- IL, Paswerker, hebben het recht het 


signe de V Étoile de Service avec trois 
raies. 


MM. Henrotio, H.-J.-I., 
secteur de 1° classe ; 


E., Sous-lieutenant; Bertrand, V.-A., 


Chef de | 
Esposito, D.-:torhoofd der 1° klasse ; 


_kenteeken der Dienstster met drie 
str epen te dragen. 


De Heeren Henrotin, H.-f.-[., Sec- 
Esposito, D.- 
E., Onderluitenant; Bertrand, V.-A., 
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Agent d'administration de 3° classe ; 
Callier, J.-O., Agent administratif 
de la Justice; Amrhyn, E.-A.-E,, 
Chef de culture de 2° classe ; Cour- 
celles, J., Agent militaire ; Matassi, 
L., Surveillant ‘de de 
2° classe; Gôransson, G.-E., Capi- 
taine de steamer de 2° classe ; De 
Ley, J.-C, Ajusteur-monteur, et 
Stranart, C.-G.. Macçon, sont auto- 
risés à porter l’insigne de l'Etoile de 


travaux 


Service avec deux rales. 


Par arrêté royal du 7 mai 1910, 
l'Étoile de Service est décernée à 
MM. Van Bleyenberghe, D.-C., 
Magistrat suppléant; Luyssen, C.- 
G.-M.-J , Magistrat suppléant; Wil- 
liams, J.-P., Prospecteur; Pirot, C-A., 
Contrôleur forestier ; Peffer, R.-E.-T.. 
Chef de secteur de 2° classe; Gen- 
darme, L.-M.-K., [Lieutenant ; 
Haavik, J., Médecin de 2° classe; 
Moureau, N., Vérificateur des im- 
pôts de 2° classe; Jacquemin, A.- 
[.-G., Géomètre du cadastre de 
2° classe; Dupont, L.-F., Géomètre 
du cadastre de 2° classe; Fagerstrôm, 
F., Capitaine de steamer de 3° classe; 
Lütken,O.-W., Capitainede steamer 
de 3° classe; Olsson, J.-F., Capitaine 
desteamer de 3° classe: Olsson, R.-0., 
Capitaine de steamer de 3*classe; Do- 
rekens, J., Agent militaire; Lefèvre, 
F.-L.-J., :° Sous Officier; Méroz, C.- 
O., Commis-Chef ; VanDest, A.-J.-]., 
Commis de r classe; W arnier, À .-H.- 
P.-F., Agent militaire; Daelemans, 
P.-J., Commis-Chef: Van de Voorde, 
T., 1 Sous-Officier; Mathys, H.- 
F.-J., Commis-Chel; Pehrsson, J.- 


Beambte van het Beheer der 3° klasse : 
Callier, J.-0., Beambte van het Ge- 
rechtsbeheer ;: Amrhyn, KE.-A.-E., 
Cultuurhoofd der 2° klasse ; Cour- 
celles, J., Krigsbeambte ; Matassi, 
L , WVVerktoezichter der 2° klasse ; 
Gôransson, G.-E., Scheepskapitein 
der 2° klasse; De Ley, J.-C., Paswer- 
ker, en Stranart, C.-G., Metser, heb- 
ben het recht het kenteeken der 
Dienstster met twee strepen te dra- 


gen. 


——_—% 


Biy koninklijk besluit van den 
7 Mei 1910, is de Dienstster toege- 
kend aan de Heeren Van Bleyen- 
berghe, D.-C., Plaatsvervangend 
Magistraat; Luyssen, C-.G.-M.-J., 
Piaatsvervangend Magistraat ; VVil- 
hams, J.-P., Prospector ; Pirot, C.-A.. 
Boschcontroleur ; Peffer, R.-E.-J., 
Sectorhoofd der 2° klasse: Gendarme, 
L.-M.-E., Liaitenant; Haavik, J., 
Geneesheer der 2° klasse; Moureau, 
N., Verificator der belastingen der 
2° klasse; Jacquemin, A.-J.-G., Land- 
meter van het kadaster der 2° klasse; 
Dupont, L.-F., Landmeter van het 
kadaster der 2° klasse, Fagerstrôm, 
F., Scheepskapitein der 3° klasse; 
Lütken, O.-W., Scheepskapitein der 
3e klasse; Olsson, J.-F., Scheepskapi- 
tein der 3° klasse ; Olsson, R.-0. 
Scheepskapitein der 3° klasse ; Dore- 
kens, J., Krijgshbeambte; Lefèvre, 
F.-L.-.], 1° Onderofficier; Méroz, 
C.-0., Hoofdklerk; Van Dest, A.- 
J.-J., Klerk der 1‘* klasse; Warnier. 
A.-H -P.-F., Krigsbeambte; Daele- 
mans, P.-[., Hoofdklerk; Van de 
Voorde, T!., Onderofficier ; 


I ste 
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A., Mécanicien de 1° classe; Faye, Mathys, H.-F.-J.,  Hoofdklerk ;: 
L.-C.-G., Machiniste, et Andersson, | Pebrsson J.-A., Werktuigkundige 
N., dit Holland, Poseur de voie. der 1‘* klasse; Faye, L.-C -G., 

Machinist, en Andersson, N., alias 


Hofland, Baanlegoer. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 


Le Secrétaire Général, De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmaxs. 


Conseil Colonial. Koloniale Raad. 


me a ——— 


Par arrêté royal du 24 mai 1910,|  Bij koninklik besluit van 24 Mei 
M. Rolin, E., Docteur en droit,| 1910, is de Heer Rolin, E., Doctor 
Membre de l’Institut de droit inter-\in de rechten, Lid van bet Gesticht 
national, à Bruxelles, est nommé|van Volkenrecht, te Brussel, tot lid 


Membre du Conseil colonial. 
Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général delegue, 


van den Kolonialen Raad benoemd. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 
De gemachtiode Algemeene 
Bestuurder, 


ARNOLD. 


_ Ordres. — Décoration. 


mn 


ALBERT, Roi nes BELcss, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Nos Ministres 
des Colonies et des Affaires Étran- 
gères, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 


Orden. — Eereteeken. 


A 


ALBERT, KoniwG per BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen 


en toekomenden, Herr. 


Op voorstel van Onze Ministers 
van Koloniën en van Binnenlandsche 


Zaken, 
Wii hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
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gères est chargé de l'administration | 


de L’ « Ordre de l'Étoile Africaine » 
institué par décret du 3o décembre 
1888 ; 

de L’ « Ordre de la Couronne » 
institué par les décrets des 15 octobre 
1897 et 25 Juin 169; 

de la « Décoration de l’Ordre de 
Léopold IT » créée par décret du 


24 août 1900. 


ART. 2. 


Nos Ministres des Colonies’et des 
Affaires Etrangères sont chargés de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, Le 9 mai 1910. 


Zaken is belast met het beheer van 
de « Orde der Afrikaansche Ster » 
bij decreet van 30 December 1888 
ingesteld ; 

van de « Orde der Kroon » bi 
decreten van 15 October 1897 en 
25 Juni 1698 ingesteld ; 

van het « Eereteeken van de Orde 
van Leopold IT » bij decreet van 
24 Augustus 1900 ingesteld. 


ART. 2. 


Onze Ministers van Koloniën en 
van Buitenlandsche Zaken zijn belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


 Gegeven te Brussel, den 9" Mei 


| [910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Winistre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Le Ministre des Affaires 


Etrangeres, 


De Minister van Buitenlandsche 


Zaken, 


J. Davicnon. 


Colis postaux. 
Tarif d’affranchissement. 


rs 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 16 septembre 1885, | 


Postcolli. 
Frankeeringtarieven. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Septem- 


organique du service postal au | ber 1885, tot inrichting van den post- 


Congo, 


dienst in Congo, 
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Vu les arrêtés des 15 septembre 
1907 et 1% décembre 1909 concernant 
le service des colis postaux, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les colis postaux que les bureaux 
de poste établis dans les territoires du 
Katanga sont autorisés à accepter 
pour l'étrangers, seront transmis à 
destination par l'intermédiaire de 
l'Administration des postes de la 


North-Western-Rhodesia. 


ART. 2. 


Les pays à destination desquels ces 
bureaux pourront accepter des colis 
postaux et les conditions d’affranchis- 
sement de ces colis sont indiqués 
dans le tableau annexé au présent 
arrêté. 


ART. 3. 


Les colis originaires de l’étranger 
qui parviendront aux bureaux de 
poste du Katanga par l'intermédiaire 
de l'Administration des postes de la 
North - Western - Rhodesia, seront 
frappés d’une taxe territoriale de 
2 francs. 

Cette taxe sera perçue du destina- 
taire. 


ART. 4. 


Le présent arrêté entrera en 
vigueur le 1° mars 1910. 


Bruxelles, le 25 janvier 1910. 


Gezien de besluiten van 15 Septem- 
ber 1907 en 1 December 1909 betref- 
fende den dienst der postcolli, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De postcolli, welke de postkan- 
toren, die op het grondgebied van 


Katanga gevestigd zijn, voor het bui- 


tenland mogen aannemen, zullen 
door bemiddeling van het Beheer der 
postertjen van North-Western-Rho- 
desia tot hunne bestemming verzon- 
den worden. 


ART. 2. 


De landen tot wier bestemming 
deze kantoren de postcolli mogen 
aannemen en de voorwaarden van 
frankeering dezer colli zijn in de 
tabel, die bij het tegenwoordig be- 


sluit behoort, aangeduid. 


ART. 3. 


De colli uit het buitenland die door 
bemiddeling van het beheer van 
posterijen van North-Western-Rho- 
desia bij de postkantoren van Ka- 
tanga zullen toekomen, worden met 
een territorlaal recht van 2 frank 
belast. 

Dit recht zal door den bestemme- 
ling'gedragen worden. 


ART. 4. 


Het tegenwoordig besluit zal den 
1" Maart 1910 in werking treden. 


Brussel, den 25° Januari 1910. 


J. Rewxnx. 
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Tarif d’affranchissement des Colis postaux. 


(Annexe à l'arrêté du 25 janvier 1910.) 


à ê DE ù 
< VOIES © © SES 
& PAYS DE DESTINATION. a à ÉSS 
2 DE TRANSMISSION. ee 2 Ze 
2 & Ÿ 
TC 
| FR. C 
ALLEMAGNE . . . . . . . . | Province de Mozambique et H 8 15 3 
directe. 3 9 50 
S 12 10 
Via Beira « Rennie Line », la I 8 65 4 
Grande-Bretagne et la Bel- 3 10 60 
gique. 5 13 85 
PROUECTORATS ALLEMANDS ET 
BUREAUX ALLEMANDS A L’É- 
TRANGER : 
a) Afrique orientale (Baganoyo, Dar- | Via Beira, paquebots alle- I 7 Is 3! 
es-Salam, Kilwa, Lindi, Mikin- mands ou autrichiens et di- 3 8 50 
dani, Pangani, Sandani, Tanga). recte. 5 II 10 
6) Afrique du Sud-Ouest (Gibeon, | Via Beira, Allemagne, paque- I 10 65 4 
Gobalis, Gross Barmen, Keet- bots allemands et Alle- 3 12 » 
manshoep, Luderitz Bucht, Oka- magne. 5 | 14 60 
handja, Omaruru, Otjimbingue, 
Outjo, Reholoth, Swakopmund, 
Warmbad, Windoek:;. | 
c) Kamerun|(Buea, Duala, Edea,Gross- Idem. I 9 65 ï 
Batanga Kribi, Ribundi, Victoria, 3 II » 
Rio del Rey}. | 5 13 60 
d) Carolines, Mariannes, (Marchall | Via Beira, paquebots alle- I 10 15 4 
et Palaos [Iles |). mands ou autrichiens et 3 II 50 
Aden. 5 14 10 
e) Kiautschon|(Protectorat allemand). Idem. I 10 15 4 
3 II 50 
5 14 10 
f) Nouvelle Guinée (Berlinhafen, Idem. I 19 IS 4 
Finschafen, Friederich - Wilhems- 3 II 50 
hafen. Herbertshoh, Konstan- 5 14 10 
tinhafen, Stephansort:. | 
£) Samon . . . . . . . …. . Idem. I IO I5 4 
| 3 II 50 
S 14 10 
k) woge. (Petit Popo et Lomé.). . . | Province de Mozambique, pa- Î 9 65 4 
quebots allemands et Alle- | 3 IT >» 
magne, 5 13 60 
ARGENTINE (République) . . . . | Via Beira, paquebotsailemands I 10 40 4 
ou autrichiens et Italie. 3 11 75 
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Frankeeringtarief der Postcolli. 


(Behoort bij het besluit van 25 Januari 1910.) 


L x HR 
= WEGEN me 5 Ru 
£ | LANDEN VAN BESTEMMING. £ 6 S |ScS 
ré VAN OVERZENDING. ss lee 
Ô & o | GS 
a > R > 
1 | DUITACHE AND. Provincie Mozambique en | 1 8 15 
rechtstreeks. x 9 50 
s 12 10 
Over Beira « Rennie Line »,.| 1 8 65 4 
Groot-Bretanje en België. 3 | 10 60 
5 | 13 85 
2 | DUITSCHE PROTECTORATEN EN 
DUITSCHE KANÇCOREN IN HET 
BUITENLAND 3 
a) Gost-Afrika (Bagamoyo, Dar-es- | Over Beira, Duitsche of | 1 7 15 3 
Salam, Kilwa, Lindi, Mikindani, Oostenrijksche paketbooten | 3 8 50 
Pangani, Sandani, l'anga). en rechtstreeks. 5 | 11710 
b) Zuid-Wwest Afrien (Gibeon,Gobalis, | Over  Beira, Duitschland, I 10 65 4 
Gross Barmen, Keetmanshoep, Duitsche paketbooten 3 12 » 
Luderitz Bucht, Okahandja, Oma- en Duitschland. 5 14 60 
ruru, Otjimbingue, Outjo, Reho- puA 
loth, Swakopmund, Warmbad, 
Windoek). 
c) Kamerun (Buea, Duala. Edea, Idem. 1 9 65 4 
Gross-Batanga, Kribi, Ribundi, 3 I1 » 
Victoria, Rio del Rey). 5 . 60 
d) Carolinen, Mariannen. Marchall | Over Beira, Duitsche of | 1 10 15 4 
en Palaos (eilanden). Oostenrijksche paketbooten 3 II 50 
| en ÀAden. 5 14 10 
é) Kiaustchou (Duitsch Protectoraat). Idem. I 10 IS 4 
3 II 50 
S ‘4 JO 
f) Nieaw-Guinia (Berlinhafen, Finsc- Idem. 10 15 4 
hafen, Friederich-Wilhemshafen, 3 II 50 
Herbertshoh,  Konstantinhafen, 5 14 10 
Stephansort). 
£) Samen Idem. I IO 15 
3 II 50 
5 14 10 
}) Togo (Klein Popo en Lomé) Provincie Mozambique, I 9 65 4 
Duitsche paketbooten en | 3 It > 
Duitschland. 5 11 60 
3 | ARGENTIJNSCRE REPUBLIERK . Over Beira, Duitsche of Oos- | 1 10 40 4 
tenrijksche paketbooten en $ II 75 
Italië se So LS | 5. | ‘4 35 


N° D'ORDRE. 


10 


IJ 


AUTRICHE - HONGRIE 


PAYS DE DESTINATION. 


Liechtenstein}. 


BELGIQUE . . . …. … … . 


BOLIVIE. . . . . . 


HOSNIE-HERZÉGOVINE 


BRÉSIL , . . 
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(Y compris 


BULGARIE . . . . . 
CHILI, . « 
CHINE : 


a) Bureaux allemands (Amoy, Can- 


ton, Futschau, Hankau, Itschang, 
Kaumi, Kiautschou (ville), Nan- 
king, Peking, Shanghaï, Swatau, 
Tientsin, Tongku, Tschifu, 


Tschingtschoufu,  Tschinkiang, 
Tschoutsun, Tsinanfu et 
Weïhsien). 


Ë) Bareaux anglais (Amoy. Canton, 


Chefou, Foochow, Hankow, 


Hoïhow, 


Ningpo, 
Swatow). 


Shanghaï 


c) Bureaux chinois : 


et 


1. Anch-ing-fu, Chenhai-hsien,Chiah- 


sing-fu, Chiangyinhsien, Chimo- 
hsien, Chingchow-fu, Ching- 
kiangpu, Chinkiang, Foochow, 
Hangchow-fu, Hsuchow, Kaomi- 
hsien, Kiangnan, Kiacchow, Kin- 
kiang, Nanking, Pagoda-Ancho- 
rage, Santuao, Soochow, Tai- 
chow-fu, Tat’ung, Ting-hait'ing, 
T'ungchow, (district de Chin- 
kiang), Weihsien, Wenchow, 
Wubu, Wusuah, Yangchow-fu, 
Yuyao. 


VOIES 


DE TRANSMISSION. 


Via Beira., paquebots alle- 
mands ou autrichiens et 
Italie. 


Via Beira, Rennie Line, la 
(Grande Bretagne et la Bel- 
gique. 


Via Beira, Rennie Line et la 
Grande Bretagne. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots portugais, Chili. 


Province de Mozambique et 
paquebots autrichiens. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots portugais. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots autrichiens, Au- 
triche. 


Province de Mozambique. pa- 
quebots portugais et Por- 
tugal. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Cal un Lo CN OO 4 UD æ CA CD UN QC 


Un © 


Un 


LS Pi 


Taxe 
au poids. 


Nombre 
de déclarations 


en douane. 


= Sos 


kiangpu, Chinkiang, Foochow, 

Hangchow-fu, Hsuchow, Kaomi- 
hsien, Kiangnan, Kiachow, Kin- 
kiang, Nanking, Pagoda- -Ancho- 
rage, Santuao, Soochow, Tai- 
chow-fu, Tat’ung, Ting-hait’ing, 
T’ungchow (District van C hin- 
kiang), Weïihsien, Wenchow, 

Wuhu, Wusuah, Yangchow- -fu, 
Yuyao. 


s | 
: UNE 
ss WEGEN Re CAE 
5 | LANDEN VAN BESTEMMING. 2618 8 525 
4 VAN OVERZENDING. . LD 
A & ÿ | ©2 
S > (or > 
FR.C 
4 | COSTENRIIK-HOSGARIRE (daarbij be- | Over Beira Duitsche of Oos- I 8 65 4 
grepen Liechtenstein . tenrijksche paketbooten en | 3 10 » 
Italië. 5 12 60 
Over Beira,Rennie Line.Groot I Q 15 4 
Bretanje en België. 3 II IO 
5 14 35 
5 | BELGIE . . . . . . . . . . | Over Beira. Rennie Line en I 8 15 3 
Groot-Bretanje. 3 10 10 
5 13 35 
6 | BOLIVIA . . . . . . . . . Provincie Mozambique. Por- I I2 15 6 
tugeesche paketbooten en 3 13 50 
: Chili. 5 16 10 
7 | BOSNIF-HEZEGOWINA . i Provincie Mozambique en Oos-| 1 8 65 4 
| tenrijksche paketbooten. 3 IO » 
S 12 60 
8 | BRAZILIE . . . . . . . . . Provincie Mozambiqueen Por- | IO 15 3 
tugeesche paketbooten, 3 11 50 
5 14 10 
9 | BULGARIE . . . . . . . Provincie Mozambique, Oos- | 1 9 40 5 
tenrijksche paketbooten, Oos- | 3 10 75 
tenrijk. 5 1335 
10 | CHILI. . . . …. Provincie Mozambique, Por- 1 10 65 4 
tugeesche paketbooten en 3 12 » 
Portugal. 5 14 60 
IT CHINA : 
a) Duitsche kantoren, (Amoy, Can- | Provincie Mozambique. Duit- I IO 15 à 
ton, Futschau. Hankau, Itschang, sche of Oostenrijksche pa- | 3 11 50 
Kaumi, Kiautschou (stad), Nanking, ketbooten en Aden. 5 I4 10 
Peking, Shanghaï, Swatau,Tientsin, 
Tongku, lschifu. Tschingtschoufu, 
Tschinkiang, Tschoutsun, Tsi 
nanfu en Weihsien). | 
&) Engelsche kantoren.(Amoy,Can- | Provincie Mozambique, Duit- I 10 45 4 
ton, Chefou, Foochow, Hankow, sche of Oostenrijksche pa- : 11 80 
Hoïhow, Ningpo, Shanghaï en Swa- ketbooten en Aden. 5 14 40 
tow, 
c) Chineesche kantoren : 
1. Anch'ing-fu,Chenhar-hsien, Chiah- | Provincie Mozambique, Duit- I 10 55 5 
sing-fu, Chiangyinhsien, Chimo- sche of Oostenrijksche pa- 3 II OO 
hsien, Chingchow-fu, Ching - ketbooten en Aden. 5 [4 50 
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2 Amoy, Canton, Changhsintien, | Province de Mozambique, pa- I 10 80 5 
Changsha-fu, Changte-fu. Cheng- quebots allemands et autri- 3 12 15 
ting-fu, Chent'ou, Chinan-fu. chiens et Aden. 5 14 75 
Hanyang-hsien.Hsiangt'an-hsien, 

Hiaokanhsien, Hsinti, Hsinyang, 
Chow, Huang-chow-fu, Ichang, 
Kiung-chow (Hoïihow), Kong- 
moon, Moukden,Newchwang, Pa- 
khoi, Paoting-fu, Samshui, Sham- 
baituan, Shasi, Shunte-fu, Swa- 
tow, T’ang ku. T'ungchow (dis- 
trict de Peking), Weihui-fu, Wu- 
chang-fu, Wuchow, Yochow-fu. 

3. Villes chinoises autres que celles Idem. 1 | 10 30 5 
désignées aux rubriques 1 et 2 3 11 65 
ci-dessus. 5 14 25 

d\) Bureaux français. (Chefou, Han- Idem. x | 11 30 5 

kow, Pékin, Sanghaï, Tien-Tsin.) 2 12 65 
5 15 25 
e) Bureaux indo-chinois. (Canton, Idem. ï II 3 5 
Fort Bayard, Hoïhao ou Hoiïhow, 3 12 65 
Pakhoï, Potao, Potsi, Quangtchéou, 5 15 25 
T'aiping, Tchekam, Tchouking.) 

f) Bureaux japonais : 

1. Hangchow, Nanking,Newchwang, Idem. I II 40 4 
Shasi, Soochow. 3 12 75 

5 15e: 

2. Amoy, Chefoo, Foochow, Hang- Idem. I 10 40 À 
chow, Hankow,Nanking.Newch- 3 12478 
wang, Peking, Shanghaï, Shasi, 5 15 35 
Foochow. Tientsin. 

12 | COLOURIE (États-Unis de: Province de Mozambique, Por- T TI 40 7 
tugal, paquebots anglais, à 12 75 
| Grande-Bretagne. k 15 35 
13 | CORÉE : 

Bureaux japonais {Chinnampo, Fu- | Province de Mozambique, pa- | 1 II 40 À 
san, (Gensan (Yuensan), Jinsen (Che- quebots allemands ou autri- à 12.75 
mulpo}, Kunsan, Masan, Mokpo chiens, Aden. È 15 35 
(Mukho), Pingyang, Séoul, Sung- 
chin. 

COSTA RICA Province de Mozambique, pa- | : 9 90 
F4 quebots allemands ou autri- | 3 II 25 4 
és re chiens, italie. 5 13 85 
15 5 
a) Bureau italien (Canée). Idem. I 8 65 3 
3 10 D 
5 12 60 
b) Bureaux autrichiens (Candie, Re- Idem. I 8 90 4 
tymo). 3 10 25 
5 12 85 
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2. Amoy, Canton, Changhsintien, | Provincie Mozambique. Duit- I 10 80 5 
Changsha-fu, Changte-fu, sche of Oostenrijksche | 3 12 IS 
Chengting-fu, Chent’ou, Chinan- paketbooten en Aden. 5 14 75 
fu, Hanyang hsien, Hsiangt'an- 
hsien, Hsiaokanhsien . Hsinti, 
Hsinyang-Chow, Huangchow-fu, 
Ichang, Kiung-chow (Hoiïihow), 
Kongmoon, Moukden, New- 
chwang, Pakhoïi. Paoting-fu, 
Samshui, Shambaituan, Shasi, 
Shunte-fu, Swatow, T’angku, 
Tungchow(District van Peking), 
Weihui-fu, Wuchang-fu, Wu- 
chow, Yochow-fu. 
3. Andere Chinecsche steden dan Idem. I 10 30 S 
deze bij de titels r en 2 hierbo- 3 11 65 
ven aangeduid. | 5 14 25 
d) Fransche kantoren.(Chefou, Han- Idem. il [1 30 5 
kow, Pekin, Sanghaï, Tien-Tsin). 3 12.65 
5 15 25 
e) Indisch - Chincesche kantoren Idem. I II 30 3 
(Canton, Fort-Bayard, Hoihao of 3 |1265 
Hoikow, Pakhoïi. Potao Potsi, 5 15 25 
Quangtchéou, Taiping, Tchekam, 
Tchouking. 
) Sapaneesche kantorcen : 
1. Hangchow, Nanking, New- Idem. L IL 40 4 
chwang, Shasi. Soochow. 3 12 75 
S | 16 35 
2. Amoy, Chefoo, Foochow, Hang- Idem. I IO 40 4 
chow. Hankow, Nanking, New- 5 12175 
chwang, Pekin, Sanghaï, Shasi, 5 IS 35 
Foochow, Tlsientsien. 
12 
COLOMRHIA |Vereenigde-Staten van). Provincie Mozambique, Por- il II 40 7 
tugaal, Engelsche paketboo- 3 12 75 | 
13 ten, Groot-Bretanje. 5 15 35 
| COREA : 
Japaneesche kantoren (Chinnampo, | Provincie Mozambique, Duit- I 11 40 À 
| Fusan, Gensan (Vuensan), Yinsen sche of Oostenrijksche 3 1276 
| (Chemulpoi, Kunsan, Masan, Mokpo paketbooten en Aden. 5 15 35 
| (Mukho), Pingyang, Séoul, Sung- 
chin. 
14 | cosrA RICA, Provincie Mozambique, Duit- 1 9 90 3 
sche of Oostenrijksche | 3 II 25 
15 | CRETA : paketbooten en Italië. 5 13 85 
4) Italiaansch kantoor (Canée). Idem. I 8 65 3 
| 2: 10 » 
5 12 60 
6) Gostenrijksche kantoren (Can- Idem. 1 8 90 4 
die, Retymo). à 10 25 
5 12 85 


— 510 — 


ë PAYS DE DESTINATION. 

A 

Z 

16 | DANEMARK (ÿ compris l'Islande, les 


îles Feroë et Groenland). 


17 | ANTILLES DANOISES (Saint-Jean, 
Saint-Thomas, Sainte-Croix). 


18 | DOMINICAINE (République). . . . 


FT ÉGYPTE . . + . . . 


ÉQUATEUR ,. 


21 ESPAGNE, + 


ETATS-UNIS : 


ts 
to 


1. Villes de Brooklyn, Hoboken, 
Jersey et New-York. 


2. Toutes les autres localités des 
Etats-Unis. 


3. Iles Philippines (Manille). . . 


Lo 
Fe 


FRANCE : 


I. Continent {y compris Monaco). 


2. Corse. 


VOIES 


DE TRANSMISSION. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens, Italie. 


Via Beira, Rennie Line, Gds- 
Bretagne, Belgique et Alle- 
magne. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands, France. 


Idem, 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et directe. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands, France 
et paquebots anglais. 


Province de Mozambique. pa- 


quebots portugais et Portu- 
gal. 


Via Beira, Rennie Line, 
(Grande-Bretagne, Belgique 
et France. 


Province de Mozambique. pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Îtalie. 


Idem. 


Province de Mozambique, pa- 
aucbots allemands ou autri- 
chiens, Italie et paquebots. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands et di- 
récte: 


Via Beira, Rennie Line, 
(Grande-Bretagne et Bel- 
gique. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et [talie. 
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au poids. 
Nombre 


de déclarations 


+ 


35 


en douane. 


ORDENUMMERS 


Le 
CN 


pA®) 


21 


22 


LANDEN VAN BESTEMMING. 


DENEMARKEN ([Jsland daarin begre- 
pen de eilanden Feroë en Groenland). 


à 0 


WEGEN 


VAN OVERZENDING. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche 
paketbooten en Italië. 


Over Beira, Rennie Line, 
Groot Bretanje, België en 
Duitschland. 


DEFNSCHE ANTILLEN (Sint-Jan, |“Provincie Mozambique, Duit- 


Sint-Thomas, Sint-Kruis). 


DOMINIK 4AANSCHE (Republiek) 


EGYPTE . 


ECUADOR., 


SPANJE . 


VEREENIGDE STATEN : 


1. Steden-Brooklijn, Hoboken, Jer- 
sey en New-York. 


2. Al de andere plaatsen der Veree- 
nigde Staten. 


3. Philippijnsche eilanden (Manilla). 


FRANKRIJK : 
1, VWasteland (daarbij begrepen 
Monaco). 
2. Corsikn . . . . . . . 


sche paketbooten en Frank- 
rijK. 


Idem. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche 
paketbooten rechtstreeks. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten, Frank- 
rik, en Engelsche paket- 
booten. 


Provincie Mozambique, Portu- 
geesche paketbooten en Por- 
tugal. 


Over Beira, Rennie Line, 
Groot-Bretanje, België en 
Frankrijk, 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Italië. 


Idem. 


Provinciëé Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten, Italiëé en paket- 
booten. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en recht- 
streeks. 


Over Beira, Rennie Line, 
Groot-Bretanje en België. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Italië. 


Eenheid 
van gewicht. 
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24 | COLONIES FRANCAISES : Eee 
a) Algérie . . . . Province de Mozambique, pa- T 8 65 3 
quebots allemands et France. 3 10 » 
5 12 60 
5) Annam, Cambodge, Cochinchine | Province de Mozambique, pa- Ï O IS 4 
et Tonkin. quebots allemands ou autri- À II 50 
chiens et Aden. 5 14 10 
c) Côte d'Ivoire, Dahomey et dépen- | Province de Mozambique, pa- T 10 65 4 
dances, Gabon et Moyen-Congo, quebotsallemands et France 3 (2 » 
5 14 60 
d) Côte française des Somalis . , | Province de Mozambique, pa- L 8 40 4 
quebots allemands ou autri- 3 9 75 
chiens et Aden. 5 12 35 
e) Établissements français de Idem. I 13 15 4 
l'Océanie (îles de la Société, Archi- 3 14 50 
pel des (Gambier, des Marquises, 5 17 10 
Fuamotou, Sous-le-Vent, Tubuaï.) 
{) Guadeloupe et Martinique Province de Mozambique, pa- I 10 65 4 
quebots allemands et France. 3 12 » 
5 14 60 
£) Guyane francaise . Idem. I 10 65 4 
3 12 D 
5 14 60 
}) Haut-Sénégal et Niger (ancien Idem. L 9 65 4 
Soudan). 3 II }» 
5 13 60 
{) Inde française (Chandernagor, Ka | Province de Mozambique, pa- I 9 40 4 
rikal, Mahé, Pondichery, Yanaon). quebots allemands ou autri- 3 10 75 
chiens et Aden . . . . 5 13 35 
f) Madagascar et Dépendances : 
I. ue Nossi-Be, Sainte- Idem. I GTS 4 
arie de Madagascar, 3 O 50 
5 10 
2. Archipel des Commores(Anjouan, Idem. I O IS 4 
Grande Commore et Mayotte). 2 10 50 
5 13 10 
#) Nouvelle-Calédonie . . Idem. 1 IL 15 4 
3 12 50 
s 15 10 
1) Réunion. . . . . . . . Idem. 1 9 15 4 
3 IO 50 
5 13 10 
M) Saint-Pierre ct Miquelon. . . | Province de Mozambique, pa- | 1 | 115 65 4 
| | quebots allemands, France 3 [13 D 
et Angleterre . 5 


ORDENUMMERS. 


Sid 


LANDEN VAN BESTEMMING. 


FRANSCHE KOLONIENXN : 


a) Algeriëé. ,. ,. . . + . 


5) Annam, Cambodge, Cochinchina 
en Tonkin. 


c) {voorkust, DRhomcy en hezittin- 
gon, Gabon en Midden-Congo. 


d) Fransche Kust der Somalis . 


e) Fransche gestichten van Oceanie 
(eilanden van de Maatschappi], Ar- 
chipel der Gambier, der Marqui- 
sen, Tuamotou, Sous-le-Vent, Tu- 
buaï,. 


f) Guadeloupe en Martinika. 
£) Fransch Guiana . 


}) Moog-Senegal en Nizer (oud 


Soudan). 


i) Fransch Indiën (Chandernagor, 
Karikal, Mahé, Pondichery, Yanaon). 


j) Madagascar en bezittingen : 
1. Madagascar, Nossi-Be, Sancta- 


Maria van Madagascar. 


2. Archipel der Commoren (Anjo- 
uan, (xroot-Commore en Majotte). 
4) Nieuw-Caledonië.. . . . . . 


l) Reunion. DÉS ir Ce 


M) mint-Pleter en Miquelon. . . 


WEGEN 


VAN OVERZENDING. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Frank- 
riJK. 


Provincie Mozambique, Duit 


sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Aden. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Frank- 
tyk. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Aden. 


Idem. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Frank- 
rijk. 


Idem. 


Idem. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Aden. 


idem. 


Idem. 


Idem. 


Idem 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten, Frankrijk 
en Engeland. 


Ji 139 lu UD 13 ri U1U Henheid 
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PAYS DE DESTINATION. 


N° D'ORDRE 


nr) Sénégal et Guinée francaise. 


25 | GRANDE-HRRETAGNE ET IRLANDE, 
26 | COLONIES ANGLAISES : 


a) Afrique centrale britannique 
* (Protectorat). Blantyre, Chikala, 
Ckikwawa, Chinteche, Chiromo. 
Cholo, Dedza, Dowa, Fort Ander- 
son. Fort Johnston, Fort Manning, 
Fort Mlangeni. Karonga, Kota 
Kota, Lilongue, Livingstonia(Deep 
Bay) Liwonde, Mombera. Neno, 
Ngara, Nkata-Bay, Port Hérald, 
Zomba 


5) Afrique occidentale britannique, 
Côte «d'or { Accra, Addah. Axim, 
Cape Coast, Quitta, Saltpond. Se- 
kondi, Tarkwa et Winnebah), Gam- 
bie (Bathurst) Lagos, Nigeria 
(Akassa, Benin, Bony, Brass. Bu- 
rutu, New Calabar, Old Calabar, 
Opobo, Sapelli, Wari (Forcados) 
et Sierra Leone). 


c) Afrique orientale britannique 
(Escarpment, Kilindini, Kismayu, 
Kiu, Lamu, Machacos, Makindu, 
Malindi, Mombasa, Nairobi, Rabai, 
Takaungu, Taveta, Voi Wassein). 


Uzanda (Ankole, Baringo, Bu- 
gangadzi, Earth -Works, Hldoma, 
Ravine, Entebbe, Finja, Fort 
Portal, Fort Ternan, Gondokoro, 
Hoima, Kampalla, Kibero, Ma- 
saka, Masindi, Mumias, Naivarha, 
Nakuru, Nandi, Nimuie, Railhead 
et Wadelai). 


d) Antilles britanniques (Antigua, 
Barbades, Cayman, Dominique, 
Grenade, Jamaïque, Montserrat, 
Nevis, Saint-Kitts, Saint-Vincent, 
Sainte-Lucie, Tabago, Tortola, 
Trinité et Turques. 


e) Ascension et Sainte Hélène 


f) Australle (Australie méridionale, 
Australie occidentale, Nouvelle- 
Galles du Sud ty compris les îles 
Lord Howe et Norfolk). Queens- 
land, Tasmanie, Victoria) 


£) Babamas ., ,. . . . . 


VOIES 


DE TRANSMISSION. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands et France. 


Via Beira, Rennie Line 


Province de Mozambique, 
Transvaal, Natal et paque- 
bots. 


Province de Mozambique, 
Portugal. (Grande-Bretagne 
et paquebots anglais. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens, Aden. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots portugais, Portugal, 
et Grande-Bretagne. 


Province de Mozambique et 
Colonie du Cap. 


Idem. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots portugais, Portugal 
et Grande-Bretagne. 


Un œ 


II 


15 


II 
13 


90 
35 


95 
30 


90 


Nombre 
de déclarations 
en douane. 
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7) Senegal en Franusch Guinea . Provincie Mozambique, Duit- I 0 65 d 
sche paketbooten en Frank- | 3 II » 
riJk. 5 13 00 
25 | GROOT RRETANJE EN 1IERLAND , | Over Beira, Renne Linie. I 7.40 è 
3 9 30 
26 | ENGELSCHE KOLONIEN : 5 12 40 

a) Britsch Midden-A'’rika (Protecto- | Provincie Mozambique, Trans- | 1 | 12 55 3 
raat), Blantyre. Chikala, Ckik- vaal, Natal en paketbooten. 3 19 10 
wana, Chinteche, Chiromo, Cholo, 5 26 90 
Dedza, Dovwa, F ort Anderson, Fort 
Johnston, Fort Manning, Fort 
Mlangeni, Karonga, Kota Kota, 

Lilongue, Livingstonia (Deep Bay) 
Liwonde, Monbera. Keno, Ngara, 
Nkata-Bay, Port Herald, Zomba. 

b) Britsch West-Afrika. Goudkust | Provincie Mozambique. Por- I 8 90 3 
(Accra, Addah, Axim, Cape Coast, tugal, Groot-Bretanje en 3 II 50 
Quitta, Saltpond, Sekondi, Tarkwa Engelsche paketbooten. S 15 35 
en Winnebah}). Gambie (Bathurst) 
Lagos, Nigeria (Akassa, Benin, 
Bony, Brass, Burutu, NewCalabar, 
Old Calabar, Opobo, Sapelli, Wari 
(Forcados en Sierra Leone). 

c) Briésch Oost-Afrika (Escarpement, 
Kilindini, Kismayu,; Kiu, Lamu, 
Machacos, Makindu, Malindi, 
Mombasa, Nairobi, Rabai, Ta- 
kaungu, Taveta, Voi, Wassein. 

Uganda (Ankole, Baringo, Bu- | Provincie Mozambique Duit- [ 9 95 4 

gangadzi, Earth-Works, Eldoma, sche of Le ne Le 3 II 30 
Ravine, Entebbe, Finja, Fort Por- booten. 5 13 90 
tal, Fort Ternan, Gondokoro, 
Hoima. Kampalla, Kibero, Ma- 
saka, Masindi. Mumias, Naivarha, 
Nakuru, Nandi, Nimule, Raïlhead 
en Wadelai). 

d) Britsche Antillen (Antigua, Bar- | Provincie Mozambique, Por- | : 8 90 3 
baden, Cayman. Dominique. Gre- tugeesche paketbooten, Por- | 3 | 11 50 
nade,Jamaiqua, Montserrat, Nevis, tugal en Groot-Bretanje, 5 5 35 
Sint- Kitts, Sint-Vincent, Sinte- 

Lucie, Tabago, Tortola, Trinité 
en Turques). 
e) Ascension en Santa Helena Provincie Mozambique en I 10 20 3 
Kaap Kolonie. 5 12 50 
5 15 70 

f) Australië (Midden-Australië, West- Idem. 1 II 45 3 
Australië, Nieuw - Zuid-Gallen 4 [4 O5 
(daarbi; begrepen de eilanden 5 17 90 
Lord Howe en Norfolk), Queens- 
land, Tasmanie, Victoria). 

£) Bahamas Provincie Mozambique, Por- | 1 8 90 3 

tugeesche paketbooten, Por- | 3 II 50 
tugal en Groot-Bretanje. 5 16:26 
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h) Bechuanaland (Protectorat) Fran- | Directe par le chemin de fer 1 6 15 3 
cistow, (Gaberones, Gaberones du Cap. 3 9 70 
Station, Kanye, Lobatsi, Macha- Ë 13 GO 
lapye, Siding, Mochudi, Molopo- 
lole, Polapye Road, Ramoutsa- 
serowe). 
1) Bermudes . . . . . . . | Province de Mozambique, pa- I 8 90 3 
quebots portugais. Portugal | 3 IT 50 
et (rrande-Bretagne 5 15 35 
j) Bornéo du Nord (Gaya, Kudat, | Province de Mozambique, pa- I II 45 
Manphakol, Sandakan, Silam, La quebots allemands ou autri- | 3 12 80 
buan et Sarawak). chiens et Aden. 5 15 40 
#) Canada , . . . . . . | Province de Mozambique, pa- | ! 10 GO 4 
quebots allemands ou autri- 3 14 25 
chiens et Aden., 5 18 85 
/) «ap de Bonue Espérance (y com- | Directe par le chemin de fer ï 8 » à 
pris Bechuanaland britannique). du ( ap. 3 [4 05 
5 20 75 
| trovince de Mozambique, I 8 50 $ 
Transvaal et Orange. 3 10 15 
5 12 95 
m) Ceylan . Province de Mozambique, pa- I G IS 3 
quebots allemands ou autri- à [0 50 
chiens et Aden. $ 13 10 
n) Chypre . Province de Mozambique. pa- I 9 I5 3 
quebots allemands ou autri- 3 10 50 
chiens et Egypte. 5 13 10 
0) Établissements des détroîits (y | Province de Mozambique, pa- I 10 45 3 
compris Johore). quebots allemands ou autri- 3 11 80 
chiens et Aden. 5 14 40 
p) Falkland (Iles). Province de Mozambique. pa- I 8 90 3 
quebots portugais, Portugal 3 II 50 
et Grande-Bretagne. S 15 35 
g) Fidji (Iles) . . . . . Province de Mozambique, pa- I 13 65 3 
quebots allemands ou autri- 3 15 00 
chiens et Aden. 5 17 60 
r) Gibraltar , . . . . Idem. f 10 45 3 
3 11 80 
5 14 40 
s) Guyanne britaunique . . Province de Mozambique, pa- | 1 8 90 3 
quebots portugais, Portugal | 3 II 50 
et Grande-Bretagne. 5 15 35 
t) Honduras britannique . . Province de Mozambique, pa- | 1 10 90 3 
quebots allemands, France 3 13 50 
et Grande-Bretagne. 5 |16 10 
u) Mong-Kong. . . . . .. Province de Mozambique, pa- I 10 45 à 
| quebots allemands ou autri- | 3 11 80 
chiens et Aden. ù 14 40 
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}) Bechuanaland(Protectoraat, Fran- | Rechtstreeks met den ijzeren- 1 6 15 3 
cistow, Gaberones, Gaberones-Sta- weg der Kaap. 3 9 70 
tion, Kanje, Lobatsi, Machalapye, 5 13 90 
Siding, Mochudi, Molopolole, 
Polapye Road, Ramoutsa, Serowe). 
z; BGermuden . Provincie Mozambique, Por- I rere) 3 
tugeesche paketbooten, Por- | 3 II 50 
tugal en Groot-Bretanje. 5 15 35 
j) Noord-Borneo (Gaya, Kudat, Man- | Provincie Mozambique. Duit- I II 45 4 
phakol, Sandakan Silam, Labuam sche of Oostenrijksche pa- | 3 12 80 
en Sarawak). ketbooten en Aden. 5 13 40 
4) Canada . . . . . Provincie Mozambique, Duit- | 1 10 90 4 
sche of Oostenrijksche pa- 3 14:25 | 
ketbooten en Itahië. 5 18 85 
/) Kaap der Goede Houp (daarbij | Rechtstreeks met den 1jzeren- J 8 » 4 
begrepen Britsch Bechuanaland. weg der Kaap 3 14 OS 
5 20 75 
Provincie Mozambique, Trans- Ï 8 50 3 
vaal en Oranje. 3 IO IS 
5 12 95 
mn) Ceylan. Provincie Mozambique, Duit- I 9 15 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 10 50 
ketbooten'en Aden 5 13 10 
nr) Cyprus Provincie Mozambique, Duit- 9 15 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 10 50 
ketbooten en Egypte. 5 13 10 
o) Gestichten der Zeeëngten (daar- | Provincie Mozambique, Duit- | 1 | 10 45 3 
bi] begrepen Johore). sche of Oostenrijksche pa- | 3 11 80 
ketbooten en Aden. 5 14 40 
pP) Falkland {eilanden) Provincie Mozambique, Por- I 8 90 3 
tugeesche paketbooten, Por- 3 IT 50 
tugal en Groot-Bretanje. 5 15 35 
g) Fidji (eilanden). Provincie Mozambique, Duit- | 1 13 65 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 15 00 
_ketbooten en Aden. 5 17 60 
7) Glbraltar Idem. I 10 45 3 
3 II 89 
5 14 40 | 
$) Britsch Guiana Provincie Mozambique, Por- I 8 90 3 
tugeesche paketbooten, Por- | 3 IL 50 
tugal en Groot-Bretanje. 5 rs 25 
{) Britsch Honduras Provincie Mozambique, Duit- 1: | 10 90 3 
sche paketbooten, Frankrijk | 3 13 50 | 
en Groot-Bretanje. 5 16 10 
u) Hong-Kong - Provincie Mozambique, Duit- I. | 10 45 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 11 80 
ketbooten en Aden. | 5 I4 40 
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v) Malte Province de Mozambique, pa- I 9 15 3 
quebots allemands ou autri- | 3 10 50 
chiens et Italie. 5 13 10 
æ} Maurice, Province de Mozambique, pa- I 10 45 3 
quebots allemands ou autri- | 3 | 11 80 
chiens et Aden. S 14 40 
x) Natal {y compris Echowé et Zou- | Directe par le chemin de fer | : 8 » 3 
louland). du Cap. 3 14 O5 
| 5 20 75 
Province de Mozambique et | 1 7 40 3 
paquebots. 3 8 75 
5 II 35 
+) Nouvelle-Guinée britannique Province de Mozambique, pa- | : 15 85 3 
quebots allemands ou autri- | 3 13 20 
chiens, Aden. s 15 80 
z) Nouvelles - Hébrides (Banks et Idem. I 12 45 3 
Santa-Cruz [îles|). 3 13 80 
5 16 40 
aa) Nouvelle-Zélande (y compris les | Province de Mozambique, I 10 10 . 
îles Cook ou Hervey, Palmerston Natal et paquebots. 3 15 O5 
(Avarua), Savage (Niue), Danger 5 | 2125 
(Puka-Puka), Rakanga, Manähiki, 
Penrhyn (Tongareva), Suwar- 
rOW). 
éb) Grange. . Directe par le chemin de fer I 8 » 2 
du Cap. 3 14 OS 
5 20 75 
Province de Mozambique et I 8 15 3 
Transvaal, 3 9.59 
5 12 10 
cc) Mhodésie du Nord-Est et du | Directe par le chemin de fer I 4 90 1 
Nord-Ouest, du Cap. à 6 75 
5 9 25 
dd) Rhodésie du Sud (Mashonaland Idem. [ 4 90 I 
et Matabeland). 3 6 75 
5 9 25 
4 
ee) Seychelles (Iles), Province de Mozambique, pa- ï 9 15 
quebots allemands ou autri- 3 10 50 
chiens et Aden. 5 13 10 
[) Somaliland Province de Mozambique, pa- I 8 70 3 
quebots allemands ou autri- 3 10 O5 
chiens et Aden. s 12 65 
££) Terre-Neuve . . . . . . Province de Mozambique, pa- | 1: 8 90 3 
quebots portugais, Portugal | 3 II 50 
et Grande-Bretagne. 5 15 35 
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v) Malta. . . . . . .« | Provincie Mozambique, Duit- I 9 15 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 10 50 
ketbooten en Italië. 5 13 10 
tv) Mauritius . è Provincie Mozambique, Duit- T 10 45 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 11 80 
ketbooten en Aden. 5 14 40 
x) Natal (daarbij begrepen Tchowé en | Rechtstreeks met den ijzeren- | 1 8 » 3 
Zoulouland). weg der Kaap. 3 | 14 O5 
5 | 20 75 
Provincie Mozambique en pa- | 1 7-40 3 
ketbooten. 3 8 75 
5 IT 35 
y) Britsch Nieuw-Guinca , Provincie Mozambique, Duit- T 11 85 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 13 20 
ketbooten en Aden. 5 15 80 
:) Nieuwe-Hebriden (Banks en Santa- Idem. ! 12 40 3 
Cruz [eilanden!|) 3 13 80 
5 16 40 
aa) Nicuw-Zeelana (daarbij begrepen | Provincie Mozambique, Natal | 1 10 10 3 
de eilanden Cook of Hervey, en paketbooten. 3 | 15 0; 
Palmerston (Avarua), Savage S | 21 25 
(Niue), Danger (Puka-Puka), Ba- | 
kanga, Manahiki, Penrhyn (Ton- 
gareva) SUWarrOW). 
66) @ranje . __ . . . . | Rechtstreeks met den ijzeren- Ï 8 » 2 
weg der Kaap. 3 14 OS 
5 | 20 75 
Provincie Mozambique en | 1: 8 13 3 
Fransvaal. 3 9 50 
5 12 10 
cc) Noord-0ost- en Noord-West-Rho- | Rechtstreeks met den ijzeren- | 1: 4 90 ! 
desié. weg der Kaap. 3 6 75 
| ; 9 25 
dd) Tuid-Rhodesiä (Mashonaland en idem. L 4 90 
Matabeland). 3 0 75 
| 5 | 925 
ee) Seychelles (Eilanden) Provincie Mozambique, Duit- I O I5 4 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 10 50 
ketbooten en Aden. 5 13 10 
ff) Somatiland Provincie Mozambique Duit- | 7 8 70 à 
sche ofOostenrijksche paket- ! 3 10 O5 
booten en Aden S 12 65 
£g) New Foundiand , Provincie Mozambique. Por- ï 8 90 : 
tugeesche paketbooten-Por- 3 IT 50 
tugal en Groot-Bretanje. 5 | 15 35 
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 HONDURAS (République) 


VOIES 
PAYS DE DESTINATION. 
DE TRANSMISSION. 


Ah) Æransvaal. . . . . . . . | Directe par le chemin de fer 
du Cap. 


Province de Mozambique et 
directe. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Zi) Zanzibar 


GRECE . . . . . Province de Mozambique. pa- 
quebots allemands ou autri- 


chiens et Egypte. 


Via Beira, KRennie Laine, 
! Grande-Bretagne, Belgique 
et France. 


GUATEMALA . . . . Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 


chiens et Italie. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands et Alle- 
magne. 

INDE BRITANNIQUE : 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et directe. 


1. Aden {y compris Berber et Zei- 
lah). 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


2. Inde britannique {y compris 
Birmanie, Andaman, Nicobar, 
Mascate (Arabie), Guadour (Be- ; 
louchistan), Bahrein (Golfe per | 
sique), Bunder Abbas. Bushire, | 
Yask, Linga, Mohammerah 
(Perse), Bagdad, Bassorah (Tur- 
quie d'Asie). 


Via Beira, Rennie Line, 
Grande-Bretagne, Belgique 
et Italie. 


ATALIE (y compris la République de 
Saint-Marin. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. Directe. 


COLONIE ITALIENNE DE L'ERI- 
THRÉE., (Adi, Ugri, Asmara, Assab, 
Ghinda, Keren et Massouah.) 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


JaPox (y compris l’île Formosa}. Idem. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Italie. 


LIBÉRIA (République). . . . 


CRD 


bd 


(SAIS S) 


1J1 5 = 


UJ1% 


11 
14 


Nombre 


he 


Ke 
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Ah) Transvaal. , . . . . . . | Rechtstreeks met den ijzeren- | : 8 » 2 
weg der Kaap. 3 14 O5 
5 20 75 
Provincie Mozambique en L 7 15 2 
: rechtstreeks. 3 8 50 
5 :| 11 10 
21) Zanzibar Provincie Mozambique, Duit- I 9 45 3 
scheofOostenrijkschepaket- | 3 10 80 
booten en Aden. s 13 40 
z; | CRIEKENLAND Provincie Mozambique, Duit- I 9 40 3 
sche ofOostenrijksche paket- | 3 10 75 
booten en Egypte. 5 13 35 
Over Beira,RennieLine Groot- I IO 15 5 
Bretanje, België en Frank- | 3 I2 10 
rijk. 5 15 35 
28 | GUATEMALA Provincie Mozambique, Duit- | : II 45 4 
sche ofOostenrijkschepaket- |! 3 | 12 80 
booten en Italië. 5 15 40 
2) | RONDBURAaS (Republiek) Provincie Mozambique, Duit- | :: 11.65 3 
| sche paketbooten en Duitsch- | 3 13 D» 
. land. 5 15 60 
10 | BRITSCH INDIE : 
1. Aden (daarbi] begrepen Berber | Provincie Mozambique, Duit- | : 8 40 3 
en Zeilah}. scheofOostenrijkschepaket- | 3 9 75 
booter en rechtstreeks. 5 12 35 
2. Britsch Indië (daarbij begrepen | Provincie Mozambiq ue, Duit- Ï 9 40 3 
Birmanië, Andaman, Nicobar, sche ofOostenrijkschepaket- | 3 10 75 
Mascate {Arabië), Guadour (Be- booten en Aden. 5 13 35 
louchistan), Bahrein iGolf van 
Persie,, Bunder, Abbas, Bushire, 
Yask, Linga, Mohammerah 
(Perse), Bagdad, Bassorah (As1a- 
tisch} Turkijr. 
31 | NPALIE (daarbij begrepen de Republiek | Over Beira,RennieLine,Groot- | 1 9 40 4 
van Sint-Marin). Bretanje België en Italië. 3 11 35 
| 5 14 60 
Provincie Mozambique, Duit- | 7 8 40 3 
sche ofOostenrijksche paket- | 3 9 75 
booten en rechtstreeks, 5 12 35 
35 ITALIAANSCHE KOLONIE VAN El- | Provincie Mozambique, Duit- I 8 63 4 
raREa (Adi, Ugri, Asmara, Assab, sche of Oostenrijksche pa- | 3 10 » 
Ghinda, Keren en Massouahi). ketbooten en Aden. 5 12 » 
32 | JAPAN (daarbi] begrepen het eiland Idem. 1 IF 40 4 
Formosa). 3 12 75 
55 15 35 
24 | LIBERIA (Republiek) . Provincie Mozambique, Duit- | 1 1O 15 : 
sche of Oostenriiksche pa- | 3 LT 50 
ketbooten en Italië. 5 [4 10 


522 — 


ui 
& a , 
mé PA ä lo 2 
Ê VOIES 2%| 0 8 SEE 
S PAYS DE DESTINATION. BR) S & ESS 
A DE TRANSMISSION. Dors SET 
© Le ms [TT 
Z o Ÿ 
S 
FR C: 
35 | LUXEMBOURG, . . . . . . Province de Mozambique, pa- I 8 90 3 
quebots allemands où autri- | 3 | 10 25 
chiens et Italie. 5 12 85 
Via Beira, Rennie Line, I 8 40 4 
Grande-Bretagne et Belgique. 3 TO 35 
36 | MAROC : 5 13 60 
a) Bureaux allemands (Casablanca, | Province de Mozambique, pa- | 1 9 65 3 
Larache, Mazagan, Mogador, Ra- quebots allemands et Alle- 3 11 » 
bat, Saff, Tanger). magne. 5 | 13 60 
6) Bureaux anglais (Casablanca, La- | Province de Mozambique, pa- I 8 90 3 
rache, Mazagan, Mogador, Rabat, quebots portugais, Portugal | 3 IT 50 
Saff, Tanger). et Grande-Bretagne. 5 [4 85 
c) Bureaux français (Casablanca, | Province de Mozambique, pa I 9 I5 3 
Larache, Mazagan, Mogador, Ra- | quebotsallemandset France. 3 10 50 
bat, Safi, Tanger et Tétuan). 5 13 10 
37 | MEXIQUE . . . . . . . . Province de Mozambique, pa- I 10 65 4 
quebots allemands et France. 3 12 D 
5 14 60 
38 | MONTENEGRO, . . . . . . Province de Mozambique, pa- | 1 GTS 3 
quebots allemands ou autri- 3 10 50 
chiens et Italie. 5 13 10 
39 | NICARAGUA. . . . . . Province de Mozambique, pa- L IT 15 6 
quebots allemands et Alle- | 3 12 50 
magne. 5 15 10 
40 | NORVÈGE . . . . . . ë Province de Mozambique, pa- | r | 10 65 4 
quebots allemands ou autri- | 3 12 » 
chiens et Italie. 5 14 60 
Via Beira, Rennie Line. il 10 1 5 4 
Grande-Bretagne, Belgique | 3 12, 10 
et Allemagne. 5 15 35 
41 | PANAWA (République). Province de Mozambique, pa- I 11 40 “ 
quebots allemands et | 3 12 75 
France. 5 15 35 
42 | PARAGUAY. . . Province de Mozambique, pa- F 11 65 ñ 
quebots allemands et Portu- | 3 13 » 
gal. 5 15 60 
43 | PAYS-BAS , . . . . . : Province de Mozambique, pa- | : 9 65 5 
| quebots allemands où autri- | 3 II » 
| chiens Italie et Suisse. 5 13 60 
| Via Beira. Rennie Line, I 8 65 3 
| Grande-Bretagne et Belgi- |! 3 10 60 
44 | COLONIES NÉERLANDAISES : que. 5 | 13 85 
a) Antilles nécrliandaises . Province de Mozambique, pa- I 11 40 5 
quebots portugais, Portugal 3 12 75 
et France. 5 15 35 
ê) Guyane néerlandaise ‘ Idem. I IT 40 5 
3 | 1275 
5 15 35 
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40 


41 


42 


44 


LANDEN VAN BESTEMMING. 


LUXEMBURG . . . 


MAROCCO : 

a) buitsche kantoren {Casablanca, 
Larache, Mazagan, Mogador, Ra- 
bat, Saffi, Tanger). 

b) Engelseche kantoren (Casablanca, 
Larache, Mazagan, Mogador, Ra- 
bat, Safi, Tanger). 

€) Fransche kantoren (Casablanca, 
Larache, Mazagan, Mogador, Ra- 
bat, Saffi, Tanger en Tetuan). 


MEXICO . . . 
MONTENEGRO. ,. . . . . . 
NICARAGUA, , 0] + » + L + 


SOORWEGEN , . . 


PANAMA (Republiek) . . . . 
PARAGUAY... . . . . . 


NEDERLAND . . . . . …. 


NEDERLANDSCHE KOLONIEN : 


a) Nederlandsche Antillen 


Ë) Nederlandsch Guyana , . , 


WEGEN 


VAN OVERZENDING. 


Frovincie Mozambique, Duit- 
scheofOostenrijksche paket- 
booten en Italié. 


Over Beira, Rennie Line, 
Groot-Bretanje en België. 


Provincie Mozambique, Duit- 
schepaketbootenen Duitsch- 
land. 


Provincie Mozambique, Por- 
tugeesche paketbooten, Por- 
tugal en Groot-Bretanje. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Frank- 
rijk. 


Provincie Mozambique. Duit- 
sche paketbooten en Frank- 
rijk. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Italië. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Duitsch- 
land. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten en Italië. 


Over Beira, Rennie Line, 
Groot-Bretanje, België en 
Duitschland. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Frank- 
rijk. 


Provincie Mozambique, Duit- 
sche paketbooten en Por- 
tugal. 


Provincie Mozambique. Duit- 
sche of Oostenrijksche pa- 
ketbooten, Italiëen Zwitser- 
land. 


Over Beira, Rennie Line, 


Groot-Bretanje en België. 


Provincie Mozambique, Por- 
tugeesche paketbooten, Por- 
tugal en Frankrijk. 


Idem. 
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no 


N° D'ORDRE 


46 


47 


48 


PAYS DE DESTINATION. 


c) Indes oricntules néerlandaises . 


PEROU . . 


PERSE : 


a) Birdjund, Haïdari, Kuh-malek-Siab, 


Méched, Nasirabad. Ormouk, Tor- 
bet, Ziareth. 


b) Toutes les autres localités de la 


Perse. 


PORTUGAL (y compris Açores et Ma- 


dère). 


COLONIES PORTUGAISES : 


a) Afrique occidentale, Angola (Am- 


baca, Ambriz, Ambrizette. Bahia 
dos Tigrès, Benguella, Cabinda Ca- 
biri. Loanda, Mossamédès, Novo- 
Redondo, Porto Alexandre, Qui- 
fangondo, Saint-Antoine du Zaïre). 


Cabo verde (Boa-Vista, Fogo, 
Povoaçao (Brava), Praïa (San-Thia- 
O), Sal, San-Antao, San-Nicolau, 
aint-Vincent, Tarafal). 


Guinée (Bissau et Bolama). 


Saint-Thomé etPrincipe(Prin- 
cipe et Saint Thomé). 


b) Afrique orientale portugaise (Mo- 


zambique). 


c} Inde portugaise(Aldona, Angediva, 


Bicholim, Colvalle, Canacona, 
Cansaulim, Chandor, Chinchinim, 
Colem, Damao, Damao (Place), 
Diu, Majorda, Mapuça, Margao, 
Mormugao, Nagar-Avely, Nova 
Goa, Pernem, Piedade, Ponda, 
Porvorim, Quepem, saligao, San- 
vordem, Sanguem, Santo Estevao, 
Sanquelim, Siolim, Tivim, Valpoy, 
Velha Goa). 


d) MACae . . . . . 


é) Timor (seulement Diily) 


VOIES 


DE TRANSMISSION. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Province de Mozambique, pa- 


uebots allemands et 
‘rance. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Idem 


Province de Mozambique, pa- 
quebots portugais et directe. 


Idem. 


Directe … . …. 


Province de Mozambique. pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Province de Mozambique, pa- 
quebots allemands ou autri- 
chiens et Aden. 


Idem. 


Unité 
de poids. 


UD rm Gt D — COt D UD — 


UD 


Un D 


te 


Taxe 


10 
11 


14 


IT 


. 12 


T5 


au poids. 


40 
75 
35 


15 


25 
40 


40 


15 
5 


45 
80 


40 


40 
45 
35 


Nombre 
de déclarations | 


Ji 


fl 


19 


[] 


i 


en douane. 


Jade 
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c) Nederlandsche Oost-Indiën  rovincie Mozambique, Duit- | :7 10 GO 
sche ofOostenriksche paket- à 12 25 
booten en Aden. 5 14 85 
45 | PERUA Provincie Mozambique, Duit- I 12 40 5 
sche paketbooten en Frank- 3 13 75 
46 | PERSIE : rijk, > A00S 
a) Birdjund, Haïdari, Kuh-malek-Siah, | Provincie Mozambique, Duit- I 9 40 3 
Meched, Nasirabad, Ormouk, Tor- sche of Oostenrijksche pa- 3 10 75 
bet, Ziareth. ketbooten en Aden. 5 13 35 
ë\ AI de andere plaatsen van Persië Idem. I 10 40 3 
3 IT 75 
5 14 35 
47 | PORTUGAL (daarbij begrepen Açoren | Provincie Mozambique, Por- I 7 40 2 
en Madera) tugeesche paketbooten en 3 8 75 
rechtstreeks. 5 IT 35 
48 | PORTUGEESCHE KOLONIEN : 
a) West-Afrika, Angola (Ambaca, 
Ambriz, Ambrizette, Bahia Dos 
Tigres, Benguella, Cabinda, Ca- 
biri, Loanda, Mossamedès, Novo- 
Redonda, Porto Alexandre, Qui- 
fangondo, Sint-Antoine du Zaïre) 
Cabo Verde (Boa-Vista, Fogo, 
Povoaçao (Brava). Praïa (San- 
Thiago}), Sal, San-Antao, San-Ni- 
colan, San-\incent, Tarafal). 
Guinea (Bissau en Bolama). 
Sint-Thome en Principe (Prin- Idem. I 7 40 2 
cipe en Sint-Tome). 3 8 75 
5 IT 35 
b) Portugeesch @ost-Aafrika (Mozam- | Rechstreeks RER I 6 15 I 
bique). 3 9 25 
5 12 40 
c) Portugeeseh Indië (Aldona, An- | Provincie Mozambique, Duit- I Q 40 4 
gediva. Bicholim, Colvaille, Cana- sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 10 75 
conà, Causaulim, Chandor, Chin- ketbooten en Aden. 2 13 35 
chinim, Colem. Damao, Damao 
(Place). Diu, Majorda, Mapuca, 
Margao, Mormugao, Nagar-Avely, 
Nova (Goa, Pernem, :iedade, 
Ponda, Porvorim, Quepem, Sali- 
ao, Sanvordem, Sanguem, Santo- 
stevao, Sanquelim, Siolim, Ti- 
vim, Valpoy, Velha-Goa). 
d) Macao . SL Provincie Mozambique, Duit- I 10 45 4 
| scheofOostenrijkschepaket- | 3 | 11 80 
booten en Aden. 5 13 35 
e) Timor (alleenlijk Dilly) . Idem, I II 40 4 
3 12 75 
5 15 35 
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49 | ROUMANIE , . . . . _— Province de Mozambique, pa- | : 8 90 à 
quebots autrichiens et Au- 3 JO 25 
triche. 5 12 85 
50 | RUSSIE D'EUROPE (y compris la Fin- Idem. I 9 40 4 
lande et le Caucase). 3 10 75 
5 15:45 
51 | SALVADOR . . . . . . Province de Mozambique, pa- I II 40 7 
quebots allemands et France. 3 12 75 
5 15 35 
52 | SERBIE Province de Mozambique, pa- 1 8 65 4 
quebots autrichiens et Au- | 3 10 » 
triche. 5 12 60 
53 | SIAM (seulement pour Bangkok, | Province de Mozambique, pa- I IT IS 4 
Chiengmai, Lampang, Paknampoh quebots allemands ou autri- | 3 12: 50 
(Nakon, Sawan) et Raheng. chiens et Aden. 5 15 IO 
54 | SUÈDE. . . . . . . Province de Mozambique, pa- | 1 10 65 5 
quebots allemands ou autri- | 3 I2 » 
chiens et Italie. 5 T4 60 
55 | SUISSE Idem. T 8 65 3 
3 IO » 
5 12 60 
56 | TRIPOLITAINE : 
Bureaux italicns : 
1. Bengazi . Idem. I 8 go 3 
3 10 25 
S 12 85 
2, ITIDOLE à à Idem. J 8 65 3 
3 10 » 
ù : 5 12 60 
57 | TUNISIE RE Idem. I O I5 2 
3 10 50 
5 13 10 
58 | FURQUIE 
a) Agences du £loyd autrichien | Province de Mozambique, pa- I 9 65 4 
(Lattaquié (Lattakia) Parga, Rizeh, quebots allemands ou autri- | 3 IE D 
Sajada, Salahora). chiens et [talie. 5 13 60 
6) Bureaux allemands : Constanti- Idem, I 8 90 4 
nople (y compris Andrinople) 3 10 25 
Ssmyrne, 5 12 85 
c) Bureaux anglais : | 
1. Constantinople Province de Mozambique, pa- I 9 IS 2 
quebots allemands ou autri- 3 10 50 
chiens et Egypte. 5 13 IO 
2. Constantinople et Smyrne. Province de Mozambique, I 10 60 2 
Transvaal, Colonie du Cap 3 13 O5 
et Grande-Bretagne. 5 | 16 60 
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49 ROEMENIE . . . . . . . . . | Provincie Mozambique, Oos- I 8 90 3 
tenriyksche paketbooten en 3 1O 25 
Oostenrijk. 5 12 85 
50 | RUSSISCH EUROPA (daarbij begrepen | Provincie Mozambique, Oos- I 9 40 4 
Finland en Caucasië). tenrijksche  paketbooten, 3 10 75 
Oostenri]k. 5 12:25 
51 | SALVADOR . . . . . . . . . | Provincie Mozambique, Duit- I II 40 7 
sche paketbooten en Frank- 3 12 75 
riJk. 5 15 35 
52 | SERBIE . . . . . . . . . . | Provincie Mozambique, Oos- 8 65 4 
tenrijksche paketbooten en | 3 10 » 
Oostenri]k. S | 12 60 
53 | Stsw (alleenlijk voor Bang Kok, Cheng- | Provincie Mozambique, Duit- I II IS 4 
mai, Lampang, Paknampo (Nakan, sche of Oostenrijksche pa- 3 12 50 
Sawan) en Raheng. ketbooten en Aden. 5 15 10 
54 | EZWEDEN. , , . . . . . . . | Provincie Mozambique, Duit- I 10 65 5 
sche of Oostenrijksche pa- 3 12 » 
ketbooten en Italië. 5 14 60 
55 | EWITSERLAND. Idem. I 8 65 2 
3 10  » 
- 5 12 60 
56 | FRIPOLITANIE : 
_Ataliaansche kantoren : 
1, Bengazi . . nd Idem. I 8 90 2 
3 10:25 
5 12 85 
25 PDO SRE SO Idem. I 8 65 3 
3 10 » 
5 12 60 
57 |'TUNISIE Idem. 1 | 9 2 
3 10 & 
5 13 10 
58 | TURKIJE : 
a) Agentschappen van den oosten- | Provincie Mozambique, Duit- I 9 65 4 
rijkschen  Lleyd (Lattaquie, scheofOostenrijksche paket- 3 II » 
Lattakia, Parga, Rizeh, Sajada, booten en Italië 5 13 60 
Salahora). 
6) Duitsche kantoren : Constanti- Idem. I 8 90 4 
nopel (daarbi] begrepen Andrino- 3 10 25 
peli, Smyrna. 5 12 85 
c) Engelsche kantoren : 
1. Constantinopel . . . . . . | Provincie Mozambique, Duit- f 9 15 2 
scheofOostenrijksche paket- 3 10 50 
booten en Egypte. 5 13 10 
2, Constantinopel en Smyrna . . Provincie Mozambique, T'rans- ï 10 60 2 
vaal, Kaap Kolonië en Groot- 3 10 
Bretanje. 5 16 60 
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d) Bureaux autrichiens : | Éore | 
:. Alexandrette(Iskenderoun Bey- ! Province de Mozambique, pa- 1 8 90 4 
routh, Caïfa, Cavalle, Constanti- quebots autrichiens et Au- 3 10 25 
nople (y compris Andrinople), triche. 5 | 12 85 
Dardanelles, Dedéagh ou Dedéa- | 
gatsch, Gallipoli, Ineboli. Jaffa, 
Jerusalem, Kerassunde, Lagos. 
Mersine, Mételin, Rhodes, Ro- 
dosto, Salonique, Samsoun, Scio, 
Smyrne, lchesmé, Trébizonde, 
Tripoli (Syrie) Vathi). 
2. Durazzo, Zanina. Prevesa, San Idem. I 8 65 À 
Giovanni di Medua, Santi-Qua- 3 10 » 
ranta, Valona. 5 12 60 
é) Bureaux français (Alexandrette, | Province de Mozambique, pa- I 9 90 4 
Lattaquié, Mersine, Tripoli de quebots allemands ou autri- 3 I1 25 
Syrie). chiens et Italie. | 5 13 85 
j) Bureaux italiens (Scutari d’Alba- Idem. Ï 8 65 4 
nie, Durazzo). 3 10 >» 
5 12 60 
£) Bureaux : ttomans : 
1. En Europe. . . . Province de Mozambique, pa- 1 9 40 4 
quebots autrichiens et Au- : 10 75 
triche. 5 13 35 
2. En Asie. Idem. I 4 90 4 
3 1T 25 
5 | 13 85 
})\ Gares de: Andrinople, Baba-Eschi, | Province de Mozambique, pa- 9 85 4 
Constantinople, Dédéaghou Deédéa- quebots autrichiens et Au- 3 11 20 
gath, Demotica, Lule-Bourgas, triche. 5 13 80 
Mustafa-Pacha Ouzoun Keupri, 
Soufñli, Tchataldja, Tchorlou). 
59 | URUGUAY Province de Mozambique, pa- I 10 40 3 
quebots allemands ou autri- 3 II 75 
chiens et Italie. 5 14 35 
6o | YENEZUELA. Idem. I 10 40 4 
3 I1 75 
5 | 14 35 
61 | ZANFIBAR " : . | Province de Mozambique, pa- i O 45 À 
quebots allemands ou autri- 3 10 80 
chiens et Aden. 5 13 40 
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Vu et approuvé pour être annexé à l’arrêté ministériel 
du 25 janvier 1910. 


J. ReExxin. 
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d) Gostenrijksche kantoren : Provincie Mozambique, Oos- ; 8 90 4 
tenrijksche paketbooten en 3 10 25 |. 
I. Alexandrette (Iskederoun), Bey- Oostenrik. 5 12 85 
routh, Caïfa, Cavallo, Constanti- 
nopel (daarbij begrepen Andri- 
nopel:, Dardanelles, Dédéagh of 
Dédéagatsch, Gallipoli Ineboli, 
Jaffa. Jérusalem, Kerassunde, 
Lagos, Mersine, Mételin, KRho- 
des, Rodosto, Salonique, Sam- 
soun, Scio, Smyrne, Tchesmé, 
Trebizonde, Tripoli (Syrie), 
Vathi. | 
I 8 65 4 
2. Durazzo, Janina, Prevesa, San Idem. 3 IO » 
Giovanni di Medua, Santi-Qua- 5 12 60 
ranta, Valona. 
e) Fransche kantoren.(Alexandrette, | Provincie Mozambique, Duit- | ? 9 60 4 
Lattaquié, Mersine, Fripoli van scheofOostenrijksche paket- 3 112$ 
Syrie.) booten en Italië. 5 13 83 
f) Ataliannsche kantoren, (Scutari Idem. I 8 65 4 
van Albany, Durazzo.) 3 10 » 
5 12 60 
£) Gttomaanusche kantoren : 
1. In Europa. Provincie Mozambique, Oos- 1 9 40 4 
tenrijksche paketbooten en | 3 10 75 
Oostenrijk. ; 5 13 35 
2. In Asië Idem. L 1:09 4 
3 TI 25 
5 | 13 85 
h)j Statiëén van : (Andrinopel,Baba- | Provincie Mozambique, Oos- I 9 85 4 
Eschi, Constantinopel, Dedeagh tenrijksche paketbooten en | 3 IT 20 | 
of Dédeagatsch, Demotica, Lulé- Oostenrijk. 5 13 80 
Bourgas, Mustafa-Pacha, Ourzoun, 
Keupri, Soufli, Tchataldja, Tchor- 
ou). 
59 | URUGUAY Provincie Mozambique, Duit- | : 10 40 3 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 IT 75 
ketbooten en Italië. 5 14 35 
50 | FENEZUELA. Idem. I 10 40 À 
3 IT 75 
5 14 35 
51 | EANTIBAR RE Provincie Mozambique, Duit- T 9 45 4 
sche of Oostenrijksche pa- | 3 | 10 80 
ketbooten en Âden. 5 13 40 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij het ministeriëel besluit 
van 25 Januari 1910. 


J. Rex. 
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Ministère des Affaires Étrangères, |Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 
L | 
Consulats étrangers Vreemde Consulaten 
dans la Colonie du Congo. in de Kolonie van Congo. 


a nant 


Sous la date du 20 avril r1910,| Den 20° April 1910, heeft de 
M. Tréchot, H., a reçu l’autorisation | heer Tréchot, H., toelating bekomen 
d'exercer les fonctions d’Agent ronsu-| waarbi} hi] wordt gemachtigd tot 


laire de France à Matadi. uitoefening van het ambt van Con- 
 sulaire Agent van Frankrijk te Ma- 
tadi. 
Pour extrait conforme : | Voor echt uittreksel : 
| 
Le Secrétaire Général, | De Algemeene Sekretaris, 


Chevalier vAN DER ELsr. 


RECTIFICATION. 


— 


Page 391, 1° colonne, 6° ligne, lire : « ne sont soumis qu'aux deux dernières condi- 
tions ». 


3: ANNÉE, N° 10 
[8 Juin. 


1910 


3* JAARGANG, Nr 10 


182 Juni, 


BULLETIN OFFICIEL ANBTELIR BLA 


DU 


VAN DEN 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


mage 


Par arrêté ministériel du 4 Juin 
1910 : 


MM. Cuciniello, M., Juge d’ap- 
pel ; Rutten, M., Procureur d'État ; 
Arcq, A.-J., Chef comptable mili- 
taire, et Hahn, H.-H., Mécanicien de 
1° classe, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Étoile de Service avec trois 
rales. | 

MM. Roselli-Lorenzini, L., Sub- 
stitut du Procureur d’État : Mastro 
pietro, N., Agent militaire; Logier, 
H.-J., Chef comptable militaire, et 
Cassard, V.-F., Commis-chef, sont 
autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de Service avec deux raies. 


Pour extrait conforme : 
Pour Le Ministre : 


Le Directeur Général délécue, 


0 
pe qe ge qqs 


Dienstster. 


ed 


Biy ministerieel besluit van den 


4 Juni r910 hebhen : | 
De Heeren Cucimiello, M., Rech- 


ter van beroep; Rutten, M., Staats- 
procureur ; Arcq, A.-J., Krijgs- 


hoofdrekenplichtige, en Hahn, H.-H.. 


Werktuigkundige der 1° klasse, 
het recht het kenteeken der Dienstster 
met drie strepen te dragen. 


De Heeren Roselhi-Lorenzini, L., 
Substituut van den Staatsprocureur ; 
Mastropietro, N., Krijgshbeambte ; 
Logier, H.-J., Krijgshoofdreken- 
phchtige, en Cassard, V.-F, Hoofd- 
klerk, hebben het recht het kenteeken 
der Dienstster met twee strepen te 


dragen. 
Voor echt uittreksel : 


Voor den Minister : 


De gemachtisde Ælgemeene 
Bestuurder, 


ARNOLD. 
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Ordre de la Couronne. — Nomi- 
nations. 


———— 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. le Chanoine 
Maurice Carton de VWViart, Secré- 
taire de l’Archevéque de WVestmin- 
ster, à Westminster, 

Sur la proposition de Notre Mi- 
mistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. le Chanoine Maurice Carton 
de VWViart, préqualifié, est nommé 
Chevalier de l'Ordre de la Couronne. 


ART. 2. 
Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre de la Couronne, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 Juin 1910. 


Orde der Kroon. — Benoe- 
mingen. 


re 


A LBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwaordigen 
en toekomenden, HEiz. 


Willende een blijk Onzer welwil 
lendheid geven aan den Heer Kanun- 
nik Maurits Carton de VWiart, 
Sekretaris van den Aartsbisschop 
van Westminster, te Westminster, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii} be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


Voornoemde  Heer  Kanunnik 
Maurits Carton de VWViart 15 tot 
Ridder in de Orde der Kroon be- 
noemd. 

ART. 2. 


Hi zal, van heden af, rang nemen 


in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer van de Orde der Kroon be- 
hoort, is belast met de uitvoering 
van het tesenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 6” Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxix. 
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ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à Madame la 
Cointesse Horace van der Burch, à 
Bruxelles, 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Madame la Comtesse Horace van 
der Burch est nommée Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne. 


ART. 2. 
Elle prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, de 
l’Ordre de la Couronne, est chargé 


ayant Padministration 


de l’exécution du présent arrête. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwroordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan Mevrouw de 
Gravin Horatius van der Burch, te 
Brussel, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wïj hebben besloten en WW, be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Mevrouw de Gravin Horatius van 
der Burch is tot Ridder in de Orue 
der Kroon benoemd. 


ART. 2. ’ 


7/1 zal, van heden af, rang nemen 
in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer van de Orde der Kroon 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tesenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 6 Jjuin| Gegeven te Brussel, den 6 Jun: 
1910. | 1910. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renkin. 


5 


Administration centrale. 


re 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 29 mai 1950, 
la médaille civique de 1° classe est 
décernée à M. Droogmans, M.-F.- 
A .-H., Secrétaire Général du Minis- 
tère des Colonies, en récompense des 
services qu’il a rendus dans le cours 
d’une carrière de plus de vingt-cinq 
années. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Hoofdbeheer. 


Burgerlijk eereteeken. 


Biy koninklijk besluit van 29 Mei 
1910, wordt de burgerlijke medaille 
der 1“ klasse aan den Heer Droog- 
mans, M.-F.-A.-H, Algemeenen 
Sekretaris van het Ministerie van 
Koloniën, verleend tot belooning der 
diensten die h1}, gedurende ruim vijf 
en twintig Jaren ambtsbetrachting, 
bewezen heeït. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachiigde Algemeene 


Bestuurder, 


ARNOLD. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 24 mai 1910, 
M. Van Bleyenberghe, D.-C., Sub- 
stitut suppléant Congo, est 
nommé Cheï de bureau à la 3° Di- 
rection de la 1° Direction générale 
du Ministère des Golonies. 


au 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van 24 Mei 
910, is de Heer Van Bleyenberghe, 
D.-C., Plaatsvervangend Substituut 
in Congo, tot Bureelhoofd aan het 
3° Bestuur van het 1° Algemeen 
Bestuur van het 
Kolonien benoemd, 


Ministerie van 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


A RNOLD. 
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Conseil colonial. 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
OALUT. 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, en 

+ > ‘ ? L] : + ss 
particulier l’article 24 organique du 
Conseil colonial, portant : 

s | 


« Un des conseillers nommés par 
» le Roi et alternativement un des 
» conseillers nommés par la Cham- 
» bre ou un des conseillers nommés 
» par Le Sénat sortent chaque 
» année. | 

» Les conseillers sortent d’après 
» leur rang d’ancienneté; le rang de 
» ceux qui ont été nommés le même 
» Jour est déterminé par un tirage 


» au sort. Les conseillers sortants | » 


» peuvent être renommés. » 


Considérant 


il est nécessaire de fixer la date des 
sorties annuelles : 


Sur la proposition de 
Ministre des Colonies, 


Nous avons arrête et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. 


Chaque année, les membres du 
Conseil colonial dont le mandat doit 
prendre fin en vertu de l’article 24 
de la loi sur le Gouvernement du 
Congo belge sortent du Conseil à la 
date du 15 décembre. 


que, pour assurer | 
l'exécution des dispositions précitées, 


Koloniale Raad. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 18 October 
1908 betrekkelijk de Regeering van 
Belgisch-Congo, inzonderheid arti- 
kel 24 tot inrichting van den Kolo- 
nialen Raad, houdende ; 

« Telken jare treedt een van de 
» door den Koning benoemde raads- 
» heeren en, om de beurt, een van de 
» door de Kamer of een van de 
» door den Senaat henoemde raads- 
» heeren af. 

» De raadsheeren treden af naar 
» ambtsouderdom; de rang van hen, 
» die op denzelfden dag zijn be- 
» noemd, wordt bi] loting bepaald. 
De afiredende leden mogen her- 
» benoemd worden. » 


Overwegende dat, om de uitvoe- 
ring der bovenvermelde bepalingen 
te verzekeren, de dagteekening der 
jaarlijksche aftredingen dient vastge- 


| steld : 


Notre | 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


VWVij hebben besloten en W'ij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder Jaar treden de leden van den 
Kolonialen Raad, wier mandaat 
krachtens artikel 24 der wet betrek- 
kelijk de Regeering van Belgisch- 
Congo een einde moet nemen, uit den 
Raad op de dagteekening van 15 De- 


cember. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëen :1s 


chargé de l'exécution du présent ar-|belast met de uitvoering van het 


rêté. 


Donné à Bruxelles, le 1 r juin 1910. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 11° Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings Wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxix. 


Conseil supérieur. 


nt 


Personnel. 

Par arrêté royal du 27 mai 1910, 
démission honorable de ses fonctions 
de Conseiller près le Conseil supé- 
rieur est accordée, sur sa demande, à 
M. le Baron E. de Moor. 

M. le Baron E. de Moor est auto- 
risé à conserver le titre honorifique 
de ses fonctions. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire Général, 


Hoogere Raad. 


——————— 


Personeel. 

Bi; koninklnk besluit van 27 Mei 
1910, wordt op eigen verzoek eervol 
ontslag uit zijn ambt van Raadsheer 
bi] den Hoogeren Raad verleend aan 
den Heer Baron E. de Moor. 

De Heer Baron E. de Moor wordt 
gerechtigd den eeretitel van zijn 
ambt te voeren. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemerne Sexretaris, 


H. Droocmans. 


Administration locale. 


parents 


Personnel. 


ahmrver— 


Par arrêté royal du 17 mai 1910 : 


La démission de l'emploi de Capi- 


Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


Biy koninklijk besluit van 17 Mei 
[910 : 


WWordt het ontslag aangenomen 


taine commandant de 2° classe, uit zijn ambt van Kapitein-Bevel- 
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offerte par M. Colin, L.-E.-A.-J.-M., 
appelé à d’autres fonctions, est 


Lé 
acceptée. 


M. Descoville, L.-E.-C., est réin- 
tégré dans ses fonctions de Sous- 
Lieutenant de la Force publique. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 4 septembre 1909. 


M. Mieroo, H.-J.-E. est réintégré 
dans ses fonctions de Sous-Lieutenant 
de la Force publique. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 18 septembre 1909. 

M. Haentjens, G.-A., est réintégré 
dans ses fonctions d’Agent militaire. 


Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 23 juin 1909. 


Sont nommés : 

Chefs de secteur de 2° classe : 

M. Jorissen, F. J.-B., Licencié en 
sciences commerciales à Loxbergen 
(Limbourg) ; 

M. Hevse, A.-J.-E.-M, Licencié 
en sciences commerciales à Gand 


(Belgique). - 


Par arrêté royal du 24 mat 1910, 
M. Derche, E.-J.-V., est réintégré 
dans ses fonctions d’adjoint supérieur 
de 2° classe. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 15 novembre 1907. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


hebber der 2° klasse, aangeboden 
door den Heer Colin, L.-E.-A.-T.-M., 
tot het wraarnemen van andere be- 
dieningen geroepen. 


De Heer Descoville, L.-E.-C., 1s 
weder in zijn ambt gesteld van 
Onderluitenant der Landmacht. 

T'e rekenen van 4 September 1909, 
zal hi] in de rangorde treden. 


De Heer Mieroo, H.-J.-E., 1s 
weder in zijn ambt gesteld van 
Onderluitenant der Landmacht. 

Te rekenen van 16 September 1909, 
zal hij in de rangorde treden. 

De Heer Haentjens,K.-A.,is weder 
in zijn ambt gesteld van Krigs- 
beambte. 

Te rekenen van 23 Junt 1909, zal 
h1} in de rangorde treden. 


Zn benoemd : 


Tot Sectorhoofden der 2° klasse : 

De Heer Jorissen, F.-J.-B., Licen- 
tiaat in de Handelswetenschappen te 
Loxbergen (Limburo) ; 

De Heer Heyse, A.-J.-S.-M., 
Licentiaat de Handelsweten- 


schappen te (ent (België). 


in 


me 


Bi] koninkljk besluit van 24 Mei 
1910, is de Heer Derche, E.-J.-V., 
weder in zijn ambt gesteld van 
Hoofdadjuncet der 2° klasse. 

Hi zal, te rekenen van 15 Novern- 
ber 1907, in de rangorde treden. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


H. Droocmans. 
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Loi approuvant l'arrêté royal du 
19 novembre 1909 ouvrant au 
Ministère des Colonies des crédits 
supplémentaires à rattacher au 
Budget du Congo belge de l’exer- 


cice 1909 (". 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présen's et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal en date du 19 no- 
vembre 1909 ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits supplémen- 
taires à rattacher au Budget de 
l'exercice 1909 est approuvé. 


ea eaZLZLZLZLZL 


(") CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Session de 1909-1q10. 
Documents parlementaires : Exposé des 
motifs et projet de loi. Séance du à février 
1910, n°70. Rapport : Séance du 23 février 
1910, n° 96. 


Annales parlementaires Discussion 


et adoption. Séance du 3 mai 1910, 
P. 1643. 
SÉNAT. 


Documents parlementaires : Projet de 
loi, rapport. Séance du 4 mai 1910, n° 87. 


Annales parlementaires : Discussion et 
adoption. Séance du 12 mai 1910. 


Wet tot goedkeuring van het konink- 
lijk besluit van 19 November 1909, 
dat bij het Ministerie van Koloniën 
aanvullende kredieten opent, over 
te brengen op de Begrooting van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1909 ('). 


ALBERT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toeckomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenotnen 


en Wii} bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninkljk besluit onder dag- 
teekening van 19 November 1900, 
dat bij het Ministerie van Koloniën 
aanvullende kredieten opent, over te 
brengen op de Begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1909 


is goedgekeurd. 


{”} KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS, 
Zittijd 1909-1910. 

Kamerbescheiden : Memorie van toelich- 
ting en ontwerp van wet. Vergadering 
van 9 Februari 1910, n' 70. Verslag. Ver- 
gadering van 23 Februari 1910, n° 96. 

Handelingen der Kamer : Bespreking 
en aanneming. Vergadering van 3 Mei 
1910, bl. 1043. 


SENAAT. 


Senaatbescheiden : Ontwerp van wet, 
verslag. Vergadering van 4 Mei 1910, 
nr 97. 

Handelingen van den Senaat : Bespre- 
king en aanneming. Vergadering van 
12 Mei 1910. 


ART. 2 ART. 2. 


core memes 


Les dépenses autorisées par l’arti-} De wiigaven bewilligd bij artikel 
cle 1°’, première section, chapitres Î à !één, onder de eerste indeeling, in de 
XIV, pour un montant global de boetdetes Len Î tot XIV, tot een 
deux millions neuf cent septante-huit | geheel beloop van twee millioen 
mille cinq cent cinquante francs | negen honderd acht en zeventig dui- 
(2,978,550 francs) seront couvertes! zend vif honderd vijftig frank 
par les ressources ordinaires de la | (2,978,550 frank) zullen door de ge- 
Colonie; celles inscrites à la seconde  wone middelen der Kolonie gedekt 
section, chapitre XVIII, pour un | worden ; deze vermeld onder de 
montant global de cent cinquante | tweede indeeling, hoofdstuk XVTIT, 
mille francs (150,000 francs) seront |tot een geheel beloop van honderd 
couvertes par l'emprunt. viftig duizend frank (150,000 frank) 

zullen bij middel van de leening 
sedekt worden. 


Promulguons la présente loi, or-|}  Kondigen de tegenwoordige wet 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau | af, bevelen dat zij met *s Lands zegel 
de L'État et publiée par le #oniteur. | bekleed en door den Moniteur 

bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 17 mai 1910.) Gegeven te Brussel, den 17° Mei 
| | 
| 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wece : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. Rewxi. 


Vu et scellé du sceau de l’État : Gezien en met ?’s Lands zegel 
gezeceld - 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


L. DE LanTs4eere. 


LÉOPOLD Il, Ror pes Beuczs, | LEOPOLD II, Kowiwc per BeLGen, 


À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Considérant que les décrets bud-|  Overwegende dat de opvolgende 


gétaires successifs de l'État Tndépen- | decreten betreffende de begrooting 
dant du Congo limitaient au 31 dé-|van den Onafhankelijken Congo- 
cembre de chaque année les opéra-|staat de berekeningen der ontvang- 
tions de recettes et de dépenses de |sten en der uitgaven van elk dienst- 
chaque exercice; jaar tot den 31° December van ieder 
| jaar bepaalden; 

Aangezien  dergelijke bepaling 
voorkomt in artikel 7 van het decreet 
van 31 December 1907, inhoudende 
de begrooting voor het dienstjaar 
1908; dat bijgevolg de kredieten, 
door dit decreet goedgekeurd, slechts 
de betalingen tot den 31° December 
1908 bedoelden en niet mochten aan- 
gewend worden voor de uitgaven die 
tüjdens het vierde kwartaal van 1goë 
aangegaan werden, daar deze slechts 


Attendu que pareille disposition 
est inscrite à l’article 7 du décret du 
31 décembre 1907 contenant le ü 
get de l’exercice 1908; que, par con- 
séquent, les crédits alloués par ce 
décret ne visaient que les payements 
à faire jusqu’au 31 décembre 1908 et 
ne pouvaient être affectés aux dépen- 
ses engagées au cours du quatrième 
trimestre 1908, celles-ci n’étant Lqui- 
dables et payables qu’à partir du 
1“ janvier 1909; te rekenen van 1 Januari 1909 voor 

| 


atrekening en betaling vatbaar 
wa ren : 


Aangezien artikel 5 der wet van 
24 December 1908, die de Begrooting 
voor Belgisch-Congo behelst, vast- 
stelt dat de handelingen Létefenie 
de afrekeningen en de betalingsbe - 
velen kunnen verlengd worden tot den 
31° October van het jaar dat op het 
loopend dienstjaar volgt en daardoor 
het stelsel der impulaties op de uit- 
gaven in dien zin gewijzigd wordt : 
dat men niet meer op de dagteeke- 
ning der betaling lette, maar op deze 
der afgedane diensten of der verkre- 
gen rechten; 

Dat bigevolg de begrooting voor 
1909 de uitgaven zal dragen, betrel- 
fende het personeel van Afrika, en 


Attendu que l’article 5 de la loi 
du 24 décembre rg08 contenant le 
budget du Congo belge pour l’exer-| 
cice 1909 stipule que les opérations 
relatives à la liquidation et à l’ordon- 
nancement des dépenses pourront se 
prolonger jusqu’au 31 octobre de 
l’année qui suit l'exercice en cours, et 
modifie le régime d'imputation des 
dépenses, en le réglant non plus 
d’après la date des paÿyements, mais 
d’après celle des services faits ou des 
droits acquis ; 


Que, conséquemment, le budget 
de 1909 devra supporter les dépenses 
relatives au personnel d'Afrique et à 
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certaines dépenses de matériel cor- 
respondant aux besoins de cinq tri- 
mestres et que, partant, les crédits 
inscrits dans la loi butgétaire du 
24 décembre 1908 seront insuff- 
sanis; 


Considérant que le crédit alloué 
par ladite loi à l’article 122, seconde 
section, chapitre X VITT, dépenses ex- 
traordinaires pour l'aménagement et 
l’ameublement du Musée de Ter- 
vueren et de ses dépendances, sera 
insuffisant et que le crédit alloué à 
l’article 127 du même chapitre aura 
à supporter, pour les motifs exposés 
ci-dessus, un trimestre de traitements 
supplémentaires ; 


Attendu qu'il y a urgence à accor- 
der des crédits supplémentaires He 
ces objets ; 

Attendu, d'autre part, que ce nou- 
veau mode d’imputation aura pour 
résultat, quant aux recettes, de ratta- 
cher à l’exercice 1909 le montant des 
ventes de produits effectués fin 1909 
et dont le règlement se fera au cours 
de l’année 1910, qu'il en résultera 
une augmentation des voles et 


moyens de la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PRÉMIER. 


Il est ouvert au budget du Congo 


zekere uitgaven voor materieel, 
overeenkomende met de benoodigd- 
heden van vijf kwartalen, en daaruit 
volot dat deze kredieten, die in de 
wet op de begrooting van 24 Decem- 
ber 1908 voorkomen, ontoereikend 
zullen zijn; 

Overwegende dat het krediet door 
bedoelde wet vastgesteld voor arti- 
kel 122, tweede indeeling, hoofd- 
stuk XVIII, buitengewone uitgaven 
voor de A Chbas en het meubelen 
van het Museum van Tervueren en 
ziqner aanhoorigheden, ontoereikend 
zal zijn en dat het krediet vastgesteld 
voor artikel 127 van hetzelfde hoofd- 
stuk, uit hoofde der hierboven ver- 
klaarde redenen, een kwartaal bij- 
gevoeode wedden zal behoeven te 
dragen ; 

Aangezien er hoogdringend aan- 
vullende kredieten te dien einde die- 
nen verleend ; 

Aangezien ten andere, wat de 
ontvangsten betreft, deze nieuwe 
regeling der imputaties voor gevolg 
zal hebben, op het dienstjaar 1909 
het beloop der op einde 1909 gedane 
verkocpingen van voortbrengselen 
over te brengen, die nochtans in den 
loop van 1910 zullen betaald wor- 
den, en daaruit eene vermeerdering 
der ddl der Kolonie zal voort- 
vloeien ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten en W'ij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij de begrooting van Belgisch- 
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belge pour 1909 des crédits supplé- 
mentaires pour un montant global de 
trois mullions cent vingt-huit mille 
_ cinq cent cinquante francs, à répartir 
sur les articles suivants du dit Budget: 


Première section. — Dépenses 


ordinaires. 


CHAPITRE Ie, 
Service administratif. 


ART. 2. Traitements et indemnités du 
personnel de l'Administration centrale à 
Boma et de l'Administration des districts. 
Frais de recrutement, de premier équi- 
pement et d'enseigne- 


ment professionnel, fr. 450,000 
ART. 4. Entretien du 

personnel, vivres et au- 

tres objets de consom- 

mation, salaires de 

noirs. 190,800 
ART.9. Fourniture de 

bureau, instruments de 

précision, bibliothèque. 28,000 
ART. 7. Frais de 

voyage du personnel 

d'Afrique 42,650 
ART. 8. Fret et assu- 

rances . 21,790 
ART. 9. Droits d'en- 

trée . 10,400 

743,000 
CHAPITRE IT. 
Force publique. 

ART. 10. Traitements et in- 


demnités du personnel blanc. 


| Congo voor 1909 worden aanvul- 


lende kredieten geopend; zij worden 
in het geheel geraamd op drie mil- 
Loen honderd achten twintig duizend 
vif honderd vijftis frank en op de 
volgende artikelen van bedoelde be. 
grooting verdeeld : 


EÉerste indeeling. — Gewone 
uitgaven. 


HOOFDSTUK I. 
Beheerdienst. 


ART. 2. Jaarwedden en vergoedingen 
van het personeel van het Hoofdbeheer 
te Boma en van het Beheer der dis- 
tricten. Kosten van werving, van eerste 
uitrusting en van be- 
roepsonderwijs . .fr. 


ART. 4. Onderhoud 
van het personeel, le- 
vensmiddelen en an- 
dere voorwerpen van 
verbruik, dagloonen 
van negers . 


450,000 


150,800 


ART. 5. Kantoorbe- 
hoeften, juiste werk- 


tuigen, boekenzaal. 28,000 


ART. 7. Reiskosten 
van het personeel van 
Afrika 


ART. 8. Scheepshuur 
en verzekeringen 


42,050 


21,730 


ART. 9. Invoerrech- 


ten . 10,400 


743,600 
HOOFDSTUK II. 
Landmacht. 


ART. 10. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het blank perso- 


Frais derecrutement,de premier 
équipement et d'enseignement 
professionnel. . .fr. 250,000 


ART. 110. Personnel 
noir. Salaires payables 
en marchandises. . . 153,300 


ART. 13. Entretien du 
personnel, vivres et au- 
tres objets de consom- 
Nation, DL 5.2. 197000 


ART. 14. Frais de re- 
crutementdu personnel 
HO. ne 5, 4 03,900 


ART. 15, Fortification 
de Shinkakasa; achat 
d armes, de munitions 
et de rechanges. Outil- 
lage, matières d'entre- 
tien et de réparation . 20,000 


ART. 16. Habillement 
et équipement. [nstru- 
ments de musique, re- 
gistres, imprimés et di- 
VOLS an & & LL à 30000 


ART. 18. Frais de 
voyage du personnel 
d'AfFIQUE: » : 5%5 à 9375300 


ART. 19. Fret et as- 
SUrFANCES. +. E w. «+ +. 97740 


ART. 20. Droits d’en- 
Wéé ss à à à: & « & 24,000 


CHAPITRE IH 
Marine. 


ART. 31. Îraitéements et in- 
demnités du personnel blanc. 
Frais de recrutement, de pre- 
mier équipement et d'enseigne- 
ment professionnel . fr. 100,000 


neel. Kosten van werving, van 


cerste uitrusting en van beroeps- 
onderwijs. . , .fr. 250,000 


ART. 11P. Negerper- 
soneel. Dagloonen be- 
taaibaar in koopwaren. 153,300 


ART. 13. Onderhoud 
van het personeel, le- 
vensmiddelen en an- 
dere voorwerpen van 
verbruik . . , . . 137,600 


ART. 14. Kosten van 
werving van het neger- 
personeel . , . . . 3,500 


ART. 19. Versterking 
van Shinkakasa. Aan- 
koop van wapens, mu- 
nitie en verwisselstuk- 
ken.Gereedschap,voor- 
werpen tot onderhoud 
en herstellingen. . . 20.000 


ART. 16. Kieeding en 
uitrusting. Muziektui- 
gen. Kegisters. Druk- 
werk en verscheiden . 30,000 


ART, 19. Reiskosten 
van het personeel van 
ARS 4 4e 40875930 


ART. 19. Scheepshuur 
en verzekeringen . . 57,740 


ART. 20. Invoerrech- 
OR mL Sr 25 000 
732,390 ho 


HOOFDSTUK ET. 
Zeewezen. 


ART. 21. Jaarwedden en ver- 
soedingen van het blank per- 
soneel. Kosten van werving, van 
| eerste uitrusting en van beroeps- 
|onderwi]s . + + + ff. 100,000 


732,300 


ART. 22. Personnel 
noir. Salaires payables 
en marchandises. . . 10,000 


ART. 23. Entretien du 
personnel, vivres et 
autres objets de con- 
sommation . . . . 66.000 


ART. 26. Frais de 
voyage du personnel 


d'AfFIQUE: « + + + & 7350 
ART. 27. Fret et 
assurances. . . . +. 14,430 


Art. 28. Droits d'en- 
trée . . . . . . + 6,450 


CHAPITRE IV. 


Navigation. 


ART. 29. Personnel du com- 
missariat maritime et du ser- 
vice hydrographique du Bas- 
Congo : Traitements et indem- 
nités du personnel blanc. Frais 
de recrutement, de premier 
équipement et d'enseignement 
professionnel. Salaires 
de noirs . . . .fr. 20,000 


ART. 30. Entretien du 
personnel . . . . . 7,500 


ART. 33. frais de 
voyage du personnel 
d'Afrique . . . . . 90 


CHAPITRE V. 
Hygiène. 


ART. 36. Personnel blanc du 
service sanitaire : Traitements 
etindemnités. Frais d’enseigae- 
ment professionnel . fr. 100,000 


 E 


ART. 22b, Negerper- 
soneel : Dagloonen be- 
taalbaar in koopwaren. 10,000 


ART. 33. Onderhoud 
van het personeel, le- 
vensmiddelen en an- 
dere voorwerpen van 
verbruik . . . . . 66,000 


ART. 26. Reiskosten 
van het personeel van 
AMIKA à : à» & : >: 12550 


ART. 27. Scheepshuur 
en verzekeringen . . 14,430 


Art.28.Invoerrechten 6,450 


HOOFDSTUK {V. 


Zeevaart. 


ART. 29. Personeel van het 
zeekantoor en van den water- 
kundigen dienst van Neder- 
Congo : Jaarwedden en vergoe- 
dingen van het blank personeel. 
Kosten van werving, van eerste 
uitrusting en van beroepson- 
derwijs. Dagloonen van ne- 


SÊTS. . . . . .fr. 20,000 
ART. 30, Onherhoud 
van het personeel . . 7,500 


ART. 34. Reiskosten 
van het personeel. . , 950 


HOOFDSTUK V. 
Gezondheidsdienst. 


ART. 306. Blank personeel van 
den gezondheidsdienst : Jaar- 
wedden en vergoedingen. Kos- 
ten van beroepsonder- 

WijS « «+ + + « .fr. 100,000 


214,430 


28,450 


ART. 38. Entretien du 
personnel, vivres et 
autres objets de con- 


sommation . . . . 13,300 
ART. 39. Médica- 

ments et instruments 

de chirurgie . . . . 45,000 


ART. 41. Frais de 
voyage du personnel 
d'Afrique . . . . . 3,400 


ART. 42. Fret et 
assurances. . . …. . 2,650 


ART. 43. Droits d’en- 
trée . . . . . . . 5,250 


CHAPITRE VI. 
Travaux publics. 


ART. 44. Îraitements et in- 
demnités du personnel blanc 
chargé de l'entretien des bâti- 
ments etconstructions de l'État, 
des télégraphes et téléphones, 
des routes automobiles et des 
travaux publics divers. Frais de 
recrutement et de premier équi- 
pement. Enseignement profes- 
sionnel . . . . .fr. 40,000 


ART. 45P. Personnel 
noir. Salaires payables 
_en marchandises , . 10,500 


ART. 46. Entretien du 
personnel des travaux 
publics, vivreset autres 
objets de consommar- 
tion. ,. . . . . . 18,000 


ART. 47. Matériaux 
_et outils d'Europe pour 
l'entretien et l'exécu- 
tion des travaux de 
l'État . . . . . . 20,000 


ART. 48. Mobilier. . 40,000 


ART. 38. Onderhoud 
van het personeel, le- 
vensmiddelen en an- 
dere voorwerpen van 
verbruik . . . . . 13,300 


ART. 39. Geneesmid- 
delen en heelkundige 
werktuigen . . . . 45,000 


ART. 41. Reiskosten 
van het personeel van 
| Afrika , . . . . . 3,400 


ART. 42.Scheepshuur 
en verzekeringen . . 2,650 


ART. 43. Invoerrech- 
SE 


HOOFDSTUK VI. 


Openbare werken. 


ART. 44. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het blank perso- 
neel belast met den onderhoud 
der gebouwen en inrichtingen 
van den Staat, der telegrafen en 
telefonen, der automobielbanen 
en der verscheiden openbare 
werken. Kosten van werving en 
van eerste uitrusting. Beroeps- 
onderwi]s . . . .fr. 40,000 


ART. 45t. Negerper- 
soneel. Dagloonen be- 
taalbaar in koopwaren. 10,500 


ART. 46. Onderhoud 
van het personeel der 
openbare werken, le- 
vensmiddelen en an- 
dère voorwerpen van 
verbruik . . . . . 18,000 


ART. 47. Bouwstoffen 
en gereedschap van Eu- 
ropa voor den onder- 
houd en de uitvoering 
der Staatswerken . +. 20,000 


Art. 48. Meubelen . 40,000 


169,600 


ART. 50. Frais de 
voyage du personnel 
d'Afrique 1,790 

ART. 591. Fret et 
assurances. 16,630 

ART. 52. Droits d'en- 
trees 7,400 


CHAPITRE VIT 


2540 


154,280 


Douanes, impôts et cadastre. 


ART. 53. Traitements et in- 
demnités du personnel. Frais 
de recrutement, de premier 
équipement et d'enseignement 


professionnel. . .fr. 136,000 
ART. 55. Entretien du 

personnel . 65,000 
ART. 96. Fournitures 

de bureau, instruments 

de précision, matériel. 21,000 
ART. 958. frais de 

voyage du personnel 

d'Afrique . 11,490 
ART. 59. Fret et 

assurances. 4,500 
ART. 60. Droits d’en- | 

trée . 4,990 


CHAPITRE VII. 
Agriculture. 


ART. 61. Traitements et 1n- 
demnités du personnel blanc. 
Frais de recrutement, de pre- 
mier équipement et d'enseigne- 
ment professionnel. fr. 130,000 


ART. 62. Personnel 
noir. Salaires payables 


en marchandises 39,500 


242,900 


ART. 30. Reiskosten 
van het personeel van 


Afrika 1,790 
ART.91.Scheepshuur 

en verzekeringen 16,630 
ART. 52. Invoerrech- 

ten 7,400 


HOOFDSTUK VIE 


154,280 


Toidienst, belastingen en kadaster. 


ART. 53. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het personeel. 
Kosten van werving, van eerste 
uitrusting en van beroepsonder- 


WijS . . . . . .fr. 136,000 
ART. 55. Onderhoud 

van het personeel 65,0 o 
ART. 56. Kantoorbe- 

hoeften, juiste werk- 

tuigen, maäterieel . 21,000 
ART. 58. Reiskosten 

van het personeel van 

Afrika 11,450 
ART. 50. Scheepshuur 

en verzekeringen. 4,900 
ART. 6v. Invoerrech- 

ten 4,990 


HOOEFDSTUK VII. 
Landbouw. 


ART. 61. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het blank per- 
soneel. Kosten van werving, 
van eerste uitrusting en van be- 


roepsonderwijs . .fr. 130,000 
ART. o2?. Negerper- 

soneei : dagloonen be- 

taalbaar in koopwaren. 30,500 


242,300 


ART. 63. Entretien 
du personnel. Vivres et 


autres objets de con- | 
83,000 


sommation 
ART. 64. Imprimés 
et fournitures de bu- 
reau. 3,000 
ART. 68. Frais de 
voyage du personnel 
d'Afrique . 13,950 
ART. 69. Fret et assu- 
rances . 23,790 
Art. 70. Droits d'en- 
trée . 9,900 


CHAPITRE IX. 
Mives. 


ART. 71. [raitements et in- 
demnités du personnel blanc. 
Frais de recrutement, de pre- 
mier équipement et d’enseigne- 


ment professionnel. fr. 60,000 
ART. 72. Personnel 

noir. Salaires payables 

en marchandises 10,000 
ART. 73. Entretien 

du personnel. Vivres 

et autres objets de con- 

sommation 30,000. 
ART. 77. Frais de 

voyage du personnel 

d'Afrique . Q.000 
ART. 78. Fret et assu- 

rances . 10,000 
ART. 79. Droits d’en- 

trée . 5,500 


947 


| 


303,100 


_ten 


133,500 


Var 


ART. 63. Onderhoud 
het  personeel. 
Levensmiddelen en an- 
dere voorwerpen van 


verbruik 83,000 
ART. 64. Drukwerk 

en kantoorbehoeften 3,000 
ART. 68. Reiskosten 

van het personeel van | 

Afrika 13,990 
ART. 69. Scheepshuur 

en verzekeringen 23,790 
ART. 70. Invoerrech- 

ten 9,900 


HOOFDSTUK IX. 
Mijnen. 


ART. 71. fJaarwedden en ver- 
goedingen van het blank perso- 
neel. Kosten van werving, van 
eerste uitrusting en van berceps- 
onderwijs . . . .fr. 69,000 


ART. 72. Negerperso- 
neel. Dagloonen betaal- 
baar in koopwaren. 


ART. 73. Onderhoud 
van het  personeel. 
Levensmiddelen en an- 
dere voorwerpen van 
verbruik 


10,000 


ART. 77. Reiskosten 
van het personeel van 
Afrika 


ART. 70. Scheepshuur 
en verzekeringen 


ART. 79. Invoerrech- 


303,100 


133,900 


CHAPITRE X£ 


Postes et télégraphes. 


ART. 84. Traitements et in- 
demnités du personnel des bu- 
reaux de postes et télégra- 
phiques. (Le service est fait en 
partie par des agents de l'admi- 
nistration de l'intérieur et des 


finances.) . . . .fr. 26,600 
ART. 80. Entretien du 

personnel postal et té- 

légraphique . 15.000 
ART. 87. Transport 

de correspondances et 

matériel postal . 4,000 
ART. 88. Service des 

mandats-poste . 500 
ART. O0. Frais de 

voyage . 1,800 


CHAPITRE XII. 
Justice. 


ART. 093. Traitements et in- 
demnités du personnel. Frais 
de premier équipement et d’en- 
seignement profession- 


nel, 2 6. -k La ST: T39-600 
ART. 97. Entretien 

du personnel judiciaire 53,500 
ART. 099. Frais de 

voyage du personnel 

d'Afrique . 10,500 
ART. 100. Fret et 

assurances. 2,100 
ART. 101. Droit d’en- 

trée . 2,700 


= Sup 


47,900 


203,800 


HOOFDSTUK XI. 


Posterijen en telegrafen. 


ART. 84. Jaarwedden en ver- 
goedingen van het personeel der 
post- en telegraafkantoren. (De 
dienst wordt ten deele door de 
beambten van het binnenlandsch 
beheer en die der financiën 
Waargenomen.). .fr. 26,600 


ART. 89. Onderhoud 
van het personeel der 
posterijen en telegra- 


fen 15,000 
ART. 87. Vervoer der 

brieven en postmate- 

rieel . 4,000 
ART. 88. Dienst der 

postwissels 500 
ART. 90. Reiskosten. 1,800 


HOOFDSTUK XII. 
Rechtswezen. 
ART. 95. Jaarwedden en ver- 


goedingen van het personeel, 
Kosten van eerste uitrusting en 


beroepsonderwijs .fr. 135,000 
ART. 97. Onderhoud 

van het gerechtsperso- 

neel . 53,900 
ART. 99. Reiskosten 

van het personeel van 

Afrika 10,900 
ART. 100. Scheeps- 

huur en verzekeringen. 2,100 
ART. 101. Invoerrech- 

ten 2,700 


47:900 


203,800 


CHAPITRE XIV. 
Ipstruction publique. 


ART. 103. Etablissements d’in- 
struction. Entretien. Habille- 
ment. Médicaments. Matériel. 
Mobilier. Fournitures classi- 
ques etdivers. . . . . .fr. 


N. B. Pour la liquidation des 


dépenses, les sommes indiquées 


aux articles 7, 18, 26, 33, 41, 50, 
58, 68, 77, 90 et 99 formeront 
un crédit supplémentaire uni- 
que de 150,350 francs, rattaché 
à l’article collectif B (frais de 


voyage). 


Les sommes indiquées aux 
articles 8, 19, 27, 42, 51, 59, 60, 
78 et 100 formeront un cré- 
dit supplémentaire unique de 
153,550 francs, rattaché à lar- 
ticle collectif C (frel et assu- 
rances). 


Les sommes indiquées aux 
articles o, 20, 28, 43, 52, 60, 70, 
79 et 101 formeront un cré- 
dit supplémentaire unique de 
75,050 francs, rattaché à l’article 
collectif D (douanes). 


Et les sommes indiquées aux 
articles 4, 11b, 13, 22b. 23, 30, 
38, 45b, 46, 55, 62b, 63, 72, 
73, 86 et 07 formeront un cré- 
dit supplémentaire unique de 
023,000 francs, rattaché à l’ar- 
ticle collectif Æ (vivres payables 
en numéraire el en marchan- 
dises, et salaires payables en 
marchandises). 


HOOFDSTUK XIV. 


Openbaar onderwijs. 


ART. 103. Onderwijsgestich- 
ten. Onderhoud. Kleeding. Ge- 
neesmiddelen. Materieel., Meu- 
belen. Schoolbehoeften en ver- 

5,000 | scheiden 


N. B. — Voor de afrekening 
der uitgaven zullen de sommen 
vermeld bij artikelen 7, 18, 26, 
33, 41, 50, 98, 68, 77, 90 en 99 
een enkel aanvullend krediet 
vormen van 150,350 frank, dat 
gevoegd wordt bij het gezamen- 
lijk artikel B (reiskosten). 


De sommen, vermeld bij arti- 
kelen 8, 19, 27, 42, 51, 59, 60, 
78 en 100 zullen een enkel aan- 
vullend Kkrediet vormen van 
153,550frank, dat gevoegd wordt 
bi] het gezamenlijk artikel C 
(scheepshuur en verzekerin - 
gen). 


De sommen, vermeld bij arti- 
kelen 9, 20, 28, 43, 52, 60, 70, 79 
en jo1 zullen een enkel aan- 
vullend Krediet vormen van 
75,050 frank dat gevoesd wordt 
bij het gezamenhjk artikel D 
({oldienst). 


En de sommen, vermeld bij 
artikelen, 4, 11, 13, 22b, 23, 30. 
38, 49 b, 46, 55, 62b, 63, 72,53, 86 
en 97, zullen een enkel aanvul- 
lend krediet vormen van 293,000 
frank, dat gevoegd wordt bij 
het gezamenlijk artikel Æ (le- 
vensmiddelen belaalbaar in gel- 
den, hocpwaren en dagloonen 
betaalbaar in koopwaren:. 


3,000 
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Deuxième section. — Dépenses 


extraordinaires. 


Le — 


CHAPITRE XVIII. 
Services divers. 


ART. 122. Aménagement et 
ameublement du Musée de 
Tervueren et de ses dépen- 
dances . . , . .fr. 100,000 


ART. 127. Construc- 
tion etameublement de 
bâtiments pour le loge- 
ment des magistrats et 
de fonctionnaires du 
service des impôts et 
du cadastre. — Maté- 
riaux de construction 
divers. — Matériel et 
outillage pour la bat- 
terie de Shinkakasa, 
télégraphe, téléphone, 
routes pour automobi- 
les.— Achat de camions 
et accessoires. — Traïi- 
tements et entretien 
du personnel blanc. — 
Salaires et entretien du 
personnel noir occupé 
à ces travaux. Frais 
de transport, frais de 
voyage, fret et droits 
d'entrée, etc. .« . . . 50,000 


Toraz. .fr. 3,128,550 


ART. 2. 


Les dépenses inscrites à l’article 1° 


10,000 


Tweede indeeling, — Buiten- 
gewone uitgaven, 


HOOEDSTUK XVIII. 
Verscheiden diensten. 


ART. 122. [nrichting en meu- 
bileering van het Museum van 
Tervueren en zijner aanhoorig- 
heden . . . . .fr. 100.000 


ART. 127. Bouw en 
meubileering der ge- 
bouwen voor de huis- 
vesting der magistra- 
ten en ambteraren van 
den dienst der belas- 
tingen en van het ka- 
daster. — Bouvwstoflen 
voor verscheiden wer- 
ken. — Materieel en 
uitrusting voor de bat- 
teri] van Shinkakasa, 
telegraaf, telefoon, ba- 
nen voor automobielen. 
— Aankoop van wagens 
en benoodigdheden. — 
Jaarwedden en onder- 
houd van het blank 
personeel. — Dagloo- 
nen en onderhoud van 
het negerpersoneel dat 
aan deze werken ge- 
bezigd wordt. — Ver- 
voerkosten, reiskosten, 
scheepshuur, invoer- 
rechten, enz.. . . . S5o.,00o 

190,000 


TE ZAMEN. . .fr. 3,128,550 


ART. 2. 


De uitgaven vermeld bij artikel 1 


du présent arrêté pour la première | van het tewenwoordig besluit, onder 
section, chapitres Ï à XIV, pour ur 


de eerste indeeling, in de hoofdstuk- 
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montant global de 2,978,550 francs 
(deux millions neuf cent septante- 
huit mille cinq cent cinquante francs), 
seront couvertes par les ressources 
ordinaires du Trésor, celles inscrites 
à la seconde section, chapitre X VIIT, 
pour un montant global de155.00ofr. 
(cent cinquante mille francs), seront 


ken I tot XIV, tot een geheel beloop 
van 2,970,550 frank (twee millioen 
nesgen houderd acht en Zzeventig 
duizend vijf honderd vijftig frank), 
zullen door de gevwrone middelen der 
Schatkist gedekt worden; deze ver- 
meld onder de tweede indeeling, 


hoofdstuk XVIII, tot een geheel 


couvertes au moyen d’un emprunt. beloop van 150,000 frank (honderd 
.vijfüig duizend frank), zullen bi] 
middel van eene leening gedekt 
worden. 


ART. 3. | ART. 3. 


Het is den Minister van Kolonien 
risé par le présent arrêté à créer, à | door het tegenwoordig besiuit, 1n 
concurrencede l'emprunt à contracter |overeenkomst met voornoemd arti- 
conformément à l’article 2 ci-dessus, | 


Le Ministre des Colonies est auto- | 


des bons du Trésor pour compte du 
Congo belge, portant intérêts et 
payables à une échéance ne pouvant 
dépasser cinq ans. 


Notre Ministre des Colonies est 


kel 2 geoorloofd, tot een beloop der 
aan te gane leening en voor rekening 
van Beloisch-Congo Staatskasbons uit 
te schrijven, die interest opbrengen 
en betaalbaar zijn op eenen verval- 


| dag die vilf jaar niet mac te boven 
8 Ji) 8 


gaan. 


Onze Minister van Kolonien 15 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrête. 


Donné à Laeken, le 19 novembre 


1999: 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 19° No- 


vember 1900. 


LÉOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Budget métropolitain. — Crédits sup-| Begrooting van het Moederland. 
plémentaires. Aanvullende kredieten. 


ms catartes En 


Par la loi du 17 mai 1910 publiée|  Ingevolge de wet van 17 Meirgro, 
au Moniteur belge du 29 mai 1910, ! die in den Moniteur van 29 Mei 1910, 
n° 149, 1l est ouvert, pour être ratta- ! n°149, bekendgemaakt werd, worden 
chés au budget métropolitain du | voor het dienstjaar 1909 aanvullende 
Ministère des Colonies de l’exercice | kredieten geopend, te brengen op de 
1909, des crédits supplémentaires | begrooting van het Moederland van 
montant à la somme de cinq mille | het Ministerie van Koloniën, ten 
six cents francs {5,600 francs) à | bedrage van eene som van vijf dui- 
‘affecter au paiement de créances | zend zes honderd frank (5,600 frank) 
afférentes à l’exercice 1909. ten einde besteed te worden aan de 

uitbetaling van schuldvorderingen 


! betrekkeli]k het dienstjaar 1909. 


Deze kredieten worden als volet 


op bedoelde begrooting gebracht : 


Ces crédits sont rattachés comme 
suit au dit budget : 


Bi artikel 3 : Kantoorbehoeften en 
verscheiden, materieel, registers en 
drukwerk, bibliotheek, kosten van 
uitgave van +t Armnbtelijk Blad en 
van de Annalen van ‘t Museum, 
abonnementen op dagbladen en tijd- 


À l’article 3 : Fournitures de bu- 
reau et divers, matériel, registres et 
imprimés, bibliothèque, frais de pu- 
blication du Bulletin officiel et des 
Annales du Musée, abonnemenis 
aux Journaux et pérlodi- 


ques, etc. . . . .fr. 3,000 »|schriften, enz.. . .fr. 3,000 » 

A l'article 6 : Frais de Bij artikel 6 : Reis- en 
route et de séjour . . . 2,600 »|verblijfkosten . . . . 2,600 » 
Toraz . .fr. 5,600 » ToraaAz . .fr. 5,600 » 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 


Pour le Ministre : Voor den Minister : 


A —— 2 qe 


Le Directeur Général délégué, De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


ARNOLD. 
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Congo belge. — Dette publique. 
Amortissement. | 


meme 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


A tous présents et à venir. 
SALUT. 


Vu le décret du 15 octobre 1901 
du Roi-Souverain de l’État Indépen- 
dant du Congo, 
d'obligations de la Dette publique à 
4°; à Concurrence d’un capital 


portant création 


nominal de 50 millions de francs et 
notamment les articles 5, 6, 7 et 8 
conditions d’amor- 
tissement de ces titres; 


déterminant les 


Vu 


annexé à ce décret : 


Vu l'arrêté royal du 30 janvier: 


le tableau d’amortissement | 
: bij dit decreet behoort ; 


Belgisch-Congo. — Staatsschuld. 
Uitdelging. 


A LBERT', KoniwG DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 15 October 
rgo1 van wece den Konimg-Sou- 
veren van den Onafhankelijken 
Congostaat, houdende uitschrijving 
van schuldbrieven der Staatsschuld 
aan {4 t. h., 
minaal Kapitaal van 50 millioen 
frank en inzonderheid de artikelen 5, 
6,7 en 8 die de voorwaarden tot 
uitdelging dezer titels bepalen ; 

Gezien de tabel van uitdelging die 


ten beloope van een no- 


Gezien het koninklijk besluit van 


1909, portant création d'obligations ‘30 Januari 1909, houdende uitschrij- 
de la dette publique du Congo belge ; ving van schuldbrieven der Staats- 
à 4‘, à concurrence d’un capital” :schuld van Belgisch-Congo aan 4t.h. 
nominal de 6,800,000 francs, et no- ; ten beloope van een nominaal kapi- 
tamment les cles 4, 5, 6 et 7, taal van 6,800,000 frank, en inzon- 
déterminant les conditions d’amor- : derheid de artikelen 4, 5, 6 en 7 die 
| de voorwaarden tot uitdelging dezer 
titels bepalen ; 


_ Gezien de tabel van uitdelging die 


tissement de ces titres ; 


Vu le tableau d'amortissement 
annexé à cet arrêté ; br dit besluit behoort; 

Voulant régler le mode d’amor- Willende de wijze van uitdelging 
tissement des obligations créées en | der schuldbrieven regelen, welke tot 
| vertegenwoordiging dezer leeningen 
 uitgeschreven werden : 


; 
représentation de ces emprunts ; 


Sur la proposition de Notre Mi- | Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Colonies et de Notre Mi- vau Koloniën en van Onzen Minis- 
iter van Financiën, 


Wii hebben besloten en Wij be- 


| sluiten : 


nistre des Finances, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉEN. 


L’amortissement des ds De uitdelging der schuldbrieven, 


créées en représentation desemprunts | tot vertegenwoordiging uitgeschre- 
à 4 ‘h autorisés par le décret du; ven der leeningen aan 41. h. die 
12 octobre 1go1 et par l'arrêté royal | door het decreet van 15 October 1901 
du 30 janvier 1909, s'effectue par en door het koninklijk besluit van 
voie de rachat d'obligations à la 30 Januari 1909 bewillisgd werden, 
Bourse, au cours du jour, et par voie | geschiedt door terugkoop van schuld- 
de tirages au sort, lorsque le cours | brieven op de Beurs, aan den koers 
dépasse le pair. van den dag, en door uitloting wan- 
neer de koers het pari te boven gaat. 
| 


| 


ART. 2. ART. 2. 


Het aantal jaarlijks uit te delgen 
conforme aux titels zal met de cifers overeenko- 
chiffres destableaux mentionnés dans men der tabels, die bij de inleiding 


Le nombre des titres à amortir 
annuellement sera 


le préambule du présent arrêté. : 


ART. 3. 


Les tirages au sort seront effectués 
par un délégué du Ministre des Co- 
lonies, en présence du Directeur géné- 
ral des Finances du Ministère des 
Colonies ou de son délégué, et d’un 
fonctionnaire délégué par le Direc- 
teur général de l’Administration de 
la Trésorerie et de la Dette publique 
de Belgique. 


ART. 4 


Avant de procéder a chaque tirage | 


mr — 


van het tegenwoordig besluit ver- 
meld ziyn. 


ART. 3. 


De uitlotingen zullen door eenen 
afgevaardigde van den Minister van 
Koloniën gedaan worden, ten over- 
staan van den Algemeen Bestuurder 
der Financien van het Ministerie van 
Koloniën of van diens afgevaai digde, 
en van eenen ambtenaar, afsevaar- 


digd door den Algemeen Bestuurder 


van het Beheer der Schatkist en der 
| Belgische Staatsschuld. 


ART. 4. 


Alvorens tot iedere uitloting over 


au sort, les personnes qualifiées à | te gaan, zullen de personen, bi] voor- 


l’article précédent établiront exacte- 


ment le nombre de titres à amortir 


par voie de tirage. 


Elles constateront l’état des scellés 


apposés sur les urnes contenant les 


bulletins; le tirage terminé, les urnes 


gaand artikel opgenoemd, nauw- 
keurig het aantal titels vaststellen 
welke door uitloting uit te delgen 
z1]n. 

Zij zullen den toestand der zegels 
bestatigen die op de bussen gedrukt 
zijn welke de bulletiyns inhouden; 
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seront replacées sous scellés et les 
clefs qui les ferment remises au de- 
légué du Ministre des Colonies. 


Les scellés consisteront dans l’ap- 
position du sceau du Directeur gé- 
néral des Finances du Ministère des 
Colonies et de celui du Directeur 
général de la Trésorerie et de la 


Dette publique de Belgique. 


Il sera dressé procès-verbal de ces 
opérations. 


ART. 5. 


Les tirages au sort auront lieu 
annuellement aux époques fixées 
C1 aprés : 

Dans le courant du mois de juin 
pour les obligations de l’emprunt à 
4°/, de 1901; 

Dans le courant du mois de dé- 
cembre pour celles de l'emprunt à 


4 °/, de 1909. 


ART. 6. 


La liste des titres sortis à chaque 
tirage sera publiée au Moniteur 
belge et au Bulletin Officiel du 
Congo belge; elle sera complétée, Le 
cas échéant, par celle des titres ra- 
chetés a la Bourse. 

Les numéros des titres amortis par 
les tirages antérieurs et non encore 
remboursés y seront rappelés. 


na den afloop der uitloting zullen de 
bussen weder onder zegel gelegd, en 
de sleutels die dezelve sluiten aan den 
afgevaardigde van den Minister van 
Koloniën overhandigd worden. 

Het verzegelen bestaat in het op- 
drukken van het zegel van den Al- 
gemeen Bestuurder der Financiën 
van het Ministerie van Koloniën en 
van den Algemeen Bestuurder der 
Schatkist en der Belgische Staats- 
schuld. 

Van deze verrichtingen wordt 
proces-verbaal opgemaakt. 


ART. 5. 


De uitlotingen zullen jaarlijks op 
de hierna vastgestelde tijdstippen 
plaats hebben : 


În den loop der maand Juni voor 
de schuldbrieven der leening aau 
4t h. van 1901; 

In den loop der maand December 
voor deze der leening aan 4 t. h. 
van 1909. 


ART. 0. 


De list der titels die bij iedere 
trekking uitkomen, zal in den Bel- 
gischen Moniteur eninhet Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo bekendge- 
maakt worden, zi] zal bij voorko- 
mend geval aangevuld worden door 
deze der titels die op de Beurs terug- 
sekocht werden. 

De nummers van de titels die bi 
vroegere trekkingen uitgedelgd en 
nog niet terughetaald werden, zul- 

Ilen daarin weder vermeld worden. 
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ART. 7. 


Les titres sortis au tirage seront 
remboursés à leur valeur nominale, 
soit 500 francs, savoir : 


Pour ceux de l'emprunt de 1gor, à 
partir du 1* août et pour ceux de 
l'emprunt de 1909, à partir du 1° fé- 
vrier de chaque année. 


ART. 0. 


= Le remboursement des obligations 
sorties aux tirages au sort se fera chez 
tous les agents de la Banque Natio- 
nale de Belgique et chez MM. de 
Rothschild frères, banquiers à Paris, 
sur production des titres accompa- 
œnés d’un bordereau et munis de tous 
leurs coupons d'intérêt non échus à 
la date de l’exigibilité du capital. 
Le montant des coupons iman- 
quants sera déduit de la somme à 


rembourser. 


ART. O. 


Les titres amortis seront brûlés à 
l'intervention de la Cour desCombptes, 
en présence d’un délégué du Ministre 
des Colonies et d’un délégué du Mi- 
uistre des Finances; il sera dressé 
procès-verbal de cette opération. 


Notre Ministre des Colomes et 
Notre Ministre des Finances sont 


ART. 7. 

De titels die bij de trekking uit- 
komen zullen met hunne nominale 
waarde, hetzij 500 frank, terugbe- 
taald worden, namelijk : 


Deze der leening van ïgor, te 
rekenen van 1° Augustus en deze der 
leening van 1909, te rekenen van 
1° Februari van 1eder Jaar.. 


ART. 6. 


De terugbetaling der schuldbrieven 
die bij de uitloting uitkomen zal ge- 
schieden bij al de agenten der Natio- 
Bank van België en bij de Heeren 
broeders Rothschild bankiers, te 
Parijs, op voorlegging der titels ver 
gezeld van een bordereel en voorzien 
van al hunne interesikoepons die op 
den datum der invorderbaarheid van 
het kapitaal niet vervallen zijn. Het 
beloop der onthrekende koepons zal 
afcetrokken worden van de nog 
terug te betalen som. 


ART. 9. 


De uitgedelgde titels zullen ver- 
brand worden door tusschenkomst 
der Rekenkamer, ten overstaan van 
eenenafsevaardigde van den Minister 
van Koloniën en van eenen afgevaar. 
digde van den Minister van Finan- 
clèn ; van deze verrichting zal pro- 
ces-verbaal opgemaakt worden. 


Onze Minister van Koloniën en 


| Onze Minister van Financiën zijn 


= 


chargés, chacun en ce qui le concerne, | belast, elk voor wat hem betreft, met 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 1910. 


de uitvoering van het tegenwoordig 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 29 Mei 


. 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financién, 


J. LIEBAERT. 


Ordonnance réglementant la ferme-  Bevel waarbij het sluiten der drank- 


ture des débits de boissons et des 


établissements similaires. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur General, 


Vu l’article >; du décret du 16 avril 
1887, ensemble les articles 22 et 36 
de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 


Revu les arrêtés des 11 juillet 1889, 
22 août 1900, 3 avril r9o1, 21 no- 
vembre 1902, 7 mai 1909 et 6 juil- 
let 1909; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


du 


Les dispositions de l'arrêté 


huizen en der gelijkaardige inrich- 
tingen geregeld wordt. 


el 


In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887, gezamenlijk de 
artikelen 22 en 36 van de wet van 
18 October 1908 op het Beheer van 
Belgisch-Congo ; 

Herzien de besluiten van 11 Juli 
18689, 22 Augustus 1900, 3 April 
1901, 21 November 1go2, 7 Mei 


1909 en 6 Juli 1909; 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen van het besluit van 
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11 Juillet 1899, modifié par celui du 
22 août 1900, réglementant la ferme- 
ture des débits de boissons, restau- 
rants et autres établissements simi- 
milaires à Boma, Banana, Matadi et 
Tumba, sont étendues à tout le ter- 
ritoire de la Colonie. 


ART. 2. 


Le Directeur de [la Justice est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance: 


Boma, le 17 février 1910. 


11 Juli 1899, gewijzigd door dat van 
22 Augustus 1900, waarbij het slui- 
ten der drankhuizen, spijshuizen en 
andere gelijkaardige inrichtingen te 
Boma, Banana, Matadi en Tumba 
geregeld wordt, zijn tot gansch het 
grondgebied van de Kolonie uitge- 
breid. 


ART. 2. 


De Bestuurder van Justitie 1s met 
de uitvoering van het tegenwonordis 
bevel belast. 


Boma, den 17° Februar1 1910. 


F. Fucus. 


TERECHTWIZING. 


Bladzijde 392, 2% kolom (Vlaamsche tekst), artikel 7, tusschen regels r4 en 15, leze 


men : « een uittreksel der geboorteakte ». 


3 ANNÉE, N° 11 


30 juin 


1910 


3° JAARGANG, Nx 11 


30" Juni 


BULLETIN OFFICIEL | AMBTELHR BLAN 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Ordre de Léopold. — Promotions. 
Nominations. 


ne 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienveillance à 
MM. Fuchs, F.-A., Vice-Gouver- 
neur Général du Congo belge, et 
Mahieu, A.-A., Directeur 
personnel au Ministère des Colomies, 


à titre 
ancien Inspecteur d'État au Congo ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Fuchs, F.-A., et Mahieu, 
A.-A., préqualifiés, sont promus au 
grade d’officier de lOrdre de Léo- 
pold. 


Ils porteront la décoration civile. 


Leopoldsorde. — Bevorderingen. 
Benoemingen. 


PR , 


ALBERT, Kowiwc ner BELGEn, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een bijzonder blijk onzer 
welwillendheid seven aan de Heeren 
Fuchs, F.-A., Algemeenen Onder- 
gouverneur van Belgisch-Congo, en 
Mahicu, A.-A., Bestuurder ten per- 
soonlijken titel aan het Ministerie 
van Kolontën, gewezen Staatsopzich- 
ter in Congo; 

Op voorstel van onzen Minister 
van Koloniëen, | 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Heeren Fuchs, F.-A., en Ma- 
hieu, À.-A., voornoemd, zijn tot den 
graad van Officier in de Leopoldsorde 
bevorderd. 

Z1, zullen het burgerlijk eereteeken 
dragen. 
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ART. 2. 


lis prendront rang dans lOrdre, 
en cette nouvelle qualité, à dater de 
ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre de Léopold, est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 
1910. 


ART. 2. 


Z1j zullen in deze nieuwe hoeda- 
nigheid, te rekenen van heden, rang 
nemen jn de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Leopoldsorde behoort, 1s 
belast met de uitvoering van het 
tesenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26 Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxi. 


ALBERT, Ror pes BELGESs, 


À tous présents et à venir, 
OALUT. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienveillance 
à MM. Goftin, L.-P., Ingénieur, 
Administrateur-Directeur de la Corm- 
pagnie du chemin de fer du Congo, 
et Delcommune, AÀ., Administrateur 
de sociétés coloniales; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Goffhin, L.-P., et Delcom- 


ALBERT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een bijzonder blyk 
Onzer welwillendheid geven aan de 
Heeren Goffin, [L.-P., Ingenieur, 
Beheerder-Bestuurder der « Compa- 
gnie du chemin de fer du Congo », 


en Delcommune, A., Beheerder van 


koloniale vennootschappen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wii hebben besloten en Wii be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Heeren Goflin, L.-P., en Del- 
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mune, À., préqualifiés, sont promus commune, A., voornoemd, zijn tot 
au grade d’Officier de l'Ordre del|den graad van Officier in de Leo- 
Léopold. poldsorde bevorderd. 
Ils porteront la décoration civile.| 71] zullen het burgerlijk eeretee- 
ken dragen. 


ART. 2. ART. 2. 


Ils prendront rang dans l’Ordre, Z1 zullen in deze nieuvwve hoeda- 
en cette nouvelle qualité, à dater de | nigheïd, te rekenen van heden, rang 


ce jour. | nemen in de Orde. 
ART. 3. | ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Étran- Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l'administration de|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 

l'Ordre de Léopold, est chargé de | beheer der Leopoldsorde behoort, is 

l'exécution du présent arrêté. belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin| Gegeven te Brussel, den 26" Juni 


1910. | 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 
J. RExxin. 
ALBERT, Ror os BELGES, ALBERT, Kowtwc per BELGE, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herz. 


Voulant donner un témoignage de|  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux personnes | lendheid geven aan de hierna ver- 
désignées ci-après ; melde personen ; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés Chevaliers del’Ordre 
de Léopold : 

MM.le Docteur Amerlinck, }.-A., 
ancien Médecin de 1" classe de l’État 
Indépendant du Congo; le Docteur 
Briart, P., Administrateur de la So- 
ciétéanon yme belge pour le commerce 
du Haut-Congo ; le Docteur Carré, L.- 
E.-R., Médecin de 1" classe au Congo 
belge; Cassart, F.-C., 
tenant de la Force Publique; Cornet, 
J., Professeur à l’Université de Gand; 
Diderrich, N.. ancien Directeur de 
l'Industrie et de l'Agriculture à l État 
Indépendant du Congo; Foulon, F.- 
J., ancien Commissaire général à 
l'État Indépendant du Congo; Knite- 
lius, A., Capitaine commandant de 
1® classe au Congo belge, et Ver- 
dick, E.-A.-A., Chef de zone de 
1" classe au Congo belge. 


ancien Lieu- 


Ils porteront la décoration civile. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 


h 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Zxjn tot Ridders in de Leopolds- 
orde benoemd : 

De Heeren Dokter Amerlinck, ].- 
À.,gewezen Geneesheer der r° klasse 
bi} den Onafhankelijken Congostaat; 
Dokter Briart, P. Beheerder der 
« Société anonyme belge pour le 
commerce du Haut-Congo »; Dokter 
Carré, L.-E.-R., Geneesheer der 
1° klasse in Belgisch-Congo; Cas- 
sart, F.-C., gewezen Luitenant der 
Landmacht; Cornet, J., Hoogleeraar 
aan de Hoogeschool van Gent; 
Diderrich, N , gewezen Bestuurder 
van Nijverheid en Landbouw bij 
den  Onafhankelijken  Congostaat ; 
Foulon, F.-J., gewezen Alsemeene 
Commissaris bij den Où hante 
lHijken Congostaat; Knitelius, A., 
Kapitein- Be aliebbes der 1e klasse 
in Belgisch-Congo, en Verdick, E.- 
À.-A., Landstreekhoofd der r° de 
in Te -Congo ; 

21) zullen het burgerlijk eereteeken 
dragen. 


ART 2. 


74] zullen te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Nes van Buitenlandsche 
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gères, ayant l'administration de|Zaken, tot wiens bevoesdheid het 

l'Ordre de Léopold, est chargé de | beheer der Leopoldsorde behoort, is 

l'exécution du présent arrêté. belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910.| Gegeven te Brussel, den 26 Juni 


1910. 


ALBERT. 


Pile Rois 


Le Ministre des Colonties. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


Ordre de l'Étoile africaine. 
Nominations. 


mn 


ALBERT, Ror nes Beccers, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
de Notre bienveillance à M. Strauch, 
M.-C.-F., Intendant en chef retraité, 
ancien Administrateur général du 
Département de l'Intérieur de l'État 
Indépendant du Congo ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Strauch, M.-C.-F., préqualifié, 
est nommé Grand Officier de l'Ordre 
de l’Etoile africaine. 


Orde der Afrikaansche Ster. 
Benoemingen. 


ALBERT, Koniwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan den Heer 
Strauch, M.-C.-F., rustend Hoofd- 
intendant, gewezen Algemeenen Be- 
heerder van het Departement van 
Binnenlandsche Zaken van den Onaf- 
hankelijken Congostaat ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


VW hebben besloten en Wii be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De Feer Strauch, M.-C.-F., voor- 
noemd, is tot Groot Officier in de 
Orde der Afrikaansche Ster be- 


noemd. 


0e 


ART. 2. ART. 2. 


1] prendra rang dans l'Ordre à)  Hij zal te rekeneri van heden rang 


dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Etran-! Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l’administration de l’'Or- 
dre de l’Etoile africaine, est chargé 


/aken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer van de Orde der Afrikaansche 


de l’exécution du présent arrêté. | Ster behoort, 1s belast met de uit- 
| voering van het tegenwoordig be- 
suit. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin! Gegeven te Brussel, den 26° funi 
TOIO. 1910. | 


ALBERT. 


Par le Roi : Vans Konings wege: 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. Renxn. 


ALBERT, rot 0es BELGss, ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


À tous présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Voulant donner un témoignage de,  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Tonneau, lendheid geven aan den Heer Ton- 
L., Représentant du Comité spécial |neau, L., Vertegenwoordiger van 


du Katanga ; | het Bijzonder Comiteit van Katanga; 
Sur la proposition de Notre Mi-, Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Kolomeën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : | VWVi] hebben besloten en W1} be- 
 sluiten : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


M. Tonneau, L., préqualifié, est!  DeHeer Tonneau, L., voornoemd, 
nommé Chevalier de l'Ordre de is tot Ridder in de Orde der Afri- 


l'Étoile africaine. | kaansche Ster benoemd. 
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ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre, en 
cette qualité, à dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
sères, ayant l'administration de l'Or- 
dre de l'Étoile africaine, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 


910. 


ART. 2. 


Hij zal in deze hoedanigheid, te 
rekenen van heden, rang nemen in 
de Orde. 

ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer van de Orde der Afrikaansche 
Ster behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 26" Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ”’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rein. 
Ordre Royal du Lion. — Nomi- Koninklijke Orde van den Leeuw. 


nations. 


ALBERT, Ror nes BELcss, 
A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
de Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés Officiers de l'Ordre! 


Benoemingen. 


a 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer wel- 
wellendheid geven aan de hierna 
vermelde personen ; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 

Wij hebben besloten en Wii} be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ziyn tot Officieren 1n de Konink- 
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Royal du Lion : Monseigneur Huys, 
Auguste, Coadjuteur de Monsei- 
oneur Roelens, à Baudouinville et 
M. Sitorms, E.-P.-J., Lieutenant-Gé- 


néral retraité, à Ixelles. 


AKT. 2. 


Sont nommés Chevaliers de l’Or- 
dre Royal du Lion : MM. le Baron 
de Stein d’Altenstein, ÀA.-M.-G.-I.-E., 
Colonel Commandant le 1* régiment 
dechasseurs à cheval; le R.P.Seghers, 
C., Supérieur de la Mission de Hemp- 
tinne Saint-Benoît; Francqui, Direc- 
teur de la Compagnie Internationale 
d'Orient, à Bruxelles; Van Schendel, 
Théodore, Inspecteur du Travail, à 
Louvain; Trouet, L., Ingénieur à 
la Compagnie du Chemin de fer du 
Congo, à Bruxelles ; Bourdau, Ernest, 
ancien Chef du service administratif 
de la Compagnie du Chemin de fer dn 
Bas-Congo, à Bruxelles; Bradfer, J.-B.- 
H.-E.-L., Capitaine de la Force Pu- 
blique au Congo belge, et Beissel, F., 
Chef de service à la Compagnie du 
Chemin de fer du Congo. 


ART. 3. 


Il prendront rang dans l'Ordre, en 
leurs qualités respectives, à dater de 
ce Jour. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre Royal du 


like Ordeilvan den Leeuw benoemd : 
Monseigneur Huys, August, Coad- 
jutor van Monseigneur Roelens, te 
Baudouinville, en de Heer Storms, 
E.-P.-J., rustend Luitenant-Gene- 
raal, te Elsene. 


ART. 2. 


Zajn tot Ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd : de 
Heeren Baron de Stein d’Altenstein, 
A.-M.-G.-I.-E., Kolonel-Bevel- 
hebber van het 1° regiment jagers te 
paard; de Eerw. Pater Seghers, C., 
Overste der Zending van « Hemp- 
tinne Saint-Benoît »; Francqui, Be- 
stuurder der « Compaginie Interna- 
tionale d'Orient », te Brussel; Van 
Schendel, Theodoor, Werkopzich- 
ter, te Leuven; Trouet, L., Inge- 
nieur bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Congo », te Brussel; Bour- 
dau, Ernest, gewezen Hoofd van den 
Beheerdienst der « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo », te 
Brussel; Bradfer, J.-B.-H.-E.-L., 
Kapitein der Landmacht in Belgisch- 
Congo, en Beissel, F., Diensthoofd 
bij de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo ». 


ART. 3. 


Zx zullen in hunne wederziydsche 
hoedanigheden, te rekenen van he- 
den, rang nemen in de Orde. 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolomiën, tot 
wilens bevoegdheid het beheer van de 


2 SO 


Lion, est chargé de l'exécution du Koninklijke Orde van den Leeuw 
_behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


| 
1 
[ 


présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin r9r0o. 


Gegeven te Brussel, den 26" Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. ReEnxi. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


A tous présents et a venir, 
SALUT. 


Voulant par un témoignage de 
Notre bienveillance reconnaître les 
services rendus dans l'exercice de 
leurs fonctions au Congo belge par 


les personnes désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés Chevaliers de lOr- 
dre Royal du Lion : MM. Cagoiula, 
A., Procureur d'Etat; Erdrich, F., 
Juge de 1° Instance ; Bosco, G., Juge 
territorial ; Drapier, H.-M.-G., Con- 
servateur des titres fonciers; Pagai, 
J-B.-L.-E., Chef de section princi- 
pal ; Heer, C -J., Adjoint supérieur 
de 2° classe ;: Baudelet, O.-A., Ad- 


Joint supérieur de 2° classe ; De Pot- 


ALBERT, KONISG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEerx. 


Willende door een blijk Onzer 
welwillendheid de diensten erken- 
nen, in de uitoefening hunner bedie- 
ningen in Belgisch-Congo door de 
hierna vermelde personen bewezen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


Zin tet Ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd : de 
Heeren Caggiula, A., Staatsprocu- 
reur; Erdrich, F., Rechter van 
it Aanleg: Bosco, G., Territoriale 
Rechter; Drapier, H.-M-G., Be- 
waarder der Grondtitels; Pagai, 
J.-B.-L.-F., Eerst aanvvezend Sec- 
liehoofd; Heer, C.-J., Hoofdadjunet 
der 2% klasse; Baudelet, O.-A., 
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ter, L. P., Chef de zone de 2° classe;  Hoofdadjunet der 24° klasse: De 
Dohet, A.-F.-R.. Chef de zone de! Potter, L.-P., Landstreekhoofd der 


2° classe ; Benaets, H.-A.. Chef de 
zone de 2° classe ; Astrand, J., Capi. 
taine de la Force Publique ; Lem- 
mens, J.-P., Chef de zone de 2° classe; 
De Rossi, A., Capitaine de la Force 
Publique; Vanderghote, H.-A.-7., 
Capitaine de la Force Publique ; 
Ysaye, J.-L., Agent d'admimistra- 
tion de 1° classe ; Vanderhelst, A.- 
E., Agent d'administration de 
1‘classe; Leclercq. A.-E.-C.-J., Agent 
d'administration de 1° classe; Verra- 
leweck, F.-B., Agent d’administra- 
tion de 1° classe; Martinez, G.-B., 
Ingénieur-Chefde section de r° classe ; 
Van Goidtsnoven, P. R.-L., Méde- 
cin de 1° classe ; Polledro, O.-G., Mé- 
decin de 1° classe ; Mordiglia, M.- 
S., Médecin de 1° classe ; Itten, G., 
Ingénieur-Chef de section de r° classe; 
Ferraris, M.-M.-A..G., Ingénieur 
Chef de section de 2° classe ; Gode- 
froid, F.-J., Contrôleur suppléant 
des impôts ; Englebert, E.-J., Con- 
trôleur suppléant des impôts ; Lil- 
lieskiôld, J.-A., Capitaine de la Force 
Publique, et Helas, F.-M., Capitaine 
de la Force Publique. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en cette qualité, à dater de ce jour. 


ART. 3. 


or 


2% klasse; Dohet, A.-F.-R., Land- 
streekhoofd der 2% klasse; Benaets, 
H.-A., Landstreekhoofd der 2° klasse: 
Astrand, J., Kapitein der Land- 
macht; Lemmens, j.-P., Landstreek- 
hoofd der 2% klasse; De Rossi, A., 
Kapitein der Landmacht; Vander- 
ghote, H.-A.-T., Kapitein der Land- 
macht; Isaye, J.-L., Beambte van 
het Beheer der 1°“ klasse; Vander- 
helst, A.-E., Beambte vanhet Beheer 
der r®klasse; Leclercq, A.-E.-C.-T., 
Beambte van het Beheer der 1°" klasse; 
Verraleweck, F.-B., Beambte van 
het Beheer der 1°* klasse:; Martinez, 
G.-B., Ingenieur-Sectiehoofd der 
1° klasse; Van Goidtsnoven, P.-R.- 
L., Geneesheer der 1°“ klasse; Polle- 
dro,O.G., Geneesheer der 1°° klasse; 
Mordiglia, M.-S., Geneesheer der 
1° klasse: [tten, G., Ingenieur-Sec- 
tiehoofd der 1" klasse; Ferraris, 
M.-M.-A.-G., Ingenieur-Sectiehoofd 
der 2" klasse; Godefroid, F.-J. Plaats- 
vervangend Controleur der Belastin- 
gen; Englebert, E.-J., Plaatsvervan- 
send Controleur der belastingen ; 
Lilbieskiôld, J.-A., Kapitein der 
Landmacht, en Helas, F.-M., Kapi- 
tein der Landmacht. 


ART. 2. 


/ij zuilen in deze hoedanigheïd, te 
rekenen van heden, rang nemen in 


de Orde. | 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant | Onze Minister van Kolonien, tot 
Padministration de l'Ordre Royal du | wiens bevoegdheid het beheer van de 


Lion, est chargé de l’exécution du |Koninklijke Orde var den Leeuw 
présent arrêté. behoort, 1s belast met de uitvoering 
van het tesenwoordig besluit. 

Gegeven te Brussel, den 26° Juni 
‘1910. 


Donnéà Bruxelles, Le 26 juin r19r0. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J Renxin. 


ALBERT, Ror pes BELces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance, pour services 
rendus au Congo,aux personnes dési- 
gnées CI-aprés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés Chevaliers de l'Ordre 
Rovyal du Lion : MM. Bisschops, 
G.-G.-C., ancien Capitaine com- 
mandant de 2° classe; Braconnier, 
C.-M., ancien Comnussaire de dis- 
trict de 1° classe; Harou, V.-E.-]., 
ancien (Commissaire de district de 
1 classe; Hinck, Edouard-F.-L., 
ancien Lieutenant de la Force Publi- 
que; Lekeu, J.-V., ancien Capitaine 
commandant de 1° classe, Rezette, 


ALBERT, KoniNe Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Heiz. 


Willende aan de hierna vermelde 
personen een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven voor diensten in 
Congo bewezen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en WVij be- 


sluiten : 


ÂARTIKEL ÉÉN. 


Zn tot Ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd : de 
Heeren Bisschops, G.-G.-C., gewvezen 
Kapitein-Bevelhebber der 2% klasse; 
Braconnier, GC.-M., gevvezen Dis- 
trictcommuissaris der klasse; 
Harou, V.-E.-J., gewezen District- 
commissaris der 1° klasse; Hinck, 
Eduard-F.-L.,gewezen Luitenant der 
Landmacht; Lekeu, J.-V., gewvezen 
Kapitein-Bevelhebber der r°*° klasse: 


I ste 
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J., ancien Directeur des transports, et 
Scheerlinck, J.-D., ancien capitaine 


de la Force Publique. 


ART. 2. 


La Médaille d'or de l’Ordre Royal 
du Lion est décernée à MM. Baekel- 
mans, S.-L., ancien Lieutenant de la 
Force Publique; Boone, A.-C., ancien 
Lieutenant de la Force Publique; 
Devalkeneer, C.-S.-L.-M.-B., ancien 
Lieutenant de la Force Publique; 
Leclercq, L.-L.-G., ancien Lieute- 
nant de la Force Publique; Van den 
Broecke, .A.-F.-L.-V., ancien Capi- 
taine de steamer de 2° classe, et Van 
Maele, G.-C.-S., ancien Lieutenant 


de la Force Publique. 


ART. 3. 


[ls prendront rang dans l'Ordre, en 
leurs qualités respectives, à dater de 
ce Jour. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l’administration de l'Ordre Royal du 
Lion, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910. 


Rezette, J., gevrezen Bestuurder van 
het vervoer, en Scheerlinck, [.-D., 
gevwezen Kapitein der Landmacht. 


ART. 2. 


De gouden Medaille van de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw is 
Heeren Baekel- 
mans, S.-L., gewezen Luitenant der 
Landmacht; Boone, A.-C., gewezen 
Luitenant der Landmacht; Deval- 
keneer, C.-S.-L.-M.-B., 
Luitenant der Landmacht; Leclercq, 
L.-L.-G., gewezen Luitenant der 
Landmacht; Van den Broecke, A .-F.- 
L.-V., gewezen Scheepskapitein der 
2de klasse, en Van Maele, G.-C.-S, 


gewezen Luitenant der Landmacht. 


verleend aan de 


gevwezen 


ART. 3. 


7/3] zullen in hunne wederzijdsche 
hoedanigheden, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer van 
de Koninklike Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26° Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Revu. 
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ALBERT, Roïr pes BELGES, 


À tous présents et à venir. 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Minis- 
fre des Colonies, 


Nous avons arrête et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Couche, A.-F., Capitaine de 
la i'orce publique, et Wangermée, 
_G.-A.-A., Capitaine de la Force 
publique, au Congo belge, sont nom- 
més Chevaliers de l'Ordre Royal du 


Lion. 


ART. 2. 


La Médaille d’or de l'Ordre Royal 
du Lion est décernée à MM. Bro- 
cherd, A.-T., Lieutenant de la Force 
publique; Gourdinre, J.-L.-A -V., 
Lieutenant de la Force publique, et 
Goffoel, F.-L -F., Chef de secteur de 


2° classe au Congo belge. 


ART. 3. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre Royal du 


ALBERT, Kownic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen, 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wi hebben besloten en Wii be- 


sluiten : 
AXIIKEL ÉÉN. 


De Heeren Couche, A.-F., Kapi- 
tein der Landmacht. en Wangermée, 
G.-A.-A., Kapitein der Landmacht, 
in Belgisch-Congo, zijn tot Ridders 
in de Koninklijke Orde van den 
Leeuw benoemd. 


ART. 2. 


De Gouden Medaille der Konink- 
ljke Orde van den Leeuw is ver- 
leend aan de Heeren Brochard, 
A.-T., Luitenant der Landmacht, 
Gourdinne, J.-L.-A.-V., Luitenant 
der Landmacht, en Goffoel, F.-L.-F., 
Sectorhoofd der 2% klasse in Bel- 
gisch-Congo. 


ART. 3. 


Z1j zullen, van heden af, rang 
nemen 1n de Orde. 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolomiën, tot 
wiens bevoesdheid, het beheer der 
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Lion, est chargé de l'exécution du |Koninklijke Orde van den Leenw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910.| Gegeven te Brussel, den 26 Juni 


1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


J. Rewkrin. 


ALBERT, Ror es Bezces, 


À tous présents et à venir, SALUT. 


Voulant, par un témoignage de 
Notre bienveillance, reconnaître les 
services rendus dans l'exercice de 
leurs fonctions au Congo belge par 


les personnes désignées ci-après; 


Sur la proposition de Notre Mi: 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrête et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Médaille d’or de l'Ordre royal 
du Lion est décernée à MM. Bouc- 
kaert, P.-L.-M,, Capitaine de stea- 
mer de 2° classe; Creemers, J.-L., 
Lieutenant; Debroux, J.-B., Sous- 


Lieutenant; Milani, F., Sous-Lieu- 


ALBERT, KoniNe DER BELGE, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende, door een blijk Onzer 
welwillendheid de diensten erken- 
nen in de uitoefening huuner bedie- 
ningen in Belgisch-Congo door de 
hierna vermelde personen bewrezen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten 


besluiten : 


en Wii 


ÂARTIKEL ÉÉN. 


De gouden Medaille van de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw is 
verleend aan de Heeren Bouckaert, P.- 
L.-M., Scheepskapitein der 2° klasse; 
Creemers, J.-L., Luitenant; Debroux, 
J.-B., Onderluitenant; Milan, F., 
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tenant; Blomme, E -C., Sous-Lieu- 
tenant; Henroite, P.-A.-M.-f.-G., 
Agent administratif de la Justice; 
Callier, J.-O., Agent administratif 
de la Justice; Godts, H.-J.-B.-A.-M., 
Contrôleur suppléant des impôts; 
Périer, V.-A.-M.-J.-G., Contrôleur 
suppléant des impôts; Demptinne, 
A.-G., Agent d'administration de 
2° classe; Duvivier, C.-J., Agent 
d'administration de 2° classe; Sibret, 
A.-H.-f., Agent d'administration de 
2° classe; Grasset, F.-A., Agent d'ad- 
ministralion de 2° classe; Tripet, O., 
Agent d'administration de 2° classe; 
Vanderhasselt, J.-F., Agent d’admi- 
nistration de 2° classe; Evely, J.- 
E.-M., Agent d'administration de 
2° classe; Rouleau, M.-G.-L.-A., 
Agent d'administration de 3° classe; 
Wermuth, J., Agent d’administra- 
tion de 3*classe; Beaud, F.-E., Agent 
d'administration de 3° classe; Liau- 
det, A.-L., Agent d’admin'siration 
de 3° classe; Gagnebin, G.-A., Agent 
d'administration de 3°classe; Viérin, 
R.-P.-M.-E., Agent d’administra- 
tion de 3° classe; Bernard, A.-E.-G., 
Agent d'administration de 3° classe ; 
Braeckman, G., Agent d’administra- 
tion de ‘classe; DeBrandt, E.-A.-A., 
Agent d'administration de 3° classe ; 
Bengtzen, N.-A., Capitaine de stea- 
mer de 2° classe; Mauritzen, [.-G., 
Capitaine de steamer de 2° classe; 
Nikitin, P., Capitaine de steamer de 
2° classe; Ehn, J.-J., Inspecteur mé- 
canicien; Frisciotti, G.-P., Surveil- 
lant de travaux de 1° classe; Del- 
haye, A., Sous-GChef de section: Du y- 
vewaardt, F.-J.-E. Sous-Chef de 


section; Laurant, A., Sous-Chef de 


Onderluitenant; Blomme, E.-C., On- 
derluitenant; Henrotte, P.- A.-M.- 
J.-G., Beambte aan het Gerechtsbe- 
heer ; Callier, J.-0, Beaimbte aan het 
Gerechtsbeheer; Godts, H.-].-B.- 
A.-M., Plaatsvervangend Contro- 
leur der Belastingen; Perier, V.- 
À.-M.-J.-G., Plaatsvervangend Con- 
troleur der Belastingen; Demptinne, 
A.-G., Beambte van het Beheer der 
2° klasse; Duavivier, C -J., Beambte 
van het Beheer der 2° klasse; Sibret, 
A.-H.-J., Beambte van het Beheer 
der 2° Grasset, F.-A., 
Beambtevan het Beheer der 2° klasse; 
Tripet, O., Beambte van het Beheer 
der 2° klasse; Vanderhasselt, ].-F., 
Beambte van het Beheer der 2° klasse; 
Evely, J.-E.-M., Beambte van het 
Beheer der 2° klasse; Rouleau, M.- 
G.-L.-A., Beambie van het Beheer 
der 3° klasse ; Wermuth, |., Beambte 
van het Beheer der 3° klasse ; Beaud, 
F.-E., Beambte van het Beheer der 
3° klasse; Liaudet, A.-L., Beambte 
van het Beheer der 3° klasse; Gagne- 
bin, G.-A., Beambte van het Beheer 
der 3° klasse; Viérin, R.-P.-M.-E.; 
Beambte van het Beheer der 3°klasse:; 
Bernard, A.-E.-G., Beambte van het 
Beheer der 3° klasse; Braeckman, G., 
Beambte van het Beheer der 3° klasse, 
De Brandt, E.-A.-A., Beambte van 
het Beheer der 3° klasse; Bengtzen, 
N.-A., Scheepskapitein der 2e klasse ; 
Mauritzen, J.-G., Scheepskapitein 
der 2° klasse; Nikitin, P., Scheepska- 
pitein der 2° klasse; Ehn, J.-J. 
Opzichter- Werktuigkundige ; Fris- 
ciotti, G.-P., WVerktoezichter der 
1° klasse; Delhaye, A., Ondersectie- 


klasse ; 


|hoofd : Duyvewaardi, F.-J.-E., on- 
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section; Lefèvre, G.-F.-E., Contrô- 
leur forestier; Egger, J.-T., Chef de 
culture de 2° classe; Amrhyn, E.-A.- 
E., Chef de culture de 2° classe; Far- 
quet, A.-T., Chef de culture de 
de 2° classe; Teygeman, A.-R., 
Agent militaire; Van Steenkiste, E.- 
L.-J., Agent militaire; Spotbeen, 
P.-C., Agent d'administration de 
3 classe: Gôransson, G.-E., Capi- 


taine de steamer de 2° classe; Van. 


Ackeren, E., Agent militaire; Pesci, 
D., Mécanicien de r'°classe; Wilcke, 


dersectiehoofd; Laurant, A., Onder- 
sectiehoofd; Lefèvre, G.-F.-E., Bosch- 
controleur; Egoer, J.-T., Cultuur- 
hoofd der 2*klasse; Amrhyn,E.-A.-E., 
| Cultuurhoofd der 2° klasse; Farquet, 
A.-T., Cultuurhoofd der 2° klasse: 
Tleygeman, A.-R., Krijgshbeambte; 
van Steenkiste, E.-L.-J., Krijgsbe- 
‘ambte; Spotbeen, P.-C., Beambte 
van het Beheer der 3° klasse; Gürans- 
son, G.-E., Scheepskapitein der 
2° klasse; Van Ackeren, E., Krijgs- 
_beambte; Pesci, D., Werktuigkun- 


O.-A., Mécanicien de 1" classe; dige der 1° klasse; WVilcke, O.-A., 


Willeuns, [., Chaudronnier monteur; 
de Souza, M.-A., Chaudronnier 
monteur, et De Neef, J.-B., Ajusieur 
monteur. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en cette qualité, à dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies, ayant 


| Werktuigkundige der 


ie Kklasse: 
VWillems, J. Ketelmaker-paswerker; 
de Souza, M -A., Ketelmaker-pas- 
werker, en De Neef, J.-B., Pas- 


werker. 


1 


| 
| 
ART. 2. 
| 
| 


Z1j zullen in deze hoedanigheïd, te 
rekenen van heden, rang nemen in 


de Orde 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 


 Padministration de l'Ordre royal du | wiens bevoegdheid het beheer van 


Lion, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1gro. 


de Koninklijke Orde van den Leeuw 
behoort, 1s belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit, 


Gegeven te Brussel, den 26° Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. ReExxin. 


Ro — 


ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, KoniNc RER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage de|  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux personnes | lendheid geven aan de hierna ver- 


dénommées c1-après ; melde personen ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wii] hebben besloten en WW} be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Médaille d'argent de l’Ordre| De Zilveren Medaille van de Ko- 
Royal du Lion est décernée à MM.]|ninklijke Orde van den Leeuw is 
Gailliaert, G.-L.-F.-V.; Droz, dit | verleend aan de Heeren : Gailliaert, 
Busset, F.-H.; Dubois, H.-J.; Kempf, G.-L.-F.-V.; Droz, alias Busset, F.- 
P.-E.; Van Campenhout, P.-H.; H.; Dubois, H.-J.; Kempf, PE; 
Beguin, F.-A.; Delaet, J.-B.-A.;! Van Campenhout, P.-H.; Beguin, 
Bornoz, E-H.; Bolle, D.; Delaforge,  F.-A ; Delaet, [.-B.-A.; Borrnoz, E.- 
E.-C.-V.-G.; Guerrieri, C.; Corthay,!H.; Bolle, D.; Delaforge, E.-C.-V.- 
E.-S.-L.; Brayeur, J.-A.; Braca- | G.; Guerrieri, C.; Corthay. E.-S.-L.; 
lente, G.; Pochet, E.-V.-F.; Kocher,  Brayeur, J.-A.; Bracalente, G.; Po- 
E.-F.; Patou, G.-J -G.; Veillard, A.-'chet, E.-V.-T.; Kocher, E.F.; Patou, 
H.; Lemoine, A.-D.; Matthey, C.- _G.-J.-G.: Veillard, À -H.; Lemoine, 
A., et Pieret, J.-C., Commis-chefs ;! A.-D.; Matihey, C.-A., en Pieret, 
J.-C., Hoofdklerken ; 

Van Haesendonck, L.-F.; Togni-) Van Haesendonck, L.-F.; Togni- 
ni, G.; Boland, E.-C.-A.; Raeyma- | ni, G.; Boland, E.-C.-A.; Raeyma- 
ckers,. J..J..E.: Crouquet, ‘"F.-C.;'ckers, J.-J.-E.; Crouquet, T.-C.; 
Foglietta, V.; de Walens, E.-P.-C .;  Foglietta, V.; de Walens, E.-P.-C.: 
Maccio, D.; Vincke, A.; Delforge, | Maccio, D.; Vincke, A.:; Delforge, 
A, -V.-T..J.; Terremolle, C.-D.-J.; | A.-E.-T.-J.; Terremolle, C.-D.-J.: 
Allessandrini, L.-L.-B.-N.; Scagliosi, | Alessandrini, 1.-L.-B.-N.: Scagliosi, 
C.; Block, J. B.-E.; Spitaels, £E.-J.;!C.; Block, J.-B.-E.; Spitaels, E.-T.; 
Dellieu, A.-J.; Dekeyser, E.; Beul- | Dellieu, A.-f.; Dekeyser, E.; Beul- 
lens, L., Depeuter, P.-F.-J., et Gour-|lens, L.; De Peuter, P.-F,-J., en 


tens, C.-L., Agents militaires ; Courtens, C.-L., Krigsbeambten ; 
Boccaccini, E., et Deman, L.-B.,|  Boccaccimi, E., en Deman, L.-B., 
Chefs-Comptables militaires ; | Krijgshoofdrekenplichtigen ; 


2 


Werson, F.-J.-F.-M., et Puraye, 


J.-F.-J., 1% Sous-Officiers armuriers; 


Hennion, I.; Crepin, J.-M., Ma- 


Werson, F.-J.-F.-M., en Puraye, 
J.-F.-J., 1° Onderofficieren-wapen- 
makers ; 

I.; Crepin, J.-M, 


Hennion, 


tassi, L., Surveillants de travaux de | Matassi, L., VVerktoezichters der 24° 


2° classe : 
Lorent, L.-J -A.,Chef de chantier; 
Samuelsson, A.-E ; Bing, J.-B.-A .; 
Rieb, G.; Hasselstrom, H.-S.; As- 
trôm, E.-0.-M.,et Lindstrôm, E.-A., 
Mécaniciens de 1"° classe ; 
Faniel, A.-M., Ajusteur monteur; 
Lurquin, H.-J., Maçon ; 
Melis, J.-B., Charpentier; 
Lejeune, E.-J.-J., Terrassier ; 
Dupont, C.-P.-J., Drago, 
Poseurs des télégraphes ; 
De Veughel, G., Eleveur de bétail, 


et Pioka, Commis auxiliaire. 


G., 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l’Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3 


Notre Ministre des Colonies, ayant 


klasse ; 
Lorent, L.-J.-A , Hoofd der wert; 
Samuelsson, A.-E.; Bing, J.-B.-A.; 
Rieb, G.; Hasselstrom, H.-S.; As- 
trôm, E.-O.-M., en Lindstrôm, E.-A., 
Werktuigkundigen der 1° klasse; 
Faniel, A.-M., Paswerker; 
Lurquin, H.-J., Metselaar; 
Melis, J.-B., Timmerman ; 
Lejeune, E.-].-[., Aardwerker : 
Dupont, C.-P.-J. Drago, C., Te- 
legraafplaatsers ; 
De Veughel, G., Veekweeker, en 
Pioka, Hulpklerk. 


ART. 2. 


Z1 zullen te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 


l'administration de l'Ordre Royal du | wiens bevoesgdheid het beheer van 
Lion, est chargé de l'exécution du | de Koniaklijke Orde van den Leeuw 


présent arrêté. 


Donnéà Bruxelles, le 26 juin 1910. 


behoort, is belast met de uitvoering 
van het tecenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26" Juni 
1910. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxix. 


Ordre de la Couronne. — Nomi- 
nations. 


ALBERT, Roi pes BeLcrs, 


À tous présents et À venir, 
SALUT, 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Janssen, 
C., ancien Gouverneur Général de 
l'État Indépendant du Congo; Jans- 
sens, Edmond, Avocat général près 
La Cour de cassation ; Grégoire, Henri, 
Professeur à l’Universitéde Bruxelles ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Janssen, C., et Janssens, E., 


Grde der Kroon. — Benoe- 
mingen. 


ALBERT, Kownie DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de Heeren Jans- 
sen, C., gewezen Algemeenen Gou- 
verneur van den Onafhankelijken 
Congostaat; Janssens, Edmond. Ad- 
vocaat-generaal bij het Verbrekinos- 
hof; Grégoire, Hendrik, Hoogleeraar 


aan de Hoogeschool van Brussel ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heeren Janssen, C., en Jans- 


préqualifiés, sont nommés Comman-|sens, E , voornoemd, zijn tot Com- 
deurs de l'Ordre de la Couronne. mandeurs in de Orde 
benoemd. 


der Kroon 


ART. 2. | ART: 2. 

M. Grégoire, H., préqualifié, De Heer Grégoire, H., voor- 
nommé Chevalier de l'Ordre de la | noemd, 1s tot Ridder in de Orde der 
Couronne. Kroon benoemd. 


ART. 3. ART. 3. 

Ils prendront rang dans l’Ordre,|  Zij zullen in hunne wederzijdsche 
en leurs qualités respectives, à dater | hoedanigheiden, ‘te rekenen van 
de ce Jour. heden, rang nemen in de Orde. 
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ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Affaires Étran-| Onze Minister van Buitenlandsche 
gères, a yant l'administration de l’Or- | Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
dre de la Couronne, est chargé de | beheer van de Orde der Kroon be- 
l'exécution du présent arrêté. hoort, is belast met de uitvoering 
| van het tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910.! (Gegeven te Brussel den 26° Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Je Renxin. 
ALBERT, Ror pes BEeLces, ALBERT, Konixce DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hez. 


Voulant donner un témoignage de Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux personnes lendheid geven aan de hierna ver- 


désignées ci-après ; melde personen ; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën. | 
Nous avons arrêté et arrêtons : WWij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


MM. Avaert, H.-M.-E., Colonel De Heeren Avaert, H.-M.-E., 
commandantle 13* Régimentdeligne; | Kolonel- Bevelhebber van het 13% 
Gillis. L., Colonel adjoint d’état-ma-|linieregiment; Gillis, L., Kolonel- 
jor, Directeur Général de l’Institut | Stafadjunct, Algemeene Bestuurder 
cartographique militaire, et Nisco|van het Krijgskaartengesticht, en 
(Baron G.), ancien Juge d’appel à | Nisco (Baron G.), gewezen Rechter 
l’État Indépendant du Congo, sont | van Beroep bij den Onafhankelijken 
nommés Officiers de l'Ordre de la | Congostaat, zijn tot Officieren in de 
Couronne. Orde der Kroon benoemd. 


ART. 2. 


MM. Vander Linden, S.-J.-J., 
Capitaine commandant au 9° Régi- 
ment de ligne, détaché à l’Institut 
cartographique militaire; Morissens, 
G.-A.-H., Capitaine-adjoint d'’état- 
major au 4° Régiment de lanciers, 
détaché à l’Institut cartographique 
E., Lieutenant 
au Régiment des carabiniers, déta- 
ché à l’Institut cartographique mili- 
taire, et Husson, J.-P.-T'.,a Bruxelles, 
sont nommés Chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne. 


militaire; Gervais, 


ART. 3. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leurs qualités respectives, à dater 
de ce Jour. 


ART. 4. 


ART. 2. 


De Heeren Vanderlinden, S.-].-]., 
Kapitein-Bevelhebber van het 9% 
linieregiment, toegevoegd aan het 
Krigskaartengesticht ;  Morissens, 
G.-A-H, Kapitein-Stafadjunet L. 
het 4° on lansiers, toegevoegd 
aan het Krijgskaartengesticht; Ger- 
vais, E., Luitenant bij het regiment 
carabiniers, toegevoegd aan het 
Kriggskaartengesticht, en Husson, 
J.-P.-T., te Brussel, zijn tot Ridders 
in de Orde der Kroon benoemd. 


ART. 3. 


21] zullen in hunne wederzijdsche 
hoedanigheden.te rekenen vanheden, 
rang nemen in de Orde. 


ART 4. 


Notre Ministre des Affaires Étran- | Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l’administration de l’Or-  Zaken, tot vwiens bevoegdheid het 
dre de la Couronne, est chargé de | beheer van de Orde der Kroon be- 
hoort, 15 belast met de ultvoering 
van het tegenwoordig besluit 


l'exécution du présent ar rêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910.| Gegeven te Brussel, den 26" Juni 


1910. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Van ’s Konines wece : 
S 8 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 
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ALBERT, Ror pes Berces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur [a proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 
[] 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


‘ ARTICLE PREMIER. 


Sontnommés Chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne : MM. Durutte, A.- 
E.-F. (Écuyer), Lieutenant-Colonel 
retraité, à Ostende; Limnander de 
Nieuwenhove (Baron Jos.), à An- 
vers; de Lalaing (Comte Philippe), à 
Bruxelles ; Coart, Émile, Chef de sec- 
tion au Musée du Congo belge à 
T'ervueren; Hennaux. Jules, Docteur 
en médecine à Ixelles; Janssens, Jean. 
ancien Curé de Matadi: Louwers, 
Octave, ancien Magistrat au Congo 
belge, et Van Mons, A., Chef d’agence 
de la Compagnie internationale des 


W agons-Lits. 


ART. 2, 


Les Palmes d’Or de l'Ordre de la 
Couronne sont décernées à M. Am- 
broise, Chef de culture à l’École 
moyenne pratique d’horticulture et 
d'agriculture de l'État à Vilvorde. 


ART. 3. 


Ils prendront rang dans l’Ordre à 
dater de ce jour. 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wii; be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn tot Ridders in de Orde der 
Kroon benoemd : de Heeren Durutte, 
A. E.-F.(Jonker),rustend Luitenant- 
Kolonel, te Oostende ; Limnander de 
Nieuwenhove (Baron Joz.), te Ant- 
werpen; de Lalaing (Graaf Filip), 
te Brussel; Coart, Emiel, Sectiehoofd 
aan het Museum van Belgisch-Congo 
Hennaux, Julius, 
Dokter in de Geneeskunde, te Elsene; 
Janssens, Jan, gewrezen Pastoor van 
Matadi; Louvers, Octaaf, gewezen 
Magistraat in Belgisch-Congo, en 
Van Mons, A.,Hoofd van het Agent- 
schap der « Compagnie Internationale 


des Wagons-Lits ». 


te Tervueren ; 


ART. 2. 


De Gouden Palmen van de Orde 
der Kroon zijn verleend aan den 
Heer Ambroise, Cultuurhoofd aan 
de Staatsimiddelbare Oefenschoo!l van 
Hof- en Landbouw te Vilvoorde. 


ART. 3. 


Zi zullen te rekenen van heden 
rang nemen 1n de Orde. 
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ART. 4. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 


oères, ayant l'Administration de 


ART. 4. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 


l'Ordre de la Couronne, est chargé | Beheer van de Orde der Kroon be- 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, Le 26 juin 1910. 


hoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26" Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renkuw. 


ALBERT, Roïr nes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant par un témoignage de 
Notre bienveillance, reconnaître les 
services rendus dans l'exercice de 
leurs fonctions au Congo belge par les 
personnes désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés Chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne : MM. Van Wert, 
J., Commissaire Général ; Moulaert, 
G.-B.-J.-M., Commissaire Général ; 
de Meulenaer, C.-E.-E. (Ecuyer), 


Adjoint supérieur de 1° classe; Van 


ALBERT, Konic per BELGEN, 


A an allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HEIL. 


Willende door een blijk Onzer 
welvwillendheid de diensten erken- 
nen, in de uitoefening hunner bedie- 
ningen in Belgisch-Congo door de 


bierna vermelde personen bewezen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


VWViy hebben besloten en W1 be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


/Apn tot Ridders in de Orde der 
Kroon benoemd : de Heeren Van 
Wert, J., Algemeene Commissaris ; 
Moulaert, G.-B.-J.-M.. Algemeene 
Commissaris ; de Meulenaer, C -E.-E. 
(Jonker), Hoofdadjunctder 1°" klasse; 
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den Broeck, L.-E.-J.-E., Chef de zone 


de 1° classe; Van der Cruyssen, M.- 
P.-U., Chef de zone de 1'° classe; von 
Stockhausen, C.-C., Chef de zone de 
1° classe; Olsen, F.-V., Capitaine 
commandant de r° classe; Hartzheim, 
J.-G.-A.,Sous-Directeur; Koolen, F.- 
P.-M., Sous-Directeur ; Roskam, J., 
Sous-Directeur; Versluys, A.-V.-C., 
Sous-Directeur; Avezza, C.-L.-F.-P., 
Médecin de 1° classe; Zerbini, U., 
Médecin de :° classe; Nagels, G.-C.- 
C., Capitaine de la Force Publique ; 
Vervloet, P.-[., Chef de section de 
1° classe, et Berleur, E.-J.-J., Inspec- 
teur Mécanicien. 


ART. 2. 


Ïls prendront rang dans l'Ordre, 


en cette qualité, à dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre de la Couronne, est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, Le 26 juin 1910. 


Van den Broeck, L.-E.-T.-E.,Land- 
streekhoofd der 1° klasse; Van der 
Cruyssen, M.-P.-U., Landstreekhoofd 
der 1° klasse; von Stockhausen, C.- 
C., Landstreekhoofd der 1°" klasse; 
Olsen, F.-V., Kapitein-Bevelhebber 
der 1‘° klasse; Hartzheim, J.-G.-A., 
Onderbestuurder; Koolen, F.-P.-M., 
Onderbestuurder; Roskam, J., On- 
derbestuurder; Versluys, A.-V.-C., 
Onderbestuurder; Avezza, C.-L.-F.- 
P., Geneesheer der 1* klasse; Zer- 
bini, Ü., Geneesheer der 1°° klasse ; 
Nagels, G.-C.-C., Kapitein der Land- 
macht; Vervloet, P,-]., Sectiehoofd 
der 1° klasse, en Berleur, E -f.-f., 
Opzichter-werktuigkundige. 


ART. 2. 


Zàj zullen in deze hoedanigheïd, te 
rekenen van heden, rang nemen in 


de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer Orde der Kroon 
behoort, 1s belast met de uitvoering 
van het iegenwoordig besluit. 


van de 


Gegeven te Brussel, den 26" Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewkxiw. 
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Ordre de Léopold Il, — Nomi- 
nations. 


re 


ALBERT, Roi pes BELcces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT, 


Voulant donner un témoignage de 


Orde van Leopold Il. — Benoe- 
mingen. 


ALBERT, Konwc p£r BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HæiL. 


Willende een blijk Onzer welwwil- 


Notrebienveillance à M. Poils, L.-E., | lendheid geven aan den heer Poils, 
Sous- Directeur à lAduiuistration|L.-E., Onderbestuurder bij het 


locale du Congo belge; 


Sur la proposition de Notre Mi. 
uistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Poils, L.-E., préqualifié, est 
nommé Chevalier de l'Ordre de 
Léopold IT. 


ART. 2. 
Il prendra rang dans [Ordre à 
dater de ce Jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
geres, ayant l'administration de 
l'Ordre de Léopold IT, est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910. 


Plaatselijk Beheer 
Congo; 


van Belgisch- 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en W1} be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Poils, L.-E., voornoemd, 
is tot Ridder in de Orde 
Leopold IT benoemd. 


van 


ART. 2. 


Hij zal te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoesgdheid het 
beheer van de Orde van Leopold II 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26* Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


J. Rein. 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


_ 
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ALBERT, Ror nes Becces, 
A tous présents et à venir, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
de Notre bienveillance à MM. De- 
jaifle, A.-L.-J., Capitaine comman- 
dant au régiment des carabiniers, et 
Wolfs, E., Commissaire à bord du 
steamer « Léopoldville »; 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Dejaifle, A.-L.-T]., et Wolis, 


E., préqualifiés, sont nommés Che- 


valiers de l’Ordre de Léopold IE. 


ART. 2. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l’administration de 
l'Ordre de Lépopid IT, est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 juin 1910. 


ALBERT, KowiNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hrir. 


Willende een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan de Heeren 
Dejaiffe, A.-L.-J., Kapitein-Bevel- 
hebber bij het regiment carabiniers, 
en Wolfs, E., Commissaris aan boord 
der stoomboot « Leopoldville »; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


VWVi hebben besloten en W1} be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Heeren Dejaifle, A.-L.-f., en 
Wolfs, E., voornoemd, zijn tot 


Ridders in de Orde van Leopold IT 


benoemd. 


ART. 2. 


/13] zullen te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer van de Orde van Leopold IT 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26° Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxnx. 
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Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. 


ALBERT, Ror pes BELGes, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Considérant qu'il ya lieu de régler 


Standregelen der ambtenaren en be- 
ambten der Kolonie. 


ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Overwegende dat de standregelen 


par des dispositions nouvelles le sta- der ambtenaren en beambten der 
tut des fonctionnaires et agents de la | Kolonie, met uitzondering der magis- 


Colonie, autres que les magistrats; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


SECTION 1". 


Des fonctions. de la hiérarchie 
et des traitements. 


ARTICLE PREMIER. 


Le présent arrêté s'applique à tous 
les fonctionnaires et agents de la 
Colonie, à l'exception des magisirats 
et des agents de l’ordre Judiciaire. 


ART: 2. 


Le traitement et l’ordre hiérar- 
chique des grades, dans chaque ser- 
vice, sont fixés suivant le tableau 
annexé au présent arrêté. 

L'ancienneté dans chaque grade 
est fixée par la date de l'arrêté de 
nomination et, pour les fonctionnaires 


|traten, door nieuvwe bepalingen die- 


nen geregeld ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wi) 


besluiten : 


I INDEELING. 


Van de ambten, van de rangorde 
en van de wedden. 


ÂARTIKEL ÉEN. 


Het tegenwoordig besluit 1s toepas- 
selijk op al de ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie met uitzondering 
der magistraten en der beambten 
van den rechterlijken stand. 


ART. 2. 


De wedde en de rangorde der gra- 


den, in elken dienst, worden vastge- 


steld volgens de tabels die bij het 


| tegenwoordig besluit behooren. 


De ambtsouderdcm in elken graad 


| wordt door de dagteekening van het 
‘besluit van benoeming vastgesteld 
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et agents nommés à la même date, |en, voor de ambtenaren en beambten 
par la place qu'ils occupent dans|die op denzelfden datum benoemd 


l'arrêté. werden, door de plaats die z1j op het 
besluit bekleeden. 


ART. 3. ART. 3. 


Worden door Ons benoemd en 
le Gouverneur Général, les Vice- afgesteld 
Gouverneurs Généraux, Inspecteurs neur, de Algemeene Ondergouver- 
d'État, Généraux, neurs, Staatsopzichters, Algemeene 
Comnussaires de district, Adjoints Commissarissen, 
Supérieurs, Chefs de zone, le Secré. rissen, Hoofdadjuncten, Landstreek- 
taire Général, les Directeurs Géné- hoofden, de Algemeene Sekretaris, 
raux, Directeurs, Officiers de la|de Algemeene Bestuurders, de Be- 


Sont nommés et démis par Nous : 
de Algemeene Gouver- 


Commissaires 
Districtecommissa- 


Force Publique, le Médecin en chef, 
les Médecins inspecteurs et Chefs de 
service, l'Ingénieur en chef, le Chef 
de section principale, l'Ingénieur 
hydrographe, le Conservatenr des 
titres fonciers. le Contrôleur princi- 
pal, les Contrôleurs des postes. 


Les autres fonctionnaires et agents 
sont nommés et démis par le Ministre 
des Colonies. 

Le Ministre détermine les examens 
à subir éventuellement pour l’obten- 
tion de certains grades. 


ART. 4. 


Avant d’entrer en fonctions, les 
fonctionnaires et agents prêtent le 
serment suivant : « Je jure fidélité 
au Roi et obéissance aux lois du 


Congo belge. » 


Les fonctionnaires et agents prête- 
ront le serment entre les mains du 
Ministre des Colonies ou de son 


délégué 


stuurders, de Officieren der Land- 
macht , de 
Geneesheeren-Opzichters en Dienst- 
hoofden, de Hoofdingenieur, het 
Éerst aanwezend Sectiehoofd, de 
Ingenieur der wateren, de Bewaar- 


de Hoofdgeneesheer, 


der der grondtitels, de Éerst-aan- 
wezend Controleur, de Controleurs 
der standplaatsen. 

Deandereambtenaren en hbeambten 
worden door den Minister van Kolo- 
nien benoemd en afgesteld. 

De Minister bepaalt de examens 
bij voorkomend geval af te legsen 
voor het bekomen van zekere graden. 


ART. 4. 


Alvorens in bediening te treden, 
legsen de ambtenaren en beambten 
den volgenden eed af : « Ik zweer 
getrouwheid aan den Koning en 
gehoorzaamheid aan de wetten van 
Belgisch-Congo. » 

De ambtenaren en beambten zullen 
den eed afleggen in de handen van 
den Minister van Kolonièn of van 
diens afgevaardigde. 


re 


En cas de changement de grade!  Bïj verandering van graad of van 
ou de service, les fonctionnaires et | dienst zijn de ambtenaren en beamb- 
agents ne sont pas tenus à une nou-|ten niet verplicht tot eene nieuwe 


velle prestation de serment. eedaflegging. 
ART. 5. ART. 5. 
Gi l'arrêté de nomination ne déter- Indien het besluit van benoeming 


mine pas la résidence des fonction- | de verblijfplaats der ambtenaren en 
naires et agents, celle-c1 sera fixée | beambten niet vaststelt, zal deze door 
par le Gouverneur Général ou par | den Algemeenen Gouverneur cf diens 
son délégué. afgevaardigde aangewezen worden. 


ART. 6. ART. 6. 


Les fonctionnaires et agents sont De ambtenaren en beambten wor- 
nommés pour un terme de dix années, | den benoemd voor eenen termijn van 
qui prendra cours à la date du débar- | tien jaar, die op den datum der ont- 
quement en Afrique etnecomprendra | sch«ping in Afrika een aanvang zal 
ni les congés, ni le temps passé en nemen, en waarin noch de verloven, 
disponibilité. noch den tiydin beschikbaarheid door- 

| gebracht zullen begrepen worden. 

Les changements de service et les} De veranderingen van dienst en 
promotions ne prolongent pas laide bevorderingen verlengen den 
durée du terme. duur van den termijn niet. 

À l’expiration des dix années, les} Bij het verstrijken der tien jaar 
fonctionnaires et agents peuvent, s'ils ! kunnen de ambtenaren en beambten, 
en font la demande, être autorisés |op eigen verzoek, van den Minister 
par le Ministre à continuer leur ser-|van Koloniën oorlof krijgen om 
vice pour un terme qui sera fixé par hunnen dienst voort te zetten gedu- 
arrêté ministériel. rende eenen termijn die bij ministe- 

riéel besluit zal vastgesteld worden. 

Cette autorisation peut être renou- | Deze toelating kan vernieuwd wor- 
velée. un den. 


ART. 7. ART. 7. 


Le Gouverneur Général est auto- De Algemeene Gouverneur wordt 
risé à désigner les intérimaires à tous | gemachtigd om tijdelijke waarne- 
les emplois vacants ou dont les titu-|mers aan te stellen in al de open- 
laires sont momentanément absents {staande ambten, alsook in deze 
ou empéchés. | waarvan de titelvoerders voor het 

oogenblik afwezig of belet zijn. 
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Les intérimaires exercent tous les 
pouvoirs des titulaires, mais n'ont 
droit, en aucun cas, au traitement 
des fonctions qu'ils remplissent par 
intérim. 


ART. 6. 


Le Gouverneur Général peut, lors- 
que l'intérêt du service l'exige, soit 
attacher provisoirement les fonction- 
naires et agents à un service différent 
de celui qu'indique leur arrêté de 
nomination, soit, accessoirement à ce 
dernier service, leur confier d’autre$ 
fonctions à titre provisoire ou déf- 
nitif. 


Les emplois ainsi gérés ne donnent 
lieu à aucune rémunération supplé- 
mentaire; 1ls ne modifient pas le 


grade. 


ART. 9. 


Nul ne peut être promu à un grade 
supérieur si ce n’est après un an de 
service effectif dans le grade immé- 
diatement inférieur. 


Il peut être dérogé à cette règle 
dans l'intérêt de la Colonie, ainsi que 
pour récompenser des services 1IMmpor- 
tants ou reconnaître des capacités et 
un zèle extraordinaires. 


Dans ces cas, la promotion sera 
faite par Nous. | | 

Un arrêté ministériel déterminera 
jusqu’à quelles fonctions et d’après 
quelles règles les promotionsdevront, 
au moins pour la moitié, être faites 
à l’ancienneté. 


De tijdelijke waarnemers oefenen 
al de machten der titelvoerders uit, 
maar in geen geval hebben zij recht 
op de wedde der ambten die zi] 
tdelijk vaarnemen. 


ART 6. 


De Algemeene Gouverneur kan, 
in geval het belang van den dienst 
zulks vereischt, hetzi; de ambtenaren 
en beambten aan eenen dienst toe- 
voegen, verschillend van dezen wel- 
ken hun besluit van benoeming 
aanduidt, hetzij als bijwerk met 
dezen laaisten dienst hun voorloopig 
of vast andere bedieningen toever- 
trouwen. 

De ambten op die manier waarge- 
nomen geven tot geene bijkomende 
vergelding aanleiding ; zij wijzigen 
den graad niet. 


ART. 9: 


Tot een hoogeren graad kan nie- 
mand bevorderd worden, tenzij hi) 
ten minste één Jaar werkelijken 
dienst telt in den onmiddellijk lage- 
ren graad. 

Van dezen regel kan afgeweken 
worden in het belang der Kolonie, 
zoomede wanneer het geldt gewich- 
tige diensten te beloonen of buitenge- 
wone bekwaamheid en dienstijver 
te erkennen. 

In deze gevallen geschiedt de be- 
vordering door Ons.Een ministerieel 
besluit zal vaststellen tot bi] welke 
ambten en naar welke regels de be- 
vorderingen, minstens voor de helft, 
volgens ambtsouderdom zullen moe- 
ten gedaan worden. 
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ART. IO. 


Après chaque période de deux 
années de services effectifs dans leur 
grade, les fonctionnaires et agents 
pourront, s1 l'importance des services 
rendus le justifie, obtenir une aug- 
mentation de traitement. 


Après la première période de deux 
ans, cette augmentation ne pourra 


être supérieure au dixième du trai- 


tement; le total des augmentations 
successives ne pourra, En AUCUN CAS, 
dépasser le cinquième du traitement. 


ART. EI. 


Le Ministre règle le mode de liqui- 
dation du traitement des fonction- 
nalres. 

Il fixe également la réduction à 
opérer sur le traitement des fonc- 
tionnaires et agents qui, provisoire 
ment, seralent nourris par les soins 
de la Colonie. 

Il détermine les indemnités à accor: 
der aux fonctionnaires et agents qui 
sont autorisés par lui à se faire 
accompagner par leur femme dans la 
Colome. 


ART. 12. 


La Colonie fournit gratuitement, à 


ses fonctionnaires et agents au Congo, 


le logement, les soins médicaux et 
les médicaments. 

Les fonctionnaires ou agents qui 
ne sont pas logés dans les bâtiments 


ART. 10. 


Na ieder tijdsbestek van twee 
jaren werkelijken dienst in hunnen 
graad kunnen de ambtenaren en 
beambten, bijaldien de gewichtigheid 
der bevwvezen diensten zulks recht- 
vaardigt, eene verhooging van wedde 
bekomen. 

Na het eerste tiydsbestek van twee 
jaar kan deze verhooging niet meer 
dan het tiende der wedde bedragen ; 
het totaal der opvolgende verhoogin- 
gen zal in geen geval het vijfde der 
wedde kunnen te boven gaan. 


ART. 


LE. 


De Minister regelt de wijze van 
afrekening van de wedde der ambte- 
naren. | 

Hi; stelt ook de vermindering vast 
welke te doen valt op de wedde der 
ambtenaren en beambten, die voor- 
loopig door de zorgen der Kolonie 
zouden gevoed worden. 

Hi bepaalt de vergoeding aan de 
ambtenaren en de beambten te ver- 
leenen, die door hem gerechtigd 
worden zich in de Kolonie door 
hunne vrouw te laten vergezellen. 


ART. 12. 


De Kolonie bezorgt kosteloos aan 
hare ambtenaren en beambten in 
Congo de huisvesting en de zorgen 
van geneesheer en apotheker. 

De ambtenaren en beambten die in 
de gebouwen der Kolonie niet gehuis- 


de la Colonie reçoivent une indem- | vest zijn, ontvangen eene vergoeding 


— 590 — 


nité à déterminer par le Ministre ou, 
défaut de décision ministérielle, 
par le Gouverneur Général. 


ART. 13. 


La Colonie prend à sa charge les 
frais de voyage des fonctionnaires et 
agents se rendant au Congo et les 
frais du voyage de retour lorsque le 
fonctionnaire ou l’agent rentreen Eu- 
rope en vertu d’un congé régulier ou 
d’une mise en disponibilité pour réor- 
ganisation ou suppression d'emploi. 


Les fonctionnaires et agents voya- 
gent par la voie que leur indique le 
Ministre ou, à son défaut, le Gou- 
verneur Général. 


SECTION IT. 
Des congés. 
ART. 14. 


Après chaque période de deux ans 
de service effectif dans la Colonie, les 
fonctionnaires et agents ont droit à 
un congé de six mois. 

Les fonctionnaires et agents ne 
peuvent cependant partir en congé 
avant d’être remplacés dans la fonc- 
tion qu’ils occupent, et leur départ 
peut être différé par le Ministre on 


die door den Minister of, bij ontsten- 
tenis van eene mimisterieele beslis- 
sing, door den Algemeenen Gouver- 
neur vastgesteld wordt. 


ART. 13. 


De Kolonie neemt te haren laste 
de reiskosten der ambtenaren en be- 
ambten die zich naar Congo begeven 
en de kosten voor de terugreis wan- 
neer de ambtenaar of de beambte 
krachtens een regelmatig verlof of 
door in beschikbaarheïd stelling we- 
gens herimrichting of ten gevolge van 
ambtsafschaffing naar Europa terug- 
keert. 

De ambtenaren en beambien moe- 
ten den reisweg volgen, dien de Mi- 
nister of, bij ontstentenis van dezen, 
de Algemeene Gouverneur hun op- 


legt. 


II INDEELING. 
Van de verloftijden. 


ART. 14. 


Na elk tijdverloop van twee Jjaar 
werkelijken dienst in de Kolonie 
hebben de ambtenaren en beambten 
recht op eenen verloftijd van zes 
maanden. 

Nochtans mogen de ambtenaren 
en beambten niet in verlof gaan alvo- 
rens vervangen geweest te zijn in het 
ambt dat zi] bekleeden, en hun ver- 
trek zal door den Minister of door 


par le Gouverneur Général jusqu” à | en Algemeenen Gouver neur Kunnen 


ce que le service soit assuré. 


Cette règle ne s'applique point au | 


Gouverneur Général, aux Vice-Gou-. 


verschoven worden totdat den dienst 
verzekerd weze 

Deze regel is geenszins toepasseli]k 
op den Algemeenen Gouverneur, op 
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verneurs Généraux et  [nspecteurs 
d'État, pour lesquels 1l sera statué par 
le Ministre des Colonies dans chaque 
cas particulier. 


ART. 15. 


Le congé prend cours à la date de 
l’embarquement pour l’Europe; 1l 
prend fin à la date du débarquement 
en Afrique. 


ART. 16. 


Si l'intérêt du service ou la santé 
de l'intéressé l’exigent, le Ministre 
des Colonies et, en cas de besoin, Île 
Gouverneur Général peuvent accor- 
der le congé avant l'expiration des 
deux années de service effectif. 


Dans les mêmes cas, le Ministre 
des Colonies peut prolonger le congé 
au delà du terme de six mois. 


ART. 17. 


Le Ministre détermine dans chaque 
cas la date du rembarquement pour 


le Congo. 


ART. 10. 


Les fonctionnaires et agents en 
congé ont droit à un traitement de 
congé. 

Le taux des traitements de congé 
sera fixé par le Ministre des Colonies; 
ils ne pourront toutefois être supé- 
rieurs au tiers n1 inférieurs au quart 
des traitements d'activité. 


de Algemeene Ondergouverneurs en 
Staatsopzichters, voor dewelken, in 
ieder bijzonder geval, de Minister 
van Koloniën zijne bepalingen zal 
maken. 


ART. 15. 


De verloftid vangt aan op den 
datum der inscheping voor Europa; 
hi} neemt een einde op den datum 
der landing in Afrika. 


ART. 16. 


Indien het belang van den dienst 
of de gezondheid van den belang- 
hebbende zulks vereischen, kunnen 
de Minister van Kolonien en, des- 
noods, de Aloemeene Gouverneur, 
voér het verstrijken der twee Jaren 
werkelijken dienst, het verlof ver- 
leenen. 

In dezelfde gevallen kan de Minis- 
ter van Koloniën den verloftijd bui- 
ten den termijn van zes maanden 


verlengen. 


ART. 17. 


De Minister stelt in 1eder geval 
den datum van inscheping VOOT 
Congo vast. 


ART. 10. 


De ambtenaren en beambten in 


verlof hebben recht op een verlofgeld. 


Het bedrag der verlofgelden wordt 
door den Minister van Koloniën 
bepaald; zij kunnen evenwel niet 
meer bedragen dan het derde noch 
minder zijn dan het vierde der wer- 
kelijke wedden. 
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Pour fixer le traitement de congé, 
il ne sera pas tenu compte de l'in- 
demnité de logement. 


SECTION IIE. 


Des démissions et de la mise 
en disponibilité. 


ART. 19. 


Le fonctionnaire ou l'agent qui 
veut quitter le service de la Colonie 
au cours de son terme de service doit 
adresser sa démission au Ministre 
par la voie hiérarchique. 

Si l'agent qui démissionne est en 
service eflectif, il continuera l’exer- 
cice de ses fonctionsjusqu'au moment 
où il obtiendra un congé régulier 
ou recevra connaissance de l'arrêté 
acceptant sa démission. 


ART. 20. 


Sont considérés comme démission- 
naires : 

1° Le fonctionnaire ou l’agent qui 
ne se rembarque pas pour la Colonie 
à la date fixée par le Ministre; 


2° Le fonctionnaire ou l’agent en 
disponibilité qui refuse de reprendre 
l'exercice de ses fonctions quand il en 
est requis ; 

3e Le fonctionnaire ou l’agent mis 
en disponibilité par mesure discipli- 
naire qui refuse de prendre, s’il en 
est requis, des fonctions inférieures 
à celle qu'il occupait précédem- 


inent. 


Bij het vaststellen der verlofgelden 
zal er geene rekening gehouden wor- 
den van de vergoeding voor huis- 
vesting. 


ITI° INDEELING. 


Van de ontslaggevingen en de ter 
beschikkingstelling. 


ART. 19. 


De ambtenaar of de beambte, die 
in den loop van zijnen termijn den 
dienst der Kolonie wil verlaten, moet 
langs ambtelijken weg den Minister 
zijn ontslag doen geworden. 

Indien de ontslaggevende beambte 
in werkelijken dienst is, zal hi zijn 
ambt blbjven uitoefenen tot op het 
oogenblik waarop hij een verlof in 
regel zal bekomen of kennis zal krij- 
gen van het besluit dat zijn ontslag 
aanvaardt. 


ART. 20. 


Worden als ontslagsevend aan- 
zien : 

1° De ambtenaar of de hbeambte 
die zich op den datum door den Mi- 
nister bepaald niet terug voor de 
Kolonie inscheept ; 

2° De ter beschikkinggestelde 
ambtenaar of beambte die, bij op- 
vordering daartoe, de uitoefening 
van zijn ambt weigert te hernemen ; 

3° De ambtenaar of de beambte bi; 
tuchtmaatregel in beschikbaarheid 
gesteld die, bij opvordering daartoe, 
weigert een ambt te aanvaarden dat 
lager staat dan datgeen welk hi 
vroeger bekleedde. 


ART. 21. 


Le fonctionnaire ou agent qui, de 
l'avis d’une commission médicale 
dont la composition sera déterminée 
par le Ministre des Colonies, devien- 
dra, par maladie ou infirmité graves 
et permanentes, 1Mmpropre au Service 
d'Afrique sera relevé de ses fonc- 
tions. 


ART. 22. 


Dans Les cas prévus aux articles 
19, 20 et 21, l'arrêté acceptant la 
démission, ou constatant celle-ci, ou 
relevant le fonctionnaire ou l'agent 
de ses fonctions, sera pris par Nous 
ou par le Ministre des Colonies sui- 
vant les distinctions établies à l’ar- 
ticle 3 du présent arrêté. 


ART. 23. 


Les fonctionnaires et agents peu- 
vent être mis en disponibilité : 


1° Par suite de réorganisation ou 
de suppression d'emploi, dans l'inté- 
rêt du service; 

2° Sur leur demande, pour conve- 
nances personnelles ; 

3° Par mesure disciplinaire. 


ART. 24. 


Dans les cas prévus au x° et au 2° 
de l’article 23, la mise en disponi- 
bilité sera décidée ou accordée par le 
Ministre des Colonies. | 


ART. 21. 


De ambtenaar of de beambte die, 
naar het advies eener commissie van 
geneesheeren wier sa menstelling door 
den Minister van Koloniën zal be- 
paald worden, wegens ziekte of 
zware en voortdurende gebrekkelik- 
heden onbekwaam zal worden voor 
den dienst van Afrika, zal uit zijn 
ambt ontslagen worden. 


ART. 22. 


In de gevallen bij artikelen 19, 20 
en 21 voorzien, zal het besluit dat 
het ontslag aanneemt of hetzelve 
bestatigt, of den ambtenaar of den 
beambte uit zijn ambt ontslaat, door 
Ons of door den Minister van Kolo- 
niën genomen worden, volgens de 
onderscheidingen bij artikel 3 van 
het tegenwoordig besluit vasigesteld. 


ART. 23. 


De ambtenaren en beambten kun- 
nen in beschikbaarheid gesteld wor- 
den : 

1° T'en gevolge van herinrichting 
of ambtsafschaffing, in het belang 
van den dienst ; 

2° Op eigen verzoek, om redenen 
van persoonlike welvoegli,kheïd : 

3° Bi; tuchtmaatregel. 


ART. 24. 


In de gevallen bij 1° en 2° van 
artikel 23 voorzien, kan de ter 
beschikkingstelling door den Mi- 
nister van Koloniën besloten of ver- 
leend worden. 


Soi 
ART. 25. | ART. 25 


Les fonctionnaires ou agents mis De ambtenaren of beambten die 
en disponibilité par suite de réorga- ten gevolge van herinrichting of 
nisation ou de suppression d'emploi ambtsafschaffing ter beschikking ge- 
auront droit à un traitement d’attente steld zijn, zullen recht hebben op 
dont le taux sera fixé par le Ministre een wachtgeld, waarvan het bedrag 
des Colonies. door den Minister van Koloniën zal 

|  bepaald worden. 


; : . : 7 
Ce traitement ne sera n1 supérieur | Deze wedde zal niet hooger zijn 
au tiers ni inférieur au quart du trai- dan het derde noch lager dan het 
tement d’activité. |  vierde van de wer kelijke wedde. 
ART. 26. ART. 26. 


| 
Tout fonctionnaire ou agent mis. Alle ambtenaar of beambte die in 
en disponibilité reste à la disposition beschikbaarheid gesteld wordt, blijft 


du Ministre. ter beschikking van den Minister. 
SECTION IV. IVe INDEELING. 
Des peines disciplinaires. Van de tuchtstraffen. 
S 1°. — Des peines disciplinaires S 1. — Van de tuchtstrafjen 
en général. | in ‘t algemeen. 
ART. A | ART. 27. 


Les fonctionnaires et agents qui. De ambtenaren en beambten die 
font partie de la Force Diblique sont deel maken der Landmacht zijn aan 
soumis à un réglement disciplinaire _bijzondere verordeningen van tucht 
spécial qui sera arrêté par le Ministre onder worpen, die a den Minister 


des Colonies. | van Kolomiëen zullen vastsesteld wor- 
den. 
ART. 20. ART. 26. 
Les peines disciplinaires applica- | De tuchtstraffen die toepasseli]k 


bles aux autres fonctionnaires et zijn op de andere ambtenaren en 
agents soumis au présent arrêté sont : _beambten welke aan het tegenwoor- 
dig besluit onder ORpeR zijn, bevat- 
ten : 


a) De schriftelijke . 


a) Le blâme écrit; 


b) La retenue de la moitié du! &) De afhoudiug van de helft der 
traitement pour quinze Jours au  wedde voor hoogstens vijftien dagen; 
maximum ; 

c) La suspension des fonctions pour) c) De schorsing uit hun ambt voor 
un mois au maximum : la suspension | hoogstens ééne maand : de schorsing 
entraîne l'interdiction d'exercer les | brengt het verbod mede tot uitoefe- 
fonctions et la retenue de la moitié | ning van het ambt en de afhouding 


du traitement ; van de helft der wedde; 
d) La mise en disponibilité; d) Deter beschikkingstelling ; 
e) La révocation. e) De afzettino. 
ART. 29. ART. 29. 
Les peines disciplinair es sont pro- De tuchtstraffen worden uitgespro- 
noncées, le fonctionnaire ou l'agent ken, na den ambtenaar of den be- 
préalablement entendu. ee vooraf gehoord te hebben. 


Tout fonctionnaire qui inflige une Alle ambtenaar die eene tuchtstraf 
peine disciplinaire est tenu d'en avi-|oplegt, is gehouden dezelve onmid- 
ser immédiatement le Gouverneur | dellijkter kennis van den Algemeenen 


Général. Gouverneur te brengen. 
Celui-ci avertira le Ministre des Deze zal den Minister van Kolo- 
Colonies. niën verwittigen. 
ART. 30. ART. 30. 
Les peines disciplinaires sont men- De tuchtstraffen worden OP den 
tionnées sur l’état de service. dienststaat vermeld. 
Le Ministre peut ordonner la radia- De Minister kan de uitsch-apping 


tion de ces mentions, si la conduite | dezer meldingen bevelen, indien na- 

ultérieure du fonctionnaire ou de /derhand het gedrag van den ambte- 

l'agent justifie cette faveur. naar of van den beambte deze gunst 
rechtyaardiot. 


ART. 31. ART. 31. 


Sauf en ce qui concerne les règles | Uitgezonderd voor hetgeen de regels 
fixées par le présent arrêté, la procé- | betrelt door het tegenwoordig besluit 
dure à suivre en matière disciplinaire  bepaald, zal de rechtspleging in 
sera déterminée par arrêté ministériel. |tuchtzaken te volgen door een minis- 

terieel besluit bepaald worden. 
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$S 2. — Du blime, de la retenue 
et de la suspension. 


ART. 32. 


Le Ministre des Colonies, le Gou- 
verneur Général, les Vice-Gouver- 


neurs Généraux, les Inspecteurs 
d'État délégués à cette fin par le 
Gouverneur Général, les Commis- 
saires Généraux, Les Commissaires de 
District, le Secrétaire Général, les 
Directeurs Généraux ont le droit 
d'infliger aux fonctionnaires etagents 
sous leurs ordres les peines reprises 


sous les littéras a, b, c de l’article 28. 


Les Adjoints Supérieurs, les Chefs 
de Zone, les Directeurs ont le droit 
d’infliger aux fonctionnaireset agents 
sous leurs ordres les peines reprises 
sous les littéras a et 6. 


Les Fonctionnaires et les Chefs de 
service que désigne le Ministre des 
Colonies ont le droit d’infliger le 
blâme écrit. 


ART. 33. 


Sauf dans le cas où ces peines 
seront prononcées par le Ministre des 
Colonies ou par le Gouverneur 
Général, tout fonctionnaire ou agent 
frappé de blâme, de retenue ou de 
suspension pourra se pourvoir contre 


cette décision. 


Ce recours n’est pas suspensif. 


Le fonctionnaire ou l’agent pren- 


$ 2. — Van de berisping, de 
afhouding en de schorsing. 


ART. 32. 


De Minister van Koloniën, de Al- 
semeene Gouverneur, de Algemeene 
Ondergouverneurs, de Staatsopzich- 


ters te dien einde door den Alge- 


meenen Gouverneur afgevaardiod, 
de Algemeene Commissarissen, de 


Districtcommissarissen, de  Alge- 
meene Sekretaris, de  Algemeene 
Bestuurders hebben het recht de 


straffen onder de litteras a. b. c. van 
artikel 26 vermeld aan de onder hun 
gezag staande ambtenaren en beamb- 
ten op te legcen. 

De Hoofdadjuncten,de Landstreek- 
hoofden, de Bestuurders hebben het 
recht de straffen onder delitteras a en 
b vermeld, aan de onder hun gezag 
staande ambtenaren en beambten OP 
te lessen. 

De ambtenaren en dienstoversten, 
die door den Minister van Koloniën 
aangeduid zijn, hebben het recht de 
schriftelijke berisping or te leggen. 


ART. 33. 


Behalve in de gevallen wanneer 
deze straflen door den Minister van 
Koloniën of den Algemeenen Gou- 
verneurzullen uitgesproken worden, 
zal zich ieder ambtenaar of beambte 
die door eene berisping, eene afhou- 
ding of schorsing getroffen wordt, 
tesgen deze beslissing kunnen beroe- 
pen. 

Dit verhaal heeft geene kracht van 
opschorsing. 

De ambtenaar ot beambte zal zijn 


dra son recours auprès du fonction- 
naire supérieur en grade à celui qui 
a infligé la peine. | 

Le fonctionnaire saisi du recours 
peut lever, réduire, maintenir la 
peine ou l’augmenter dans les limites 
du pouvoir disciplinaire dont :l 
dispose en vertu des articles 28 et 32 
du présent arrêté. 


Après cette décision, le fonction- 
naire ou l’agent qui fait l’objet de la 
poursuite disciplinaire n’aura droit 
à un nouveau recours que dans les 
cas où la peine prononcée sur le pre- 
mier pourvoi serait d’un ou de plu- 
sieurs degrés supérieure à celle contre 
laquelle il s'était pourvu. 


$ 3. — De la mise en disponibilité 
par mesure disciplinaire. 


ART. 34. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 
verneur Général pourront infliger la 
peine de la mise en disponibilité. 


La durée de la peine ne sera pas 
fixée, 

L'agent puni de cette peine par le 
Gouverneur Général peut se pourvoir 
auprès du Ministre. 


Le recours n’est pas suspensif. 


ART. 35. 


(Gouverneur 
infligeant la 
ordonner au 


Le Ministre et le 
Général pourront, eu 
mise en disponibilité, 


verhaal nemen bij den ambtenaar 
die hooger in graad staat dan degene 
die de straf opgelegd heeft. 

De ambtenaar, bij wien dit verhaal 
ingediend wordt, kan de straf ophef- 
fen, verlichten, handhaven of dezelve 
verzwaren binnen de grenzen der 
tuchtmacht waarover h1, ingevolge 
artikelen 28 en 32 van het tegen- 
woordig besluit, beschikt. 

Na deze beslissing zal de ambite- 
naar Of beambte die het voorwerp 
van de tuchtvervolging is, enkel op 
een nieuw verhaal recht hebben in 
geval de straf, die bij het eerste ver- 
haal uitgesproken werd, een of meer 
graden hooger 1s dan deze waartecen 


hij zich beroepen had. 


$3. — Van de ter beschikkingstel- 
ling bij tuchimaatregel. 


ART. 34. 


De Minister van Kolonien en de 
Algemeene Gouverneur kunnen als 
straf de ter beschikkingstelling op- 
leggen. 

De duur der straf zal niet vastge- 
steld worden. 

De beambte, aan wien deze straf 
door der Algemeenen Gouverneur 
werd opgelegd, kan zich bij den Mi- 
nister van Koloniën beroepen. 

Het verhaal heeft geene kracht van 
opschorsing. 


ART. 35. 


W'anneer zi] deter beschikkingstel- 
ling opleggen, kunnen de Minister 
en de Algemeene Gouverneur aan den 


nr 


fonctionnaire ou à l'agent de quitter 
la Colonie dans un délai déterminé. 


ART. 36. 


Dans tous les cas, les conditions de 
la mise en disponibilité seront déter- 
_minées par le Ministre des Colonies. 
Si un traitement d'attente est 
accordé, il ne pourra dépasser le 
quart du traitement d'activité. 

Le paragraphe final de l’article 18 


s'applique au traitement d’attente. 


ART. 37. 


Le Ministre des Colonies décide 
du rappel en service du fonclionnaire 
ou de l’agent mis en disponibilité. 


( 4. — De la révocation. 
ART. 38. 


La révocation des fonctionnaires 
et agents nommés par Nous est pro- 
noncée par arrêté royal; celle des 
fonctionnaires el agents nommés par 
le Minisire des Colonies est pronon- 
cée par arrêté ministériel. 


SECTION V. 
Dispositions générales. 
ART. 39. 


Indépendamment des incompati- 


ambtenaar of den beambte bevelen 
de Kolonie binnen een bepaald tijds- 
bestek te verlaten. 


ART. 30. 


In ieder geval, zullen de voor- 
waarden van de ter beschikkingstel- 
Hng door den Minister van Koloniën 
bepaald worden. 

Indien een vwachtgeld verleend 
wordt, zal hetzelve het vierde der 
merkelijke wedde niet kunnen over- 
treffen. De eind paragraaf van arti- 
kel 18 is op het wachtgeld toepasse- 
Ljk. 

ART. 37. 


De Minister van Kolonien beslist 
over de weder in dienst roeping van 
den ambtenaar of den beambte die in 


beschikbaarheid gesteld werd. 


S 4. — Van de afzetting. 
Arr. 36. 


De afzetting der ambtenaren en 
beambten, die door Ons benoemd 
zijn, wordt bij koninklik besluit 
uitgesproken; deze der ambtenaren 
en beambten, welke door den Mi- 
nister van Koloniën benoemd zijn, 
wordt bi] mimisterieel besluit uitge- 
sproken. 


V: INDEELING. 
Algemeene bepalingen. 


ART. 30. 


Behalve de sevallen van onvereen- 


bilités prévues par la loi du 18 octo- | baarheid bi de wet van 18 October 
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bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, il est interdit aux fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie : 


1° De faire directement ou indi- 
rectement le commerce, de participer 
à la direction ou à l’administration 
d’une société ou d’un établissement 
commercial ou industriel ; 

2° D’accepter aucun mandat pu- 
blic électif: 

3 De communiquer à des per- 
sonnes étrangères à l'Administration 
ou de publier des renseignements 
relatifs aux affaires de la Colonie ou 
aux affaires des particuliers, dont ils 
auraient connaissance par leurs fonc- 
tions. 

Les fonctionnaires et agents sont 
tenus de signaler à leurs supérieurs 
hiérarchiques toute découverte m1- 
nière ou autre qu'ils auraient faite, et 
de fournir, le cas échéant, tous les 
renseignements et échantillons qu’ils 
auraient pu se procurer. 


Le Ministre peut, dans des cas 
relever les 
paires et agents de tout ou partie des 
interdictions et obligations énoncées 


particuliers, fonction- 


ci-dessus. 


ART. 40. 


Les fonctionnaires et agents actuel- 
lement au service de la Colonie pour- 
ront, s'ils en expriment le désir, voir 
leur terme de service réduit à deux 
années, au bout desquelles ils pour- 
ront quitter le service en donnant 
leur démission; 1ls pourront égale- 


ment demander à continuer leurs 


1908 betrekkelijk de Regeering van 
Belgisch-Congo voorzien, wordt het 
aan de ambtenaren en beambien der 


Kolonie ontzegd : 


1° Rechtstreeks ofzrjdelings handel 
te drijven, aan het bestuur of het be- 
heer van eene vennootschap of van 
eene handels- of nijverheidsinstelling 
deel te nemen:; a 

2° Éenig openbaar kiesmandaat 
waar te nemen; 

3° Aan personen die met het be- 
heer niets te stellen hebben, inlich- 
tinogen mede te deelen betrekkelijk 
de zaken der Kolonie of de zaken 
van bijzonderen, wWaarvan z1iJ, door 
hunne ambtsverrichtingen, Kennis 
kregen, of dezelve bekend te maken. 

De ambtenaren en beambten zijn 
gehouden alleontdekking van mijnen 
of eenig andere die z1] zouden gedaan 
hebben, aan hunne oversten naar de 
rangorde kenbaar te maken en, bi 
voorkomend geval, al deinlichtingen 
en stalen in te leveren die ziy zouden 
verkregen hebben. 

De Minister kan, in bijzondere ge- 
vallen, de ambtenaren en beambten 
ontslagen van het geheel of van een 
gedeelte der hierboven uitgedrukte 
verbiedingen en verplichtingen. 


ART. 4. 


De ambtenaren en beambten die 
tegenwoordig in den dienst der 
Kolonie zijn, kunnen, indien zi] 
daarvan het verlangen uitdrukken, 
hunnen diensttermiyn tot op twee 
jaar laten terugbrengen, vvaarna Zi] 
den dienst kunnen verlaten door hun 
ontslag te geven. Zij kunnen insge- 


3. 


= 000 = 


services jusqu’à l'expiration des dix 
années prévues par le présent arrêté, 
y compris leurs services antérieurs à 
la Colonie et à l’État Indépendant du 
Congo. 


Le Ministre pourra aussi autoriser 
ces fonctionnaires et agents à conti- 
nuer leurs services au delà de ces 
dix ans. 

Les fonctionnaires et agents auto- 
risés à continuer leurs services, ainsi 
qu'il est dit ci-dessus, jouiront de 
tous les avantages prévus au présent 
arrêté et seront soumis aux obliga- 


tions qu'il impose. 


Les fonctionnaires ou agents dont 
les traitements seraient supérieurs à 
ceux que détermine le présent arrêté 
les conserveront à titre personnel jus- 
qu’à ce qu'une promotion les amène 
à une augmentation. 


ART. 41. 


Notre Muinistre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 juin 19r0. 


lijks vragen hunnen dienst voort te 
zetten tot na het verloop der tien jaar 
bij het tegenwoordig decreet voor- 
zien, daarbij gerekend hunne vorige 
diensten bij de Kolonie of bi} den 
Onafhankelijken Congostaat. 

De Minister kan insgelijks deze 
ambtenaren en beambten toelaten 
hunne diensten boven deze tien jaar 
voort te zelten. 

De ambtenaren en beambten die, 
zooals het hierboven gezegd wordt, 
gerechtigd zijn hunne diensten voort 
te zetten, zullen al de voordeelen 
genieten door het tegenwoordig be- 
sluit voorzien, en aan de verplichtin- 
gen onderworpen zijn die hetzelve 
oplegt. | 

De ambtenaren en beambten waar- 
van de wedden hooger zouden zijn 
dan deze door het tegenwoordig 
besluit vastgesteld, zullen dezelve ten 
persoonlijken titel bewaren, totdat 
eene bevordering hen tot eene ver- 


hooging brenge. 


ART. 41. 


Onze Minister van Koloniëen 15 
belast met de uitvoering van het 
tegeuwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 202 Juni 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 


ANNEXE. 


st 


Gouvernement local. 


me 


Grade. 


Gouverneur Général , . . fr. 
Vice-Gouverneur Général. , 
Inspecteur d'État . . 

Secrétaire Général et Directeur Gé- 
metals mn es SO à &  < 
Directeur et Conservateur des Titres 

fonciers, » + «+ + + » 


ms OOL — 


50,000 
40,000 


35,000 


20,000 


17,000 


Traitement 
initial. 


» 


» 


» 


» 


» 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 


du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


BULAGE. 


Plaatselijk Beheer. 


Aanvankelijke 

Graad. wedde. 
Algemeene Gouverneur . ,. .fr. 50,000 » 
Algemeene Ondergouverneur. 40,000 » 
Staatsopzichter . 35,000 » 


Algemeene Sekretaris en Algemeene 
Bestuurder. . . . 

Bestuurder en Bewaarder der Grond- 
TIIBiS. 2 DL SU LU SE 


20,000 


17,000 


D 


» 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20" Juni 1910, 


ALBERT. 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


Justice, Instruction publique 
et Affaires Étrangères. 


Grade. 


— 


Sous-Directeur . . ,. . . .fr. 
Agent d'administration de 1° classe . 
Agent d'administration de 2° classe . 
Agent d'administration de 3° classe . 
Commis-Chef. 

Commis de 1r° classe 


Commis de 2° classe. 


T3,000 
11,000 
10,000 
9,000 
7,500 
6,500 


6,000 


Traitement 
initial. 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 


du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Gerecht, Openbaar Onderwijs 


en Buitenlandsche Zaken. 


tmp 


| Aanvankelijke 
Graad. wedde. 

Onderbestuurder. . . . . .fr. 13,000 D 
Beambte van het Beheer der 15®klasse 11,000 » 
Beambte van het Beheer der 24 klasse 10,000 » 
Beambte van het Beheer der 3% klasse 9,000 » 
Hoofdklerk . . « . . 7,500 » 
Klerk der rit klasse, 6,500 » 
6,000 » 


Klerk der 24 klasse. . . . 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20? Juni 1910. 


ALBERT. 


Van'’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


Service territorial. | 


Grade. 
Commissaire Général . . . .fr. 
Commissaire de district . . +. . 
Adjoint supérieur . . . + . . 


Chef de zone. + . . … … 
Chef de secteur de rre classe . 
Chef de secteur de 28 classe . . 


Chef de poste et Commissaire de po- 
TCB Ge A LOMME NS 

Agent territorial de 1°° classe et SOUS- 
Commissaire de police 


Agent territorial de 2€ classe . . . 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrête 


du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Force publique. 


ms 


Grade. 


 ÎT: 


Lieutenant-Colonel . . . . . . 


Colonel à 4 4 à: 


Major ‘ « e 
Capitaine. . . . . . 


Lieutenant et Lieutenant comptable. 


Sous-Lieutenant et Sous-Lieutenant 
éComptabléss % à à, x % à 


Agent militaire 
Chef-Comptable militaire . . . . 


Premier Sous- Officier et Premier 
Sous-Officier armurier 


Sous-Officier et Sous-OfMcier armu- 


D LS OS 


Vu et approuvé pour être annexé à Noire 


arrèté du 20 juin 1910. 


Par le Roi: 


Le Minisire des Colontes, 
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Territoriale dienst. 


Traitement Aanvankelijke 
initial]. Graad. wedde. 
20,000 » | Algemeene Commissaris . . .fr. 20,000 » 
17,000 » | Districtcommissaris. . . . . 17,000 » 
15,000 » | Hoofdadjunct. 16,000 » 
14,000 » | Landstreekhoofd. . . . . . . 14,000 » 
12,000 » | Sectorhoofd der 156 klasse. . 12,000 » 
10,000 » | Sectorhoofd der 2° klasse . . . . 10,000 » 

: Hoofd der standplaats en Commissa- 
7,500 » | IS Vad:pObHIE : 5 2 6, # à 7,500 » 
: Territoriaal Beambte der 15 klasse 
6,500 » en Ondercommissaris van politie . 6,500 » 
6,000 » . Territoriaal Beambte der 2° klasse . 6,000 » 


Gezien en gocdgekeurd, behoort bij Ons besluit 
van den 20" Juni 1910. un 


ALBERT. 
Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIX. 


Landmacht. 

Traitement a Aanvankelijke 
initial]. Graad, wedde. 
20,000 » | Kolonel .fr. 20,000 » 
17,000 » | Luitenant-Kolonel . : 17,000 » 
15,000 »}|A\fajoor . . . : 15,000 » 
13,000 » | Kapitein « + 13,000 » 
11,000 »| Luitenant en Luitenant-rekenplich- 

LP bDE. pod re Sr 7 À. Ne à 11,000 » 
Onderluitenant en Onderluitenant- 
10,000 » rekenplichtige. . . ,. . . . 10,000 » 
7,500 »| Krijgsbeambte . . . ,. . . 7,500 » 
7,500 » | Krijgshoofdrekenplichtige. . . . 7,500 » 
Eerste Onderofficier en Eerste On- 

6,500 » deroficier-Wapenmaker. . . 6,500 » 
Onderofficier en Onderofficier- Wa- 

6,000 » DÉMARRER LUN EN MN TS 6,000 » 


Gezien en goedgekeurd, behoort b1j Ons besluit 
van den 202 Juni 1910. 


ALBERT. 
Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 
J. REXNKIN. 


+ 


Grade. 


Sous-Directeur . . . . . fr. 
Contrôleur RE 
Agent d'administration de 1° classe. 
Agent d'administration de 2e classe . 
Agent d'administration de 3° classe . 


Commis-Chef. . . . . . . 
Commis de rre classe . . . . . 
Commis de 2° classe . 
Typographe . . . . . 


Service administratif. 
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13,000 
12,000 
11,000 
10,000 


9.000 
4500 
6,500 
6,000 
6,500 


Traitement 
initial, 


» 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 


arrêté du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Travaux publics 


Grade. 


Ingénieur en chef . . . . .fr. 
Chef de section principal . 

Chef de section de 1re classe . 

Chef de section de 29 classe . , . 
Sous-Chef de section 

Conducteur des travaux 

Surveillant des travaux 

Commis dessinateur . . . 

Chef de chantier. 

Chef d'atelier. . . 


Tailleur de pierre . . . 
Maçon. 
Forgeron . ,. . . . 


Charpentier . . . . . . . 
“HÉPÉASSIGE" dé 6 ee UE à 
Artisan 3 . + * ” 3 L] 2 . 


Beheerdienst. 
Aanvankelijke 
Graad. wedde. 

Onderbestuurder. . . ,. . .fr. 13,000 » 
Controleur. & ss à LE OL à à 12,000 » 
Beambte van het beheer der r°klasse, 11,000 » 
Beambte van het beheer der zeklasse. 10,000 » 
Beambte van het beheer der 3°klasse. 9,000 » 
Foofdklerk: 4: + 4 4 2, 4. ns 7,500 » 
Klerk der re klasse . . . . . . 6,500 » 
Klerk der 2e klasse . . . 6,200 D» 
Letterzetter . . . . . . . . 6,500 » 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20° Juni 1910. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


20,000 
16,000 
14,000 
12,000 
10,000 
8,000 
7,000 
7,000 
7,000 
8,000 
6,500 
6,500 
6,500 
6,500 
6,500 
6,500 


Traitement 
initial. 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 


arrêté du 20 Juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Openbare werken. 


tt 


Aanvankelijke 
Graad. wedde. 

Hoofdingenieur . . . . . .fr. 20,000 » 
Eerst-aanwezend Sectiehoofd. 16,000 » 
Sectiehoofd der 15t8 klasse. . . . 14,000 D 
Sectiehoofd der 24 klasse . 12,000 » 
Ondersectiehoofd . 10,000 » 
Leider der werken . . 8,000 » 
Werktoezichter . . . 7,000 » 
Klerk-teekenaar . : 7,000 » 
Hoofd der werf . . . . 7,000 
Hoofd der werkplaats 8,000 » 
Steenkapper . . . . . . 6,500 » 
Metselaar . D hr a à 6,500 » 
SRI 5, se D des 6,500 » 
Timmermar . 6,500 » 
Aardwerker . .: . . . + . . 6,500 » 
Ambachtsman . . . . . . 6,500 » 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 2ofter Juni 1910. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. REKKIN. 


Marine et Navigation. 
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Zeewezen en Scheepvaart 


Traitement, Aanvankelijke 
Grade. initial. Graad. wedde. 

Ingénieur hydrographe. . . .fr. 14,000 »| Ingenieur der Wateren . . . . 14,000 » 
Capitaine de port . . . . . + 14,000 »| Havenkapitein . . . . +. . , 14,000 » 
Commissaire maritime. . . . . 9,000 » | Zeecommissaris . . . . . . . 9,000 » 
Capitaine de steamer de 1r° classe . 9.000 » | Scheepskapitein der 1fte klasse . . 9,C00 » 
Capitaine de steamer de 2° classe, . 8,000 » | Scheepskapitein der 14e klasse . . 8.000 » 
Capitaine de steamer de 3° classe. 7,509 » | Scheepskapitein der 34 klasse . . 7,500 » 
Capitaine de steamer adjoint . . . 7,000 » | Toegevoegd scheepskapitein . . . 7,000 » 
Inspecteur mécanicien . 10,000 » | Opzichter werktuigkundige . . . 10,000 » 
Mécanicien de 1re classe 8,000 » | Werktuigkundige der rt: klasse . . 8,000 » 
Mécanicien de 2t classe. 7,000 » | Werktuigkundige der 2ds klasse . . 7,000 » 
Chef d’atelier. 8,000 »| Hoofd der werkplaats. . . . . 8,050 » 
Ajusteur monteur 7,000 » | Paswerker. .  . . . . . . . 7,000 » 
Chaudronnier monteur. . . 7,000 » | Ketelmaker-paswerker  . . . . 7,000 » 
HOFRETODES SE 5 Los ES. 6,500 »|Smid . . . . . . . . . . 6,500 » 
Charpentier de marine. 6,500 » | Scheepstimmerman. . . . . . 6,500 » 
ATUSAIE. 5 à à HR & 6,500 » | Ambachtsman . . . . . . . 6,500 » 


Vu et approuvé pour être annexé 
arrêté du 20 juin 1910. 


à Notre| (Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 2oster Juni 1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ”’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
| J. RENKIN. 
Hygiène. Gezondheidsdienst. 
Traitement Aanvankelijke 
Grade. initial. Graad. wedde. 
Médecin en chef. . . . . fr. 20,000 » | Hoofdgeneesheer . . . . .fr. 20,000 » 
Médecin inspecteur. . . . 17,000 » | Geneesheer-Toezichter. . . . . 17,000 » 
Médecin chef de service . 16,000 » | Geneesheer-Diensthoofd . . . . 16,000 » 
Médecin de 1° classe . 14,000 » | Geneesheer der 1ste klasse. . , , 14,000 » 
Médecin de 24e classe . . . 12,000 » | Geneesheer der 24e klasse , . . . 12,000 » 
Pharmacien , . . . . . . 10,000 »| Apotheker 4, . . . . . . .  I0,000 » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté |  Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


du 20 juin 1910. 


Par le Ro:ï : 


Le Ministre des Colonies, 


van den 20? Juni 1910. 
ALBERT. 
Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Service des impôts. 


Grade, 


SÉT: 
Contrôleur des impôts. . . . . 


Sous-Directeur . … . . 


Contrôleur suppléant des impôts, 
Receveur des impôts de 17° classe 
Receveur des impôts de 28 classe. . 
Vérificateur des impôts de rre classe 
Vérificateur des impôts de 2° classe . 
Commis-chef . 

Commis de 1'° classe 

Commis de 2° classe 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 


du 20 juin 1910, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Dienst der belastingen. 


— me 


Traitement Aanvankelijke 
initial. Graad, wedde. 
13,000 » | Onderbestuurder. . . . . .fr. 13,000 » 
12,000 » | Controleur der belastingen. . . 12,000 » 

Plaatsvervangend Controleur der be- 
11,000 »|  lastingen, . . . . 5. à. ÉIO00! » 
11,000 » | Ontvanger der belastingen derzklasse 11 ,000 » 
19,000 » | Ontvanger der belastingen der 2eklasse 10,000 » 
10,000  » | Verificatorder belastingen der 1°klasse 10,000 » 
9,000  » | Verificator der belastingen der 2°klasse 9,000 » 
7,500 » | Hoofdklerk. . . . . . . . . 7,500 D 
6,500 » | Klerk der 1° klasse 6,500 » 
6,000 » | Klerk der 2° klasse . . . . . 6,000 » 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20 Jumi 1910. 


ALBERT. 


J. RENEIN. 


Service du cadastre. 


Grade. 


fr. 
Géomètre de 1r° classe. . ,. . …. 


Gréomèêtre principal. . . . 


Géomètre de 2° classe . 
Commis chef. . . …. …. 
Commis de 1re classe 


Commis de 2e classe. . 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 


arrêté du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonién, 


Dienst van het kadaster. 


Traitement Aanvankelijke 
initial. Graad. wedde. 
12,000 » | Hoofdlandmeter. Ni 12,000 » 
10,000 » | Landmeter der 15t° klasse ,  , . . 10,000 » 
9,000 » | Landmeter der 24e klasse . . . . 9,000 » 
7,500 » | Hoofdklerk 7,500 » 
6,500 » | Klerk der rte klasse. 6,500 » 
6,000 » Klerk der 2de klasse  . . . . . 6,000 » 


d 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


. van den 20? Jumi 1910. 


ALBERT. 


J. RENKIN. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Service des Mines. 


2 
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Traitement 
Grade. initial. 

Directeur. . . . . . fr. Illimité. 
Ingénieur Sous-Directeur . 29,000  » 
Prospecteur 16,000 » 
Agent technique. . 16,000 » 
Ingénieur, . RE, se te 2,000 D 
Agent d'administration de 1r6 classe. 11,000 » 
Agent d'administration de 29 classe. 10,000 » 
Agent d'administration de 3° classe. 9,000 » 
Conducteur de travaux. ,. . . . 8,000 » 
Surveillant de travaux. . . . . 7,000 » 
Forgeron RC M ce NT 8,500 » 
Char DENNErs GLS SA 8,000 » 
Éleveur et cultivateur . . à 7,000  » 
Commis-Chef MUR TE 7,500 > 
Commis de 1r6 classe . . . . . 6,500 » 
Commis de 2e classe, . . . 6,000 » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 


du 20 juin 1910. 


Dienst der Mijnen. 


a —— mm 


Aanvankelijke 


Graad. 


Bestuurder , . . . 
Ingenieur-Onderbestuurder . 
Prospector 

Vakbeambte . 

INeCDICUS. + Gi, "Re 
Beambte van het Beheer der 1° klasse 
Beambte van het Beheer der 2e klasse 
Beambte van het Beheer der 3e klasse 
Leider der werken . . 
Werktoezichter . . 


SAN à à. ér e S à & À 
Timmerman . ,: + +. . . 
Veekweeker en landbouwer 
Hoofdklerk 

Klerk der 15te klasse. PRE 
Klerk der 2° klasse . « . . . 


wedde. 


29,000 
16,000 
16,000 
12,000 
11,000 
10,000 
9,000 
8,000 
7,000 
8,500 
8,000 
7,000 
7,500 
6,500 
6,000 


. . . fr. Onbepaald. 


(rezien en goedgekeurd, behoort bi] Ons besluit 


van den 20° Juni 1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van'’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J, RENKIN. 
Industrie, Commerce Nijverheid, Handel 
et Immigration. en Inwijking. 
Traitement Aanvankelijke 
Grade. initial. Graad. wedde. 
Sous-Directeur .fr. 13,000 » | Onderbestuurder. “ic 13,000 » 
Inspecteur principal 13,000 » | Hoofdopzichter . 5 à 4 +. 19,000: .:5 
Inspecteur de 1r€ classe. 12,000 » | Opzichter der 1° klasse  . . . . 12,000 » 
Inspecteur de 2° classe . 11,000 » | Opzichter der 2° klasse. T1,000 » 
Inspecteur de 3° classe . 10,000 » | Opzichter der 3° klasse. . 10,000 » 
Sous-Inspecteur. . . . . 9,000 » | Onderopzichter . Su 9,000 » 
Commis Chef. . . . . . 7,500 » | Hoofdklerk . . . . . . . . 7,500 » 
Commis de 17° classe . . . . 6,500 » | Klerk der 1° klasse, . . . . 6,500 » 
Commis de 2° classe. . . . . . 6,000 » | Klerk der 2e klasse . . . . . 6,000 » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 


arrêté du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20? Juni 1910, 


ALBERT. 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Service de l'Agriculture. 


Traitement 
Grade. initial, 

Directeur du Jardin Botanique fr. 13,000 » 
Inspecteur vétérinaire . . . 13,000 » 
Vétérinaire . . 11,000 » 
Chef de culture de 17e classe . . 11,000 D» 
Chef de culture de 2e classe 9,500 » 
Chef de culture de 3° classe 8,000 » 
Éleveur en chef Se Rd 8,000 D 
Sous-Chef de culture de 1° classe 7,200 » 
Éleveur de 1°° classe 7,200 » 
Sous-Chef LE culture de 29 classe. 6,700 » 
Éleveur de 2e classe. . . 6,700 » 
Surveillant de culture . 6,300 » 
Éleveur de 3° classe 6,300 » 
Agent d'administration de 1'° classe. 11,000 » 
Agent d'administration de 2e classe. 10,000 » 
Agent d'administration de 3° classe . 9,000 » 
Commis-Chef 7,500 » 
Commis de 1r° classe 6,500 » 
Commis de 2e classe 6,000 » 
Mécanicien 6,500 » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 


arrêté du 20 juin 1910. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Landbouwdienst. 

Graad. De di 
Bestuurder van den Plantentuin. fr _— » 
Opzichter-Veearts . . . . 13,000 » 
Veearts 11,000 » 
Cultuurhoofd der 15t° klasse 11,000 
Cultuurhoofd der 24e klasse 9,500 » 
Cultuurhoofd der 34 klasse 8,000 » 
Hoofdveekweeker 8,000 » 
Ondercultuurhoofd der 1*t° klasse 7,200 » 
Veekweeker der r't klasse, 7,200 » 
Ondercultuurhoofd der 2de klasse . 6,700 » 
Veekweeker der 24e klasse. . 6,700 » 
Cultuurtoezichter : 6,300 » 
Veekweeker der 34 klasse. : 6,300 » 
Béibre van het beheer der 1° klasse. 11,000 » 
Beambte van het beheer der 2° klasse, 10,000 » 
Beambte van het beheer der 3° klasse. 9,000 » 
Hoofäklerk 7,500 » 
Klerk der 15te klasse 6,500 » 
Klerk der 24 klasse. . . 6,000 » 
Werktuigkundige 6,500 » 


(rezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20%2 Juni 1910. 


ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Service postal et télégraphique. 


Traitement 
Grade. initial. 

Contrôleur .fr. 12,000 » 
Contrôleur suppléant 11,000 » 
Percepteur de jr° classe 10,000 » 
Percepteur de 2° classe. 9,000 » 
Percepteur suppléant de 1r° classe . 8,500 » 
Percepteur suppléant de 2° classe. 7,500 » 
Commis-Chef., . . . . . . 7,500 » 
Commis de 1r° classe . . . 6,500 » 
Commis de 2e classe, ,. . . . 6,000 » 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre 


arrêté du 20 juin 1910. 


Post- en Telegraafdienst. 


Aanvankelijke 
Graad. wedde. 
Controleur . , . . . «ff. 12,000 » 
Plaatsvervangend Controleur. , +. ÏI1,000 » 
Postontvanger der r5t® klasse . . . 10,000 » 
Postontvanger der 24 klasse . . , 9,000 » 
Plaatsvervangend Postontvanger der 
JU RlaSSe Sn LS Sr rt 8,500 » 
Plaatsvervangend Postontvanger der 
2% KIaSSe: ds. 2 ne LE Me cé & 7,500 » 
Hoofdklerk . . . . . . . . 7,500 » 
Klerk der 1%t klasse. , . . . 6,500 » 
Klerk der 24e klasse. , . 6,000 » 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van den 20" Juni 1910, 


ALBERT, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonties, 


| 
| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 


0 4e —  — 


2e ANNÉE, Ne 12 


8 Juillet. 


BELLETIN OFFICIEL 


DU 


CONGO BELGE 


1910 


3* JAARGANG, N° 12 


8" Juli. 


AMBTELR LAB 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


Par arrêté ministériel en date du 
17 juin 1910, M. Roskam, J., Sous- 
Directeur, est autorisé à porter l’in- 
signe de l'Étoile de Service avec 
quatre raies. 


Par arrêté ministériel de mêmedate 
MM. Van der Cruyssen, M.-P.-U., 
Chef de zone de 1° classe; Garroy, 
V.-J.. Sous-Lieutenant, et Kerckx, J., 
Chaudronnier-Monteur, sont auto- 
risés à porter l’insigne de l'Étoile de 
Ser vice avec trois raies. 


Par arrêté ministériel de même 
date MM. Hannam, R.-W., [ngé- 
nieur, Chef de mission; Cibour, F.-H.. 
Sous - Lieutenant ;: Rosselet - Petit - 
jacques, C.-H., Chef de culture de 
2° classe; Keyser, J.-B.-M., Agent 


Diensister. 


Bi] ministerieel besluit van den 
17 Juni 1910, heeft de Heer Roskam, 
J., Onderbestuurder, het recht het 
kenteeken der Dienstster 
strepen te dragen. 


met vier 


Bi ministerieel besluit van den- 
zelfden datum hebben de Heeren 
Van der Cruyssen, M.-P.-U., Land- 
streekhocfd der 1° klasse; Garroy, 
V.-J., Onderluitenant, en Kerckx, ]. 
Ketelmaker-Paswerker, het recht het 
kenteeken der Dienstster met drie 
strepen te dragen. 


Bij ministerieel besluit van den- 
zelfden datum hebben de Heeren 
Hannam, R.-W., Ingenieur, Zen- 
dingshoofd; Cibour, F.-H., Onder- 
luitenant ;  Rosselet - Petitjacques, 


|C.-H., Cultuurhoofd der 2° klasse; 
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d'administration de 3° classe; Delez, 
L.-A.-J.-B.,Commis-Chef ; Fassin, J., 
Commis-Chef: Junod, J.-S.. Commis- 
Chef; Calderini, L.-U.-M., Agent 
militaire, et Flamand, F.-C.-H.-E., 
Agent militaire, sont autorisés à 
porter l’insigne de l'Étoile de Service 
avec deux raies. 


Par arrêté royal en date du 26 Juin 
1910, l'Étoile de Service est décernée 
à MM. Matteucci, E., Médecin de 
r'° classe; Demaret, F.-F., Commns- 
Chef; Wilmet, F.-L.-F., Commis- 
Chef; Thornblad, A.-F , Capitaine de 
steamer de 3e classe; Collin., A.-]J., 
Commis de 1° classe; Rousseau, 
E.-R., Commis de 1° classe; Stettler, 
L.-E., Commis de r°* classe, Lund- 
oren, K.-G., Agent militaire; Wil- 
lems, J.-M.-L., 1* Sous-Officier ; 
Illukka. D. Mécanicien de 1° classe: 
Kauppinen, H., Mécanicien de 1°° 
classe; Reivonen, J.-VWV., Mécan:i- 
cien de 1“ classe, et Piquand, ]J., 


ty pographe. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délègue, 


Keyser, J.-B.-M., Beambte van het 
beheer der 3° klasse: Delez, L.-A.- 
J.-B., Hoofdklerk ; Fassin, J.. Hoofd- 
klerk; Junod, J.-S. Hoofdklerk; 
Calderini, L.-U.-M., Krijgsbeambte, 
en Flamand, F.-C.-H.-E., Krijgs- 
beambte, het retht het kenteeken der 
Dienstster met twee strepen te dragen. 


Bi koninklijk besluit van den 
20° Juni 1910, is de Dienstster toege- 
kend aan de Heeren Matteucci, E., 
Geneesheer der 1° klasse: Demaret, 
F.-F, Hoofdklerk; Wilmet, F.-L.F., 
Hoofdklerk ; Thornblad, A.-F., 
Scheepskapitein der 3° klasse; Collin, 
A.-F., Klerk der 1° klasse; Rous- 
seau, E.-R., Klerk der 1°** klasse: 
Stettler, L.-E., Klerk der 1°* klasse ; 
Lundgren, K.-G., Krijgsbeambte ; 
Willems, J.-M.-L., 1° Onderoffi- 
cier; [lukka, D., Werktuigkundige 
der 1% klasse; Kauppinen, H., 
Werktiigkundige der 1° klasse; 
Reivonen, J.-WV., Werktuigkun- 
dige der 1% klasse, en Piquand, J., 
Letterzetter. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtiode Algemeene 
… Bestuurder, 


ARNOLD. 


— O1: — 


Personnel judiciaire. 


a 


Démission. 


—_—_— 


Par arrêté royal du 14 juin 1910, 
démission honorable est accordée, 
sur sa demande, à M. Horsimans, 
Eugène, de ses fonctions de Juge près 
le Tribunal d'Appel de Boma. 


IL est autorisé à conserver le titre 
honorifique de ses fonctions. 


Nominations. 


a ———— 


Par arrêté royal du 14 juin 1910, 
M. Pedersen-Norl6ff, Auguste, est 
nommé Substitut du Procureur d’État 
près le Tribunal de 1" Instance de 
Léopoldville et le Tribunal terri- 
torial de Lusambo, avec résidence 
dans cette dernière localité. 


Par arrêté royal du 20 Juin 1910, 
M. Krohg, Otto, est nommé Substi- 
tut du Procureur d’État près le Tri- 
bunal de 1° Instance de Stanleyville 
et le Tribunal territorial d’Irumu, 
avec résidence dans cette dernière 
localité. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délègue, 


Rechterlijk personeel. 


5 


Ontslag. 


Bij koninklijk besluit van 14° Juni 
1910, wordt, op zijn eigen verzoek, 
eervol ontslag uit zijn ambt van 
Rechter bij de Rechtbank van Beroep 
van Boma aan den Heer Horstmans, 
Eugenius, verleend. 

Hij wordt gerechtigd den eeretitel 
van zijn ambt te voeren. 


Benoemingen. 


Bi} koninklijk besluit van 14 Juni 
1910, 1s de Feer Pedersen-Norl6fi, 
August, tot Substituut van den Staats- 
procureur benoemd bij de Rechtbank 
van 1% Aanleg te Leopoldville en 
de Territoriale Rechtbank van Lu- 
sambo, houdende verblif in deze 
laatste plaats. 


Bij koninklhijk besluit van 20 Juni 
1910, is de Heer Krohg, Otto, tot 
Substituut van den Staatsprocureur 
benoemd bi] de Rechtbank van 
1 Aanleg te Stanleyville en de Ter- 
ritoriale Rechtbank van frumu, hou- 
dende verblijf in deze laatste plaats. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtizde Algemeene 
Bestuurder, 


ARNOLD. 


Administration locale. 


me 


Personnel. 


Par arrêté royal du 14 juin 1910, 
est nommé Directeur de l'Industrie 
et du Commerce à Boma, M. Ernst, 
V.-A.-P., Vice-Consul de Belgique 


en Congé illimité. 


mn ———# 


Par arrêté royal du 21 Juin 1910, 
M. Dupuis, P.-P., est réintégré dans 
ses fonctions de Lieutenant de la 
Force Publique. 

11 prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 13 novembre 1904. 


Sont nommés : 


Japitaines Commandants de re 
classe: M. Olsen, F.-V., Capitaine 
Commandant de 2° classe; M. Ni- 
clot, J.-B., Capitaineen second, admi- 
nistrateur d’habillement de l’armée 
belge. 

Capitaine Commandant de 2°elasse, 
M. Bataille, L.-E., Capitaine en se- 


cond d'infanterie de l’armée belge. 


Lieutenants de la Force Publique : 
M. Lambotte, H.-J.-F.,et M. Scharff, 
J., Sous-Lieutenants d’infanterie de 
l’armée belge. 

M. Lambotte prendra rang dans la 
hiérarchie à la date du 30 novembre 
1907, et M. Scharff prendra rang 
dans la hiérarchie à la date du 
29 avril 1909. 


Sous-Lieutenants de la Force Pu-| 


Plaatselijk beheer. 


ms 


Personeel. 


Re ——+ 


Biy koninklijk besluit van 14 Juni 
1910, 15 benoemd tot Bestuurder van 
Nijverheid en Handel te Boma, de 
Heer Ernst, V.-A.-P., Onderconsul 


van België in onbepaald verlof. 


mn 


Bi koninklijk besluit van 21 Juni 
1910, is de Heer Dupuis, P.-P., in 
zijn ambt wedergesteld van Luite- 
nant der Landmacht. 

Te rekenen van 13 November 
1904, zal hi] in de rangorde treden. 


Zijn benoemd : 


Tot Kapiteins-Bevelhebbers der 
it klasse : de Heer Olsen, F.-V., 
Kapitein-Bevelhebber der 2° klasse; 
de Heer Niclot, J.-B., tweede Kapi- 
tein, beheerder der kleedi] van het 
Belgisch leger. 

Tot Kapitein-Bevelhehber der 2° 
klasse, de Heer Bataille, L.-E., 
tweede Kapitein bij de infanterie van 
het Belgisch leger. 


Tot Luitenants der Landmacht : 
de Heer Lambotte, H.-J.-F., en de 
Heer Scharff, J., Onderluitenants bi] 
de infanterie van het Belgisch leger. 

De Heer Lambotte zal te rekenen 
van 30 November 1907 in de rang- 
orde treden, en de Heer Scharff zal 
te rekenen van 29 April 1909 in de 
rangorde treden. 


der Land- 


Tot Onderluitenants 
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blique : M. Bonnevie, F.-M.-V.; macht : de Heer Bonnevie, F.-M.-V .; 
M. Gillot, P.-A.-J.: M. Hédo, R.-| de Heer Gillot, P.-A.-J.; de Heer 
G.-A.-J., Sous-Lieutenants d’infan-| Hédo, R.-G.-A.-J., Onderluitenants 
terie de l’armée belge. bij de infanterie van het Belgisch 
2 

M. Bonnevie prendra rang dans la De Heer Bonnevie zal te rekenen 
hiérarchie à la date du 26 juin 1907, | van 26 Juni rgo7 in de rangorde tre- 
et MM. Gillot et Hédo prendront den, en de Heeren Gillot en Hédo 


rang dans la hiérarchie à la date du | zullen te rekenen van 24 Maart 1909 
24 Mars 1909. in de rangorde treden. 


M. Van Roy. J.-G.-C.-M., Sous- 
Lieutenant de réserve ne de 
l'armée belge. 


. De Heer Van Roy, J.-G.-C.-M., 
Onderluitenant der reserve bi] de 
infanterie van het paye ee 

M. Delhaye, Z.-A.-G. G., Sergent- 
Major d'infanterie de l’armée belge. 


De Heer Delhaye, -G.-G., 
Sergeant-Majoor bï} de infanteri van 
het Belgisch .. 

M. Hiernaux, P.-G.-L.-J., Sergent- 


Fourrier d'infanterie de l’armée belge. 


De Heer Hiernaux, P.-G.-L.-J., 
Sergeant-Foerrier bi] de infanterie 


van het Belgisch leger. 


Pour extraits conformes :. Voor echte uittreksels : 


| 
Pour le Ministre : | Voor den Minister : 
Le Directeur Général délégué, De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 
ARNOLD. 
POSTES. POSTERHEN. 
Perception de poste à Kuesi. Postontvangeri] te Kuesi. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu le décret postal du 16 septem- Gezien het decreet van 16 Septem- 


bre 1885 et spécialement l’article 2, | ber 1885 de post betreffende en inzon- 
derheid artikel 2, 


ARRÈTE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est créé une perception de poste Te Kuesi wordt eene postontvan- 


à Kuesi. geri] opgericht. 
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ART. 2. 


Cette perception fonctionnera com- 
me office d'échange concurremment 
avec celles de Banana, Boma, Matadi, 
Léopoldville, Sakania et Élisabeth- 
ville. 


ART. 3. 


Elle est chargée de la transmission 
et de la réception des correspon- 
dances internationales en dépêches 
closes et à découvert, ainsi que des 
services des mandats-poste et des colis 
postaux, conformément à la Conven- 
tion postale universelle et aux dispo- 
sitions réglementaires en la matière. 


ART. 4. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
sueur le 1“ novembre 1910. 


Bruxelles, le 8 juin 1910. 


ART. 2. 


Deze ontvangerij zal gezamenliÿk 
met deze van Banana, Boma, Matadi, 
Leopoldville, Sakania en Elisabeth- 


ville den verkeerdienst vwraarnemen. 


ART. 3. 


Zu is belast met het overzenden 
en het ontvangen in gesloten en open 
postzakken der internationale brief- 
wisseling, zoomede met de diensten 
der postwissels en coll, overeen- 
komstig het Wereldpostverdrag en 
de bepalingen voor die zaken bij 
reglement vastgesteld. 


ART. 4. 


Het tegenwoordig besluit zal den 
1° November 1910 in werking tre- 


| den. 


Brussel, den 8 Juni 1910. 


J. Renxin. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif 
à l’organisation judiciaire. 


Es 


Le projet de décret soumis à l’examen du Conseil crée deux nouveaux 
tribunaux et modifie le siège et le ressort de plusieurs des juridictions 


existantes. 


En ce qui concerne les tribunaux de 1° instance, l’objet du décret est 
double. En premier lieu, il transporte à Élisabethville le siège du tri- 


bunal de r'° instance établi Jusqu'ici 


à Lukafu et étend à tout le district 


du Katanga le ressort de cette juridiction, dont les limites territoriales 
avaient été fixées antérieurement par l’arrêté du Gouverneur Général 
du 13 juin 1908. En second lieu, il détache du ressort du tribunal de 
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Léopoldville tout le district du Kasai pour en faire le ressort d’un tri- 
bunal nouveau, celui de Lusambo. | 

En ce qui concerne la juridiction d’appel, le projet de décret propose 
une modification plus importante : il détache du ressort du tribunal 
d'appel de Boma (qui s'étend actuellement à toute la Colonie) le district du 
Katanga et dote ce territoire d’un nouveau tribunal d'appel. 

L’utilité de ces diverses réformes n’a pas été contestée au sein du Conseil. 

Au contraire, un mernbre a fait observer qu’elles méritaient d’être tres 
chaudement approuvées, d’abord, parce qu’une forte organisation judi- 
claire constitue la meilleure garantie des droits des indigènes; ensuite, 
parce que des raisons d’ordre spécial justifient pleinement la création d’un 
tribunal d’appel dans le district du Katanga. En eflet, a-t-1l ajouté, les 
difficultés auxquelles se heurte dans cette région le developpement de 
notre colonisation exigent l'emploi de méthodes décentralisatrices. Celles-ci 
ont déjà été adoptées dans le domaine administratif par l'arrêté royal du 
22 mars 1910; le présent projet en fait une excellente application en 
matière judiciaire; il est à espérer que le législateur métropolitain n’hési- 
tera pas à compléter cette œuvre en confiant au Vice-Gouverneur Général 
du Katanga les pouvoirs législatifs que l’article 22 de la Charte coloniale 
attribue au Gouverneur Général. 

Ces observations d'ordre général n’ont rencontré aucune contr adiction; 
toutefois, un membre a déclaré que l'approbation donnée à l'extension de 
l’organisation judiciaire, que le présent projet consacre, ne devait pas être 
interprétée comme constituant une approbation donnée à la forme actuelle 
de cette organisation, beaucoup de bons esprits estimant que celle-ci est 
peu appropriée à l’état social de notre Colonie. 

En réponse à cette remarque, M. le Ministre a annoncé qu’un projet de 
réorganisation Judiciaire était actuellement soumis à l’étude de son admi- 
nistration. | 

À l’occasion de l’examen de ces articles, M. le Ministre a également 
déclaré que la détermination du ressort du nouveau tribunal d’appel 
n'était que provisoire et que, probablement, il y aurait lieu d’étendre 
ultérieurement sa compétence territoriale à certaines régions voisines du 
Katanga. 

Enfin, sur la proposition d'un membre, le Conseil a décidé. à l’unani- 
mité, de proposer l’adjonction suivante aux textes qui lui étaient soumis 
par le Gouvernement : 


« Les causes régulièrement introduites avant que le present décret 
soit obligatoire seront continueées devant La Juridiction qui s’en trouvera 
Saisie. » 


4 


Cet amendement reproduit une disposition que le législateur métropoali- 
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tain a toujours insérée dans les lois ayant pour objet de modifier la com- 
pétence territoriale des juridictions belges. 


Ainsi complété, le projet de décret a été adopté par le Conseil, à l’unani- 
mité de ses membres, au cours de la séance du 17 juin 1910. 


Bruxelles, le 2 juillet 1910. 


Le Secretaire, 


O. Louvwers. 


Organisation judiciaire. 


, 


Tribunaux d Appel et Tribunaux 
de première instance. 


ES 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présen!s et à venir, 
SALUT. 


Revu les décrets des 27 avril 1889, 
3 juin 1906 et 5 mai 1908 sur la 
justice ; | 

Vu l’avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 17 juin 1910; 


LS 


our la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Îl y a sept tribunaux de première 
instance ayant respectivement leur 
siège principal à Boma, Léopoldville, 
Coquilhatville, Stanleyville, Nian- 
gara, Lusambo et Élisabeth ville. 


Le Conseiller rapporteur, 


H. SPEYER. 


Rechterlijke inrichting. 


Rechtbanken van Beroep en Recht- 
banken van eersten aanleg. 


sense 


ALBERT, KonixG per BELGEN, 


Aan allen, tesgenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Herzien de decreten van 27 April 
1689, 3 Jun: 1906 en 5 Mei 1908 
betrekkelijk het gerecht; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 17 Juni 1910; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, | 


VW ij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


Er zijn zeven rechthanken van 
eersten aanleg, hebbende wederzijds 
hunnen hoofdzetel te Boma, Leo- 
poldville, Coquilhatville, Stanley- 
ville, Niangara, Lusambo en Elisa- 


bethville. 
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ART. 2. 


Le ressort de chacun de ces tribu- 
naux est déterminé comme suit : 


Tribunal de première instance de 
Boma : le district du Bas-Congo; 


Tribunal de première instance de 
Léopold ville : les districts du Moyen- 
Congo, du Lac Léopold IT et du 
Kwango; 

Tribunal de première instance de 
Coquilhatville : Les districts de l’'Équa- 
teur, des Bangala et de l'Ubangi; 


Tribunal de première instance de 
Niangara : le district de l’'Uele; 

Tribunal de première instance de 
Stanley ville : les districts de Stanley- 
ville et de l’Aruvwimi;, 


Tribunal de première instance de 
Lusambo : le district du Kasai ; 


Tribunal de première instance 
d'Élisabethville : le district du Ka- 
tanga. 

ART. 3. 


Il ÿ a deuxtribunaux d'appel ayant 
respectivement leur siège principal à 
Boma et à Élisabethvillle. 


ART. 4. 


Le ressort de ces tribunaux est 
déterminé provisoirement comme 
suit : 

Tribunal d'appel de Boma : tout 
le territoire à l’exception du district 
du Katanga ; 


Tribunal d'appel d’Élisabethville : 
le district du Katanga. | 


ART. 2. 


Het gebied van ieder dezer recht- 
banken wordt als volgt bepaald : 


Rechtbank van eersten aanleg van 
Boma het district van Neder- 
Congo; | 

Rechthank van eersten aanles van 
Leopoldville de districten van 
Midden-Congo, van het Meer Leo- 
pold IT en van de Kwango; 


Rechtbank van eersten aanleg van 
Coquilhatville : de districten van 
den Evenaar, van de Bangala en van 
de Ubangi ; 

Rechtbank van eersten aanlegs van 
Niangara, het district van de Uele: 

Rechtbank van eersten aanieg van 
Stanleyville : de districten van Stan- 
leyville en van de Aruwimi; 

Rechtbank van eersten aanleg van 
Lusambo : het district van de Kasai ; 

Rechtbank van eersten aanleg van 
Élisabethville : het district van Ka- 
tanga. 


ART. 3. 


Er zijn twee rechtbanken van 
beroep hebbende wederzijds hunnen 
hoofdzetel te Boma en te Elisa- 


beth ville. 
ART. 4. 


Het gebied dezer rechthanken 
wordt voorloopig als volgt vastge- 


steld : 


Rechtbank van beroep van Boma: 
heel het grondgebied met uitzonde- 
ring van het district van Katanga; 

Rechtbank van beroep van Elisa- 
bethville : het district van Katanga. 
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ART. 5. 


Le ressort des tribunaux, en ce qui 
concerne les circonscriptions admi- 
nistratives qui le constituent, est fixé 
d’après les limites actuelles de ces 
circonscriptions. 


ART. 6. 


Sont abrogés: l’article premier du 
décret du 27 avril 1889, l'alinéa 1 
de larticle premier du décret du 
3 juin 1906 sur la justice, le décret 


du 5 mai 1908. 


Disposition transitoire. 


ART. 7. 


Les causes régulièrement intro- 
duites avant que le présent décret soit 
obligatoire seront continuées devant 
la juridiction qui s’en trouvera 
saisie. 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donré à Bruxelles, le 1° Juillet 
910. 


ART. 5. 


Het gebied der rechtbanken, voor 
wat de beheersomschrijvingen betreft 
waaruit hetzelve bestaat, wordt naar 
de tegenwoordige grenzen dezer 
omschrijvingen vastgesteld. 


ART. 6. 


Worden opgeheven : artikel één 
van het decreet van 27 April 1889, 
lid r van artikel één van het decreet 
van 3 Juni 196 betrekkelijk het 
gerecht, het decreet van 5 Mei 1908. 


Overgangshbepaling. 
ART. 7. 


De rechtszaken die regelmatig 
ingeleid zijn véér dat het tegen- 
woordig decreet verbindendis, zullen 
vooïtgezet worden bij de rechtsmacht 
véôr dewelke zij gebracht werden. 


ART. 6. 


Onze Minister van Kolonien 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 1" Jul 


| 1910. 


ALBERT. 


Pas le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxnx. 
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Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret réglementant le droit 
de résidence sur les territoires du Congo belge. 


Le décret du 21 mars 1910 a complètement abrogé le décret du 15 dé- 
cembre 1889 qui réglementait le droit de résidence sur les territoires de 
l’État Indépendant du Congo. Mais les dispositions du nouveau décret, qui 
n’organisait que la police de l’immigration, ne devaient s’appliquer qu'aux 
immigrants et aussi aux immigrés qui ne résidaient pas sur le territoire de 
la Colonie depuis plus de cinq ans. Ainsi une lacune subsistait dans la 
législation, notamment en ce qui concerne le droit de résidence des indi- 
gènes, que le projet actuel a pour but de combler. 

Le projet de décret confère à l'autorité des pouvoirs de relégation, c’est- 
à-dire le droit de contraindre toute personne se trouvant sur le territoire 
de la Colonie qui par sa conduite compromet la tranquillité publique soit 
de s'éloigner d’un certain lieu, soit d’habiter dans un lieu déterminé. Le 
principe du droit de relégation ne fut contesté par personne; 1l semble que 
les membres du Conseil étaient unanimes à reconnaître la nécessité, au 
moins dans certaines conditions et sous certaines garanties, d'accorder au 
pouvoir exécutif cette arme de défense. Mais diverses observations furent 
présentées : les unes visaient les précautions à prendre contre les abus 
possibles d’un droit indispensable, sans doute, pour la sûreté de l’État, mais 
toujours menaçant pour les intérêts des particuliers ; les autres concernaient 
les limites qu'il convenait d'imposer à l'application de ces mesures. 

Le texte du projet soumis aux délibérations du Conseil était on ne peut 
plus général; 1l visait toute personne se trouvant sur le territoire de la 
Colonie. Il permettait par conséquent de reléguer non seulement les 
indigènes, mais également les blancs, quelle que füt leur nationalité : Con- 
golais, Belges où étrangers; quelle que fût aussi leur situation à l'égard 
du décret sur la police de l’iramigration : non immatriculés, immatriculés 
depuis plus ou moins de cinq ans. Ceci amena un membre à demander si 
le nouveau décret n'allait pas se trouver, dans certains cas, en contradiction 
avec l’article 3 du décret du 21 mars 1910, qui permet aussi des mesures de 
relégation contre les immigrés immatriculés résidant sur le territoire de La 
Colonie depuis moins de cinq ans. Un autre membre et M. le Ministre 
répondirent qu'il n'y avait aucun danger d’antinomie, que le décret du 
21 mars 1910 restait entièrement debout, que tout au plus 1l y avait dans 
le projet actuel un pléonasme à l'égard des immigrés résidant dans la 
Colonie depuis moins de cinq ans et qui compromettraient la tranquillité 
publique. Il semble superflu d’insister davantage sur cette controverse, 
parce que le texte nouveau de l’article 1° présenté par le Gouvernement 
n'a plus aucun point de contact avec l’article 3 du décret du 2r mars rg10. 
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Un autre membre, tout en reconnaissant la nécessité d'accorder à l'auto- 
rité le pouvoir de relégation, critiqua vivement le projet, parce qu'il donnait 
à ce pouvoir une extension trop large et trop peu précisée, et parce qu’il 
ne l’entourait pas de garanties suffisantes. Le projet, disait-il, va s'appliquer 
à tout le monde, aux indigènes, aux Européens sans distinction. Le citoyen 
belge qui va s'installer dans la Colonie a eu à se soumettre d’abord à la 
nécessité de l’immatriculation, et celle-ci a pu lui être refusée par un fonc- 
tionnaire subalterne. Une fois immatriculé, il reste pendant ciaq ans sous 
le coup de l’article 3 du décret du 21 mars 1910; il peut être expulsé hors 
du territoire ou relégué loin de son premier établissement par un arrêté 
du Commissaire de district. Enfin, après cinq ans de résidence paisible, il 
ne peut plus être expulsé, mais le projet actuel vient suspendre sur sa tête 
la perpétuelle menace de la relégation. Mais pour les colons, qui ne sont 
n1 des ouvriers, n1 des artisans, qui sont des commerçants où des employés 
atiachés à une exploitation déterminée, la relégation équivaut à l'expulsion; 
dans un cas comme dans l’autre, c’est la ruine pure et simple. Quant à 
l’indigène expulsé de son village natal, contraint d’aller se fixer à l’autre 
bout du continent africain, la relégation le plonge inévitablement dans la 
misère morale, physiologique, économique. Pour lui aussi la relégation 
équivaut absolument au bannissement; pour lui le sol natal ce n’est pas 
cette création purement artificielle de la Colonie au territoire immense, 
c'est son village, ou tout au plus sa tribu. 

Puisque les conséquences de la relégation sont si graves, si cruelles 
pour le noir aussi bien que pour le blanc, ajoutait-il, il convient d’abord de 
préciser bien strictement les causes qui peuvent l’autoriser ; c’est pourquoi 
il faut substituer aux mots si élastiques de « tranquillité publique » ceux 
plus précis de « sûreté de l’État et stabilité des institutions ». Surtout il 
importe de ne confier le pouvoir de relégation qu’au Gouverneur Général, 
comme cela se fait dans toutes les colonies et ainsi que cela se faisait dans 
l'État Indépendant du Congo. Le Commissaire de district ne sera-t-il pas 
tenté de se débarrasser d’un individu qu’il juge désagréable, en le relégant 
dans le district voisin dont le Commissaire sera sans doute peu satisfait de 
recevoir un Cadeau aussi gênant. Ainsi, ce pouvoir de-relégation abandonné 
aux chefs de district peut aboutir à des conflits administratifs et à des appli- 
cations peu justifiées. | | 

Comme conclusion, ce membre déposa un amendement, également signé 
par trois autres membres et ainsi conçu: « Toute personne se trouvant sur 
le territoire de la Colonie qui, par sa conduite, compromet la sûreté de 
l'État et la stabilité des institutions peut être contrainte, par arrêté motivé 
du Gouverneur Général ou d’un Vice-Gouverneur Général, de s’éloigner 
d’un certain lieu ou d’habiter dans un lieu déterminé ». 

M. le Ministre repoussa l'amendement en affirmant la nécessité d’accorder 


— 621 — 


à l'autorité le pouvoir de relégation contre ceux qui compromettent la tran- 
quillité publique. Il ne faut pas toujours supposer, ni que les agents de 
l'autorité ne méritent aucune confiance, ni que ceux contre lesquels des 
mesures ont été prises ne méritent que commisération. D'ailleurs, tout le 
monde réclame la décentralisation en général, et dès qu’on propose une 
mesure de décentralisation, t'ut le monde récrimine et veut réserver toutes 
décisions au Gouverneur Général. Toutefois, M. le Ministre reconnut qu’un 
commissaire de district ne devait pas pouvoir reléguer un de ses administrés 
dans un autre district et donner des ordres exécutoires dans une circonscrip- 
tion où il n'avait aucune compétence. Il proposa, en conséquence, de 
surseoir au vote de l’article premier et de l'amendement proposé. 

D'autres observations fort intéressantes avaient été présentées au début de 
la discussion. Un membre, tout en approuvant le projet dans son principe 
et dans ses dispositions, appela l'attention du Conseil, et surtout du Gouver- 
nement, sur les précautions qu’il fandrait apporter dans l’exécution du 
décret, particulièrement à l'égard des chefs et sous-chefs indigènes, afin d’en 
atténuer la rudesse et d'éviter des conséquences trop cruelles pour le malheu- 
reux entêté qui en serait l’objet. Aïnsi notamment, disait-il, il faudra le 
maintenir dans un district aussi voisin que possible de son district d’origine, 
dans un centre où notre influence est bien assise, mais où 1l retrouvera ses 
conditions habituelles de site, de climat, de foyer, de vie animale. De plus, 
il conviendra que le Chef du district d'arrivée communique Les motifs de la 
relégation à tous les Européens et indigènes appelés à vivre en contact avec 
l'intéressé, pour éviter que celui-ci ne trouve autour de lui des sentiments 
de défiance et de répulsion qu’il ne mérite pas. 

Ee même membre demandait sil ne convenait pas de prévoir dans le 
décret la durée de la relégation, ou plutôt de permettre à l'autorité de laisser 
le relégué retourner parmi les siens lorsque son éloignement n’apparaîtrait 
plus comme nécessaire. Il proposa un amendement ainsi conçu : « La levée 
d’une mesure de déplacement est ordonnée par le Gouverneur Général à la 
suite d’une requête motivée du Commissaire de district d’origine. » Toute- 
fois, sur la remarque de M. le Ministre que la relégation n’est nullement 
perpétuelle et que l’autorité qui La prononce a évidemment toujours le droit 
d'y mettre fin, l’amendement fut considéré comme inutile, et son auteur 
n’insista point pour le soumettre à un vote. 


Les articles 2, 3 et 4, qui ne font que reproduire textuellement certaines 
règles d'exécution déjà prises par le décret du 21 mars 1910, n’ont soulevé 
aucune observation et ont été admis à l’unanimite. 


L'article 5 fut provisoirement réservé ; un membre ayant demandé sil n’y 
avait pas lieu d’'obliger les Commissaires de district à faire rapport au Gou- 
verneur Général sur tous les cas de relégation, M. le Ministre crut qu’il 
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convenait d’ajourner toute décision, parce qu'on n’avait pas encore décidé 
si les Commissaires de district auraientce pouvoir d'ordonner des relégations. 

Par la suite Le Gouvernement proposa de rédiger comme suit larticle 
premier : 


« Tout indigéne de la Colonie qui, par sa conduite, compromet 
la tranquillité publique peut étre contraint, par une ordonnance 
motivée du Gouverneur Général, de s'éloigner d’un certain lieu ou 
d’'habiter dans un lieu détermine. 

» Dans les parties duterritoire constituées en Vice-(rourernement 
Général et dans les districts, la relégation peut étre prononcée 
respectivement par une ordonnance motivée du Vice-Gouverneur 
Général ou par un arrété du Commissare de district. Les Vice- 
Gouverneurs Généraux et les Commissaires de district ne peuvent 
ordonner aucune relégation hors des limites de leur propre circon- 
scripilon. 

» L'ordonnance ou l’arréte est signifié par huissier. » 


Le nouveau texte ne permet donc plus la relégation qu’à l’égard des 
indigènes sujets de la Colonie : ce sont les seuls à l’égard desquels les 
fonctionnaires de l'État Indépendant ont jamais eu l’occasion d'appliquer 
la relégation autorisée cependant en termes généraux par le décret du 
15 décembre 1889. La relégation ne pourra donc être prononcée, en vertu 
du décret actuel, contre aucun blanc quelle que soit sa nationalité, n1 à 
l'égard d'aucun étranger quelle que soit sa race. Mais bien entendu le 
décret du 21 mars 1910 conserve toute sa vigueur à l'égard des immi- 
grants, des immigrés non immatriculés, des immalriculés ayant une 
résidence de moins de cinq ans dans la Colonie. 

L’omission du pouvoir de relégation à l'égard des blancs s’est montrée 
inutile dans le passé; on peut croire, d’ailleurs, qu’elle pourrait présenter 
actuellement plus d’inconvénients que de bons résultats dans son appli- 
cation, Mais on pourrait se demander s’il ne conviendrait pas de La main- 
tenir à l’égard des noirs immigrés? [l faut remarquer que les immigrants 
de race indigène ne se font presque jamais immatriculer et que le nombre 
est excessivement minime de ceux qui, dûment immatriculés, résident au 
Congo depuis plus de cinq ans. La nécessité de prendre à leur égard des 
mesures spéciales ne s’impose donc pas d’une manière urgente. [l semble 
bien d’ailleurs que ces noirs immigrés ne pourraient pas arriver à exciter 
les populations indigènes de manière à compromettre la tranquillité 
publique sans tomber sous le coup de l’article 76ter du Code pénal. 

Le Gouverneur Général seul peut ordonner la relégation dans toute 
partie du territoire. Les Vice Gouverneurs Généraux placés à la tête d’une 
partie du territoire constituée en Vice-Gouvernement Général peuvent pro- 
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noncer la relégation dans l’intérieur de leur propre circonscription; les 
Vice-Gouverneurs Généraux investis d’une mission particulière sur tout ou 
partie du territoire de la Colonie n'ont aucun pouvoir de relégation. Les 
Commissaires de district ne peuvent reléguer les indigènes soumis à leur 
juridiction qu’à l'intérieur du district même. Grâce à ces dispositions les 
conflits administratifs ne sont plus à craindre, pas plus que les relégations 
ordonnées trop légèrement par un Comnnssaire de district désireux de se 
débarrasser d’un chef indigène. génant et désagréable. D’autre part, les 
noirs ainsi relégués par les Commissaires de district seront toujours main- 
tenus dans une région peu éloignée de leur région natale. 

Le Gouvernement ne proposa aucune modification à l’article 5, quoique 
les Commissaires de district restent chargés, d’après le texte nouveau de 
l’article 1°, de prononcer parfois la relégation. Sans doute il est opportun 
que Île pouvoir législatif impose au Gouverneur Général l'obligation 
d'adresser chaque année au Ministre des Colonies un rapport sur l’appli- 
cation d’un décret, afin de bien marquer la volonté de soumettre ainsi cette 
application au contrôle du Parlement. Mais c’est au pouvoir exécutif 
qu'incombe naturellement la mission de régler Les rapports hiérarchiques 
entre ses fonctionnaires de divers rangs, de déterminer notamment quand 
et comment les Commissaires de district devront rendre compte au Gouver- 
neur (Général des relégations qu’ils ont ordonnées et des motifs qui les ont 
décidés. La nécessité des rapports à faire par Les Commissaires de district 
au Gouverneur Général résulte d’ailleurs implicitement du texte de 
l'article 5, puisque celui-ci, chargé lui-même de faire rapport au Ministre 
des Coionies sur l’application du présent décret, ne pourrait fournir un 
rapport sérieux et complet si les Commissaires de district ne lui rendaient 
pas un compte exact de leurs propres décisions. 

Dans la séance du 2 juillet, le membre qui avait combattu l'attribution 
du pouvoir de relégation aux Commissaires de district déclara ne pouvoir 
se rallier au nouveau texte de l’article 1°, parce que celui-ci laissait subsister 
les principales objections qu'il avait formulées contre le projet primitif. 
Qu'importe, disait-1l, cette restriction qui limite les droits du Commissaire 
de district aux frontières de son propre district, puisque certains districts 
sont tellement étendus que parfois un Commissaire pourra encore transporter 
les indigènes à des distances équivalentes à celle qui sépare l’Adriatique du 
Danemark. La nécessité de prendre dans certains cas des mesures urgentes, 
ajoutait-1l, ne suffit pas pour faire repousser l'intervention préalable du 
Gouverneur Général ou du Vice-Gouverneur Général; car, en attendant la 
décision de celui-ci, le Commissaire de district pourra, en vertu du décret du 
3 juin 1906 sur les atteintes à l’ordre et à la tranquillité publique, maintenir 
en détention provisoire l'indigène qui menace de troubler la tranquillité 
publique, jusqu'à ce que le Gouverneur Général ait pu statuer sur son cas. 
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M. le Ministre rép. ndit que les Commissaires de district n’useraient de 
leurs pouvoirs que d’une manière raisonnable, qu'ils feraient évidemment 
reléguer l’indigène turbulent à l’égard duquel cette mesure s’imposerait, 
dans un poste où il resterait sous le contrôle immédiat de l'autorité et qui 
ne serait pas plus éloigné du domicile originaire de l’indigène relégué que 
cela ne serait nécessaire. Le projet actuel a d’ailleurs pour but de donner 
aux Commissaires de district des pouvoirs moins rigoureux et moins arbi- 
traires que ceux du décret du 3 juin 1906. 

Deux membres firent observer qu'il n'y avait point entre les deux 
systèmes en présence la différence fondamentale qu'on veut y voir; si le 
Gouverneur Général doit décider chaque mesure de relégation, il ne le fera 
évidemment qu’à la demande et sur le rapport qui lui sera soumis par 
chaque Commissaire de district et dont il tiendra évidemment pour vrais 
tous les éléments de fait; avec le système du projet, Le Commissaire de 
district décide sans doute par lui-même, mais sous sa responsabilité, et il 
devra dans chaque cas signaler à bref délai au Gouverneur Général sa 
décision et les motifs à l’appui. La meilleure garantie contre les abus réside, 
d’ailleurs, dans le contrôle vigilant, ellectif et sérieux que le Commissaire 
de district sentira toujours s'exercer sur ses actes : contrôle du Gouverneur 
Général, contrôle du Ministre, contrôle du Parlement et de l'opinion 
publique belge. | 


L'article premier nouveau et le projet entier furent adoptés par 10 voix 
contre 3. Deux membres, M. le baron du Sart de Bouland et le comman- 
dant Dubreucq, absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 2 juillet 1910. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. L. DuPrrtez. 


Décret complétant la réglementation | Decreet tot aanvulling van het regle- 
du droit de résidence sur les terri-| ment betrekkelijk het recht van 
toires du Congo belge. verblijf op de grondgebieden van 

Belgisch-Congo. 


ES, 


ALBERT, Roi pes BELcss, ALBERT, KoniNG pER BELGEN, 
À tous présents et à venir, A an allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her... 


Revu Notre décret du 21 mars | Herzien Ons decreet van 2: Maart 
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1910 qui réglemente l'immigration 
sur les territoires du Congo belge; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du 2 juillet 
1910; 


Sur la proposition de 
Ministre des Colonies, 


Notre 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Tout indigène de la Colonie qui, 
par sa conduite, compromet la tran- 
quillité publique peut être contraint, 
par une du 
Gouverneur Général, de s'éloigner 
d’un certain lieu où d’habiter dans 
un lieu déterminé. 


ordonnance motivée 


Dans les parties du territoire con- 
stituées en Vice-Gouvernement Géné- 
ral et dans les districts, la relégation 
peut être prononcée respectivement 
par une ordonnance motivée du Vice- 
Gouverneur (Général ou par un 
arrêté du Commissaire de district. 
Les Vice-Gouverneurs Généraux et 
les district ne 
peuvent ordonner aucune relégation 
hors des limites de leur propre cir- 
conscription. 


: so 
Commissaires de 


L'ordonnance ou l’arrêté est signi- 
filé par huissier. 


ART. 2. 


La décision détermine dans quel 
délai elle devra avoir été exécutée et 
arrête l'itinéraire du voyage. 


1910 dat de inwijking op de grond- 
gebieden van Belgisch-Congo bi 
reglement vaststelt ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 2 fuli 1910; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ÂARTIKEL ÉÉN. 


leder inlander der Kolonie, die 
door zijn gedrag de openbare rust 
in gevaar brenot, kan door een met 
redenen omkleed bevel van den Al- 
gemernen Gouverneur gedwongen 
worden eene zekere plaats te ver- 
laten of in eene bepaalde plaats te 
wonen. | 

In de gedeelten van het grondge- 
bied die een Algemeen Onderbewind 
uitmaken en in de districten kan de 
verwijderimg wederzijds uitgespro- 
ken worden door een met rederen 
omkleec bevel van den Algemeenen 
Ondergouverneur of door een besluit 
van den Districtcoramissaris. De Al- 
gemeene Ondergouverneurs en de 
Districtcommissarissen kunnen geene 
verwijdering verordenen buiten de 
grenzen hunner eigene omschrijving. 

Het bevel of het besluit wordt door 
deurwaarder beteekend. 


ART. 2. 


De beslissing bepaalt het tidsbestek 
waarin zij moet uitgevoerd gewor- 
den ziyn en stelt den te volgen 


| reisweg vast. 
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Avant le commencement du, Vé6r den aanvang der reis kan 
voyage, l'intéressé peut demander | de belanghebbende de verlenging 
la prolongation du délai et la modi- der tijdshbepaling aanvragen, z00- 
fication de l'itinéraire. Le Commnis- mede de wijziging van den reis- 
saire de district statue en tenant weg. De Districtcommissaris doet 
compte des circonstances et des rai-|uitspraak, rekening houdende van 
sons invoquées. de omstandigheden en van de inge- 
| roepen redenen. 


ART. 3. | ART. 3. 


Pendant la durée de son voyage,| Tijdens zigne reis is het aan den 
il est défendu à la personne qui fait | persoon die door het besluit bedoeld 
l’objet de l’arrêté de séjourner dans | wordt verboden in de plaatsen te 
les lieux que la décision lui interdit | verblijven die de beslissing hem ont- 

zeot, en zich in de andere plaatsen 
langer op te houden dan de beslis- 
sing bepaalt. 


et de s’arrêter dans les autres lieux 
plus longtemps que la décision ne le 
détermine. 


ART. 4. ART. 4. 


Indien de persoon die een der 
aanmaningen ontvangen heeft bij 
artikel één voorzien. verwaarloost 


Si la personne qui a reçu une des 
injonctions prévues à l’article pre- 
mier néglige de s'y conformer ou 
rentre dans la partie de la Colonie 
qui lui est interdite. elle pourra être 
poursuivie et elle sera condamnée | keert, dat hem ontzegd ïs, kan hi] 
pour ce fait à une servitude pénale] vervolgd en voor dit feit veroor- 


zich daarnaar te gedragen, of op het 
de six mois au maximum. ne worden tot dwangdienst van 


gedeelte van het srondgebied terug- 


hoogstens zes maanden. 


ART. 5. ART. 5. 


leder jaar doet de Algemeene 
Gouverneur Onzen Minister van 
Koloniën een verslag geworden over 
de toepassing der tegenwoordige be- 
palingen. 


Chaque année, le Gouverneur 
Général adresse un rapport à Notre 
Ministre des Colonies sur l’applica- 
tion des présentes dispositions. 


ART. 6. ART. 0. 


Notre Mimstre des Colonmies est Onze Minister van Kolonien :1s 
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chargé de l'exécution du présent dé- 
cretf. 


- 


belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet} Gegeven te Brussel, den 5* Juli 


1010. 


1 
l 
« 


1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes. 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxis. 


Pensions civiques aux anciens afri- | Burgerlijke pensioenen aan de Oud- 


cains. (Décret du 25 avril 1910.) 


Par arrêté royal du 5 juillet 1910, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées, conformément aux dispositions 
du décret du 25 avril 1910, aux anciens 
magistrats, militaires, fonctionnaires 
ou employés dénommés c1-apres : 


Adam, L.-C.-Gh.. .fr. 


Buisseret, H.-F. 


762 50 
937 50 


Arend, N.-L.-V. 562 50 
Besse, F.-F. 750 » 
Duport, E.-M.-L. 937 50 
Frauenrath, J.-P.-M.- 

Ch.-E. 975 » 
Loutou, E.-f. 1,297 50 
Langlois, J.-A. 487 50 
Masson, j.-B. . 712 5o 

 Moray, G.-J.-H. . g00 » 
_Rossignon, E.-V.-M.-0. goo » 


qq 


Afrikanen. (Decreet van 25 April 
1910.) 


By koninklik besluit van 5 Juli 
1910 worden, overeenkomstig de be- 
palingen van het decreet van 25 April 
1910,de volgende pensioenen verleend 
aan de gewezen magistraten, muilitai- 
ren, ambtenaren of beambten die 
hierna vermeld staan : 


Adam, L.-C.-Gh.. .fr. 762 50 
Buisseret, H.-F. 937 50 
Arend, N.-L.-V . 562 50 
Besse, F.-H. 750 : 
Dupont, E.-M.-L. 937 5o 
Frauenrath, J.-P.-M.- | 
Ch.-E, 975 » 
Eouton, E.-L.. 1.237 5o 
Langlois, J.-A. 487 50 
Masson, J.-B.. 712 50 
Moray, G.-J.-H. . goo » 
Rossignon, E.-V.-M.-0. goo 
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Le Marinel, P.-A. . . 1,425 »|Le Marinel, P.-A. . . 1,425 » 
Carré, L.-E.-R. . . . 2,062 5o|Carré, L.-E.-R. . . : 2.062 50 
Christiaens, E. . . . 900 » | Christiaens, E.. . ., . goo » 
Goffin, A.-J.-S.-L. . . 487 50 |Goffin, A.-J.-S.-L. . . 487 50 
Lhode, L.-R.. . . . 1,132 5o|Lhode, L.-R. . . . . 1,132 50 
Vereycken, J.-F.-S.. . 937 50| Vereycken, J.F.-S. . . 937 50 
Van Risseghem, O.-Ch. 487 50! Van Risseghem, O.-Ch. 487 50 
Le Marinel, G.-E. . . 1,275 »|Le Marinel, G.-E. . . 1,275 » 
Dielman, G.-Ch.-E.-A. . 1,050 »|Dielman, G.-Ch.-E.-A.. 1,050 » 
Baekelmans, S.-E. . . 787 5o|Baekelmans, S.-L. . . 787 950 
Beirlaen, KE.-A.-L.-]J. . 750 »|Beirlaen, E.-A.-L.-J. . 750 5» 
Verschelden, J.-B.-0. . 975 »|Verschelden, J.-B.-0. . 972 » 
Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délégué, De gemachtigde Alcemeene 
Bestuurder, 
ARNOLD. 
TERECATWIHZING. 


er 


Bladzijde 586, 2° kolom (Vlaamsche tekst), artikel 3, regel 17, leze men « postertjen » 
in plaats van « standplaatsen ». 
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3° ANNÉE, N° 13 


29 Juillet. 


1910 


3* JAARGANG, N°: 13 
29 juli. 


BELLETIN OFFIUBL | AMBTEUUK BLAD 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Ordre de Léopold. — Promotions. 


en ——————— 


ALBERT, Ror pes Beccss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienveillance à 
MM. de Macar, A.-H.-A., Lieute- 
nant-Colonel retraité. à Bruxelles, et 
Le Marinel, P.-A., ancien Inspec- 
teur d’État au Congo; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. de Macar, A.-H.-A., et Le 
Marinel, P.-A., préqualifiés, sont 
promus au grade d’Officier de l’Ordre 
de Léopold. 


Ils porteront la décoration civile. 


Leopoldsorde. — Bevorderingen. 


ALBERT, Konimc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Willende een bijzonder blijk On- 
zer welwillendheid geven aan de 
Heeren de Macar, A.-H.-A., rustend 
Luitenant-Kolonel, te Brussel, en Le 
Marinel, P.-A., gewvezen Staatsop- 
zichter in Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WW hebben besloten en Wi1; be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heeren de Macar, À.-H.-A.,en 
Le Marinel, P.-A., voornoemd, zijn 
tot den graad van Officier in de Leo- 
poldsorde bevorderd. 

7/3} zullen het burgerlijk eereteeken 


dragen. 
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ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en cette nouvelle qualité, à dater de 
ce Jour. | 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de l’Or- 
dre de Léopold, est chargé de l’exé- 


cubhon du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 juillet 
(910. 


ART. 2. 


Z1j zullen in deze nieuwe hoeda- 
nigheid, te rekenen van heden, rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Leopoldsorde behoort, is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° fuli 
1910. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rev. 


Ordre Royal du Lion. — Nomi- 
nations. 


———— st 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Benoemingen. 


CE 


ALBERT, KoniNce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blik Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver. 
melde personen: 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wii hebben besloten en W1; be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Sont nommés Chevaliers de l'Ordre | Zn tot Ridders in de Koninklijke 
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Royal du Lion : MM. Monet, H.-E., | Orde van den Leeuw benoemd : de 
ancien Commissaire de district au | Heeren Monet, H.-E., gewezen Dis- 
Congo; Sterpin, À., ancien Commis- | trictcommussaris in Congo; Sterpin, 
saire de district au Congo; Maury, | AÀ., gewvezen Districtcommissaris in 
J., ancien Capitaine de la Force pu-| Congo; Maury, J., gewezen Kapitein 
blique au Congo; Hinthel, G.-C., der Landmacht in Congo; Hinthel, 
ancien Sous-Intendant de 1re classe  G.-C., gewezen Onderintendent der 
au Congo; Van Riel, J.-A., ancien 1° klasse in Congo; Van Riel, J.-A., 
Lieutenant de la Force publique au gewezen Luitenant der Landmacht 
Congo; Dusart, C.-E., Major d'in- in Congo; Dusart, C.-E., Majoor der 
fanterie ; Broden, A.-L.-G., Médecin infanterie; Broden, A.-L.-G.,, Ge- 
de r'*classe au Congo belge; Hannam neesheer der 1° klasse in Belgisch- 
R., Ingénieur prospecteur au Congo Congo; Hannam, R., Ingenieur- 
belge; Rosazza, S., Chef de Service | Prospector in Belgisch-Congo; Ro- 
à la Compagnie du chemin de fer du |sazza, $., Diensthoofd bij de 
Congo; Correvon, H., Docteur au | Compagnie du chemin de fer du 
service de la Compagnie du chemin | Congo; Correvon, H., Dokter in den 
de fer du Congo; Lepreux, A., Di- dienst der Compagnie du chemin de 
recteur de la Société d'agriculture et | fer du Congo; Lepreux, A., Bestuur- 
de plantations au Congo. der der Société d'agriculture et de 
plantations au Congo. 


La Médaille d'Or de Ordre Royal 
du Lion est décernée à MM. Vincart, | ninklhijke Orde van den Leeuw is ver- 
L.-M.-M.-A., ancien Sous-Lieute-  leend aan de Heeren Vincart, L.-M.- 
nant de la Force publique au Congo,  M.-A., gewezen Onderluitenant der 
et Dutrieux, C., ancien Sous-[nten- | Landmacht in Congo, en Datrieux, 
dant de 2° classe au Congo. C., gewezen Onderintendent der 

2° klasse in Congo. 


ART. 2. ART. 2. 
De Gouden Medaille van de Ko- 


ART. 3. ART, 3. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à| Z1] zullen van heden af rang 
dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ART. 4. ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies, ayant| Onze Minister van Koloniën, tot 
l’administration de l'Ordre Royal! wiens bevoegdheid het beheer van 
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du Lion, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2r Juillet 
1910. 


de Koninklijke Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° Juli 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn, 


J. Rex. 


Ordre de la Couronne. — Nomination. | 


ALBERT, Ror nes Becces, | 
| 
| 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Kesteleyn, 
A.., ancien Agent au Congo de socié- 
tés commerciales : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


‘ 
L 


Les Palmes d'Or de l'Ordre de La | 
Couronne sont décernées à M. Keste- 


leyn, A., préqualifié. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 


dater de ce Jour. | 


Orde der Kroon. — Benoeming. 


ee 


ALBERT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den Heer Keste- 
leyn, À., gevrezen Beambte in Congo 


van handelsvennootschappen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten en WVij be- 
sluiten : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


De Gouden Palmen van de Orde 
der Kroon zijn aan voornoemden 
Heer Kesteleyn, A., verleend. 


ART. 2. 


Hi; zal te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
sères, ayant l'administration de l’'Or- 
dre de la Couronne, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2r juillet 
1910. | 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 


Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer van de Orde der Kroon be- 
hoort, is belast met de uitvoering van 
het tecenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° Jul 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxn. 


Administration centrale. 


Caisse des veuves et orphelins. 


Par arrêté royal du 6 juillet 1910, 
une pension de 950 francs a été accor- 
dée à la Dame Jadoul, Pauline-Dési- 
rée, veuve du Sieur Philippart, 
Alphonse-Joseph-Nicolas, Attaché 


de 2° classe. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Hoofdbeheer. 


pe 


Weduwen- en weezenkas. 


Biy koninkljk besluit van 6 Juli 
1910, wordt een pensioen van 
950 frank verleend aan Mevrouw 
Jadoul, Paulina-Désirée, weduwe 
van den Heer Philippart, Alfons- 
Jozef-Niklaas, Toegevoegde der 


2% klasse. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachti zde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ArNoz». 


Pensions civiques. (Décret 
du 25 avril 1910.) 


Par arrêté royal du 6 juillet 1910, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées, conformément aux dispositions 
du décret du 25 avril 1910, aux 
anciens magistrats, militaires, fonc- 
tionnaires ou employés dénommés 
ci-après : 


Burgerlijke pensioenen. (Decreet 
van 25 April 1910.) 


Bi koninklik besluit van 6 Jul 
1910 worden, overeenkomstig de be- 
pahngen van het decreet van 25 April 
1910,de volgende pensioenen verleend 
aan de gewezen magistraten, militai- 
ren, ambtenaren of beambten die 

| hierna vermeld staan : 


Baerts, A.-H. . no 600 »|PBaerts, A.-F. . . fr. 600 » 
Cloesen. J.-H.. . 487 50 | Cloesen, J.-H. 487 50 
Delarge, L.-J.-B.. 1,012 50 | Delarge, L. JB. 1,012 po 
Demol, E.-A. 937 50 | Demol, E.-A. — 937 50 
Depermentier, R. -E -E. iJ 637 50 | Depermentier, R.-E-E. J. 637 50 
Devers, A.-C.-f.-A. 525 » | Devers, A.-C.-J.-A. . 525 5» 
Dutrieux, Ch.-A. . 900 »|Dutrieux, Ch.-A. goo » 
Gille, P.-E.. 600 » | Gille, P.-E . 600 » 
Gilquin, C. . 487 5o!Gilquin, C.. . 487 50 
Gohr, A.-L.-f.. 750 » | Gohr, A.-L-J.. 750 
Henrard, Ch.-]. 487 50 | Henrard, Ch.-J. 487 50 
Hinthel, G.-Ch. . 862 50  Hinthel, G.-Ch. 862 50 
Hosselet, Z.-F.-L. . 1,050 »  Hosselet, Z.-FK.-L,. . 1,050 » 
Huynen. L.-A. . 937 50 : Huynen, bé e 937 50 
Konings, G. M.-F. 525 »|Konings, G.-M.-F. 525 » 
Monet, H -E. 787 50 | Monet, H.-E. 787 50 
Naets, J.-L. . . 487 50|Naets, J.-L. . . 487 50 
Parent, J.-E.-Ch.-C. Gh. 637 50 | Parent, J.-E.-Ch.-C. Gh. 637 50 
Richard, A.-J.-M. 487 50 | Richard, A.-J.-M. 487 50 
Sauvenier, F.-M.. 487 50 | Sauvenier, F -M.. 487 50 
Staelens, P.-F.. . . . 962 50 |Staelens, P-F.. . . 962 50 
Van Campenhout, J.-E. 1,125 »| Van Campenhout, J.-E. 1,125 » 
Vander Linden, S.-J.-]. 487 50 | Vander Linden, S.-J.-J. 487 50 
Van Gele, A.-C.. 1,537 50! Van Gele, A.-C 1,537 50 
Verhaert, H.-J.-F. 487 50 | Verhaert, H.-J.-F 487 50 
Vervloet, M.-E.-C. 900 » | Vervloet, M.-E.-C. go0 » 
Waleffe, J.-F.-B. . 412 50 | Waleffe, J.-F.-B.. 412 50 
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Par arrêté royal du 26 juillet r910, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées, conformément aux dispositions 
du décret du 25 avril 1910, aux an- 
ciens magistrats, militaires, fonction- 
naires ou employés dénommés c1- 


après 


Dekeyser, E. . . .fr. 
Lienart, Ch.-V. 
Lindner, O. 
Arickx, J.-C. . 
Bertens, J.-E.-A.. . 
Bisschops, G.-G.-Ch. 
Borgers, H. . | 
Bouillot, V.-J. . . 
Braekman, Ch.-F.-B 
Brodhéoux, E.-A.-]. 
Cabillau, A.-A.-M. . 
Cabillau, A.-F.-J.-B. 
Chaliin, L.-N. 
Close, V.-A. . 
Coart, E.-J.-B. . 
Daenen, A.-M.-G. 
Declerck, }.-E.-F. 
Dehoepré, A.-Th. 
Delhaye, H.-A. . . . 
De Meulemeester, À .-].- 
Derauw, F.-].. 
Detienne, A.-E. 
Duflot, Ch.-F.. 
Evrard, C.-H.-J.. 
Fays, H.-J 
Fierens, E.-V. ; 
Franssen, H.-A.-E, . 
Geeraerts, ].-E. 
Greban de Saint-Germain, 
Ch.-M.-B.-L.-A.-F. 
Hottiaux, L. 


1,402 50 
1.012 50 


675 » 
962 50 


1.012 50 


450 » 
450 5» 
407 30 
787 50 
550 » 
450 » 
487 50 


237 5o 


722 50 
450 » 
979 
637 50 
937 50 
712 5o 


525 » 
887 50 
450 » 
850 » 


075 » 


750 » 
712 50 
487 50 


| 487 5o 


412 50 
450 » 


Bij koninklik besluit van 26 Juli 
1910 worden, overeenkomstig de 
bepalingen van het decreet van 
25%% April 1910, de volgende pen- 
sioenen verleend aan de gewezen 
magistraten, militairen, ambtenaren 
of beambten die hierna vermeld 


staan : 


Dekeyser, E 

Lienart, Ch.-V. 
Lindner, O. 

Arickx, J.-C. 

Bertens, J.-E - A. . 
Bisschops, G.-G.-Ch. 
Borgers, E. 
Bouillot, V.-]. : 
Braekman, Ch.-F.-B. 
Brodhéoux, E.-A.-T. 
Cabillau, A.-A.-M, 
Cabillau, A.-F.-J.-B 
Chaltin, L.-N.. 
Close, V -A,. . 
Coart, E.-J.-B. 
Daenen, A.-M.-G. 
Declerck, J.-E.-F. 
Dehoepré, A.-Th 
Delhaye, H-A. . . . 


De Meulemeester, À .-].- 


M.-G. . . 
Derauw, F.-f. . 
Detienne, A.-F. 
Durflot, Ch.-F.. 
Evrard, C.-H.-J. . 
Fays, H.-J. . 
Fierens, E.-V. . . 
Franssen, H.-A.-E. . 
Geeraeris, J. E. 
Greban de Saint-Germain 

Ch.-M.-B.-L.-A.-F. 
Hottiaux, L. 


1,462 50 


1.012 50 


675 » 
962 50 


1.012 5o 


450 » 
450 5» 
487 50 
787 50 
550 » 
456 » 
487 5o 


1.237 50 


722 50 
45 O  )» 
97 » 
637 50 
937 50 
712 5o 


525 » 
887 50 
450 » 
850 » 


1,075 


750 » 
712 bo 
487 50 
487 50 


412 50 
450 » 
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Lambrette, A.-D.-A. 


Pour extraits conformes : 


Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


665 92 | Lambrette, 


A.-D.-A. 


Lepez, F.-A.-G. . 90g 60 | Lepez, F.-A.-G. 909 
Lepreux, A.-L -J.-M. 637 50 à rie A.-L.-[.-M. 637 
Mahieu, A.-A. . . . 1.050 | Mahieu, A A, 1.050 
Marmitte, ].-].-B. 787 50 | Marmitte, J.-J.-B. 787 
Mercier, A.-F.-P. 937 50 | Mercier, A.-F.-P.. 937 
Mertens, H.-V. . . 812 50 | Mertens, H.-V. . 812 
Mornard, O.-N.-F. . 850 » | Mornard, O.-N.-H. . 850 
Palante, P.-V.  . 450 » | Palante, P.-V. 450 
Pierreux, G.-J.-P. 8o7 50 |Pierreux, j.-J.-P.. 807 
Pinchart, H.-A. 875 » | Pinchart, H.-A. 875 
Prevot, G.-J.-B. 487 5o|Prevot, G.-J.-B. . 407 
Priem, J.-Ch.-]. . 450 » | Priem, J.-Ch.-J. . 450 
Regel, Th.-Th. 880 »|Regel, Th.-Th . 660 
Saual, E.-J.-E.-C. 1.387 50 | Saual, E.-J.-E.-C. 1,387 
Teygeman, A.-R. 835 »|Teygeman, A.-R. 635 
Tondeur, F.-G. 748 20 | Tondeur, F.-G. 748 
Tonglet, E.-F.  . 112 50 | Tonglet, E.-F. . 112 
Van Bredael, Ch.-T.. F. - Van Bredael, Ch.-L. F. - 

JO: 4 à à à à «+ xéi2 56!) J:0: ,OI2 
Van Damme, M.-Ch.-A.- Van De: M. Ch. -À.- 

F.-A. . go  » F.-A. . 900 
Vandace G. Ch. + 900 »|Vanmaele, G. _Ch. S. 900 
Vanvreckom, L.-E. 450 »] Vanvreckom, L.-E. . 450 
Vieslet, A.-C.-J. . 702 5o| Vieslet, A.-C.-J. . 702 
Villers, F. . 487 50! Villers, F. . 487 
Werson, L. 525 »| Werson, L. 525 
Neynens, J. 629 17| Neynens, J. 629 


Voor echte uittreksels : 


Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeenc 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 26 juin 1910, 


est nommé Chef de secteur de 
2° classe : M. Gors, P.-J.-M, Agent 
d'Administration de 3° classe. 


Par arrêté royal du 26 juin 1910: 


M. Dignef, H.-J.-O., est réintégré 
dans ses fonctions de Sous-Lieutenant 
de la Force publique. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 27 juillet 1904. 


Est nommé : 


Chef de Secteur de rr° classe : 

M. Graziani, U.-A., Capitaine de 
la Force publique. 

Il conservera le rang d'ancienneté 
qu'il avait dans son ancien grade. 


Par arrête ro yal du 28 juin 1910 : 


M. Delforge, A.-V.-T.-f., est réin- 
tégré dans ses fonctions d’Agent mili- 
taire. 

[l prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 21 avril 1906. 

Est nomme : 

Médecin de 1° classe : 

M. Massey, A.-Y., Docteur en mé- 
decine, chirurgie et accouchements, à 
Londres. | 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


me 


Bij koninkliyk besluit van 26 Juni 
1910, is benoemd tot Sectorhoofd der 
2% klasse : de Heer Gors, P.-J.-M., 
Beambte van het beheer der 34klasse. 

Bij koninklijk besluit van 26 Juni 
1910 : 

Is de Heer Dignef, H.-J.-0., we- 
der in zijn ambt gesteld van Onder- 
luitenant der Landmacht. 

Hiy zal, te rekenen van 27 Jul 
1904, in de rangorde treden. 

Is benoemd : 


T'ot Sectorhoofd der 1° klasse : 

De Heer Graziani, U.-A., Kapi- 
tein der Landmacht, 

5j zal den ouderdomsrang behou- 
den dien hi} in zijn ouden graad had. 

Bi] koninkliyk besluit van 28 Juni 
1910 : 

Is de Heer Delforge, A.-V.-T.-T, 
weder in zijn ambt gesteld van 
Krigsbeambte. 

Hiy zal, te rekenen van 21 April 
1906, in de rangorde treden. 

Is benoemd : 


Tot Geneesheer der 1° klasse : 

De Heer Massey, A.-Y., Dokter 
in de genees-, heel- en vroedkunde, 
te Londen. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gem achtisde AÆlgemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret réglant les droits 
de chasse et de pêche. 


Le Conseil a été appelé à examiner, en séances des 2 et 8 juillet r9r0, un 
projet de décret réglant les droits de chasse et de pêche et abrogeant les 
décrets antérieurs sur les mêmes objets (art. 16). 

Ainsi qu’il est dit dans l’Exposé des motifs qui accompagne le projet de 
décret, celui-c1 est surtout inspiré du désir de coordonner en un seul acte 
les principes légaux qui doivent régir la matière « et de laisser en dehors 
de la législation proprement dite celles des règles des décrets antérieurs 
qui relèvent de l'exécution et qui fercnt l’objet d’arrêtés et d'ordonnances 
ultérieurs ». 

Le Conseil a, toutefois, été amené à constater que l'autorisation de chasse, 
imposée tant aux noirs qu'aux blancs aux termes du décret projeté, consti- 
tuait une nouveauté notable. L'autorisation administrative, en dehors du 
permis de port d'armes, n’a, en effet, été instituée Jusqu'à présent que pour 
la chasse à l'éléphant (décret du 25 juillet 1889). 

Nous reviendrons plus loin, à propos de l'article 1°', sur cette question 
de l’autorisation de chasse. 

IL importe de faire observer d’abord, concernant la question de la chasse 
en général, qu’en cette matière le Gouvernement se considère comme lié 
par une Convention internationale, en date du 19 mai 1900, relative à « la 
conservation des espèces animales vivant à l’état sauvage » dans la région 
du Congo et dans les territoires voisins. Or, c’est précisément de cette Con- 
vention internationale qu’est inspirée la législation en vigueur au Congo et 
plus spécialement le décret du 29 avril 1901, qui fait le fond de cette légis - 
lation. On ne pourrait donc la modifier sensiblement sans contrevenir à des 
engagements bien définis. 

A ce propos, un membre a signalé que ladite Convention, signée à 
Londres, le 19 mai 1900, par les Plénipotentiaires respectifs de toutes les 
Puissances participantes et, notamment, par le Représentant de l'Etat du 
Congo, n'avait jamais reçu, de la part du Congo tout au moins, la ratification 
expressément prévue comme condition de l’entrée en vigueur de la Conven- 
tion (art. 8 et 9 de la Convention). 

Ce membre concluait que M. le Ministre des Colonies n’était pas fondé à 
invoquer l'obligation résultant de la Convention à titre d’argument en 
faveur du projet. 

À cette observation 1l a été répondu que, toute question de ratification 
mise à part, le Gouvernement de l’ancien État du Congo a manifesté nette- 


ment qu’il entendait faire état de la Convention de 1900, puisque le décret 
du 29 avril 1901 commence par ces mots : « Vu la Convention signée, le 
» 19 mai 1900, à Londres pour la protection des animaux vivant à l’état 
» sauvage... » [l en résulte, ainsi que l’a fait observer un autre membre 
du Conseil, que si la Belgique, qui a succédé à l'Etat du Congo, n’est pas 
liée diplomatiquement, elle l’est tout au moins moralement, et elle ne l’est 
pas seulement du chef de la volonté si claire manifestée par l'Etat du Congo 
dans le préambule et dans le texte même du décret du 29 avril 1g9or, mais 
encore par l'attitude des autres Puissances signataires de la Convention, 
qui — elles aussi — ont mis celle-ci en vigueur dans leur législation. 

Au surplus, le Conseil n’est pas entré, à ce propos, dans la discussion 
théorique des formes de la ratification en matière de traités internationaux 
et il a pu s’en abstenir d'autant plus facilement que M. le Ministre des 
Colonies a déclaré positivement que la Belgique se tenait pour liée par la 
Convention de Londres de 1900. Dès lors, la question était vidée ou elle 
échappait, en tout cas, à la compétence du Conseil. 

D’auire part, il résulte également des déclarations de M. le Ministre des 
Colonies que si le projet de décret a notamment pour objet, en ce qui con- 
cerne l'autorisation de chasse, de mettre plus complètement en vigueur les 
principes de la Convention de 1900, le décret de 1gor, qui est la suite de 
cette Convention, n’a cependant jamais été critiqué à ce point de vue, 
c’est-à-dire que le nouveau décret projeté est uniquement motivé par les 
conditions générales et particulières expressément indiquées dans l’Exposé 
des motifs. 

Les observations générales que nous venons de rappeler concernent plus 
spécialement le chapitre [* du projet de décret relatif à la chasse. 

Quant à la péche, à laquelle le décret projeté consacre spécialement les 
trois articles qui forment le chapitre IT, elle ne faisait l’objet jusqu’à pré- 
sent, dans notre législation coloniale, que d’une seule disposition législative, 
qui est l’article 9 du décret de 1901, inspiré lui-même de l’article IT, n° 8, 
de la Convention de 1900 et interdisant l’usage de la dynamite ou d’autres 
explosifs et de poisons. 

Cette disposition prohibitive est reprise à l’article 14 du décret projeté 
qui, pour le surplus, proclame en matière de pêche le régime de la liberté 
la plus complète, sauf dans les propriétés privées, à moins que celles-ci ne 
soient grevées d’un droit de pêche, et en laissant toute liberté de pêcher 
dans les eaux qui font partie du Domaine de l’État. Ce régime de très large 
liberté a été manifestement approuvé par l’unanimité du Conseil et n’a 
donné lieu à aucune critique. 

Le décret projeté n’a donné lieu à une opposition de vues bien marquée 
que sur le seul point de lautorisation de chasse qui fait l’objet de 
l’article 1°. 
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Cette question, sous le régime de la législation en vigueur, n’est réglée 
que d’une manière assez vague par l'article 7 du décret de 1901. Il est 
interdit — dit cet article -— « de chasser et de tirer les animaux repris au 
tableau IV sans être muni d’un permis de port d’armes délivré par le 
Gouvernement local. Le permis de chasse à l’éléphant reste soumis aux 
dispositions du décret du 25 Juillet 1889 ». Le tableau IV en question 
comprend les animaux « qui ne doivent être tués qu’en nombre restreint » 
à raison de leur utilité pour l’alimentation ou à tout autre point de vue. 

Cette disposition unique, concernant l'autorisation de chasser en tant 
qu'individu et dans les limites de la loi, est évidemment inspirée de la 
clause n° 7 de l’article IT de la Convention de 1900, ainsi conçue : « Inter- 
diction de chasser à toute personne non pourvue d’un permis délivré par 
le Gouvernement local et révocable en cas d’infraction aux dispositions de 
la présente Convention. » 

Mais dans les contrées où le permis “de port d'armes se justifie par bien 
d’autres considérations que le désir de chasser et où la chasse se pratique, 
d'autre part, de bien d’autres façons que par les armes à feu et, notamment, 
au moyen de pièges, il importe de distinguer entre le permis de port 
d’armes et le permis ou l'autorisation de chasser, et c’est ce que la législa- 
tion en vigueur ne fait pas, tandis que l'article 1° du déeret projeté établit 
le régime de l’autorisation administrative. 

De plus, il n'y a aucune raison d'admettre que toute autorisation de 
chasse doive toujours être générale, c’est-à-dire qu’elle doive s'appliquer à 
toutes espèces de chasse et à tout le territoire, et c’est pourquoi le projet de 
décret prévoit, en principe, que les autorisations de chasse pourront avoir 
des objets variables (art. 1°, alinéa final). 

Enfin, la législation en vigueur, tout en consacrant à l’article 6 du décret 
du 3 juin 1906 le droit de chasse des collectivités indigènes sur les terres 
qui leur sont attribuées et sur les terres et forêts eo nous laisse 
absolument dans l'incertitude quant à l’exercice de ce droit par lesdites 
collectivités indigènes. Et c’est pourquoi le décret projeté établit, à côté de 
l'autorisation de chasse individuelle, lautorisation de chasse collective en 
faveur des indigènes (article 1°", alinéa 2). 

De plus, suivant un amendement accepté par M. le Ministre des Colonies, 
il a été admis que les autorisations collectives, c’est-à-dire celles qui inté- 
ressent le plus les indigènes au point de vue de leur subsistance, devront 
être délivrées gratuitement. 

Le Conseil a également adopté, d'accord avec M. le Ministre des Colonies, 
un autre amendement dont le texte forme l’alinéa 3 de l’article 1°. Cette 
disposition délègue au Gouverneur Général, c’est-à-dire au pouvoir local, 
le soin de déterminer l’objet du droit de chasse en stipulant, en outre, que 
la liberté sous ce rapport sera la règle et que les ordonnances du Gouverneur 


L 
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mentionneront les dérogations à ce droit, c’est-à-dire les animaux dont la 
chasse est prohibée ou limitée. | 

Enfin, le dernier alinéa de Particle 1° du projet de décret a été modifié 
en ce sens que ce sera le Gouverneur Général également, au lieu du Roi 
intervenant par arrête royal, qui réglera, par voie d'ordonnance, « le mode, 
la forme et les conditions de l'octroi des autorisations de chasse », et qui 
« classifie celles c1 d’après leur objet ». 

Sur la proposition d'un membre, il a encore été ajouté que l'ordonnance 
du Gouverneur « détermine les taxes à payer », cette déclaration formelle 
ayant pour objet d'éviter toute objection d'illégalité basée sur l’article 10 
de la Charte coloniale aux termes duquel aucun impôt ne peut être établi 
que par décret. 

M. le Ministre des Colonies a toutefois fait observer que les taxes rému- 
nératoires relatives aux autorisations de chasse ne peuvent être assimilées à 
un impôt et que, dès lors, le droit attribué au Gouverneur Général n’est pas 
discutable. 

D'autre part, un membre a tenu à rappeler, à ce propos, qu’en toute 
hypothèse et en vertu de l'alinéa 2 du même article les autorisations 
collectives en faveur des indigènes ne pourront donner lieu à la perception 
d'aucun impôt ou taxe. . 

Nonobstant les modifications apportées au texte primitif par l'adoption : 
des divers amendements que nous venons de rappeler, un membre du 
Conseil a persisté dans son opposition au système des autorisations de 
chasse en ce qui concerne, tout au moins, les indigènes. S'appuyant sur 
l'avis de spécialistes qu'il a consultés, il a contesté la nécessité de prendre 
en ce moment des mesures aussi rigoureuses pour la protection de la faune 
dont l’existence, d’après lui, n’est nullement menacée. Rappelant que la 
chasse est pour l’indigène le seul moyen de se procurer de la nourriture 
animale, 1l a exprimé la crainte que le droit, pour les autorités adminis- 
tratives, de disposer des autorisations de chasse ne dégénérât en un système 
de pression et, en conséquence, d’abus. 

Il convient de rappeler à ce propos les déclarations de M. le Ministre 
des Colonies, suivant lesquelles l'autorisation de chasse ne sera pas refusée 
aux collectivités indigènes, sauf, bien entendu, à soumettre l’exercice de ce 
droit à certaines restrictions, ne fût-ce que pour ménager l'avenir et pour 
éviter les conflits entre indigènes. 

À la suite de cette déclaration de M. le Ministre des Colonies, l’article 1°”, 
amendé comme nous venons de le rappeler et conçu comme 1l suit, a été 
voté à l'unanimité moins une voix et une abstention : 


« La chasse n est permise sur Le territoire du Congo belge qu'aux 
personnes munies d'une autorisation administrative. 
» Les indigéenes de la Colonie reçoivent l'autorisation de chasser 
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par une déclaration écrite qui, en cas d’une autorisation collective, 
est remise gratuitement au chef ou au sous-chef indigéne; les 
autres personnes, par la délivrance d'un permis de chasse. 

» Le Gouverneur Général détermine par voie d'ordonnance les 
catégories d'animaux dont la chasse est interdite ou n'est permise 
que dans certaines limites ou sous certaines conditions. 

» Il régle également par voie d'ordonnance le mode, la forme et 
les conditions des autorisations de chasse, il classifie celles-ci 
d'apres leur objet et détermine les taxes à payer. » 


L'article 2 du projet maintient l'observation des décrets et règlements 
de police relatifs au port d'armes, indépendamment des autorisations de 
chasse. Il n’y a eu, à ce sujet, aucune observation. 


L'article 3, comme le dit l'Exposé des motifs, règle le droit de chasse 
par rapport au droit civil, en définissant le fonds sur lequel 1l est permis de 
chasser. Il reconnait le droit exclusif du propriétaire du fonds, sauf les 
servitudes de chasse dont le fonds peut être grevé. En fait, ces servitudes 
existent dans le patrimoine collectif des tribus indigènes, et ce régime se 
trouve déjà consacré par l’article 6 du décret du 3 Juin 1g06. 

Le deuxième alinéa du même article dit que, par rapport au droit de 
chasse, « les terrains non cultivés et non clôturés du domaine privé de 
l'État ne sont pas terrains d'autrui », c'est-à-dire que la chasse y est 
permise. | 

À ce propos, un membre a demandé si, par analogie, 1l ne conviendrait 
pas, en ce qui concerne les propriétés des particuliers, de limiter la servi- 
tude de chasse dont le fonds peut être grevé au cas où ce fonds ne serait ni 
cultivé n1 clôturé. Mais il a été répondu que les terres, même cultivées et 
clôturées, du domaine privé de l'État peuvent encore rester soumises à une 
servitude de chasse et qu'il n’y a donc aucun motif d’analogie pour que 
cette servitude prenne fin en ce qui concerne les fonds des particuliers, qui 
seraient cultivés ou clôturés. 

Dans ces conditions, l’amendement proposé à l’article 3 a été retiré, et 
l’article a été adopté à l’unanimité. | 


L'article 4 relatif à la création de réserves de chasse est inspiré de 
l’article 5 du décret de 1901, qui avait constitué, au centre, à l’est et au sud 
de la Colonie, trois immenses réserves de chasse à limites fixes. Il résultera 
du nouveau texte proposé que ces réserves pourront dorénavant être créées 
et délimitées par ordonnances du Gouverneur Général. Il sera donc plus 
facile à l'avenir, ainsi que le dit l’Exposé des motifs, « de supprimer et 
déplacer des réserves, suivant les mesures spéciales qu’exige la protection 
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de la faune ». Cette modification au régime actuel n’a fait l’objet d'aucune 
critique. oo 

Un membre a proposé toutefois, sous forme d’amendement, une dispo- 
sition additionnelle inspirée également du désir de tirer de la chasse et de 
la pêche un meilleur parti comme source d’alimentation et d'assurer la 
conservation du gibier utile à la subsistance de la population. Cette dispo- 
sitiou additionnelle était ainsi conçue : 


« Dans un but d'intérêt général, des territoires peuvent être affermés 
par le Gouverneur Général. à des collectivités d’indigènes, à des particuliers 
et des sociétés de chasse. » 


L'auteur de cet amendement a ajouté encore cette observation très inté- 
ressante et qui justifie d’ailleurs la création des réserves, que « l’acclimata- 
tion de nos animaux de boucherie est lente et parfois difficile », tandis que 
« le gibier est déjà acclimaté » et qu'il faut seulement Le protéger et le multi- 
plier. Enfin, en dehors de la question de l’alimentation, l’auteur a envisagé 
la question sportive, spécialement au point de vue de la création de centres 
de distraction permettant aux blancs de se refaire des fatigues de la vie 
coloniale sans devoir toujours aller chercher le repos et la santé jusqu’en 
Europe. 

M. le Ministre des Colonies a déclaré ne pouvoir se rallier à cet amende- 
ment dont l’adoption porterait sérieusement atteinte aux droits de chasse 
des indigènes. Cette disposition additionnelle serait, du reste, en contra- 
diction avec l’article 3 du décret projeté, qui accorde la liberté de la chasse 
sur le Domaine de l’État, et avec l’article 4 lui-même qui, en créant des 
réserves, n’a nullement en vue de permettre au Gouvernement d'exploiter la 
chasse à son profit en la louant. | 

L’amendement a, du reste, été repoussé à l’unanimité moins une voix, et 
l’article 4 a ensuite été adopté à l’unanimité sans aucune modification. 


L'article 5, concernant l'ouverture et la fermeture de la chasse par ordon- 
nances du Gouverneur Général, n’a donné lieu à aucune observation. 

À propos de l’article 6 interdisant de « chasser sur les chemins publics, 
sur les voies ferrées et leurs dépendances », 1l a été rappelé qu’en vertu des 
arrêtés de police l’usage d’armes à feu est interdit à une certaine distance 
des agglomérations, et le Conseil a adopté, en conséquence, une rédaction 
nouvelle de cet article prévoyant cette même interdiction. 


L'article 6 sera donc ainsi rédigé : 


« Ant. 6. — Il est interdit de chasser sur les chemins publics, 
sur les voies ferrées et leurs dépendances, ainsi qu’à l'intérieur et 
autour des agglomérations, jusqu'a telles limites et dans telles 
conditions qui seront déterminées par les règlements de police.» 


Cet article, ainsi modifié, a été voté à l'unanimité après une déclaration 
de M. le Ministre des Colonies, suivant laquelle il est bien entendu que, en 
interdisant la chasse sur les chemins publics, l’article ne vise pas les sentiers 
indigenes. 


L'article 7 autorisant la prohibition, par ordonnance du Gouverneur 
Général, de pièges ou d’engins de chasse, n’a donné lieu à aucune observa- 
tion et a été adopté à l’unanimité. 


L'article 8 réserve, nonobstant les prohibitions diverses relatives à la 
chasse, le droit de défense contre les animaux sauvages. À propos du deu- 
xième alinéa de cet article relatif aux droits de l’État en cas de capture 
d'un éléphant vivant ou de découverte d’un éléphant mort, un membre a 
demandé s'il n’y avait pas contradiction entre cet alinéa et les dispositions 
du décret sur l’ivoire, qui prévoit que le chasseur doit abandonner à l’État 
une défense sur deux, tandis que le décret projeté n’accorde qu’une indem- 
nité du quart de fa dépouille. 

M. le Ministre des Colonies, répondant à cette question, a fait observer 
que dans le nouveau décret il ne s’agit que des cas de légitime défense, 
c’est-à-dire de cas fortuits, tandis que dans le décret sur i’ivoire 1l s’agit 
du chasseur autorisé à qui l’autorisation même accorde des droits parti- 
culiers. | 

L'article 8 a ensuite été adopté à l’unanimité. 


L'article 9 permet la destruction, en tout temps et en tous lieux, des ani- 
maux nuisibles. | 

Sur l'observation d’un membre, il a été reconnu que le texte de cet article 
devait être entendu en ce sens qu’un animal nuisible peut toujours être 
tué, indépendamment de toutes conditions de temps et de lieu. 

De plus, M. le Ministre des Colonies a déclaré que des mesures admi- 
nistratives seraient prises, conformément à la Convention de ig00, pour 
détruire les animaux dangereux et en favoriser la destruction, notamment 
au moyen de primes. 

L'article 9 a ensuite été adopté à l’unanimité, sans aucune modification. 


À l’article ro relatif à la protection des œufs d'animaux sauvages, un 
membre a proposé de modifier la rédaction primitive dans le sens de la 
Convention de 1900 (art. Il, n° 14 et 15) et de l’article 11 du décret de 
1901, en réduisant la protection aux œufs d’autruche et à telles autres 
espèces qui seraient indiquées dans des ordonnances du Gouverneur Géné- 
ral, tandis que le texte primitif de l’article ro du décret projeté protégeait 
les œufs de toute espèce, à la seule exception des œufs de crocodile, de 
serpents venimeux et de pythons. 


Après examen, il a été décidé que la protection spéciale des œufs d’autru- 
che était peu intéressante au Congo, où l’autruche n'existe guère, et qu’il 
y avait lieu de protéger les œufs de toute espèce, à l’exception toutefois 
non seulement des œufs de crocodile, de serpents venimeux et de pythons, 
mais encore de toutes autres especes dont le Gouverneur (Général autori- 
serait la destruction. 

_ L’alinéa premier de l’article 10 sera, en conséquence, rédigé comme 1l 
suit : 

« Il est interdit d'enlever ou de détruire les œufs des animaux 
sauvages, sauf ceux des crocodiles, serpents venimeux et pythons 
et des espèces que détermine le Gouverneur Général. » 


L’alinéa premier de l’article 10, modifié en ce sens, a été adopté à 
l'unanimité. 

Le deuxième alinéa de l'article 10 a été également adopté à l’unanimité, 
étant entendu que cette disposition a spécialement en vue les expéditions 
scientifiques, auxquelles il convient de donner des facilités particulières, 
conformément à la législation existante (art. 12 du décret de r9or et 
art. IIT de la Convention de 1900). 


L'article 11 portant « prohibition de toute espèce de commerce ou de 
transport des animaux dont la chasse est interdite », ainsi que de leurs 
dépouilles et des œufs, a été adopté à l’unanimité, sans aucune observation. 


Nous avons déjà mentionné plus haut, dans la partie générale de ce 
rapport, que les articles 12, 13 et 14, relatifs à la pêche et formant le 
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chapitre IT du décret projeté, n’ont donné lieu à aucune observation; ils 
ont été adoptés à l’unanimité. 


Le chapitre III et dernier du projet de décret, comprenant les articles 15, 
16 et 17, renferme les dispositions générales relatives aux sanctions pénales, 
à l’abrogation des décrets antérieurs et à la mise en vigueur du nouveau 
décret, qui serait fixée au 1° janvier r9r1. 

À propos de l’abrogation des décrets antérieurs, un membre a demandé 
s’il ÿ avait lieu d'admettre cette abrogation alors qu’on trouve dans ces 
décrets certaines dispositions très utiles qui ne se retrouvent pas dans le 
nouveau décret projeté. De ce nombre serait l’article ro du décret de r901 
qui prévoit des mesures de prophylaxie pour empêcher la transmission des 
maladies parmi les animaux sauvages comestibles, et ce conformément, du 
reste, à [a Convention de 1900 (art. IT, n° 12). 

M. le Ministre a répondu qu'avant la mise en vigueur du décret des 
mesures générales seraient prises, par voie d’arrêté ou d'ordonnance, pour 
régler toute la police de l'hygiène. 


2. 


= Go = 


Les articles 15, 16 et 17 ontensuite été adoptés à l’unanimité, et l’ensemble 
du décret, suivant le texte amendé, a finalement été accepté par le Conseil à 


l’unanimité moins une voix et en 


l'absence de MM. le baron du Sart 


de Bouland, Tournay-Detilleux et Vauthier qui s'étaient fait excuser. 


Ilva de soi, et cela résulte du texte même du décret, que la mise en 
vigueur de celui-ci devra être précédée de la publication, par voie d’ordon- 
nances, d’un grand nombre de mesures réglementaires dont le soin est 


confié expressément au Gouverneur Général. 


Bruxelles, le 16 juillet 1910. 


Le Secrétaire, 


O. Louwers. 


Droits de chasse et de pêche 
au Congo belge. 


rm re-rere 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en ses séances du 8 et du 16 juil- 
let 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


CHAPITRE PREMIER. 


De Ia chasse. 


ARTICLE PREMIER. 


La chasse n’est permise sur le ter-. 


ritoire du Congo belgé qu'aux per- 


Le Conseiller rapporteur, 


Ep. Rozuwx. 


| Rechten van jacht en van vischvangst 
in Belgisch-Congo. 


ALBERT, KoniwG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens” 
vergaderingen van 8 en van 16 Jul 
1910 ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


W'ij hebben gedecreteerd en W1 


decreteeren : 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Van de jacht. 


ARTIKEL ÉEN. 


De jacht op het grondgebied van 
Belgisch-Congo wordt slechts toege- 


sonnes munies d’une autorisation 
administrative. 

Les indigènes de la Colonie reçoi- 
vent l'autorisation de chasser par 
une déclaration écrite qui, en cas 
d'autorisation collective, est remise 
gratuitement au chef ou au sous-chef 
indigène ; les autres personnes, par la 


délivrance d’un permis de chasse. 


Le Gouverneur Général détermine, 


par voie d’ordonnance, les catégories 
d'animaux dont la chasse est inter- 
dite ou n’est permise que dans cer- 
taines limites ou sous certaines con- 
ditions. 

Il règle également, par voie d’or- 
donnance, le mode, la forme et Îles 
conditions des autorisations de chasse, 
il classifie celles-ci d’après leur objet 
et détermine les taxes à payer. 


ART. 2. 


L'octroi d’une autorisation de 
chasse ne dispense pas de l’observa- 
tion des décrets et règlements relatifs 
au port d'armes. 


ART. 3. 


Nul ne peut chasser sur le terrain 
d'autrui si le fonds n’est grevé d’un 
droit de chasse à son profit ou s’il n’y 
a consentement du propriétaire ou 
de ses ayanis droit. 


Ne sont pas terrains d’autrui, aux 
termes du présent décret, les terres 
non cultivées et non clôturées du 
domaine privé de l'État. 


laten aan de personen die van eene 
ambtelijke bewilliging voorzien zijn. 

De inlanders der Kolonie beko- 
men de bewilliging tot jagen door 
eene schriftelijke verklaring die, in 
geval van germeenschappelijke be- 

o, aan het inlandsch hoofd 
of onderhoofd kostelcos overhandigd 
wordt; de andere personen, door 
het afleveren van een jachtverlof. 

De Algemeene Gouverneur be- 
paalt, bi] wege van bevel, de klassen 
van dieren waarop de jacht verbo- 
den is of slechts naar zekere beper- 
kingen of onder zekere voorwaarden 
toegelaten wordt. 

Hi; regelt zoomede, bij wege van 
bevel, de wijze, den vorm en de 
voorwaardender jachthbewilligingen, 
hi] verdeelt dezelve in klassen vol- 
gens hun doeleinde en bepaalt de te 
betalen rechten. 


willigin 


ART. 2. 


Het verleenen eener bewilliging 
van jacht stelt niet vrij van het na- 
komen der decreten en reglementen 
betrekkelijk het dragen van wapens. 


ART. 3. 


| 
|  Niemand mag op eens anders 
: . . 

| grond jagen, indien dezelve met een 
Le ‘ 
|jachtrecht te ziynen voordeele niet 
| 


bezwaard 1s of indien h1} de toestem- 
ining van den eigenaar of diens 
rechthebbenden niet verkregen heeft. 

Zijn niet eens anders grond, lui- 
dens het tesenwoordig decreet, de 
niet bebouwde en niet afgesloten 
gronden van het biizonder domein 
| van den Staat. 


ART. 4. 


Des régions sont constituées en ré- 
serves où la chasse est prohibée tota- 
lement ou partiellement. 

Les réserves de chasse sont créées 
et délimitées par ordonnance du Gou- 
verueur Général. L’ordonnance dé- 
termine, le cas échéant, les catégories 
d'animaux exclues de Ia prohibition. 


ART. D. 


Le Gouverneur Général peut éga- 
lement ordonner la fermeture de la 
chasse dans une région et pendant 
une période de temps déterminées. 
L’ordonnance est générale ou spéciale 
à certaines catégories d'animaux. 


ART. 6. 


Il est interdit de chasser sur Îles 
chemins publics, sur les voies ferrées 
et leurs dépendances, ainsi qu’à l’in- 
térieur et autour des agolomérations, 
jusqu’à telles limites et dans telles 
conditions qui seront déterminées 
par les règlements de police. 


ART. 7. 


Le Gouverneur Général détermine, 
en tenant compte des circonstances 
spéciales à chaque région, les pièges 
et engins de chasse dont l'usage est 


prohibé. 


ART. 4. 


Zekere streken maken voorbehou- 
dingen uit, waarin de jacht geheel of 
gedeeltelijk verboden 1s. 

De voorbehoudingen van jacht 
worden vastgesteld en hunne scheids- 
liniën bepaald door bevel van den 
Algemeenen Gouverneur. Het bevel 
bepaalt, in voorkomend geval, de 
klassen van dieren die in het verbod 
niet begrepen zijn. 


ART. 5. 


De Algemeene Gouverneur kan 
ook de sluiting der jacht voorschri]- 
ven in eene bepaalde streek en gedu- 
rende een bepaald tijdperk. Het bevel 
is algemeen of eigen aan zekere klas- 
sen van dieren. 


ART. 6. 


Het is verboden op de cpenbare 
wegen, Gp de 1ijzerenwegen en 
hunne aanhoorigheden te jagen, zoo- 
mede binnen en rondom de samen- 
hoopingen van kuizen, tot aan zulke 


grensscheidirnigen en onder zooda- 


nige voorwaarden vwvelke door de 
politiereglementen zullen vastgesteld 
worden. 


ART. 7. 


Kekenins houdende der omstan- 
dicheden die aan 1edere streek eigen 
zijn, bepaalt de Algemeene Gouver- 
neur de vallen en. jJachttuigen wier 


gebruik verboden 1s. 


ART. 6. 


Toute personne peut se servir de 
tous moyens de défense contre les 
animaux sauvages qui menacent sa 
vie ou ses biens, la vie ou les biens 
d’autrul. 

Dans ce cas, l'éléphant capturé 
vivant et les défenses de l'éléphant 
mis à mort appartiennent à l'État. 
[ls doivent être remis, dans le mois, 
au chef du poste le plus rapproché 
contre remboursement des frais de 
transport et paiement d’une indem- 
nité égale au quart de leur valeur. 


Sont aussi propriété de l'État, les 
éléphants trouvés morts. L’inventeur 
est soumis aux mêmes obligations et 
a droit aux mêmes rémunérations 
que la personne agissant en état de 
défense. 


ART. 9 


Sans préjudice de l'application des 
règlements de police, 1l est permis de 
tuer sans autorisation, en tout temps 
et en tout lieu, les animaux nuisibles 
des espèces déterminées par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


ART. 10. 


Il est interdit d'enlever ou de dé- 
truire les œufs desanimaux sauvages, 
sauf ceux des crocodiles, serpents 
venimeux et pythons, et des espèces 
que détermine ie Gouverneur Géné- 
ral. 


ART. 8. 


ledereen kan gebruik maken van 
alle verdedigingsmiddelen tegen de 
wilde dieren, die zijn leven of zijne 
goederen, eens anders leven of goede- 
ren bedreigen. 

In dit geval, behooren de levendig 
gevangen olifant en de slagtanden 
van den gedooden olifant den Staat 
toe. Z1] moeten binnen de maand aan 
het hoofd der kortst nabijgelegen 
standplaats afgegeven worden tegen 
terugbetaling der vervoerkosten en 
uitbetaling eener vergoeding, die met 
het vierde hunner waarde gelijk 
staat. 

De dood gevonden olifanten zijn 
ook het eigendom van den Staat. De 
vinder is aan dezelfde verplichtingen 
onderworpen en heeft recht op de- 
zelide vergelding als de persoon die 
in staat van verdediging handelt. 


ART. 9. 


Ongeminderd de toepassing der 
politiereglementen, is het geoorloofd 
zonder toelating, ten allen tijde en 
overal, de schadelijke dieren te doo- 
den, waarvan de Algemeene Gou- 
verneur bij bevel de soorten bepaalt. 


ART. IO. 


Het 1s verboden de eïeren van 
wilde dieren weg te nemen of te 
vernietigen, uiltgenomen die 
krokodillen, van venijnige en reuze- 


van 


slangen, en van die soorten, welke 
door den Algemeener Gouverneur 
zullen bepaald worden. 
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Une autorisation spéciale du Gou- 
verneur Général peut lever l’inter- 
diction. | 


ART. II. 


Dans chaque région, il est défendu 
d'exposer en vente, de vendre ou 
d'acheter, de céder ou de recevoir, à 
un titre quelconque, de transporter 
ou de colporter : 

1° Les animaux sauvages dont la 
chasse n’y est pas permise; 

2° Les dépouilles, c’est-à-dire des 
parties quelconques de ces animaux ; 


3° Les œufs dont l’enlévement est 
interdit. 

La défense est levée pour quicon- 
que prouve que l'animal a été capturé 
ou que les produits ont été recueillis 
dans des conditions lJicites. Cette 
preuve peut être fournie par la pro- 
duction d’un certificat du Chef du 
premier poste où le détenteur s’est 
présenté après la chasse ou la récep- 
tion des produits. 


CHAPITRE IT. 
- De la pêche. 


ART. 12. 


La pêche est permise sur tout le 


territoire du Congo belge. 


ART. 13. 


Nul ne peut pêcher dans les eaux 


Éene bijzondere toelating van den 
Algemeenen Gouverneur kan de 


verbieding opheften. 


ART. II. 


In iedere streek is het verboden : 
te koop te stellen, te verkoopen of te 
koopen, af te staan aan of te ont- 
vangen var welken volksstam ook, 
te vervoeren of rond te venten : 


1° De wilde dieren waarvan er de 
jacht niet toegelaten is; 

2° De overblijfsels, dat 1s te zeg- 
gen welke gedeelten ook dezer die- 
ren: 

3° De eieren waarvan het wegne- 
men verboden 1s. 


De verbieding wordt opgeheven 
voor alwie bewijst dat het dier 
gevangen geweest 1s of de voort- 
brengselen ingezameld werden onder 
geoorloofde omstandigheden. Dit be- 
wi]s kan geseven worden door voor- 
lecsine van een getuigschrift van het 
Hoofd der eerste standplaats waar de 
bezitter zich aangeboden beeft na 
de jacht of de ontvangst der voort- 
brengselen. 


IT. HOOFDSTUXK. 
Van de vischvangst. 


ART. 


12. 


De vischvangst is op heel het 
srondgebied van Belgisch-Congo toe- 


gelaten. 


ART. 13. 


Niemand mag visschen in wateren 


qui appartiennent à autrui si le fonds | die een ander toebehooren, indien de 
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dont elles dépendent n’est grevé d’un 
droit de pêche à son profit, ous’'iln y 
a consentement du propriétaire ou de 
ses ayants droit. 


N’appartiennent pas à autrui, aux 
termes du présent décret, les eaux 
territoriales, lacs, étangs et cours 
d’eau qui font partie du domaine de 


l'État. 


ART. 


14. 


Il est interdit de pêcher à l’aide de 
poison, de dynamite ou d’autres 
explosifs, sauf les exceptions établies 
par du 


Général. 


ordonnance Gouverneur 


CHAPITRE III. 
Dispositions générales. 
ART. 15. 


Quiconque chasse ou pêche en vio- 
lation des dispositions du présent 
décret, de ses arrêtés ou de ses ordon- 
nances d'exécution, où contrevient à 
l’un des articles 10 ou 11, sera puni 
d'une servitude pénale de deux mois 
au maximum et d’une amende de 
5oo francs au maximum, ou d’une 
de ces peines seulement. 

Le gibier, le poisson et [es œufs 
seront saisis et confisqués; immé- 
diatement après la saisie, la partie 
comestible des produits sera ven- 
due aux enchères au poste le plus 
voisin. | 


Les pièges et engins dont l'usage 
est prohibé seront saisis et confis- 


grond waarvan zij afhangen met een 
vischrecht te zijnen voordeele niet 
bezwaard 1s, of indien hi de toe- 
stemming van den eignenaar of zijne 
rechthebbenden niet verkregen heeft. 

Behooren aan geene derden, lui- 
dens het tegenwoordig decreet, de 
territoriale wateren, meren, vijvers, 
en waterloopen die deelmaken van 
het domein van den Staat. 


ART. 14. 


Het is verboden met vergif, dyna- 
miet of andere ontplofbare stoffen te 
visschen, uitsenomen bi] de uitzon- 
deringen die de Algemeene Gouver- 
neur bi] bevel vaststelt. 


III HOOFDSTUK. 
Algemeene bepalingen. 
ART. 15. 


Alwie jaagt of vischt en daarbi; 
de bepalingen van het tegenwoordig 
decreet, diens besluiten of bevelen 
ten uitvoer overtreedt, of op een der 
artikelen ro of 11 inbreuk maakt, 
zal met dwangdienst van hoogstens 
twee maanden en met eene boete van 
hoogstens 500 frank gestraft worden, 
of enkelijk met eene dezer straffen. 

Het wild, de visch en de eieren 
zullen in beslag genomen en ver- 
beurdverklaard worden; onmiddel- 
hjk na de in beslagneming, zal het 
eethbaar deel der voortbrengselen bij 
opbod in de kortst nabijgelegen 
standplaats verkocht worden. 

De vallen en tuigen wier gebruik 
verboden is, zullen in beslag geno- 
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qués et le Juge en ordonnera lalmen en verbeurdverklaard worden 
destruction. en de rechter zal bevelen dezelve te 
| vernietigen. 


ART. 16. ART. 10. 


Les décrets des 25 Juillet 1889,| De decreten van 25 Juli 1889, 
29 avril 1907 et 27 Juillet rg05, rela- | 29 April 1901 en 27 Juli 1905, be- 
fs à la chasse, sont abrogés. trekkelijk de jacht, zijn opgeheven. 

ART. 17. ART. 17. 
Le présent décret entrera en| Het tegenwoordis decreet zal den 


vigueur le 1°‘ janvier 1911. 1" Januari 1911 in werking treden. 


Donné à Bruxelles, le 26 juillet! Gegeven te Brussel, den 26 Juli 


1910. 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. RExxin. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la fabrication 
et au commerce de denrées alimentaires. 


mm 


Le projet de décret vise la fabrication et la réglementation du commerce 
des denrées alimentaires, tant dans l’ivtérêt de la santé publique qu'en vue 
de prévenir et de faire réprimer la falsification et les fraudes auxquelles ce 
commerce donne lieu. 

De tout temps, on s’est livré à la falsification des denrées alimentaires et 
des boissons, mais nous pouvons affirmer que Jamais les fraudes n'ont été 
aussi nombreuses et ses conséquences aussi nuisibles pour la santé. Le 
domaine de la fraude n’a plus de bornes. Aueune denrée alimentaire n’y 
échappe, et Les aliments de première nécessité ne sont pas les moins atteints. 

Sous l'administration de l’État Indépendant, le commerce des aliments 
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n’était réglementé que par l'arrêté du 27 Janvier 1891 qui ne prévoit que la 
vente ou le débit d’aliments falsihés, et par l’article 28 du Code pénal qui 
_vise uniquement celui qui a trompé l’acheteur sur la quantité des choses 
vendues ou sur leur identité en livrant une chose autre que l’objet déter- 
miaé sur lequel a porté la Convention. 

Il n'avait pas cru devoir légiférer en cette matière parce que, ravitaillant 
lui-même ses fonctionnaires et agents, il pouvait avoir ses apaisements sur 
la qualité des substances qu'il offrait à son personnel. 

Mais, aujourd’hui que le Gouvernement est revenu sur cette pratique et 
que tous ceux qui habitent la Colonie vont devoir se procurer directement, 
sans l'entremise de l'autorité, les substances alimentaires de quelque nature 
qu’elles soient, il est d’impérieuse nécessité de prendre des mesures en vue 
de sauvegarder la santé publique. 

Le Gouvernement espère, et le Conseil Colonial espère avec lui, que la 
mise en exploitation des richesses minières, l'abandon aux particuliers des 
produits du domaine, les mesures prises pour développer le commerce, en 
un mot toute la nouvelle organisation créée par lui attirera dans la Colonie 
un grand nombre de blancs. 

Nous pouvons en outre prévoir un afflux, que nous espérons considérable, 
de travailleurs noirs qui se grouperont en grandes agglomérations dans les 
environs de tous les centres industriels et agricoles et qui, de leur côté, 
devront pourvoir individuellement à leur nourriture. 

D'autre part, les entreprises agricoles qui vont être tentées au sein de 
notre Colonie donneront naissance à d'importants centres d'élevage. Or, 
s’il y a lieu de prendre des mesures pour préserver les blancs et Les travail- 
leurs noirs contre Les fraudes dont pourraient se rendre coupables les fabri- 
cants et les vendeurs, il y a lieu ésalement de surveiller étroitement le 
commerce des substances destinées à l'alimentation des animaux dont 
l'élevage est appelé à prendre un grand développement et sera, pour la 
Colonie, une source nouvelle de richesses. 

Il serait impossible de faire une énumération à peu près complète des 
sophistications dont les substances alimentaires sont actuellement l'objet. 

La fraude ne consiste pas seulement à modifier en partie l’une ou l’autre 
des substances qui entrent dans la composition d’un produit, elle introduit 
dans le commerce, sous un nom déterminé, un autre produit qui en offre 
toutes les apparences, mais dont les éléments sont entièrement différents. 

Il n’est pas jusqu'aux produits destinés à la nourriture des animaux qui 
ne soient altérés et qui, par leur nature, présentent de réels dangers pour Le 
bétail auquel ils sont offerts. | 

La sophistication commence dans les établissements des fabricants, elle 
se continue dans les magasins de commerce de gros et de détail. 


Le projet est divisé en trois chapitres : 


Le premier comprend des dispositions relatives anx denrées alimentaires 
falsifiées, nuisibles, corrompues ou gâtées et renferme les articles x à 5. 

Le second est relatif à la réglementation du commerce des substances 
alimentaires et comprend les articles 6 à 10. 

Le troisième comprend un article. 


Le projet protégera à l'avenir les personnes fixées au Congo contre : 


1° Ceux qui auront falsifié ou fait falsifier des comestibles, boissons, den- 
rées ou substances quelconques propres à l’alimentation et destinés à être 
vendus ou débités (art. 1°, 1°); | 

2° Ceux qui, sachant qu'ils étaient falsifiés, auront vendu, débité ou 
exposé en vente ces objets ou les auront détenus pour la vente ou le 
débit (art. 1°, 2°); 

3 Ceux qui auront vendu, débité ou exposé en vente, détenu pour le 
débit ou la vente des comestibles, boissons, denrées ou substances alimen- 
taires quelconques déclarés nuisibles par une loi, un décret ou un règle- 
ment de l'autorité compétente (art. 1°, 3°); 

4° Ceux qui auront vendu, débité ou exposé en vente des comestibles, 
boissons, denrées ou substances alimentaires quelconques gâtés ou corrom- 
pus (art. 2); 

5 Ceux qui, sans l'intention frauduleuse exigée par l’article 1*, 2°, 
auront vendu, débité, exposé en vente, détenu pour le débit ou la vente 
des comestibles, boissons, denrées ou substances alimentaires quelconques 


falsifiés (art. 3). 


Dans tous les cas, le projet édicte des peines qui varient suivant la gra vité 
des faits relevés à charge des délinquants. 

Le projet ordonne que, dans tous les cas visés aux articles :1, 2 et 3 du 
décret, les comestibles, boissons, denrées, substances alimentaires quel- 
conques falsifiés, nuisibles, gâtés ou corrompus et trouvés en possession 
du coupable soient saisis et confisqués (art. +). 

Le projet autorise le tribunal, dans les cas prévus aux articles x et 2, à 
ordonner que le jugement soit affiché, pendant un délai d’un mois maximum, 
dans les lieux désignés par le Jugement (art. 5). 

Le projet, conçu comme il l’est, permettra vraisemblablement au Gouver- 
nement de la Colonie d’atteindre le but désiré, car 1l lui accorde des moyens 
de constatation, de vérification et de contrôle de la qualité des denrées et 
substances alimentaires, ainsi que des moyens de surveillance effective de 
leur mode de fabrication et de préparation pour l'exposition en vente. 
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La surveillance s’étendra même sur les matières et ingrédients qui servent 
à la préparation des aliments, voire même sur les ustensiles et matières 
diverses employées pour leur fabrication. 

Inspection, visite des magasins, tout cela se trouve us dans les 
pouvoirs qui seront exercés par les fonctionnaires désignés par le Gouver- 
neur Général (art. 6 et 7). 

Le projet accorde même à ces fonctionnaires le droit de prélever des 
échantillons des produits fabriqués en vue de les soumettre à des labora- 
toires d’analyse, et établit les peines qu'encourront ceux qui se seront 
refusés ou opposés aux visites des magistrats ou des fonctionnaires et 
agents compétents, ainsi que ceux qui se seront refusés ou opposés aux 
inspections et aux prises d'échantillons (art. 9). 

Le projet édicte des peines à charge de ceux qui auront commis une 
infraction aux arrêtés royaux et aux ordonnances pris par le Gouvernement 
de la Colonie en vertu des pouvoirs que lui confère le chapitre II. 

IL porte que la saisie des substances alimentaires ayant fait l’objet de ces 
infractions ne sera opérée et la confiscation prononcée que dans les cas 
déterminés par les arrêtés et les ordonnances (art. 1o\. 

Enfin, l’article 11 porte l’abrogation de l'arrêté du Gouverneur Général 
du 27 janvier 1891 relatif à la mise en vente, à la vente et au débit d’ali- 
ments et boissons falsifiés ou corrompus. 

Il y a lieu d’armer le Gouvernement de la Colonie de pouvoirs qui sem- 
bleront peut-être excessifs à quelques-uns, car nous nous trouvons ici dans 
un pays neuf, dépourvu de toute organisation communale; toute initiative 
doit émaner du Gouvernement, et 1l importe, si l’on veut aboutir, de lui 
donner les voies et moyens pour empêcher que la fraude puisse s'exercer 
de n'importe quelle manière. | 

En vue d’assurer au contrôle un résultat réellement efficace, le projet 
accorde au Gouvernement de la Colonie le droit d'élaborer soit des arrêtés 
royaux, soit des ordonnances dont les dispositions préventives faciliteront 
l'application des articles du présent décret en indiquant, par des définitions 
aussi complètes et exactes que possible, d’après les données de la science 
et de l'expérience, les altérations ou les falsifications punissables. 

Le Gouvernement de la Colonie établira, en outre, un service de surveil- 
lance du commerce et de la préparation des denrées alimentaires et de la 
vérification des produits suspects. Son pouvoir va même jusqu’à surveiller 
et réglementer l'importation des denrées alimentaires de toute nature. 

Toutes les précautions prises par le Gouvernement et mentionnées dans 
les divers articles du projet sont la preuve évidente que celui-ci a été 
étudié dans ses moindres détails, et nous avons tout lieu de croire que les 
heureux résultats que nous attendons de l'avenir répondront largement 
aux espérances que nous sommes en droit d'exprimer aujourd’hui. 


= 0906: — 


Aucun membre du Conseil n’a demandé la parole dans la discussion 
générale, et l'examen des articles n’a donné lieu qu’à l’échange de quelques 
observations, aucune d’elles n'ayaut nour but de critiquer une des 
dispositions proposées sur l'opportunité desquelles tout le monde a été 
d'accord. | 

Au sujet des articles 1°” et 2°, un membre a demandé à M. le Ministre 
des Colonies pour quelle raison le projet fixe des peines différentes dans le 
cas de l’article 1°, 2°, et celui de l’article 2, alors que dans l’article 567, 2°, 
de notre Code pénal, dont le rédacteur du projet s'est évidemment inspiré, 
ces faits sont frappés d’une peine identique. 

M. le Ministre des Colonies et un autre membre firent observer que 
c’est là une question d’intention et qu’il y a lieu de se montrer plus sévère 
envers ceux qui ne pourront exciper de leur bonne foi. 

À l’article 6, un autre membre a demandé à M. le Ministre des Colonies 
pourquoi le mot « hygiène » a été substitué au mot « santé » qui figure 
dans le texte de la loi belge. 

M. le Ministre des Colonies répondit que l’article visait également le 
commerce, la vente, etc., des substances nuisibles destinées aux animaux. 

La question fut aussi posée de savoir si le décret vise les substances 
alimentaires destinées à l'exportation. M. le Ministre répondit affirmative- 
ment. 

Un membre demanda encore pour quelle raison le décret prévoyait 
l'importation, la détention des comestibles, boissons, etc, alors que la loi 
belge ne parle que de la vente et du débit. 

M. le Ministre des Colonies déclara que semblable disposition se trouve 
dans quantités de règlements sur la matière et qu'il l’a introduite dans Le 
projet, parce que la nécessité de se montrer particulièrement sévère était 
démontrée par les faits. 

Un membre proposa, en vue de rendre le texte de l’alinéa 2 de l’article 6 
plus clair, d'en modifier légèrement la rédaction et de substituer aux 
mots : « surveiller la fabrication ou la préparation même... » les mots : 
« surveiller la fabrication ou la préparation même des comestibles, 
boissons, denrées, substances alimentaires quelconques, et... » 

M. le Ministre des Colonies accéda à cette demande. 

Un autre membre demanda d’inserire, à la suite du deuxième alinéa de 
Particle 7, les mots : « Une copie du procés-verbal sera remise au contre- 
venant, dans les vingt-quatre heures au plus tard de la contestation de 
l'infraction », repris de la loi belge du 4 août 1890. 

M. le Ministre des Colonies repoussa cette proposition en raison des 
difficultés qu’entraînerait l'exécution de cette prescription. 


Enfin, un membre proposa, en vue de bien fixer les idées sur la portée 
réelle du texte de l’article 10, de le préciser davantage et de dire que les 
peines qu’il édicte ne pourront être appliquées qu’à raison des infractions 
commises aux arrêtés royaux et aux ordonnances pris en vertu des disposi- 
tions du chapitre IT. 

M. le Ministre des Colonies, bien que jugeant cette ajoute inutile, aucun 
doute ne pouvant exister quant à la portée réelle du texte de l’article 10, s’y 
rallia cependant. 

Les autres articles n'ont pas soulevé d’observations, et l’ensemble du 
projet, mis aux voix, a été adopté à l'unanimité. (M. Van de Vin, excusé, 
était absent.) 


Bruxelles, le 23 juillet r910. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. T'ourNay-DETILLEUX. 


Fabrication et commerce de denrées!  Vervaardinging en handel van 


alimentaires. eetwaren. 
ALBERT, Ror pes Becces, ALBERT, Konmç DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 16 juillet|nialen Raad uitgebracht in diens 


1910; vergadering van 16 Juli 1910; 

Sur la proposition de Notre Minis-| Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Kolomiëen, 

Nous avons décrété et décrétons : |  VWVij hebben gedecreteerd en Wij 

decreteeren : 
CHAPITRE PREMIER. EERSTE HOOFDSTUXK. 
Des denrées alimentaires falsifiées, | Van de vervalschte, schadelijke, 
_ nuisibles, corrompues ou gâtées. slécht geworden of bedorven eetwaren. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Seront punis d’une servitude pé-|  Zullen gestraft worden met dwang- 
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nale de six mois au maximum et 
d’une amende qui ne dépassera pas 
1,000 francs, ou d’une de ces peines 
seulement : 


1° Ceux qui auront falsifié ou fait 
falsifier des comestibles, boissons, 
denrées ou substances quelconques 
propres à l'alimentation et destinés 
à être vendus ou débités; 


2° Ceux qui, sachant qu’ils étaient 
falsifiés, auront vendu, débité ou 
exposé en vente ces objets ou les 
auront détenus pour la vente ou le 
débit; | 

3° Ceux qui auront vendu, débité 
ou exposé en vente, détenu pour le 
débit ou la vente des comestibles, 
boissons, denrées ou substances ali- 
mentaires quelconques déclarés nui- 
sibles par une loi, un décret ou un 
règlement de l’autorité compétente. 


ART. 2. 


Seront punis d’uve servitude pé- 
nale de trois muis au maximum et 
d’une araende qui ne dépassera pas 
5oo francs, ou d’une de ces peines 
seulement, ceux qui auront vendu, 
débité ou exposé en vente des comes- 
tibles, boissons, denrées ou sub- 
stances alimentaires quelconques 


gâtés ou corrompus. 


ART. 3. 


Seront punis d’une servitude pé- 


plicht van hoogstens zes maanden 
en met eene boete die 1,000 frank 
niet zal te boven gaan of alleenlijk 
met eene dezer straflen : 


1° Ziy die spiyzen, dranken, eet- 
waren of vwelke zelfstandigheden 
ook der voeding eigen en bestemd 
om verkocht te worden of vertierd 
zullen vervalscht hebben of doen 
vervalschen ; 

2° 713 die, wetende dat deze zaken 
vervalscht waren, dezelve zullen ver- 
kocht, vertierd of te koop gesteld, 
of voor den verkoop of het vertier 
zullen teruggehouden hebben ; 

3° Z1] die spiyzen, dranken, eet- 
waren of welke voedende zelf- 
standigheden ook, die bi] eene wet, 
een decreet of een reglement der 
bevoegde overheid schadelik ver- 
klaard vwverden, zullen verkocht, 
vertierd of te koop gesteld, of voor 
het vertier of den verkoop zullen 


teruggehouden hebben. 


ART. 2. 


Zullen gestraft worden met dwang- 
plicht van hoogstens drie maanden 
en met eene boete die 500 frank niet 
zal te boven gaan, of alleenlijk met 
eene dezer straffen, zij die bedorven 
of slecht geworden spijzen, dranken, 
eetwaren of welke voedende zelfstan- 
digheden ook zullen verkocht, ver- 


tierd of te koop gesteld hebben. 


ART. 3. 


Zullen gestraft worden met dwang- 


nale de sept jours au maximum et|plicht van hoogstens zeven dagen en 
d'une amende de 200 francs, ou d’une met eene boete van 200 frank, of 
de ces peines seulement, ceux qui, | alleenlik met eene dezer straffen, z1] 
sans l'intention frauduleuse exigée | die, zonder het bedriegelijk inzicht 
par l'article 1°, 2°, auront vendu, | door artikel 1, 2°, gevergd, verval- 
débité, exposé en vente, détenu pour | schte spiyzen, dranken, eetwaren of 
le débit ou la vente des comestibles, | welke voedende zelstandigheden ook 
boissons, denrées ou substances ali- zullen verkocht, vertierd, te koop 
vesteld of voor den verkoop of het 
vertier zullen teruggehouden heb- 
| ben. 

| De bevoegde rechter zal, bij de 


clarant qu'aucune faute n’est impu- | verklaring dat geene fout ten laste 


mentaires quelconques falsifiés. 


Le juge compétent pourra, en dé- 


table au prévenu, ne prononcer que| van den betichte kan gelegd wor- 
la confiscation prévue à l’article 4 den, enkel de verbeurdverklaring, 
ci-dessous. bij hieronderstaande artikel voor- 


zien, kunnen uitspreken. 


ART. 4. | ART. 4. 


Dans tous les cas prévus aux arti-| In al de gevallen bij artikelen 1, 2 
cles r, 2 et 3, les comestibles, bois- | en 3 voorzien, zullen de vervalschte, 
sons, denrées, substances alimen-|schadelijke, bedorven of slecht ge- 
taires quelconques falsifiés, nuisibles, worden spijzen, dranken, eetwaren 
gâtés ou corrompus et trouvés en |of welke voedende zelfstandigheden 
possession du coupable seront saisis | ook, die in het bezit van den plich- 
et confisqués. tige gevonden zijn, aangeslagen en 
verbeurdverklaard worden. 


ART. 9 ART. 5. 


Dans les cas prévus aux articles 1 In de gevallen bij artikelen 1 en 2 
et 2, le Tribunal pourra ordonner | voorzien, kan de rechtbank bevelen 
que le jugement sera affiché, pendant dat het vonnis gedurende een tijds- 
un délai qui n'excédera pas un mois, | bestek dat niet over eene maand zal 
dans les lieux qu’il désignera. _ |reiken, aangeplakt vworde in de 
plaatsen die het zal aanduiden. 
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CHAPITRE IT. 


De la réglementation du commerce 
des substances alimentaires. 


ART. 6. 


Le Gouvernement de la Colonie 
est autorisé à réglementer et à sur- 
veiller, par voie d'arrêtés royaux ou 
d'ordonnances du Gouverneur Géné- 
ral, l’importation, le commerce, la 
vente, le débit, la détention pour le 
débit ou la vente des comestibles, 
boissons, denrées, substances alimen- 
taires quelconques, mais seulement 
au point de vue de l'hygiène ou dans 
le but d'empêcher les tromperies et 
les falsifications. 


Il pourra, de la même manière, 
mais uniquement dans l'intérêt de 
l'hygiène, surveiller la fabrication ou 
la préparation même des comestibles, 
boissons, denrées, substances alimen- 
taires quelconques, et interdire l’em- 
ploi de matières, ustensiles ou objets 
nuisibles ou dangereux. 


ART. 7. 


Le Gouverneur Général désignera 
les fonctionnaires et agents plus spé- 
cialement chargés de surveiller l’exé- 
cution des arrêtés royaux et des 
ordonnances pris en vertu du présent 
décret et de constater les infractions 
à ces règlements et aux articles 1, 2, 3 
ci-dessus. 


Leurs procès-verbaux feront foi 
jusqu’à preuve contraire. 


IT HOOFDSTUK. 


Van de regeling van den handel der 
voedende zelfstandigheden. 


ART. 6. 


De Regeering der Kolonie 1s ge- 
rechtigd bij middel van koninklike 
besluiten of van bevelen van den 
Algemeenen Gouverneur.deninvoer, 
den handel, den verkoop, het vertier, 
de terughouding voor het vertier of 
den verkoop, der spijzen, dranken, 
eetwaren, of welke voedende zelf- 
standigheden ook, aan een reglement 
te onderwepen en te bewaken, maar 
enkel onder oozpunt der gezondheïd 
of met het inzicht de bedriegerijen 
en de vervalschingen te beletten. 

Z1j zal op dezelfde wijze, maar 
alleenlijkin”thelang der gezondheïd, 
de vervaardiging of de bereiding 
zelve kunnen bewaken der spijzen, 
dranken, eetwaren of welke voedende 
zelfstandigheden ook, en het gebruik 
van schadelijke of gevaarlijke stoffen, 
gereepschappen of voorwerpen ver- 


bieden. : 
ART. 7.. 


De Algemeene Gouverneur zal de 
ambtenaren en beambten aanduiden 
die meer inzonderheid met het ioe- 
zicht over de uitvoering der konink- 
like besluiten en der bevelen belast 
zijn, welke krachtens het tegenwoor- 
dig decreet genomen worden, en de 
inbreuken op deze reglementen en 
op hierbovenstaande artikelen 1, 2, 3 
vaststellen. 

Hunne proces-verbalen zullen ge- 


'loofd worden tot levering van het 
|tegenbew1s. 


L 
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ART. 6. 


Le droit de visite de ces fonction- 
naires et agents, le droit de prendre 
des échantillons et de saisir les mar- 
chandises suspectes, la forme des 
procès-verbaux, l’organisation et le 
fonctionnement des [laboratoires d'ana- 
lyse seront réglés par arrêté royal ou 
par ordonnance du Gouverneur 


Général. 


ART. O. 


Ceux qui se seront refusés ou oppo- 
sés aux visites des magistrats ou des 
fonctionnaires et agents compétents, 
aux inspections et aux prises d’échan- 
tillons seront punis d’une servitude 
pénale de sept jours au maximum et 
d’une amende qui n’excédera pas 
200 francs, ou d’une de ces peines 
seulement, le tout sans préjudice de 
l'application des peines comminées 


par le Code pénal. 


ART. IO. 


Les infractions aux arrêtés royaux 
et aux ordonnances pris en vertu du 
chapitre Il du présent décret seront 
punies d’une servitude pénale de 
sept jours au maximum et d’une 
amende qui ne dépassera pas 200 
francs, ou d’une de ces peines seule- 
ment. 


La saisie des substances alimen- 
taires ayant fait l'objet de ces infrac- 


| 


l 


ART. 6. 


Het recht van bezoek dezer ambte- 
naren en beambten, het recht van 
stalen te nemen en de verdachte 
waren aan te slaan, de vorm der 
proces-verbalen, de inrichting en de 
werking der laboratoria van ontle- 
ding zullen bij koninklijk besluit of 
bevel van den Algemeenen Gouver- 
neur geregeld worden. 


ART. 9. 


Z1 die de bezoeken der magistraten 
of der bevoegde ambtenaren en be- 
ambten, de onderzoekingen en het 
nemen van stalen niet zullen gedoogd 
hebben of zich daartegen verzet, 
zullen gestraft worden met dwang- 
phcht van hoogstens zeven dagen en 
met eene boete die 200 frank niet zal 
te boven gaan, of alleenlijk met eene 
dezer straffen, het geheel onvermin- 
derd de toepassing der straffen waar- 
mede het strafwetboek bedreigt. 


ART. 10. 


De inbreuken op de koninkliyke 
besluiten en op de bevelen welke 
krachtens het II° hoofdstuk van het 
tegenwoordig decreet genomen wor- 
den, zullen gestraft worden met 
dwangplicht van hoogstens zeven 
dagen en met eene boete die 200 frank 
niet zal te boven gaan, of alleenlijk 
met eene dezer straffen. 

Het inbeslagnemen der voedende 
zelistandigheden, die het voorwerp 


tons ne sera opérée et leur confis- | dezer inbreuken uitmaken, zal slechts 
cation ne sera prononcée que dans  bewerkstelligd worden en hunne 
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les cas déterminés par les arrêtés et | verbeurdverklaring uitgesproken, in 


les ordonnances. 


CHAPITRE III. 
Disposition générale. 


ART. 


Est abrogé l'arrêté du Gouver- 
neur Général, du 27 janvier 1891, 
relatif à la mise en vente, à la vente 
et au débit d’aliments et boissons 
falsifiés ou corrompus. 


II. 


Donré à Bruxelles, le 26 juillet 
1910. 


de gevallen die bij de besluiten en de 
bevelen bepaald z1n. 


III HOOFDSTUK. 
Algemeene bepaling. 


ART. 11. 


| Is opgeheven : het besluit van den 
Algemeenen Gouverneur, van 27 Ja- 
nuari 1891, betrekkelijk het te koop 
stellen, den verkoop en het vertier 
van vervalschte of bedorven spijzen 
en dranken. 


Gegeven te Brussel, den 26 Jul 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëèn, 


J. Renxi. 


Transit des marchandises à Léopoid- 
ville. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 12 mars 1892; 
Vu l'arrêté du 22 février 1910; 


Considérant qu’il convient de fixer 
des conditions particulières pour le 
transit des marchandises au port de 


Léopoldville, 
ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


IL sera perçu pour la manipula- 


Doorvoer der goederen te Leopold- 
ville. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 12 Maart 
1892 ; 

Gezien het besluit van 22 Februar1 
1910; 

Overwegende dat er bijzondere 
voorwaarden dienen gesteld voor 
den doorvoer der goederen in de 
haven van Leopoldville, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Voor de behandeling en voor ma- 


— 663 — 


tion, et pour le magasinage sans 


limite de durée à Léopoldville, tant 
à la montée qu’à la descente, une taxe 
fixe unique de fr. 0.06 par ro kilos in- 
divisibles pour tous les articles, sauf 
pour le caoutchouc et livoire qui 
payeront respectivement fr. o 12 et 
0.25 par 10 kilos indivisibles. 


ART. 2. 


L'article 16 de l'arrêté du 22 fé- 
vrier 1910 relatif aux transports flu- 
viaux ne sera pas applicable au port 
de Léopoldville pour les marchan- 
dises dont l'expédition se fera au gré 
du service public des transports. Tou- 
tefois, pour les marchandises qui 
seraient retenues dans les magasins 
de Léopoldville par le fait de l’expé- 
diteur, les dispositions de l’article 16 
précité seront applicables. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entrera en ÿV1= 
gueur a la date du r°%* août 1910. 


Bruxelles, Le 27 juin 1910. 


gazijnrecht zonder bepaling van 
duur, wordt te Leopoldville, zoo bi) 
de opvaart als bi} de afvaart, een vast 
eenig recht ontvangen van fr. 0.06 
per ondeelbare ro kilo voor al de 
artikels, uitgenomen voor het caout- 
chouc en het ivoor, waarvoor we- 


derztds fr. 0.12 of fr. 0.25 per ondeel- 


bare 10 kilo zal betaald worden. 


ART. 2. 


Artikel 16 van het besluit van 
22 Februari 1910 betrekkelijk het 
vervoer op de rivieren zal niet toe- 
passeljk zijn op de haven van Leo- 
poldville voor de goederen waar- 
van de verzending naar goedvinden 
van den openbaren vervoerdienst zal 
seschieden, Evenwel zullen de bepa- 
lingen van voornoemd artikel 16 
kunnen toegepast worden op de goe- 
deren welke door toedoen van den 
verzender in de pakhuizen van 
Leopoldville zouden terugeehouden 
worden. 


ART. 3. 
Het tegenwoordig besluit zal OP 
den 1° Augustus 1910 in werking 


treden. 


Brussel, den 27° Juni 1910. 


J. Renxix. 


"pete 
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2 


Vice-Gouverneur Général. 


nt emmgienr 


ALBERT, Ror 0es BELGESs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et acrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Wangermée, Emile-Antoine- 
Marie, Vice-Gouverneur Général, 
est nommé Vice-Gouverneur (Gréné- 
ral du district du Katanga. 

En attendant l'entrée en vigueur 
de Notre arrêté du 22 mars rgro 
relatif à l'administration du Katanga, 
il est chargé d'organiser les divers 
services que cet arrêté établit. II 
peut, dès à présent, conclure les con- 
trats prévus par Notre arrêté de 
même date autorisant l’engagement 


District van Katanga. 


ms 


Algemeene OnGergouverneur. 


a 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tewenvwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten en WVij be- 


sluiten : 


ÂARTIKEL ÉÉN. 


De Heer VVangermée, Emiel- 
Antonius-Marie, Algemeene Onder- 
gouverneur, 1s tot Algemeenen On- 
dergouverneur van het district van 
Katanga benoemd. 

In afwachting van het inwerking- 
treden van Ons besluit van 22 Maart 
1910 betreffende het Beheer van 
Katanga, wordt h1] belast de ver- 
scheiden diensten in te richten 
welke dat decreet vaststelt. Hi; kan, 
van nu af, de overeenkomsten slui- 
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des agents du Comité spécial du Ka-|ten, voorzien bij Ons besluit van 

tanga. denzelfden datum dat de aanneming 
der beambten van het Bijzonder Ko- 
miteit van Katanga bewilhigt. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonien 1s 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 
arrêté, qui entrera en vigueur le jour | tegenwoordig besluit, dat op den dag 
de sa publication au Bulletin Offi-|ziner verschijning in het Ambte- 
ciel. lijk Blad zal in werking treden. 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet! Gegeven te Brussel, den 29° Jul 
1910. 1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Ordonnance relative au décret du |Verordening betrekkelijk het decreet 
2 mai !910 concernant l’impôt| van 2 Mei 1910 aangaande de 


indigène. infandsche belasting. 

Au nom du Gouverneur Général, In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 

_Le Vice-Gouverneur Général, De Algemeene Ondergouverneur, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du Gezien de artikelen 22 en 36 der 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement | wet van 18 October 1908 betrekkelik 


du Congo belge; | het Bestuur van Belgisch-Congo; 
Vu Particle 13 du décret du 2 mail Gezien het artikel 13 van het 
1910 sur l'impôt indigène; decreet van 2 Mei 1910 betrekkeli]k 


de inlandsche belasting ; 
Ordonne : |  Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


M. le Vice-Gouverneur Général De Alsemeene Ondergouverneur 
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HENRI (E.J.M.}est chargé de sur- 
veiller l'exécution du décret du 2 mai 
1910 sur l'impôt indigène dans les 
territoires qui ne sont pas constitués 
en Vice-Gouvernements Généraux. 


ART. 2. 


Le Directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente 


ordonnance. 


Boma, le 26 mai 1910. 


HENRI (E. J. M.) is gelast toezicht 
te houden op de uitvoering van het 
decreet van 2 Mei 1910 betrekke- 
ljk de inlandsche belasting in de 
grondgebieden die niet als Alge- 
meene Onderbewinden 


opgericht 
z1]n. 
ART. 2. 
De Bestuurder van Geldwezen is 
met de uitvoering der tegenwoordige 


verordening celast. 


Boma, den 28 Mei 1910. 


F. Fvucns. 


Ordonnance facilitant l’accomplisse- | Verordening, waarbij het vervullen 


ment des formalités douanières aux 
frontières de la Colonie. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gourerneur Général, 


Vu l’article 2 de l'arrêté du Secré- 
taire d’État en date du 3 octobre 
1690 ; | 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge; 

Considérant qu'il importe de faci- 
liter l’accomplissement des formalités 


der pleegyvormen betrekkelijk het 
iolwezen, aan de grenzen der Kolo- 
nie, vergemakkelijkt wordt. 


In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 


Ve Aloemeene Ondergourerneur, 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssecretaris, dagteeke- 


nende op 3 October 1896 : 


Gezien de artikelen 22 en 36 der 
wet van 18 October 1908 op het 
Bestuur van Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het vervullen 
der pleegvormen betrekkelnk het 
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douanières aux frontières de la |tolwezen, aan de grenzen der Kolo- 


Colonie, nie, dient vergemakkelikt, 
Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Des bureaux douaniers sont créés In de volgende plaatsen van het 
dans les localités suivantes du dis- | district van Kwango worden tolbu- 


trict du Kwango : reelen opgericht : | 
1° Kasongo-Lunda ; 1. Te Kasongo-Lunda ; 
2° Chutes François-Joseph. 2. Aan de Watervallen François- 
Joseph. | 
ART. 2. ART. 2. 


Le Directeur des Finances est De Bestuurder van Geldwezen 1s 
chargé de l'exécution de la présente | met de uitvoering der tegenwoordige 


ordonnance. verordening belast. 
Boma, le 17 mai 1910. Boma, den 17" Mei 1910. 
F. Fucas. 
RECTIFICATION. TERECHTWHZING. 


nes | 
nd 


Page 635, & ligne, lire : « Dekeyzer », Bladzijde 635, regel 0, leze men : « De- 
au lieu de : « Dekeyser ». keyzer », in plaats van : « Dekeyser ». 


3: ANNÉE, N° 15 


18 Août. 


1910 


3° JAARGANG, Nr 15 


182 Augustus. 


BULLEDIN OFFICIEL | ANRTELUK LA 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Administration locale. 


Personnel. 


_ Par arrêté royal du 29 juillet 1910, 


M. Olsen, F.-V.,Capitaine Comman- 
dant de 1" classe, est nommé Com- 
mandant des troupes du district du 
Katanga. | 

Cet arrêté entrera en vigueur le 
1 septembre 1910. | 

Par arrêté de même date, M. Flood, 
C.-G... est confirmé dans son grade 
de Sous-Lieutenant de la Force publi- 
que. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délègue, 


Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 29s Juli 
1910, is de Heer Olsen, F.-V,, Kapi- 


tein-Bevelhebber der 1* klasse, tot 


Bevelhebber der troepen van het 
district van Katanga benoemd. | 
Dit besluit zal op ‘ten September 
1910 in werking treden. | 
Bi, besluit van zelfden datum, is 
de Heer Flood, K.-G., in zijnen 


graad bevestigd van Onderluitenant 


| der Landmacht. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Aloemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 
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Ordonnance modifiant les dispositions 
de l'article 2 de l'arrêté du 
29 mars 1906 relatives au traite- 
ment des moniteurs et instructeurs 
de la Colonie d'enfants de Nouvelle- 
Anvers. 


Au Rom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gourerneur General, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
spécialement les articles 22 et 36; 


Vu le décret du r2 juillet 1890; 
Vu l'arrêté du 23 avril 1892, mo- 


difiépar les arrêtés du goctobre 1895, 
13 janvier 1899, 14 mars 1899, 


11 septembre 1903, 4 septembre 1904 


et I1 janvier 1905; 


Vu l'arrêté du 27 janvier 1rao1I 
7 7 9 


organique d’une Colonie d’enfants à 
| Antwerpen instellend ; 


Nouvelle-Anvers; 


Revu l'arrêté du 29 mars 1906 
| 1906, de bepalingen van artikel3 van 


complétant les dispositions de l’ar- 
ticle 3 de l'arrêté du 27 janvier 1901; 


der aux moniteurs et instructeurs de 
la Colonie d’enfants de Nouvelle- 
Anvers les mêmes allocations que 
celles dont bénéficient les autres pu- 


pilles de l'État: 


Bevel waarbij de bepalingen van arti- 
tif 2 van het besluit van 29 Maart 
(906 betrekkelijk de bezoldiging 
der schoolhelpers en onderrichters 
van de Kinderenkolonie van Nieuw- 
Antwerpen gewijzigd worden. 


Ian naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


 Gezien de wet van 18 October 
1908 op het Beheer van Belgisch- 
Congo, inzonderheid de artikelen 22 
en 36; 

Gezien het decreet van 12 Jul 
1690; 

Gezien het besluit van 23 April 
1892, gewijzigd door de besluiten 
van g October 1895, 13 Januari 1899, 
14 Maart 1899. 11 September 1903, 
4 September 1904 en 11 Januari 
190) ; 

Gezien het besluit van 27 Januari 
rgo1 eene Kinderenkoloniete Nieuw- 


Herzien het besluit van 26 Maart 


het besluit van 27 Januari 1901 aan- 


vullend:; 

Considérarit qu’il y a lieu d'accor- 
q di | 

helpers en onderrichters der Kolonie 


Overwegende dat aan de school- 


van  Nieuw-Antwerpen dezelfde 
aandeelen als deze welke de andere 
pleegkinderen van den Staat genie- 
ten, dienen verleend te worden: 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 2 de l’arrêtée du 29 mars 
1906 est modifié ainsi qu'il suit : 


« Les moniteurs et instructeurs | 


» seront soumis au régime de la cir- 
» culaire du 29 septembre 1905 rela- 
tive aux pupilles de l'État versés | » 
» dans les services administratifs de 
» la Colonie, mais seulement en ce 
» qui concerne l'échelle des alloca- 
tions mensuelles, lesquelles seront: 
calculées déduction faite du salaire 
auquel 1ls ont droit.en leur qualité 


» de gradés de la Force publique. » 


» 


» 


ART. 2. 


Le Commandant de la Force pu- 
blique et le Directeur de la Justice 
sont chargés de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


Boma, le 6 janvier 1910. 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 2 van het besluit van 


29 Maart 1906 is gewijzigd als volgt: 


» De schoolhelpers en onderrich- 
» ters zijn onderworpen aan het 
stelsel van den omzendbrief van 
29 September 1905 betrekkelijk de 
» pleegkinderen van den Staat, aan 
» de bestuurlijke diensten van de 
» Kolonie gehecht, maar alleenlijk 
» voor wat betreft de schaal der 


» 


» maandelijksche aandeelen, welke 
» zullen uitgerekend worden, na 


_aftrek van het loon aan hetwelk 
z1] echt habben krachtens Fe 
graad in de Landmacht. 


ART. 2. 


De Bevelhebber der Landmacht 


en de Bestuurder van Justitie zijn 


belast met de uitvoering van het 


|tegenwoordig bevel. 


Boma, den 6" Januari 1910. 


F. Fucss. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret prescrivant l'emploi 
dans la Colonie du système métrique décimal des poids et mesures. 


mt 


Le système métrique décimal des poids et mesures, bien qu'usité au 
Congo belge, n’ya pes encore été consacré expressément par une disposition 


législative, 


Le but de ce projet est de lui donner cette consécration officielle. 
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Le projet s'inspire, à cet effet, de la loi belge du 1° octobre 1855, dontil 
reproduit les dispositions essentielles, reprises elles-mêmes de la loi du 
21 août 10106. 

Le système métrique décimal des poids et mesures comprend les valeurs 
et dénominations qui figurent dans un tableau annexé au projet. 

Ce système sera appliqué dans toute l'étendue de la Colonie à partir du 
1°" septembre 1910. 

L'emploi exclusif des dénominations figurant au tableau annexé sera 
obligatoire dans les actes publics, affiches ou annonces. Il sera obligatoire 
également, mais à partir du 1° janvier 1911 seulement, dans les actes sous- 
seing privé, registres de commerce ou autres écritures privées produits en 
justice (art. 2). 

A cette règle, le projet établit deux exceptions : 


° L'emploi des dénominations du système métrique décimal n’est pas 
obligatoire dans les actes relatifs à des négociations avec l'étranger ou à des 
objets, meubles ou immeubles situés à l’étranger (art. 3); 

2° La mesure du r7œu et celle de la éonne de mer de jauge peuvent 
être employées concurremment avec les mesures du système métrique 
(art. 6). | 

Le projet défend, de plus (art. 4), d'employer dans les transactions — 
mais non de posséder, ainsi que le fait la loi belge de 1855 (art. 4) — des 
poids et mesures autres que ceux établis par le présent décret. L'article 5 
fixe les pénalités qui peuvent être encourues en cas d'infraction aux arti- 
cles 2 et 4 et prescrit la saisie et la confiscation des poids et mesures, en cas 
d'infraction à l’article 4. 

L'article 6 autorise le Gouvernement de la Colonie à régler par arrêté 
royal ou par ordonnance du Gouverneur Général : 


j° La détermination des Dont | di des poids et mesures et leur véri- 
fication. 

IL est entendu que l’arrêté ou D ere qui fera cette détermination 
indiquera également l'endroit où seront conservés ces prototypes ; 

2° La vérification des poids et mesures; 

3° La surveillance en matière de Doi et mesures sans préjudice des 
peines stipulées par le Code pénal. 

L'article 7 sanctionne les infractions aux arrêtés royaux ou ordonnances 
pris en vertu du 2° et du 3° de l’article 6. | 

Le projet actuel vise uniquement les poids et mesures du système métri- 
que décimal figurant au tableau annexé. Il ne s'occupe pas des nouvelles 
mesures adoptées depuis la loi de 1816 ou celle de 1855, telles que le cheval- 
vapeur, les mesures électriques, etc. Un décret interviendra éventuellement 
plus tard. Le Gouvernement ne pourrait, en vertu de l’article 6 de ce 
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projet, réglementer cet objet par voie d'arrêté royal ou d'ordonnance du 
Gouverneur Général. Oo | | : 

Ce projet n'a soulevé aucune discussion. Quelques observations ont été 
échangées à la lecture des articles et il en a été tenu compte ci-dessus. 

Un membre eût voulu que le tableau citât le métre cube comme mesure 
de solidité, et la fonne de mille kilogrammes comme mesure de poids. 

Il n'insista pas après l’observation qui lui fut faite que cette désignation 
était implicitement indiquée dans le tableau et qu’il ne pouvait y avoir 
aucun doute sur la valeur attribuée à ces deux mesures. Cette valeur est 
celle qui vient d’être signalée. 


Le projet a été voté à l'unanimité des membres présents au cours de la 
séance du 23 juillet 1910. MM. Dubreucq et Van de Vin, empêchés, 


n’assislaient pas à la séance. 


Bruxelles, le 30 juillet 1910. 


Le Secretaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. E. Dusois. 
Système métrique décimal des poids Tiendeelig metriek stelsel van 
et mesures. = gewichten en maten. 
ALBERT, Roi pes BELGEs, ALBERT, Konmc per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Vu l’avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 23 juillet r910 ; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 23 Juli 1910 ; 


our la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en W1; 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ÂARTIKEL ÉÉN. 


A partir du 1% septembre 1910, le| ‘Te rekenen van 1 September rgr0 
système métrique décimal des poids | zal het tiendeelig metriek stelsel van 
et mesures sera appliqué dans toute | gewichten en maten in heel de uit- 
l'étendue de la Colonie. gestrektheid der Kolonie toegepast 

worden. 


Le tableau ci-annexé détermine 
les valeurs et les dénominations com- 
prises dans ce système. 


ART. 2. 


L'emploi exclusif de ces dénomi- 
nations sera obligatoire dans les actes 
publics, affiches ou annonces. 


À partir du 1* Janvier 1911, cet 
emploi exclusif sera également obli- 
gatoire dans les actes sous seing 
privé, registres de commerce ou 
autres écritures privées produits en 
Justice. 


ART. 3. 


Ne sont pas visés dans l’article 
précédent les actes relatifs à des 
négociations avec l'étranger ou à des 
objets, meubles ou immeubles situés 
à l'étranger. 


ART. 4. 


Il est défendu d’employer, dans les 
transactions, des poids et mesures 
autres que ceux établis par le présent 
décret. 


ART 5.: 


Toute infraction aux articles 2 et 
4 du présent décret sera punie d’une 
amende qui ne sera pas supérieure à 
5o francs. L’amende sera perçue pour 
chaque acte, écriture ou signature 
privés; quant aux registres de com- 
merce, 1ls ne donneront lieu qu'à une 


Op de hierbij behoorende tabel 


worden de waarden en dé benamin- 


gén bepaald, die in dat stelsel be- 


grepen zijn. 


ART. 2. 


Het uitsluitend gebruik dezer be- 
namingen zal verplichtend zijn bij 
de openbare akten, plakbrieven of 
aankondigingen. 

Te rekenen van 1 Januari 1911 
zal dit uitsluitead gebruik insgelijks 
verplichtend zijn b1] de onderhand- 
sche akten, registers van koophandel 
of ander privaat geschrift, die in 
rechten voorgelegd worden. 


ART. 3. 


In voorgaand artikel worden niet 
bedoeld : de akten betrekkelijk onder:- 
handelingen met den vreemde of 
nopens de roerende of onroerende 
voorwerpen die in den vreemde 


hggen. 
ART. 4. 


Het is verboden bij de verhande- 
lingen gewichten en maten te ge- 
bruiken, buiten deze welke bij het 
tegenwoordig decreet bepaald zijn. 


ART. 5. 


Alle inbreuk op artikelen 2 ea 4 
van het tegenwoordig decreet zal 
gestraft worden met eene boete die 
50 frank niet kan te boven gaan. De 
boete zal voor ieder private akte, 
geschrift of handteeken ontvangen 
worden ; wat de registers van koop- 
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seule amende pour chaque contesta- 
tion dans laquelle ils seront produits. 


En cas d'infraction à l’article 4, les 
poids et mesures seront, en outre, 
saisis et confisqués 


ART. 6. 


Le Gouvernement de la Colonie 
est autorisé à régler par arrêté ro yal 
ou par ordonnance du Gouverneur 


Général : 


1° La détermination des proto- 
types des poids et des mesures et leur 
vérification; 

2° La vérification des poids et des 
mesures; 

3° La surveillance en matière de 
poids et de mesures sans préjudice 
des peines stipulées par le Code pénal. 


ART. 7. 


Les infractions aux arrêtés royaux 
ou aux ordonnances pris en vertu du 
2° et du 3° de l’article 6 seront punies 
d’une amende qui n’excédera pas 
bo francs. 


La saisie sera opérée et la confisca- 
tion prononcée dans les cas que déter- 
minent les ordonnances et arrêtés. 


ART. 6. 


Nonobstant les dispositions qui 
précèdent, la mesure du nœud et 
celle de la tonne de mer de jauge 


handel betreft, daarvoor kan slechts 
eene enkele boete geïnd worden voor 
iedere betwisting bij dewelke zij 
voorgelegd worden. | 

In geval van inbreuk op artikel 4 
zullen de gewichten en maten boven- 
dien aangeslagen en verbeurdver- 
klaard worden. 


ART. 6. 


De Regeering der Kolonie is ge- 
rechtigd, bi koninklijk besluit of bi} 
bevel van den Algemeenen Gouver- 
neur te regelen : 


1° De bepalingen der oorspronke- 
lijke modellen van gewichten en 
maten en dier echtkeuring ; 

2° De echtkeuring der gewichten 
en der malien : 

3° De bewaking in zake van ge- 
wichten en maten, ongeminderd de 
boeten door het Strafwethoek vastge- 


steld. 
ART. 7. 
De inbreuken op de koninklijke 


besluiten of op de bevelen krachtens 
2° en 3° van artikel 6 uitgevaardigd, 
zullen gestraft worden met eene 
boete die 50 frank niet kan te boven 
gaan. 

De inbeslagneming heeft plaats en 
de verbeurdverklaring wordt uitge- 
sproken in de gevallen die bij de be- 


velen en de besluiten bepaald zijn. 


ART. O. 


Niettegenstaande de bepalingen die 
voorafgaan, kunnen de knoop en de 
scheepston als maten sezamenlijk 


peuvent être employées concurrem- 
ment avec les mesures du système 


métriq ue. 


Il n'est pas dérogé aux décrets et 
règlements qui en font application. 


ART Q. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 


cret. 


Donné à Bruxelles, le 17 août 


1910. 


met deze van het metriek stelsel ge- 


bruikt worden. 


Er wordt niet afgeweken van de 
decreten en reglementen die dezelve 
in toepassing brengen. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is be: 
last met de uitvoering van het tegen- 


woordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 17" Augus- 


tus 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Kolonién, 


J. RENKxix. 


TABLEAU DES MESURES LÉGALES. 


Noms 
systématiques. 


————— 


Valeurs. 


MESURES DE LONGUEUR. 


Myriamètre 
Kilomètre 
Hectomètre 
Décamètre 
Mèêtre 


— Dix mille mètres. 

— Mille mètres. 

— Cent mètres. 

— Dix mêtres. 

— Unité fondamentale du 


système, longueur, à 
la température de la 
glace fondante, du 
mêétreenplatinesanc- 
tionné comme proto- 
type par le Comité 
international du bu- 
reauinternational 
créé par la conven- 
tion du 20 maï 187), 
approuvée en Bel- 
gique par la loi du 
29 décembre 187). 


TABEL DER WETTIGE MATEN. 


Stelselmalige Ward 

namen : 

LENGTEMATEN. 

Myriameter — Tien duizend meters. 
Kilometer — Duizend meters. 
Hectometer  — Honderd meters. 
Decameter — Tien meters. 
Meter — Grondeenheïid van het 


stelsel, bij warmte- 
graad van smeltend 
is lengte van den pla- 
unameter, als oor- 
spronkelijk model 
bekrachtigd door het 
internationaal Comi- 
teit van het interna- 
tionaal bureel bij ove- 
reenKomst van 20 Mei 
18;5 ingesteld, in Bel- 
gié goedgekeurd door 
de wet van 29 Decem- 
ber 1875. 


Décimétre — Dixième | 
. Centimêétre — Centième > du métre. 
Millimétre — Millième 
MESURES AGRAIRES. 

Hectare — Cent ares ou dix mille 
métres carrés. 

Are — Cent mètres carrés, 
carré de dix métres | 
de côté. | 

Centiare — Centième de l'are ou 


mètre carré. | 


MESURES DE CAPACITÉ. | 
| 
| 


Kilolitre — Mille litres. 

Hectolitre — Cent litres. 

Décalitre — Dixlitres. | 

Litre — Volume occupé par la 
masse de 1 kilo d’eau | 
pure, à son maxi- | 
mum de densité … 
sous la pression atmo | 
sphérique normale. | 

Décilitre — Dixième du litre. 

Centilitre — Centièéme du litre. 

. MESURES DE SOLIDITÉ. 

Décastère — Dix stères. 

Stère — Métre cube. 

Décistère — Dixième du stère. 


POIDS. 


Mille kilogrammes, 
poids du mètre cube 
d'eau et du tonneau 
de mer. 


er en À 


— Cent kilogrammes, 
quintal métrique. 


Myriagramme — Dix kilogrammes. 


Decimeter 


Centimeter 


Millimeter 


Hectare 


Are 


Centiare 


Kiloliter 
Hectoliter 
Decaliter 
Liter 


Deciliter 
Centiliter 


Decastere 
Stere 


Decistere 


Myriagram 


— Tiende d 
van den 
— Honderdste “A 
: meter. 
— Duizendste 
LANDMATEN. 


Honderd aren of tien 
duizend vierkante 
meters. 


— Honderd vierkante me- 
ters; vierkant van 
tien meters zijde. 


Honderdste der are of 
vierkante meter. 


INHOUDSMATEN. 


Duizend liters. 
— Honderd liters. 
Tien liters. 


| 


Î 


Ruimte ingenomen 
door de massa van 
1 kilo zuiver water, 
in zijne hoogste dicht- 
heid en onder nor- 
male dampkrings- 
drukking. 


pm 


Tiende van den liter. 


— Honderdste van den 
liter. 


LICHAAMSMATEN., 


= Tien stere. 
= Kubieke meter. 


‘= Tiende van de stere. 


GE WICIITEN. 


Duizend kilogrammen, 
gewicht van eenen 
kubieken meter wa- 
ter en van de scheeps- 
ton. 

Honderd kilogrammen, 
metriek kwintaal. 


— lien kilogrammen. 


©) 


LD 1 


Kilogramme — Millegrammes,la masse | Kilogram — Duizend grammen ; de 
du prototypeinterna- massa van het inter-; 
tionaldu kilogramme nationaal oorspron- 
telle qu'elle fut déter- kelijk model van den 


minée à la suite de la 


convention du 20 mai 
1875 rappelée ci-des- 
sus. 


kilogram, zooals het- 


zelfde vastgesteid 
werd bij de hierbo- 
ven vermelde over- 


eenkomst van 20 Mei 


1875. 
Hectogramme == Cent grammes. Hectogram == Honderd grammen. 


Décagramme — Dix grammes. Decagram — Tien grammen. 


Gewicht van eenen ku- 
bieken centimeter 
water op vier graden 


Poids d'un centimètre | Gram — 
cube d'eau à quatre 


degrés centigrades. 


Gramme — 


centigraad. 
Décigramme — Dixième du Decigram — Tiende : 
re van den 
Centigramme — Centième ? gramme. |Centigram — Honderdste nn 
Milligramme — Millième Milligram — Duizendste | 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre décret du 17 août 1910. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons decreet van 17 Augustus 1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van”s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret réglant le louage 
de services, et le recrutement des travailleurs. 


Le développement économique de la Colonie exige une bonne législation 
sur le contrat de louage de services et le recrutement des travailleurs. Le 
Gouvernement s’est attaché à la préparer par le projet de décret soumis à 
l’avis du Conseil Colomial. | 

Ce projet, qui abroge la législation antérieure sur la matière, article 45, 
consacre des améliorations considérables. 

Au point de vue des maîtres ou patrons, il diminue ou abolit les diverses 
charges fiscales qui grèvent le recrutement et l'emploi de la main-d'œuvre; 


il complète ainsi les réductions établies par le décret du 17 mars 1910 sur 
l'impôt personnel, il supprime les difficultés que l'engagement des adultes 
rencontre actuellement lorsqu'il ÿ a quelque doute sur leur majorité civile : 
il facilite l'engagement des femmes mariées non autorisées de leur mari; 
il cesse d’entraver la passation des contrats à courte durée et des contrats 
résiliables à volonté, en les dispensant de l'obligation de la présentation au 
visa de l'autorité. 

Au point de vue des indigènes, 1l prohibe d’une manière absolue tous les 
contrats qui les lieraient pour plus de trois années; il impose la stipulation 
et le paiement du salaire en monnaie; il précise chacune des obligations que 
le contrat engendre de droit à la charge du maître ou patron; il prohibe 
diverses stipulations qu'il tient pour contraires à la véritable notion de 
l'autorité patronale ou qu'il estime pouvoir donner lieu à de véritables 
iniquités; il perfectionne Pinstitution du visa par une décentralisation 
administrative qui en assurera le fonctionnement dans toutes les parties de 
la Colonie; il réorganise la police du recrutement et prend soin de définir 
les obligations du recruteur; il permet de frapper de peines très sévères le 
maître qui viole ses engagements de mauvaise foi. 

Les principes du décret n’ont soulevé aucune critique fondamentale au 
sein du Conseil. Les discussions n’ont guère porté que sur des questions 
de degré dans l’application de deux principes : la prohibition des contrats 
à long terme et l'obligation de la présentation au visa pour les contrats à 
durée déterminée. Il y a eu aussi certaine divergence de vues sur la 
question de méthede législative; quelques membres auraient voulu que le 
décret imitât le genre didactique de la lot belge de 1900 sur le contrat de 
travail. 


I. — Dispositions générales. 


Les dispositions du décret ne sont pas limitées au contrat de travail tel 
que l’entend la loi belge de 1900. Elles s’appliquent à toutes Les espèces de 
louage de services, au louage des domestiques, serviteurs où employés, aussi 
bien qu’au lonage des ouvriers proprement dits. (Art. 1°.) 

Le décret régit les louages de services entre tous indigènes quelconques 
du Congo ou des colonies voisines, d’une part, et tous maîtres non indi- 
gènes du Congo, d’autre part. Il n’y a aucune distinction à faire au sujet 
des maîtres dès qu'ils ne sont point eux-mêmes des indigènes de notre 
Colonie. 

Le décret ne s'applique pas au louage des indigènes où les maîtres sont 
également des indigènes du Congo. Il a paru impossible de légiférer sur ces 
contrats, dans l'ignorance où nous sommes encore sur les innombrables 
coutumes des sujets de notre Colonie. | 
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En principe, tout indigène adulte peut valablement engager ses services. 
(Art. 2.) 

La majorité civile n’est point nécessaire à la validité du contrat. 

Là age du nègre est trop difficile à connaître avec précision pour qu’ on 
puisse en faire dépendre la capacité d'engager ses ser vices. On ne peut 
s'attacher qu’à l’état adulte dont la constatation ne saurait présenter de 
difficulté. 

Au principe de l'article 2, 1l est fait exception pour deux catégories de 
dre dont l'incapacité juridique est notoire. (Art. 3 et 4.) 

° Les indigènes adultes placés sous la tutelle de l État ou des associations 
ie ne peuvent engager leurs services sans l'assistance de leur tuteur. 
En votant cette disposition, le Conseil n’a pas entendu approuver le système 
de la tutelle de l’État et des associations autorisées, tel qu’il est organisé par 
les décrets du 12 Juillet 1890 et du 3 juin 1906 sur les colonies d’enfants 
indigènes. 

M. le Ministre a annoncé au Conseil que la réforme de cette législation 
est dès maintenant à l’étude. | 

20 Les femmes mariées ne peuvent engager leurs services sans l’autorisa- 
tion expresse ou tacite de leur mari. L'article 4 du projet va bien au delà 
de l’article 124 du livre IT du Code civil en décidant qu’il peut être suppléé 
à l'autorisation du mar1 par tous juges, eflectifs ou suppléants, tous officiers 
du Ministère public, docteurs en droit et les fonctionnaires désignés par 
le Gouverneur Général. 


” 


Les articles 5 et 6 ne font que rappeler, dans Îles termes classiques du 
langage juridique, deux règles traditionnelles du droit civil dans la matière 
des conventions ; d'abord, le grand principe de la liberté civile, sous la 
seule réserve de la prohibition des stipulations contraires à l’ordre publie, 
c’est-à-dire à l'intérêt social ; ensuite, la règle que la loi civile et, .-subsi- 
diairement, les coutumes locales, en tant qu’elles ne sont pas contraires à 
l’ordre public, suppléent au silence des parties contractantes. Le renvoi 
aux coutumes locales est d’un grand intérêt pratique : dans la plupart des 
régions de la Colonie, ïl s’est formé entre blancs et indigènes un droit 
coutumier dont les règles ne présentent plus aucune obscurité. 

Un membre avait proposé de réunir les articles 5 et 6 en un seul texte 
imité de la loi belge de 1900; son amendement a été repoussé par rx voix 
contre 1 et 2 abstentions. 


Il. — Durée du contrat. 


Le décret de 1888 admettait qu’un indigène pouvait s'engager pour une 
durée de sept ans. Le projet réduit cette durée extrême de plus de moitié : 
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aucun engagement à durée déterminée ne peut être conclu pour plus de 
trois ans; toute convention stipulant expressément ou implicitement (par 
la durée du travail à effectuer) une durée plus longue est de plein droit 
réduite à ce terme. (Art. 7.) 

Un membre avait proposé d’abaisser davantage encore cette limite ; il 
faisait valoir que l'indigène, qui ne compte que par lunes, ne saurait avoir 
pleinement conscience de l'importance d’un engagement de trois ans. 
On lui a répondu que le fonctionnaire qui sera appelé à viser un pareil 
engagement saura bien en faire comprendre toute la portée à l’indigène; 
il ne manquera pas de lui traduire le calcul obscur des années par le 
calcul facile des saisons sèches. L’amendement a été repoussé par 12 voix 
contre 2. 


ITT. — Paiement des salaires et autres obligations du maître. 


Les dispositions de ce chapitre, de même que celles du chapitre suivant 
sur les causes de résolution, s'appliquent à tous les contrats, sans qu'il y 
ait à distinguer entre ceux qui sont assujettis au visa de l’autorité et ceux 
qui ne doivent pas être soumis à cette formalité. Il s’agit ici des règles de 
fond du contrat ; au chapitre du visa, il s’agit des règles sur la preuve en 
justice. | | 

Les dispositions du chapitre III peuvent être classées en plusieurs caté- 
gories : celles qui concernent la stipulation et le paiement du salaire en 
monnaie, la fourniture et la tenue du livret de l’engagé ; celles qui déter- 
minent les obligations qui incombent au maître en vertu de la nature même 
du contrat, indépendamment de toute clause particulière ; enfin, celles qui 
fixent les obligations patronales qui ne sont pas seulement de la nature du 
contrat, mais encore de son essence, que les parties ne sauraient, dès lors, 
ni supprimer ni restreindre, et celles qui prohibent certaines stipulations 
que le législateur considère comme contraires à l’ordre public. 


L'article 10 fixe le principe que le salaire doit être stipulé et payé en 
monnaie. Le mot payé a été introduit dans le texte afin de bien marquer 
qu’on ne peut stipuler que le salaire pourra être acquitté en nature, c’est- 
à-dire en marchandises. 11 faut que l’engagé ait la Libre disposition du 
salaire qui lui est dü. 

L'observation du principe de l’article ro est assurée : 1° par l’empêche- 
ment absolu que le contrat irrégulier obtienne le visa de l'autorité ; 2° par 
le droit pour l’indigène de réclamer de tout magistrat, et même de tout 
fonctionnaire, à ce délégués par le Gouverneur Général, l'évaluation en 
monnaie du salaire qui lui est dû, et l’injonction au maitre de le payer 
ainsi. 


— 682 — 


L'article 11 détermine minutieusement les énonciations du livret que le 
maître doit remettre à l’engagé dès la formation du contrat. Ce livret est 
destiné à former titre en faveur de l’engagé. Les indigènes y attachent la 
plus haute importance. | 


L'article 12 dispose que les paiements, normaux ou anticipés, et les 
retenues sont inscrits dans le livret à leur date. Conformément au droit 
commun, ces mentions ne forment pas preuve proprement dite en faveur 
du maître; personne ne peut se créer un titre à soi-même, Mais le juge 
peut ÿ puiser des présomptions, 1l a un pouvoir absslu d'appréciation, 1l 
peut admettre les inscriptions ou les rejeter, ce qui prévient tout abus. 

De même que dans la législation antérieure, les règles relatives à la 
remise et à la tenue régulière du livret sont munies de sanctions répressives. 


(Art. 39.) 


Les obligations qui n’incombent au maître que sauf stipulation contraire 
sont relatives à l’époque du paiement du salaire, au logement et à la 
nourriture de l’engagé. | 

Deux amendements ont été présentés au sujet de l'époque du paiement : 

Le premier, dont le but était de prémunir partiellement l’engagé contre 
le danger de la fuite ou de l’insolvabilité de son maître, portait prohibition 
de toute stipulation différant au delà d’un mois le paiement de la moitié du 
salaire. [l a été rejeté par 11 voix contre 2. La majorité a pensé que les 
pénalités de l’article 38 suffiront à prévenir le danger signalé et qu’il ne 
faut pas es le travailleur, qui sera logé et nourri par son maître, de 
s’astreindre à l'épargne en capitalisant entre les mains de celui-ci des 
salaires dont il n’aura pas besoin avant la fin de son engagement. 

Le second amendement, dont la nécessité a été unanimement reconnue, 
défendait toute stipulation différant au delà d’une semaine le paiement 
d’une partie quelconque du salaire, lorsque l’engagé n’est pas nourri et 
logé par le maître. Il est devenu le n° 1 de l’article 15. 


Les trois premières dispositions de l’article 14, présentées par voie 
d'amendement, ont été adoptées sans observation. 

Le projet déposé par le Gouvernement admettait que le maître pouvait 
stipuler l'exonération de l’obligation de rapatrier l’engagé. La majorité du 
Conseil, et M. le Ministre s’est rallié à son avis, a pensé qu’il fallait pro- 
hiber cette stipulation parce qu’elle équivaudrait souvent à une sentence de 
déportation dont l’indigène ne se serait pas rendu compte. Les frais du 
rapatriement peuvent être si considérables qu’ils dépassent tout le salaire 
acquit par indigène durant son engagement. L'obligation de rapatriement 
a été rangée, en conséquence, parmi les dispositions d’ordre public. 


(Art. 14, 4°.) 
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En principe, il suffit que le maître rapatrie l’engagé dans la région où le 
contrat a été formé; la considération du lieu d’origine de l’engagé est 
indifférente, aussi bien que celle du lieu où les services ont été prestés. 

Ce n’est qu’exceptionnellement, lorsque le contrat d'engagement a été 
fait à l'intervention d’un recruteur, articles 28, 30 et 37, que le maître doit 
rapatrier l’engagé dans la chefferie d’où 1l est venu; comme le dit le texte 


de l’article 14, 4°, l’engagé doit alors être rapatrié dans la région où le 
recrutement a eu lieu. 


La disposition relative aux amendes ou retenues de salaire a été insérée 
dans l’article 15 afin de bien marquer le caractère exorbitant du droit 
d'infliger ces pénalités civiles. Il importe de protéger sérieusement Pindi- 
gène contre les fantaisies et les abus d’autorité de son maître et des pré- 
posés de celui-ci. Conséquemment la stipulation du droit d'appliquer des 
amendes n’est licite qu’autant qu’elle n’a d’autre objet que d’assurer la 
discipline du travail ou de létablissement et que le total des amendes 
infligées par Jour à l’ouvrier ne puisse dépasser le quart de son salaire jour- 
nalier. 


Obligations de l’engagcé. 


Un membre a proposé de spécifier dans un texte ad hoc les diverses 
obligations qui incombent à l’engagé; il a déposé l'amendement suivant 
imité des articles 7 et 8 de la Loi belge sur lé contrat de travail : 


L’engagé a l'obligation : 
» 1° D’exécuter son travail ou service au temps, au lieu et dans les con- 
ditions convenues ; 
» 2° D'agir conformément aux ordres qui lui sont donnés par le maître 
ou ses préposés en vue de l'exécution du contrat; 
3° De s'abstenir de tout ce qui pourrait nuire soit à sa propre sécurité, 
soit à celle de ses compagnons ou de tiers: 
4 De restituer en bon état au maître les outils et les matières pre- 
mières restées sans emploi qui lui ont été confiés, sauf les détériorations 


ou l’usure dues à l’usage normal de la chose ou la perte qui arrive par cas 
fortuit. » 


Cet amendement a été rejeté par 7 voix contre 6. 


La majorité l’a tenu comme absolument surabondant, ne présentant 
qu’un intérêt didactique. Les deux premières obligations qu’il énumère 
sont de l'essence même de tout louage de services; on ne conçoit pas de 
contrat de louage de services sans ces obligations pour lengagé. La troi- 
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sième est nettement visée par l’article 18 relatif à la résolution du contrat 
par la faute de l’engagé. Quant à la quatrième, elle n’est que la résultante 
des principes généraux du droit des obligations, tels qu’ils sont écrits au 
livre [°° du Code civil, sur les contrats et obligations conventionnelles. 


IV. — Résolution du contrat. 


Les dispositions du projet sur la résolution du contrat ont été l’objet de 
deux modifications concernant, l’une, la résolution au profit de l'engagé, 
l’autre, la résolution au profit du maître. 

Il a paru utile de faire du 4° de l’article 18 du projet une disposition 
distincte, afin de mettre en évidence que dans les cas qu’il prévoit la 
rupture de l’engagement ne doit plus nécessairement avoir pour cause une 
faute du maître, mais qu’elle peut se fonder sur la survenance de quelque 
cas fortuit ou force majeure mettant en péril la sécurité ou la santé de 
l’engagé. 

Comme suite à l’article 18, relatif à la résolution du contrat au profit du 
maître, 1l a été décidé d’ajouter une disposition nouvelle réglant le sort de 
l'obligation de rapatriement. Cette disposition spéciale de l’article 19 est 
fondée sur l'équité. On ne pouvait décider que le maître est toujours délié 
de cette obligation d’une manière absolue. C’est que le droit au rapatrie- 
ment peut être considéré comme acquis à l'engagé, jour par Jour, à pro- 
portion de la durée du contrat. 

Le second alinéa de l'article 19 attribue compétence aux magistrats et 
fonctionnaires déterminés par l’article ro pour trancher les contestations 
sur cette question. Ces contestations présentent un tel caractère d'urgence 
qu'il est impossible d’en réserver la solution au Juge ordinaire qui peut 
être très éloigné. Il est d’ailleurs à remarquer que les règles de compétence 
tracées par les articles 4, 10 et 19 du projet se trouvent en concordance avec 
le système du remplacement des magistrats, tel qu’il est établi par l’article 
13 du décret du 21 avril 1896. Un membre a cependant voté contre Le second 
alinéa de l’article 19. 


V. — Visa du contrat. 


Selon le décret du 8 novembre 1888, tous les contrats de louage de ser- 
vices entre noirs et non-indigènes devaient être soumis au visa de l’autorité; 
le décret ne faisait aucune exception. Le Gouvernement a pensé que cette 
formalité peut être rendue purement facultative pour les contrats à terme 
très court et les contrats résiliables à volonté. L'intervention de l’autorité 
publique ne semble plus indispensable |à où l’engagé peut recouvrer 
promptement sa liberté. 
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Ainsi présentée, en principe, la dérogation au système du décret de 
16888, décret qui n'avait pas été observé dans la pratique, n’a été com- 
battue par aucun membre du Conseil. Il n’y a eu de difficulté que sur la 
détermination même des contrats à très courte durée. Le projet du Gouver- 
nement admettait comme tels les contrats faits pour une durée ne dépas- 
sant pas six mois. Un membre a invoqué l'autorité de la législation 
comparée pour proposer la limite de trois mois au lieu de six. M. le Ministre 
s’est rallié à cet amendement et le projet a été modifié en conséquence. 

Le même membre a fait admettre un autre amendement destiné à empé- 
cher que l'obligation de la présentation au visa soit éludée par des renou- 
vellements anticipatifs pour une durée ne dépassant pas trois mois. Cet 
amendement est devenu le second alinéa de l’article 21 du projet. 


Le système qui résulte des articles 20 et suivants du projet se résume 
dans les règles suivantes : 


10 Est admissible à la formalité du visa par l’autorité, tout contrat de 
louage de services, quel que soit le statut de chacun des contractants, indi- 
gène vu non-Indigène quelconque, et quelle que soit la durée de l’engage- 
ment, déterminée (de trois mois seulement ou davantage) ou indéterminée, 
contrat résihiable à volonté; 

Est assujetti à la formalité du visa, tout contrat de louage de service qui 
réunit ces deux caractères : a, d’être passé entre un indigène du Congo ou 
des colonies voisines et un maître non indigène du Congo; b) d’être conclu 
pour une durée déterminée, expressément ou implicitement, et dépassant 
trois mois; l'engagement est alors d’une telle gravité pour l’indigène qu’il 
importe que l'autorité publique vérifie s’il en a parfaitement compris toutes 
les conditions ; 

2° Le fonctionnaire auquel le visa est demandé n’exerce pas un ministère 
passif ; 1l doit refuser le visa dans les cas prévus par les lois, les décrets ou 
les règlements. Cette prescription signifie que le fonctionnaire est tenu : 

a) De vérifier si le contrat qui lui est présenté est conforme à la loi, par 
exemple s’il stipule le salaire en monnaie et ne renferme aucuue clause 
prohibée ; 

b) De s'assurer que l’engagé a une connaissance parfaite de chacune des 
conditions de son engagement; 

3° Le visa imprime le caractère authentique au contrat auquel ilest donné. 
Ce contrat acquiert ainsi pleine force probante au profit de chacune des 
parties. Aucune preuve n'est admise contre et outre les stipulations qu’il 
contient, c’est l'application pure et simple du principe de l’article 217 du 
livre I du Code civil congolais. Prouver outre l’acte, ce serait vouloir 
ajouter quelque chose aux clauses qui y sont exprimées ou qui doivent y être 
sous-entendues, conformément à l’article 58 du Code civil; 


2e 
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4 Le contrat non visé, dont le visa n’était pas obligatoire, produit tous 
ses effets à l'égard de chacune des parties; mais, conformément au droit 
commun, quiconque s’en prévaut, soit l’une des parties, soit le Ministère 
Public, doit en administrer la preuve. Cette preuve peut d’ailleurs être faite 
par toutes voies de droit, témoins compris. 

Le contrat non visé, dont le visa était obligatoire, ne peut Jamais être 
invoqué en faveur du maitre. Ni celui-ci, ni le Ministère Public ne sont 
recevables à en administrer la preuve, par quelque voie que ce soit. 

Au contraire, lPengagé et, le cas échéant, le Ministère Public peuvent se 
prévaloir de ce contrat, aussi bien que d’un contrat dont le visa n'était pas 
obligatoire. L’engagé se trouve ainsi, vis-à-vis du maître, exactement dans 
la même condition que l'époux de bonne foi vis-à-vis de l’époux de mau- 
vaise foi, dans le cas d’un mariage putatif (art. 115, livre IT du Code civil). 


Formalité protectrice des intérêts des noirs, l'obligation du visa des con- 
trats s’est toujours appliquée aux engagements des indigènes avec l'État 
(arrêté du 1° novembre 1898). Elle continuera de s’y appliquer sous les con- 
ditions reprises ci-dessus. À ce sujet, un membre a demandé que le projet 
contienne une disposition analogue à celle du paragraphe final de l’ar- 
ticle 1° de l'arrêté de 1898; il ne faut pas qu’un fonctionnaire, même 
revêtu d’une qualité judiciaire, puisse viser un contrat d'engagement qu'il 
a conclu lui-même ou qui a été conclu par un fonctionnaire placé sous ses 
ordres. Sur la réponse de M. le Ministre que les instructions administratives 
qui seront données pour l'application du décret ne manqueront pas d’éta- 
blir cet empêchement, l’auteur de l’amendement n’a pas insisté. 


VI. — Permis de recrutement. 


En principe, le projet n'apporte et ne permet d'apporter aucune entrave 

à la faculté pour les employeurs, DRE ou sociétés, d’aller engager 
leurs travailleurs dans les chefferies. Il n° y à que deux SORTIES daus le 
chapitre VI qui s'appliquent à la conclusion des engagements proprement 
dits aussi bien qu'aux opérations du recrutement défini par l’article 28, ce 
sont les articles 35 et 36. 

Tout recruteur quel qu'il soit, même celui qui est affranchi de la taxe, 
est tenu, envers ses recrutés, des obligations civiles prescrites par l’article 37, 
et ce nonobstant stipulation contraire. Au cas de l’article 30, paragraphe 1°, 
ces obligations incomberont au chef de l'employé recruteur, en vertu du 
principe que le mandant est représenté par le mandataire dans toutes les 
obligations que celui-ci contracte, conformément au pouvoir qui lui a té 


dita. (article 539 du titre I du Code civil). 
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: N'est pas soumis à la taxe établie par l’article 30, 6 1°, le recruteur qui 
n'opère que pour le compte d’un employeur, particulier ou société, au 
service exclusif duquel il est depuis trois mois au moins. 

L'organisation de la police du recrutement n’a donné lieu qu’à une seule 
critique. Un membre, redoutant l'arbitraire de fonctionnaires d’un ordre 
inférieur, a proposé de réserver au Gouverneur Général Le pouvoir de déli- 
vrer et de retirer les permis de recrutement. Son amendement, contraire à 
l'esprit de décentralisation qui doit dominer l’administration de la Colonie, 
a été rejeté par 12 VOIx contre I. 


VIL. — Sanctions répressives. 


Contrat reconnu par la loi, le louage de services a les mêmes sanctions 
civiles que tous les autres contrats prévus par le Code civil au livre des 
contrats et obligations. Notamment, c’est Le droit commun que la partie 
qui souffre un préjudice de l’inexécution culpeuse de l'obligation contractée 
envers elle peut exercer contre l'autre une action en dommages-intérêts. 
Le projet n’exclut en rien l’application des règles ordinaires du droit civil. 

Aux sanctions civiles, le décret de 1888 a ajouté des sanctions répressives. 
Le projet les maintient avec raison. Dans les pays neufs, ces sanctions sont 
indispensables pour assurer l’exécution des contrats. Pendant longtemps 
encore il faudra bien recourir à la contrainte pénale pour apprendre aux 
noirs que les conventions légalement formées tiennent lieu de loi à ceux qui 
les ont faites et qu’elles doivent étre exécutées de bonne foi. Quant aux 
blancs qui violent leurs obligations volontairement et de mauvaise foi, il 
n’est que Juste, quelles que réparations civiles qu’ils soient condamnés à 
prester, de leur infliger les mêmes peines de servitude pénale que celles qui 
sont édictées contre les noirs. La violation frauduleuse d’un contrat de 
louage de services est assurément, de la part d’un blanc, une atteinte des 
plus graves à notre influence civilisatrice et au bon ordre de [la Colomie. 

Deux amendements ont été présentés en cette matière. D 

Le premier élevait à 2,500 francs, à l’égard du maître, le maximum de 
l’amende édictée par le décret de 1888. Il avait pour but de permettre au 
Juge de proportionner la peine au degré d’immoralité et au nombre des 
infractions commises par le maître. Cet amendement, auquel M. le Ministre 
s’est rallié, a été adopté à l’unanimité. 

Le second portait que la servitude pénale subsidiaire ne pourrait jamais 
être prononcée pour le cas du non-paiement ce l’amende prévue à l’arti- 
cle 38 à la charge de l’engagé. Cet amendement a été repoussé par 
1 voix contre 2. La majorité a pensé qu'il n’y avait pas de raison suffisante 
pour déroger au principe de l’article 93 du Code pénal. On a fait remarquer 
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avec raison qu’il n’arrivera jamais qu’un juge, élevé dans nos idées juridi- 
ques, inflige six mois de servitude subsidiaire quand la servitude principale 
ne peut excéder sept Jours ! 

Ainsi discuté en trois séances, le projet de décret a été adopté par le 
Conseil, à l’unanimité de ses membres, le 31 juillet r910. M, Le baron du 
Sart de Bouland et M. Van de Vin, excusés, étaient absents. 


Bruxelles, le 31 juillet 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. G. GaALopIx. 
Contrat de louage de services Overeenkomst tot dienstverhuring en 
et recrutement des travailleurs. werving der arbeiders. 
ALBERT, Ror pes BeLcces, ALBERT, Konic per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
OALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Kolo- 
Colonial en sa séance du 31 juillet} nialen Raad uitgebracht in diens 


1910; vergaldering van 31 Juli 1910; 

Sur la proposition de Notre Minis-| Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons : |  VWV1j hebben gedecreteerd en Wii) 


| decreteeren : 


I. — Dispositions générales. [. — Algemeene bepalingen. 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les dispositions du présent décret| De bepalingen van het tegenwoor- 
sont applicables au contrat par lequel  dig decreet zijn toepasselik op de 
un indigène du Congo ou des colo-}overeenkomst vwaarbij een inlander 
nies voisines, immatriculé ou non,|uit Congo of uit de aangrenzende 
engage ses services à un maître qui|koloniën, h1] weze ingeschreven of 
n’est point lui-même un indigène du niet, zijne diensiten verhuurt aan 
Congo. | eenen meéester die zelf geen inlander 

| uit Congo 16. | 


ART. 2. ART. 2. 


Sauf les exceptions stipulées aux Behalve de uitzonderingen bi) 

"articles 3 et 4, tout indigène adulte, artikelen 3 en 4 bepaald, kan ieder 

qu’il soit ou non majeur, peut vala- volwassen inlander, of hi) meerder- 

blement engager ses services. jJarig weze of niet, geldiglijk zijne 
| diensten verhuren. 


ART. 3. ART. 3. 


Les indigènes adultes placés sous\ De volwassen inlanders, die onder 
la tutelle de l’État ou des associations | de voogdij van den Staat of der be- 
autorisées ne peuvent, jusqu’à leur | willigde vereenigingen staan, kunnen 
majorité ou leur émancipation, en-|tot op hunne meerderjarigheid of 
gager valablement leurs services sans | hunne onivoogding geldiglijk hunne 
l'assistance de leur tuteur. diensten niel verhuren zonder den 


ART. 4. 


La femme mariée, civilement ou 
religieusement ou suivant [a cou- 
tume indigène, ne peut engager va- 
lablement ses services sans l’autori- 
sation expresse ou tacite de son mari. 
Toutefois, 1l peut être suppléé à cette 
autorisation par le juge de première 
instance, par le juge territor al, par 
leurs suppléants, par les officiers du 
Ministère Public docteurs en droit, 
par les fonctionnaires que désigne le 
Gouverneur Général. Le mari sera 
préalablement entendu ou appelé. 


ART. 5. 


Les conditions du contrat de louage 
de services sont réglées par la con- 
vention, sauf Les restrictions stipulées 
ci-après. 


biystand van hunnen voogd. 


ART. 4. 


De vrouw, die burgerli}k of kerke- 
Hjk of volgens het inlandsech gebruik 
gehuwd ïis, kan geldiglik hare 
diensten niet verhuren zonder de 
uitdrukkelijke ofstilzwijgende mach- 
tiging van haren man. Deze machti- 
sing kan evenwel vervangen wor- 
den door het optreden van den Rech- 
ter van eersten Aanles, van den 
territorialen rechter, van hunne 
plaatsvervangers, van de ambtenaren 
van het Openbaar Ministerie dokters 
in de rechten, van de ambtenaren die 
de Algemeene Gouverneur aanduidt. 
De man zalvoorafgaandelijk gehoord 
of geroepen worden. 


ART. 5. 


De voorwaarden van de overeen- 
komst tot dienstverhuring worden 
door het verdrag geregeld, behalve 
bij de hierna bepaalde beperkingen. 
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ART. 6. 


En cas de silence de la convention 
et du décret, les obligations des 
engagés et des maîtres sont réglées 
par les coutumes locales, en tant 
qu’elles ne sont pas contraires à l’or- 


dre public. 


Il. — De la durée du contrat, 


ART. 7. 


Aucun contrat de louage de ser- 
vices ne peut avoir une durée de plus 
de trois ans. 

Toute convention stipulant expres- 
sément ou implicitement une durée 
plus longue est réduite de plein droit 
a ce terme. 


ART. 6. 


Lorsque Îa durée de l'engagement 
n’est fixée ni par les termes de la 
convention, n1 par la nature du tra- 
vail, elle est réglée par l'usage, sans 
qu’elle puisse être supérieure à trois 
nos. 


ART. 9: 


Lorsque la durée de l'engagement 
n’est fixée ni par les termes de la 
convention, n1 par la nature du tra- 
vail, n1 par l’usage, dans Îles limites 
indiquées par les articles précédents, 
chacune des parties a le droit de 
mettre fin au contrat par un congé 
donné à l’autre partie. 


ART, 6. 


In geval men over het verdrag en 
het decreet zwijgt, worden de ver- 
clichtingen van de aangeworvenen 
en van de meesters door de plaatse- 
like gebruiken geregeld, voor zoover 
zi} niet strijdig zijn met de openbare 
orde. 


II. — Over den duur der 
overeenkomst. 


ART. 7. 


Geene overeenkomst tot dienst- 
verhuring kan voor meer dan drie 
jaar aangegaan worden. 

Alle overeenkomst, die uitdruk- 
kelijk of stilzwijgenderwi]s eenen 
langeren duur bepaalt, wordt van 
rechiswege op dezen termijn terug- 
sebracht. 


ART. Ô. 


VW anneer de duur der verbintems 
noch door de termen der overeen- 
komst, noch door den aard van het 
werk bepaald is, wordt hij door het 
sebruik geregeld, zonder dat h1} even- 
vvel drie maanden kan te boven 


gaan. 
ART. 9. 


WW'anneer de duur der verbintenis 
noch door de termen der overeen- 
komst, noch door den aard van het 
werk, noch door het gebruik vasige- 
steld is binnen de bepalingen b1] de 
voorgaande artikelen vermeld, heeft 
elk der partijen het recht een einde 
aan de overeenkomst te stellen door 
opzegging te doen aan de andere 


| parti}. 
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L'une des parties ne peut donner 


congé à l’autre qu’en observant le 


délai fixé par la convention. 


À défaut de convention, le délai! 


Eene der partijen kan geene opzeg- 
ging doen aan de andere tenzij zi] 


de tydsbepaling nakome welke de 


overeenkomst bepaalt. 


Bi] gebrek van overeenkomst 


est fixé par l'usage, sans qu'il puisse wordt de tijdsbepaling door het ge- 


être supérieur a un MOIS. 


A défaut de convention et d'usage, 
le délai est de quinze Jours. 


III. — Du paiement des salaires 
et des autres obligations du maître. 


ART. 10, 


Le salaire doit être stipulé et payé 
en monnale. | 

À défaut de stipulation en mon- 
naie, le contrat n’est point reçu à la 
{formalité du visa ; l’engagé peut, jus- 
qu’à complète libération du maitre, 
demander au magistrat ou fonction- 
naire compétent d'évaluer le salaire 
encore dû et d’en ordonner le paie- 
ment en monnaie. 


Le juge de première instance, le 
juge territorial, leurs suppléants, 
l'officier du Ministère Public et les 
fonctionnaires à ce délégués par le 
Gouverneur Général sont compétents 
pour connaître de cette demande. 


ART. II. 


Dès la formation du contrat, tout 
engagé, même à l'essai, doit être 
muni par le maître d’un livret men- 


bruik vastoesteld, zonder dat zij even- 


wel.eene maand kan te boven gaan. 

Bi gebrek van overeenkomst en 
van gebruik zal de tijdsbepaling 
vijftien dagen bedragen. 


III. — Over de betaling der dagloonen 


en over de andere verplichtingen des 
meesters. 


ART. 10. 


Het dagloon moet in geld bepaald 
en uitbetaald worden. | . 
Br gebrek van bepaling in geld 
wordt de overeenkomst bij de ve- 
reischte van het visa niet ontvangen; 
de aangeworvene kan, tot bij volle- 
dige vrijmakiag van den meester, 
aan den bevoeoden magistraat of 
ambtenaar vragen het nog verschul- 
digd dagloon te schatten en diens 
uitbetaling in geld te bevelen. 

De rechter van eersten Aanleg, de 
territoriale rechter, hunne plaatsver- 
vangers, de ambtenaren van het 
Openbaar Ministerie en de ambte- 
naren daartoe door den Algemeenen 
Gouverneur afsevaardigd zijn be- 
voegd om van deze aanvraag kennis 
te nemen. 


ART. II. 


Zoohaast de overeenkomst opge- 
maakt is, moet ieder aangeworvene, 
zelfs op de proef, door den meester 
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tionnant le nom de l’engagé, la qua-!voorzien worden van een boëekje, 
lité en laquelle il fournit ses services, | vermeldende . den naam van den 
la nature de ceux-ci, le temps et le aangewvorvene, de  hoedanigheid 
lieu où 1ls seront prestés, le taux, la onder dewelke hi] zijne diensten 


pature et les époques de payement de verleent, den aard derzelve, den tijd 


la rémunération, et, si elle a été fixée en de plaats waarop zij zullen ver- 
conventionnellement, la durée de leend worden, het bedrag, den aard 


l'engagement. 


Ce livret doit être daté et signé par 
le maître; il doit rester en possession 


de l’engagé. 


ART. 12. 


Les paiements sont inscrits dans le 
livret à leur date. 


Il en est de même des amendes ou 
retenues. 

Ces inscriptions sont datées et 
signées par le maître ou par son 
agent autorisé à cette fin. 


ART. 13. 


Sauf stipulation contraire, le con- 
trat emporte de droit pour le maître 
l'obligation : 


1° De payer la totalité du salaire 
mensuellement et même hebdoma- 
dairement, si l’engagé n'est pas 
nourri et logé par le maître; 


2° De fournir à l’engagé un loge- 
nent convenable et une nourriture 
saine et sufhsante, le tout en con- 


en de betaaltijden der vergelding, en, 
bijaldien hij door overeenkomst be- 
paald werd, den duur der verbin- 
tenis. 

Dit boekje moet door den meester 
gedagteekend en onderteekend wor- 
den ; het moet in het bezit van den 
aangeworvene blijven. 


ART. 12. 


De uithetalingen worden op hun- 
nen datum in bet boekje aangetee- 


kend. 


00 ook de boeten 5f athoudingen. 


Deze aanteekeningen worden op 
datum ingeschreven en door den 
meester of door diens beambte, te dien 
einde gerechtigd, onderteekend. 


ART. 13. 


Behalve bij tegenstrijdige bepa- 
ling, brengt de overeenkomst van 
rechtswege voor den meester de ver- 
plichting mede : | 

1° Het algeheel dagloon maande- 
lijks en zelfs wekelijks uit te beta- 
len, bijaldien de aangeworvene door 
den meesier noch gevoed noch ge- 
huisvest wordt ; 

2° Den aangeworvene eene be- 
hoorlijyke huisvesting te bezorgen, 
zoomede een gezond en voldoende 
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formité avec les conditions et les 
ressources de la région. 


ART. 14. 


Nonobstant toute stipulation con- 
traire, le maître a l’obligation : 


1° De veiller avec soin à ce que 
le service ou travail s'exécute dans 
des conditions convenables au point 
de vue de la sécurité et de la santé 
de l’engagé ; 

2° D'accorder à l’engagé au moins 
quatre Jours de repos par mois, sans 
déduction des frais de nourriture et 
de logement pour ces jours là; 


3° Autant qu'il est possible, de 
faire donner à l’engagé, s’ilest malade 
ou blessé, les soins nécessaires pen- 
dant une durée au moins égale à celle 
du délai de congé; 


4 De räpatrier l’engagé dans la 
région où le contrat a été formé. Le 
maître qui engage un travailleur qui 
lui a été amené par un recruteur a 
l'obligation de rapatrier l’engagé 
dans la région où le recrutement a eu 
lieu. 

L’exécution de l'obligation de 
rapatriement doit être réclamée par 
l’engagé dans le mois de l’expiration 
du contrat. Le maître satisfait à cette 
obligation, soit en remettant à l’en- 
gagé, soit en payant à sa décharge le 
montant des frais de rapatriement. 


voedsel, het alles overeenkomstig 
den toestand en de middelen der 
streek. 


ART. 14. 


Niettegenstaande alle tegenstri]- 
dige bepaling, is de meester verplicht: 


io Zorgvuldig te vwraken dat de 
dienst of het werk onder behoorlijke 
voorwaarden uitgevoerd worde op- 
zichtens de zekerheid en de gezond- 
heid van den aangeworvene ; 

2° Den aangeworvene minstens 
vier dagen rust per maand te ver- 
leenen, zonder voor die dagen de 
kosten van voedsel en huisvesting af 
te trekken ; 

3° Voor zooveel het mogelijk 15, 
den aangeworvene, in geval van 
ziekte of kwetsuur, de noodige zor- 
gen te doen toedienen gedurende 
eenen tijd die mintens gelijk staat 
met dezen voor de opzegging be- 
paald ; 

4 Den aangeworvene terug te 
voeren naar de streek, waar de over- 
eenkomst besloten werd. De meester, 
die eenen arbeider aanneemt welke 
hem door eenen werver bezorgd 
werd, is verplicht den aangeworvene 
terug te brengen naar de streek 
waar de werving geschiedde. De 
uitvoering van de verplichting van 
terugvoer moet door den aangewor- 
vene aangevraagd worden in de 
maand waarop de overeenkomst 
verstri]kt. De meester voldoet aan 
deze verplichting mits het bedrag 
der kosten van terugvoer aan den 
aangeworvene te overhandigen of te 
zijner ontlasting te betalen. 


ART. 19. 


Est nulle de plein droit toute sti- 
pulation : 


1° Différant au delà d’une semaine 
le paiement d’une partie quelconque 
du salaire, si l’engagén'’est pas nourri 
et logé par le maître; 


2e Attribuant au maître le droit 

d’infliger des amendes dépassant le 
He de | P 
quart du salaire Journalier. 


Nulle amende ne peut d’ailleurs 
être appliquée que pour la répression 
des infractions à la discipline du tra- 
vail ou de l’établissement ; 

3° Faisant supporter par l’engagé 
le coût des livrets, médailles, insi- 
ones ou autres objets qui lui sont 
remis par le maître, soit en vertu 
d’une disposition légale ou réglemen- 
taire, soit pour les besoins du ser- 
vice. 


IV. — De Ia résolution du contrat. 


ART. 16. 


L’engagé peut rompre lengage- 
ment sans préavis et avant l’expira- 
tion du terme, lorsque le maître 
manque gravement aux obligations 
du contrat ou, en dehors même de 
ses obligations contractuelles, se rend 
coupable vis-à-vis de l’engagé d’une 
faute lourde, notamment : 


ART. 15. 


Is van rechtswege ongeldig alle 
bepaling : 

1° Die boven eene week de beta- 
ling van welk gedeelte ook van het 
dagloon uitstelt, bijaldien de aange- 
worvene door den meester noch ge- 
voed noch gehuisvest is; 

2° Die aan den meester het recht 
toekent van boeten opteleggen welke 
het vierde van het dagloon te boven 
gaan. 

Ten andere geene boete kan opge- 
leod worden tenzi} voor de beteuge- 
ling der inbreuken op de tucht van 
het werk of van de stichting ; 

3° Die den aangeworvene de kosten 
doet dragen der boekjes, medalies, 
kenteekens of andere voorwerpen 
welke hem door den meester krach- 
tens eene wettige of bi] reglement 
vastgestelde bepaling of voor de 
benoodigdheden van den dienst over- 


handigd worden. 


IV: — Over de verbreking der 
overeenkomst. 


ART. 16. 


De aangeworvene kan ziyne ver- 
bintenis zonder voorafgaande opzeg- 
ging en voor het verstrijken van 
den termijn verbreken, wanneer de 
meester zwaar aan de verplichtingen 
der overeenkomst te kort komt of, 
 zelfs buiten zijne aangegane verplich- 
tingen, zich tegenover den aange- 


| worvene aan eene zware fout schul- 


‘dig maakt, inzonderheiïd : 


1° Lorsque le maître ou son pré-, 1° VW anneer de meester of die hem 


posé se rend coupable envers lu] 


‘vervangt zich tegenover hem schul- 


d'un acte d'improbité, de voies de 
fait ou d’injures graves, ou tolère, de 
la part des autres engagés, de sem- 
blables actes à son égard; 


2° Lorsque la moralité de l’en- 
gagé est mise en danger au cours du 
contrat; 


3° Lorsque le maître ou son pré- 
posé lui cause intentionnellement un 
préjudice matériel pendant ou à 
l’occasion de l’exéeution du contrat. 


ART. 17 


L’engagé peut aussi rompre l'en- 
gagement sans préavis et avant l'ex- 
piration du terme, lorsque, au cours 
du contrat, sa sécurité ou sa santé 
se trouvent exposées à des dangers 
graves qu'il n’a pu prévoir au mo- 
ment où 1l a contracté. 


ART. 16. 


Le maître peut rompre le contrat 
sans préavis et avant l'expiration du 
terme, lorsque l’engagé manque gra- 
vement aux obligations du contrat 
ou, en dehors même de ses obliga- 
tions contractuelles, se rend coupable, 
d’une faute 


vis-à-vis du maitre, 


lourde, notamment : 


1° Lorsque l'engagé se rend cou- 
pable d’un acte d’improbité ou de 


£ D 
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A 


dig maakt aan eene daad van oneei- 
lijkheïd, van feitelijkheid of zware 
beleediging, of dusdanige daden te 
zignen opzichte gedoogt van wege de 
andere aangeworvenen; 

2° VVanneer de zedelijkheid van 
den aangeworvene in den loop der 
overeenkomst in gevaar gebracht 
wordt; 

3° VVanneer de meester of die hem 
vervangt hem met opzet gedurende 
of ter gelegenheid van de uitvoering 
der overeenkomst stoffelijk nadeel 


berokkent ; 


ART. 17. 


De aangeworvene kan ook, voôr 
het verstrijken van den termijn en 
zonder voorafgaande opzegging, de 
verbintenis verbreken, vwranneer, in 
den loop der overeenkomst, zijne 
zekerheid of ziyne gezondheid aan 
groote gevaren blootgesteld zijn, die 
hij, op het oogenblik waarop hij de 
overeenkomst besloot, niet heeft kun- 
nen voorzien. 


ART. 18. 


De meester kan de overeenkomst 
zonder voorafgaande opzegging en 
vôÔr het verstrijken van den termiyn 
breken, vranneer de aangeworvene 
zwaar aan de verplichtingen van de 
overeenkomst te kort komt of, zelfs 
buiten zigne aangegane verplichtin- 
gen, zich tegenover den meester aan 
eene zware fout schuldig maakt, 
inzonderheid : 


(a) 


1° VVanneer de aangeworvene 


zich schuldig maakt aan eene daad 
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voies de fait ou d’injures graves a 
l’égard du maïtre ou de son person- 
nel ; 


2° Lorsqu'il leur cause intention - 
nellement un préjudice matériel pen- 
dant ou à l’occasion de l’exécution 
‘du contrat; 

3° Lorsqu'il se rend coupable de 
faits immoraux pendant l'exécution 
du contrat: 

4° Lorsqu'il compromet, par son 
imprudence, la sécurité de l’établis- 
sement, du travail ou du personnel. 


ART. 19. 


Dans le cas de résolution du con- 
trat par la faute de l’engagé, le juge 
décide, selon les circonstances, si et 
dans quelle mesure le maître reste 
encore tenu de l'obligation du rapa- 
triement. 


Les magistrats et fonctionnaires 
désignés à l’article 10, S 3, sont com- 
pétents à cet effet. 


V. — Du visa. 
ART. 20. 


Tout contrat de louage de services, 
même s’il ne tombe pas sous l’article 
1 du présent décret, peut être sou- 
mis au visa des autorités compé- 
tentes, qui ne refuseront de le viser 
que dans les cas déterminés par les 
lois, décrets et règlements, 


van oneerlijkheid of van feitelijkheid 
of van zware beleediging ten opzichte 
van den meester of van zijn per- 
soneel ; 

2° VWanneer h1] hun met opzet 
gedurende en ter gelegenheïd van de 
uitvoering der overeenkomst stoffe- 
lijk nadeel berokkent; 

3° VVanneer hi] zich gedurende 
de uitvoering der overeenkomst aan 
onzedelijke daden schuldig maakt; 

4° Wanneer h1, door zijne on- 
voorzichtigheid de zekerheid van de 
stichting, van het werk of van het 
personeel in gevaar brengt. 


ART. 19. 


In geval de overeenkomst door de 
schuld van den aangeworvene ver- 
broken wordt, beslist de rechter, 
volgens de omstandigheden, of en 
in welke mate de meester nog aan 
de verplichting van terugvoer naar 
de geboortestreek gehouden 1s. 

De magistraten en de ambtenaren 
bij artikel 10, S 3 aangewezen, zijn 
te dien einde bevoegd. 


V. — Over het visa. 
ART. 20. 


Alle overeenkomst tot dienstver- 
huring, zelfs indien z1i] niet onder 
artikel één van het tesenwoordig 
decreet valt, kan aan het visa der 
bevoegde overheden onderworpen 
worden, die enkel zullen weigeren 
dezelve voor gezien te teekenen in de 
gevallen welke bij de wetten, de 
decreten en de reglementen bepaald 
zijn. 
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ART. 21. 


Tout contrat qui, en vertu d’une de 
ses clauses ou par la nature du travail 
promis, est conclu pour une durée 
de plus de trois mois, doit être sou- 
mis au visa par les soins du maître. 


Est considéré comme conclu pour 
une durée de plus de trois mois, tout 
contrat de renouvellement dont Île 
nouveau terme, joint au temps de 
service qui reste à accomplir en vertu 
du contrat antérieur, entraîne un 
engagement continu de plus de trois 
mois. 


ART. 22. 


Un arrêté ministériel désignera les 
magistrats, fonctionnaires et agents 
chargés de viser les contrats de louage 
de services et déterminera les forma- 
lités du visa. 


A défaut d’arrêté ministériel, 1l 
sera statué par une ordonnance du 
Gouverneur Général. 


ART. 23. 


Tout contrat présenté au visa est 
rédigé en double. 


L'auiorité compétente n’accorde 
le visa qu'après s'être assurée que 
l’engagé a une connaissance par- 
faite des conditions de son engage- 
ment. 

Le livret de l’engagé et les deux 


ART. 21. 


Alle overeenkomst die krachtens 
eene dezer verdragspunten of door 
den aard van het beloofde werk voor 
eenen tijd van ruim drie maanden 
besloten is, moet door ’s meesters 
zorg aan het visa onderworpen WoOT- 
den. 

Wordt aanzien als voor eenen tijd 
van ruim drie maanden besloten : 
alle weder aangegane overeenkomst 
waarvan de nieuwe termijn geza- 
menlijk met den diensttijd die, krach- 
tens de vorige overeenkomst nog te 
volbrengen blift, eene voortdurende 
verbintenis van ruim drie maanden 
verwekt. 


ART. 22. 


Een ministerieel besluit zal de ma- 
gistraten, de ambtenaren en de 
beambten aanduiden, die belast zijn 
de overeenkomsten tot dienstverhu- 
ring voor gezien te teekenen, en zal 
de vereischten van het visa bepalen. 

Bij gebrek van ministerieel besluit 
zaleen bevel van den Algemeenen 
Gouverneur daarover bepalingen 
maken. 


ART. 23. 


Alle aan het visa voorgeleode over- 
eenkomst wordt in ’t dubbel opge- 
maakt. 

De bevoesgde overheid verleent 
slechts het visa na zich verzekerd te 
hebben dat de aangeworvene vol- 
komen bij wete is van de voorwaar- 
den zigner verbintenis. 

Het boekje van den aangeworvene 


originaux du contrat sont visés. L’un | en de twee oorspronkelijke stukken 
des originaux est remis au maître. | van de overeenkomst worden voor 


) " 
L’autre est conservé dans les archives 
de l’autorité; les Juges peuvent en 
ordonner la communication. 


ART. 24. 


Toùt contrat de louage de services 
revêtu du visa fait preuve des con- 
ventions des parties. Aucune preuve 
n’est admise contre et outre les stipu- 
lations qu'il contient. 


ART. 25. 


Les maïtres ne sont pas admis à se 
prévaloir en justice des contrats qui, 
en violation de l’article 21 ci-dessus, 
n’ont pas été soumis au visa. 


Aucune poursuite répressive n'est 
recevable contre les engagés accusés 
d’avoir contrevenu aux obligations 
stipulées par ces contrats. 


Les engagés sont admis à se préva- 
loir de ces contrats, dont ils peuvent 
prouver la teneur par toute voie de 
droit, témoins compris. 


ART. 26. 


La teneur des contrats de louage 


gezien geteekend. Een der oorspron- 
kelijke stukken wordt aan den 
meester overhandigd. Het ander 
wordt bij de archieven der overheid 
bewaard; de rechters kunnen beve- 
len hetzelve ter inzage te geven. 


ART. 24. 


Alle overeenkomst tot dienstver- 
huring, die met het visa bekleed is, 
levert het bewijs op van de verdra- 
gen der partijen. Geen bewijs wordt 
aangenomen tegen en buiten de bepa- 
lingen daarin bevat. 


ART. 25. 


De meesters worden niet toege- 
laten om zich op het gerecht te be- 
roepen voor de overeenkomsten die, 
biy overtreding van bovenvermeld 
artikel 21, aan het visa niet onder- 
worpen werden. 

Geene beteugelende vervoloing 
wordt ingespannen tegen de aange- 
worvenen, die beticht worden de 
verplichtingen, door deze overeen- 
komsten bepaald, overtreden te heb- 
ben. 

Aan de aangeworvenen is het toe- 
gelaten zich te beroepen op deze 
overeenkomsten, vvaarvan zij den 
inhoud door alle rechtsmiddelen 
kunnen bewijzen, getuigen daarbi 


begrepen. 
ART. 26. 


De inhoud der overeenkomsten tot 


de services conclus pour une durée | dienstverhuring, voor eenen duur 


de trois mois ou inférieure à trois 
mois peut être établie par toutes 
voies de droit, témoins compris. 


ART. 27. 


Le visa des contrats de louage de 
services est soumis au paiement 
d’une taxe fixée à 1 franc par con- 
trat et par engagé. 


Toutefois, quel que soit le nombre 
des travailleurs engagés par le même 
contrat, la taxe perçue n’est pas su- 
périeure à 10 francs, pourvu que 
tous les travailleurs soient engagés 
vis-à-vis d’un même maître et aux 
mêmes conditions. | 


VI. — Du permis de recrutement. 
ART. 26. 


Il y a recrutement, au sens du 
présent décret, lorsqu'une personne 


quelconque, indigène où non indi- 


sène, amène des indigènes à plus de 
10 kilomètres de leur résidence par la 
promesse de les mettre en contact 
avec des employeurs disposés à en- 
gager leur travail. 


ART. 20. 


Nul ne peut recruter des travail- 
leurs sans s'être mani d’un permis 
de recruternent. 


van drie maanden of minder dan drie 
maanden besloten, kan door alle 
rechtsmiddelen vastgesteld worden, 
getuigen daarbi} begrepen. 


ART. 27. 


Het visa der overeenkomsten tot 
dienstverhuring is onderworpen aan 
het betalen van een recht, dat voor 
ieder overeenkomst en voor elken 
aangeworvene op 1 frank vastge- 
steld 15. 

Evenwel, welk ook het getal weze 
der arbeiders die door dezelfde over- 
eenkomst aangenomen werden, gaat 
het geinde recht de 10 frank miet te 
boven op voorwaarde dat al de 
arbeiders zich tegenover éénen zelf- 
den meester en onder dezelfde voor- 
waarden verbonden hebben. 


VI. — Over het verlof van werving. 


ART. 26. 


Naar de beteekenis van het tegen- 
woordig decreet heeft werving plaats, 
wanneer 00k welke persoon, hi} weze 
inlander of niet-nlander, inboorlin- 
gen op ruim 10 kilometer afstand 
hunner verblijfplaats voert, met be- 
lofte van hen in aanraking te stellen 
met gebruikers die genegen zijn hun- 


nen arbeid aan te nemen. 


ART. 29. 


Niemand mag arbeiders werven 
zonder van een verlof van wWerving 
voorzien te ziJn. 


— 700 — 


ART. 30. 


Le permis est délivré gratuitement 
aux employeurs, particuliers ou 
sociétés, pour le recrutement de leurs 
propres travailleurs, par des em- 
ployés qui sont, depuis trois mois au 
moins, à leur service exclusif. 


Il est soumis au payement préa- 
lable d’une taxe de 100 francs dans 
tous les autres cas 


ART. 31. 


Le permis de recrutement est 
valable pour un an. Il détermine la 
région dans laquelle le recrutement 
est autorisé et le lieu vers lequel les 
indigènes recrutés devront être di- 
rigés. 


ART. 32, 


Le permis de recrutement est déli- 
vré par les Commissaires de district, 
les Chefs de zone, les Chefs de sec- 
teur et par les autres fonctionnaires 
et agents désignés par le Gouverneur 
(Général. 


ART. 33. 


Le permis de recrutement peut, 
pour motifs graves, être suspendu ou 
refusé, soit par ie Commissaire de 
district, soit, en cas d’urgence, par 
les autres fonctionnaires et agents 
désignés à l’article 32, qui doivent 


en référer au plus tôt au Commis- ; 


saire de district. 


ART. 30. 


Het verlof wordt kosteloos afge- 
leverd aan de gebruikers, bizonderen 
of vennootschappen, voor het vwer- 
ven hunner eigen arbeiders, door be- 
ambten die minstens sedert drie 
maanden uitsluitend in hunnen dienst 
zijn. 

Het is in al de andere gevallen aan 
een recht van 100 frank onderwor- 
pen, dat vooraf moet betaald wor- 
den. 


ART. 31. 


Het verlof van werving is voor 
een Jaar geldig. Het duidt de streek 
aan Wwaarin de werving gerechtigd 
is en de plaats waarheen de gewor- 
ven inlanders moeten gevoerd wor- 
den. 


ART. 32. 


H:t verlof van vwerving wordt 
afgeleverd door de Districtecommissa- 
rissen, de Landstreekhoofden, de 
Sectorhoofden en door de andere 
ambtenaren en beambten welke door 
den Algemeenen Gouverneur aange- 


: duid worden. 


ART. 33. 


Het verlof van werving kan, voor 
gewichtige redenen, opgeschorst of 
seweigerd worden, fietzi] door den 
Districtcommissaris, hetzi], in geval 
hoosdringendheïd, de 


andere bij artikel 32 aangeduide 


van door 
ambtenaren en beambten, die daar- 
van zoohaast mogelijk aan den Dis- 
trictcommissaris bernicht geven, 
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Art. 34. 


. Une ordonnance du Gouverneur 
Général déterminera en quelles 
formes les permis de recrutement 
seront demandés, délivrés, refusés ou 
suspendus. 


ART. 35. 


” Le Gouverneur Général peut, pour 
des raisons d'intérêt public et par 
ordonnance motivée, défendre qu’il 
soit procédé, dans les régions qu'il 
détermine, à des opérations d’enga- 
gement ou de recrutement, ou subor- 
donner celles-ci à la condition que 
les indigènes ne soient pas emmenés 
en d’autres régions ou hors du terri- 


toire de la Colonie. Ces ordonnances 


ne sont valables que pour le délai 
qu’elles fixent; elles peuvent être 
renouvelées. 


ART. 36. 


_ Le même droit appartient, en cas 
d'urgence, aux Commissaires de dis- 
irict et aux Chefs de zone. 

Ils portent immédiatement leur 
décision à la connaissance du Gou- 
verneur Général qui statue par 
ordonnance motivée. 

Si la décision des Commissaires de 
district ou des Chefs de zone n’est 
pas, dans un délai de quatre mois, 
ratifiée par le Gouverneur Général, 
elle cessera ses eflets de plein droit à 
l'expiration de ce délai. 


ART. 34. 


Een bevel van den Algemeenen 
Gouverneur zal bepalen in vwelken 
vorm de verloven van werving zul- 
len aangevraagd, afgeleverd, gewei- 
gerd of ingetrokken worden. 


ART. 35. 


De Algemeene Gouverneur kan, 
het openbaar belang ten doel en 
door een gemotiveerd bevel, verbie- 
den dat er in de streken, die hi 
bepaalt, tot verrichtingen van aan- 
neming of van werving overgegaan 
worde, of deze onderwerpen aan de 
voorwaarde dat de inlanders niet in 
andere sireken of buiten het grond- 
gebied der Kolonie weggevoerd 
worden. Deze bevelen ziyn slechts 
geldig voor het tijdsbestek dat zij 
vaststellen; zij kunnen vernieuwd 
worden. 


ART. 36. 


Bi hoogdringend geval hebben de 
Districtcommissarissen en de Land- 
streekhoofden hetzelfde recht. Zi] 
brengen hun besluit onmiddellijk ter 
kennis van den Algemeenen Gouver- 
neur, die door een gemotiveerd bevel 
beslist. 

Indien de beslissing der District- 
commissarissen of der Landstreek- 
hoofden, binnen een tijdsbestek van 
vier maanden, door den Algemeenen 
Gouverneur niet bekrachtigd is, 
zullen, van rechtswege, hare uit- 
werkselen bij het vervallen van dat 
tidsbestek ophonden. 


ART. 37. 


Tout recruteur est obligé, nonob- 
stant stipulation contraire : 


1° De fournir au recruté, jusqu’au 


moment de son engagement ou de 
son rapatriement, un logement con- 
venable, 
suffisante et les soins nécessaires en 
cas de maladie ou d’accident, le tout 
en conformité avec les conditions et 
les ressources de la région; 


une nourriture saine et 


2° De rapatrier le recruté, si 
celu1-c1 l’exige, dans le mois de son 
arrivée, au lieu de destination fixé 
par le permis. Le recruteur satisfait 
à cette obligation soit en remettant au 
recruté, soit en payant à sa décharge 
les frais du rapatriement. 


Le recruteur est délié de cette obli- 
gation dés que le recruté a engagé ses 
services à un maitre ou lorsqu'il a 
refusé, de mauvaise foi, l'engagement 
qui lui a été présenté par le recru- 
teur. 


Les magistrats et fonctionnaires 
désignés à l’article 10, $ 3, sont com- 
pétents pour connaître des contesta- 
tions relatives aux obligations des 
recruteurs, 


VIT. -- Des sanctions répressives. 


ART. 38. 


Sera puni d’une amende qui ne 


Arr 37. 


Niettegenstaande tegenstrijdige be- 
paling is alle werver verplicht | 


1° Den aangeworvene, tot op het 
oogenblik van zijne aanneming of 
van zijneu terugvoer in de geboorte- 
streek, eene behoorlijke huisvesting, 
een gezond en voldoende voedsel en 
de noodige zorgen bij ziekte of onge- 
val te verschaffen, het alles overeen- 
komstig den toestand en de middelen 
der streek ; | 

2° Den aangeworvene terug te 
voeren, iudien deze het vergt, in de 
maand zijner aankomst, naar de 
plaats van bestemming die het verlof 
aanduidt. De vwverver voldoet aan 
deze verplichting mits den aange- 
worvene de kosten van terugvoer te 
overhandigen of te zijrer ontlasting 
te betalen. 

De vwerver is van deze verplich- 
ing ontslagen zoohaast de aange- 
worvene zijne diensten aan eenen 
meester verbonden heeft of wvanneer 
hi; te kwader trouw de verbintenis 
geweigerd heeft, welke hem door 
den werver aangeboden werd. 

De bij artikel ro, $ 3, aangewezen 
magistraten en ambtenaren zijn be- 
voegd om kennis te nemen van de 
geschillen nopens de verplichtingen 
der wervers. 


VII. -- Over de beteugelende 


bekrachtigingen. 
ART. 36. 


Zal gestraft worden met eene boete 


sera pas supérieure à 2,500 francs | die niet meer dan 2,500 frank kan 
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pour le maître et à 200 francs pour 
l’engagé, et d’une servitude pénale 
qui ne dépassera pas sept jours, ou 
d’une de ces peines seulement, le 
maître ou l’engagé qui, volontaire- 
ment et de mauvaise foi, et sans que 
l’autre partie ait elle-même, au préa- 
lable, violé ses engagements, refusera 
d'exécuter les obligations qui lui sont 
linposées par le décret, la convention 
ou l’usage, 


Les poursuites n'auront lieu contre 
l’'engagé que sur la plainte du maître. 


ART. 39. 


Les contraventions aux articles xt 
et 12 du présent décret seront punies 
d’une amende qui ne sera pas supé- 
rieure à 200 francs et d’une servitude 
pénale quine dépassera pas sept jours, 
ou d'une de ces peines seulement. 


ART 40. 


Les mêmes peines seront pronon- 
cées contre ceux qui se rendront cou- 
pables d'infraction à l’article 29 du 
présent décret. 

Toutefois, si le contrevenant a né- 
gligé de se munir d’un permis sou- 
mis à la taxe, les peines d'amende et 
de servitude pénale pourront être 
portées respectivement à 400 francs 
et à un mois. 


bedragen voor den méester, en niet 
meer dan 200 frank voor den aange- 
worvene, en met dwangplicht die 
zeven dagen niet kan te boven gaan, 
of enkelijk met eene dezer straften, 
de meester of de aangeworvene die, 
vriywillg en te kwader trouw, en 
zonder dat de andere partij zelfs 
voorafgaandelijk hare verbintenissen 
overtrad, zal weigeren de verplich- 
tingen na te komen, die hem, door 
het decreet, de overeenkomst of het 
gebruik opgelegd worden. 

Tegen den aangeworvene zullen 
de vervolgingen slechts ingesteld 
worden op aanklacht van den mees- 
ter. 


ART. 39. 


De inbreuken op artikelen 11 en 
12 van het tegenwoordig decreet 
zullen gestraft worden met eene 
boete die niet meer dan 200 frank 
kan bedragen en met dwangplicht 
die zeven dagen niet kan te boven 
gaan, of enkelijk metééne dezer straf- 
fen. 


ART. 40 


Dezelfde straffen worden uitge- 
sproken tegen degenen die zich 
plichtig maken aan inbreuk op arti- 
kel 29 van het tecenwoordig decreet. 

Nochtans, indien de overtreder 
verwaarloosd heeft zich te voorzien 
van een aan het recht onderworpen 
verlof, kunnen de straflen van boete 
en dwangplicht respectievelijk tot op 
400 frank en eene maand gebracht 
worden. 
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ART. 41. 


Celui qui se livrera à des opéra- 
tions de recrutement, alors que le 
permis lui aura été refusé ou que le 
permis délivré aura été suspendu, 
sera puni d'une amende qui ne sera 
pas supérieure à 500 francs et d’une 
servitude pénale qui ne sera pas supé- 
rieure à six mois, ou d’une de ces 
peines seulement 


ART. 42. 


Sera puni des mêmes peines, qui- 
conque se rendra coupable d’infrac- 
tion soit aux ordonnances ou déci- 
sions prises par application des 
articles 35 et 36 du présent décret, 
soit aux obligations imposées par 
l’article 37. Le jugement de condam- 
nation pourra prononcer la suspen- 
sion du permis et interdire la déli- 
vrance d’un nouveau pour un terme 
ne dépassant pas cinq ans. 


ART. 43. 


Dans les cas prévus à l'article 38, 
l'exécution des condamnations aux 
restitutions, aux dommages-:intérêts 
et aux frais ne peut être poursuivie 
par la voie de la contrainte par 
COTPS. 


VIIT. — De la protection des noirs 
et spécialement des engagés. 
ART. 44. 


Le Procureur Général et tous les 
Officiers du Ministère public exercent 


ART. 41. 


Degene die zich aan verrichtingen 
van werving zal overleveren, daar 
nochtans het verlof hem geweigerd 
of dat het afgeleverd verlof ingetrok- 
ken werd, zal gestraft worden met 
eene boete die niet meer dan 5oo frank 
kan bedragen en met dwangplicht 
die zes maanden niet kan te boven 
gaan, of enkelijk met eene dezer 
straften. 


ART. 42. 


Zal met dezel{de straffen getuchtigd 
worden, alwie zich zal schuldig 
maken aan inbreuk, betzi] op de bij 
toepassing van artikelen 35 en 36 
van het tegenwoordig decreet geno- 
men verordeningen en beslissingen, 


hetzij op de bi} artikel 37 opgelegde 


verplichtingen. Het vonnis van ver- 
oordeeling zal de intrekking van het 
verlot kunnen uitspreken en de afle- 
vering van een nieuw verbieden 
voor eenen termijn die vijf Jaar niet 
te boven gaat. 


ART. 43. 
In de gevallen br artikel 38 voor- 


zien kan de tenuitvoerlegsing der 
veroordeelingen tot teruggave, tot 
schadevergoeding en tot de kosten 
niet bij wege van lijfsdwang ver- 
volgd worden. 


VII. — Over de bescherming der negers 
en bijzonderlijk der aangeworvenen. 
ART. 44. 


De Procureur-Generaal en al de 
ambtenaren van het Openbaar Mi- 


Ho 


une protection spéciale sur les noirs 
indigènes et les immigrés et, notam- 
ment, sur les travailleurs engagés. 


Ils prennent toutes les mesures 
légales pour assurer le respect de leurs 
droits et la sauvegarde de leurs 
intérêts, surveillent spécialement 
l'exécution des contrats de louage de 
services et peuvent agir au civil par 
voie d'action principale au nom et 
dans l’intérêt des noirs qui ont été 
lésés. 


[X. — Abrogation des dispositions 
antérieures au présent décret. 


ART. 45. 


Les décrets du 8 novembre 1668, 
du 18 mai 1905 et du 3 juin 1906 
sur le louage de services, ainsi que 
les arrêtés d'exécution de ces décrets, 
sont abrogés. 

Toutefois l’article 14 du décret du 
8 novembre 1888 est maintenu en 
vigueur. 


X. — Disposition transitoire. 
ART. 40. 


Par exception à l’article ro ci- 
dessus, le salaire peut, à titre provi- 
soire, être stipulé en marchandises 
nettement déterminées quant à leur 
nature, qualité et quantité, lorsque 
les services de l’engagé doivent être 
prestés dans une région où, au mo- 


nisterie oefenen eene bijzondere be- 
scherming uit op de neger-inlanders 
en deinwijkelingen en,inzonderheid, 
op de aangeworven arbeiders. 

Z1 nemen al de wettige maatre- 
gelen om den eerbied hunner rech- 
ten en de waarborg hunner belangen 
te verzekeren, zi] bewaken inzon- 
derheid de uitvoering der overeen- 
komsten tot dienstverhuring en kun- 
nen in burgerlik recht handelen bi} 
wege van hoofdvordering in den 
naam en het belang der negers die 
benadeeld werden. 


IX. — Opheffing der bepalingen voor- 
afgaandelijk aan het tegenwoordig 
. decreet. 


ART 45. 


De decreten van 8 November 
1688, van 18 Mei 1905 en 3 Juni 
1906 betrekkelijk de dienstverhu- 
ring, zoomede de besluiten van ten- 
uitvoerlessing dezer decreten, zijn 
opgeheven. Evenwel blijft artikel 14 
van het decreet van 8 November 


1808 in werking. 


X. — Overgangsbepaling. 
ART. 46. 


Bi) uitzondering aan bovenstaande 
artikel 10, kan het dagloon voor- 
loopig vastgesteld worden in waren, 
die duidelijk volgens hunnen aard, 
hunne hoedanigheid en hoeveelheid 
bepaald worden, wanneer de dien. 
sten van den aangeworvene zullen 


ment de la convention, le déeret du moeten vervuld vrorden in eene 
2 mai sgio m'est pas encore en streek waar, op het oogenhlik der 
vigueur. overeenkomst, het decreet van 2 Mei 
1910 nog niet van kracht is. 
L'article ro sera applicable à partir Te rekenen van den dag waarop 
du jour où ce décret sera en vigueur, | dit decreet in werking treedt, zal 
et l'évaluation et le paiement du |artikel 10 toepasseli]k zijn, en .de 
salaire en monnaie pourront être | schatting alsook de uitbetaling van 
demandés par l’engagé en ce qui!het daglcon in muntspeciën zullen 
concerne les conventions conclues | door den aangeworvene kunpen 
antérieurement. gevraagd worden voor hetgeen de 
vroeger vastgestelde overeenkomsten 
betreft, 


Donné à Bruxelles, le 17 août] (Gegeven te Brussel, den 17" Au- 


1910. gustus 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolontën, 
TJ. Renxin. 
(RECTIFICATION. 


À ajouter à la 33° ligne de la page 638 : 


« Il ajoutait que cette convention ne pouvait pas non plus avoir fait l’objet d'une 
ratification tacite par voie d'exécution, l’article VIT du décret du 29 avril 1901 n'étant 
pas adéquat à l’article If, n°7, de la convention. » 
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Étoile de Service. 
Par arrêté m'nistériel du 12 août 
1910 : 


M. Mauroy, F.-F.- -V.-]., Adjoint- 


supérieur de 1° classe est autorisé à 
porter linsigne de l'Étoile de Service 
avec quatre rales. 


MM. Van den Broeck, L-E.- 
J.-E. Chef de zone de 1° classe ; 
Dupont, F.-J., Chef de section de 
re classe ; De Neef, [.-B., Ajusteur- 
Monteur ; Samson, C-L, Ajusteur- 
Monteur ; VVillems, J., Chaudron- 
nier-Monteur, etSonne, P.-EH. > Char- | 
pentier de marine, sont ones 


Dienstster. 


a — 


Biy ministerieel besluit van den 
12" Augustus 1910 : 


Heeft de Heer Mauroy, F.-F.-V.- 
J., Hoofdadjunct der 1° klasse, het 
recht het kenteeken der Dienstster 
met vier strepen te dragen. 


De Heeren Van den Broeck, 
L.-E.-J -E, Landstreekhoofd der 
i° klasse; De F.-J., Sectichoofd 
der 1° He De Neef, J.-B., Pas- 


werker :  . C.-L., Peer 


! Willems, J.. Ketelmaker-Paswerker, 


en Sonne, P.-H., Scheepstimmerman, 


à hebben Éc recht het kenteeken der 


porter insigne de L'Étoile de Service | Dienstster met drie SHepEn te dragen. 


avec trois rales. 


MM. Gillio, J.-J., Agent ei, 
nique ; Groppi, 
naire ; Capart, G., 
culture ; Streitz, P.-J. Agent d’ad- 
ministration de 1° classe; Bloch, KR., 
Commis-Chef ; De Schutter, E.-T].- 
C., Commis-Chef; Reuter, A.-0.-]., 
Commis-Chef; Legros, G.-M.-V., 


Surveillant de travaux de 1° classe, ee 


De Heéeren Gillio, J.-J, Vak- 


L.-G.-F., Véteri- |'béambte : Groppi, L.-G.-F., Veearts; 
Che de | Capart, 


G., Ondercultuurhoofd : 
P.-J., Beambte van het e 


 heer der 1° klasse; Bloch, R., Hoofd- 
klerk ; De Schutter, E.-J.-C., Hoofd- 


klerk; Reuter, A.-0.-J., Hoofdklerk; 
| Legros, G.-M.-V., Werktoezichter 
der 1° klasse en Van Dyk, A.-G., 


Van Dyk, A.-G. Agent militaire, | Krijgsbeambte, hebben het recht het 
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sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de Service avec deux raies. 

Par arrêté royal en date du 7 sep- 
tembre 1910, l'Étoile de Service est 
décernée à MM. Tummers, J.-M.-F., 
Adjoint supérieur de 2° classe; Lié- 
geois, J.-E., Percepteur des Postes; 
Martin, C.-A., Vérificateur des Im- 
pôts de 2° classe; Ruyssinck, E.-G.-F., 
Vérificateur des Impôts de 2° classe; 
Batjoens, C., Géomètre du Cadastre 
de 1° classe; Heyvaert, L.-J., Sur- 
veillant de culture; Bontemps, H,., 
Surveillant de travaux de 1" classe; 
Belin, C.-J.-G., Commis - Chef; 
Doyen, C.-J.-J., Comnus-Chef; 
Roofthooft, C., Commis-Chef; Sar- 
tillo, G.-C.-M.-J., Commis-Chef; 
Dosimont, G.-J.-B., Commis-Chef: 
Renard, A.-J.-M., Commis-Chef; 
Van Goidsenhoven, H., Commis- 
Chef; Robert, L.-H., Commis Chef; 
Becquart, H.-J.-L., Commis-Chef; 
De Jardin, P.-J.-J., Commus de 
1° classe; Jaccottet, P., Commis de 
2° classe; Beck, J.-J., Agent muili- 
taire; Calais, L-F., r* Sous-Officier ; 
Van Moer, L.-J., 1° Sous-Officier ; 
Pirsch, E.-L.-J.-M., 1% Sous-Offi- 
cier; Backman, H.-A., Mécanicien 
de r° classe; Berntsson, O., Méca- 
micien de 1* classe; Sôderlund, 
A.-G., Mécanicien de 1° classe ; 


Michiels, D.-A.-C., Chef de chantier, 


et Svensson, O.-R., Poseur de voies. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


kenteeken der Dienstster met twee 
strepen te dragen. | 

Bi koninklijk besluit van den 
7" September 1910, is de Dienstster 
toegekend aan de Heeren Tummers, 
J.-M.-F. Hoofdadjuncet der 2° klasse; 
Liégeois, J.-E., Postontvanger; Mar- 
tn, G.-A., Verificator der Belastin- 
sen der 2% klasse; Ruyssinck, E.- 
G.-F., Verificator der Belastingen 
der 24 klasse; Batjoens, C., Land- 
meter van het Kadaster der r‘* klasse : 
Heyvaert, L.-J., Cultuurtoezichter ; 
Bontemps, H., Werktoezichter der 
1 klasse; Belin, C.-J.-G., Hoofd- 
klerk; Doyen, C.-J.-J., Hoofdklerk; 
Roofthooft, C., Hoofdklerk; Sar- 
üllo, G.-C.-M.-J., Hoofdklerk; 
Dosimont, G.-J.-B., Hoofdklerk; 
Renard, A.-J.-M., Hoofdklerk; Van 
Goidsenhoven, H., Hoofdklerk; Ro- 
bert, L.-H., Hoofdklerk; Becquart, 
H-J.-L., Hoofdklerk; De Jardin, 
P.-J.-J., Kierk der 1* klasse; Jac- 
cottet, P., Klerk der 2% klasse; 


! Beck, J.-J., Krijgsbeainbte ; Calais, 
LCR. 1% Onderofficier; Van Moer, 
|1.-[., 1° Onderofficier; Pirsch, E.- 


L.-J.-M., 1% Onderofficier; Back- 
man, H.-A., Werktuigkundige der 
1 klasse; Berntsson, O., Werk- 
tuiokundige der 1% klasse; Sôder- 
lund, A.-G., Werktuigkundige der 
1° klasse; Michiels, D.-A.-C., Hoofd 
der werf, en Svensson, O.-R., Baan- 


| legger. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 
De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 
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Administration locale. 


: ne 


Personnel. 


Par arrêté royal du 29 juillet 1910, 
est nommé Chef de section principal, 
M. Colin, L.-E.-A.-J.-M., Capitaine 
en second d'artillerie de l’armée 


belge. 


Par arrêté royal du 30 juillet 1910, 
est nommé Directeur de l'Industrie 
et du Commerce au Katanga, M. De 
Bauw, A.-C.-A., Licencié en scien- 
ces commerciales,consulaires et colo- 
niales, à Bruxelles. 


mm mn 


Par arrêté royal du 17 aoïût 1910, 
est nommé Capitaine de la Force pu- 


blique, M. De Sagers, J.-P -E., Chef 


de secteur de 1° classe. 
li conservera le rang d'ancienneté 
qu'il avait dans son ancien grade. 


Pär arrêté royal de même date, 
M. Vandersiyen, V.-f.-G., est réin- 
tégré dans son grade de Capitaine de 
la Force publique. 


Il prendra rang d’anciennelé dans 
son grade à la date du 3 mars 1905. 


Par arrêté royal de même date, 


M. Veriter, G., Sous-Lieutenant d’in- 


fanterie de l’armée belge, est réin- 


 Plaatselijk beheer. 


——— 2 


Personeel. 


a — 


By koninklijk besluit van 29 Juli 
1910, 1s benoemd tot Eerst aanwe- 
zend Sectiehoofd, de Heer Colin, 
L.-E.. A.-f.-M., tvweede Kapitein bi) 
de artillerie van het Belgisch leger. 


Bi koninkhjk besluit van 30 Jul 
1910, is benoemd tot Bestuurder van 
Nijverheid en Handel in Katanga, de 
Heer De Bauw, A.-C.-A., Licen- 
claat in de handels-, consulaire en 
kolomale wetenschappen, te Brussel. 


Bij koninklijk besluit van 17 Au- 
gustus 1910, is bencemd tot Kapitein 
der Landmacht, de Heer De Sagers, 
J.-P.-E., Sectorhoofd der 1% klasse. 

Hi zal den ouderdomsrang be- 
bouden dien h1j in zijn ouden 


had. 


“aad 
81 aat 


Bi] koninkl]k besluit van den- 
zelfden datum, is de Heer Vander- 
slyen, V.-J.-G., vweder in zijnen 
oraad gesteld 
Landmacht. 


van Kapitein der 


Hi) zal van op 3 Maart 1905 
den ouderdomsrang in zijnen graad 
nemen. 


Bi koninklik besluit van denzelf- 
den datum, is de Heer Veriter, J., 


J., Onderluitenant der infanterie 


tégré dans son grade de Capitaine de 
la Force publique. 


[al prendra rang d'ancienneté dans 
son grade à la date du 25 mars 1910. 


Par arrêté royal du 7 septembre 
1910, sont nommés : . 


Lieutenant : 


M. Dupont, G.-F.-D.-H., Sous-| 


Lieutenant d'infanterie de l’armée 
belge; 
Sous Lieutenants : 

MM. Dukers, A.-G.-J.; Grégoire, 
G.-F.; Coenen, E.-F., Sous-Lieute- 
nants d’infanterie de l’armée belge ; 
Phibppin, L.-E., Adjudant Sous- 
Officier d'infanterie de  f’armée 
belge. 


sr 


Par arrêté royal du 7 septembre 
1910, M. Tessaroli, L., est nommé 
Substitut du Procureur d'État près 
le Tribunal de 1° Instance de N yan- 
gara. 


Par arrêté de même date, M. de 
Latre du Bosqueau, A., est déchargé 
de ses fonctions de Substitut du Pro- 
cureur d'État près le Tribunal de 


re Instance de Léopoldville et le! Rechthbank van 1** Aanleg 


biy het Belgisch leger, weder in 
ziynen graad gesteld van Kapitein 
der Landmacht. 

Hi zal op den datum van 25 Maart 
1910 in den ouderdomsrang van 
zijnen graad treden. 


——— 


By koninklijk besluit van 7 Sep- 


tember 1910, zijn benoemd : 


Tot Luitenant : 

De Heer Dupont, J.-F.-D.-H,., 
Onderluitenant der infanterie br] het 
Belgisch leger; 

Tot Onderluitenants : 

De Heeren Dukers, A.-J.-J.; Gré- 
goire, H.-F.; Coenen, E.-F., Onder- 
luitenants der infanterie bij het 
Belgisch leger; Philippin, L.-E., 
Adjudant Onderofficier der infanterie 


biy het Belgisch leger. 


um 


Bij koninklijk besluit van 7" Sep- 
tember rg1o, is de Heer Tessaroli, 
L., tot Substituut van den Staats- 
procureur bi] de Rechtbank van 
1% Aanleg te Nyangara benoemd. 


Bij besluit van zelfden datum, is 
de Heer de Latre du Bosqueau, A., 
uit zijn ambt ontslagen van Substi- 
tuut van den Staatsprocureur bij de 
van 


Tribunal territorial de Lusambo, et | Leopoldvilleen de Territoriale Recht- 
est nommé Substitut du Procureur | bank van Lusambo, er 1s tot Substi- 
d'État près le Tribunal de 1° In-|tuut van den Staatsprocureur be- 
[noemd bij de Rechtbank 
[ist Aanles van Lusambo. 


stance de Lusambo. vart 


a | se à 
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Par arrêté de même date, M. des 
Hays de Gassart, À, est nommé 
Juge suppléant près le Tribunal de 


1" Instance de Lusambo. 


Par arrêté royal du 9 septembre 
1910, est nommé Commissaire Géné- 
ral, M. Deuster, F.-G., ancien Di- 
recteur Général des travaux de dé- 
fense. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délègué, 


Bij besluit van zelfden datum, 1s 
de Heer des Hays de Gassart, A., tot 
Plaatsvervangend Rechter bij de 


| Rechthank van 1°“ Aanleg van Lu- 


sambo benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 9 Sep- 
tember 1910, is benoemd tot Alge- 
meen Commuissaris, de Heer Deuster, 
F.-W., gewezen Algemeen Bestuur- 
der der verdedigingswerken. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 
De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARNoLb. 


POSTES. 


nt 


POSTERIJEN. 


Transfert de la sous-perception postale  Verplaatsing van de onderpostontvan- 


de Nyangwe à Kasongo. 


cn mere pme 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 sep- 


gerij van Nyangwe tot Kasongo. 


nn me 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Gezien het decreet betrekkeliJk de 


tembre 1885 et spécialement l’ar-| post van 16 September 1885 en 


cle 2; 
Vu l'arrêté dun 24 février 1896; 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


La sous-perception postale établi 
P ption p e ét blie | 


à N yangvwe est transférée à Kasongo. 


Bruxelles, le 25 juitlet 1910. 


inzonderheid artikel 2 ; 
Gezien het besluit van 24 Februari 


| 1696 ; 


BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De onderpostontvangeri] te Ny- 


‘angwe gevestigd is naar Kasongo 


verplaatst. 


Brussel, den 25° Juli 1910. 


J. REnxix. 


Valeurs postales. Émission. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 16 septembre 
1885 ; 

Considérant qu'il ya lieu d'émettre 
des timbres-poste pour servir à 
l’affranchissement des correspon- 
dances et des objets postaux origi- 
naires du Congo belge; 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


| Les timbres-poste portent en fran- 
çais et en flamand les inscriptions 
relatives à leur valeur et les mots 


« Congo Belge-Belgisch-Congo ». 


ART. 2. 


Les valeurs et Îles couleurs des 
nouveaux timbres sont déterminées 
comme suit : 


Quarante centimes, rectangulaire, 
couleur noire et bleue pâle; 

Cinquante centimes, rectangulaire, 
couleur noire et vert olive: 

Un franc, rectangulaire, couleur 
noire et lilas ; 

Cinq francs, rectangulaire, cou- 
leur noire et rouge brique. 


ART. 3. 


Un exemplaire de chacune de ces 
valeurs postales est annexé au pré- 
sent arrêté. 


Postwaarden. Uitgeving. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Septem- 
ber 1885 : | 

Overwegende dat er postzegels 
dienen uitgegeven voor den frankeer- 
dienst der briefwisseling en der post- 
stukken herkomstig uit Belgisch- 
Congo ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De postzegels dragenin het Fransch 
en in het Vlaamsch opschriften 
betrekking  hebbende op hunne 
waarde, en de woorden « Congo 


Belge-Belgisch-Congo ». 


ART. 2. 


De vvaarden en de kleuren der 
nieuwe zegels zijn als volet bepaald : 


Veertig centiemen, rechthoekig, 
zwarte en bleekblauwe kleur ; 

Vijftig centiemen, rechthoekig, 
zwarte en groen-olif kleur ; 

Één frank, rechthoekig, zwarte en 
lilakleur: 

Vyf frank, rechthoekig, zwarte en 
bruinroode kleur. 


ART. 3. 


Een exemplaar van ieder dezer 
postwaarden behoort bij het tegen- 
woordig besluit. 
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ART. 4. ART. 4. 


Ces timbres seront admis, à partir| Te rekenen van 15 September 1910, 
du 15 septembre 1910, par tous les  zullen deze zegels donr al de post- 
bureaux de poste au Congo belge, | kantoren in Belgisch-Congo aange- 
concurremment avec les valeurs | nomen worden, gezamenlijk met de 
postales actuellement en cours. [op heden in omloop ziynde post- 
AL 
| Brussel, den 26° Juli r9r0. 


Bruxelles, le 26 Juillet 1910. 


J. Rewxiw. 


Colis postaux. Postcolli. 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu le décret organique du 16 sep- Gezien het organisch decreet van 
tembre 1885 sur le service postal et| 16 September 1885 betrekkelijk den 
spécialement l’article 2 ; postdienst en inzonderheid artikel 2; 

Considérant qu’il y a lieu d'étendre Overvegende dat de dienst der 
à tous les bureaux de poste de la |postcolli tot alle postkantoren der 
Colonie le service des colis postaux ; | Kolonie dient uitgebreid ; 


ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les on Peer postales où ce De onderpostontvangerijen, waar 
service n'existe pas encore ensuite | deze dienst nog niet bestaat ingevolge 
d’arrêtés antérieurs sont autorisées à  voorafgaande besluiten, zijn gerech- 
accepler à l’expédition et à délivrer | tigd de postcolli voor de verzending 
aux destinataires ou à leurs fondés de aan te nemen en aan de bestemmelin- 
pouvoirs les colis postaux suivant les | gen of hunne gevolmachtigden af te 
instructions relatives à ce service.  |leveren naar de onderrichtingen 

| betrekkelik dezen dienst. 


ART. 2. ART. 2. 
Le présent arrêté entrera en A, Het tegenwoor dig besluit zal den 
le 1° janvier 19r1. | 1% Januari 19111in werking treden. 
Bruxelles, le 24 août 1ar0o. Brussel. den 24** Augustus ra10o. 
3 9 


J. Renxn. 
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Mandats-poste. 


mn 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


| 
| 
| 


| 
[ 
| 
| 
| 


Postwissels. 


——————û— 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu le décret organique du 16 sep- | Gezien het organisch decreet van 
tembre 1885 sur le service postal et 16 September 1685 betrekkelijk den 


spécialement l’article 2 ; 

Considérant qu'il y a lieu d'étendre 
à tous les bureaux de poste de la 
Colonie le service des mandats-poste; 


ARRÈTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Les sous-perceptions postales où ce 
service n'existe pas encore ensuite 
d’arrêtés antérieurs sont chargées du 
service des mandats-poste internes 
et internationaux conformément aux 
dispositions réglementaires sur la 
matière. 


ART. 2. 
Le présent arrêtéentreraen vigueur 
à la date qui sera fixée par le Gouver- 


neur Général pour chacundesbureaux 
en question. 


Bruxelles, le 25 août 1910. 


postdienst en inzonderheïd artikel 2; 


Overwegende dat de dienst der 
postwissels tot al de postkantoren der 
Kolonie dient uitgebreid ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De onderpostontvangerijen, waar 
deze dienst nog niet bestaat ingevolge 
voorafgaande besluiten, zijn met den 
dienst der binnenlandsche en buiten- 
landsche postwissels belast, overeen- 
komstig de bij reglement vastgestelde 
bepalingen betreffende die zaken. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal in 
werking treden op den datum die 
door den ÂAlgemeenen Gouverneur 
voor ieder der kantoren vvaarvan er 
spraak 1s zal vastgesteld worden. 


Brussel, den 25** Augustus 1910, 


J. Renxu. 


re 


Mandats-poste internes. — Délai 
de validité. 


EE À 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du r6 sep: 
tembre 1885 sur le service postal et 
spécialement l’article 2 ; 

Vu l'arrêté du 4 avril 1899; 


Considérant que par suite de 
l'extension du service des mandats- 
poste internes à tous les bureaux de 
poste de la Colonie il y a lieu de 
prolonger le délai de validité de ces 
titres ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les mandats-poste internes sont 
valables pendant six mois, à compter 
du jour de leur émission. Passé ce 
délai, ils ne peuvent plus être payés 
que sur un visa donné par le Direc- 
teur des Finances à Boma, 4 l’excep- 
tion de ceux payables par les bureaux 
de poste du district du Katanga, qui 
devront être visés par le Directeur 
des Finances à Kambove. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en 


vigueur immédiatement. 


Bruxelles, le 26 août 1910. 


Binnenlandsche postwissels. 
Geldigheidsduur. 


En) 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het organisch decreet van 
16 September 1885 betrekkelijk den 
postdienst en inzonderheid artikel 2; 

Gezien het besluit van 4 April 
1699 ; 

Overwegende dat, ingevolge de 
uitbreiding van den dienst der bin- 
nenlandsche postwissels tot al de 
postkantoren der Kolonie, de geldig- 
heidsduur dezer stukken dient ver- 


lengd ; 
BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De binnenlandsche postwissels zijn 
gedurende zes maanden geldig, te 
rekenen vanaf den dag hunner uit- 
gifte. Na dit tiydsbestek kunnen zi 
niet meer uitbetaald vrorden dan 
bekleed met het visa van den Be- 
stuurder van Financiën te Boma, 
met uitzondering van deze die door 
de postkantoren van het district 
Katanga uitbetaald worden; deze 
zullen door den Bestuurder der 
Financiën te Kambove voor gezien 
seteekend zijn. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal on- 
middellijk in werking treden. 


Brussel, den 26°" Augustus 1gr0. 


J. Rexxin. 
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Musée du Congo belge. Museum van Belgisch-Congo. 
Règlement organique. — Modification. Reglement tot inrichting. — Wijziging. 
ALBERT, Roi nes BELGES, ALBERT, Konwe per BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Revu le règlement organique du}  Herzien het reglement tot inrich- 
Musée du Congo belge du 1° jan-|ting van het Museum van Belgisch- 
vier 1910, spécialement en son arti-| Congo van 1 Januari 1910, inzon- 
cle 20; derheid artikel 20 ; 


Considérant qu’il importe que le!  Overwegende dat het ontwerp van 
projet de Budget à soumettre au! Begrooting aan den Minister te 
Ministre par le Directeur du Musée | onderwerpen door den Bestuurder 
du Congo belge, et relatif aux divers | van het Museum van Belgisch-Congo 
services du Musée, puisse être exa- | betrekkelijk de verscheiden diensten 
miné en temps opportun par les ser- | van het Museum te gepasten tijde 

door de belanghebbende  diensten 
voulu, conformément aux disposi-!dient onderzocht en op bepaalden 


si e Lé LA 7 LA 
vices intéressés et déposé en temps 


tions de la Charte coloniale ; | td dient neergeleod, overeenkomstig 


de bepalingen der Koloniale Akte; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Chaque année, au plus tard le) Teder jaar, uiterlijk den 1°** Jul, 
1 juillet, le Directeur soumet au | onderwerpt de Bestuurder aan den 
Ministre le projet de Budget relatif! Minister het ontwerp van Begrooting 
aux divers services du Musée.  betrekkelijk de verscheiden diensten 

van het Museum. 


Notre Ministre des Colonies arrête Onze Minister van Koloniën stelt 
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le Budget et statue sur toute proposi-|de Begrooting vast en bepaalt elken 


tion de dépense. 


Donné à Possenhoven, le g août 
1910. 


voorslag tot uitgave. 


Gegeven te Possenhoven, den 


.g"* Augusius 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. ReEnxiw. 


The Kongo Evangelical Training 
Institution. 


7 


Personnalité civile. 


Par arrêté royal du 7 septembre 
1910, la personnalité civile a été 
accordée à « The Kongo Evangelical 
Trainiug Enstitution », dont le siège 
est à Kimpese, et qui a pour objet 
« l'instruction des futurs catéchistes 
et pasteurs indigènes protestants ». 
Le R° Thomas Lewis est Le représen- 
tant légal de la susdite association, 
le R° Seymour E. Moon en est le 
représentant légal suppléant. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


The Kongo Evangelical Training 
Institution. 


ne en À 


Burgerlijke rechtspersoonlijkheid. 


Bi koninklijk besluit van 7° Sep- 
tember 1910, wordt de burgerlijke 
rechtspersoonlikheid verleend aan 
« The Kongo Evangelical Training 
Institution », die haren zetel te Kim- 
pese gevestigd heeft en « het onder- 
richt der toekomstige catechiseerders 
en protestantsche inlandsche predi- 
kanten » beoogt. De eerwaarde Tho- 
mas Lewis is de gewettigde vertegen- 
woordiger van voornoemde vereeni- 
ging en de eerwaarde Seymour E. 
Moon, de plaatsvervangend gewet- 
tugde vertegenwoordiger. 


Voor echt uittreksel : 
Voor dea Minister : 
De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Ordonnance d'administration générale 
déterminant Îles circonscriptions 
urbaines dans les parties du terri- 
toire de la Colonie comprises dans 
les limites décrites au littéra A de 
l’article premier du décret du 
22 mars 1910, en dehors du terri- 
toire géré par le Comité Spécial 
du Katanga. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Géneral, 


Vu les articles 8 et 22 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge ; 

Vu l’article 17 de l'arrêté royal 
du 23 février 1910; 

Vu Particle premier du décret du 
22 Mars 1910; 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont considérés comme circonscrip- 
tions urbaines dans les parties du ter- 
ritoire de la Colonie, comprises dans 
les limites décrites au littéra À de 
l'article premier du décret du 22 mars 
1910, en dehors du territoire géré par 
le Comité Spécial du Katanga, tous 
les chefs-lieux de district et de zone, 
ainsi que tout le littoral du Stanleyÿ- 
Pool et les localités suivantes : 


Luki, Lukula, Tumba, Thysville, 
Dolo, Kinshasa, Kwamouth, Yumbi, 


Verordening van algemeen  beheer 
houdende bepaling der stadom- 
schrijvingen in de gedeelten van 
het grondgebied der Kolonie, begre- 
pen in de grenzen welke onder id A 
van artikel één van het decreet 
van 22 Maart 1910, buiten het 
grondgehied bestuurd door het bij- 
zonder Comiteit van  Katanga, 
beschrever zijn. 


In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien de artikelen 8 en 22 der 
wet van 18 October 1908 betrekke- 
lijk het Bestuur van Belgisch-Congo; 

Gezien hetartikel r7vanhet konink- 
lijk besluit van 23 Februari 1910; 

Gezien het artikel één van het 


decreet van 22 Maart 1910; 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden, op het grondgebied der 
Kolonie, als stadomschrijvingen 
aanzien, diegenen welke onder hd A 
van artikel één van het dekreet van 
22 Maart 1910, buiten het grondge- 
bied door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga bestuurd, beschreven zin, 
al de hoofdplaatsen van districten en 
landstreken, ook de gansche kust- 
streek van de Stanley-Pool, alsmede 


de volgende plaatselijkheden : 


Luki, Lukula, Tumba, Thysville, 
Dolo, Kinshasa, Kwwamouth, Yumbi, 


Luebo, Luluabourg, Lukolela, [rebu, 
Bumba, Moenge, La Romée et 
Niangwe. 


ART. 2. 


Les arrêtés en date des 9 mars et 
14 juin 1896, 3 mai 1902 et 6 mai 
1904. sont abrogés. 


ART. 3. 


Le Conservateur des Titres fon- 
ciers est chargé de l'exécution de la 
présente ordonnance, qui entrera en 
vigueur ce Jour. 


Boma, le 19 juin 1910. 


Luebo, Luluabourg, Lukolela, Irebu, 
Bumba, Moenge, La Romée en 
Niangwe. 


ART. 2. 


De besluiten, welke van 9 Maart 
en 14 Juni 1898, van 3 Maart 1902 
en van 6 Mei 1904 dagteekenen, 
bliyven afgeschaft. 


ART. 3. 


De Bewaarder der Grondtitels 1s 
met de uitvoering der tegenwoordige 
verordening, welke van heden afin 
voege treedt, gelast. 


Boma, den 19 Juni 1910. 


F. Fvucus. 


Ordonnance d'administration générale 
fixant le tarif des prix de vente et 
de location des terres domaniales 
pouvant être cédées sans consen- 
tement ou autorisation préalable- 
ment donnée par décret. 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gouverneur Général, 


Vu les articles 8, 15 et 22 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 


ment du Congo Belge; 


Vu les articles 17, 21 et 26 de 
l'arrêté royal du 23 février 1910 sur 
la vente et la location des terres; 


Bevel van algemeen beheer tot bepa- 
ling van het tarief der verkoop- en 
verhuurprijzen der domeingronden, 
die zonder toestemming of bewilli- 
ging, voorafgaandelijk bij decreet 
gegeven, Kunnen afgestaan worden. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien de artikelen 8, 15 en 22 der 
wet van 16 October 1908 betrekke- 
Hjk de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Gezien de artikelen 17, 21 en 26 
van het koninklijk besluit van 23 Fe- 
bruari 1910 betrekkelik den verkoop 
en de verhuring der gronden; 
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Vu l’arrêté ministériel du 13 avril 
1910 déterminant les zones dans les- 
quelles le Gouverneur Général est 
autorisé à vendre ou à louer des ter- 
rains domaniaux et fixant la date à 
partir de laquelle ces ventes et loca- 
tions auront lieu ; 


Considérant qu’il importe de faire 
connaître au plus tôt les nouveaux 
prix de vente et de location des ter- 
rains destinés à la fondation de facto- 
reries ou d'établissements industriels 
et à la création d’exploitations agri- 
coles ; 


Ordonne : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les prix de vente et de location des 
terres domaniales situées dans les 
zones visées au 1° de l’article unique 
de l'arrêté ministériel du 
1910 sont fixés comme suit : 


«3 avril 


a) Dans les circonscriptions 
urbaines de : 


Banana, Boma, Luki, Lukula, 
Matadi, Tumba, Thysville, Léopold- 
ville, Dolo, Kinshasa, Kvwvamouth, 
Popokabaka, Lusambo, Luebo, Lu- 
luabourg, Yumbi, Lukolela, Irebu, 
Coquilhatville, Libenge, Nouvelle- 


Gezien het ministerieel besluit van 
13 April 1910, dat de landstreken 
bepaalt in dewelke de Algemeene 
Gouverneur gerechtigd wordt do: 
meingronden te verkoopen of te 
verhuren, en de dagteekening vast- 
stelt, te beginnen van dewelke deze 
verkoopen en verhuringen zullen 
plaats hebben ; 

Overwegencde dat, zoohaast moge- 
lj1k, de nieuwe verkoop- en verhuur- 
priyzen der gronden dienen bekend 
sgemaakt, die bestemd zijn voor het 
stichten van factorijen en nijverheids- 
instellingen en tot het inrichten van 
landbouwvondernemingen ; 


Beveelt : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De verkoop-en verhuurprijzen der 
domeingronden, liggende in de land- 
streeken bij 1° van het eenig artikel 
in het ministerieel besluit van 13 April 
1910 bedoeld, worden als volet vast- 


gesteld : 


a) În de stadomschrijringen van : 


Banana, Boma, Luki, Lukula, 


| Matadi, Tumba, Thysville, Leopoid- 


ville, Dolo, Kinshasa, Kwamouth, 
Popokabaka, Lusambo, Luebo, Lu- 
luabourg, Yumbi, Lukolela, [rebu, 
Coquilhatville, Libenge, Nouvelle- 


Anvers, Bumba, Moenge, Basoko, | Anvers, Bumba, Moenge, Basoko, 
La Romée, Stanleyville, Niangwe et | La Romée, Stanleyville, Niangvwe 
Kasongo, ainsi que dans la circon-'en Kasongo, alsook in de stadom- 
scription urbaine formée par tout le schrijving door de kuststreek van den 
littoral du Stanley-Pool. |Stanley-Pool gevormd. 

Prix de vente : 1 franc au minimum Verkoopprijs : minstens 1 frank 
le mètre carré. | de vierkante meter. 


Prix de location : 5 °}, du prix de 
vente, 

Au fur et à mesure de leur achève- 
ment et de leur approbation, les 
exemplaires des plans parcellaires 
indiquant le prix par mètre carré de 
chacun des lots à vendre ou à louer 
seront déposés au Ministère des 
Colonies, à la Conservation des Titres 
fonciers à Boma, ainsi que dans Îles 
bureaux des Commissaires de dis- 
trict et des Chefs de poste pour les 
circonscriptions urbaines situées dans 


leurs circonscriptions territoriales 
respectives. 

b) Partout ailleurs : 
Terrains d’une superficie mi- 


nimum de r hectare, destinés à la 
fondation de factoreries ou d’établis- 
sements industriels. 

Prix de vente : 1,000 francs l’hec- 
tare. 

Prix de location 


: 5 ‘|, du prix de 


vente. 


Terres pour usage agricole ou pour 
l'élevage : 

1° Dans les zones de 10 kilomètres 
de largeur contiguës aux circonscrip- 
tions urbaines, aux postes du Gou- 
vernement et aux bandes de 150 me- 
tres de largeur le long des lignes de 
chemins de fer et des cours d’eau 
navigables. 

Prix de vente : 25 francs l’hectare. 


Prix de location ; 5 °/, du prix de 
vente. | 


2° Au delà des zones mentionnées 
au 1° ci-dessus. 


Verhuurprijs : 5 ‘j, van den ver- 
koopprijs. 

Naarmate hunner voltooïng en 
goedkeuring, zullen de exemplaren 
der kadastrale plans, die den prijs per 
vierkante meter van ieder te ver- 
koopen of te verhuren kavel aan- 
duiden, in het Ministerie van Kolo- 
niën neergelegd worden, zoomede 
bi] de Bewaring der Grondtitels te 
Boma en in de bureelen van de 
Districtcommissarissen en Hoofden 
der standplaatsen voor de stadom- 
schrijvingen ligsende in hunne we- 
derztjdsche territoriale omschrij vin- 


gen. 
b) Overal elders : 


Gronden van minstens r hectaar 
oppervlakte, tot het stichten van 
factorijen of nijverheidsinstellingen 
bestemd. 


Verkoopprijs : 1.000 frank de hec- 
taar. 

Verhuurprijs : 5 °/, van den ver- 
koopprijs. 


Gronden ten gebruike van land- 
bouw of veeteelt. 


1° [n de landstreken die 1o kilo- 
meter breed zijn, liggende naast de 
stadomschrijvingen, de standplaatsen 
der Regeering en de streken van 
150 meter breedte, langs de spoor- 
wegen en de bevaarbare water- 


loopen. 

Verkoopprijs : 25 frank de hec- 
taar. 

Verhuurpris : 5 °}, van den ver- 
kooppris. 


2° Buiten de landstreken b1] bo- 
vengemeld 1° bepaald. 
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: Prix de vente : ro francs l’hectare. ! 


10 frank de hec- 


Verkoopprijs : 


taar. 


Prix de location 5 °}, du prix de!  Verhuurpris : 5 */, van den 7. 


vente. 


Boma, le 19 juin 1910. 


koopprijs. 


Boma, den r9 Juni 1910. 


F. Fucus. 


Ordonnance d'administration générale | Verordening van algemeen beheer, 


érigeant en contravention de police 
la violation de domicile commise 
sans violences, menaces, effraction, 
escalade ni fausse clef. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gourerneur General, 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du Gouver- 
nement local, ensemble Les articles 22 
et 36 de la loi du 18 octobre 1908 sur 


le Gouvernement du Congo belge; 


Vu l’article 13 du Code pénal : 


Considérant que la violation de 
domicile ne constitue une infraction 
à la loi pénale que quand elle a lieu 
au moyen de violences ou de mena- 
ces contre les personnes, d’effraction, 
d'escalade ou de fausse clef; 


Attendu qu'il importe, dans l’in- 
térêt public, de protéger plus com- 


| 


0 oh qq, re 


waarbij de schennis van woonstede, 
zonder gewelddaad, bedreiging, in- 
braak, beklimming noch valschen 
sleutel begaan, als politieovertre- 
ding aanzien wordt. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Alcemeene Ondergouverneur, 


Gezien het artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1687 betrekkelijk de 
inrichting van het. Plaatselijk Be- 
stuur, gezamenlh)k de artikelen 22 en 
36 der wet van 18 October 1908 be- 
trekkelijk het Bestuur van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het artikel 13 van het Straf- 
wetboek ; 

Overwegende dat de schennis van 
woonstede dan slechts eene inbreuk 
op de strafwet uitmaakt, wanneer 
zij bij middel van gewelddaad of 
bedreiging tegen de personen, van 
inbraak, beklimming of valschen 
sleutel geschiedt ; 

Aangezien dat, ten inzichte van 


het openbaar belang, vollediger be- 


plètement l'intégrité du donucile en scherming aan de ongeschondenheid 
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punissant tous ceux qui, même sans der vwoonstede dient verleend door 
user des moyens susdits, y pénètrent | het bestraffen van al degenen die er, 


contre la volonté des particuliers ; zelfs zonder bovengemelde middels, 
tegen den vwil der burgers, binnen- 
dringen ; 
Ordonne : _ Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ÂARTIKEL ÉÉN. 


prévus à l’article 13 du Code pénal, | bij het artikel 13 van het Strafwwetboek 
pénètre contre la volonté de l’occu-| voorzien, tegen den wil van den be- 
woner, een huis, vertrek, kamer, 
hat, stulp, slaapverblijf of dier afge- 
sloten aankleven binnendringt, wordt 
dances clôturées, est puni de sept|met een maximum van zeven dagen 
jours au maximum de servitude pé- | dwangdienst en eene boete van ten 
nale et d’une amende de 200 francs | hoogste 200 frank, of met slechts 


| 
| 
| 
Tout individu qui, hors les cas Een 1ieder die, buiten de gevallen 
pant dans une maison, un apparte- 
ment, une chambre, une case, une 


cabane, un logement ou leurs dépen- 


au plus, ou d'une de ces peines seule- | eene dezer pijnen, bestraft. 
ment. 


ART. 2. ART. 2. 


L'arrêté du 16 mai 1899 sur la! Het besluit van 16 Mei 1899 be- 
violation du domicile est abrogé. trekkelijk de schennis der woon- 
stede 1s afgeschaft. 


ART. 3. ART. 3. 
| 


Le Directeur de Îa Justice et De Bestuurder van Rechtswezen 


chargé de l'exécution de la présente | is met de uitvoering der tegenwoor- 


ordonnance. dige verordening gelast. 


Boma, le 4 Juillet s910. _ Boma, den 4" Juli 19r0. 


F. Fucus. 
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Ordonnance relative à la circulation)  Bevel betrekkelijk het nachtelijk 


nocturne des noirs à Boma. | verkeer der zwarten te Boma. 
Au nom du Gouverneur Général, In naam van den Algemeenen 
Gouverneur, 
Le Vice-Gouverneur General, De Algemeene Ondergouverneur, 


Vu l'article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du Gouver- 
nement local, ensemble les articles 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Considérant qu'il. importe de 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887 op de inrichting 
van het Plaatselijk Beheer, gezamen- 
ljk de artikelen 22 en 36 van de wet 
van 18 October 1908 ap het Beheer 
van Belgisch-Congo ; 

Overwegende dat het van belang 
prendre des mesures de police pour |is politiemaatregelen te nemen ten 
assurer la tranquillité des personnes 
et le respect des propriétés ; 


einde de rust der personen en den 
eerbied voor de elsendommen te ver:- 
zekeren ; 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. _ARTIKEL ÉÉN. 


2 qq qq 


Il est interdit à tout noir, indigène| Het is aan elke zwarte, inlander of 
où artisan de la côte, à l'exception 


lambachtsman der kust verboden, 
de ceux qui y sont contraints par leurs | met uitzonderins dergenen welke 
fonctions pour le service public, de | door hun ambt voor den openbaren 
circuler dans la ville de Boma | dienst er toe gedwongen zijn, in de 
depuis 9 /, heures du soir jusque} stad Boma te beginnen van 9 ‘{, 
4 heures du matin. luren ’s avonds tot 4 uren ?s inorgens 


rond te gaan. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
| 
Des cartes de circulation, perma-|  Bestendige en persoonlijke ver- 
keerkaarten zullen door den Politie- 
kommissaris mogen afgeleverd wor- 


nentes et personnelles, pourront être 


délivrées par le Commissaire de 


police : den : | 

1° Aux noirs au service de la! 1° Aan de zwarten in dienst der 
Colonie ; | Kolonie; 

2° Aux noirs au service d'Euro-| 2° Aan de zwarten in dienst van 


péens, sous la responsabilité et à la! Europeanen, onder de verantwoor- 
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demande écrite et dûment motivée! delijkheïd en op behoorlijk gegronde 

de ces derniers, faite au Commissaire | geschreven aanvraag van deze laat- 

de police. sten, gericht aan den Politiekommis- 
saris. 


ART. 3. ART. 3. 


Les Européens dont les serviteurs 
ne sont point détenteurs de cartes 


De Europeanen wier dienaars niet 
in het bezit zijn van bestendige 
verkeerkaarten zullen bij uitzonde- 
ring, in geval van hoogdringendheïd, 
hun gedagteekende en yeteekende 
verkeerbriefjes, geldig voor één nacht, 
mogen afleveren. 


permanentes de circulation pourront 
exceptionnellement, en cas d’urgence, 
leur délivrer des bons de circulation 
datés et signés, valables pour une 
nuit. 


ART. 4. ART. 4. 


Tout noir non muni d’une carte! KElke zwvarte, niet voorzien van 
ou d'un bon régulier sera, par|eene kaart of van een regelmatig 
mesure de police, appréhendé au: bmefje, zal, bij politiemaatregel, in 
corps et conduit au poste, à la dispo- hechtenis genomen en naar den post 
sition du Commissaire de police qui |  geleid worden, ter beschikking van 
pourra le détenir pendant une durée den Politiekommissaris, die hem voor 
| 


een uyd van ten So vier en twin- 
tig uren zal mogen gevangen houden. 


maximum de vingt-quatre heures. 


ART. 5. | ART. 5. 


Les dispositions de la présente De schikkingen van het tegen- 
ordonnance pourront être appliquées | woordig bevel zullen toepasselijk 
au chef-lieu des différents districts,  kunnen gemaakt worden in de 
en vertu d’une décision du Commis- hoofdplaats der verschillende distrik- 
saire de district portée régulièrement |ten, krachtens eene beslissing van 
à la connaissance des habitants. den Distrikikommussaris, we!ke re- 

gelmatig ter kennis der inwoners 


gebracht is. 
ART. 6. | ART. 6. 


Le Directeur de la Justice est! De Bestuurder van Justitie is met 
chargé de l'exécution de la présente de uitvoering van het tegenwoordig 
ordonnance. bevel belast. 


Boma, le 11 mars rg10. Boma, den 11° Maart 1910. 


F. Fucus. 
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Tribunal de première instance 
de Boma. — Sessions périodiques. 


pes 


Rechtbank van eersten aanleg 


van Boma. — Periodische zittijden. 


nes 


Par une ordonnance d’administra-| Bi; bevel van het gerechtbeheer 
tion judiciaire, en date du 5 Juillet | uitgaande, onder dagteekening van 
gro, prise en exécution des arti-}5 Jul 1910, uitgevaardigd ter uit- 
cles r7 et 38 de la loi du 18 octobre | voering van artikelen 17 en 38 der 


1908, sur le Gouvernement du Congo 
belge et de l’article 2 du décret du 
3 juin 1906 sur la justice, le Procu- 
reur Général dispose que l'arrêté du 
2 mai Igo7, en ce qui concerne la 
- durée des sessions périodiques du 
Tribunal de première instance de 
Boma dans la localité de Banana, 
est modifié comme suit : | 


La durée de chacune des sessions 
périodiques sera de dix Jours; la 
première session se tiendra du 24 Jan- 
vier au 2 février inclus, la seconde 
du 24 juillet au 2 août inclus. | 


Pour extrait conforme : 
Poux le Ministre : 


Le Directeur Général délègue, 


wet van 18 October 1908 op de 
Regeering van Belgisch-Congo en 
van artikel 2 van het decreet van 


3 Juli 1906 op het gerecht, bepaait 


de Procureur-Generaal dat het be- 


sluit van 2 Mei 1907, voor hetgeen 
den duur der periodische zittijden 
van de rechthank van eersten aaules 
van Boma betreft in Banana, als 
volgt gewi]zigd wordt : 

leder periodische zittijd zal tien 
dagen duren ; de eerste zittijd zal 
van 24 fanuani tot 2 Februari inbe- 


grepen gehouden worden, de tweede 
van 24 Juli tot 2 Augustus inbe- 


grepen ° 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachtirde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


3 ANNÉE, N° 17 


3 Octobre 


1910 


3° JAARGANG, N°: 17 


3 October 


BULLETIN OFFICIEL: AMBTELUR RIAD 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


Par arrêté royal du 26 septembre 
1910, l'Étoile de Service est décernée 
a MM. Goffoel, F.-L.-J., Chef de 
secteur de 1" classe; Losange, F.- 
V. G., Chef de secteur de 1'° classe; 
Lôken, K.-R., Lieutenant; Van 
Boxelaer, P.-B., Lieutenant; Ma- 
gnien, A.-J., Percepteur des Postes; 
Enger. F.-C., Sous-Lieutenant; Svi- 
hus, O., Sous-Lieutenant; 
hausen, 


Neren- 
N., Surveillant de travaux 
de 1 classe; Poumay, L -A.-]., Vé- 
rificateur des Impôts de 2° classe; 
Aerts, M.-J.-T.-E.-F., Agent admi- 
nistratif de la Justice; Loef, E., Agent 
de l'Ordre judiciaire; Pirsoul, L.-V., 
Commis-Chef ; Beun, A.-A.-T.-J., 
Commis-Chef; Carlberg, G.-L., dit 
Sterner, Commis-Chef; Nilsson, H,., 
Commis Chef; Clerdent, J.-E.-F.-F.. 
Commis de 1° classe; Bergstrôm, A.- 
A.-A., 1% Sous-Officier; Ahlgren, 
; -E., 1% Sous-Officier; Jünsson, T.- 

He de steamer de 3° classe; | 
PS W., Commis de 2° classe; 


Diensister. 


ee 


Bi koninklhijk besluit van den 
26° September 1910, is de Dienstster 
toegekend aan de Heeren Gofloel, 
F.-L.-[., Sectorhoofd der 1‘° klasse ; 
Losange, F.-V.-G., Sectorhoofd der 
1 klasse; Lôken, K.-R., Luite- 
nant; Van Boxelaer, P..B., Luite- 
nant; Magnien, A.-J., Postontvan- 
ger;, Enger, F.-C., Onderluitenant; 
Svihvs, O., Onderluitenant; Neren- 
hausen, N., Werktoezichter der 
1‘ klasse; Poumay, L.-A.-[., Veri- 
ficaior der Belastingen der 24° klasse ; 
Aerts, M.-J.-T.-E.-F., Beambte van 
het Gerechtsbeheer ; Loef,E., Beambte 
van de Rechterlijke Ofde; Pirsoul, 
L.-V., Hoofdklerk; Beun, A.-A. 
J.-J., Hoofdklerk; Carlberg, C.-L., 
alias Sterner, Hoofdklerk; Nilsson, 
H., Hoofdklerk; Clerdent, J.-E.- 
F.-F., Kierk der 1* klasse; Berg- 
strôm, À -A.-A., 1‘® Onderofficier; 
Ablgren, J.-E., 1° Onderofficier; 
| Jénsson, T'.-I. Sheraton der 
| 3& klasse : han: W., Klerk der 
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Erneberg, C.-O.-H., Capitaine adjoint 
de steamer; Deschepper, P.-A.-P., 
Surveillant de travaux de 2° classe: 
Paques, C.-J.-J., Maçon; Beernaerdit, 
F.-J., Charpentier; Sentrie, R., Ter- 
rassier, et Janssens, J., Scieur-Char- 
pentier. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


24e klasse; Erneberg, C.-O.-H., toe- 
gevoegd Scheepskapitein; Deschep- 
per, P.-A.-P., Werktoezichter der 
2% klasse; Paques, C.-J.-J., Metse- 
laar;: Beernaerdt, F.-J., Timmer- 
man; Senirie, R., Grondwerker, en 
Janssens, J., Zager-Timmerman. 


Voor echt uittreksel : 


Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


À. BaAEzRTs. 


Conseil supérieur. 


mme 


Personnel. 


Par arrêté royal du 28 juillet 1910, 
M. Otto, H., Auditeur, est nommé 
Conseiller au Conseil supérieur. 


Par arrêté royal du 3 août 1910, 
M. Frédérix, A., Auditeur, est 
nommé Conseiller au Conseil supé- 
rieur, en remplacement de M. le 
Baron E. de Moor (démissionnaire). 


Par arrêté royal de même date, 
MM. Coppieters, D., et de Forma- 


noir de la Cazerie, G, Avocats à 


Hoogere Raad. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 28 Juli 
1910, is de Heer Otto, H., Auditor, 
tot Raadslid bi; den Hoogeren Raad 


benoemd. 


Bt} koninklijk besluit van 3 Augus- 
tus 1910, 1s de Heer Frédérix, A., 
Auditor, benoemd tot Raadslid bi 
den Hoogeren Raad, in vervanging 
van den Heer Baron KE. de Moor 
(ontslaggevend). 


a — 


Biy koninklijk besluit van den- 
zelfden datum, zijn de Heeren Cop- 
pieters, D., en de Formanoir de la 


Bruxelles, sont nommés Auditeurs 
au Conseil supérieur. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Cazerie, G., Advocaten te Brussel, 
tot Auditors bij den Hoogeren Raad 


benoemd. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


A. BAERTS, 


Tribunaux. 


Nominations. 


Par arrêté royal du 26 septembre 
1910, M. Grenade, I., est nommé 
Juge près le Tribunal d’appel de 


Boma. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Vogt, J., est nommé Procureur 
d'État près le Tribunal de première 
instance de Coquilhatville. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Rechthanken. 


Benoemingen. 


Bi koninklik besluit van 26° Sep- 
tember 1910, is de Heer Grenade, I., 
tot Rechter bi] de Rechtbank van 
Beroep te Boma benoemd. 


Bi koninklijk besluit van denzelf- 
den datum, is de Heer Vogt, J., tot 
Staatsprocureur bi] de Rechthank 
van eersten aanleg te Coquilhatville 
benoemd. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De afgevaardigde Alsemeene 


Bestuurder, 


A. BAERTS. 
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Émission de valeurs postales. 


a — 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 16 septembre 
1865 ; 

Considérant qu’il y a lieu d'émet- 
tre des timbres-poste pour servir 
à l’affranchissement des correspon- 
dances et des objets postaux origi- 
naires du Congo belge, ainsi que des 
cartes postales ; | 


ARRÉTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Les timbres-poste et les cartes pos- 
tales portent, en français et en fla- 
mand, les inscriptions relatives à leur 
valeur et Les mots : « Congo Belge — 


Belgisch-Congo ». 


ART. 2. 


Les valeurs et les couleurs des nou- 
veaux timbres et des nouvelles cartes 
postales sont ‘déterminées comme 
suit : | 

Trois francs, rectangulaire, cou- 
leur noire et rouge; 

Dix francs, rectangulaire, couleur 
noire et vert pâle; 

Carte postale simple à cinq cen- 
times, impression rouge sur fond 
jaune ; 

Carte postale simple à dix cen- 
times, impression jaune sur fond 
jaune paille. 


ART. 3. 


Un exemplaire de chacune de ces 


POUR RRQ || 


| 


Uitgeving van postwaarden. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 16 Septem- 
ber 18865 ; | 

Overwegende dat postzegels be- 
stemd tot de frankeering der brief- 
wisselingen en postvoorvwerpen uit 
Belgisch-Congo, zoomede postkaar- 
ten, dienen uitgegeven ; 


BESELUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De postzegels en postkaarten dra- 
gen in ’t Fransch en in ’t Vlaamsch 
de opschriften betrekkeli]k hunne 
waarde en de woorden « Congo 


Belge — Belgisch-Congo ».: 


ART. 2. 


De vwyaarden kleuren der 
nieuwe posizegels en postkaarten 


zijn als volgt bepaald : 


en 


Drie frank, rechthoekig, zwarte 
en roode kleur ; 

Tien frank, rechthoekig, zwarte 
en bleekgroene kleur ; 

Enkele postkaart van vijf centie- 
men, roode afdruk op gelen grond; 


Enkele postkaart van tien cen- 
tiemen gele afdruk op stroogelen 


grond. 


Anr. 3. 


Een exemplaar van iedere dezer 


à 
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valeurs postales est annexé au pré- 
sent arrête. 


ART. 4. 


Ces timbres et ces cartes seront 
admis, à partir du 1° décembre 1910, 
par tous les bureaux de poste au 
Congo belge, concurremment avec 
les valeurs postales actuellement en 
Cours. 


Bruxelles, le 15 septembre 1910. 


waarden 1s bij het tegenwoordig 
besluit gevoegd. 


ART. 4. 


Te rekenen van r December 1910, 
zullen deze postzegels en kaarten 
door al de postkantoren in Belgisch- 
Congo aangenomen worden, geza- 
menlijk met de reeds in omloop 
zijnde postwaarden. 


Brussel, den 15 September 1910. 


J. Rex. 


« Bourse du Travail du Katanga » 
(société à responsabilité limitée). 
— Constitution. 


EE ns à 


ALBERT, Ror pes BEeLces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 6 du décret du 27 fé- 
vrier 1887 sur les sociétés commer- 
clales ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est autorisée, la société à respon- 
sabilité limitée « Bourse du Travail 


_« Bourse du Travail du Katanga » 


(vennootschap met beperkte verant- 
woordelijkheid). — Inrichting. 


ALBERT, Koxinc DER BELGFN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 6 van het decreet 
van 27 Februari 1887 betrekkelijk de 
handelsvennootschappen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniën, 


Wii hebben besloten en W'i be- 


sluiten : 
ÉENIG ARTIKEL. 


Is gerechtigd, de vennootschap 
met beperkte verantwoordelijkheiïd 
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du Katanga » do:t les statuts sont|« Bourse du Travail du Katanga » 
annexés au présent arrêté. waarvan de standregelen bij het te- 
senwoordig besluit behooren. 


Donné à Bruxelles, le 12 septembre| Gegeven te Brussel, den 12° Sep- 


1910. tember 1910. 
ALBERT. 
Pa le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
Je Ron 


Acte de constitution de la Société à responsabilité limitée 
« Bourse du Travail du Katanga ». 


$ 14%. — Dénomination, objet, siège et durée de Ia Société. 


ARTICLE PREMIER. — Entre les soussignés : 

1° L'Union Minière du Haut-Katanga, société congolaise à respon- 
sabilité limitée, représentée par M. Henri Buttgenbach, son administrateur 
délégué, en vertu d’une procuration sous seing privé en date du 
1 juillet 1910, dont l'original restera annexé à la présente convention et 
sera enregistré en même temps que celle-ci ; 

2° La Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, société 
congolaise à responsabilité limitée, représentée par M. Jean Jadot, son 
administrateur délégué, en vertu d'une procuration sous seing privé en 
date du 15 Juillet rgro, dont l'original restera annexé à la présente 
convention et sera enregistré en même temps que celle-ci ; 

3° La Compagnie du Chemin de fer du Katanga, société congolaise 
à responsabilité limitée, représentée par M. Louis Cousin, président de 
son conseil d'administration, en vertu d’une procuration sous seing privé 
en date du 15 juillet 1910, dont l’original restera annexé à la présente 
convention et sera enregistré en même temps que celle-ci: 

4° La Compagnie Foncière agricole et pastorale du Congo, société ano- 
nyme, représentée par M. Puck Chaudoir, son administrateur délégué, en 
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vertu d’une procuration sous seing privé en date du 15 juillet 1910, dont 
l'original restera annexé à la présente convention et sera enregistré en 
même temps que celle-ci ; 

5° La Société anonyme Jntertropical Anglo - Belgian Trading C?, 
représentée par M. Louis Cousin, en vertu d’une procuration sous seing 
privé en date du 15 juillet 1910, dont loriginal restera annexé à la 
présente convention et sera enregistré en même temps que celle-ci ; 


Et tous ceux qui deviendront ultérieurement associés, il est formé une 
société à responsabilité limitée, sous la dénomination de Bourse du 
Travail du Katanga, soumise au régime de la législation de la Colonie 
du Congo belge et spécialement aux dispositions du décret du 27 février 
1887, ainsi qu’à celles de la présente convention. 


ART. 2. — La Société a pour objet principal l'établissement et la gestion 
d’une Bourse du ‘Travail au Katanga (Congo belge), ainsi que la création 
de toutes œuvres ou entreprises propres à faciliter le recrutement et à 
régulariser l'emploi de la main-d'œuvre de couleur. 

Le champ d’action de la Société s’étend également à tout ce qui peut 
contribuer à améliorer les conditions matérielles et morales de l’ouvrier et 
à favoriser sa formation professionnelle. 

La Société pourra, accessoirement, s'intéresser, par voie de participation 
ou autrement, à toutes entreprises dont le succès peut être utile à la 
réalisation de L'objet social ci-dessus défini. 


Arr. 3. — Le siège social est à Élisabethville ou dans toute autre localité 
du Congo belge. 

Le Conseil d'administration a le droit de changer de siège principal et 
d'établir des succursales là où 1l le jugera utile. 

Le siège administratif de la Société est établi à Bruxelles. 


Art. 4. — La durée de la Société est fixée à quinze années, qui prendront 
cours le 1° juin [91I0. Elle pourra être pr orogée par décision de l'assemblée 
générale, prise en conformité de l’article 22. 


$S 2. — Capital social. Associés. 


ART. 5. — La Société se composera d’associés dont le nombre et les 
apports sont variables et ne peuvent être cédés qu'avec l'autorisation du 
Conseil d'administration. 

Les associés ne peuvent être tenus que du montant de leur souscription, 
sans qu’il puisse y avoir entre eux de solidarité. 


ART. 6. — Le capital social est illimité et représenté par des parts 


indivisibles de 1,000 francs, dont 450 sont souscrites par les consti‘uants 
comme suit : 


° La Société Union Minière du Haut-Katanga . . 150 parts. 
2° La Compagnie du Chemin de fer du Bas- Congo au | 
Katanga. . . | A . 
3° La Pt Fe Chan . Fe da abus RE 
4° La Compagnie Foncière agricole et pastorale du Congo. 40 — 
5° L’Intertropical Anglo-Belgian Trading G° . . . . . 10 — 
Lotaz. . . 450 parts. 


Sur le montant de ces souscriptions il sera versé immédiatement 20 °/,. 
Le surplus sera appelé par simple décision du Conseil d'administration, 
notifiée aux intéressés par lettre recommandée à la poste un mois avant le 
versement. 

Tout versement en retard porte intérêt de plein droit au profit de la 
Société à raison de 5°}, par an, sans demande en justice ni mise en 
demeure, et sans préjudice du droit du Conseil d'administration de déclarer 
la déchéance des titres non libérés. En ce cas, l’associé déchu touchera la 
valeur de sa part telle qu’elle résulte du dernier bilan, au prorata de Ja 
quotité libérée et sous déduction de 20 °/, qui resteront acquis à la Société 
à titre de pénalité. 


ART. 7. — Toute personne désireuse de faire partie de la Société devra 
en adresser la demande écrite au Conseil d'administration. Le Conseil 
statue souverainement sur la demande, qui pourra être rejetée sans que le 
Conseil soit tenu de motiver sa décision. 

En cas d'admission, le nouvel associé apposera sa signature au bas d’un 
exemplaire des présents statuts. 


ART. 8. — Tout associé doit posséder au moins un part. Les droits de 
chaque associé sont constatés pour un titre nominatif unique sur lequel il 
sera donné quittance des versements successifs. 

L'assemblée générale pourra modifier la division du capital social en 
abaissant le montant des parts représentatives. 


Art. 9. — L’associé qui n’observer® pas les règlements de la Société, 
À 


| . : 
édictés ainsi qu'il est dit à l’article 22 ci-après, pourra être exclu par une 
décision prise à la majorité des voix par l’assemblée générale. 


ART. 10. — L'assemblée générale pourra aussi, si elle Juge que les 
circonstances le permettent, accueillir les demandes de démission qui 
seront adressées par écrit au Conseil d'administration. Le Conseil sera 


tenu de soumettre ces demandes à la plus prochaine réunion ordinaire 
de l’assemblée. 


ART. 11. — En cas de décès, de faillite ou d'interdiction d’un associé, 
ses héritiers, créanciers, représentants et, d’une manière générale, ses 
ayants droit ne pourront, en aucun cas, provoquer la dissolution de la 


Société. 


ART. 12. — Les parts des associés exclus, démissionnaires, décédés, 
faillis ou interdits seront liquidées d’après le bilan de l’année courante. 


$ 3. — Administration. Surveillance. 


Art. 13. — La Société est administrée par un Conseil composé de trois 
membres. 

La surveillance de la Société sera exercée par un commissaire. 

Celui-ci est investi d’un droit illimité de contrôle sur les opérations de 
la Société. Il peut prendre connaissance, sans déplacement, des documents, 
livres, procès-verbaux et généralement de toutes les écritures de la Société. 

Les membres du Conseil d'administration et le commissaire sont nommés 
par l’assemblée générale. 

Toutefois, par dérogation au présent article, sont nommés pour la 
première fois : 

Administrateurs : | 

1° M. Louis Cousin; : 

2° M. Jacques Chabry ; 

3° M. Henri Buttgenbach. 

Commissaire : 


M. Puck Chaudoir. 


ART. 14. — Les administrateurs et le commissaire ci-dessus désignés 
resteront en fonctions jusqu’à l’assemblée générale de 1916. A cette date 
aura lieu un tirage au sort qui désignera deux administrateurs, lesquels 
resteront en fonctions pendant trois ans; les mandats du troisième admi- 
pistrateur et du commissaire seront conférés à nouveau pour un terme de 
six années. À partir de 1919, les mandats venus à expiration seront conférés 
à nouveau pour une durée de six années, et il en sera fait ainsi tous les 
trois ans. | 


ART. 15. — En cas de vacance d’une place d'administrateur ou de celle 
de commissaire, le Conseil devra convoquer l’assemblée générale dans le 
délai de deux mois pour procéder au remplacement. 

L'administrateur ou le commissaire élu en remplacement d’un autre, 
avant l'expiration du maudat de celui-ci, achève le mandat de son prédé- 
vesseur. 


ART. 16. — Le Conseil d'administration choisit dans son sein le prési- 


dent, ainsi que l’administrateur chargé de remplacer momentanément le 
président en cas d’empêchement de celui-c1. | 

Il peut confier la gestion journalière des affaires de la Société à un des 
administrateurs qui prend en ce cas le titre d'administrateur délégué. | 

Le président ou, le cas échéant, l'administrateur délégué signe valable- 
ment, au nom du Conseil, tous actes, déclarations et engagements de la 
Société. 

AT. 17. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l'intérêt de la Société 
l'exige, sur convocation du président ou de l’administrateur qui le rem- 
place. Il ne peut délibérer valablement que si deux de ses membres sont 
présents, le troisième ayant la faculté de donner procuration à l’un des 
membres présents. 

Les délibérations sont prises à la majorité des voix. Ces délibérations 
sont consignées dans un registre spécial et signées par tous les membres 
présents. Les copies et extraits sont signés par le président ou par son 
remplaçant. 


ART. 18. — Les administrateurs de la Société ne sont responsables que 
de l'exécution de leur mandat envers la Société; ils ne contractent aucune 
obligation personnelle relativement aux engagements de la Société. 


Arr. 19. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour l’administration et la gestion des affaires de la Société. Tout 
ce qui n’est pas expressément réservé à l'assemblée générale est de la com- 
pétence du Conseil d'administration. 

Il nomme et révoque tous employés et agents, et fixe les conditions de 
leur engagement. | 

Il intente ou soutient toutes actions judiciaires au nom de la Société. 

Il peut donner tous mandats dans les limites de sa compétence propre : 
spécialement 1l peut déléguer l'exercice de ses pouvoirs à un comité local 
composé d’après des règles à déterminer par l’assemblée générale, 


ART. 20. — Les administrateurs devront affecter à la garantie de leur 
gestion chacun cinq parts sociales. La garantie du commissaire sera consti- 
tuée par deux parts. 


Ar. 21. — Les admimstrateurs et le commissaire peuvent recevoir ufl 
traitement fixe, à prélever sur les frais généraux et dont le montant sera 
déterminé par l'assemblée générale. 


$ 4 — Assemblées générales. 


ART. 22. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente 
l’universalité des associés. | 


_ Ses décisions sont obligatoires pour Le même pour les absents et 
les dissidents. Le 

Elle aura exclusivement le pouvoir de soumettre les opérations sociales 
à des règlements généraux obligatoires pour les associés. 

Le cas échéant, elle accueille les demandes de don et prononce 
les exclusions. | 

Elle a le droit d’apporter des modifications aux statuts, mais sans pouvoir 
changer l’objet essentiel de la Société. 

Lorsqu'il s'agit de délibérer sur des modifications aux statuts, sur la 
dissolution anticipée ou sur la pr olongation de la Société, l'assemblée n’est 
valablement constituée que si l’ordre du jour mentionne spécialement ces 
objets et si la moitié, au moins, des parts sociales sont représentées. 

Si cette dernière condition n’est pas remplie, l’assemblée sera convoquée 
à nouveau et délibérera, cette fois, quelle que soit [a portion du capital 
représenté. Aucune délibération sur ces objets ne sera valable si elle ne 
réunit les trois quarts des voix. 


Arr. 23. — Une assemblée générale ordinaire se réunit chaque année à 
Bruxelles, le troisième Jeudi de novembre, à 10 ‘}, heures du matin, au local 
indiqué dans la convocation, et pour la première fois en 1912. 

Indépendamment de cette assemblée générale obligatoire, le Conseil 
d'administration pourra convoquer des assemblées générales extraordinaires. 

Il devra les convoquer à la demande d’associés propriétaires d’un 
cinquième des parts sociales. 


Art. 24. — Les convocations aux assemblées générales auront lieu par 
des avis insérés au moins six semaines d’avance dans le Bulletin Officiel du 
Congo belge et dans un journal quotidien de Bruxelles. 

Les associés seront convoqués en outre par lettre missive sans qu’il doive 
être justifié de l’accomplissement de cette formalité, 

Sauf la restriction portée par l’article 22, l'assemblée délibère valablement 
quelle que soit la portion du capital représenté. Les résolutions sont prises 
à la mayJorité des voix. 

Les associés peuvent se faire représenter à l’assemblée par des mandataires. 
La possession des titres vaudra justification du mandat. Le Conseil d’admi- 
nistration pourra néanmoins exiger le dépôt des titres ou des procurations 
cinq jours avant l'assemblée. 

Les femmes mariées, les mineurs, les interdits, les établissements publics, 
les sociétés et associations sont régulièrement représentés respectivement par 
leurs maris, tuteurs, curateurs, directeurs ou administrateurs. 

Chaque part donne droit à une voix, sans limitation. 

Ne sont admis au vote que les porteurs de parts libérées à concurrence 
du montant appelé. 
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Arr. 25. — L'assemblée générale est présidée par le président du Conseil 
d'administration, assisté des autres membres de ce Conseil. Elle désignera 
un secrétaire et deux scrutateurs. 

Le procès-verbal sera signé par le président de l’assemblée, les scrutateurs 
et le secrétaire. 

Les extraits des procès-verbaux sont certifiés conformes par le président 
du Conseil ou par son remplaçant. 


$ 5. — Inventaires. Bilans. Bénéfices. 


ART. 26. — L'année sociale commence le 1* juin et finit le 3r mai. 
Le premier exercice commencera à dater de la constitution de la Société 
et prendra fin le 31 mai 1912. 


Arr. 27. — Les livres sont arrêtés au 31 mai de chaque année et pour 
la première fois le 3r mai r9r2. 

À cette date, l'administration dressera un inventaire contenant l’indication 
des valeurs mobilières et immobilières et de toutes les dettes actives et 
passives de la Société. 

Le Conseil dressera en outre le bilan et le compte des profits et pertes 
dans lequel les amortissements nécessaires devront être faits. 


Arr. 28. — Un mois au moins avant l’assemblée générale de novembre, 
le bilan, le compte des profits et pertes, ainsi qu’un rapport explicatif, 
seront SOUMIS au COMIMISSAIrE. 

Quinze jours avant l’assemblée générale, les pièces énumérées ci-dessus, 
ainsi que le rapport du commissaire sur les opérations de la Société pendant 
l'exercice écoulé seront à La disposition des associés au siège administratif 
à Bruxelles. 


Ant. 29. — L'assemblée générale entend les rapports des administrateurs 
et du commissaire, discute et vote Le bilan. 

Le Conseil d'administration a Le droit de proroger séance tenante l’assem- 
blée à trois semaines. Cette prorogation annule toute décision prise. La 
seconde assemblée a le droit d'arrêter définitivement le bilan. 

L'adoption du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et le commissaire, mais en tant seulement que l'assemblée 
n'ait pas fait de réserve contraire et que le bilan ne contienne ni omission, 
ni indication fausse dissimulant la situation réelle de la Société. 

Toutefois cette décharge n’est pas opposable aux associés absents, quant 
aux actes faits en dehors des statuts, s'ils ne sont spécialement indiqués 
dans la convocation. 


Arr. 30. — Le bilan et le compte des profits et pertes doivent, dans la 


quinzaine de leur approbation, être publiés aux frais de la Société et par les 
soins des administrateurs dans les annexes du Bulletin Officiel du Congo 


belge. 


Arr. 31. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des charges 
sociales, des frais généraux et des amortissements, constitue le bénéfice net. 

Sur ce bénéfice, il est prélevé successivement : 

a) 5 °/, pour la formation d’un fonds de réserve, destiné à parer aux 
pertes et aux charges imprévues ; 

Ce prélèvement ne sera pas opéré lorsque le fonds de réserve atteindra 
10 °/, du capital social nominal au moment du dressé du bilan ; 

b) La somme nécessaire pour payer un intérêt de 5 ‘/, sur le montant 
appelé et versé du capital. 

Le surplus sera réparti entre les parts sociales. 

Les sociétaires admis dans le courant de l’année sociale ne participeront 
à cette distribution qu’au prorata du temps qui se sera écoulé depuis leur 
admission jusqu’à la date du bilan. Ge prorata sera calculé par douzièmes 
mensuels, sans égard aux fractions. 


Arr. 32, — Les dividendes non réclamés dans les cinq ans sont prescrits 
au profit de la Société; ils seront versés au fonds de réserve. 


$ 6. — Dissolution. Liquidation. 


ART. 39. — À l'expiration du terme de la Société ou en cas de dissolution 
anticipée, l'assemblée générale a les pouvoirs les plus étendus pour choisir 
les liquidateurs chargés de la réalisation de l’actif social, déterminer leurs 
pouvoirs et fixer leurs émoluments. 


ART. 34. — La liquidation se fera comme suit : 

Aprés le paiement de toutes dettes et charges sociales et le rembourse- 
ment du montant versé sur les parts sociales, l'actif restant sera divisé en 
deux moitiés. La première moitié sera attribuée aux parts sociales par 
fractions égales. La seconde moitié leur sera distribuée à proportion du 
temps qui s’est écoulé depuis leur création. Ce temps sera déterminé par le 
nombre d'exercices sociaux, les fractions étant toutes forcées à l’unité supé- 
rieure, 


$ 7. — Dispositions générales. 


ART. 35. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présentes, toutes 
notifications, significations et assignations en justice pourront être valable- 
ment faites aux associés, par la Société, au dernier domicile indiqué sur le 
registre des associés. | 


ART. 36. — La présente convention est conclue sous réserve de l’auto- 


risation du Gouvernement de la Colonie du Congo, conformément à 
l'article 6 du décret du 27 février 1887. 


Fait à Bruxelles, le 29 juillet 1910. 


(S.) H. Burrcsnsacs. 
(S.) J. Janor. 

(S.) L. Cousin. 

(S.) P. CHauporr. 
(S.) L. Cousin. 


Pour copie certifiée conforme : 


Le President, 


L. Cousix. 


Vu et approuvé pour être annexé| (Gezien en goedgekeurd, behoort 
à Notre arrêté du 12 septembre 1910. |bi] Ons besluit van 12" September 
1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | 


De Minister van Koloniën, 


J. ReEnxin. 


Pension des fonctionnaires et agents  Pensioenen van de ambtenaren en 


de la Colonie. — Commission. | beambten der Kolonie. — Com- 
missie. 
ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Kowiwce DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Vu Notre décret du 2 mai 1910,|  Gezien Ons decreet van 2 Meir9r0 
concernant la pension des fonction- | betrekkelijk het pensioen der ambte- 
naires et agents de la Colonie; naren en beambten der Kolonie; 


Considérant qu’il importe d’insti- Overwegende dat er eene Com- 


Nu 


tuer une Commission chargée d’exa- 
miner les titres des ayants droit à la 
dite pension; a | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
mistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


[Il est institué une Commission de 
six membres chargée d'examiner les 
titres des ayants droit à la pension 
prévue au décret du 2 mai 1910. 


ART. 2. 


Si la Commission le juge nécessaire, 
elle pourra s’adjoindre un ou plu- 
sieurs médecins à désigner par Notre 
” Ministre des Colonies pour l’examen 
et l'instruction des demandes de pen- 
Sion. 


ART. 3. 


Sont désignés pour faire partie de 
la Commission : 
Président : M. Arnold, N.-J., Di- 


recteur Général au Ministère des 
Colonies ; 


Membres : MM. Denyn, V., Lom- 
bard, R.-P.-E., Baerts, A.-H., Le- 
plae, EE, Directeurs Généraux, et 
M. Oljff, G., Directeur au Minis- 
tére des Colonies. 

M. De Jonghe, E., Chef de bureau 
au Ministère des Colonies, est nommé 
Secrétaire de ladite Commission. 


missile dient aangesteld, die gelast 
wordt de bewijsstukken der recht- 
hebbenden op bedoeld pensioen te 


onderzoeken ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii} hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


Er 1s eene Commissie van es 
leden aangesteld, die gelast wordt 
de bewisstukken der rechthebben- 
den op het pensioen te onderzoeken, 
dat bi] decreet van 2 Mei caro voor- 
zien IS. 

ART. 2. 


Zoo de Commissie het noodzake- 
hjk oordeelt, kan z1] zich eenen of 
verscheidene geneesheeren toevoe- 
gen, door Onzen Minister van Kolo- 
niën aan te duiden, voor het onder- 
zoek en de voorlichting der aanvra- 
gen tot pensioen, 


ART. 3. 


Zijn aangesteld om van deze Com- 
mussie deel te maken : 


Als Voorzitter : de Heer Arnold, 
N.-J., Algemeene Bestuurder aan 
het Ministerie van Kolonien; 


Als Leden : de Heeren Denyn, V., 
Lombard, R.-P.-E., Baerts, A.-H., 
Leplae, E., Algemeene Bestuurders, 
en de Heer Oliff, W., Bestuurder 
aan het Ministerie van Koloniën. 

De Heer De Jonghe, E., Bureel- 
hoofd aan het Ministerie van Kolo- 
niën, is tot Sekretaris van bedoelde 
Commissie benoemd. 
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ART. 4. 


Le président et les membres de la 
Commission reçoivent pour chaque 
séance, à titre de jeton de présence, 
une somme de 19 francs. Le secré- 
taire jouira d’une indemnité annuelle 
de 300 francs. 

Notre Ministre des Colonies déter- 
minera le montant des honoraires à 
allouer aux médecins qui, éventuel- 
lement, seraient adjoints à la Com- 
mission. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 7 septembre 
1910. 


ART. 4. 


De voorzitter en de leden der 
Commissie ontvangen bi] iedere zit- 
ting, onder voorgeven van aanwezig- 
heidspenning, eene som van 10 frank. 
De secretaris zal eene Jaarlijksche 
vergoeding van 300 frank genieten. 

Onze Minister van Koloniëen zal 
het beloop van het eereloon vaststel- 
len aan de geneesheeren te verleenen 
die gebeurlk aan de Commissie 
zouden toegevoegd worden. 


ART. D. 


Onze Minister van Kolonien 15 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 7° Sep- 
tember 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewrin. 


Pensions civiques. (Décret 
du 25 avril 1910.) 


Par arrêté royal du 26 septembre 
1910, les pensions suivantes ont été 
accordées, conformément aux dispo- 


sitions du décret du 25 avril 1910, 


aux anciens mapsistrats, militaires 
? 3 


Burgerlijke pensioenen. (Decreet 
van 25 April 1910.) 


Bi koninklijk besluit van 26 Sep- 
tember 1910 werden, overeenkom- 
stig de bepalingen van het decreet 
van 25 April 1910, de volgende pen- 


sioenen verleend aan de gevvezen 


di 


fonctionnaires ou employés dénom- 


més ci-après . 


Algrain, F.-X.-A. .fr. 


André, N.-C.. . 
Berleur, E.-]J.-].. 
Boulanger, D.-J. 
Braye, E. | 
Brysens, F.-F.. 
Bureau, E.-A.. 
Busschodts, [.-F.. 
Buyck, H.-E. . 
Cambier, J.-A. 
Cassart, F.-C. . . . 
Cornelis, E.-J.-L.-M. 
Danco, P.-J.-M.-L. . 
Dawanrce, ].-J.-L. 
Dechesne, C.-M.-J. . 
Decock, A.-C. . 

De Rache, G.-V.. 
De Ryck, J.-J. 


De Schepper, R.-J.-D.-F. 


Descoville, L.-E.-C. . 
Devilé, À. . . 


De Walsche, L.-D.-P. . 


Dryepondt, G.-A.-M. 


Dubreucq, R.-E.-Ch.-L. 


Dupuis, A.-D.. . . 
Dupuis, P.-E.-J.-F. . 
François, E.-D.-J. 
Geeraerts, A.-G. . 
Gillain, C.-C.-V.. 
Grévisse, E.-E. . 
Henneuse, f.-A.-O. . 
Henquin, V.-F.-D. 
Hollebeke, L.-H. . 
Jorez, L.-A.-U. 
Kinet, E.-M.-L. 
Lavrillé, E.-].. 
Legros, A.-R.. 
Lemoine, D.-]. 


487 20 
45 O D 
1.462 50 
1,012 50 
6oo » 
900 » 
712 bo 
562 50 
487 50 


magistraten, militairen, ambtenaren 
of beambten die hierna vermeld 


staan : 


Algrain, F.-X.-A. .fr. 


André, N.-C. . . 
Berleur, E.-J.-]J. . 
Boulanger, D.-J.. 
Braye, E. , 
Brysens, F.-F.. 
Bureau, E.-A.. . 
Busschodts, J.-F.. 
Buyck, H.-E. . 
Cambier, J.-A. 
Cassart, F.-C.. . . 
Cornelis, E.-J.-L.-M. 
Danco, P.-J.-M.-L. . 
Davvance, J.-J.-L. . 
Dechesne, C.-M.-J. . 
Decock, A.-C. . 
De Rache, G.-V.. 
De Ryck, J.-J. 


De Schepper, R -J.-D.-F. 


Descoville, L.-E.-C. . 
Devilé, A. . . . 


De Walsche, L.-D.-P. . 


Dryepondt, G. A.-M. 


Dubreucq, R.-E.-K.-L.. 


Dupuis, A.-D. 


: | Dupuis, P.-E.-T.-F.. 


François, E.-D.-J. 
Geeraerts, A.-G. . 
Gillain, C.-C.-V.. 
Grévisse, E.-E. 
Henneuse, J.-A.-0. . 
Henquin, V.-F.-D. 
Hollebeke, L.-H. . 
Jorez, L.-A.-U. 
Kinet, E.-M.-L. 
Lavrillé, E.-]. 
Legros, A.-R. 
Lemoine, D.-]. 


407 
450 
1,402 
1,012 
600 
g00 
712 
562 


487 
. O21 
825 


675 
487 
687 
637 


1,000 


50 
50 
5o 

» 
bo 
50 
5o 


re 


Lenaerts, P.-A. . 
Lievens, O.-F.-D.. 


Limnander de Nieuwen- 
hove, J.-A.-G.-M.-Gh. 


Long, À. . 
Lovinfosse, D. _M. 
Massart, O.-J. . 
Meyer, L.-Ch.-G.. 
Monneau, M.-M.-].. 
Morlet, E.-L.-] 


Niclot, J.-B. . 
Pimpurniaux. À.-F. J. 
Planche, R.-M. . 


Pourceau, R.-J.-Ch. . 
Rom, A.-Th.-L,. . 
Roufflar, M.-]. 
Rousseaux, L.-E. 
Scheerlinck, J.-D. 
Shaw, Ch.-S.-R. . 
Simon, V.-J. . 

Sior, H.-J. . . 
Stockaer, }.-F.. 


Van Bellinghen, P. C. + 


Vandemaele, Ch.. 
Vandemoere, Ph.-J.. 
Vandenplas, J.-D. 
Vanden Steene, F.-P. 
Van Hende, P.-E. 
Vervaenne, L.-M. 
Willemsens, F.E. . 
Wittmann, I.-A.-E.. 
Cammaert, E.-M. 
Cerckel, E.-G.-V. 
Deflense, M,-]J.-F. . 
Dordu, Ch. P.-L.-J.. 
Tonneau, L. . 
Weyns, A.-F. LG. 
Storms, E.-P.-J. 
Weber, A.-].C. . | 
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E 307 


450 
850 
772 
750 
720 
676 
407 
1,425 
662 
487 
562 
712 
750 
407 
669 
1.225 
g00 
107 
525 
750 
682 
1.010 
go0 
487 
662 
1,012 
300 
650 
1,102 
1,575 
562 
450 


nu 


» | Lenaerts, P.-A, . 

» | Lievens, O.-F.-D. 

: Limnander de Nieuwen- 

» |  hove, J.-A.-G.-M.-Gh. 
» | Long, À 
5o | Lovinfosse, D. M. 

5o  Massart, O.-FJ. . 

» | Meyer, © . 

» | Monneau, M.-M.-]. 

» | Morlet, E.-L.-J. . 

» | Niclot, J.-B. 

» | Pimpurniaux, A. E]. 
44 | Planche, R -M. : 
50 | Pourceau, R.-].-K. . 

» | Rom, A.-T.-L. 

50 | Roufflar, M.-J. 

50 | Rousseaux, L.-E. 

50 | Scheerlinck, J.-D. 
5o | Shaw, K.-S.-R. 

Simon, V.-]J. . 

Sior, H.-J.. . 

Stockaer, J.-F. . . . 

Van Bellinghen, P.-C.-J. 

Vandemaele, K. . . . 
Ne Ph.-].. 

Vandenplas, J.-D. 

» | Vanden Steene, F.-P. 

o9 | Van Hende, P.-E. 
75 | Vervaenne, L.-M. 

» 
5o 
: 


Willemsens, F.-E. . 
Wittmann, I.-A.-E, 
Cammaert, E.-M. 
5o | Cerckel, E.-G.-V. 

» Deffense, M. -J. -F. . 
» | Dordu, K.-P.-L.-7. . 
bo D LE, : 
» | Weyns, A. F.-W. 
50 | Storms, E.-P.-J. 
: Weber, A.-J.-C. 


Ÿ 


525 
7IO 


850 
1,050 
787 
1,307 
450 
850 
77? 
750 
750 
676 
407 
1,425 
662 
407 
562 
712 
750 
407 
669 
1,225 
goo 
107 
525 
750 
662 
1.018 
900 
487 
662 
1,012 
300 
650 
1.162 
1,575 
562 
450 
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Par arrêté royal du 26 septembre] Bij koninklijk besluit van 26 Sep- 
1910, les pensions suivantes ont été | tember 1910 werden, overeenkom- 
accordées, conformément aux dispo-|stig de bepalingen van het decreet 
sitions du décret du 25 avril 1910, | van 25 April r9r0, de volgende pen- 
aux anciens officiers ou employés |sioenen verleend aan de gevwvezen 
dénommés ci-après : officieren of beambten die hierna 

vermeld staan : 


Deswert, G.-J.-J.-I. . fr. 487 50 | Deswert, G.-J.-J.-I. . fr. 487 bo 


Leclaire, L.-]. . . . 712 50  Leclaire, L.-J. . . . 712 50 
Willemsens, L. . . . 450 » | Willemsens, L. . . . 450 5» 
| . 
Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délègue, De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 
A. BAERTS. 
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Discours du :Roi. 


tt 


MEesstŒuRs, 


Il y a bientôt un an, la Belgique 
perdait un grand Souverain. Le but 
constant du Roi Léopold If fut de 
rendre son pays plus prospére et plus 
beau, d'accroître le bien-être des 
Belges, d'ouvrir à ses compatriotes 
des horizons plus vastes, de leur 
donner une mission civilisatrice 
spéciale et de leur assurer de nou- 
veaux marchés par la conquête paci- 


fique d’une immense et riche colonie. 


(8 November 1910), 


KONINKLIJKE ZITTING 


mr 


Redevoering van den Koning. 


Muwne HE£EREN, 


Elet zal weldra een jaar geleden 
zijn dat België een grooten Vorst 
verloor. Het bestendig streven van 
Koning Leopold IT was er op gericht 
zijn land voorspoediger en schooner 
te maken, het welzijn der Belgen te 
vermeerderen, zijnen landgenooten 
ruimer horizonnen te ontblooten, 
hun eene biyzondere beschavingstaak 
op te leggen en hun nieuve afzetge- 
bieden te verzekeren door de vreed- 
zame verovering, eener onmetelijke 
en rijke kolomie. 


ur Ce 


La Nation ressentit profondément] De Natie was diep aangedaan door 
le coup qui la frappait. Des marques|den slag die haar trof. Algemeene 
générales de sympathie prouvèrent blijken van sympathie bewezen hoe 
combien forts et indissolubles sont |stevig en hecht de banden zijn, welke 
les liens qui unissent le peuple belge | het Belgische volk met het Vorsten- 
à la Dyuastie. huis vereenigen. 

Ces mêmes sentiments se manifes-|  Diezelfde gevoelens bleken eeus te 
tèrent une nouvelle fois au moment! meer toen Ik, beroepen om den 
où, appelé à prendre possession du |Troon te bestijgen, in uw midden 
Trône, Je vins au milieu de vous|den grondwettelijken eed kwam 
prêter le serment constitutionnel. Et |afleggen. En sedertdien hebben zi; 
depuis, en toutes circonstances, ils |zich, in alle omstandigheden, schitte- 
se sont affirmés avec éclat. rend bevestigd. 

Je tiens à souligner ces faits et à| Ik houd er aan met nadruk op die 
vous dire combien ils Me réjouissent | feiten te wijzen en u te zeggen hoe- 
et M’encouragent à travailler avec |zeer zi] Mij verheugen en Mij aan- 
vous de toutes nos forces au bonheur | zetten om, uit al onze krachten, met 


de la Patrie. u samen te werken tot het heil des 
Vaderlands. 
Les visites que la Reine et Moi De bezoeken,welke de Koninginen 


avons été amenés à faire aux Souve- | [k, naar aanleiding van onze tioons- 
rains et Chefs d'État voisins à la suite | beklimming, aan de naburige Vorsten 
de Notre avènement, l'accueil cha-|en Staatshoofden brachten, het warm 
leureux réservé par le peuple belge | onthaal dat Hunnen Majesteiten den 
à Leurs Majestés l'Empereur et l’Im-|Keïizer en de Keizerin van Duitsch- 
pératrice d'Allemagne Nous ont per- | land venwege het Belgische volk te 
mis de constater combien cordiales | beurt viel, hebben ons toeselaten vast 
sont les relations entre les autres | te stellen welke hartelijke verhouding 
nations et la Belgique. tusschen de andere natiën en België 
bestaat. 

Les accords récents conclus avec} De onlangs met Duitschland, En- 
l'Allemagne, l'Angleterreetla France, | geland en Frankrijk gesloten ver- 
fixant si heureusement les limites des  dragen, waarbij de srenzen der 
colonies en Afrique, témoignent | koloniën in Afrika op zoo gelukkige 
encore de nos excellents rapports | wi]ze werden afgebakend, getuigen 
nogmaals van onze uitmuntende 
betrekkingen met die mogendheden. 


avec ces puissances. L'une de : 
men et à votre approbation, les 1 de dier overeenkomsten is u ten 
| 


conventions est soumise à votre exa- 


le seront prochainement. onderzoek en ter goedkeuring vOOr- 
| gelesgd, met de andere zal dit eerst- 
daags geschieden. 


Enfin la participation si brillante) De schitterende deelneming van 
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de toutes les nations à l’Exposition |alle natiën aan de Algemeene Ten- 
universelle de Bruxelles, — le con- ‘toonstelling van Brussel, — de mede- 
cours des artistes, des savants, des Here der re geleerden, 


industriels, des commerçants, des! 


pays du 
monde, — la multitude des congrès 
internationaux, 


agriculteurs de tous les 
— l'admirable lecon 
d'énergie donnée par les nations qui, 
en même temps que nous, iurent vic- 
times d’un lamentable désastre, toutes 
ces manifestations ont mis en relief, 
une fois de plus, l’estime que nous 
porte l'étranger. Elles contribneront 
à améliorer encore nos excellents 
rapports et à étendre nos relations 
extérieures. 


Je vous le disais 1l y a moins d'un 
an : « Seules les forces intellectuelles 
et morales d’une nation fécondent sa 
prospérité. » 

Il faut s'attacher à accroitre et à 
développer ces forces à tous les degrés 
de l’enseignement littéraire, artis- 
tique, scientifique, — supérieur 
moyen, primaire, professionnel, 
dans cette tâche immense tous Îles 
concours sérieux doivent être accep- 
tés, Pour 
élever le niveau de l’éducation natio- 
nale, source féconde de productivité, 
le Pays ne doit reculer devant aucun 
sacrifice 


soutenus et encouragés. 


Le moment est venu d’accorder la 


personnification civile aux deux uni- 


versités libres qui, depuis plus de 
trois quarts de siècle, ont donné la 
preuve de leur valeur et de leur 
vitalité. 

L'exposition de l'art au XVIe 


siècle a remis en lumière les œuvres 
admirables des maîtres belges de cette 


:niyverheidslieden, handelaars. land. 


Has uit al de landen der wereld, 
— de menigvuldige internationale 
congressen, — het heerli}k voorbeeld 
van wilskracht vanwege de natiën 
welke, terzelfdertijd als wij, geteis- 
terd werden door eene wreede ramp, 
al die uitingen, ten slotte, hebben 
eens te meer bewezen hoezeer wi] in 
den vreemde gewaardeerd worden. 
Z33 zullen bijdragen om onze uit- 
muntende verhouding steeds te ver- 
beteren en onze betrekkingen met 


het Puitenland uit te breiden. 


Nog geen Jaar geleden zegde Ik u : 
« Alleen de verstandelijke en zede- 
lyke krachten eener natie bevorde- 
ren dezer welvaart. » 

Die krachten behooren versterkt 
en ontwikkeld in alle graden van het 


letterkundig, kunst-, vwetenschap- 


|pelijk, — hooger, middelbaar, laser, 


- et} beroepsonderwijs, — en bij die reu- 


zentaak dient alle ernstige medewer- 
king aanvaard, gesteund en aange- 
moedigd. Voor geene opoffering moet 
het Land terugdeinzen waar hetgeldt 
het peil der nationale opvoeding, 
die milde voortbrenzingsbron, 
verhoogen. 


te 


Het oogenblik is gekomen om aan 
de twee vrije universiteiten, welke 
sedert meer dan drie kwart eeuws 
van hare degelijkheid en leefbaar- 
heid hebben doen blijken, rechtsper- 
soonlikheid te verleenen. 

De tentoonstelling van de kunst 


der XVII° eeuw heeft de prachtige 


| werken der Belgische meesters uit 
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époque. Soucieuse de maintenir ces 
glorieuses traditions, la Nation con- 
tinuera à accorder ses encouragements 
à nos artistes. | 


Elle favorisera aussi le culte des 
belles-lettres, de plus en plus en 
honneur dans le pays, quelle que soit 
la langue nationale employée par nos 
écrivains. Qu'il Me soit permis de 
faire un appel au sentiment national, 
à l'esprit de concorde et d’entente de 
tous les citoyens ! Que par le respect 
réciproque des droits de chacun nous 
trouvions le moyen de prévenir de 
fâcheuses oppositions de langues ou 
de races, et quand nous aurons à 
intervenir dans la question des lan- 
gues, faisons-le avec modération, 
sans passion et sans idées préconçues. 


C’est par un enseignement profes- 
sionnel fortement organisé qu'il sera 
possible d'armer mieux dans la lutte 
pour la vie notre population ouvrière, 
si laborieuse et si digne d'intérêt, et 
que l’on viendra efficacement en aide 
à cette catégorie courageuse de CI- 
toyens qui forme le trait d'union 
entre les travailleurs manuels et la 

dans laquelle se 
artisans d'élite, les 


bourgeoisie et 
recrutent les 
employés, les petits commerçants. 
Les progrès réalisés das l’ensei- 
gnement primaire sont marquants. 
IL faut s'engager avec plus d'énergie 
encore dans la voie poursuivie, ré- 
pandre de plus en plus l'instruction. 
Des mesures appropriées seront prises 
pour assurer uue fréquentation sco- 


dit tiydperk in het licht gesteld. De 


Natie, bezorgd om de instandhou- 


ding dier glorierijke overleveringen, 
zal bij voortduur onze kunstenaars 
aanmoedigen. 

Z1y zal eveneens de beoerfening be- 
vorderen van de fraaie letteren,welke 
hier te lande meer en meer in eere 
komt,onaangezien de landstaal waar- 
van onze schrijvers zich bedienen. 
Het zij Mi} veroorloofd beroep te 
doen op het nationaal gevoel, op den 
geest van eendracht en verstandhou- 
ding van al de burgers. Laten wij, 
in de wederzi]dsche eerbiediging van 
ieders rechten, het middel vinden om 
treurige geschillen op het stuk van 
taal en ras te voorkomen, en, hebben 
wi] ons met de taalkwestie in te 
laten, doen wi] het dan met beza- 
digdheid, zonder vooringenomen- 
heid. 

Door een stevig ingericht beroeps- 
onderwiys zal het mogelijk zijn onze 
zoo werkzame en belangwekkende 
arbeidersbevolking voor den strijd 
om het bestaan beter uit te rusten, 
en doelmatig die klasse van moedige 
landgenooten ter hulp te snellen, 
welke het verbindingsteeken uit- 
maakt tusschen de handarbeïiders en 
de burgerij en waaruit het puik der 
ambachtslieden, de bedienden en de 
kleinhandelaars opstaan. 

Merkwaardig zijn de door het 
lager onderwijs gemaakte vorderin- 
gen. Krachtdadiger nog moet op de 
ingeslagen baan worden vooruit- 
sestreefd, meer en meer moet het 
onderwiJs verspreid. Passende maat- 
regelen zullen getroffen worden om 


laire plus régulière, plus assidue, plus : geregelder, jjveriger, langduriger 
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longue, tout en évitant la surpopula- 
tion des classes; pour élever l’âge où 
l'atelier et l’usine seront accessibles à 
l'enfant, mais en ne perdant pas de 
vue que l'enfant doit, sous peine de 
prendre des habitudes qui pourraient 
lui être nuisibles dans la suite, passer 
de l’école à l’atelier. Enfin, Messieurs, 
vous aurez à perfectionner l’ensei- 
gnement des enfants anormaux, à 
faciliter encore aux adultes leur 
développement intellectuel, à multi- 
plier les bibliothèques et les musées 
populaires, à établir des relations plus 
étroites entre les divers degrés d’en- 
seignement général et spécial. 


C’est au père de famille qu’appar. 
tient le droit de veiller à l’éducation 
et à l'instruction de son enfant, 
de choisir librement et en pleine indé- 
pendance l’école à laquelle il le con- 


fera. Mon Gouvernement vous pro- 


posera des mésures pour garantir 
efficacement l'exercice de ce droit 
imprescriptible. 


Le sort des humbles doit demeurer 
l’objet de notre constante sollicitude. 
La revision de certaines dispositions 
relatives à la bienfaisance publique 
s'impose. Îl est nécessaire aussi de 


faciliter encore, par de puissants 


encouragements, la construction de 
logements salubres et hygiéniques. 


Doivent être complétées la loi sur les. 


pensions de vieillesse, la loi sur Les 
unions professionnelles. Vous serez 
appelés à voter la loi sur les mines. 
Le projet de loi sur la pension des 
ouvriers mineurs est soumis à vos 


schoolbezoek te verzekeren, daarbt 
overbevolking der klassen verm- 
dend; om den leeftijd te verhoogen 
waarop het kind toegang krigt tot 
werkplaats en fabriek, tevens op het 
oog houdend dat het kind, op straffe 
van aanneming van gewoonten die 
hem later nadeel konden berok- 
kenen, van de school naar de werk- 


plaats moet overgaan. Ten slotte, 
Mine Heeren, zal het onderricht der 
abnormale kinderen door u moeten 
verbeterd, de verstandelijke ontwik- 
keling der volwassenen vergemak- 
keliykt, de volksbibliotheken en -mu- 
seums vermenigvuldigd, nauwer 
verband tusschen de verschillende 
graden van algemeen en bijzonder 
onderwi]s tot stand gebracht. 

Den huisvader behoort het recht 
te waken over de opvoeding en het 
onderwijs van zijn kind, vrij en ten 
volle onafhankelijk de school te kie- 
zen waaraan hi] het toevertrouwen 
zal. Mijne Regeering zal u maatre- 
gelen voorleoggen om de uitoefening 
van dit altyd geldige recht doelma- 
tig te waarborgen. 

Het lot der nederigen moet het 
voorwerp blijven uitmaken onzer 
bestendige bezorgdheid. De herzie- 
ning van sommige beschikkingen 
rakende de openbare weldadigheid 
dringt zich op. Het is eveneens 
noodig het bouvwen van gezonde 


woningen, door milden steun, te 


vergemakkeli]ken. Dienen 
vuld : de wet op de ouderdomspen- 
sioenen, de wet op de vakvereeni- 
gingen. Gi zult ertoe beroepen 
worden over de wet op de mijnen te 


aanixe- 


| stemmen. Flet wetsontwerp betref- 


délibérations, il en est de même des fende de pensioenen der mijnwer kers 
projets sur la protection de l’enfance is u in overweging gegeven; znlks is 
et sur les Conseils de l'Industrie et du ook het geval met de ontwerpen 
Travail. Eafia, il y aura lieu pour, _rakende de kinderbescherming en de 
Mon Gouvernement de réglementer  Nijverheids- en Arbeidsraden. Ein- 


le travail à domicile. | delijk zal de huisarbeid door Mijne 
Regeering dienen geregeld. 
Ainsi se complète graduellement Le;  Aldus wordt het Arbeidswethoek 
Code du travail. | trapsgewiJze aangevuld. 


Les grands travaux publics seront] De groote openbare wverken zullen 
poursuivis avec activité, ceux surtout | ijverig worden voortsezet, vooral 
qui ont pour but l’amélicration et le PR die ten doel hebben de ver- 
développement de notre outillage. betering en ontwikkeling van onze 
huishoudkundige uitrusting, de vol- 
tooïing onzer groote Antwerpsche 
a de uitbreiding onzer openbare 
wegen, ten einde bi; te dragen tot 
den vooruttgang van landbouw, 
handel en nijverheid. 


économique, l'achèvement de notre 


grand port d'Anvers, l’extension de 


la voirie en vue d'aider à la prospé- 
rité de l’agriculture, du commerce et 
de l’industrie. 


Des projets vous seront SOUMIS sur 
l'hye ‘1ène publique et sur Îa police 
du commerce. 


Ontwerpen  rakende  openbare 
sezondheid en toezicht over den 
bandel zullen u worden voorgelegd. 
Vous aurez à examiner les projets] Gi] zuit de wetsontwerpen moeten 
onderzoeken betreffende de vennoot- 
schappen, de rechiterlijke en de lan- 
delijke politie. 


de loi sur les sociétés, sur la police 
judiciaire et sur la police rurale. 

La nouvelle loi de milice, dont le! De nieuwe militiewet, vraarmede 
het Parlement het lever heelt begif- 
ugd, versterkt ’s Lands verdediging, 
vermindert de persoonlijke lasten en 
gaat rechtvaardiger te werk bij de 
verdeeling van den krijgsplicht; ook 
heeft z1, heel het land door, het 


bes'e onthaal genoten. 


Parlement vient de doter l’armée, 
fortiñie la défense nationale, diminue 
les charges personnelles et consacre 
plus de justice dans la répartition du 
devoir militaire, aussi a-t-elle recu 
le meilleur accueil dans le pays. 
Vous êtes saisis d’un projet de lo: Gij zult inoeten uitspraak doen 
portant revision des pensions des|over het ingediende wetsontwerp tot 
militaires en dessous du grade d’offi- 


herziening van de pensioenen der 
cier. Un projet analogue ayant trait 


militairen beneden den graad van 
aux pensions des officiers ne tardera | officier. Soortgelijk ontwerp, met be- 
pas à vous être soumis. | trekking tot de pensicenen der offi- 
cieren, zal u eerlang worden voor- 


gelegd 
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Je constate avec une vive satisfac-| Met groote voldoening stel Ik vast 
tion que la lutte entreprise par Mon dat de door Mijne Regeering tegen 
Gouvernement contre l'alcoolisme a | de alkolholplaag aangebonden strijd 
déjà produit des résultats qui méri- totdusverreuitslagen opleverdewelke 
tent d’être mis en lumière : la con- | verdienen in het licht te vrorden 
sommation de l'alcool, qui pendant !gesteld : het alkoholverbruik dat, 
la période de 1890-1895 s'élevait en |gedurende het tijdperk 1890-1895, 
moyenne à 10 litres o3 par habitant, | gemiddeld 10 liter 03 per inwoner 
est tombée en 1909 à 5 litres 50. beliep, 1s in 1909 tot 5 liter 50 ge- 

| daald. 

Anderdeels begon het getal drank- 
slijterijen van allen aard, dat van 
Jaar tot jaar steeg, sedrrt 1889 af te 
nemen, eerst in verhouding met de 
bevolking,sedert 1909 is de afneming 
zelfs volsirekt. 


D'autre part, le nombre des débits 
de boissons de toutes catégories, qui 
ne cessait d'augmenter d’année en 
année, a commencé depuis 1689 à 
diminuer d’abord proportionnuelle- 
ment à la population, depuis 1909 1l 
est même en décroissance absolue. 

Een wetsontwerp werd u voorge- 
legd dat het vergunningsrecht en den 
gezondheidstoestand der drankslijte- 


Vous êtes saisis d’un projet de loi 
sur le droit de licence et sur les con- 
ditions d'hygiène des débits de bois- 
son, son adoption ne pourra qu’'ac- rien betreft; de aanneming ervan 
kan slechts den achteruitgang in het 
verbruik van schadelijke dranken 


bevorderen. 


centuer encore la régression dans la 
consommation des boissons nuisibles. 

En constant équilibre depuis un| ’s Lanüs geldelijke toestand, die 
quart de siècle, la situation financière |sedert een kwart eeuws zijn vol- 
du pays demeure excellente. Il est|komen evenwicht bevwaart, is uit- 
muntend. Het ïs niettemin noodig 
slechts met wijze gematisdheid de 
jaarlijksche uitgaven te verhoogen en 
er voor te zorgen dat deze immer 
bepaald nuttig wezen. 

De talrike decreten en besluiten 
rakende herinrichting onzer kolonie, 
welke gedurende den laatsten zittijd 
verschenen, getuigen van de aanzien- 
Hjke poging door Mijne Regeeriag 
gedaan om de normale ontwikkeling 
onzer bezittingen in Afrika, den 
vooruitgang des handels en het 
welzijn der inlandsche bevolking te 


verzekeren. Dit werk zal, tiydens het 


nécessaire néaninoins de continuer à 
mettre une sage modération dans la 
progression annuelle des dépenses et 
de faire en sorte que celles-ci aient tou- 
jours un caractère d'utilité certaine. 

Les nombreux décrets et arrêtés 
relatifs à la réorganisation de rotie 
colonie qui ont paru au cours de fa 
derniére session témoignent de l’ellort 
considérable réalisé par Mon Gou- 
vernement pour assurer le dévelop- 
pement normal de nos possessions 
africaines, le progrès du commerce 
et le bien-être des populations indi- 
gènes. Cette œuvre sera poursuivie 
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avec la même vigueur au cours de 
l'année 1911, conformément au plan 
indiqué par l'exposé des motifs du 
budget déposé. J’ajouterai que Mon 
Gouvernement est fermement résolu 
à favoriser la prospérité et à assurer 
l’avenir du Congo belge, en complé- 
tant sans retard l'outillage écono- 
mique de notre belle colonie. 


Messieurs, telle est l’œuvre qui 
vous est soumise, avec l’aide de Dieu, 
vous saurez la poursuivre ayant 
toujours en vue le bien du Pays et la 


grandeur de la Patrie. 


Étoile de Service. 


Par arrêté ministériel en date du 
19 septembre 1910, M. Gérard, A.- 
G.-A., Inspecteur d’État, est autorisé 
à porter li insigne de 1 ‘Étoile de Ser- 
vice avec Cinq raies. 


MM. Delhaise, C.-G -F.-F, Chef 
de zone de 2° classe, et De Becker, 
E.-J.-L., Agent d'Administration de 
‘3° classe, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Étoile de Service avec 
_ quatre raies. 


MM. Lambin, F.-J.-L.-M., 
cureur d’État; Hodum, P.-F.-P., 
Greffier ; Isaye, J.-L.-J., Agent 
d'Administration de 1° classe; 
A.-G., Surveillant de tra- 
vaux de 1° classe, et Brännstrôm, V., 
Mécanicien de 1'° classe, sont auto- 
risés à porter l’insigne de l'Étoile de 
Service avec trois rales. 


Pro- 


maline, 


Jaar 1911, met _dezelfde krachtdadig- 
heid worden x voortgezel, l, overeen- 
komstig het plan in de memorie van 
toelichting der ingediende begrooting 
uiteengezet. Îk voeg er bij dat 
Mine Regeering er vast toe besloten 
is den voorspoed te bevorderen en 
de toekomst te verzekeren van den 
Belgischen Congo, en zonder verwi]l 
de huishoudkundige uitrusting onzer 
schoone kolonie aan te vullen. 
Zulkdanig, Mijne Heeren, is het 
werk dat u wacht. Met Gods hulp 
zult gi] ‘dit weten door te zetten tot 
heil van het Land en grootheid van 


het Vaderland. 


Dienstster. 
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Bi ministeriéel besluit van 19" Sep- 
tember 1910, heeft de Heer Gerard, 
A.-G.-A., Staatsopzichter, het recht 
het Kkenteeken der Lienstster 
vijf strepen te dragen. 


De Heeren Delhaise, C.-G.-F.-F., 
Landstreekhoofd der 2° klasse, en 
De Becker, E.-J.-L., Beambte van 
het Beheer der 3° klasse, hebben het 
recht het kenteeken der 
met vier strepen te dragen. 


De Heeren Lambin, F.-J.-L.-M., 


Staatsprocureur ; Hoduni, P.-F.-P., 
Griffer; Isaye, J.-L.-J., Beambte 


met 


Dienstster 


De-! van het Beheer der 1° klasse: Dema- 


A.-G., VVerktoezichter der 
1° klasse, en Brännstrom, V., Werk- 


line, 


bRddiee der 1° klasse, pe het 
recht het kenteeken 1 
| met drie strepen te dragen. 


Dienstster 


MM. André, G.-J.-J., Capitaine; | De Heeren André, G.-J.-J., Kapi- 
Vanderghote, H.-A.-T., Capitaine; | ein; Vauderghote, H.-A.-T., Kapi- 
Englebert, J.-H.-E., Contrôleur sup-|tein ; Englebert, J.-H.-E., Pléstoer 
pléant des Impôts; Di Nucai, V.-U., sont Controleur der Belastingen; 
Sous- Lieutenant ; Vankerckhoven, Di Nucci, V.-U., Onderluitenant; 
J.-E.-E.-V., Agent d'Administration | Vankerckhoven, 4 -E.-E.-V., Be- 
de 3° ee et Puttevils, G., Maçon,  ambte van het Beheer der 3° klasse, 
sont autorisés à porter l'insigne de en Puttevils, G., Metselaar, hebben 
l'Étoile de Service avec deux raies. het recht het ie der Dienst- 

 Ster met twee strepen te dragen. 


Bi] ministerieel besluit van den 
15° October 1910, heeft de Heer Dan- 
neels, V.-J.-E., Luitenant, het recht, 
het kenteeken der Dienstster met 
quatre raies. vier strepen te dragen. 

MM. Tholander, O.-H., _ De FHeeren Tholander, O©.-H., 
taine de steamer de r"° classe, € t Scheepskapitein der 1‘° klasse, en 
Pubei CL. Chaudionnier Mosieus. | Fabei, C.-L., Ketelmaker-Paswer- 
sont autorisés à porter l’insigne de | ker, hebben het recht het kenteeken 
l'Étoile de Service avec trois raies. |der Dienstster met drie strepen te 


dragen. 


MM. Munch Larsen Naur, E.,|) De Heeren Munch Larsen Naur, 
Magistrat ; Duhaut, H., Chef de E., Magistraat; Duhaut, H., Sectie- 
section de 2° classe; Rice, E.-]f. = | hoofd d 2 Le Riiquel E.-].- 
E.-F., Chef de secteur de r”° classe; ; E.-F., Sectorhoofd der 1* klasse: 
Haak, A.-J.-E., Contrôleur sup- | Haak, A.-].-E., Plaatsvervangend 
pléant des ranoise Smith, H.-V., Controleur der Éinéen. Smith, 
Ingénieur; Raskin, B.-R.-H., Agent H.-V., Ingenieur ; Raskin, B.- RL. 
administratif; Buysse, V.-E.-T., Com-|Beambte aan het Beheer; Buysse, 
mis-Chef; Van Lemberghen, G. | V. -E.-]., Hoofdklerk; Van Lember- 
Charpentier; Nys, A.-P. , Éleveur de ghen, G. a oo Ny:, A.-P., 
bétail, et De Bonter ddr F., Culti- Veskirec her en De Bd Es 
vateur, sont autorisés à porter l’in- | Landbouwer, hebben het recht het 
signe de l'Étoile de Service avec deux  kenteeken der Dienstster met twee 
raies. | | strepen te dragen. 


Par arrêté ministériel du 15 octo- 
bre 1910, M. Danneels, V.-J.-E., 
Lieutenant, est autorisé à porter l’in- 
signe de l'Étoile de Service avec 
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Par arrêté royal du 17 octobre | Bij koninklijk besluit van den 
1910, l'Étoile de Service est décernée 17" October 1910, is de Dienstster 
à M. de Hemricourt de Grünne, toegekend aan den Heer de Hemri- 


2 


F.-G.-H. (Comte), Chef de secteur 
de 1" classe. 
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Par arrêté royal en date du 16 oc- 
tobre 1910, l'Étoile de Service est 
décernée à MM. Liégeois, J.-P.-A., 
Lieutenant; Michel, R.-E.-G., Rece- 
veur des Impôts de 2° classe; Bande, 
R.-F.-J., Vérificateur des Impôts de 
2° classe; Lônberg, C.-E., Comnnis- 
Chef ; Hoferlin, P.-J., Comnus-Chef; 
Henneton, V.-O.-J., Sous-Chef de 
culture de 1"° classe; Thiry, P., Sous- 
Chef de culture de 1"° classe; Keste- 
leyn, L.-R.-F., Commis; Vervoort, 
A., 1* Sous-Officier;, Malrait. A.- 
V., Charpentier, et Moons, F.-A., 
Charpentier. 


Par arrêté royal du 3 novembre 
1910, l'Étoile de service est décer- 
née à MM. Braive, E., Ingénieur en 
chef, Directeur des Mines de Kilo; 
Sooghen, F.-T.-J., Magistrat sup- 
pléant; Schmitz, J.-P., Contrôleur 
suppléant des Postes; Populaire, J., 
Agent administratif de la Justice, 
et Van Boom, G.-A., Eleveur-Culti- 
vateur. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général delègue, 


court de Grünne, F.-G.-H. (Graf), 


Sectorhoofd der 1°* klasse. 


rs 


Biy Kkoninklijk besluit van den 
18" October rg10, is de Dienstster 
toegekend aan de Heeren Liégeois, 
J.-P.-A., Luitenant; Michel, R.-E.- 
G., Ontvanger der Belastingen der 
2% klasse; Bande, R.-F.-J., Verifi- 
cator der Belastingen der 2% klasse ; 
Lônberg, C.-E., Hoofdklerk; Hofer- 
lin, P.-J., Hoofdklerk; Henneton, 
V.-0.-J., Cultuuronderhoofd der 1° 
klasse; Thiry, P., Cultuuronder- 
hoofd der 1°* klasse; Kesteleyn, L.- 
R.-F., Klerk; Vervoort, A., 
Onderofficier; Malrait, A.-V., Tim- 
merman, en Moons, F.-A., Tim- 
merman. 
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By kouinklijk besluit van den 
3" November 1910, is de Dienstster 
toesekend aan de Heeren : Braive, 
E., Hoofdingenieur, Bestuurder der 
Mijnen van Kilo; Sooghen, F.-T.- 
J., Plaatsvervangend -Magistraat ; 
Schmitz, J.-P., Plaatsvervangend- 
Controleur der Posterijen ; Populaire. 
J., Beambte van de rechterlijke 
Orde, en Van Boom, G.-A., Vee- 


kwwveeker-Landbouwer. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Alsemeene 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Administration centrale. 


Personnel. — Nomination. 


Par arrêté royal du 14 septembre 
1910, M. Maury, J.-G.-F.-H., Capi- 
taine en second au régiment du gémie, 
Ingénieur électricien, est nommé Chef 
de bureau à la 6° direction de la 
2e direction générale. 


Pour extrait conforme : 


Le Directeur Général délègué, 


Hoofdbeheer. 


soon 


Personeel. — Benoeming. 
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Bi koninklijk besluit van 14 Sep- 
tember 1910, is de Heer Maury, 
J.-J -F.-H., tweede Kapitein bij het 
regiment van het genie, Electriciteit- 
ingenieur, tot Bureelhoofd aan het 
6° bestuur van het 2° algemeen be- 
stuur benoemd. 


Voor echt uittreksel : 


De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Décoration civique. 


Par arrêté royal du 7 novembre 
1910, la médaille civique de 1" classe, 
est décernée à M. Baerts, A.-H., 
Directeur Général au Ministère des 
Colonies, en récompense des services 
qu'il a rendus dans le cours d’une 
carrière de plus de vingt-cinq années. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Burgerlijk eereteeken. 


Biy koninklijk besluit van 7 No- 
vember 1910, wordt de burgerlijke 
medaille der 1‘ klasse aan den Heer 
Baerts, A .-H., Alsemeenen Bestuur- 
der aan het Ministerie van Koloniëen 
verleend, tot belooning van ruim 
vif en twintig jaar diensthbetrach- 
ung. 


Voor echt uittreksel : 


Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Personnel judiciaire. 
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Nominations. 


Par arrêté royal du ro octobre 
1910, M. Malherbe, L., est déchargé 
de ses fonctions de Juge près le Tri- 
bunal d'appel de Boma et est nommé 
Juge près le Tribunal d'appel d'Eli- 
sabethville. 


Par arrêté royal de même date, 
M. De Meulemeester, R., est dé- 
chargé de ses fonctions de Juge près 
le Tribunal de première Instance de 
Lukafu et est nommé Juge près le 


Tribunal d’appel d'Élisabeth ville. 


— 


Par arrêté royal de même date, 
M. Dellicour, M., Magistrat de la 
catégorie B, est nommé Procureur 
d’État près le Tribunal de première 
Instance d’Élisabethville. 


| 1 
Il remplira, peridant l’absence ou 
en cas d’empêchement du titulaire, 
les fonctions de Procureur Général 


près le Tribunal d’appel d'Élisabeth- 


ville. 


Par arrêté royal du 7 novembre 
1910, M. Rutten, M., est déchargé 
de ses fonctions de Procureur d’État 
près le Tribunal de première Instance 
de Lukafu et est nommé Procureur 
Général près le Tribunal d’appel 
d’Élisabethville. 


Rechterlijk personeel. 


———————— 


Benoemingen. 


Bi3 koninklijk besluit van 107 Oc- 
tober 1910, 1s de Heer Malherbe, L., 
uit zijn ambt ontslagen van Rechter 
bij de Rechthank van beroep van 
Boma en 1s tot Rechter benoemd bij 
de Rechtbank van beroep van Elisa- 


beth ville. 


Bi koninklijk besluit van den- 
zelfden datum, is de Heer De Meule- 
meester, R., uit zijn ambt ontslagen 
van Rechter bij de Rechtbank van 
eersten Aanleo van Lukafu en is tot 
Rechter benoemd bij de Rechtbank 


van beroep van Elisabethville. 


Bi koninklijk besluit van den- 
zellden datum, 1s de Heer Dellicour, 
M., Magistraat der categorie B, tot 
Staatsprocureur benoemd bij de 
Rechthank van eersten Aanleg van 
Élisabethville. 

Hi; zal, in geval de titularis afwe- 
zig of belet is, het ambt van Pro- 
cureur Generaal bi de Rechtbank 
van beroep van Elisabethville vwaar- 
nemen. 


Bij koninklijk besluit van 7" No- 
vember 1910, is de Heer Rutten, 
Martinus, uit zijn ambt ontslagen 
van Staatsprocureur bij de Recht- 
bank van 1° Aanleg van Lukafu en 
is tot Procureur Generaal benoemd 
bi de Rechtbank van Beroep van 
Elisabeth ville. 


Par arrêté royal du 10 novembre | 


1910, M. Wergeland-Petersen, O., 
est nommé substitut du Procureur 
d’État près le Tribunal de 1* Instance 
de Léopoldville. « 


Démission. 


permet 


Par arrêté royal de même date, 
démission honorable est accordée, 
sur sa demande, à M. de San, A., 
de ses fonctions de Juge suppléant 
près le Tribunal de première Instance 
de Boma. 


Pour exiraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général delègue, 


Bij koninklijk besluit van 10 No- 
vember 1910, 1s de Heer Werge- 
land-Petersen, O., tot Substituut 
van den Staatsprocureur b1] de Recht- 
bank van 1** Aanleg van Leopold- 
ville benoemd. 


mm 


Ontslag. 


Bi koninkljk besluit van den- 
zelfden datum, wordt, op zijn eigen 
verzoek, eervol ontslag uit zijn ambt 
van plaatsvervangend Rechter bi] de 
Rechthbank van eersten Aanleg van 
Boma aan den Heer de San, A., 
verleend. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtisde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ArNoLp. 


Administration locale. 


Personnel, 


Par arrêté royal du 16 septem- 
bre 1910, la démission de l’emploi 
de Capitaine de la Force Publique, 
offerte par M. Wangermée, G.-A.- 
A.-E., appelé à d’autres fonctions, 
est acceptée. 


Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


sc 


Bïy koninklijk besluit van 16 Sep- 
tember 1910, is het ontslag aange- 
nomen uit het ambt van Kapitein 
der Landmacht, aangeboden door 
den Heer Wangermée, J.-A.-A.-E., 
die tot andere ambtsverrichtingen 
geroepen wordt. 
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Par arrêté royal du 26 septem- 
bre 1910, M. Du Bois, E.-D.-J.- 
A.-M., est confirmé dans son grade 
de Capitaine. 


M. Jobé, J.-A., est confirmé dans 
son grade de Capitaine. 


M. Drôs, F.-J.-P., est confirmé 


dans son grade de Lieutenant. 


Par arrêté royaldu 18 octobre 1910, 
la démission de l'emploi de Lieute- 
nant de la Force publique, offerte 
par M. Johansson, Eskil, est acceptée. 


Par arrêté royal du 22 octobre 1910, 
M. Benaets, H.-A., est confirmé dans 
son grade de Chef de zone. 


Par arrêté royal du 22 octobre 
1910, M. Aiuti, G., est confirmé 
dans son grade de Chef de zone. 


Par application de l’article 6 de 
l'arrêté royal du 7 mars 1910, 
M. Aiuti conservera, à titre person- 
nel, le grade et les fonctions de Chef 
de zone de 1"° classe. 


1 
| 


_ Par arrêté royal du 7 novembre. 


1910, M. Hommelen, J.-P.-L., est. 


Bi koninklijk besluit van 26 Sep- 
tember 1910, is de Heer Du Bois, 
E.-D.-J.-A.-M., in zijnen graad 
bevestisd van Kapitein. 


De Heer Jobé, J.-A., is in zijnen 
graad bevestigd van Kapitein. 


De Eleer Drôs, F.-J -P.,1is in zignen 
graad bevestigd van Luitenant, 


Bi koninklijk besluit van 18 Octo- 
ber 1910, wordt aangenomen : het 
ontslag uit het ambt van Luitenant 
der Landmacht, door den Heer 
Johansson, Eskil, aangeboden. 


en 


Bij koninkliyk besluit van 22 Octo- 
ber 1910,1s de Heer Benaets, H.-A., 
in Zijnen graad bevestigd van Land- 
streekhoofd. 


Bi; koninklijk besluit van 22 Oc- 
tober 1910 is de Heer Aiuti, G., in 
zijnen graad van Landstreekhoofd 
bevestiod. 

Bi] toepassing van artikel 6 uit 
het koninklijk besluit van 7 Maart 
1910, zal de Heer Aiuti ten persoon- 
Hjken titel den graad en het ambt 
van Landstreekhoofd der 1° klasse 


behouden. 


Bi koninklijk besluit van 7 No- 


vember 1910 is de Heer Hommelen, 


confirmé dans son grade de Sous-| J.-P.-L., in ziynen graad van Onder- 


Lieutenant. | | 


| 


luitenant bevestigd. 
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M. Milani, F., est confirmé dans 
son grade de Sous-Lieutenant. HE 


Par arrêté royal du 11 novembre 
1910, M. Du Bois, E.-D.-F.-A.-M., 
Capitaine, prendra rang d’ancien- 
neté dans son grade à la date du 
16 novembre 1908. 


M. Jobé, J.-A.., Capitaine, prendra 
rang d'ancienneté dans son grade à 
la date du 1x Juillet r908. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


De Heer Milani, F., is in zijnen 
graad van Onderluitenant beves- 


tigd. 


Bij koninklijk besluit van 11 No- 
vember 1910, zal de Heer Du Boïs, 
E.-D.-J.-A.-M., Kapitein, te reke- 
nen van 16 November 1908, in den 
ouderdomsrang van Zzijnen graad 
treden. 


De Heer Jobé, J.-A., Kapitein, 
zal te rekenen van 11 Juli 1908, 
in den ouderdomsrang van zijnen 
graad treden. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARNoLD. 


Conseil colonial. —- Secrétaires. 


as nt 


A LBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 16 novembre 
1908, assurant l’exécution des articles 
24, 25 et 26 de la loi du 18 octobre 
1908, sur le Gouvernement du Congo 


belge ; 


Koloniale Raa. — Sekretarissen. 


un. “mm 


ALBERT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklik besluit van 
16 November 1908, hetwelk de uit- 
voering verzekert der artikelen 24, 
25 en 26 van de wet van 18 October 
1908, betrekkelik de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


LeSecrétaireet le Secrétaire adjoint 
du Conseil Colonial porteront respec- 
tivement, à partir du jour de la 
publication du présent arrêté, les 
titres de premier Secrétaire et de 
deuxième Secrétaire du Conseil Colo- 
nial. 


ART. 2. 


L'indemnité annuelle du deuxième 
Secrétaire est fixée par Notre Minis- 
tre des Colonies. Elle est de 500 francs 
au minimum et de 1,009 francs au 
maximum. 


ART. 3. 


Les deux Secrétaires assistent aux 
séances du Conseil Colomial. Ils y ont 
voix consultative. 


Notre Ministre des Colomies est | 


qq à © 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii] hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Sekretaris en de toegevoegde 
Sekretaris van den Kolonialen Raad 
zullen elk voor wat hem betreft, te 
rekenen van den dag der bekendma- 
king van het tegenwoordig besluit, 
de titels voeren van eersten Sekretaris 
en van tweeden Sekretaris van den 


Kolonialen Raad. 


ART. 2. 


De jaarliksche vergoeding van den 
tweeden Sekretaris wordt door Onzen 
Minister van Koloniën vastgesteld. 
Z1 bedraagt minstens 5oo frank en 
hoogstens 1,000 frank. 


ART. 3. 


De tivee Sekretarissen vronen de 
vergaderingen van den Kolomialen 
Raad bi. Zij hebben daar raadple- 
gende stem. 

Onze Minister van Koloniën :1s 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Laeken, le 11 novembre 
1910. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 11° Novem- 


ber 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


J. RENxn. 


Commission des terres. 


it 


ALBERT, Ror nes BELGE, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les articles 8 et 15 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge; 

Vu l’arrêté du 23 février 1910 sur 
la vente et la location des terres; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


ÏL est institué au Mimistère des 
Colonies une Commission chargée 
d'examiner les demandes de conces- 
sions et celles relatives à l’achat ou 
à la location de terrains domaniaux 
visées par l’article 15 de la loi du 
18 octobre 1908 et par l’article 16 
de l’arrêté royal du 23 février 1910, 
préqualifiés. 


ART. 2. 


La Commission est composée d’au 
moins cinq membres nommés par 
Notre Ministre des Colonies et Jouis- 
sant d’une indemnité annuelle fixée 
par lui. 


mm 
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Grond-commissie. 


ee 


ALBERT, Kowwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikelen 8 en 15 van de 
wet van 16° October 1908 betrekke- 
hjk de Regeering van Belgisch-Congo; 

Gezien het besluit van 23 Febru- 
ari 1910 rakende den verkoop en de 
verhuring van gronden ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


WVij hebben besloten en Wi; 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Biy het Mimsterie van Kolonien 
is eene Commissie aangesteld, belast 
met het onderzoek der aanvragen 
voor vergunningen en deze betrek- 
kel1k den aankoop of de huur van 
domeingronden vwelke door voor- 
meld artikel 15 van de wet van 
182 October 1908 en artikel 16 van 
het koninklijk besluit van 23 Febru- 
ari 1910 bedoeld worden. 


ART. 2. 


De Commissie is minstens uit vijf 
leden samengesteld donr Onzen Mi- 
nister van Koloniën benoemd; 21] 
genieten eene jaarlijksche vergoe- 
ding welke door hem vastgesteld 
wordt. 


ART. 3. 


Cette Commission a spécialement 
pour mission : | 


1° De rechercher si les personnes 
signataires des requêtes et les sociétés 
constituées ou à constituer pour là 
mise en valeur des concessions, pré- 
sentent des garanties morales et maté- 
rielles ; 

2° De rechercher 
demandés en concession, vente ou 
location ne doivent pas être réservés 
soit pour des besoins d’utilité pu- 


si les terrains 


blique, soit en vue de permettre le 
développement des cultures indi- 
gènes ; 

3° J)’examiner les 
présentées par les divers services au 
sujet des demandes de concessions; 


observations 


4° D’examiner les conditions de 
l'octroi de terres ou de concessions; 


5° De préparer les projets de dé- 
crets portant consentement ou auto- 
risation de concession de chemins de 
fer ou de mines, de cession ou de 
concession de biens domaniaux d’une 
superficie excédant 10 hectares. 


ART. 4. 


Les demandes sont soumises à Notre 


Ministre des Colonies, accompagnées 
du procès-verbal de l’exainen par la 
Commission et, le cas échéant, du 


projet de décret visé au 5° de l’article 
précédent. 


ART. 3. 


Deze Commissie heeft inzonderheid 
voor zending 


1° Op te zoeken of de personen die 
de aanvragen onderteekend hebben 
en de vennootschappen die opgericht 
ziyn of voor de uitbating der vergun- 
ningen opgericht worden, zedelijke 
en stoffelijke waarborgen opleveren ; 

2° Na te vorschen of de voor ver- 
gunning, verkoop of verhuring aan- 
gevraagde gronden niet moëten voor- 
behouden worden, het weze voor 
behoeften tot openbaar nut of ten 
einde de uitbreiding der inlandsche 
teelten te bevorderen : 

3° De aanmerkingen te onder- 
zoeken welke door de verscheiden 
diensten betrekkelijk de aanvragen 
voor vergunning overgelegd worden; 

4 De voorwaarden te onder- 
zoeken bij octrooi van gronden of 
vergunningen ; 

5° De ontwerpen van decreten 
voor te bereiden houdende toestem- 
ming in of bewilliging tot vergun- 
ning van spoorwegen of mijnen, tot 
afstand of vergunning van domein- 
goederen die eene oppervlakte van 
ruim 10 hectaren beslaan. 


| ART. 4. 


De aanvragen worden aan Onzen 
Minister van Koloniëen onderwor- 
pen ; daarbij moet het proces-verbaal 
ligsen van onderzoek door de Com- 
 missie en, bij voorkomend geval, 
het ontwerp van decreet door 5° van 
het voorgaande artikel bedoeld. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. D. 


Onze Minister van Kolonien is 


chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van het 


arrête. 


Donné à Bruxelles, le 22 mars 1910. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 22 Maart 
1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
# 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. ReEwxn. 


Vente et ocation de terres. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'article premier de l'arrêté 
royal du 23 février ,;1910 relatif à 
la vente et à la location des terrains 
domaniaux de moins de 10 hectares; 


Revu l'arrêté ministériel du 
13 avril 1910 pris en vertu de l’ar- 
ticle premier de l'arrêté royal précité; 


ARRÊÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général est auto- 
risé à vendre ou à louer des terrains 
domaniaux aux conditions de l’arrêté 
royal du 23 février 1910, dans toute 
l'étendue de la Colonie. ; 


Sont exclus de la isphère{ d’appli- 


Verkoop en verhuring van gronden. 


ms 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel één van het konink- 
Hjk besluit van 23 Februari 1910 
betrekkelijk den verkoop en het ver- 
huren van domeingronden die min 
dan 10 hectaren groot zijn; 

Herzien het ministeriéel besluit 
van 13 April rg10 krachtens artikel 
één van het bovenvermeld konink- 
lijk besiuit genomen ; 


BESLUTT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Algemeene Gouverneur 1s ge- 
rechtigd in gansch de uitgestrektheid 
der Kolonie domeingronden te ver- 
koopen of te verhuren, naar de voor- 
waarden van het koninklijk besluit 
van 23 Februari 1910. 

Zijn buiten de toepassingssfeer van 


cation du présent arrêté, les terrains 
domaniaux réservés par les articles 7 
et 8 du décret du 22 mars 1910 sur 
la récolte des produits végétaux dans 
les terres domaniales. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 
le 1° janvier 1911. 


Bruxelles, le 10 novembre 1910. 


het tegenwoordig besluit gesloten, 
de domeingronden voorbehouden 
door artikelen 7 en 8 van het decreet 
van 22 Maart 1910, betreffende het 
oogsten der plantaardige voortbreng- 
selen op de domeingronden. 


ART. 2. 


Tegenwoordig besluit zal op 
1° Februari1g11in werking treden. 


Brussel, den 10 November 1gro. 


J. RENxIN. 


Communications téléphoniques. 
Tarif. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 

Considérant qu'il y a lieu de régler 
par arrêté les tarifs des conversations 
téléphoniques qui seront échangées 
entre les postes de la ligne Kasongo- 
Uvira ; | 

Vu l’article 2 du décret du 8 juil- 
let 1695; 


ARRÉTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le coût des conversations télépho- 
niques est déterminé comme suit : 


Cinq Jusque dix 
minutes, minutes. 
FR. C FR. C 


Kasongo-Kabambare | 
Kabambare-Niembo 
Niembo-Kalembe 2 » 3 » 
Kalembe-Baraka 

Baraka-Uvira 


Mededeelingen per telefoon. 
Tarief. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Overwegende dat bi] besluit de 
tarieven dienen geregeld der gesprek- 
ken die per telefoon zullen gewisseld 
worden tusschen de standplaatsen 
der lin Kasongo-Uvira ; 

Gezien artikel 2 van het decreet 


van 8 Jul 1895; 
BESLUIT : 
ÉENIG ARTIKEL. 


De prijs der gesprekken per tele- 


foon is als volgt vastgesteld : 


Vijf Tot tien 
minuten. minuten. 
FR, C FR. C 


Kabambare-Niembo 
Niembo-Kalembe 
Kalembe-Baraka 
Baraka-Uvira 


Kasongo-Kabambare | 
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Cinq Jusque dix Vif Tot tien 
minutes. minutes. minuten. minuten. 
FR. €. FR, C. FR, C. FR, C. 
Kasongo-Niembo | Kasongo-Niembo 
L ; Kabambare-Kalembe 
Kabambare-Kalembe Se +. 60 ss 


Niembo-Baraka | Niembo-Baraka 
Kalembe-Uvira Kalembe-Uvira 


Kasongo-Kalembe Kasongo-Kalembe 
Kabambare-Baraka 3 4 Kabambare-Baraka , 3 » 4 » 
Niembo-Uvira Niembo-Uvira | 


Kasongo-Baraka 
| Kabambare-Uvira 


Kasongo-Baraka 
Kabambare-Uvira \ 


3 50 4 50 | 3 50 4 50 


Kasongo-Uvira 4 5 » | Kasongo-Uvira 4 à 


Bruxelles, le 15 octobre 1910. Brussel, den 15" October 1950. 


J. Renxn. 


POSTES. POSTERIJEN. 


nd 
—__— 


Transfert de la sous-perception | Overbrenging der onderpostonvangerij 
postale de Inongo à Mushie. | van Inongo naar Mushie. 


a 


LE MINISTRE DES COLONIES, ‘ DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu le décret postal du 16 septem- | Gezien het decreet betrekkelijk de 
bre 1885 et spécialement l’article 2 ; ‘ Post van 16 September 1885 en in- 
| zonderheïd artikel 2 ; 


Vu l'arrêté du 30 août 1905 ; Gezien het besluit van 30 Augus- 
tus 1905 ; 
ARRÊÈTE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La sous-perception postale établie | De onderpostontvangertj te Inon- 
à Inongo est transférée à Mushie. |go gevestigd wordt naar Mushie 
overgebracht. 
ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
Le présent arrêté entrera en vi- | Tegenwoordig besluit zal in wer- 


gueur à la date qui sera fixée par le| king treden op de dagteekening 


Gouverneur Général à Boma. 


Bruxelles, le 15 octobre rg910 


welke door den algemeenen Gouver- 
neur te Boma zal vastgesteld worden. 


Brussel, den 15ä% October 1910. 


J. Rewxi. 


Perception de poste à Aba. 
Création. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 septem- 
bre 1885 et spécialement l’article 2, 


ARRÉTE : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est créé une perception de poste 


à Aba. 
ART. 2. 


Cette perception fonctionnera 
comme office d'échange concurrem- 
ment avec celles de Banana, Boma, 


Matadi, Léopoldville, Sakania, Élisa- 
bethville et Kuesi. 


ART. 3. 


Elle est chargée de la transmis- 
sion et de La réception des correspon- 
dances internationales en dépêches 
closes et à découvert ainsi que des 
services des mandats-poste et des 


Postontvangerij te Aba. 
Instelling. 


en 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gezien het decreet betrekkeli]k de 
post van 16 September 1885, en 
inzonderheid artikel 2, 


BESLUIT : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


Eene postontvangeri] wordt te À ba 
ingesteld. | 


ART. 2. 


Deze ontvangerij zal gezamenlijk 
met deze van Banana, Boma, Matadi. 
Léopoldville, Sakania, Elisabeth ville 
en Kuesi den wisseldienst waar- 
nemen. 


ART. 3. 


Z1] wordt belast met de verzending 
en de ontvangst der internationale 
briefwisseling in gesloten en open 
pakketten, zooinede met’ de diensten 
der postwissels en der postcolli, over- 


colis postaux conformément à la Con-! eenkomstig het wereldpostverdrag en 
vention Postale Universelle et aux | de bij reglement vastgestelde bepa- 


dispositions réglementaires en la lingen over die zaken. 


matière. 
ART. 4. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° mars rg11. 


Bruxelles, Le 10 novembre 1910. 


ART. 4. 


Tlexenwoordig besluit zal op 
1° Maart 1911 in werking treden. 


Brussel, den r0* November 1910. 


J. Renxn. 


Ordonnance d'administration générale, Verordening, waarbij de verkoop van 
interdisant le débit d'alcool aux. alcohol aan de personen van zwart 
personnes de race noire, du samedi ras, van den zaterdag middag af 
à midi au lundi matin. tot den maandag, morgen, verboden 

worüt. 


Le Vice-Gouverneur Général, 


Au nom du Gouverneur Général, Namens den Algemeenen Gouverneur, 
Î 
| De Algemeene Ondergouverneur, 


Considérant qu’il importe de pren-|  Overwegende dat het noodzakelijk 
dre de nouvelles mesures aux fins de | is, ten einde zooveel mogelijk de ver- 
diminuer, dans la mesuredu possible, | woestingen te verminderen, veroor- 


les ravages que provoque l'usage des 
boissons alcooliques parmi la popula 
tion noire et aux fins notamment de 
prévenir les atteintes à l’ordre et à la 
tranquillité publics qui sont la consé- 
quence de l’abus d'alcool à certains 
jours déterminés; 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887,ensemble les articles 22 et 36 de 
la loi du 18 octobre 1906; 


zaakt, onder de zwarte bevolking, 
door het verbruik van alcoholische 
dranken, en ten einde ook stoornis 
der openbare orde en rust te voor- 
komen, die uit het misbruik van 
alcoho! op zekere bepaalde dagen 
voorispruiten ; 


Gezien het artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887, gezamenlijk de 


artikelen 22 en 36 der wet van 


18 October 1908; 


Vu l'arrêté du 6 février 1908, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Dans les localités du Bas-Congo où 
la venteet la distribution des boissons 
alcooliques et spiritueuses sont actuel- 


lement autorisées. la dite autorisation 
 zal deze toelating, met betreffing op 


sera dorénavant suspendue, en ce qui 


concerne le débit aux personnes de: 


race noire, sous quelque forme que ce 
soit, depuis le samedi à midijasqu'au 
lundi suivant au lever du soleil. Cette 
prohibition s'étend au débit du vin 
au verre. 


ART. 2. 


La défense de débiter du vin au 
verreestapplicable, pendant les jours 
déterminés à l'article premier, dans 
les localités où la vente et la distribu- 
lion des boissons alcooliques ne sont 
pas autorisées. 


ART. 3. 


Les infractions à la présente ordon- 


nance seront puniesde 25 à 200 francs 


d'amende et d’une servitude pénale 
de I à sept Jours ou d'une de ces. 


peines seulement. 


ART. 4. 


La présente ordonnance entrera en 
vigueur le 1° septembre 1OIO. 


ART. 5. 


Le Directeur de la Justice est 


Gezien het besluit van 6 Februar 


1908, 
Beveell : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In de pleatselijkheden van Bene- 
den-Congo vwaar de verkoop en de 
uitdeeling van alcoholische en sterke 
dranken hedendaags toegelaten zijn, 


den verkoop, gelijk onder welken 
vorm, aan personen van Zzwart ras, 
van den Zzaterdig middag af van 
iedere week, tot den zonsopgang van 
den volgenden maandag, geschort 


blijven. Dit verbod geldt voor den 


verkoop van wijn bi het glas. 


ART. 2. 


Het verbod wijn br] ‘t glas te ver- 
koopen worde gedurende bij artikel 
één bepaalde dagen, in al de plaatse- 
Lykheden toegepast, waar de verkoop 


en uitdeeling der alcoholische dran- 


ken niet toegelaten is. 


ART. 3. 


De inbreuken op de tegenwoor- 
dige verordening zullen met 25 tot 
200 frank boete, en met een tot zeven 
dagen dwangdienst of met slechts 
een dezer pijnen gestraft worden. 


ART. 4. 


De tegenwoordige verordening zal 
op 1° September 1910 in wetskracht 
treden. 


ART. 5. 


De Bestuurder van Rechtswrezen 


chargé de l’exécution de la présente | is met de uitvoering der trgenwoor- 


ordonnance. 


Boma, le 7 juillet r910. 


dige verordening gelast. 


Boma, den 7° Juli 1910. 


F. Fucus. 


Ordonnance d'administration géné- 


rale, commissionnant les chefs de 


poste et, en cas d’empêchement, 
leur remplaçant au poste en qua- 
lité de collecteur de l'impôt indi- 
gène. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur General, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge; 


Vu l’article 6 du décret du 2 mai 
1910 sur l'impôt indigène ; | 


Vu les articles 2 et 3 de l’arrêté 
royal du 7 mars 1910 sur les Hmites 
des circonscriptions administratives ; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les chefs de poste et, en cas | 


d’empêchement, leur remplaçant au 


poste sont commissionnés en qualité 


de collecteur de l'impôt. 


Verordening van algemeen beheer, 
waarbij aan de hoofden der stand- 
plaats en, bij dezer ontstentenis, 
aan hunnen plaatsvervanger de 
hoedanigheid van inzamelaar der 
inlandsche belastingen opgedragen 
wordt. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Onder-Gouverneur, 


Gezien de artikelen 22 en 36 van 
de wet van 18 October 1908 betrek- 
kelijk het Bestuur van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het artikel 6 van het decreet 
van 2 Mei r910 betrekkelijk de 1in- 
landsche belasting ; 

Gezien de artikelen 2 en 3 van het 
koninklijk besluit van 7 Maart 1910 

| betrekkelijk de grenzen der beheer- 


 lijke omschrijvingen ; 

| | 
| Beveelt : 

ARTIKEL ÉÉN. 
| 
__ Aan de hoofden der standplaats en 
| bij dezer ontstentenis, aan hunnen 
plaatsvervanger bi] de standplaats 


wordt de hoedanioheid van 1nzame- 


| laar der belasting opgedragen. 


Mr 


ART. PA | | ART. Dé 


Le Directeur des Finances est| De Bestuurder van het Geldvwvezen 
chargé de l'exécution de la présente | is met de uitvoering der tegenwoor- 


ordonnance. dige verordening gelast. 
Boma, le 16 juillet rgro. |  Boma, den 16° Juli roro. 
F. Fucus. 


Ordonnance fixant le taux de limpôt : Verordening, houdende  vaststelling 


principal pour 191f. van het bedrag der hoofdbelasting 

voor 1911. 
Au nom du Gouverneur Général, Namens den Algemeenen Gouverneur, 
Le Vice-Gouverneur Général, De Algemeene Onder-Gouverneur, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du Gezien de artikelen 22 en 36 der 
18 octobre 1900 sur le Gouvernement | wet van 16 October 1908 OP het Be- 


du Congo belge ; stuur van Belgisch-Congo ; 
Vu les articles 3 et 14 du décret du|  Gezien de artikelen 3 en 14 van 
2 mai 1910 sur l'impôt indigène; het decreet van 2 Mer 1910 op de 


inlandsche belasting ; 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Le taux de limpôt principal, à| Het bedrag der hoofdbelasting, 
welk bij de onderworpen inlanders, 
van af den 1** Januari 1911, onder 
het stelsel van het decreet van 2 Mei 
1910 op de inlandsche belasting, 
moet gelicht worden, is volgender 
wiyze vastgesteld : 


1° À cinq francs (5 francs) dans| 1° Op vif frank (5 frank) in de 
les zones de la Gurba-Dungu, de la | landstreken der Gurba-Dungu, der 
Rutshuru-Beni, d'Uvira, de la Mon- ! Rutshuru-Beni, der Uvira, der Mon- 
gala, de la Maringa-Lopori, dans les | gala, der Maringa-Lopori en in de 


prélever en numéraire, des indigènes 
soumis, à compter du I Janvier 1911, 
au régime du décret du 2 mai 1g9ro 
sur l’impôt indigène, est lixé comme 
suit : 


EE 


pe 


districts du Lac Léopold IT et de | districten van het Meer Leopold II 


l'Ubangi; 

2° À six francs (6 francs) dans le 
bloc de propriétés privées de l’Entre- 
Busira-Lomela-Salonga, ainsi que 


dans la zone du Lomami (C.S. K.); 


3° À huit francs (8 francs) dans le 
bloc de propriété privée exploitée 
par la Compagnie du Lomami; 


4° A neuf francs (9 francs) dans 
le district de l’Équateur, dans les 
régions du district du Kasai situées à 
l’ouest et au sud de la ligne formée 
par le Kasai, à partir de Basongs, la 
Lulua, la Luebo et le septième paral- 
lèle vers l’est, les régions des anciens 
districts de Matadi et des Cataractes, 
ainsi que de celui du Moyen-Congo 
ne dépendant point de Matadi n1 de 
Léopoldville ; 


5° A douze francs (12 francs) dans 
tous les autres territoires dans lesquels 
le décret du 2 mai 1910 a instauré 
l'impôt en argent, à compter du 
1° Juillet 1910. 


ART. 2. 


Le Directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente 


ordonnance. 


Boma, le 20 août 1910. 


en der Ubangi ; 

2° Op zes frank (6 frank) in den 
blok der private eigendommen van 
« Entre-Busira-Lomela-Salonga » 


9 
alsook in de landstreek der Lomami 


(C. S. K.); 
3° Op acht frank (8 frank) in den 


blok van het privaat eiscendom door 
de Vennootschap der Lomami in 
gebruik genomen; 


4° Op negen frank (9 frank) in het 
district van den Kvenaar, in de 
gevwesten van het district der Kasai 
welke ten Westen en ten Zuiden 
der lijn door de Kasaï, de Lulua, de 
Euebo en de zevende breedteliyn 
Oostwaarts gevormd, gelegen zijn : 
de gewesten der oude distrieten van 
Matadi en der Watervallen en van 
dezen van Midden-Congo welke noch 
van Matadi noch van Leopoldville 
afhangen. 

5° Op twaalf frank (12 Frank) in 
al de grondgebieden waar het decreet 
van 2 Mei 1910 de geldelijke be- 
lasting, van 1%" Juli af, ingesteld 


heeft. 


ART. 2. 
De Bestuurder van Geld wezen 1s 


met de uitvoering der tegenw oordige 
verordening gelast. 


Boma, den 20° Augustus 1910. 


F. Fucus. 


ua 


« American Baptist Foreign Missionary ! « American Baptist Foreign Missionary 


Society. » 


Si 


Personnalité civile. 


a —_— 


A la requête de The American 
Baptist Missionary Union,un arrêté 
royal du 26 septembre rg10 a sub- 
stitué à la dénomination antérieure 
de la prédite personne civile, celle 
de Aynerican Baptist Foreign Mis- 
sionary Society, sous laquelle elle 
sera dorénavant désignée. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général delégue, 


en 


Society. » 


————_—— 


Burgerlijke rechtspersoon. 


te 


Ten verzoeke van The American 
Baptist Missionary Union, heelt 
een koninklijk besluit van 26 Sep 
tember 1910 de vorige benaming van 
bedoelden  burgerliken 
soon 


rechtsper- 
deze van 
Ainerican Baptist Foreign Missio- 


vervangen, door 


_nary Society, waaronder zi] voor- 


taan zal aangewezen vrorden. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARrNoLD. 


Pensions civiques. (Décret 
du 25 avril 1910.) 


Par arrêté royal du 18 octobre 
1g10, les pensions suivantes ont été 
accordées, conformément aux dispo- 
sitions du décret du 25 avril 1910, 
aux anciens magistrats, militaires, 
fonctionnaires ou employés dénom- 
més C1-aprés : 


Liebrechts, C.-A.-M. fr. 825 » 
Bastien, J.-E. . 862 50 
Bisteau, E.-A. 672 50 


Burgerlijke pensioenen. (Decreet 
van 25 April 1910.) 


Biz koninklik besluit van 18 Octo- 
ber 1910 worden, overeenkom- 
stig, de bepalingen van het decreet 
van 25 April gro, de volgende pen- 
sioenen verleend aan de gewvezen 
magistraten, militairen, ambtenaren 
of beambten die hierna vermeld 
staan : 


Liebrechts, K.-A.-M. fr. 
Bastien, J.-E. . 


025 » 
862 50 


| Bisteau, E.-A.. . . 672 50 


Braeckman, J.-L.-A.-E. 
Brasseur, L:-H. 

Coquelet, L.-J. , 
De Contreras, L-A.-F.. 


700 » 
687 50 
45 O » 


487 50 
De Marbaix, Th.-C. 937 50 
D'heygere, C.-A.-J.. 750 » 
Diderrnich, N.. 1,012 50 
Eechaut, O.-V. 712 50 
Gillard, H.-L.-L 1,125 > 
Hecq, C.-L.-M.-J. 497 50 
Hinck, E.-F.-L. 1.050 » 
Jacques, J.-M.-A. 1,762 5o 
Kindt, J.-L.-J. 1,175 D 
Lemmens, J.-P. . 593 70 
Nahan, P.-F.-J. . 1,087 50 
Peters, G. 562 50 
Royaux, L.-J.. 790 » 
Thibaut, E.-J.-G. 568 63 
Thielemans, C.-A.-A, . 925 » 
Titeux, E.-A.-Ch. 1,012 50 
Vervloet, f.-A.-G. 25 » 


Par arrêté royal du 11 novembre 
1910, les pensions suivantes ont été 
accordées, conformément aux dispo- 
sitions du décret du 25 avril 1910, 
aux anciens magistrats, militaires, 
fonctionnaires ou employés dénom- 
més CI-aprés : 


Cranshoff, H.-J. . .fr. 
Anciaux, M.-]. 
Boulard, Ch. . 
Braconnier, M.-H.-L. 
Brandel, H. 


goo » 
581 62 
887 50 
600 » 


637 50 


Brandel, H. 


Braeckman, J.-L.-A.-E. 


700  » 
Brasseur, L.-H. 687 50 
Coquelet, L.-T. 450 » 
De Contreras, L.-A.-F. . 487 50 
De Marbaix, Th.-C.. 937 50 
D'heygere, C.-A.-J.. 750 » 
Diderrich, N. . 1.012 50 
Eechaut, O.-V. 712 50 
Gillard, H.-L.-L. . 1,125 9 
Hecq, C.-L.-M.-T. 487 50 
Hinck, E.-F.-L. 1,090 » 
Jacques, J.-M.-A. 1,762 5o 
Kindt, J.-L.-]. 1,179 
Lemmens, J.-P. 593 7o 
Nahan, P.-F.-J. . 1,007 50 
Peters, }. | 562 50 
Rovaux, L.-J. 750 » 
Thibaut, E.-}.-G. 568 63 
Thielemans, C.-A.-A. . 925 » 
Titeux, E.-A.-K. 1,012 50 
Vervloet, J.-A.-G. 25 » 


Bi koninklijk besluit van rr No- 
vember 1910 worden, overeenkom- 
stig de bepalingen van het decreet 
van 25 April 1910, de volgende pen- 
sioenen verleend aan de gewezen 
magistraten, militairen, ambtenaren 


of beambten die hierna vermeld 


staan : 


Cranshoff, H.-]. . 


go0 » 
Anciaux, M.-]. 581 62 
Boulard, C. 887 50 
Braconnier, M.-H.-L. 600 » 


637 50 


Capart, Gh. 
De Meyere, L. 


Descamps, G.-R.-A. 


Devos, H.-A. . 
Dubar, E.-C.-P. 


Duchemin, E.-A.-J.. 


Dupont, L. 
Dupont, H.-J. 
Dusart, Ch.-E. 
Evrard, E.. 
Foulon, F.-]. . 
Glachani, G.-E.-F. 
Guichard, A.-D. . 
Hennebert, E.-A. 


Hodüm, P.-F.-Ph. 


Horstmans, E.-].. 


Hutereau, J.-A.-O. 


Jadot, F.-V. 
Jadot, [.-V.-]. 


Kinds, R.-A.-M.-Ch. 


Lekeu, J.-V. . 


Lemaire, Ch.-F.-A. . 


Le Roy, F.-N.-J. 
Loos, J.-F.-E. 
Lothaire, H.-]. 
Michaux, O.-I.-J. 
Michiels, V. 
Miot, F.-L. 
Nenquin, A.-T]. 
Nisot, J.-H. 


Pierache, L.-H.-J. 


Pierret, A.-J.-Gh. 
Rezette, J.-J. . 
Richard, E. 
Schenck, F.-L. 


Streitz, E.-M.-L.. 
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824 46 | Capart, Gh. 


1 600 
012 
637 
750 
490 
765 
97 
529 
997 
825 
1,087 
675 
937 
703 
1,312 
337 
1.050 
885 
750 
1.012 
1,125 
r.050 
407 
1.125 


1.050 


1,050 


487 
487 
1,102 
660 
525 
862 


937 


50 


\n 
Ô 


50 : 


50 
50 


De Meyere, L. 


Descamps, [.-R.-A. . 


Devos, H.-A.. 
Dubar, E.-C.-P. 


Duchemin, E.-A.-J.. 


Dupont, L. 
Dupont, H.-J. 
Dusart, K.-E.. 
Evrard, E.. 
Foulon, F.-J.. . 
Glachant, J.-E.-f. 
Guichard, A.-D. . 
Hennebert, E.-A.. 
Hodüm, P.-F.-Ph. 
Horstmans, E.-T.. 
Hutereau, J.-A.-O,. 
Jados, F.-V. 
Jados, J.-V.-J.. 


Kinds, R.-A.-M.-K.. 


Lekeu, J.-V. 
Lemaire, K.-F.-A., 
Le Roy, F.-N.-J.. 
Loos, J.-F.-E.. 
Lothaire, H.-]. 
Michaux, O.-I.-]. 
Michiels, V. 
Muiot, F.-L. 
Nenquin, A.-J. 
Nisot, J.-H.. 


Pierache, L.-H.-]. 
Pierret, A.-J.-Gh. 


Rezette, J.-J. . 
Richard, E 


867 20 Schenck, F-L. 


1.050 


» | 


Streitz, E.-M.-L.. 


ma ru 


Tombeur, F.-V.-A.. . 562 50| Tombeur, F.-V.-A.. . 562 50 
Tschoffen, H.-F.-Ch.-M. 675 »|Tschoffen, H.-F.-K.-M. 675 » 
Vangoitsenhoven, H.- Vangoitsenhoven, H.- 

L.-F. . . . . . . 1,003 18| L.-F. ss 5 S s À,007 10 
Wilverth, E.-Ch.-B.-E. 6o0o »| VWVilverth, S.-Ch.-B.-K. 600 » 
Yanne, F.-G. . . . . 1,275 »|Yanne, F.-W,. . . . 1,275 » 

Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délégué, De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


ue 


53° ANNÉE, N° 19 
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82 Décember 


BULLETIN OFFICIEL | AMBTEUIR IAB 


DU 


CONGO BELGE 


ÉCOLE DE MÉDECINE 
TROPICALE. 


ne) 


ALBERT, Rotr pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Considérant qu'il y a lieu de for- 
mer, par une préparation spéciale, 
les médecins et les médecins vétéri- 
paires appelés à exercer leur art sous 
les tropiques; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est institué une École de méde- 
cine tropicale, ayant pour but de 
préparer spécialement les médecins 
et les médecins vétérinaires à l’exer- 
cice de lex art dans la Colonie du 
Congo belge. 

Notre Ministre des Colonies pourra 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


ee ET 


SCHOOL VAN TROPISCHE 
GENEESKUNDE. 


ALBERT, Koniwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordisen en 
toekomenden, Herz. 


Gezien artikel 8 van de wet van 
16 October 1908 betrekkelijk de 
Regeering van Belgisch-Congo; 

Overwegende dat de geneesheeren 
en veeartsen, die geroepen zijn hunne 
kunst onder de tropen uit te oefenen, 
door eene bijzondere voorbereiding 
dienen gevormd ; | 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 

ARTIKEL ÉÉN. 

Er wordt eene School van tro- 
pische geneeskunde opgericht, met 
doeleinde de geneesheeren en vee- 
artsen inzonderheid voor te bereiden 
tot uitoefening hunner kunst in de 
Kolonie van l'elgisch-Congco. 

Onze Minister van Kolonien kan 
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autoriser des élèves libres à suivre les 
cours de l’École de médecine tropi- 
cale aux conditions qu'il détermi- 
nera dans chaque cas particulier. 


ART. 2. 


L'École de médecine tropicale est 
dirigée par le Directeur Général de 
la 4e Direction générale, qui pourra 
déléguer ses fonctions, avec l’autor1- 
sation du Ministre, à un professeur 
de l'École de médecine tropicale. 


ART. 3. 


_ Le Directeur ou son délégué dirige 
tous les services de l’École de méde- 
cine tropicale. 

IL est notamment chargé de la 
correspondance, veille à la conser- 
vation du matériel, à la garde et à la 
police des locaux, à la tenue des 
inventaires et de la comptabilité et à 
la garde des archives. 


Chaque année, au mois de janvier, 
il fait parvenir à Notre Ministre des 
Colonies, par l'intermédiaire de la 
4 Direction générale, une expédi- 
tion des inventaires, ainsi qu'un 
rapport général sur l'administration 
de l’École de médecine tropicale. 


ART. 4. 


Le personnel enseignant com- 
prend : des professeurs ou chargés 
de cours et un ou plusieurs icon{é- 


aan vrije leerlingen de toelating ver- 
leenen om de leergangen der School 
van tropische geneeskunde te vol- 
sen onder de voorwaarden die hi] 
bi elk bijzonder geval zal vast- 
stellen. 


ART. 2. 


Het beleid der School van tropi- 
sche geneeskunde wordt door den 
Algemeenen Bestuurder van het 4° Al- 
gemeen Bestuur waargenomen; deze 
kan met bewilliging van den Minis- 
ter zigne ambtsverrichtingen aan 
eenen leeraar der School van tro- 
pische geneeskunde overdragen. 


ART. 3. 


De Bestuurder of diens afgevaar- 
digde leidt al de diensten der School 
van tropische geneeskunde. 

Huy is inzonderheid met de brief- 
wisseling belast, houdt een waak- 
zaam 00® op het bewaren van het 
materieel, op de bewaking en op de 
politie der lokalen, op het houden 
van den inventaris en van de reken- 
plichtigheid en op het bewaren der 
archieven. 

leder jaar, in de maand Januari, 
laat h1] Onzen Minister van Kolo- 
niën, door ,bemiddeling van het 
4° Algemeen Bestuur, een afschrift 
derinventarissen geworden, zoomede 
een algemeen verslag over het beheer 
der School van tropische genees- 


kunde. 
ART. 4. 
Het onderwijzend personeel is 


samengesteld uit leeraars of docenten 
en uit een of meer voordrachtgevers, 
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renciers, tous nommés et démis par 
Notre Ministre des Colonies qui 
déterminera l'indemnité qui leur est 
allouée dans les limites budgétaires. 


En dehurs de leur mission d’ensei- 


gnement, les professeurs ou chargés 
de cours peuvent être chargés de 
l'étude des produits végétaux, ani- 
maux ou minéraux, ainsi que des 
documents intéressant l'hygiène et La 
salubrité publiques dans la Colonie, 
que le Ministre soumet à leur exa- 
men. 


ART. 5. 


Le personnel comprend un ou plu- 
sieurs huissiers. Notre Ministre des 
Colonies nomme et démet les huis- 
siers et fixe leur traitement. 


ART. 6. 


Chaque année, au plus tard le 
re' juillet, le Directeur ou son délé- 
gué soumet au Ministre le projet de 
budget relatif aux divers services de 
l’École de médecine tropicale. 


Notre Ministre des Colonies arrête 
le budget et statue sur toute propo- 
sition de dépense. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies peut 
mettre à la disposition du Directeur 
ou de;sonidélégué une somme à valoir 
sur le budget de l'École de médecine 
tropicale, pour faire face aux dépen- 
ses journalières et urgentes ; le Direc- 
ieur ou son remplaçant soumet au 


benoemd en afgesteld door Onzen 
Minister van Kolonien, dewelke de 
vergoeding zal vaststellen welke hun 
binnen de bepalingen der begroo- 
ting zal verleend worden. 

Buiten hunne zending van onder- 
wiys kunnen de leeraars of docenten 
belast vrorden met de studie der 
plantaardige, dierlijke of delfstofie- 
üjke voorthrengselen, zoomede met 
deze der bescheiden betrekkelijk de 
sezondheidsleer en de openbare 
gezondheid in de Kolonie, die de 


Minister hun ter onderzoek voorlegt. 


ART. 5. 


Fet personeel begrijpt eenen of 
meer deurwaarders. Onze Minister 
van Koloniën benoemt en stelt de 
deurwaarders af, en bepaalt hunne 
wedde. 


ART. 6. 


Jeder jaar, uiterlijk den 1°*** Juli, 
onderwerpt de Bestuurder 6f diens 
afgevaardigde aan den Minister het 
ontwerp van begrooting betrekkelijk 
de verscheiden diensten der School 
van tropische geneeskunde. 

Onze Minister van Koloniën stelt 
de begrooting vast en bepaalt elken 
voorslag tot uitoave. 


ANRT 


Onze Minister van Kolonien kan 
ter beschikking van den Bestuurder 
of van diens algevaardigde eene som 
stellen op afslag van de begrooting 
der School van tropische genees- 
kunde ten einde in de dagelijksche 
en dringende uitgaven te voorzien ; 
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Ministre, avec les pièces à l'appui, le| de Bestuurder of diens plaatsvervan- 


compte de l'emploi de cette somme. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies fixe, 
par voie de réglement, l’or ganisation 
de l’enseignement de l'École de mé- 
decine tropicale, les conditions d'ad- 
mission des élèves, le programme 
des cours, le nombre des sessions et 
leur durée et la discipline des élèves. 
Il arrête toutes les mesures d’ordre. 


Il est charge d'assurer l'exécution 
du présent arrêté, qui entrera en 
vigueur le 1° janvier 1911. 


Donné à Bruxelles, le 30 septem- 
bre 1g10. 


ger onderwerpt de rekening over het 
sebruik dezer sem, met de stukken 
tot staving, aan den Minister. 


ART. 6. 


Onze Minister van Kcloniën stelt, 
bi] middel van een reglement, de 
inrichting van het onderwijs der 
School van tropische geneeskunde 
vast, zoomede de voorwaarden tot 
aanneming der leerlingen, het pro- 
gramma der leergangen, het aantal 
zittingstijden en hunnen duur, en de 
tucht der leerlingen. Hi; bepaalt al 
de ordemaatrecelen. 

Hi} is belast de uitvoering te ver- 
zekerenu van/hettegenwoordigbesluit, 
dat op 1° Januari 1911 in werking 
zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 30" Sep- 
tember 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De\ Minister van |iKoloniën, 


J. Renxn. 


Règlement. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 30 septembre 


Reglement. 


RÉ 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninklik besluit van 


igioinstituanture École de médecine | 30 September 1g91o1iot nstelling eener 


tropicale destinée à préparer les mé- 
decins et les médecins vétérinaires à 
l'exercice de leur art dans la Colonie 


du Congo belge, 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Directeur Général de la 4° Di- 
rection Générale est chargé de la 
direction de l’École de médecine tro- 
picale. Il peut déléguer ses pouvoirs, 
avec l'autorisation du Ministre, à un 
professeur de l'École. 


Le Directeur ou son délégué dirige 
tous Les services de l’École. ÏIl est 
notamment chargé de la correspon- 
dance, veille à la conservation du 
matériel, à la garde et à la police des 
locaux, à la tenue des inventaires et 
de la comptabilité et à la garde des 
archives. 


ART. 2. 


Les cours professés à l'École sont 
les suivants 
hygiène, cliniques, parasitologie et 
technique, zoologie médicale. 


pathologie tropicale, 


Il est institué une série de conlé- 
rences sur la médecine vétérinaire. 


ART. 3. 


Le programme des cours et cli- 
niques, l'horaire des 
leçons, est arrêté chaque année par 


CO mprenant 


School van tropische geneeskunde, 
bestemd om inzonderheid de genees- 
heeren en de veeartsen voor te be- 
reiden tot het uitoefenen hunner 
kunst in de Kolonie van Belgisch= 


Congo, 
BESLUIT : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De Algemeene Bestuurder van het 
4 Algemeen Bestuur is met het 
beleid der School van tropische 
geneeskunde gelast. Met bewilliging 
van den Minister, kan hi] zine 
machten op eenen leeraar der School 
overdragen. 

De Bestuurder of diens afgevaar- 
digde leidt al de diensten der School. 
Hi is inzonderheid met de briefwis- 
seling belast, waakt over het behoud 
van het materiéel, over het toezicht 
en de politie der lokalen, het houden 
der inventarissen en de rekenplich- 
tigheid en het bewaren der archie- 
ven. 


ART. 2. 


[n de School worden de volgende 
leergangen onderwezen : tropische 
ziektenleer, gezondheidsleer, clinie- 
ken, parasietenleer en techniek, me- 
dische dierkunde. 


Éene reeks voordrachten worden 
over de veeartsenijkunde ingericht. 


ART. 3. 


Het programma der leeryangen en 
clinieken, daaronder be:reren de 
uurtabel der lessen, wordi ieder jaar 


le Ministre et affiché aux valves de 


l’École. 


ART. 4. 


Il y a annuellement trois 5es- 
sions complètes d’une durée de dix 
semaines chacune; la première s'étend 
du 15 octobre au 31 décembre, la 
deuxième du 15 jauvier au 31 mars 
et la troisième du 1° mai au 15 juillet. 


ART 5. 


Durant les sessions, des séances 
spéciales seront consacrées par les 
professeurs à des interrogations sur 
les cours ou sur les parties de cours. 


ART. 6. 


À la fin de chaque session com- 
plète, huit jours après la clôture des 
cours, les élèves subiront, devant les 
professeurs constitués en Jury, ur 
examen théorique et pratique portant 
sur les branches enseignées. 


L'examen clinique comprend no- 
tamment la rédaction d’un rapport 
écrit sur un malade désigné par le 
professeur; ce rapport, outre les 
observations médicales, étudiera éga- 
lement les questions d’ordre admi- 
nistratif que soulève le cas examiné, 
et les solutions pratiques qu’elles 
comportent. 


door den Minister vastsesteld en in 
de uithangskasten der School opge- 
plakt. 


ART. 4. 


Jaarlijks zijn er drie volledige 
zittingstijden, die ieder tien weken 
duren : de eerste gaat van 15 Octo- 
ber tot 31 December, de tweede van 
15 fanuari tot 31 Maart en de derde 
van 1 Mer tot 15 Juli. 


ART. 5. 


In den loop der zittingstiyden zul- 
len de leeraars bijzondere zittingen 
wijden aan het ondervragen over de 
leergangen of over gedeelten van 
leergangen. 


ART. 6. 


Op het einde van 1eder volledigen 
zittingstiyd, n. Ï. acht dagen na de 
sluiting der leergangen, zullen de 
leerlingen, ten overstaan der profes- 
sorsidie zich als jury aangesteld heb- 
ben, een theoretisch en praktisch 
examen ondergaan datover de onder- 
wezen vakken handelt. 

Het chinisch examen begrijpt inzon- 
derheid het opstellen van een schrif- 
telijk verslag over een door den 
leeraar aangewezen zieke; buiten de 
medische waarnemingen zal dit ver- 
slag insgelijks handelen over de 
vraagstukken die het beheer aanbe- 
langen en bij het onderzo-k van het 
geval opgeworpen worden, zoomede 
over de praktische oplossingen die 
dezelve medebrengen. : 


ART. Ta 


Un diplôme mentionnant le nom 


bre de points acquis sera délivré aux 


des points attribués à chaque branche 


l 
| 
de l’enseignement. | | 
| 
| 


L'élève qui ne satisfait pas à l’exa-, 
h e * 4 f | 
men pourra étre autorisé à se repré- | 


ART. 7. 


Aan de leerlingen die minstens 


5o ‘, der punten bekomen hebben 
élèves ayant obtenu au moins 5o °/, 


welke aan ieder vak van het onder- 
wijs toegekend zijn, zal een diploma 
afgeleverd worden waarop het aan- 
tal verkregen punten vermeld staat. 

De leerling, die in het examen met 
voldoet, zal kunnen gerechtigd wor- 


senter après un délai qui sera fixé den zich weder aan te bieden na 


par le jury. 


4 


panne am 


ART. 6. 


Chaque année, au mois de Janvier, 
le Directeur ou son délégué fait par- 
venir au Ministre des Colonies, par 
l'intermédiaire de la 4° Direction 
generale, une expédition des inven- 
taires ainsiqu'un rapport général sur 
l'administration de l'École de méde- 
cine tropicale. 


ART. 9. 


Toute demande de fréquentation 
de l’école doit 
Manistre. 


être adressée au 


La fréquentation de tous les cours 
et cliniques est obligatoire pour tous 
les élèves, sauf exception admise par 
le Ministre. 


ART. 10. 


Des élèves libres ou des travail- 
leurs libres peuvent fréquenter l’é- 
cole dans les conditions déterminées 
par le Ministre pour chaque cas 
particulier. 


eene tjdsbepaling welk de jury zal 


vaststellen. 


ART. 6. 


leder jaar, in de maand Januari, 
laat de Bestuurder of diens afgevaar- 
digde aan den Minister van Kolo- 
nién. door tusschenkomst van het 
4 Algemeen Bestuur, een afschrift 
der inventarissen geworden, alsmede 
een aigemeen verslag over het beheer 
van de School van tropische genees- 


kunde, 


ART. 9. 


Elke aanvraag om de leergangen 
te volgen dient tot den Minister 
gericht. 

Het volgen der lessen en clinieken 
is voor alle leerlingen verplichtend, 
behalve bij uitzondering door den 
Minister toegestaan. 


ART. 10. 


Vrije leerlingen of vrije werkers 
mogen de school volgen onder de 
voorwaarden voor elk afzonderlik 
geval door den Minister vastgesteld. 


ART. 


1. 


Toute absence au cours ou à la 
clinique devra être justifiée par une 
lettre adressée au professeur, autant 
que possible avant la lecon. 


ART. 12. 


En cas de maladie, l’élève devra 
faire constater son état par le méde- 
cin délégué parle Ministre. Le méde- 
cin délivrera, s’il y a lieu, un certifi- 
cat dispensant l'élève de la fréquen- 
tation de l’Ecole. 


ART. 13. 


Les professeurs, les jours où 1ls 
donneront leurs cours, apposeront 
leur signature dans un registre spé- 
cial déposé à cet effet dans la salle de 
réunion des professeurs. 

Le Directeur ou son délégué prend, 
en cas d’empêchement temporaire 
d’un professeur, les mesures néces- 
saires pour assurer Le fonctionnement 
régulier de l’enseignement. 


ART. 14. 


En dehors de leur mission d’en- 
selgnement, les membres du corps 
professoral ‘sont chargés de l’étude 
des produits végétaux, animaux ou 
minéraux, ainsi que des documents 
intéressant l'hygiène et la salubrité 
publiques dans la Colonie, que le 
Ministre soumet à leur examen. 


ART. II. 


Eike afwezigheid in de leergan- 
gen of in de cliniek zal per brief, zoo 
mogelijk voér de les tot den lee- 


raar gericht, moeten gerechtvaardigd 
worden. 


ART. 12. 


In geval van ziekte, zal de leer- 
Hing zijnen toestand moeten laten 
bestatigen door den geneesheer van 
wege den Minister afgevaardigd. De 
geneesheer zal, zoo daartoe redenen 
bestaan, een getuigschrift afleveren 
dat den leerling ontslaat de lessen te 
volgen. 


ART. 13. 


De leeraars zullen, op de dagen 
wanneer zi] les geven, hunne hand- 
teekening stellen op een bijzonder 
register, te dien einde in de vergader- 
zaal der leeraars neergeleod. 

În geval een leeraar tijdelijk ver- 
hinderd is, neemt de Bestuurder of 
diensalgevaardigde de noodigeschik- 
kinsgen om den regelmatigen gang 
van het onderwijs te verzekeren. 


ART. 14. 


Buiten hunne zending van onder- 
wijs, zullen de leden van het lee- 
raarskorps zich toelescen op de stu- 
die van de plantaardige, dierlijke of 
delfstoffelijke voortbrengselen, als- 
mede op de bescheiden betreffende 
de gezondheidsleer en de openbare 
sezondheid in de Kolonie, die de 
Minister aan hun onderzoek onder- 
werpi. 


Les rapports sur ces études sont 
remis au Ministre qui en fait l’usage 
qu'il juge utile. 


ART. 15. 


Les jours de congé sont fixés 
comme suit : les dimanches et les 
jours de fête légale (1° janvier, lundi 
de Pâques, Ascension, lundi de la 
Pentecôte, 21 Juillet, Assomption, 
Toussaint, Noël); le 8 avril, anniver- 
saire de la naissance du Roi; Le lundi 
des fêtes communales de Bruxelles ; 
le 1° juillet, anniversaire de la pro- 
elamation de l’État du Congo; le 
18 octobre, anniversaire de la pro- 
mulgation de la loi approuvant le 
traité d'annexion du Congo; le 2 no- 
vembre; le 26 novembre, jour de la 
fête du Roi; le lendemain de la Noël. 
À partir de midi, le 2 janvier; le 
mardi gras; le jeudi saint; le jour 
de la Fête-Dieu ; les 22 et 23 juillet, 
2° et 3° jours des fêtes nationales; le 
25 juillet, anniversaire de la nais- 
sance de la Reine: Île 2 octobre, 
anniversaire du mariage du Roi; le 
jour de l'ouverture solennelle des 
Chambres législatives. 


ART. 106. 


L'élève est rendu responsable de 
toute dégradation survenue par sa 
faute aux instruments qui lui sont 
confiés à l’École. 


ART. 17. 


Le Ministre statue, soit d'office, 


De verslagen over deze studies 


worden aan den Minister overhan- 


digd, die daarvan het gebruik maakt 


dat hi} nuttig oordeelt. 


ART. 15. 


De verlofdagen zijn vastgesteld als 
volgt : de Zon- en wettige feestdagen 
(1% Januari, Paaschmaandag, O.-H. 
Hemelvaart, Pinkstermaandag, 21 
Ju, O.-L.-V. Hemelvaart, Aller- 
heiligen, Kerstdag) ; 8° April, verjaar- 
dag van de geboorte van den 
Koning; Maandag der Gemeente- 
feesten van Brussel; 1° Jubii, verjaar- 
dag van de uitroeping van den Con- 
gostaat; 18 October, verjaardag van 
de afkondiging der wet die het inlij- 
vingsverdrag van Congo goedkeurt; 
2 November; 26 November, feestdag 
van den Koning; tweede Kerstdag. 
J'e rekenen van ’s middags, op 2 Ja- 
nuarl; Vastenavond; Witten-Don- 
derdag ; Heilig Sacramentsdag; 22 en 
23 Juli, 2° en 3" dag der nationale 
feesten ; 25 Juli, verjaardag van de 
geboorte der Koningin; 2 October, 
verjaardag van het huwelijk des 
Konings; dag der plechtige opening 


der Wetgevende Kamers. 


ART. 16. 


De leerling 1s verantwoordelijk 
voor alle schade door zijne schuld 
veroorzaakt aan de werktuigen, die 
hem ter School toevertrouwd wor- 
den. 


ART. 17. 
het 


De Minister maakt, vreze 
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soit sur les propositions du Directeur 


de l’École, sur l’exclusion des élèves. 


ART. 10. 


Le présent règlement entre en vi- | 


gueur à la date du 1° janvier 19II. 


Bruxelles, le 30 septembre 1910. 


re of op voorstel van den 
| Bestuurder der School, zijne bepa- 
|lingen omtrent de uitsluiting der 
leerlingen. 

| ART. 16. 


Het tegenwoordigreglement treedt 
Op 1 Januari 191r in werking. 


Brussel, den 30° September r9r0. 


J. ReEnxin. 


Programme des cours et horaire | 


des leçons. 


re 


Il y a, annuellement, trois sessions 
complètes, d’une durée de dix se- 
maines chacune : la première s'étend 
du 15 octobre au 3r décembre, la 
deuxième du 15 janvier au 31 mars et 
la troisième du 5° mai au 15 Juillet. 

PROGRAMME DES COURS. 
A. — Pathologie tropicale. 


Introduction. Caractères généra uUx 


de la pathologie des pays chauds. 


TI. — MALADIES A SYMPTÔMES GÉNÉRAUX 
PRÉDOMINANTS. 


Infectionschirurgicales.tétanos ("); 


(”} Ces affections ne sont pas décrites, 
mais signalées au point de vue de leur 
fréquence en Afrique et de quelques par- 
ticularités d'intérêt pratique. 


Programma der leergangen 
| en uurtabel der lessen. 


—"“_“/“ 


Jaarliks zijn er drie volledige 
zittingstiyjden, die 1eder 10 weken 
duren : de eerste gaat van 15 October 
tot 31 December, de twweede van 
15 Januari tot 31 Maart en de derde 
van 1 Mei tot 15 Juli. 


PROGRAMMA DER LEERGANGEN. 


À. — Tropische ziektenleer. 


Inleiding. Algemeene eigenschap- 
pen van de ziektenleer der warme 
landen. | 


[. — ZIEKTEN MET OVERHEERSCHENDE 
ALGEMEENE VERSCHIJNSELEN. 


Heelkundige besmetting, docds- 
kramp ("); 


(*) Deze aandoeningen zijn niet om- 
schreven, maar enkel vermeld onder 
oogpunt van hun menigvuldig voorkomen 
in Afrika en van eenige eigenaardigheden 
van praktisch belang. 


Infections à pneumocoques (voir 
note I); 
Fièvres éruptives, scarlatine, rou- 
geole, variole (voir note 1); 
Fièvre typhoïde (voir note 1); 
Fièvre de Malte; 
Typhus exanthématique; 
T'yphus récurrent | Tick Fever); 
Dengue ; 
Peste ; 
Fièvre jaune: 
Paludisme aigu et chronique; 
Fièvre hémoglobinurique ; 
_Kala Azar: 


Trypan osomiase humaine {maladie 


Pneamococcus-besmettingen  (zie 


nota I): 


Uitslagkoortsen, roodvonk, maze- 


len, pokken (zie nota 1); 


\ 
\ 


T'yphuskoorts (zie nota 1); 
Maltakoorts ; 
Uitslagaardige typhus; 
Hervallingstyphus (Tick Fever); 
Dengue ; 

Pest; 

Gele koorts; 

Acuut en chronisch paludismus; 
Hemoglobinurieke koorts ; 
Kala Azar: 


Trypanosomiasis bij den mensch 


du sommeil). (slaapziekte). 
11. — MaraDiEs À sYmMPTÔMES LOCAUX | II. = ZIEKTEN MET OVERHEERSCHENDE 


DOMINANTS. PLAATSELIJKE VERSCHIJNSELEN. 


Maladies des organes digestifs. |  Ziekten der verteringsorganen. 


D yspepsie des pays chauds ; 


Entérites. Dysenteries (bacillaire, 


Dyspepsie der warme landen ; 
Darmonstekingen.(Staafbacteriëen-, 


ambienne, bilharzienne) ; amæba-, bilharzia-) dysenteriën ; 


Parasites intestinaux. Ankylosto-|  Darmparasieten. Ank ylostomasis; 
masle ; 
Congestion du foie; 
A bcès du foie ; 
Diastomatose hépatique, etc. 


Leveraandrang ; 
Leverzvveer; 
Leverdistomatosis, enz. 


Maladies des organes respiratoires.| Ziekten der ademhalingsorganen. 


Pneumonie (voir la note 1) ; 
Tuberculose {voir la note 1); 
Distomatose pulmonaire. 


Maladies des organes urinaires. 


Bilharziose vésicale; 


Chylurie ; 


Longontsteking {zie nota 1) ; 
T'ering (zie nota 1); 
Longdistomatosis. 


Ziekten der pisorganen. 


Bilharziosis der pisblaas; 


Chilpissen ; 
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Maladies à symptômes nerveux. 

Méningite cérébro-spinale (voir la 
note 1) ; 

Bertberi ; 


Pellagre. 


Maladies à symptômes surtout 
cutanées. 

Syphilis; 

Lepre ; 

Pian ; 

Bouton d'Orient; 

Phagédénisme ; 

_Bourbouilles ; 

Lésions filariennes. 

Des démonstrations de planches, 
de moulages et de préparations 
microscopiques et macroscopiques, 


Ziekten met senuwverschifnselen. 


Hersen-en ruggemergvliesontste- 
king (zie nota 1); 
Beriberi ; 


Pellagra. 


Zrekten die vooral op de huid 
verschignen. 

Syphilis; 

Melaatschheïd : 

Pian ; 

Oostersche zweer; 

Phagedenismus ; 

Huidmossen. 

Filartaansche beschadigingen. 


Aanschouwingen van 


platen, 
afgietsels, alsook van micro-en macro- 


scopische preparaten van patholo- 


d'anatomie pathologique accompa-|gische ontleedkunde vergezellen deze 


gnent ces leçons. 


B. — Hygiène. 
TL, — CLIMATOLOGIE. 
Climat climat 
équatorilal. Modifications produites 


a) intertropical, 
par la situation géographique. Le 
Congo au point de vue du climat; 


b) Influence du climat sur les 
diverses fonctions physiologiques. 


II. — HYGIÈNE DES POSTES ET STATIONS. 


a) Choix de l'emplacement et pré- 
paration du terrain. Terrains peu 
favorables ou mauvais, terrains 
favorables, perméabilité du sol. Eaux 
potables. Voisinage des aggloméra- 


tions indigènes. Marais. Maladies 


lessen. 


B. — Gezondheïdsileer. 
L. — KLtMAATLEER. 


a) [ntertropisch Kklimaat, even- 
nachts klimaat. Veranderingen te- 
weescebracht door de aardrijkskun- 
dige ligging. Congo onder opzicht 
van klirmmaat. 

b) Invloed van het klimaat op de 
verscheiden physiologische verrich- 
tingen. 


[TL — GEZONDHEIDSLEER DER POSTEN 
EN STANDPLAATSEN. 

a) Het uitkiezen der hgoing en 
het voorbereiden van den grond. 
W'einig gunstige of slechte gronden, 
gunstige gronden, doordringbaar- 
heid van den bodem. Drinkbare 
waters. Nabijheid der inlandsche 


réynantes dans la contrée. Index 


endémique malarien. Trypanoso- 
miase. Fièvre récurrente. Rapport 


avec les indigènes. 


Appropriation du sol. Ecoulement 
des eaux. 

Drainage agricole. 

Plan des postes et stations. 

b) Habitations pour Européens. 

Orientation. Construction et amé- 
nagement. Matériaux de nécessité et 
de choix. Plan d’une maison et con- 
ditions essentielles au point de vue 
hygiène, siccité, aération, fraicheur, 
Habitation à l'abri des 
moustiques. Danger de la proximité 


isolement. 


des constructions insalubres (maga- 
sins, etc.). Hygiène spéciale à certains 
locaux : chambres à coucher (mousti- 
quaire), bureaux et salles à manger 
(punkah et ventilateur électrique). 


Aménagement des environs des 
habitations. 


c) Campements indigènes. 


d) Cabinets d’aisance pour Euro- 
péens, pour indigènes. Systèmes 
divers employés dans les colonies. 
Transformateur et septictanks. Eloi- 
gnement des immondices, des eaux 
usées. Egouts, systèmes pratiques 
employés dans les colonies. 


e) Cuisines. 


f) Ecuries. Situation. Construc- 


tion. Entretien. 


2) Hôpitaux et sanatoriums pour 


Européens, pour indigènes. Annexes. 
Pharmacie, salle de visite, salle d’opé- 
ration, chambre d'isolement, etc. 


samenhoopingen. Moerassen. In 
de streek heerschende ziekten. In- 
heemsch malariaansche index. Try- 
pañosomiasis. Hervallineskoorts. Be- 
trekkingen met de inlanders. 

În staat brenging van den grond. 
Aflating der waters. | 


Akkerdraineering. 
Plan der posten en standplaatsen. 


b) VVoningen voor Europeanen. 

Oriënteering. Op- en invichting. 
Noodzakelijke en uitgekozen mate- 
rialen. Plan van een huis en onont- 
beerlijke voorwaarden ten opzichte 
van gezondheid,droogte, verluchting, 
irischheid, afzondering Woningen 
tegen muskieten beschut. Gevaar ont- 
staande uit de nabijgelegen ongezonde 
gebouwen (magazijnen, enz.) Ge- 
zondheidsregel inzonderheid voor 
zekere lokalen : slaapkamer :mus- 
kietwerend doek), bureelen en eetza- 
len (punkah en electrische waaier). 


Inrichting van de omgeving der 
woningen. 


c) Inlandsche kampplaatsen. 


d) Privaten voor Europeanen, voor 
inlanders. Verscheiden systemen in 
de koloniën gebruikt. Vervormer en 
septictancks. Verwijdering der vuil- 
nissen, der gebruikte waters. Vuilnis- 
(riolen, praktische systemen in de 
koloniën gebruikt. 


e) Keukens. 


f) Stallen. Ligoing. Oprichting. 
Onderhoud. 

g) Gasthuizen en sanatoria voor 
Europeanen, voor inlanders. Aan- 
_hoorigheden. Apotheek, onderzoeks- 


_zaal, operatiezaal, kamer voor afzon- 


| dering, enz. 


Infirmiers et infirmières. 

Lazarets pour maladie du sommeil, 
pour variole, etc... 

h) Prisons. 


&) Cimetières. Coutumes indigènes. 


j) Grand travaux de culture et de 
défrichement. Leur importance, épo- 
ques favorables. Surveillance du per- 
sonnel blanc et noir pendant les 
travaux. Alimentation. Maladies. 


TILL. —— HycrëNE DE L'ALIMENTATION. 


a) Choix du régime. Avantages et 
inconvénients de divers aliments. 
Leur préparation. Condiments. 


Nécessité d’un Jardin potager. Lé- 
gumes indigènes. 

b) Eaux de boisson. Danger des 
eaux en pays neufs. Analyse des 
eaux. Modes d'épuration employés 
dans les colonies. 

c) Boissons fermentées. Danger de 
l'abus des boissons alcooliques dans 
les pays chauds. Utilité de la tempé- 


rance. 


IV. — HYGIÈNE DE L'HABILLEMENT. 


a) Équipement d’un Européen, 
choix des tissus, de leur couleur, etc. 

b) Soins de propreté. Bains pour 
les indigènes. Précautions hygié- 
niques. 


V'.— HYGIÈNE PENDANT LE VOYAGE. 


a) À bord des bateaux de mer. 


Ziekendieners en rzekendiensters. 
Lazaretten voor slaapziekte, voor 
pokken, enz… 


À) Gevangenissen. 


i) Kerkhoven. ]nlandsche ge- 
bruiken. | 

J) Groote teelt- en ontginnings- 
werken. Hun belang, gunstige tijd- 
stippen. Toezicht over het blank- en 
negerpersoneel gedurende de werken. 
Voeding. Ziekten. 


LTL. — GezonNoarrpsREGEL. 
VOOR DE VOEDING. 


a) Keus van den voedingsregel. 
Voor- en nadeelen van verscheiden 
eetwaren. Hunne toebereiding. Krui- 
derijen. 

Noodzakelijkheid van eenen moes- 
tuin. Inlandsche moeskruiden. 

b) Drinkwaters. Gevaar der vwwa- 
ters in nieuwe landen. Ontleding der 
waters. Wijze van verzuivering in 
de koloniëen aangewend. 

c) Gegiste dranken. Gevaar van 
het misbruik der alkoholische dran- 
ken in de warme landen. Nut der 
matigheid. 


LV, — GEZONDHFIDSREGEL 
VOOR DE KLEEDING. 


a) Uitrusting van den Europeaan, 
keus der weefsels, der kleur, enz. 


b) Reimheidszorgen. Baden voor 
de inlanders. Gezondheidsvoorzor- 
gen. 


VV. — GEZONDHEIDSREGEL GEDURENDE 
DE REIS. 


a) Aan boord der zeeschepen. 
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b) À bord des bateaux de rivières b) Aan boord der rivierbooten en 
et des pirogues. Mesures à prendre | prauwen. Maatregelen aan te wen- 
contre la maladie du sommeil et la | den tegen de slaapziekte en de ma- 
malaria. _ {laria. 


c) Voyages par caravanes. Heure| c) Reizen per karavaan. Ver- 
de départ. Haltes. Boissons en route. |trekuur. Halten. Dranken onder 
Porteurs. Choix du campement et}vwrege. Dragers. Keus der kampee- 
son installation. Conseils pratiques. |ring en dier inrichting. Praktische 
Cases de gîte d'étape. Leur entretien. | raadgevingen. Nachtverblijven voor 
Nourriture en route. haltplaatsen. Hun onderhoud. Voe- 
ding onder wege. 

Langdurige kampeering mei tal- 
ryk personeel. Verwijdering der 
vuilnissen. Veldgemakken. Drink- 
waters. Levensmiddelen. Betrekkin- 
gen met de inlanders. 


Campements prolongés avec per- 
sonnel nombreux. Eloignement des 
immondices. Cabinets de campagne. 
Eaux de boisson. Vivres. Rapports 
avec les indigènes. 


Ve CHASSE. VI. —— Jacur. 
Chasse à l’affüt. Loerjacht. 
VII. — HYGIÈNE DES TRAVAUX VIT. — GEzOoNDEIDSREGEL DER HAND- 


MANUELS, INTELLECTUELS. EN GEESTESVVERKEN. 


Délassements et distractions. Leur Uitspanning en verzet. Hun nut. 
rôle utile. 


VIII. — Drivers. VIII. — V'ERSCHEIDEN. 


a) Devoirs du médecin en station. 
Comités d'hygiène, leur rôle. Me- 
sures préventives à prendre en cas 
de menaces d’invasion de maladie 
contagieuse et d’épidémie déclarée. 
Mesures pour enrayer le développe- 
ment de la maladie du sommeil. 


a) Plchten van den geneesheer 
ter standplaats. Gezondheidscommis- 
siën; hunne taak. Behoedmiddelen 
te nemen in geval van dreigenden 
inval eener besmettelijke ziekte of 
heerschende volkskvwvaal. Maatrege- 
len om de uitbreiding der slaapziekte 
te keer te gaan. 

Devoirs du médecin de port de 


mer. Patentes (fièvre Jaune, peste, 
choléra) et des ports de rivière (ma- 
ladie du sommeil, etc.). 


Plichten van den seneesheer in 
eene zeehaven. Patenten (gele koorts, 
pest, cholera) en in de rivierhavens 
(slaapziekte, enz.). 


b) Réquusitions. Réquisitions se- b) Vorderingen. Halfjarige vorde- 
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mestrielles de médicaments. Envois 
supplémentaires annuels. Réquisi- 
tion annuelle d'instruments. 


c) Rapports médicaux semestriels. 
Premier rapport médical du médecin 
à l’arrivée dans sa résidence. Type 
de rapport. Rapports semestriels sur 
les travaux microscopiques. Sta- 
tistiques. Rapports à fournir par Île 
médecin directeur de lazaret. | 


d) Renvoi des malades en Europe. 
Établissement des certificats. 


e) Certificats de décès. 

f) Recrutement des travailleurs 
indigènes, des soldats. 

£) Règlements concernant le ser- 
vice de santé. 


h) Démonstrations et excursions. 


C. — Cliniques. 


Deux fois par semaine, Les élèves 
recoivent des leçons cliniques à la 
Villa coloniale de Watermael. Ils y 
exécutent des examens de produits 
pathologiques. 


D. —- Parasitologie et technique. 
ÏJ. —— "TECHNIQUE GÉNÉRALE. 


1° Le microscope. Mensuration 


des objets microscopiques. Dessins 
des objets microscopiques. 


2° Appareils d'optique accessoires. 


ringen om geneesmiddelen. Jaar- 
lijksche  aanvullende verzending. 
Jaarbjksche vordering om werk- 
tuigen. 


c) Halfjarige geneeskundige ver- 
slagen. Eerste geneeskundig verslag 
van den geneesheer bi] zijne aan- 
komst in zigne verblijfplaats. Model 
van verslag. Halfjarige verslagen 
over de microscopische werken. Sta- 
ustieken. Verslagen door den genees- 
heer, bestuurder van een lazaret, te 
leveren. 


d) Terugzending van zieken naar 
Europa. Het opmaken van getu1g- 
schriften. 


e) Getuigschriften van overlijden. 
f) Werving der inlandsche arhei- 
ders, der soldaten. 


oezondheids- 


g) Reglementen den g 


dienst betreflende. 
À) Anschouwelijke lessen en uit- 
stappen. 


C. — Clinieken. 


Tweemaal per week krijgen de 
leerlingen clinische lessen in de Kolo- 
niale Villa te Watermael. Z1 onder- 
zoeken er pathologische voorthreng- 
selen. 


D. — Parasietenleer en techniek. 


Î[. -— ALGEMEENE TECHNIEK. 


1° De m1CrosCOOP. Het meten der 
Flet 


teekenen der microscopische YOOT- 


microsccpische VOOTVVErpEn : 


werpen. | 
2° Bijhoorende optische toestellen. 
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3° Autres instruments et appareils] 3° Andere werktuigen en labora- 


de laboratoire. 

4° Les altérations du verre sous 
les tropiques. 

5° Nettoyage et entretien du ma- 
tériel. 

6° Inventaire du laboratoire de 
médecin colonial. 


7° Technique de l’expérimentation 
sur l'animal : inoculations, sal- 
gnée, etc. 

8 Technique élémentaire d’ana- 
tomie pathologique : Récolte, con- 
servation, expédition, examen du 
matériel d’études, autopsie. 


g” Analyse des urines. 


II. — HÉMATOLOGIE GÉNÉRALE. 


x0 Technique de l’examen du sang 
en préparations fraîches. 

2° Technique de l’examen du sang 
en préparations colorées. Méthodes 
de coloration : Romanowsky, Giem- 
sa, Bleu de méthylène-éosine, Ar- 
goutinsky, Jenner, hématoxyline- 
éosine, triacide d’Ehrlich; coloration 
vitale ; méthode de Ross. 

3° Étude des éléments figurés du 
sang des vertébrés. 


4° Numération des globules rou- 
ges : hématocrite de Hédin, appareil 
de Zeiss-Thomas. Numération des 
globules blancs : appareil de Zeiss- 
Thomas, formule leucocytaire. Esti- 
mation du taux de l’hémoglobine : 
Spectroscope de Hénocque (théorie 
du spectroscope). 


toriumapparaten. 

4 Ontaardingen van het glas 
onder de tropen. 

>° Kuisching en onderhoud van 
het materiéel. 

6° Inventaris van het laborato- 
rium van een geneesheer in de 
Kolonie. 

7° T'echniek der proefneming op 
het dier; inentingen, aderlating, 
enz. 

8 Aanvankelijke techniek van 
pathologische ontleedkunde : Inoog- 
sting, bewaring, verzending, onder- 
zoek van het studiemateriéel, Lijk- 
schouwing. 


9° Ontleding der pissen. 


II. — ALGEMEENE BLOEDLEER. 


1” Techniek van het onderzoek 
des bloeds in versche preparaten. 

2° Techniek van het onderzoek 
des bloeds in gekleurde preparaten. 
Kleurmethoden : Romanowsky, 
Giemsa, methyleenblauw - eosine, 
Argoutinsky, Jenner, hematoxylien- 
eosine, drieatomigzuur van Ehrlich, 
levenskleuring, methode van Ross. 

3° Studie der levende bestand- 


deelen van het bloed der wervel- 


dieren. 
4 Optelling der roode bloedli- 
chaampjes, bloedwaarnemer van 


Hedin, apparaat van Zeiss-Thomas. 
Optelling der witte bloedlichaam- 
ples, apparaat van Zeiss-Thomas. 
Leucocyten formuul. Schatting der 
hoeveelheid hemoglobine : Spectro- 
scoop van Henocque (theorie van 
den spectroscoop). 
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5 Les altérations pathologiques É, 259 Pathologische beschadiging van 
du sang en général. Déformations ! het bloed in ’t algemeen. Toevallige 
accidentelles des éléments figurésdu | misvormingen der levende bestand- 


sang; les impuretés. deelen van het bloed ; de onzuiver- 
heden. 
6° Le cytodiagnostic. 6° De cytodiagnostiek. 
ITT. — PARASsITOLOGIE (°). LIL. — PARASIETENLEER (‘). 
Notions générales : Algermeene begrippen : 
a) Parasttologie animale. a) Pierkundige larasietenleer. 
Notions générales. Algemeene begrippen. 
Division. | Verdeeling. 
1° Les protozoaires. 1° De protozoën. 
Vue d'ensemble; classification. Algemeen overzicht; klasseering. 
Étude spéciale de tous les proto-|  Bijzondere studie van al de belang- 


zoaires importants : Ammibes, Cocei-|rike protozoën : À moebas, Coccidie- 
dies, Hæmamcæbidés, Corps de Leish-|ën, Hæimamæbideeën, Lichaampjes 
mann, Donovan, Piroplasmes, Try-|van Leishimann, Donovan, Piro- 


panosomes, Spirochètes, etc. plasmas, Trypanosomen, Spirochæ- 
ten, enz. 
2° Les vers. 2° De vvormen. 
Vue d'ensemble; classification mé- Algemeen overzicht; geneeskun- 
dicale. dige Klasseering. 
Étude des principaux vers para-| Siutüe der bijzondersie parasiet- 


sites : Cestoces, Tréinatodes (Bilhar- | WOMEN : Lintwormachtigen, Zuig- 
| 


zia, etc.), Nématodes [Ankylostoma, wormen (Bilharzia, enz.), Draad- 


Anguillula, Filaria, ete.). , würmen (Añkylosioma, Anguillula, 
| | Filäria, enz.i. 
3 Les Arthropodes. 3° Gelede dieren. 
Rôle joué par ceux-ci dans la Rol die z1j in de voortzetting der 
transmission des maladies. ziekten vervullen. 
4° Les serpents. | 4° De slangen. 


() A propos de chacun des chapitres de : () Bij ieder der hoofdstukken over 
la parasitologie, on expose la technique parasietenlecr, legt men de bijzondere 
spéciale et, s'il y a lieu, l'hématologie techniek uit en, indien reden daartoe 
spéciale. | bestaat, de bijzondere bloedleer. 


| 
! 
i 


b) Parasitologie végétale. 


Notions générales. 

Division. 

1° La bactériologie. 

Méthodes spéciales Coloration 
(méthode deZiehl, méthode de Gram, 


coloration des capsuies, des spores, 


des cils). Réaction de l’indol. Exa- 


men en goutte pendante. Stérilisa- 
tion. Méthodes et milieux de culture. 
Séro-réation. Index opsonique. 


Étude des principaux microbes 
pathogènes et surtout : Gonocoque, 
Micrococcus melitensis, Bacterium 
pestis, Bacterium dysenteriæ, Bacte- 
rium lepræ, Bacillus anthracis, Bacil- 
lus tetani, Vibrio choleræ. 


2° La mycologie, 

Méthodes spéciales : Coloration, 
culture, examens des croûtes, squa- 
mes, cheveux et poils. 

Etudes des principaux champi- 
gnons pathogènes ei surtout: Oïdium 
albicans, Trichophyions, Microspo- 
rum, Achorion, Aspergiilus loke- 
lau, Garatés, Discoimvyces (actiono- 
myces, Slre;tothrix madurae, Sporo- 
trichum. 


E. — Zoologie médicale. 


Introduction : Animaux non ar- 
thropodes. 


Arthropodes : Caractères et classi- 
fication. 


I. — CRUSTACÉS. 


Caractères des Cyclopides. 


IDE 


b, Zlantkundige parastietenleer. 


Algemeene begrippen. 

Verdeeling. 

1° De bakteriënleer. 

Bijzondere methoden : Kieuring 
(methode van Ziehl, methode van 
Gram, kleuring der capsulen, der 
sporen, der haarijes). Reactie van 
het indol. Onderzoek met hangenden 
druppel. Sterilisatie. Cultuurbodems 
en -methoden. Sero-reactie. Opso- 
uisch index. 

Studie der voornaamste ziekten 
verwekkende microben en vooral : 
Gonocokken, Micrococeus melitensis, 
Bacterium pestis, Bacterium dysen- 
leriæ, Bacterium lepræ, 
anthracis, Bacillus tetani, 
choleræ. 


Bacillus 


Vibrio 


2° De mycologie. | 

Byzondere methoden : Kleuring, 
cultuur, onderzoek der korsten, 
schubben en haren. 

Studie der voovrnaamste ziektever= 
wekkende zvwvammen 


Oïrium 


en vooral : 


albieaus, Lrichophyton:, 


Mücrosporum, Achorion, Astüroii- 


lus Tokelau, Caraien, Disconuyceæ 
(actionomyceæ, Strepiothrix inadu- 
ræ) Sporotrichrm. 

E. — Medische dierkunde. 


Inleiding. Niet gelede dieren. 


Gelede dieren Kenteekens en 
klasseering. 
TL. —— SCHAALDIEREN. 


Renteckens der Cycloopachtigen. 


IT. — ARACHNIDES. 


Classification des Acariens. 

Familles principales : [xodines, 
Argasines, Sarcoptines, etc. Espèces 
principales : Argas reflexus, persi- 
cus; Ornithodorus savignyi; [xodes 
reduvius; Amblyomma et Rhypice- 
phalus, Margaropus. 

Sarcoptes scabiei; Demodex. 

Préparations diverses Trypo- 
stome, Chélicères, etc. 


III. — Insecres. 


Caractères et classification. 


a) Hétérométaboliques : 


Archiptères : caractères. 

Espèces principales Pediculus 
vestimenti, capitis; Phthirius ingui- 
nalis. 

Rhynchotes 


TlUS ; 


Acanthia lectuca- 


b) Holométaboliques : 


Classification : Névroptères, Colé- 
optères, Hyménoptères, Dipières, 
Lepidoptères. (Visite des collections 
du Musée royal d'Histoire naturelle 


de Belgique.) 


Diptères : Classification. 

Siphanoptères. Espèces principales: 
Sarcopsylla penetrans, Pulex irri- 
tans. 

Némocères : Caractères distinctifs. 


Classification des Culicides : Chi- 
ronomiens, Dixiens, Culiciens.. 


Culiciens ou Moustiques : Anato- 


[IL. — ARACHNIEDEN. 


Klasseering der Acariërs. 
Voornaamste familiën: Ixodienen, 
ÂArgasienen, Sarcoptienen,enz. Voor- 
naamste soorten : Argas reflexus, 
persicus ; Ornithoderus savignyi ; 
Ixodes reduvius; Amblyomma en 
Rhypicephalus, Margaropus. 
Sarcoptes scabiei; Demodex. 
Verscheidene preparaten : 
postome, Vreettangen, enz. 


Try- 


LIL, — INSEKTEN. 


Kenmerken en klasseering. 


a) Insekten met onvolkomen ver- 
anderingen. 

Oervleugeligen : kenmerken. 

Voornaamste soorten : Pediculus 
vestimenti, capitis; Phthirius ingui- 
nalis. 


Rhinchoten 


rius. 


Acanthia lectuca- 


b) Insekten met volkomen veran- 
deringen. 

Klasseering Netvleugeligen, 
schildvleugeligen, vliesvleugeligen, 
tweevleugeligen, stofvleugeligen. (Be- 
zoek aan de verzamelingen van het 
Koninklijk Museum van Natuur- 
kunde van België.) 

T'weevleugeligen : Klasseering. 

Zuigsprietige vleugelloozen. Voor- 
naamste soorten : Sarcopsylla pene- 
trans. Pulex irritans. 

Nemoceren : Onderscheidenlijke 
kenmerken. | 

Klasseering der Culicieden : Chi- 
ronoomachtigen, Dixiens, Mugach- 
tigen. | 


Mugachtigen of Muskieten : Uit- 
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mie externe et interne. Préparation 
de diflérents organes. Classification 
et espèces principales. Mœurs, ré- 
colte et élevage. 

Chasse et pêche d'insectes à l'étang 
d'Overmeire. 

Brachycères : Caractères distincufs. 


Classification : Muscides suceurs 
et Muscides non suceurs. 


Principaux genres et espèces : Ta- 
banus, Musca, Lucilia, Calliphora, 
etc., Stomoxys, Glossina (mouche 
tsé-tsé); anatomie et mœurs; classi- 
fication et espèces principales ; prépa- 
ration de certains organes, 


Oestrides : classification et mœurs. 


F. — Conférence sur la médecine 
vétérinaire. 


L. — V'ACCINE. 


But : Production du vaccin ani- 
mal. | 


Opérations : Culture, récolte, con-| 


servation et transport du vaccin. 


1° Culture du vaccin. 


A. Choix des animaux vaccini- 
fères : | 

a) Age; b) sexe; c) examen géné- 
ral; d) examen clinique (tuberculose, 
trypanosomiase, piroplasmose, spi- 
rillose). 


B. Hygiène des vaccinifères : 


a) Local; b) régime. 


en inwendige ontleedkunde. Prepa- 
raten van verscheiden organen. Klas- 
seering en voornaamste soorten. Ze- 
den, inzameling en opkweek. 

Het jagen en visschen van insek- 
ten in den viyver van Overmeire. 

Insekten met Kkorte voelsprieten. 
Onderscheidenlike kenmerken. 

Klasseering : Zuigende Lipvlie- 
gensoorten, en niet zuigende Lip- 
vliegensoorten. 

Voornaamste geslachten en soor- 
ten : T'abanus, Musca, Lucilhia, Cal- 
liphora, enz., Stomoxys, Glossina. 
(T'setsee vlieg); ontleedkunde en ze- 
den; klasseering en voornaamste 
soorten; preparaten van zekere or- 


ganen. 
Bremssoorten Klasseering en 
zeden. 
F. — Voordrachten over veeartsenij- 
kunde. 
I. — KOEPOKZIEKTE. 


Doel : Voortbrenging van dier- 
like pokstof. 

Bewerkingen 
sting, bewaring en vervoer der 


pokstof. 


Cultuur, inoog- 


1° Cultuur der pokstof. 


A. Keus der pokstofsevende die- 
ren : | 
a) Ouderdom; b) geslacht; c) al- 
gemeen onderzoek; d) clinisch on- 
derzoek (longtering, trypanosomiasis, 
piroplasmosis, spirillosis). 

B. Gezondheidsleer der pokstof- 
sevende dieren : 


a) Lokaal; b) voedingsregel. 
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C. Vaccin à inoculer. 


D. Inoculation : 


a) Préparation du sujet; b) sa fixa- 


tion ou contention; c) choix et pré- 
paration de la région à inoculer; 
d) procédés d’ nooulaion et instru- 
ments : piqüres, InCisions, scarifi- 
cations. 

E. Évolution de la pustule vacci- 


nale et modification 


q elle peut 
subir. 


2° Récolte du vaccin. 


A. Fixation du sujet. 


B. Préparation de la région. 

C. Récolte. Procédés, instruments, 
technique. 

D. Semence vaccinale. 


30 Conservation. 


À. Epuration du vaccin récolté. 


B. Préparation et conservation de 


la pulpe olycérinée. 


4 Jransphoré, 


A, Différents procédés, plaques, 


tubes, tubes capillaires. 


B. Emballages (action spéciale du 
sulfate de magnésie et du sulfate de 
soude pour les expéditions dans les 
pays chauds). 

Exposé scientifique et technique du 
procédé de culture intramaminaire 
de la vaccine chez la vache en vue de 
son essai sur la chèvre au Congo. 


Exercice pratique. Excursion à 


C. In te enten pokstof. 
D. Inenting : 


a} Vosrbereiding van het onder- 
werp; b) zne vastlewging of -hou- 
ding; 6 c) keus en voorbereiding der 
in te enten streek: 4) wijzen van in- 
enting en werktuigen:docr prikken, 
insnijding. , OPpEt viakkie inkerving. 
E. Ontwikkeling der pokpuist en 
die kan onder- 


veranderinogen 71) 


gaarn. 


29 Znoogsting der pokstof. 


A. Vastleeging van het onder- 
werp. 

B. Voorbereiding der streek. 

C; Handelwijzen, 
werktuisen, techniek. 


D. Pokzaad. 


Inoogsting . 


39 Bewaring. 


A. Juivering der ingeoogste pok- 
stof. 

B. Bereiding en bewaring van het 
geglycerineerd moes. 


4° l’ervoer. 


A. Verscheiden  handelwijzen, 
platen, buisjes, haarbuisjes. 

B. Inpakkingen (bizondere wer- 
king van het zwavelzuur magnesium 
en van de zwavelzure soda voor de 
verzendingen naar warme landen). 
technieke 
uitleg van de cultuui wijze der koe- 
pokziekte in den utër b1} de kce, met 
inzicht dezelveopde geit te beproeven 
in Congo. | 


Wetenschappelijke en 


Praktische oefening. Uitstappen 


l’Institut vaccinogène pour assister | naar het gesticht van pokstofcultuur 
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aux différentes opérations de l’inocu- | om de verschillende verrichtingen van 
lation, de la récolte et de la pré ara- inenting, inoogsting en bereiding van 
; PTEP a 5 


tion du vaccin animal. F e der «e pokstof bi te wonen. 
TE. — Prroprasmoses. TT. — PIROPLASMOSEN. 
Définition. Bepaling. 


| 
Historique, déouverte et réparti-,  Geschiedenis, uiivinding en aar- 
tion géographique des piroplasmoses ; drijkskundige verssreiding der prro- 
bovine, ovine, équine et canine. plasmosen bij het rund, bij het 
:schaap, bij het paard en bij den 
'hord. 
_ Algemeene studie van hun wijze 
l 
| 


van voortzetting en van de rol der 


Études d'ensemble de leur mode | 
de propagation et du rôle äes [xo-, 
didés. 

Ixodidés : 1° comme complément 
à l'étude qui en a été faite dans le 


|'Tiekachtigen. 

Tiekachtigen : 1° tot aanvulling 
der studie die daarvan gedaan werd 
cours de zoologie médicale : aperçu in den ieergang van medische dier- 
sur leur biologie, portant : &) sur | Kkunde; overzicht hunner levensleer, 
leur résistance aux agents naturels | rakende : a) hun weerstandsvermo- 
(froid, sécheresse, immersion) comme |oen aan de natuurlijke  faktors 


(konde. droogte, indompeling) als 
eleren, larven, nimfen en als volwas- 
sen insecten; bd) de onderscheiding 
der ontwikkelingsomloopen (tiek 
hebbende tr, 2, 3 gasten noodig). 


2. Modes de propagation el espèces! 2. ei van voortzelting en 
d ngereuses. aarlijke soorten. 

a) L’'infection passe par les œufs] a) De besmetting gaat door de 
pour être transimise : à) par les larves; | eleren om voorlgezet te worden 
B) par les adultes. | :) door de larven; 8) door de volwas- 

| sen insekten. 

b) L'infection ne passe pas par les b) De besmetting gaat door de 
œufs, elle est prise à un stade du: eieren niet; zij wordt in eene <tadie 
cycle vital pour étre transmise au van den levensomloop opgenomen 
stade suivant. | om bij de volgende stadie voortgezet 

| 
| 


œufs, larves. nymphes et adultes: 
b\ sur la différenciation des cycles 
évolutifs (tique ayant besoin de 1, 2, 


3 hôtes). 


te worden. 

c) Recht:treeksche voortzetting der 
besmetthng. 

3, Nature du rôle des Ixodidés,' 3. Aard van de rol der Tiekachti- 
recherches de Koch et de Ce uavorschingen van Koch en 


re! 
C hristophers. 


c) Transmission directe de l’infec- 
tion. 


phers. 
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4. Considérations sur les faits 
relevés dans la variation du rôle des 
Ixodidés sous l'influence du froid, de 
l'altitude et des causes encore incon- 
nues. 


TI. —— PIROPLASMOSES BOVINES. 


Divisions ; deux types d’agents in- 
fectieux. 

A. Type piroplasma bigeminum 
(Babesia). 

Pirop. bovis de Babés (hæmoglobi- 


nurie des bovidés européens). 


Pirop. bigeminum de Smith et Kil- 
born, de Texas fever. 

B. Type piroplasma parvum (thei- 
leria). 

a) Pirop. inoculable : Pir. annula- 
tum de Dchounkowski et Luhs. 

Pir. Mutans de Theiler. 


b) Pirop. non inoculable : Pir par- 
vum (Theiler) de l’East coast fever. 


Pir. nord-africain de Bitter et 
Ducloux. 
A. — Piroplasmose commune. 


1. Répartition géographique et 
épidémiologie. 

2. Symptômes. Cas aigus et chro- 
niques, forme grave et bénigne. 


Importance relative de certains 
symptômes. 

3. Lésions nécropsiques dans les 
différentes formes et leur 
diagnostique relative. 


valeur 


4. Nature de l'affection : descrip- 


4. Beschouwingen nopens de feiten 
opgemerkt in de verandering vau de 
rol der tiekachtigen onder den 
invloed van de koude, de hoogte en 
van nog onbekende oorzaken. 


Ï. —— PrROPLASMOSEN BIS DE RUNDEREN. 


Verdeelingen; twee typen van 
besmettingsfaktors. 

A. Typus piroplasma bigeminum 
(Babesia). 

Pirop. bovis van Babés (het hemo- 
globinewateren der Europeesche run- 
deren). 

Pirop. bigeminum van Smith en 
Kilborn, van Texas fever. 

B. Typus piroplasma parvum 
(theileria). 

a) Inentbare pirop. : Pir. annula- 
tum van Dchounkowski en Luhs. 

Pir. Mutans van Theiler. 

b) Niet inentbare pirop. Pir. 
parvum (Theiler) van de East coast 
fever. 

Noordafrikaanseche Pir. van Bitter 
en Ducloux. 


À. — Gewone Piroplasmose. 


1. Aardrkskundige verspreiding 
en epidemiologie. 

2. Verschijnselen. Acute en chro- 
nische gevallen, zware en lichte 
aard. 

Betrekkelijke belangrijkheid van 


zekere verschijnselen. 


3. Necropsieke beschadigingen in 
de verschillende vormen en hunne 
betrekkelijke diagnostische waarde. 


4. Aard der aandoening : beschrij- 
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tion du piroplasma bigerminum sous 
ses formes typiques et anormales. 


5, Inoculation et réceptivité des 
bovidés. 

6. Immunité : a) résulte d’une 
première atteinte, de l'élevage en 
contrée infectée. 

b) coïncide avec état infectieux du 
sang d’où résulte une extension extra- 
ordinairement facile de la maladie 
et un danger très grand de contami- 
nation des contrées saines. 


c) durée, degrés et disparition de 
l’immunité. 
LE Gravité et mortalité. 
6. Diagnostic. 


g. Diagnôstic différentiel avec le 
charbon bactéridien. 


10. Traitement : &/ moyens pro- 
phylactiques. | 

1. Introduction du bétail en ré- 
gion infectée. 

2. Immunisation : vaccination et 
sérothérapie. 

3. Destruction des tiques. Bains 
et pulvérisation, création de prairies 
artificielles, rotation des pâtures, 
incinération des herbes des pâtures. 


b) Traitement curatif. 


IL. — Mesures SANITAIRES, 
PAYS ÉTRANGERS. COLONIE Du (COoNGo. 


B. — Piroplasmose tropicale. 


ii Répartition géographique, his- 
torique et épidémiologie. 
2. Symptômes. 


ving van het piroplasma bigeminum 
onder zijne ty pische en abnormale 
vormen. 


5. Inenting en ontvankelijkheid 
der runderen. 


6. Onvathaarheiïd : &/spruit voort 
uit eene eerste aantasting, uit de teelt 
in eene hesmette streek. 

b) valt samen met den besmet- 
Ungsstaat van het bloed waaruit eene 
buitengewoon gemakkelijke uitbrei- 
ding der ziekte en een zeer groot 
gevaar van besmetting voor de ge- 
zonde streken ontstaan. 

c) duur, graden en verdwijning 
der onvatbaarheid. 

7. GevaarliJkheïd en sterfte. 

8. Diagnostiek. 


9. Onderscheidend diagnostiek 


met de bacteriëénkool. s 


10. Behandeling : &/ behoedmid- 
delen. 

1. Inbrenging van het vee in be- 
smette streken. 

2. Onvatbaarmaking : inenting 
en serotherapie. 

3. Vernietiging der tieken. Baden 
en pulverisatie, aanleg van kunst- 
wisselbouw der 
weilanden, verbranding van het gras 
der weilanden. 


b) Geneeskrachtige behandeling. 


matige vweiden, 


IT. — GEZONDHEIDSMAATREGELEN, 


VREEMDE LANDEN. (ONGO-KOLONIE. 


B. — 7ropische piroplasmose. 


1. Aardrijkskundige verspreiding, 
geschiedenis en epidemiologie. 
2. Verschijnselen. 
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3. Lésions. 
4. Nature de l'affection, descrip- | 
tion du piroplasma parvum. 


CE 
Aard der aandoening. Beschri}- 
van piroplasma parvum. 


2: 

4. 

NS 

5. Inenting. 
6. 

7: 

8. 


VI 
5. [noculation. 
6. Immunité. Onvatbaarheid. 

7. Gravité et mortalité. evaarlykheid en tente. 


Ge 
8. Diagnostic. Diagnostiek. 
9. Traitement : 9. Pchandelnge 


em — 


A. Moyens prophvylactiques. Ino- A. Behoedmiddelen. Behoedinen- 


culation préventive d'aprés procédé thing voloens de handelwize van 
de Koch. Bains et pulv érisations. | er Baden en pulverisatie. 
B. Incinération des herbes des pâ- | B. Ver branding van het gras der 


tures. Assainissement de pâturages. wveilanden. Gezondmaking der wei- 


landen. 
10. Mesures de police sanitaire. 10. Maatregelen van gezondheids- 
politie. 
GC. — Priroplasinose due au C. — Prroplasmose voortkomende 
Piroplasima mutans. van Piroplasma mutans. 
1° Répartition géographique. 9 Aardrijskskundige versprei- 
ding,. 
2. Symptômes. 2. Verschijnselen. 
3. Lésions. | 3. Beschadigingen. 
4. Gravité. 7 4. Gevaarlijkheid. 
5. Diagnostic. 5. Diagnostiek. 


Diagnostic différentiel de ces trois |  Onderscheidend diagnostiek dezer 
piraplasmoses en tenant compte des | drie piroplasmosen, rekening hou- 
caractères cliniques nécropsiques et |dende der clinische, necropsieke en 


bactériologiques. bacteriologische kenmerken. 
2° Piroplasmose équine. 2° Piroplasmose der equiden. 

1. Infection commune aux cheval, | 1. Besmetting den paarden, ezels 
âne et mulet. | en muilezels gemeen. 

2. Symptômes et gravité respectifs | 2. Verschijnseien en gevaarli}k- 
chez chacun de ceux-c1. ‘heid voor wat ieder dezer betreft. 

3. Lésions. 3. Beschadigingen. 

4. Nature de l'infection, descrip-| 4. Aard der aandoening, beschrij- 
tion du pir. équi. ving van den pir. equi. 

5, Immunité. 5. Onvatbaarheid. 


| | ._ 
6. Traitement : a) curatif; d) séro-| 6. Behandeling : a) geneeskrach- 
thérapie et vaccination. tige; b) serotherapie en inenting. 


3° Piroplasmose canine. 
1. Répartition. 
2. Symptômes:formegrave, forme 
bénigne. 
3. Lésions. 


4. Diagnostic et gravité. 


5, Nature de l'affection, descrip-| 


tion du piroplasma canis. 

6. Immunité. 

7. Traitement : à) curatif; Ü) se- 
rothérapia-vaccination. 


LIT. — TRypANosOMIASES. 


1. Historique et répartition géo- 
graphique du Nagana, Surra, Mal de 
Caderas, Dourine, Galziekte, trypa- 
nosomiase des chevaux de Gambie, 
dispersion des trypanosomiases en 
Afrique. 

2. Symptômes : 

De Ia dourine. 

Du mal de Caderas. 

Des quatre autres trypanosomiases 
en prenant pour base la symptomato- 
logie ou Nagana. 

Valeur diagnostique différentielle 
des symptômes de ces quatre trypa- 
nosomiases. 

3. Lésions : leur valeur au point 
de vue du diagnostic différentiel. 


4. Diagnostic: clinique(sa valeur). 


Id. bactériologique. 
Caractères du tryp. Bruce. 
Id. id,  Evansi, 
Id. id. Equiperdum, 
Id. id. Equinum. 
Id. id, Dimorphon. 


| 


l 


3° Hondspiroplasmose. 
re Verspreiding. 


2. Verschijnselen : zware en lichte 


| aard. 


3. Beschadigingen. 
4. Diagnostiek en gevaarlijkheid. 


pe 


5. Aard der aandoening, beschri]- 
ving van piroplasma Canis. 
6. Onvathaarheïid. 


7. Behandeling : à) geneeskrach- 


tige ; à) serotherapie-inenting. 


[TT — TRYyPANOSOMIASEN. 


1. Geschiedenis en aardrijkskun- 
dige verspreiding van de Nagana 
Surra, Caderakwaal, Dourine, Gal- 
ziekte, trypanosonmiasis der paarden 
van Gamliëé, verspreiding der try-, 
panosomiasen in ÀAfrika. 

2. Verschijnselen : 

Der dourine. 

Der Caderakvwaal. 

Der vier andere trypanosomiasen, 
de symptomatologie of Nagana voor 


orondsl 


o ag nemend. 


Onderscheidenlijke diagnostische 
waarde der verschijnselen dezer vier 
Hrypanosomiasen. 


3. Beschadigingen : hunne waarde 
onder opzicht van het onderschel- 
dend diagnostiek. 


4. Clinische diagnostiek (hare 
waarde). 
Bacteriologische diagnostiek. 


Kenteekens van den tryp. Brucei. 


Id. id. Evans. 

Id. id. Equiperdum. 
Id. id. Equinum. 
Id. id. Dimorphon. 
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Caractères du Tryp. Theileri. 


Id. id. Transvaliense 
Id. id. Congolense. 
Id. id. Angolense. 
Id. id.  Vivax. 

Id. id.  Cazalboui. 

Id. id.  Pecaudi. 


Considérations sur la valeur diflé- 
rentielle des caractères morpholo- 
giques des try panosomes,. 


5. Considérationssur la spécificité 
des trypanosomiases. 


6. Modes de propagation des try- 


panosomiases : 


Par morsure ; 

Par contact; 

Par ingestion de produits prove- 
nant de malade. 

Rôles des insectes et en particulier 
de certaines diptères (glossina, sto- 
moxys, tabanus, hippobosca). 


Ce point, déjà traité dans le cours 
de parasitologie, ne fait ici l’objet que 
d'un court aperçu. 

7. Sources de linfection : ani- 
maux sauvages, troupeaux infectés. 
8. Danger de contamination. 

9. Gravité et mortalité. 

10. Immunisation et état réfrac- 
taire. | 

11. Traitement : 

a) Curatif, considération sur la 
valeur du traitement curatif au point 
de vue des conditions économiques 
de l'élevage. 


b) Prophylactique : agents propa- 


Kenteekens van dentryp. Theiïleri. 
Id. 


id. Transvaltense. 


Id. id. Congolense. 
Id. id, Angolense. 
Id. id. Vivax. 

Id. id. Cazalboui. 
Id. id. Pecaudi. 


Beschouwingen over de onder- 
scheidenlijke waarde der morpholo- 
aische kenteekens der trypanosomen. 


5. Beschouwingen over de spec1- 
fieke elgenschappen der trypanoso- 
miasen. 


6. Wijze van voortzetting der 
trypanosomiasen : 


Door beten ; 

Door aanraking; 

Door inzwelging der van zieken 
voortkomende producten. 

Rol der insekten en in ’t biyzonder 
van zekere tweevleugeligen (glos- 


sina, stomoxys, tabanus, hippo- 


bosca). 

Dit punt, dat reeds bij den cursus 
van parasietenleer behandeld werd, 
geeft hier slechts aanleiding tot een 
kort overzichi. 


7. Bronnen der besmetting : wilde 
dieren, besmette kudden. 


8. Gevaar van besmetting. 
9. Gevaarlijkheid en sterfte. 


10. Onvatbaarheïid en weerstands- 
vermogen. | 


11. Behandeling : 


a) Geneeskrachtige, beschouwing 
over de waarde der geneeskrachtige 
behandeling uit het oogpunt der eco- 
nomische voorwaarden bij de vee- 
teelt. 

b) Voorbehoedende 


voortzet- 
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gateurs, source du mal, déplacement |tingsfaktors, 


des animaux. 


—— PESTE BOVINE. 


LV. 


1. Définition. 


2. Historique. Répartition géO- 


bronnen der kwaal, 
| verplaatsing der dieren. 
— RuNDERPESsr. 
I. Bepaling.. 
2. Geschiedenis. Aardrijkskun - 


graphique et épidémiologie africaine | dige verspreiding en Afrikaansche 


envisagées au point de vue spécial 
des dangers pour l’élevage du centre 
africain. 

3. Symptômes. 

4. Lésions. 

5. Diagnostic. 

Diagnostic différentiel avec piro- 
plasmose tropicale, charbon, dysen- 
terie. 

6. Nature du mal. 
7. Réceptivité des espèces domes- 
tiques et sauvages. 


9. Immunité. 
10. Propagation de la maladie. 


11. Traitement : 

a) Méthode de Koch, injection de 
bile. 

b) Méthode EÉdington : 
de bile glycérinée, récolte et prépa- 
ration des biles, technique des injec- 


injection 


tions. 

c) Sérothérapie, méthode de Da- 
nysz et Bordet, hyperimmunisation 
emploi et 


des animaux immuns, 


valeur du sérum, du sang défibriné. 


d) Séro-vaccination : méthode de 
Kolle et Turner. 

e) Valeur comparative de ces trois 
méthodes. 


f) Au Congo la méthode de Koch | 


| Koch he ‘us en noodwendig 1 in 


est d’un emploi qui se justifie et 
s'impose. 


epidemieleer beschouwd uit het bij- 
zonder oogpunt der sevaren voor de 


veeteelt in Midden-Alrika. 
3. Verschiynselen. 
4. Beschadigingen. 


5. Diagnostiek. 

Onderscheidend diagnostiek met 
tropische pyroplasmose, kool, dysen- 
ter1e. 

6. Aard der ziekte. 
7. Ontvankelijkheid der huis- en 


wilde soorten. 
9. Onvatbaarheid. 
10. Voortzetting der ziekte. 


11: Behandeling : 

a) Methode van Koch, inspuiting 
van gal. 

b) Methode van Edington : in- 
spuiting van geglycerineerd gal, 
inoogsting en voorbereiding der gal- 
len, techniek der inspuitingen. 

c) Serotherapie, methode van Da- 
nysz en Bordet, overonvathaarma- 
king der onvatbare dieren, gebruik 
en waarde van het serum van het 
ontvezeld bloed. 

d) Sero-inenting 
Kolle en Turner. 

e) Vergelijkende 
drie methoden. 

f) In Congo is de methode van 


methode van 


waarde dezer 


gebruik. 
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12. Mesures de police sanitaire. 12. Maatreselen van gezondheids- 
L'intervention des autorités admi- politie. De tusschenkomst der be- 
nistratives doit être requise dès fa stuurlijke overheden moet onmid- 
première constatation du mal.  dellijk bij het bestatigen der kwaal 

_ingeroepen worden. 


Vu et approuvé pour être Joint à Gezien en goedgekeurd, behoort 


l'arrêté du 30 septembre 1910. bij het besluit van 30 September 
|'1910. 
Le Ministre des Colonies, Je Minister van Koloniën, 


J. ReEnkix. 


Horaire des cours. Uurtabel der leergangen. 
Matin. Après-midi. Voormiddag. Namiddag. 
Lundi. Maandag. 

Clinique à Watermael, Zoologie médicale, de | Kliniek te Watermael, Medische dierkunde, 
de 8 1/, à 10 heures. 16 à 37 1 heures. van 8 1% tot 1o ure. van 16 tot 17 {/e ure. 

Travaux pratiques à Praktische oefeningen 
Watermael, de 10 à te \Watcrmael, van 
11 4 heures. 10 tot 11 {4 ure. 

Mardi. Dinsdag. 

Parasitologie et tech- Pathologie exotique. de ! Parasietenleer en labo- Uithcemsche ziekten- 
nique de laboratoire, 14 t/2 à 16 1 heures. ratorium — technick, lecr van F4 1/ tot 16 1/e 
de 9 {/° à 12 ‘2 heures. van 0 {/ tot 121% ure. ure. 

JIercredi. | Wocasdag. 
Zoologie médicale, de Medische dierkunde 
16 à 17 {/, heures. | van 10 tot 17 ‘A ure. 

Jeudi. | Donderdas. 

Parasitologie et tech- Zoologie médicale, de Parasictenleer en labo- Medische dierkunde 
nique de laboratoire, 16 {/, à 18 heures, ratorium - techniek, van 16 {/, tot 18 ure. 
de 9 1/, à 12 {/, heures. van 9 t/, tot 12 {X ure. 

Vendredi. Vrijdag, 

Clinique à Watermael, Parasitologie et tech-! Kliniek te Watermael, Parasietenleer en labo- 
de 8 !/, à 10 heures. nique de laboratoire, van 8 {/, tot io ure. ratorium - techniek., 

Travaux pratiques à de 15 à 18 heures. Praktische oefeningen van 13 tot 18 ure. 
Watermael, de 10 à | te Watermael, van 
11 { heures. : 10 i0t 11 1 ure. 

Samedi. Zaterdapg. 


Hygiène des pays Pathologie exotique, de | Gezondheïdsleer der Uitheemsche ziekten- 
chauds, de 9 t/; à 14 {je à 16 {/, heures. warme Janden van leer van 14 {/, tot 16 1/. 
11 heures. 9 t/e tot II ure, ure. 


Les excursions d'hygiène et de zoologie | De uitstappen tot gezondheïidsleer en: 


médicale, de même que les conférences 


| 


medische dierkunde, zoomede de voor- 


sur les zoonoses, seront anaoncécs ulté-} drachten over de icer der dierenziekten, 


rieurement. | 
Le laboratoire est ouvert tous les Jours, 


Zullen later beckendegemaakt woriten. 
Het laboratorium 1s alle dagen open, 


dimanches et jours fériés exceptés, de | van 9 tot 18 ure, uitgenomen op Zon- en 


9 heures à 18 heures. 


Vu et approuvé pour être Joint à 
l'arrêté du 30 septembre r910. 


Le Ministre des Colonres, 


| 
| 
| 


feestdagen. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij het besluit van 30 September 1910. 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Section spéciale élémentaire. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’arucle 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1906 sur le Gouvernement du 
Congo belve ; 

Vu Notre arrêté du 30 septembre 
1910; 


Sur la proposition de Notre Mi. 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé, dans l’École de méde- 
cine tropicale, une section spéciale 
ayant pour but de préparer, par un 
enseignement approprié, les pharma- 
ciens et les missionnaires à coopérer 
efficacement à la lutte contre la mala- 


Bijzondere aanvankelijke 
afdeeling. 


ones 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 8 van de wet van 
18 Ociober 1908 betrekkelik de 
Regeering van Belgisch-Congo; 

Gezien Ons besluit van 30 Septem- 
ber 1910; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In de School van tropische ge- 
neeskunde wordt eene bijzondere 
afdeeling gevormd, die zich voor 
doel stelt de apothekers en missiona- 
rissen, door een gepast onderwijs, 
gereed te maken om krachtdadig 
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die du sommeil et à l’assistance mé- 
dicale des populations indigènes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies fixera, 
par voie de règlement, l'organisation 
de la section spéciale, les conditions 
d'admission des élèves, le programme 
des cours, le nombre des sessions et 
leur durée. Il arrête toutes les me- 
sures d'ordre. 


Il est chargé d’assurer l'exécution 
du présent arrêté, qui entrera en 
vigueur le 1° janvier 1911. 


Donné à Ciergnon, le 10 octo- 
bre 1g10. 


mede te werken tot het bestrijden 
der slaapziekte en het verleenen van 
geneeskundigen biystand aan de in- 
landsche bevolkingen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën zal, 
bij wijze van reglement, de inrich- 
ting der bijzondere afdeeling bepa- 
len, zoomede de voorwaarden tot 
aanneming der leerlingen, het pro- 
gramma der leergangen, het aantal 
zittingstijden en hunnen duur. Hi) 
stelt al de ordemaatregelen vast. 

Hi 1s belast de uitvoering te ver- 
zekeren van het tesenwoordig be- 
sluit, dat op 1** Januari 1911 in 
werking zal treden. 


Gegeven te Ciergnon, den 107 Oc- 
tober 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colontes, 


Î 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolontiën, 


J. RENKxw. 


Section spéciale élémentaire. 


RÉGLEMENT. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 10 octobre 


Bijzondere 
aanvankelijke afdeeling. 


rs 


REGLEMENT. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gezien het koninklijk besluit van 


910 créant, dans l’Ecole de méde- | 10° October 1910, tot vorming in de 
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cine tropicale, une section spéciale] School van, tropische geneeskunde 


destinée à préparer les pharmaciens 
et les missionnaires à coopérer effica- 
cement à la lutte contre la maladie 
du sommeil et à l’assistance médicale 
des populations indigènes ; 


ARRÉTE : 
_ ARTICLE PREMIER. 


Les cours professés dans la section 
spéciale créée dans l'École de méde- 
cine tropicale comprennent les élé- 
ments de médecine coloniale pra- 
tique, les éléments d'hygiène colo- 
niale, de physiologie, de pharmaco- 
logie et de petite chirurgie; les 
notions de zoologie et d’entomologie 
médicales, les éléments de technique 
microscopique et les conférences de 
médecine vétérinaire. 


ART. 2. 


Le programme des cours compre- 
nant l'horaire des lecons est arrêté 
chaque année par le Ministre et afh- 
ché aux valves de l’École. 


ART. 3. 


Il y a annuellement trois sessions 
complètes, d’une durée de dix sermai- 
nes chacune : la première s'étend du 
15 octobre au 31 décembre, la seconde 
du 15 janvier au 31 mars et la troi- 
sième du 1° mai au 15 juillet. 


van eene bijzondere afdeeling, die 
zich voor doel stelt de apothekers en 
de zendelingen voor te bereiden om 
krachtdadig mede te werken tot het 
bestrijden der slaapziekte en het ver- 
leenen van geneeskundigen bijstand 
aan de inlandsche bevolkingen ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De leergangen welke gegeven wor- 
den in de bijzondere afdeeling die 
in de School van tropische genees- 
kunde gevormd is, begrijpen : de 
beginselen der praktische koloniale 
geneeskunde, de beginselen der kolo- 
niale gezondheidsleer, der physiolo- 
gie, der artsenijleer en der kleine 
heelkunde; de begrippen van dier- 
kunde en van medische insektenleer, 
de beginselen der microscopische 
techniek en de voordrachten over 
veeartsenikunde. 


ART. 2. 


Het programma der leergangen, 
met inbegrip van de uurtabel der 
lessen, vvordt ieder Jaar door den 
Minister vastgesteld en in de uit- 


hangkasten der School aangeplakt. 


ART. 3. 


Jaarlijks zijn er drie volledige zit- 
tingstijden, die ieder tien weken 
duren, de eerste gaat van 15 October 
tot 31 December, de tweede van 
15 Januari tot 31 Maart en de derde 


, van 1: Mei tot 15 Juli. 
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ART. 4. 


A la fin de chaque session, les élèves 
pourrout subir devant les professeurs 
de l'Ecole de médecine tropicale, 
constitués en Jury, un examen por- 
tant sur les branches enseignées. 


ART. 5. 


Un certiñhcat mentionnant le nom- 
bre de points acquis sera délivré aux 
élèves ayant obtenu au moins 50 
ces points attribués à chaque branche 
de l’enseignement. 


L'élève qui ne satisfera pas à 
l'épreuve pourra être autorisé à se 
représenter après un délai qui sera 


fixé par le Jury. 


Un certificat de fréquentation des 
cours sera délivré aux élèves cqui ont 
suivi les cours sans subir l'examen. 


ART. 6. 


Toute demande de fréquentation 
des cours de la section spéciale doit 
être adressée au Ministre. 


ART. 7. 


Le présent règlement entrera en 
vigueur le 1‘ janvier 1911. 


Bruxelles, le r1 octobre 1910. 


ART. 4. 


Op het einde van iederen zittings- 
td kunnen de leerlingen, ten over- 
staan der professors der School van 
tropische geneeskunde die jury vor- 
men, een examen ondergaan dat over 
de onderwezen vakken handelt. 


ART. 5. 


Een getuigschrift, waarop het aan- 
tal verkregen punten vermeld staat, 
zal aan de leerlingen afgeleverd wor- 
den die minstens 50 ‘|, der punten 
bekomen hebben, welke aan ieder 
vak van het onderwijs toegekend 
z1]n. 

De {eerling, die in zijn examen niet 
zal voldoen, kan gerechtigd worden 
zich vweder aan te bieden na een 
tidsbestek dat door de jury zal be- 
paald worden. 

Aan de leerlingen,die de cursussen 
gevoled hebben zonder het examen 
te ondergaan, zal een getuigschrift 
afseleverd worden ten bewijze dat 
zi} de leergangen gevoled hebben. 


ART. 6. 


Alle aanvraag tot het volgen van 
de leergangen der biyzondere afdee- 
Hog wordt tot den Minister gericht. 


ART 7. 


Het teenwoordig reglement zal 
den 1*%* Januari 1911 in wwerking 
treden. 


Brussel, den 11° October r910. 


J. Renxnn. 
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Section spéciale élémentaire. | Bijzondere aanvankelijke afdeeling 


(Pharmaciens et missionnaires.) | (Apothekers en zendelingen.) 
PROGRAMME PROGRAMMA 
de l’enseignement élémentaire. van het aanvankelijk onderwijs. 


— 
mn 


° Æléments de médecine coloniale| 1° Beginsclen der praktische ko- 


pralique : lontale geneeskunde : 

Diagnostic, traitement et prophy-|  Diagnostiek, behandeling en voor- 
laxie des maladies du Congo. koming der ziekten van Congo. 

l'aludisme. Paludismus. 

Maladie du sommeil. Slaapziekte. 

Fièvre récurrente. | Hervallingskoorts. 

Fièvre typhoïde. T'yphuskoorts. 

Variole. Pokken. 

Rougeole. Mazelen. 

Grippe. |  Griep. 

Bronchite. Ontsteking der luchtpijpstakken. 

Pneumonie et ses complications. Longontsteking en hare verwik- 

| kelingen. 

Méningites. Hersenvliesontsteking. 

Rhumatismes, Rheumatiek. 

Angines. | | Keelontstekingen. 

Dyspepsies. Slechte spijsverteringen. 

Maladie du foie. Leverziekte. 

Entérites et dysenteries. Darmontsteking en roode loop. 

Parasites intestinaux. Darmparasieten. | 

Filarioses. Filariosen. 

Gale. Lèpre. Schurft. Melaatscheid. 

Pian. Syphilis. Pian. Syphilis. 

Ulcères. Zweren. 

2 Éléments d'hygiène coloniale :| 2° Beginselen der kolontale ge- 
éléments de physiologie, éléments de | zondheïdsleer : beginselen der phy- 
pharmacologie. siologie, beginselen der artsenijleer. 

Exercices pratiques de petite cht- | Praktischeoefentingen in de kleine 


'UTQTLE. heelkunde. 
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3 Notions de zoologie et entoro- 
logie médicales. 

(Étude spéciale des divers insectes, 
etc., qui peuvent transmettre cer- 
taines maladies de l’homme et des 
animaux domestiques au Congo, 
moyen de les reconnaître, distribu- 
tion géographique, mœurs, récolte.) 
Excursions entomologiques. 

4° Éléments de technique micros- 
copique appliquée à la pratique colo- 
niale, avec notions générales sur le 
sang et les tissus. Travaux pratiques. 


5° Conférences de médecine vété- 
JINQITE. 


Vu et approuvé pour être joint à 
l’arrêté du 11 octobre 1910. 


Le Ministre des Uolontes : 


3° Begrippen van medische dier 
kunde en insektenleer. 

(Bijzondere studie van verscheiden 
insekten, enz.,die zekere ziekten van 
den mensch en de huisdieren in 
Congo kunnen oversetten, middelen 
om ze te herkennen, aardrijkskun- 
dige verspreiding, gewoonten, inza- 
meling.) Entomologische uitstappen. 


4° Beginselen der microscopische 
lechniek toegepast op de koloniale 
praktijk, met algemeene begrippen 
over het bloed en de weefsels. Prak- 
tische oefeningen. 


5° l’oordrachten over veeartsent- 


kunde. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij het besluit van 11 October rgro. 


De Minister van Koloniën : 


Je Renxin. 


Section spéciale élémentaire. 
(Missionnaires et pharmaciens.) 


HORAIRE DES COURS. 


—.— 


Lundi. 


De 9 ‘/. à 12 ‘/, heures : Parasito- 
logie et technique de laboratoire. 

De 14 ‘/, à 16 ‘/. heures : Zoologie 
médicale. 


dische dierkunde. 


Bijzondere aanvankelijke 
afdeeling. 


(Zendelingen en apothekers.) 


UURTABEL DER LEERGANGEN. 


Maandag. 


Van 9 /, tot 12 }, ure : Para- 


sietenleer en laboratorium-techniek. 


Van 14 /, tot 16 ‘/, ure : Me- 
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Mardi. 


De g9à1o }, heures : Éléments de 
physiologie, de pharmacologie, de 
petite chirurgie et d'hygiène colo- 
niale. | 

De 16 ‘/, à 18 heures : Zoologie 


médicale. 


Mercredi. 


De 9 ‘/, à 12 ‘/, heures : Parasito- 
logie et technique de laboratoire. 
. De 14 ‘/, à 16 heures : Zoologie 


médicale. 


Jeudi. 


De 9 à 10 /, heures : Éléments de 
physiologie, etc. 

De 14 ‘/, à 16‘, heures : Éléments 
de médecine pratique. 


Vendredi. 


De 9 ‘/, à 12 '}, heures : Parasito- 
logie et technique de laboratoire. 

De 15 :/, à 16 '/, heures : Éléments 
de physiologie, etc. 


Samedi. 
De 9 ‘/, à 11 /, heures : Travaux 
_ pratiques. 
De 11 °/, à 13 heures : Éléments 
de médecine pratique. 


Conférences sur la médecine vété-: 


rinalire. 
Excursions. 


Vu et approuvé pour être joint à 
l'arrêté du rx octobre 1910. 


Le Ministre des Colonies, 


Dinsdag. 
Van 9 tot 10 /, ure: Beginselen 
der physiologie, der artsenijleer, der 
kleine heelkunde en der koloniale 


gezondheidsleer. 
Van 16 ‘}, tot 18 ure : Medische 
dierkunde. 
Woensdag. 
Van 9 /,tot 12 /, ure : Parasie- 


tenleer en laboratorium-techniek. 
Van 14 /, tot 16 ure : Medische 


dierkunde. 


Donderdag. 


Van 9 tot 10 /, ure : Beginselen 
der physiologie, enz. 
Van 14 /, tot 16 ‘/, ure : Begin- 
selen der praktische geneeskunde. 
Vrijdag. 
Van 9 /.tot 12 ‘/. ure : Parasie- 
tenleer en laboratorium-techniek. 


Van 15 ‘/, tot 16 ‘}, ure : Begin- 


selen der physiologie, enz. 


| Zaterdag. 
Van 9 ‘/, tot 11 ‘/, ure : Prak- 


tische oefeningen. 

Van 11 °/, tot 13 ure : Beginselen 
der praktische geneeskunde. 

Voordrachten over veeartseni;- 
kunde. 

Uitstappen. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij het besluit van 11 October 1910. 


De Minister van Kolontën, 


J. Renxin. 
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ÉCOLE COLONIALE. 


ns 


ALBERT, Roi des Belges, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge ; 

Considérant qu’il y a lieu d'orga- 
niser l’enseignement préparatoire du 
personnel colonial ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est institué une École coloniale 
ayant pour but de préparer les agents 
qui se destinent au service de la 
Colonie du Congo belge, à une for- 
mation spéciale en rapport avec les 
fonctions qu'ils auront à remplir 
dans la Colonie. 

L'enseignement est gratuit. 


Notre Ministre des Colonies pourra 
autoriser des élèves libres à suivre 
les cours de l’École coloniale aux 
conditions qu’il déterminera dans 
chaque cas particulier. 


ART. 2. 


L'École coloniale est dirigée par le 
Directeur Général de la 4° Direction 
générale, qui pourra déléguer ses 


KOLONIALE SCHOOL. 


ee nee 


ALBERT, Koxmc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hetz. 


Gezien artikel 8 van de wet van 
16 October 1908 betrekkelijk de 
Regeering van Belgisch-Congo ; 

Overwegende dat een voorberei- 
dend onderwijs voor het koloniaal 
personeel dient ingericht; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en W1 be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt eene Koloniale School 
opgericht met doeleinde de beambten, 
die in den dienst der Kolonie van 
Belgisch-Congo willen treden, op 
eene bijzondere wijze te vormen, met 
betrekking tot de ambten die zij in 
de Kolonie zullen bekleeden. 

Het onderwijs wordt kosteloos 
gegeven. 

Onze Minister van Kolonien kan 
aan vrije leerlingen de toelating 
verleenen om de leergangen der 
Koloniale School te volgen, onder de 
voorwaarden die hij bij elk biyzon- 
der geval zal vaststellen. 


ART. 2. 


Het beleid der Koloniale School 
wordt door den Algemeen Bestuur- 
der van het 4* Algemeen Bestuur 
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fonctions, avec l'autorisation du Mi- 
nistre, à un professeur de l’École 
coloniale. 


ART. 3. 


Le Directeur ou son délégué dirige 
tous les services de l’École colo- 
niale. Il est, notamment, chargé de 
[a correspondance, veille à la conser- 
vation du matériel, à la garde et à 
la police des locaux, à la tenue des 
inventaires et de la comptabilité, et à 
la garde des archives. 


Chaque année, au mois de janvier, 
il fait parvenir à Notre Ministre des 
Colonies, par l'intermédiaire de la 
4 Direction générale, une expédi- 
tion des inventaires, ainsi qu’un 
rapport général sur l'administration 
de l’École coloniale. 


ART. 4. 


Le personnel enseignant se com- 
pose de professeurs ou chargés de 
cours et d’un instructeur militaire 
nommés et démis par Notre Ministre 
des Colonies qui déterminera l’in- 
demnité qui leur est allouée dans 
les limites budgétaires. 


ART. 5. 


Le personnel comprend un con- 
cierge et des gens de service. Notre 
Ministre des Colonies les nome et 
les démet et fixe leur traitement. 


waargenomen; deze kan, met bewil- 
hging van den Minister, zijne 
ambtsverrichtingen aan eenen leeraar 
der Koloniale School overdragen. 


ART. 3. 


De Bestuurder of diens afgevaar- 
digde leidt al de diensten der Kolo- 
niale School. Hi} is inzonderheid met 
de briefwisseling belast, houdt een 
waakzaam oog op het bewaren van 
het materiéel, op de bewaking en op 
de politie der lokalen, op het houden 
van den inventaris en van de reken- 
plchtigheid en op het bewaren der 
archieven. 

leder jaar, in de maand Januari, 
laat hi] Onzen Minister van Kolo- 
niën, door bemiddeling van het 
4* Algemeen Bestuur, een afschrift 
der inventarissen geworden, z00- 
mede een algemeen verslag over het 


beheer der Koloniale School. 


ART. 4. 


Het onderwijzend personeel 1s 
samengesteld uit leeraars of docen- 
ten en uit een militair leeraar, be- 
noemd en afgesteld door Onzen 
Minister van Kolonien, dewelke de 
vergoeding zal vaststellen welke hun 
binnen de bepalingen der begrooting 
zal verleend worden. 


ART. 5. 


Het personeel begrijpt eenen huis- 
bewaarder en bedienden. Onze Mi- 
nister van Koloniëen benoemt hen, 
stelt hen af en bepaalt hunne wedde. 
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ART. 6. 


Chaque année, au plus tard le 
1 juillet, le Directeur ou son délé- 
gué soumet au Ministre le projet de 
budget relatif aux divers services de 
l'École coloniale. 


Notre Ministre des Colonies arrête 
le Budget et statue sur toute proposi- 
tion de dépense. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies peut 
mettre à la disposition du Directeur 
ou de son délégué une somme à 
valoir sur le Budget de l'École colo- 
niale pour faire face aux dépenses 
journalières et urgentes; le Directeur 
ou son remplaçant soumet au Mi- 
nistre, avec les pièces à l’appui, le 
compte de emploi de cette somme. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies fixe, 
par voie de règlement, l’organisation 
de l’enseignement colonial, les condi- 
tions d'admission des élèves, le pro- 
gramme des cours, le nombre des 
sessions et leur durée, et la discipline 
des élèves. Il arrête toutes les mesures 
d'ordre. 


Il est chargé d’assurer l’exécution 
du présent arrêté, qui entrera en 
vigueur le 1° Janvier 191. 


ART. 6. 


Teder jaar, uiterlik den 1** Juli, 
onderwerpt de Bestuurder of diens 
afgevaardigde aan den Minister het 
ontwerp van begrooting betrekkelijk 
de verscheiden diensten der Kolo- 


 miale School. 


Onze Minister van Koloniën stelt 


de Begrooting vast en bepaalt elken 
| voorslag tot uitgave. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën kan 
ter beschikking van den Bestuurder 
of van diens afgevaardigde eene som 
stellen op afslag van de Begrooting 
der Koloniale School, ten einde in de 
dagelijksche en dringende uitgaven te 
voorzien; de Bestuurder of diens 
afgevaardigde onderwerpt de reke- 
ning over het gebruik dezer som, 
met de stukken tot staving, aan den 
Minister. 


ART. ©. 


Onze Minister van Koloniën stelt 
biy middel van een reglement de 
inrichting van het Koloniaal onder- 
wiJs vast, zoomede de voorwaarden 
tot aanneming der leerlingen, het 
programma der leergangen, het aan- 
tal zittingstijder en hunnen duur, en 
de tucht der leerlingen. Hij bepaalt 
al de ordemaatregelen. 

Hi is belast de uitvoering te ver- 
zekeren van het tegenwoordig be- 
sluit, dat op 1° Januari 1911 in 
werking zal treden. 
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Donné à Bruxelles, le 30 septem- 
bre 1910. 


Gegeven te Brussel, den 30° Sep- 


tember 1 910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewki. 


Règlement. 


re 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 30 septembre 
1910 instituant une École coloniale 
ayant pour but de préparer les agents 
qui se destinent au service de la 
Colonie du Congo belge à une for- 
mation spéciale en rapport avec les 
fonctions qu’ils auront à remplir 
dans la Colonie; 


ARRÊÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les élèves de l’École coloniale sont 
répartis en deux sections. 

La première section, ou section 
supérieure, comprend les officiers, 
les canditats officiers et L-s agents 
spécialement désignés par le Ministre 
pour suivre certains cours de cette 
section. 


La seconde section, ou section 


inférieure, comprend les sous-off-; 


Reglement. 


a 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
30 September rg1o tot instelling 
eener Koloniale School hebbende 
voor doel : de beambten, welke zich 
voor den dienst der Kolonie van 
Belgisch-Congo bestemmen, inzon- 
derheid te vormen tot het ambt dat z1 
in de Kolonie zullen bekleeden ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De leerlingen der Koloniale School 
zijn in twee afdeelingen verdeeld. 

De eerste afdeeling, of hoogere 
afdeeling, begrijpt de officieren, de 
kandidaat-officieren en de beamb- 
ten inzonderheid door den Minister 
aangeduid om zekere leergangen 
dezer afdeeling te volgen. 

B1 de tweede afdeeling, of lagere 
afdeeling, behooren de onderofficie- 
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ciers, les candidats commis, les 
agents du service administratif et les 
agents spécialement désignés par le 
Ministre pour suivre certains cours 
de cette section, 


ART. 2. 


Pour être admis à l’École coloniale, 
les candidats de nationalité étran- 
gère, ainsi que les sous-officiers et les 
candidats de nationalité 
belge doivent avoir subi, dans les 
directions générales qui instruisent 
leur candidature un examen permet- 
tant de constater que leur instruction 
générale les rend aptes à s'assimiler 
les branches du programme dont la 
connaissance est exigée pour l'emploi 
qu'ils auront à remplir. Cet examen 
portera notamment sur la connais- 
sance de la langue française. 


commis 


ART. 3. 


Le programme de l’enseignement 
de l’École coloniale est fixé par le 
Ministre des Colonies. 

Les matières professées à l’École 
coloniale sont les suivantes : géogra- 
phie, organisation et administration 
militaires, comptabilité, organisation 
administrative, notions d’ordre juri- 
dique, hygiène, langue Ki-swabhili et 
éléments des autres langues indi- 
gènes. 

Le Ministre peut décider en outre 
qu'il sera donné des conférences ou 
des séries de leçons sur une matière 
déterminée. | 


ren, de kandidaat-klerken, debeamb- 
ten van den beheerdienst en de 
beambten inzonderheid door den 
Minister aangeduid om zekere leer- 
gangen dezer afdeeling te volgen. 


ART. 2. 


Om in de Kolomiale School aan- 
genomen te worden, moeten de kan- 
didaten van vreemden oorsprong, 
zoomede de onderofficieren en de 
kandidaat-klerken van Belgischen 
oorsprong,in de algemeene besturen, 
die hunne kandidatuur toelichten, 
een examen ondergaan hebben, 
latende inzien dat hun algemeen 
onderricht hen vaardig maakt de 
vakken van het programma aan te 
leeren wiens kennis vereischt wordt 
voor het ambt dat zi zullen beklee- 
den. Ditexamen zal nameliyk over de 
kennis der Fransche taal handelen. 


ART. 3. 


Het leerprogramma der Koloniale 
School wordt door den Minister van 
Koloniën vastgesteld. 

De leerstof der Koloniale School 
begrijpt : de aardrijkskunde, de 
krigsinrichting en het beheer, de 
rekenplichtigheid, de  bestuurlijke 
inrichting, de begrippen van rechts- 
kunde, de gezondheidsieer, de Ki- 
swahilitaal en de beginselen der 
andere inlandsche talen. 

Bovendien kan de Minister be- 
slissen dat over eene bepaalde zaak 
voordrachten gehouden of reeksen 
lessen gegeven worden. 
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ART. 4. 


Les leçons sont données tous les 
jours ouvrables, de 9 heures à 
11 |, heures et de 14 heures à 
16 ‘/, heures. Elles sont partagées en 
quatre sessions de quatre-vingts Jours 
environ. 

Il est donné, pendant chaque ses- 
sion, 130 leçons à la section supé- 
rieure et 105 leçons à la section 
inférieure; en outre, chacune des 
branches enseignées donne lieu à 
deux interrogations au moins par 
SESSION. 

Les lecons sont données conformé- 
ment au tableau fixant la répartition 
des cours par session. Ce tableau est 
soumis à l’approbation du Ministre. 


ART. 5. 


Les salles de cours sont accessibles 
aux élèves à partir de 8 h. 45 et de 
13 h. 45. Elles sont fermées après la 
sortie des élèves, qui a lieu à 11 h. 30 
et 16 h. 30. La séance du samedi 
après-midi prend fin à 16 heures, afin 
de permettre aux élèves habitant la 
province de se rendre dans leur 
famille. 


ART. 6. 


Les sous-officiers qui suivent les 
cours de la section inférieure reçoi- 
vent, outre les lecons prévues au ta- 
bleau mentionné à l’article 4, vingt- 
sept leçons portant spécialement sur 


ART. 4. 


De lessen worden gegeven op al de 
werkdagen van 9 tot 11 ‘/, ure en 
van 14 tot 16 ‘|, ure. Zij worden in 
vier zittingstijden ieder van onge- 
veer tachtig dagen verdeeld, 


In den loop van iederen zittingstijd 
worden aan de hoogere afdeeling 
130 lessen en aan de lagere afdeeling 
105 lessen gegeven, bovendien geelt 
elk der ondervwezen vakken, bi] iede- 
ren zittingstijd, aanleiding tot min- 
stens twee ondervragingen. 

De lessen worden gegeven over- 
eenkomstig de tabel die de verdee- 
ling der leergangen over 1iederen 
zittingstid vaststelt. Deze tabel wordt 
aan de goedkeuring van den Minis- 
ter onderwrrpen. 


ART. 5. 


De leerlingen hebben toegang tot 
de onderrichtszalen te rekenen van 
8 u. 45 en van 13 u. 45. Zi] worden 
na het uitgaan der leerlingen gesloten. 
namelijk te 11 u. 30 en 16 u. 30. 

De zitting van Zaterdag namiddag 
eimdigt te 16 ure om aan de leerlin- 
gen, die in de provincie wonen, de 
gelesenheid te geven hunne familiën 
te gaan bezoeken. 


Ant. 6. 


De onderofficieren, die de leergan- 
gen der lagere afdeeling volgen, 
krijgen, buïten de lessen voorzien 
bij de tabel waarvan artikel 4 gewag 
maakt, zeven en twintig lessen han- 
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les règlements militaires en usage 
dans la Colonie. 


Les cours de géographie, d’orga- 
nisation administrative, de notions 
d'ordre juridique et d'hygiène, ainsi 
que certaines parties des cours d’or- 
ganisation militaire et de comptabi- 
lité, sont donnés en commun aux 
sous-officiers et aux candidats com- 
mus de la section inférieure. 


Le cours de langue Ki-Swahili et 
d'éléments des autres langues indi- 


oènes est donné en commun aux 


élèves de la section supérieure et à 
ceux de la section inférieure qui sont 
désignés pour le district du Katanga. 
Îl est facultatif pour les autres. 


ART. 7. 


Les lecons ont une durée d’une 
heure au moins. Elles sont suivies 
d’un repos d’une demi-heure et en- 
suite d’une étude. Le professeur peut 
au cours de cette étude, procéder à 
l’une des interrogations prévues par 
l’article 4 ou bien continuer la leçon 
interrompue par le repos précité 

Les élèves de la section supérieure 
peuvent être dispensés par Le profes- 
seur d'assister à l'étude qui suit la 
leçon, lorsqu'il n’y a pas d’interroga- 
tion pendant cette étude ou que la 
nature soit du cours à étudier, soit 
des travaux à exécuter, ne nécessite 
pas leur présence à l'établissement. 


delend inzonderheid over de krijgs 
reglementen die in de Kolonie in 
voege zijn. 

Deleergangen van aardrijkskunde, 
van bestuurlijke inrichting, van be- 
grinpen over rechtskunde en van 
gezondheïdsieer, alsook zekere ge- 
deelten der leergangen over krijgs- 
inrichting en rekenplichtigheid wor- 
den gezamenlijk aan de onderoffi- 
cieren en aan de kandidaat-klerken 
der lagere afdeeling gegeven. 

De leergang van Ki-Swahili en 
van de beginselen der andere inland- 
sche talen wordt gezamenlijk gege- 
ven aan de leerlingen der hoogere 
afdeeling en deze der lagere afdee- 
ing die voor het district Katanga 
aangeduid zijn. Hi} is niet verplich- 
tend voor de andere. 


ART. 7. 


De lessen duren minstens één uur. 
Daarop volet een halfuur rusttijd en 
daarna studie. Gedurende deze studie, 
kan de leeraar tot ééne der onder- 
vragingen Overgaan, voorzien bi 
artikel 4, ofwel de les voortzetten 
welke door den hierboven vermel- 
den russttijd onderbroken werd. 

De leerlingen van de hoogere af- 
deeling kunnen door den leeraar ont- 
slagen worden de studie, die op de 
les volgt, bi] te wonen, als er geene 
ondervraging gedurende deze studie 
plaats heeft of als de aard van den 
te bestudeeren leergang of van de 
uit te voeren oefeningen hunne aan- 
wezigheid in het gesticht niet nood- 
zakelijk maakt. 


— 823 — 


Les salles de cours sont laissées à 
la disposition des élèves pour une 
étude facultative de r9 à 21 heures. 


ART 6. 


Chaque interrogation donne lieu à 
une cotation sur 20 points. La cote 
obtenue par l'élève est inscrite, séance 
tenante, dans un cahier que possède 
chaque professeur 


Ta moyenne des cotes obtenues 
pour chaque branche est reportée 
dans un registre qui fera foi pour le 
calcul de la moyenne générale. 


ART. 9. 


La dernière séance de chaque cours 
est consacrée à un examen sur les 
matières enseignées. Cet examen est 
oral pour les élèves de la section supé- 
rieure et écrit pour ceux de la section 
inférieure. Il est coté sur 20 points. 
La cote de l'examen a une impor- 
tance double de la moyenne des côtes 
des interrogations pour l’établisse- 
ment de la cote finale attribuée à 
chaque branche. 


Les cotes finales des diverses bran- 
ches seront ensuite combinées en 
une cote d'ensemble calculée d’après 
l'importance attribuée à chaque 
cours. 


De onderrichtszalen worden ter 
beschikking der leerlingen gesteld 
voor eene niet verplichtende studie 
van 19 iot 21 ure. 


ART. Ô. 


Bi} iedere ondervraging wordt het 
verdiende aantal punten gegeven, 
berekend op 20. Het aantal punten, 
door den leerling bekomen, wordt 
dadelik ingeschreven in een schrijf- 
boek, dat ieder leeraar in zijn bezit 
heeft. 

Het gemiddeld aantal punten, in 
ieder vak bekomen, wordt overge- 
dragen op een register, waarop men 
zich zal steunen voor het berekenen 
van het algemeen gemiddeld getal. 


ART. 9. 


De laatste zitting van iederen [eer- 
gang wordt aan een examen over de 
onderwezene stof toegewijd. Dit 
examen 1s mondeling voor de leer- 
lingen der hoogere afdeeling en 
schriftehjk voor deze der lagere 
afdeeling. Het aantal punten wordt 
op 20 berekend. Het aantal punten 
van hetexamen heeft eene waardedie 
het dubbel van het gemiddeld aantal 
punten derondervragingen uitmaakt, 
voor het vaststellen van het eind-aan- 
tal punten aan ieder vak toesekend. 

Het eind-aantal der punten, in de 
verscheiden vakken bekomen, zal 
vervolsens samengebracht worden 
tot een algemeen aantal punten, bere- 
kend naar gelang de belangrijkheid 


aan 1eder vak toegekend. 


Les cotes d'importance des cours 
sont fixées comme suit : 


| S Section 
| ce À inférieure. 
| ai 
2e 
sn —_—_————_—_—_— 
D -O _ S 
NM LÉ | <> 
n |2E | À£ 
8 E 
Organisation et adminis- 
tration militaires . 25 15 10 
! 
Comptabilité . . . . 16 10 45 
| (xéographie . no IO 10 10 
1 
Organisation administra- 
tive : 25 15 15 
DEOIE  &- 2 4 à à 14 10 10 
Hygiène . Re 10 10 10 
| Règlements militaires . » 30 » 
100 100 100 


Tout élève qui n’obtiendra pas, au 
moins, la cote finale 4 dans chacune 
des branches sera ajourné à une 
session ultérieure. 

L'élève qui n’obtiendra pas, au 
moins, la cote 10 comme moyenne 
générale sera considéré comme 


n'ayant pas suivi les cours avec fruit. 


Il en est de même pour tout candi- 
dat commis qui n'aura pas obtenu 
une cote générale d’au moins 10 en 
administration et comptabilité. 


Le professeur de langues indigènes 
attribuera une cote spéciale dont il 
sera tenu compte dans l’appréciation 
générale de l’élève. 


ART. 


Outre l’examen fixal prévu à l’ar- 


10. 


De waardecijfers der leergangen 
worden vastgesteld als volgt : 


; | Lagere | 


afdeeling. 


© 
— 
D 
ere 
© 
O 
is 


afdeeling. 


Onder- 
ollicieren. 


Krijgsinrichting en -be- 


her nu A CS 25 15 10 
Rekenplichtigheid . . [9 10 45 
Aardrijkskunde . . . 10 10 10 
— on : 
estuurlijke inrichting . 25 15 15 
RecRt > à -: Lu T4 10 1O 
(rezondheiïdsleer . RO [O0 10 
Krijgsreglementen . . » 30 » 

100 100 100 


Elke leerling die, ten minste, geen 
4 punten als eind-aantal zal beko- 
men in ieder der vakken, zal tot een 
lateren zittingstijd uitgesteld worden. 

De leerling die, ten minste, geen 
1o punten als algemeen gemiddeld 
aantal zal bekomen, zal aanschouwd 
worden als hebbende de leergangen 
niet met vrucht gevolgd. 

Hetzelfde geldt voor elken kandi- 
daat-klerk die, ten minste. geen 
10 punten als algemeen aantal zal 
bekomen hebben in beheer en reken- 
plichtigheid. 

De leeraar van inlandsche talen 
zal een bijzonder aantal punten 
geven waarvan bi] de algemeene 
beoordeeling van den leerling zal 
rekening gehouden worden. 


ART. 10. 


Behalve het eind-examen voorzien 
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ticle 9, les élèves sous-ofliciers de la 
section inférieure subissent un exa- 
men sur Îles règlements militaires. 


ART. II. 


A la fin de chaque session, des états 
de côtes établis séparément pour 
chaque élève et signés par tous les 
professeurs sont transmis au Ministre. 
Les résultats obtenus par les élèves 
sont consignés dans un registre con- 
servé à l'établissement. 


ART. 12. 


Les prolesseurs veillent au main- 
tien de l’ordre pendant les heures de 
cours, de repos et d'étude. [ls signa- 
lent au Directeur les élèves man- 
quants. [ls apposent leur signature 
dans un registre spécial déposé dans 
la salle de réunion des professeurs. 
Ils peuvent consigner sur ce registre 
leurs demandes et leurs propositions. 
Le registre est communiqué, s’il ÿ a 
lieu, au Ministre par le Directeur. 


ART. 13. 


Le professeur empêché est remplacé 
par le professeur suppléant. Toutefois 
en vue d’assurer l’unité d’enseigne- 
ment, le Directeur peut autoriser un 
professeur, en cas d'absence de peu 
de durée à s'entendre avec l’un de 
ses collègues pour intervertir l’ordre 
de leurs lecons respectives. Dans ce 
dernier cas, Les changements apportés 
au tableau de répartition des cours 


bi artikel9, ondergaan de leerlingen- 
onderofficieren van de lagere afdee- 
ing een examen over de krigsregle- 
menten. 


ART. II. 


Op het emde van iederen zittings- 
td, worden de staten, die het 
aantal punten voor elken leerling in 
t biyzonder vermelden en door al de 
leeraars onderteekend zijn, aan den 
Minister overgemaakt. De uitslagen 
door de leerlingen bekomen, worden 
op een register, dat in het gesticht 
bewaard wordt, aangeteekend. 


ART. 12. 


De leeraars waken over het hand- 
baven der orde onder het les geven, 
de rust- en studie-uren. Zi) geven aan 
den bestuurder den naam op der 
afwezige leerlingen. Zi onderteeke- 
nen een bijzonder register dat in de 
vergaderzaal der leeraars berust. In 
dat register mogen zij hunne vragen 
en voorstellen aanteekenen. Als het 
noodig is, wordt dit register door 
den Bestuurder aan den Minister ter 
inzage voorgelesd. 


ART. 13. 


De taak van den verhinderden lee- 
raar wordt door den plaatsvervan- 
genden leeraar waargenomen. Noch- 
tans, ten einde de eenheid van het 
onderwijs te verzekeren, mag de 
Bestuurder aan eenen leeraar toela- 
ten, in geval van kortstondige afwe- 
zigheid, zich met één zijner collega’s 
te verstaan om de orde hunner 
wederzijdsche lessen te verwisselen. 
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sont portés à la connaissance des 
élèves par les professeurs intéressés 
après avoir été soumis à l’approba- 
tion du Directeur ou de son délégué. 


ART. I4. 


Le personnel enseignant reçoit, par 
l’intermédiare de la 4° Direction 
générale du Ministère des Colonies, 
communication de toutes les pres- 
criptions pouvant intéresser l’ensei- 
gnement. 


15. 


ART. 


Les élèves doivent se trouver dans 
les salles de cours cinq minutes au 
moins avant l’heure de la leçon. II 
leur est interdit de séjourner dans 
les salles de cours pendant les heures 
de repos ou d’y fumer. 


ART. 10. 


L'élève qui commet des dégrada- 
tions au matériel en est rendu pécu- 
niairement responsable. Le montant 
des réparations est éventuellement 
relenu d’office sur l'indemnité dont 1l 
jouit. 


ART. 


177. 


Toute absence au cours doit être 
justifiée par une lettre motivée adres- 
sée au professeur avant la lecon. 
Les élèves malades doivent fournir 
un certificat médical ou faire consta- 


In dit laatste geval, worden de veran- 
deringen aan de tabel der lessen-ver- 
deeling, door de belanghebbende 
leeraars aan de leerlingen ter kennis 
gebracht, na aan de goedkeuring van 
den bestuurder of diens afgevaar- 
digde onderworpen te zijn geweest. 


ART. 14. 


Door tusschenkomst van het 4% Al. 
gemeen Bestuur van het Ministerie 
van Koloniën, kriygt het onderwij- 
zend personeel mededeeling van alle 
verordeningen die het onderwijs 
kunnen aanbelangen. 


ART. 15. 


De leerlingen moeten ten minste 
vijf minuten véér het uur der les in 
de onderrichtszalen zijn. Het is hun 
verboden in de onderrichtszalen te 
verblijven gedurende den rusttijd, 
en er te rooken. 


ART. 16. 


De leerling die beschadigingen 
aan het materiéel toebrengt, wordt 
er geldelik verantwoordeli;k voor 
gesteld. Het bedrag der herstellingen 
wordt, gebeurlik, van ambstwege 
afgetrokken van de vergoeding die 
h1j geniet. 


ART. 17. 


Elke afwezigheid aan den cursus 
moet gerechtvaardigd worden door 


een gemotiveerden brief die véoor de 


les aan den leeraar besteld wordt. 
De leerlingen die ziek zijn, moeten 


UE 


leur état par le médecin professeur 
du cours d'hygiène. Une absence 
non justifiée entraîne la perte de 
l'indemnité de séjour accordée à cer- 
taines catégories d’elèves. 


ART. 16. 


Les élèves dont l’assiduité, la con- 
duite 
désirer peuvent être frappés de l’une 


ou la tenue laisseraient à 


des peines suivantes : 


1. Avertissement verbal. 

2. Avertissement écrit. 

3. Renvoi 
rleure. 

4. Exclusion défimitive. 


à une session ulté- 


Les deux premières peines sont 
infligées par le Directeur ou son délé- 
gué, les deux peines suivantes sont 
proposées par le Directeur au Mi- 
nistre qui décide. 


ART. 19. 


Le Directeur réunit les résultats 
obtenus dans chaque cours par les 
élèves et établit les états de cotes 
qu’il fait ensuite parvenir au Ministre 
par du 
Général de la 4° Direction générale. 


l'intermédiaire Directeur 


Il est assisté par le professeur su p- 
pléant et, à défaut de celui-ci, par l'an 
des professeurs de l’École. 

P | 


een geneeskundig getuigschrift inle- 
veren of hunnen toestand doen 
bestatigen door den geneesheer, lee- 
raar van den cursus van gezond- 
beidsleer. De vergoeding, aan zekere 
klassen van leerlingen voor verblijf- 
kosten toegestaan, wordt hun afse- 
trokken bij niet gerechtvaardige 
afwezigheid. 


ART, IG. 


De leerlingen, waarvan de oppas- 
sendheid, het gedrag of de houding 
mocht te wenschen laten, kunnen 
voor straf kriygen : 


1. Mondelinge waarschuwing. 

2. Schriftelijke waars-huwing. 

3. Verzending tot een lateren zit- 
tingstid. | 

4. Onherroepelijke uitsluiting. 


De twee eerste straflen worden 
door den Bestuurder of diens afge- 
vaardigde opgelegd, de twee vol- 
gende straflen worden door den 
Bestuurder aan den Minister voor- 
gesteld, die beslist. 


ART. 19. 


De Bestuurder vereenigt de in 
iederen cursus door de leerlingen 
bekomen uitslagen, maakt de staten 
op die het aantal punten vermelden, 
en door tusschenkomst van den Alce- 
van het 4 
Algemeen Bestuur laat hi] deze aan 
den Minister geworden. 

Hij wordt bijgestaan door den 
plaatsvervangenden leeraar en, als 


meenen Bestuurder 


deze er miet 1s, door één der leeraars 
van de school. 
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ART. 20. 


En cas d'absence d’un professeur 
ou pour tout autre motif, le Direc- 
teur pourra modifier le tableau de 
répartition des cours et prendre 
d’urgence toutes les mesures pour 
assurer leur bonne marche à charge 
d’en informer le Directeur Général. 


1l veille à ce que les élèves suivent 
régulièrement les cours. 

Il signale ceux des élèves qui, pour 
absence non justifiée, doivent être 
soumis à la retenue d’une partie de 
l'indemnité de séjour. Il inflige ou 
propose les peines disciplinaires pré- 
vues à l’article 18 et, 1l peut, dans les 
cas graves, exclure provisoirement 
en attendant la décision de l’autorité 
compétente, les élèves dont la con- 
duite justifie cette mesure. 


Il signale, pour être communiqué, 
le cas échéant, à l’autorité militaire, 
les élèves militaires qui commet- 
traient des infractions tombant sous 
Papplication du règlement de disci- 
pline militaire. 


ART. 21. 


Les jours de congé pour les élèves 
sont : les dimanches et les jours de 
fête légale (1° janvier, lundi de Pâ- 
ques, Ascension, lundi de la Pente- 
côte, 21 juillet, Assomption, Tous- 
saint, Noël), Le 8 avril, anniversaire 
de la naissance du Roi; le lundi des 


ART. 20. 


In geval een leeraar afwezig is of 
voor welke andere reden ook, magde 
Bestuurder de tabel der lessenver- 
deeling veranderen en dadelÿk al de 
maatregelen nemen om hunnen goe- 
den gang te verzekeren, mits den 
Algemeenen Bestuurder daarvan be- 
richt te geven. 

Hi zorgt dat de leerlingen regel- 
matig de lessen volgen. 

Hi geeft de namen op der leer- 
lingen die, voor niet gerechtvaar- 
digde afwezigheid, het verlies moeten 
ondergaan van een gedeelte hunner 
vergoeding voor verblijf. De tucht- 
straflen voorzien bij artikel 18 legt 
bij op of stelt hij véér; geldt het 
ernstige gevallen, dan mag hij, in 
afwachting van het besluit der be- 
vocgde overbeid, die leerlingen voor- 
loopig uitsluiten wier gedrag dezen 
maatregel rechtvaardigt. 

Om in voorkomend geval mede- 
gedeeld te worden, maakt hij aan 
de krijgsoverheid de namen der mili- 
taire leerlingen bekend die overtre- 
dingen zouden begaan vallende 
onder de toepassing van het regle- 
ment der krijgstucht. 


ART. 21. 


De verlofdagen voor de leerlingen 
De Zon- en wettige feestda- 
gen (1 Januari, Paaschmaandag, 
O.-H.-Hemelvaart,  Pinkstermaan- 
dag, 21 Juli, O.-L.-V. Hemelvaart, 
Allerheiligen, Kerstdag); 8 April, 


verjaardag van de geboorte des Ko- 


zijn 


Fêtes communales de Bruxelles; le 
1° juillet, anniversaire de la procla- 
mation de l’État du Congo; le 18 oc- 
tobre, anniversaire de la promulga- 
tion de la loi approuvant le traité 
d’annexion du Congo; le 2 novem- 
bre ; le 26 novembre, Fête patronale 
du Roi; le lendemain de la Noël. 
Les après-midi du 2 janvier, du 
mardi gras, du jeudi saint, du Jour 
de la Fête-Dieu, des 22 et 23 juillet, 
2° et 3° jour des fêtes nationales, du 
25 juillet, anniversaire de la nais- 
sance de la Reine, du 2 octobre, anni- 
versaire du mariage du Roi, du jour 
de l’ouverture solennelle des Gham- 
bres législatives. 


ART. 22. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° janvier 1911. 


Bruxelles, le 30 septembre 1910. 


nings; den Maandag der Brusselsche 
gemeentefeesten; 1 Juli, verjaardag 
van de uitroeping van den Congo- 
staat; 18 Ociober, verjaardag der 
afkondiging van de wet die het ver- 
drag tot inlijving van Congo goed- 
keurt; 2 November; 26 November, 
naamdag van den Koning ; 2° Kerst- 
dag. De namiddagen op 2 Januari, 
Vastenavond, Witten Donderdag, 
Heilig Sacramentsdag, 22 en 23 Juli, 
2° en 3° dag der nationale feesten, 
25 Jubh, verjaardag van de geboorte 
der Koningin, 2 October, verjaardag 
van het huwelijk des Konings, den 
dag der plechtige opening der Wet- 


gevende Kamers. 


‘ART. 22. 


Het tegenwoordig besluit zal op 
r Januari 1911 in werking treden. 


Brussel, den 30* September 1910. 


J. Renxix. 


Programme des cours. 


Les leçons sont données tous les 
jours ouvrables de 9 heures à 11 h.30 
et de 14 heures à 16 h. 30. Elles sont 
partagées en quatre sessions de qua- 
tre-vingts jours environ. [l est donné 
pendant chaque session 130 leçons à 
la section supérieure et 105 lecons à 
la section inférieure; en outre, cha- 


Programma der leergangen. 


De lessen worden op alle werk- 
dagen gegeven van 9 ure tot 11 u. 30 
en van 14 ure tot 16 u. 30. Zi] wor- 
den in vier zittingstijden ieder van 
ongeveer tachtig dagen verdeeld. Ge- 
durende 1iederen zittingstijd worden 
130 lessen aan de hoogere afdeeling 
en 105 lessen aan de lagere afdeeling 
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cune des branches enseignées donne | gegeven ; 


daarenboven geeft ieder 


lieu à deux interrogations par ses- aangeleerd vak aanleiding tot twee 


sion. 
Organisation et historique 
de la Colonie. 


SECTION SUPÉRIEURE ET SECTION 
INFÉRIEURE. 


(Le programme est le même pour 
les deux sections; 1l est exposé en 
28 lecons aux officiers et en 24 leçons 
aux sous-officiers et commis.) 


Historique de la Colonie. 


Organisation politique et admi- 


nistrative. . 
Organisation du Ministère des 
Colonies. 
Organisation du gouvernement 


local : le Gouverneur Général, le 
Comité exécutif, le Comité consulta- 
tif, les Directions. 
Vice-Gouvernement du Katanga. 
Divisions territoriales. Organisa- 
tion des districts, zones et secteurs et 
attributions de leurs chefs. 


Rapport politique mensuel et rap- 
port semestriel. 

Chefleries indigènes. Choix et 1n- 
vestiture des chefs indigènes. Droits 
et devoirs des chefs. Directions à 
donner aux chefs. P5hitique à pour- 
suivre pour asseoir l'autorité de 
VEtat. Justice indigène. Messagers 
indigènes. Droit des indigènes à l’oc- 
cupation des terres. 


ondervragingen per zittingstijd. 


Inrichting en geschiedenis 
der Kolonie. 


HooGERE EN LAGERE AFDEELING. 


(Het programma is hetzelfde voor 
de twee afdeelingen ; het wordt voor- 
sedragen : in 28 lessen aan de off- 
cleren, in 24 lessen aan de onder- 
officieren en klerken.) 


Geschiedenis der Kolonie. 


Staatkundige en bestuurlijke in- 
richting. 

Innichting van het Ministerie van 
Kolonien. 

Innchting- der plaatselijke regee- 
ring : de Algemeene Gouverneur, 
het Uitvoerend Comiteit, het Raad- 
plegend Comiteit, de Besturen. 

Onderbewind van Katanga. 

T'erritoriale verdeelingen. [nrich- 
ting der districten, landstreken en 
sectors en Abbé oesgdheden hun- 
ner hoofden. 

Maandelijksch Staatkundig ver- 
slag en zesmaandelijksch verslag. 

Inlandsche hoofdijen. Keus en 
plechtige aanstelling der inlandsche 
hoofden. Rechten en plichten der 
hoofden. Opleidingen aan de hoof- 
den te geven. Politiek te volgen om 
het gezag van den Staat te vestisen. 
Inlandsche justitie. {nlandsche bood- 
schappers. Recht der inlanders tot 
het bezetten van sronden. 
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Maintien de l’ordre. Moyens mis 

la disposition des chefs territo- 
riaux ; force publique, corps de police 
locale, opérations de police et mili- 
taires, régime militaire spécial, 
atteintes à l’ordre et à la tranquillité 
publics, déportation, expulsion, dé- 
placement des populations. 

Organisation des colonies scolaires 
et des missions religieuses. Tutelle 
des enfants abandonnés et orphelins. 

Division du territoire au point de 
vue religieux. 

Relations avec les consuls accré- 
dités au (Congo. 


Organisation économique. 


Caoutchouc et gomme copal 
Modes de récoltes et de coagulation, 
séchage, emballage et transport. 

L'ivoire. Réglementation de la 
chasse. Réserves de chasse. Récolte 
et transport de l’ivoire. 

La main-d’'œanvre. Admission et 
traitement des noirs au service de 
l'État. d'engagement et 
respect de la liberté individuelle. 


Contrats 


TlT'ravailleurs pour travaux décrétés 
d'utilité publique. 


Travailleurs au service des parti- 
culiers. Permis de recrutement et 
licences. 

Réglementation des boissons al- 
cooliques. 

Notions sur le Régime foncier et 
minier. 

Douanes, impôts. Système moné- 
taire. Poids et mesures. 


Handhaving vau de orde, Midde- 
len ter beschikkiug der territoriale 
hoofden gesteld; landmacht, korps 
der plaatselijke politie, politie- en 
krijgsverrichtingen, bijzonder mili- 
tar beheer, krenking der openbare 
orde en rust, verbanning, uitdrij- 
ving, verplaatsing der bevolkingen. 

Innichting der schoclkoloniëen en 
godsdienstige zendingen. Voogdi] 
der verlaten kinderen en weezen. 

Verdeeling van het grondgebied 
onder oogpunt van den godstdienst. 

Betrekkingen met de in Corgo 
gemachtigde consuls. 


ré uishoudkundige enrichting. 


Caoutchouc en copalgom : Wijze 
van inoogsting en van stremmruing, 
het drogen, het inpakken en het 
vervoer. 

Het 1voor. Regeling van de Jacht. 
Jachtreserven. Incogsting en vervoer 
van 1VOOT. 

Elet handwerk. Aannemng en be- 
handeling der negers in den dienst 
van den Staat. Verdragen tot dienst- 
neming en eerbied der vrijheid van 
ieder persoon. 

Arbeiders voor werken die bt 
decreet tot openbaar nut verklaard 
zijn. | 

Arbeiders ten dienste van bizon- 
deren. Verloven van werving en 


vergunningen. 

Reglementeering der sterke dran- 
ken. 

Begrippen over grond- en mijn- 
stelsel. 

Tolwezen, belastingen. Munt- 


stelsel. Gevvichten en maten. 
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Réglementation du commerce et 
de la détention des armes à feu. 


Prestation dues par les indigènes. 
Impôts individuel et collectif. Rôles 
des prestations. Recouvrement des 
prestations. Poursuites en matière de 
prestations. Etablissement des diffs- 


rents états relatifs aux prestations. 


Caravanes de commerce et paten - 
tes de commerce. 


Relations avec les indigènes. 


Abolition de 


certaines coutumes barbares; canni- 


But à poursuivre 


balisme; sacrifices humains, traite 
des esclaves, esclavage, épreuve du 
poison, polygamie, mutilations bar- 
bares des blessés en cas d’hostilités, 
peines barbares résultant du droit 
pénal indigène. Respect des prison- 
miers. Répression de l'usage de fumer 
du chanvre. Institution de l'arbitrage 
des blancs dans les différends entre 
les indigènes. 


Moyens à employer : Connais- 
sance des idiomes indigènes, tolé- 
rance à l'égard des coutumes inoffen- 
sives, évards et ménagements vis 


à vis des chels indioènes, atilisation. 
de leur influence. Maintien d'une. 
stricte discipline parnu le personnel 


noir employé par l’Européen. Res- 
pect des femmes. Attitude et exem- 
ple personnel du blane. 


l 


Reglementeering van den handel 
en van het in bezit 
vuurwapens. 

Belastingen door de inlanders ver- 
schuldigd. Personeele en gemeen- 
schappelijke belastingen. Kohieren 
der inlandsche belastingen. Invorde- 
ring der inlandsche belastingen. Ver- 
volging in zaken van inlandsche belas- 
tingen. Het op maken der verechil- 
lende staten betreflende de inland- 
sche belastingen. 

Handelskaravanen en handelspa- 
tenten. 


houden van 


Betrekhkingen met de inlanders. 
: af- 


schaffing van zekere wreede gebrui- 
ken : het menscheneten; menschen- 


Doel dat men moet beoogen 


offers, slavenhandel, slavernij, proef 
door het veraif, veelwijverti}, wreede 
verminkingen van gekvetsten in 
geval van vijandelijkheden, wwreede 
straffen die uit het inlandsch straf- 
recht voortvloeien. Kerbied der ge- 
vangenen. Beteugeling van het ge- 
bruik van het henneprooken. Instel- 
het scheidsserecht der 
blanken bij geschillen tusschen 1n- 


landers. 


Ling van 


Middelen die men moet sebrui- 


ken : Kennis der inlandsche gewest- 


spraken, verdraagzaamheid tegen- 


 Handha ving eener 


over de argelooze gebruiken, VOOr- 
komenheid en omzichtigheid ten 
cpzichte der inlandsche hoofden, 
tenuttemaking van hunnen invloed. 
tucht 


onder het door den Europeër ge- 


SET (02 
strenge 


‘bruikie negerpersoneel. Kerbied der 


vrou we. Houding en voorbeeld van 
het blank personeel. 
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Règlement général 
du personnel blanc en Afrique. 


Obligations des agents. Démission 
et congés. Frais de voyage. Traite 
ment. 

Instructions générales pour le per- 
sonnel blanc. 

_ Régime disciplinaire du personnel 
blanc. 

Régime disciplinaire du personnel 
noir : militaires, artisans, travail- 
leurs et travailleuses. 


Geographie. 
SECTION SUPÉRIEURE. 
frique. 


Aspect général. Bornes. Divisions 
politiques de l'Afrique. 


Congo belge. 


Situation générale. Bornes. Tracé 
sénéral des frontières. Superhcie. 


Orographie. Aspect général. Zones 
orographiques. Massifs montagneux. 
Hydrographie. Examen général du 
: : . £ : A 
système hydrographique du Congo. 
Les divers bassins intéressant les ter- 
ritoires du Congo belge : le Nil, le 
+ DEA à 
Shiloango, le Congo. 


Cours du Congo, rapides et sections 
navigables du fleuve. 


Affluents principaux. Réseaux des 
rivières navigables, Régime deseaux. 

Climat. Réoime des pluies. Sai- 
sons. Vents. Température. Humidité 
de Pair. 

Flore. Aspect général. Brousse, 


Algemeen reglement voor het blank 
personeel in Afrika. 


Verplichtingen der hbeambten. 
Ontslagen en verloven. Reiskosten. 
W'edde. 

Algemeene onderrichtingea voor 
het blank personeel. 

T'uchtstelsel van het blank perso- 
neel. 

T'uchtstelsel van het negerperso- 
neel : militairen, ambachtslieden, 
arbeiders en arbeidsters. 


Aardrijkskunde. 
HooGERE AFDEELING. 


Alge meen uitzicht. Grenzen. Staat- 
kundige verdeelingen van ÂAfrika. 


Pelgisch-Congo. 


Algemeene ligsing.Grenzen. Alge- 
meene afteekening der scheidsliniën. 
Oppervlakte. 
Bergbeschrijving. 
zicht. Berogewesten Bergmassa’s. 
Waterbeschrijving Algemeen on- 
derzoek van het watergebied van 
Congo. De verschillende kommen die 
degrondgebieden van Belgisch-Congo 
aanbelangen : de Nil, de Shiloango, 


Alemeen uit- 


de Congo. 

Loop van den Congo, snelstroo- 
mingen en bevaarbareileelen van den 
stroon. | 

Voornaamste bigrivieren. Net der 
bevaarbare rivieren. Watergebied. 

Klimaat. Regenstelsel. Seizoenen 
Winden. Warmtegraad. Vochtig- 
heid van de lucht. 

Flora. Algemeen uitzicht. Wild 


nm 


savane, forêt, régions où dominent | kreupelhout, grasvlakten, wrouden, 


ces formes diverses de la végétation. 


Principaux produits végétaux d’ex- 
portation. 

Principaux produitsindigènes d’ali- 
mentation. 

Principaux produits minéraux. 


Faune. Principaux animaux sau- 
vages et domestiques. 

Population. Races indigènes. Carac- 
tères essentiels des mœurs. Dialectes 
principaux. Importance de la popu- 
lation européenne et indigène. 


Divisions administratives du Congo 
belge. Districts et zones. 


Caractères comparatifs des diverses 
régions de la Colonie et localités les 
plus importantes. 

Voies decommunication. Relations 
entre le réseau central des voies navi- 
gables, les chemins de fer et les voies 
de terre. 

Moces de transports par eau, par 
terre. Voies ferrées du Congo belue. 


Principales lignes de communica- 
tion employées. Coût des transports. 
Lignes téléphoniques et télégraphi- 
ques. 


Colontes l'iriitro phes : 


Afrique équatoriale française. ‘ Bornes, localités 
Soudan anglo-égyptien. | principales 
Afrique orientaie anglaise. et voies de péné- 
Afrique orientale allemande. tration 
KRhodésia, par ces Colonies 
Afrique occidentale portu- pouvant 
gaise (Angola). intéresser 


Enclave de Cabinda. ‘le Congo belge. 


streken waar deze verscheiden vor- 
men van wasdom zich 
vertooner. 


bet meest 


Voornaamste plantaardige voort- 
brengselen ten uitvoer. 

Voornaamste inlandsche  voort- 
brengselen der voeding bestemd. 

Voornaamste delfstoffelijke voort- 
brengselen. 

Fauna. Voornaamste wilde-enhuis- 
dieren. 

Bevolking. Inlandsche  rassen. 
Wezenlijke kenteekens der zeden. 
Voornaamste dialecten. Belangrijk- 
heid der Europeesche en inlandsche 
bevolking. 

Bestuurlijke verdeelingen van Bel- 
oisch-Congo. Districten en landstre- 
ken. 

Vergelijkende kenteekens van de 
verscheiden streken der Kolonie en 
belangrikste plaatsen. 

Verkeerswegen. Betrekkingen tus- 
schen het middennet van bevaarbare 
wegen, de spoorwegen en de lands- 
wegen. 

Wijzen van vervoer te water, te 
lande. Spoorvwegen van Belgisch- 
Congo. 

Meest gebezisde verkeerslignen. 
Vervoerkosten.Telefoon-en telegraaf- 
liynen. 


Aangrenzende holontèn. 


Fransch-Evennachts-Afrika. | Grenzen, voor- 
Engelsch-Egyptisch Soedan. ; naamste plaatsen 


- | ee en 
Engelsch Oost-Afr ika, toeganyswegen 
Duitsch Oost-Afrika. | langs 
Rhodesia. / deze Koloniën, 
Portugeesch West-Afrika (An- die voor 
. Belgisch-Congo 
gola). 


belang kunnen 


Enclave van Cabinda. opleveren. 
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Langues indigènes. 


Ki-swahili et éléments des langues 
indigènes. 


SECTION INFÉRIEURE. 
Congo belge. 


Situation génénale. Bornes. Tracé 
très général des frontières. Super- 
ficie. 

Orographie. Chaines de montagnes 
principales, Zones orographiques. 

Hydrographie. Des eaux se ratta- 
chant au Nil, au Shiloango,au Congo. 
Cours du Congo. Sections navigables 
du fleuve. 


Affluents principaux. Réseau des 
rivières navigables. 

Voies de communication. Voies 
ferrées. Principales lignes de commu- 
nication par terre. 

Lignes téléphoniques et télégraphi- 
ques. 

Divisions 
tricts. Zones. 

Climat. Saisons Répartition des 
pluies. Température. 

Flore. Aspect général : brousse, 
savane, forêt. Régions où dominent 
ces diverses formes de la végétatiun. 


Dis- 


administratives. 


Principaux produits végétaux d’ex- 
. € 
portation. 
Principaux produits indigènes d’ali- 
mentation. 
Principaux produits minéraux. 


Faune. Principaux animaux sau- 
vages et domestiques. 


Inlandsche talen. 


Ki-swahilt en beginselen der in- 
landsche talen. 


LAGERE AFDEELING. 
Belgisch-Congo. 


Algemeene Hhgoing. Grenzen. Zeer 
algemeene alteekening der scheids- 
liniën. Oppervlakte. 

Bergbeschrijving.  Voornaamste 
bergketens. Berggewesten. 

Waterbeschrijving. VWVaters die 
bij den Nil, den Shiloango, den 
Congo behooren. Loop vau den Con- 
90. Bevaarbare deelen van den 
stroom. 

Voornaamste bijrivieren. Net der 
bevaarbare rivieren. 

Verkeerswegen. Spoorwegen. 
Voornaamste verkeerslijnen te lande, 


T'elefoon- en telegraaflijnen. 


Bestuurlike verdeelingen. Distric- 
ten. Landstreken. 

Klimaat. Seizoenen. Verdeeling 
der regens. VVarmtegraad. 

Flora. Algemeen uitzicht : wild 
kreupelhout, grasvlakten, wouden. 
Streken waar deze verscheiden vor- 
men van wasdom zich het meest 
vertoonen. 

Voornaamste plantaardige voort- 
brengselen ten uitvoer. 

Vournaamste inlandsche voort- 
brengselen der voeding bestemd. 

Voornaamste delfstoffelijke voort- 
brengselen. 

Fauna. Voornaamste wvilde- en 
huisdieren. 
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Population. Chiffres de la popula- 
tion européenne et indigène. Dia- 
lectes indigènes principaux. Aperçu 
sommaire des mœurs. 


Colontes limitrophes. 


Afrique équatoriale française. | Situation géné- 
Soudan anglo-ésyptien. | rale. 
Afrique orientale anglaise.  Voies'de commu- 
Afrique orientale allemande nication 
Rhodésia. , par ces Colonies 
Afrique occidentale portugaise pouvant 
(Angola), intéresser 


Enclave de Cabinda. le Congo belge. 


Langues indigènes. 


Ki-swahili et éléments de langues 
indigènes. 


Notions juridiques. 
SECTION SUPÉRIEURE. 


I. Éléments du droit des gens. 


Notions relatives à lä souveraineté 
des États. Droits et obligations des 
États étudiés spécialement au point 
de vue de la responsabilité que la 
plupart des fonctionnaires d’un État 
encourent à leur sujet, et au point de 
vue des applications pratiques ‘qui 
s’en dégagent au Congo belge. 


IT. Etude des traités qui concer- 
nent le Congo belge. 

Exposé sommaire des traités de 
reconnaissance et d'amitié, d’extradi- 
tion, des traités douaniers, des traités 
teritoriaux, etc. 


Étude détaillée de l’Acte général 
de la Conférence de Berün, ainsi que 


Bevolking Aantalder Europeesche 
en inlandsche bevolking. Voornaain- 
ste inlandsche dialecten. Vluchtig 
overzicht der zeden. 


Aangrenzende kolomën. 


Fransch Evennachts-Afrika. 


| Algemeene 
Engelsch-Egyptisch Soedan. ligging. 
Engelsch Oost-Afrika. Verkeerswegen 
Duitsch Oost-Afrika. langs ” 
Rhode: deze Koloniën, 
AESISE die voor 
Portugeesch West-Afrika (An- À Belvisch-Congo 
gola). |! belang kunnen 


Enclave van Cabinda. opleveren. 


Inlandsche talen. 


Ki-swahili en beginselen der 1in- 
landsche talen. 


Begrippen van gerechtskunde. 
HOooGERE AFDEELING. 


I. Grondbeginselen van het vol- 
kenrecht. 

Becrippen nopens het oppergebied 
der Staten. Rechten en verplichtin- 
sen der Staten bijzonder bestudeerd 
onder oogpunt der verantwoordelijk- 
heid welke meestal de ambtenaren 
van eenen Staat te diens opzichte 
beloopen.en onder oogpunt der prak- 
tische toepassingen die in Belgisch- 
Congo daaruit voortvloeien. 


IT. Studie der verdragen die Bel- 
gisch-Congo betreffen. 

Beknopte verklaring der erken- 
nings- vriendschapsverdragen, 
verdragen betrekkelijk uitlevering, 


er 


tolverdragen, territoriale verdragen, 
eriz. 

Omstandige studie van de Alge- 
meene Âkte der Conferentie van Ber- 
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de l’Acte général de la Conférence 
de Bruxelles. 


III. Étude de l'organisation judi- 
claire. 

Préliminaires. Notions sur la 
répartition des pouvoirs au Congo 
belge. Notions concernant les élé- 
ments requis pour qu'un acte des 
pouvoirs législatif et exécutif lie les 
autorités Judiciaires. 


Justice civile. Etude de son orga- 
nisation. 


Justice répressive. Étude détaillée 
de son organisation et de la compé- 
tence des juridictions répressives. 


IV. Étude des principes généraux 
du droit pénal. (Livre I du Code 
pénal.) 


V. Étude très détaillée de la pro- 
cédure pénale. 


SECTION INFÉRIEURE. 


I. Exposé des points les plus élé- 
mentaires et les plus pratiques qui 
sont compris dans l’étude des notions 
du droit des gens faite avec les ofh- 
ciers. 

Exposé des principales obligations 
qui résultent des Actes généraux de 
Berlin et de Bruxelles. 


IL. Exposé sommaire de lorgani- 
sation Judiciaire. 
III. Exposé des principales règles 


du droit pénal et de la procédure 
pénale. 


lijn, zoomede van de Algemeene 
Akte der Contferentie van Brussel. 


IIT. Studie der rechterlijke inrich- 
ing. 

Inleiding. Begrippen over de ver- 
deeling der machten in Belgisch- 
Congo. Begrippen nopens de elemen- 
ten die vereischt worden opdat eene 
akte der wetgevende en uitvoerende 
machten de rechterlijke overheden 
verbinde. 


Burgerliÿk gerecht. Studie van 
diens inrichting. 

Beteugelend gerecht. Omstandige 
studie van zijne inrichting en van de 
bevoegdheid der beteugelende rechts- 
machten. 


IV. Studie der algemeene begin- 
selen van het strafrecht. (Boek Î van 


het Strafwetboek.) 


V. Zeer omstandige studie der 


strafrechtpleging. 


LAGERE AFDEELING. 


T. Verklaring der meest grondstof- 
felijke en praktische punten, bevat 
in de met de ofhcieren gedane studie 
over begrippen van volkenrecht. | 


Uitleg der voornaamste verplich- 
Hingen die uit de Algemeene Akten 
van Berlin en Brussel voortspruiten. 


II. Beknopte verklaring der rech- 
terlike inrichting. 

HI. Verklaring der voornaamste 
regels over stralrecht en strafrechts- 


pleging. 


— 838 — 


IV. Étude détaillée des règles rela- IV. Omstandige studie der regels 


tives à l'exercice : nopens de uitoefening : 
1° Des fonctions d'officiers de po- 1° Der ambtsverrichtingen van offi- 
lice judiciaire ; cieren der rechterlijke politie; 
2° Des fonctions de greffiers auprès] 2° Der ambtsverrichtingen van 
des tribunaux répressifs. griffiers bi] de beteugelende recht- 
banken. 


Organisation, administration 


et art militaire. Ibrichting, beheer en krijgskunst. 


SECTION SUPÉRIEURE. HooGERE AFDEELING. 


Organisation el recrutement 


| Jnrichting en Werving 
de la Force publique. 


der Landmacht. 
A. Étude détaillée de l’'organisa- 

tion de la Force publique. 
Attributions des chefs territoriaux. 

Emploi de la Force publique. 


Devoirs des commandants d'unité. 


A. Omstandige studie van de in- 
richting der Landmacht. 

Bevoegdheden der territoriale hoof- 
den. Gebruik der Landmacht. 

Verplichtingen der bevelhebbers 
eener eenheid. 

Onderricht van het kader en van 
de troepen. 


‘ Tanstruction du cadre et de la 
troupe. 


B. Historique du recrutement. 
Organisation du recrutement en 
vertu du décret du 30 juillet 189r et 


| 

| 

| 

| 

B. Geschiedenis der werving. 
Inrichting der werving ingevolge 
het decreet van 30 Juli 1891 en de 
des articles 16 et 25 de la loi du |artikelen 16 en 25 der wet van 8 Oc- 
8 octobre 1908. Formalités d'admis- | tober 1908. Pleegvormen tot aanne- 
sion. Commissions de visite et d’in- ming. Commissie van onderzoek en 
corporation. Congédiement, licencie- | van inlijving. Inverlofzending, afdan- 
ment, mise à la réforme. Rapatrie-| king, ontslaging wegens onbruik- 
ment, obligations des réservistes. baarheid voor den dienst. Terugvoer 
naar de geboortestreek, verplichtin- 
gen der reservisten. 


Rengagements. W ederdienstnemingen. 


Administration de la Force Beheer der Landmacht. 


publique. 


A. Devoirs administratifs des com- 
mandants d'unité. 


Registres à tenir. Documents à 
établir. 


A. Bestuurlijke plichten van de 
bevelhebbers eener eenheid. 

T'e houden registers. Op te maken 
stukken. 


Soldes et allocations diverses. 


Droits aux allocations. 


Tenue du compte courant des mili- 
taires de couleur. 

Liquidation des comptes. 

Exécution de travaux pratiques. 


B. Composition du matériel de 
guerre. Quelques renseignements 
concernant ce matériel. 

Administration du matériel de 
guerre. 

Entretien. Réparations. 

Magasins d'armes et de muni- 
tions. 


Art militaire. 


Nature des opérations militaires. 
Opérations de petite guerre. Expédi- 
tions spéciales. 

Service de renseignements. 

Déplacements de la Force publique. 
Utilisation des voies de communica- 
üon. Moyens de transport. 

Organisation des colonnes. 

Composition des convois. 

Formations de marche à adopter 
suivant les circonstances et le ter- 
rain. 

Service de sûreté en marche. 

Stationnements journaliers. Choix 
de l’emplacement. 

Service de sûreté en station. Camps 
protégés. 

Formations de combat appropriées 
aux procédés de combat et à l’arme- 
ment des indigènes. 

Attaque de fortifications indigènes. 


Bezoldigingen en verscheiden be- 
willigingen. Rechten op de bewilli- 
oingen. 

Het houden der loopende rekening 
van de negersoldaten. 

Verefflening der rekeningen. 

UÜitvoering van praktische vwer- 
ken. 


B. Samenstelling van het krijgs- 
materleel. Eenige inlichtingen no- 
pens dit materieel. 

Beheer van het krijgsmaterieel. 


Onderhoud. Herstellingen. 
Magazijpnen voor wapens en kri]gs- 
voorraad. | 


Krigshkunse. 


Aard der krijgsverrichtingen. Ver- 
richtingen van schijnoorlog. Bijzon- 
dere tochten. 

Inlichtingdienst. 

Verplaatsingen der Landmacht. 
Benuttiging der verkeerswegen. Ver- 
voermaddelen. 

[arichting der kolommen. 

Samenstelling der convooien. 

Marschvormingen volgens de om- 
standigheden en het terrein aan te 
nemen. 

Marschveiligheidsdienst. 

Dageliksche standplaatsen. Keus 
der plaats. 

Veiligheidsdienst ter standplaats. 


| Beschutte kampen. 


Gevechisstellingen passend met de 
sevechtswijzen en de wapenuitrus- 
ting der inlanders. 

Aanval van inlandsche vesting 
vwerken. 


= 


SECTION INFÉRIEURE (). 


Organisation et recrutement de la 


Force publique. 


A. Étude de l’organisation de la 
Force publique. 


Utilisation de la force armée. 


Devoirs des gradés chefs de peloton | 


LAGERE AFDEELING (). 


Inrichting en werving der Land- 
macht. 


A. De studie van de inrichting 
der Landmacht. 

Benuttiging der gewapende macht. 

Plichten der graadhebbenden, pe- 


ou commandants de troupes déta- Motonhootden of bevelhebbers van 


chées. 
Instruction du cadre et de Ja 
troupe. 
B. Organisation du recrutement, 
Formalités d'admission. 
Congédiement, licenciement, ré- 
forme, rapatriement. 


Rengagements. 


Adininistration de la Force 
pudique. 


A. Devoirs administratifs 
commandants d'unité. 

Registres à tenir. Documents à 
établir. 

Les soldes et allocations diverses. 
Droits aux allocations. 


des 


Compte courant des militaires de 
couleur. 

Liquidation des comptes. 

Exécution de travaux pratiques. 


(‘) Les cours d'organisation et d'admi- 
nistration seuls sont donnés aux com- 
mis. 


gedetacheerde troepen. 
Onderricht van het kader en van 
de troepen. 
B. Inrichting der werving. 
Pleegvormen tot aannerming. 
Inverlofzending, afdanking, ont- 
slaging vwegens onbruikbaarheïd 
voor den dienst, terugvoer naar de 
geboortestreek. 
Wederdienstnemingen. 


Beheer der Landimacht. 


A. Bestuurlijke plichten der be- 
velhebbers eener eenheid. 
Te houden boeken. Op te maken 


‘stukken. 


Bezoldigingen en verschillende be- 
willigingen. Rechten op de bevwvilli- 
gingen. 

Loopende rekening der neger-sol- 
daten. 

Vereffening der rekeningen. 

Uitvoering van praktische wer- 
ken. 


(”) Enkel de leergangen over inrich- 
ting en beheer worden aan de klerken 
gegeven. | 


B. Composition du matériel de 
guerre. | 

Administration du matériel. 

Entretien. Réparations. 

Magasins d'armes et de munitions. 


Art snilitaire. 


Nature des opérations militaires. 

Déplacements de la Force publique. 
Utibsation des voies de communica- 
üons. Moyens de transport. 

Formations de marche. 

Service de sûreté en marche et en 
station. 

Formations de combat. 


SECTION SUPÉRIEURE. 
Cartes el reconnaissance. 


a) But des voyages que les agents 
doivent exécuter fréquemment dans 
un certain rayon autour des postes. 


b) Conseils pratiques pour l’exé. 
cution de ces voyages. 


c) Examen des directions données 
par le Gouvernement {aide-mémoire 
à l’usage des agents en reconnais- 
sance). 

d) Prescriptions relatives à l’éta- 
blissement des cartes, des croquis et 
des rapports à fournir. 

e) Étude détaillée des instruments 
à utiliser pour l'établissement des 
itinéraires. 

f) Théorie et construction des 
échelles adoptées pour les croquis. 

£) Exposé d’un mode pratique de 
levé à la boussole et au podomètre 


B. Samenstelling van het krijgs- 
materiéel. 

Beheer van het materiéel. 

Onderhoud. Herstellingen. 

Magazijnen voor wapens et krijgs- 
voorraad. 


Krifgshkunst. 


Aard der krijgsverrichtingen. 

Verplaatsingen der Landmacht. 
Benuttiging der verkeerswegen. Ver- 
voermiddelen. 

Marschvormingen. 

Veiligheidsdienst onder de marsch 
en in de standplaatsen. 

Gevechisstellingen. 


HOoGERE AFDEELING. 
Kaarten en verkenningen. 


a) Doel der reizen welke de be- 
ambten dikwijls moeten afleggen in 
eenen zekeren kring rond de stand- 
plaatsen. 


b) Praktische raadgevingen voor 
het afleggen dezer reizen. 

c) Onderzoek der  opleidingen 
door de Regeering gegeven (notitie- 
boekje ten gebruike der beambten 
op verkenning). | 

d) Voorschriften nopens het op- 
maken der in te leveren kaarten, 
schetsen en verslagen. 


e) Omstandige studie der instru- 
menten voor het vaststellen der reis- 
wegen te benuttigen. 

f) Theorie en vaststelling der voor 
de schetsen aangenomen schalen. 

g) Verklaring eener praktische 
wijze van opnerming bij middel van 
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ou à la montre, en tenant compte des | het kompas en den hoefmeter of van 


difficultés inhérentes au Congo. 


k) Règles à suivre pour l’orthogra- 


phe des noms géographiques. 


Administration et comptabilité. 


a) Étude détaillée du règlement 
général sur l'administration et la 
comptabilité intérieure des districts. 


Devoirs des commissaires de dis- 
tricts, des chefs de zone et des chefs 
de poste en matière administrative. 


b) Exécution de travaux prati- 
ques initiant les élèves à tous les 
rouages administratifs. 


Service des transporés. 


a) Modes de transport en usage 
au Congo. 

b) Examen des prescriptions du 
règlement spécial à ces transports. 


c) Conseils pratiques pour assurer 
leur exécution. | 

d) Devoirs des chefs territoriaux 
et des agents spécialement affectés au 
service des transports. 


Agriculture et industrie. 


a) Jardin botanique. Jardin d’es- 
sai. Ferme modèle. École profession- 
nelle d’Eala. Jardin colonial de 
Laeken. 


het zakuurwerk, rekening houdende 
der moeilijkheden van Congo onaf- 
scheidbaar. 


h) Regel voor de spelling der 


aardriykskundige namen te volgen. 


Beheer en rekenplichtigherd. 


a) Omstandige studie van het 
algemeen reglement op het beheer 
en de rekenplichtigheid van de bin- 
nenlandsche zaken der districten. 

Plichten der districtcommissaris- 
sen, der landstreekhoofden en hoof- 
den der standplaatsen in bestuurlijke 
zaken. 

b) Uitvoering van praktische wer- 
ken die de leerlingen met al de 
bestuurlijke inrichtingen en werk- 
wijzen bekend maken. 


Ver voer dienst. 
a) Wijzen van vervoer die in 
Congo gebruikt worden. 

b) Onderzoek van de voorschrif- 
ten van het bijzonder reglement op 
deze vervoeren. 

c) Praktische raadgevingen om 
dier uitvoering te verzekeren. 

d) Plichten der territoriale hoof- 
den en der beambten die inzonder- 


heid aan den vervoerdienst sehecht 
zijn. 


Landbouw en niverheid. 


a) Plantentuin. Proeftuin. Model- 
hoeve. Beroepschoo!l van Eala. Kolo- 
niale tuin van Laken. 


&) Étude des lois en vue d’em- 
pêcher l’appauvrissement en caout- 
chouc des forêts domaniales. 


c} Des cultures : 

1° De rapports (essences laticifères, 
caféiers, cacaoyers, cotonniers, ta- 
bac, etc.); 

2° Potagères; 

3° D’alimentation (manioc, bana- 
niers, mais, r1z, patates douces, etc.). 


d) Des reboisements. 

e) Mesures préventives dans le but 
de conserver et de développer la 
végétation arborescente. 

f} Des irrigations : 

1° Par submersion des terrasses; 


2° Par rigoles. 
ce. 


h) Des engrais. 


g) Draina 


i) Élevage des animaux domesti- 
ques et des oiseaux de basse-cour. 

1° Hygiène du bétail; 

2° Examen des règles générales et 
d'application indispensable (étables, 
pâturages, abreuvoirs, etc.); 


3° Description sommaire des ma- 
ladies épizootiques et mesures pré- 
ventives et curatives à prendre. 


j) Récolte et envoi de plantes, de 
boutures, de graines ; formation d’her- 
biers. 

#) Observations météorologiques 
et climatologiques auxquelles 1l doit 
être procédé dans certains postes. 


Emploi des instruments néces- 
saires à ces observations. 


b) Studie der wetten die voor doel 
hebben de verarming aan caoutchouc 
der domaniale wouden te beletten. 

c) Teelten : 


1° Voor uitbating (latexdragende 
soorten, koffieboomen, cacaoboomen, 


katoenboomen, tabak, enz.); 


2° Van groenten; 

3° Voor voeding (manioc, banaan- 
Poomen, maïs, rijst, Zoete patat- 
ten, enz.). 

&) Wederbebosschingen. 

e) Behoedmiddeilen ten einde de 
boomvormige gewassen te hehouden 
en te ontwikkelen. 

f) Bevwateringen : 

1° Door overstrooming der ter- 
rassen ; 

2° Door greppels. 

g) Draineerine. 

h) Meststofien. 

1) Opkweek van huisdieren en 
gevogelte van het neerhof. 

1° Grezondheidsleer van het vee: 

2° Onderzoek der algemeene regels 
die noodzakelijk moeten toegepast 
(stallen, tveilanden, drinkplaatsen, 
enz.). 

3° Beknopte beschrijving der epi- 
zoôtische ziekten; geneeskrachtige 
en behoedsmaatresgelen welke dienen 
genomen. | 


J) Inoogsting en opzending van 
planten, afleogers, zaden; vorming 
van kruidboeken. 


#) Meteorologische en  klimaat- 
kundige waarnemingen tot dewelke 
men in zekere standplaatsen dient 
over fe gaan. 


Gebruik der toestellen die voor 


| deze waarnemingen noodig zi1n. 


l) Entretien et conservation des 
outils aratoires. 

mr) Comptabilité spéciale du ser- 
vice de l’agriculture (magasins, re- 
gistres d'administration, documents 
périodiques à fournir, etc.). 


Formation de collections. 


Collections : Botaniques, de pro- 
duits commerciaux, d'histoire natu- 
relle, ethnographiques, géologiques, 
minéralogiques, photographiques, 
zoologiques (insectes, mammiféres, 
mollusques, oiseaux, poissons, rep- 
tiles, batraciens, squelettes). 


Service des prestations. 


Étude détaillée de tout ce qui con- 


cerne la comptabilité du service des 
prestations. (Tenue des divers maga- 
sins, comptabilité, documents pério- 
diques à fournir, etc.) 


SECTION INFÉRIEURE. 
Cartes el reconnaissances. 


a) But des reconnaissances. 


b) Conseils pratiques pour l’exécu- | 


tion de ces voyages. 
c) Étude de l’aide 


l’usage des agents en reconnaissance. 


mémoire à! 


{} Onderhoud en bewaring der 
la ndbouwgereed schappen. 


m) Bijzondere rekenplichtigheid 
van den landbhouwdienst (magazij- 
nen, registers van het beheer, het 
indienen van periodisch opgemaakte | 
stukken, enz.). 


Het vormen van verzamelingen. 


Verzamelingen : van plantkundi- 
gen aard, van handelsvoortbrengse- 
len, natuurgeschiedenis, volken- 
kunde, aardkunde, delfstoffen, pho- 
tographies, dierkunde {insekten, 
zoogdieren, weekdieren, vogels, vis- 
schen, kruipdieren, batrachiërs, ge- 
raamten). 


Dienst der inlandsche belastingen. 


Omstandige studie van al wat de 
rekenplichtigheid van den dienst der 
inlandsche belastingen betreft. (Het 
houden der verscheiden magazijnen, 
rekenplichtigheid, het indienen van 
periodisch opgemaakte stukken, enz.) 


LAGERE AFDEELING. 
Kaarten en verkenningen. 


a) Doel der verkenningén. 

6) Praktische raadgevingen voor 
de uitvoering dezer tochten. 

c) Studie van het notitieboekje ten 
dienste der op verkenning zinde 


| agenten. 


—— : ps | | Fe 
d) Prescriptions relatives à l’éta-’ 4) Voorschriften betrekkelyk het 
blissement des cartes, des croquis et opmaken der in te dienen kaarten, 


des rapports à fournir. schetsen en verslagen. 
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e) Emploide la boussole, du podo- | €) Gebruik van het kompas, van 
mètre, du baromètre. den hoefmeter, van den barometer. 

f) Construction d’échelles, leur!  f) Het opmaken van schalen, hun 
emploi. sebruik. 

g) Exposé d’un mode pratique de| £g) Verklaring eener praktische 


4 


levé à la boussole et au podomètre | wi]ze van opneming bij middel van 


ou à fa montre. het kompas, den hoefmeter . het 
zakuurwerk. 
}) Règles à suivre pour lortho-| #) Aan te vvenden regels voor 
graphe des noms géographiques. de schrijfwijze der aardrijkskundige 
namen. 
Adintnistration et comptabilité. Beheer en rekenplichtisheid. 


a) Étude de la partie du règle- a) Studie van het gedeelte van het 
ment général sur l'administration et |algemeen reglement op het beheer 
la comptabilité concernant le service | en de rekenplichtigheid betrekkelijk 
des commis et des sous-officiers. den dienst der klerken en onderoffi- 

cleren. 

b) Exécution de travaux pratiques! à) Üitvoering van praktische wer- 
initiant les élèves à la gestion des ken die de leerlingen op de hoogte 
divers magasins et à la tenue des | brengen van het bestuur der ver- 
registres de comptabilité ad hoc. )scheiden magazijnen en het houden 
Documents périodiques à fournir, etc. Hé daartoe bestemde registers van 

“rekenplichtigheid. ILet dé der 
| periodisch opgemaakte stukken, enz. 


| 
Service des ÉTansporis. | | l’ervoer dienst. 


a Li a F | " 
Notions générales sur les trans-| Algemeene begrippen aangaande 


ports au Congo. “het vervoer in Congo. 
Étude détaillée des fonctions d’a-| Omstandige studie der ambtsver- 
gent chargé du ser vice des transports | richtingen van den agent die met den 
(tenue des magasins de transit, livres ! vervoerdienst belast is {het houden 
de transit, expéditions de marchan- | van de doorvoermagazijnen en van 
dises d’Hurope, de produits d'A-\ïe voor den doorvoer aangelegde 
frique, etc:).  boeken, opzending van koopwaren 
uit Europa, vau voorthrengselen uit 


: Afrika, enz.). 


Agriculture et industrie. 


Quelques notions générales sur : 


a) Les lois en vue d'empêcher 
l’appauvrissement en caoutchouc des 
forêts domaniales. 


b Les diverses cultures 


de rap- 
ports, potagères et d'alimentation. 
c) Les reboisements. 


di L'élevage des animaux domes- 
tiques et des oiseaux de basse-cour. 

1° Hygiène du bétail; 

2° Etables, pâturages, etc.; 

3° Maladies épizootiques. 

e) Entretien et conservation des 
outils aratoires. 

f) Comptabilité du Service de l’a- 
griculture, rapports et documents 
périodiques à fournir. 


Formation de collections. 


Quelques notions sur la formation 
des collections. 


Service des prestations. 


Comptabilité détaillée de tout ce 
qui concerne le service des presta- 
üons (tenue des divers magasins, 
comptabilité, documents périodiques 
à fournir). 


Hygiène 
SECTIONS SUPÉRIEURE ET INFÉRIEURE. 


Climats intertropical et équato- 
rial, leurs caractéristiques, modifica- 
tions; climat marin, climat conti- 


Landbouw en nijuerheïd. 


Eenige algemeene begrippen aan- 
gaande : 


aan caoutchouc der domeinvrouden 
te beletten. 


a) De wetten om de verarming 


b) De verscheiden teelten 
uitbating, groenten en voeding. 


4010) à 


c) Het wederbebosschen. 


d\ Het opkweeken van huisdie- 
ren en gevogelte van het neerhof : 
1° Gezondheid van het vee; 

2° Stallen, weilanden, enz.; 
3° Epizoôtische ziekten. 
e) Onderhoud en bewaring der 


landbonwgereedschappen. 
f) Rekenplichtigheid van den 


Landbouwdienst, het indienen van 
verslagen en periodisch opgemaakte 
stukken. 


Het vormen van verzamelingen. 


Eenige begrippen over het vormen 
der: verzamelingen. 


Dienst der inlandsche belastingen. 


Omstandige rekenplichtigheid van 
al wat den dienst der belastingen 
betreft (het houden der verschei- 
den magazijnen, rekenplichtigheid), 
het indienen van periodisch opge- 
maakte stukken). 


Gezondheïdsieer. 


HOOGGERE EN LAGERE AFDEELING. 


Intertropisch- en evennachtskli- 


maten, hunne eigenaardigheden, 


veranderingen; zeeklimaat, het kli- 
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nental, effets des courants marins, 
effets de l’altitude. 


Étude sommaire des diverses fonc- 
tions physiclogiques (respiration, cir- 
culation, fonctions cutanées, fonc- 
tions urinaires, digestion, fonctions 
nerveuses). 

Influence du climat sur ces fonc- 


tions chez les Européens et les indi- | 


gènes. 
Hygiène de l'alimentation. 


Ré- 


gime. Avantages et inconvénients de 


certains aliments. Danger des eaux 
impures, moyens d'épuration. Dan- 
gers de l’abus des boissons fermen- 
tées. 


Hygiène de l'habillement, 


fures, effets de corps, bottines, choix : hoofddeksels, 


des étofles, 
etc. 


de leur texture, de leur 
couleur, | 


Soins de propreté. 

Hygiène de l'habitation. Situation, 
emplacement, appropriation du sol. 
des habitations, 
struction, aménagement, conditions 


COnentaton con - 


requises au point de vue hygiénique. 
Hygiène spéciale de certains locaux 


et de leurs chambre à 
coucher, salle à manger, 


alentours : 
bureaux, 
cuisines, écuries. 

Cabinets et enlèvement des immon- 
dices. 

Habitations des travailleurs et sol- 
dats. 

Hygiène pendant les marches, 
heure de départ, durée des étapes, 
haltes, boissons, porteurs, 
ment, chasse. 


cam pe- 


|maat op het vasteland, uitwerksels 


coif- | 


Î 


| 


der zeestroomingen, uitwerksels van 
de verhevenheden. 

Beknopte studie der verscheiden 
ph ysiologische functiën (ademhaling, 
bloedsomloop, huidfunctiën, func- 
tiën der pisorgaten, vertering, func- 
tiën van het zenuwstelsel). 

Invloed van het klimaat op deze 
functiën bi] de Europeërs en de 
inlanders. 

Gezondheidsregel der voeding. 
Voedingsregel. Voor- en nadeelen 
van zekere spijzen. Gevaar der onzui- 
vere Waters, verzuiveringsmiddelen. 
Gevaren van het misbruik der ge- 


| giste dranken. 


Gezondheidsregel der kleeding, 
kleederen die het 
lichaam bedekken, schoenen, keus 
der stoflen, van ue vwreefsel, van 
hunne kleur, enz. 

Reinbeidszorgen. 

Gezondheid der woning. Ligging, 
plaats, in staat ne van den 


 grond. Orénteering der woningen, 


Op- en inrichting, vereischte voor- 
waarden onder oogpunt van . 
heïd. 

Bijzondere gezondheidsleer voor 
zekere lokalen en hunner omgeving; 
slaapkamer, eetzaal, bureelen, keu- 
kens, stallen. 

Privaten en wegruiming der vuil- 
nissen. 

Woningen der arbeiders en sol- 
daten. 

Gezondheidsregel sedurende de 
marschen, vertrekuur, duur der dag- 
marschen, halten, dranken, dragers, 
kampeering, Jacht. 


ue 


Prophylaxie de maladies 


el premiers soins. 


Diarrhée simple, causes, prophy- 
laxie, traitement. 

Dysenierie et diarrhée chronique, 
causes, symptômes, prophylaxie, 
traitement, maniement des appareils 
à lavement. | 

Fièvres paludéennes, causes, sym- 
ptômes, prophylaxie, traitement, exer- 
cice d'application du thermomètre 
médical,exercices pratiques et manie- 
ment de la seringue de Pravaz. 


Fièvre bilieuse hémoglobinurique, 
causes, symptômes, prophylaxie et 
traitement. 

Anémie paludéenne, cause et pro- 
phylaxie, traitement. 


Maladie du sommeil, mode d’in- 
fection, rôle de la tsé-tsé palpalis, 
recherche des malades et suspects, 
moyens prophylactiques, conduite à 
tenir en présence des suspects et des 
malades. 


Notions de petite chirurgie. 


Asepsie, antisepsie, exercices pra- 
tiques de pansements. 

Premiers soins aux entorses, frac- 
tures, aux noyés. 

Prophylaxie de la'variole, lazarets 
divers, vaccination. 


Bagage médical. 


Le Ministre des Colontes, 


Pehoedmiddelen tegen ziekten 
en eersle Z0Tgen. 


Eenvoudige buikloop, oorzaken, 
behoedmiddelen, behandelinge. 

Dysenterie en chronische buikloop, 
oorzaken, verschijnselen,  behoed- 
middelen, behandeling, hanteering 
der layementapparaten. 

Moeraskoortsen, oorzaken, ver- 
schiynselen, behoedmiddelen, behan- 
deling, cefening in het toepassen van 
den medischen thermometer, prak- 
tische oefeningen en hanteering van 
de Pravaz-spuit. | 

Hemoglôbinurische galkoorts, oor- 
zaken, verschiynselen, behoedmid- 
delen en behandeling. 

Paludeaansche bloedarmoede, oor- 
zaak en behoedmiddelen, behande- 
ling. 

Slaapziekte, wijze van hesmetting, 
rol van de tsetsee palpalis, opzoeking 
van de zieken en verdachten, behoed- 
middelen, gedragslijn te volgen in 
tegen woordigheid van de verdachten 
en de zieken. 


Begrippen van kleine heelkunde. 


Asepsie, antisepsie, praktische 
oefeningen bij het verbinden. 

Éerste zorgen, bi] verstuikingen, 
beenbreuken, aan drenkelingen. 

Behoedmiddelen tegen de pokken, 
verscheiden lazaretten, koepokinen- 
tingen. 

Geneeskundig reisgoed. 


De Minister van Kolontën, 


J. Renxin. 


Tableau des jours d'ouverture Tabel die de openingsdagen 
des sessions der zittingstijden 
pour l’année 1911. vermeldt voor het jaar 1911. 
1° session : 4 Janvier. 1° Zittingstijd : 4 Januari. 
2° session : II mars. 2° zittingstijd : 12 Maart. 
3° session : 16 mal. 3° zittingstijd : 18 Mei. 
4° session : 1* septembre. 4° zittingstijd : 1 September. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
Je RENxN. 


3 ANNÉE, N° 20 3° JAARGANG, Nr 20 


BULLETIN OFFICIEL AMBTEUNR BEA 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Ordre de Léopold. — Nomination. !  Leopoldsorde. — Benoeming. 
| 
LE 
ALBERT, Ror pes BELGcEs, | ALBERT, Kowiwce per BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenvwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Voulant donner un témoignage de} Willende een blijk Onzer welwvil- 
Notre bienveillance à M. de Haulle- | lendheïd geven aan den heer de Haul- 
ville, A.-P.-E., directeur du Musée | leville, A.-P.-E., bestuurder van het 
du Congo belge, à T'ervueren ; Museum van Belgisch-Congo, te 

Tervueren ; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Kolomiën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WW hebben besloten en W 1) be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. de Haulleville, A.-P.-E., pré-| De heer de Haulleville, A.-P.-E., 


qualifié, est nommé chevalier de|voornoemd, 1s tot ridder in de Leo- 


l'Ordre de Léopold. poldsorde benoemd. 
Il portera la décoration civile. Hi zal het burgerlijk eereteeken 
dragen. 
ÂRT. 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre à|  Hij zalte rekenen van heden rang 
dater de ce jour. nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de J’Or- 
dre de Léopold, est chargé de l’exé- 
cution du présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 24 novembre 


LOTO. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoeodheid het 
|beheer der Leopoldsorde behoort, is 
 belast met de uitvoering van het 


| tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 24 No- 


_vember 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Ordre de l'Étoile africaine. 
Nomination. 


ALBERT, Ror pes Bezcss, 


À tous présents et à vemr, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Joubert, 
L.-L., capitaine de la Force publique ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Joubert, L.-L., préqualifé, est 
nommé chevalier de l'Ordre de 
l'Étoile africaine. 


Orde der Afrikaansche Ster. 
Benceming. 


ALBERT, KowiNe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 


lendheid geven aan den heer Jou- 


bert, L.-L., kapitein der Landmacht; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolouiën, 


WVij hebben besloten en WVi, 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Joubert, L.-L., voor- 
noemd, is tot ridder in de Orde der 
Afrikaansche Ster benoemd. 
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ART. 2. | ART. 2. 
[Il prendra rang dans l'Ordre à}  Hij zal te rekenen van heden rang 
dater de ce jour. |nemen in de Orde. 
ART. 3. | ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Etran-! Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, avant l’admimistration de l’Or-! Zaken, tot viens bevoesdheid het be- 
dre de l'Etoile africaine, est chargé | heer van de Orde der Afrikaansche 
de l’exécution du présent arrête. Ster behoort, is belast met de uitvoe- 

ring van het tecenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 24 novembre!  CGegeven te Laken, den 24 No- 


1910. | vember 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. REwKin. 
Ordre Royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Nominations. Benoemingen. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tevcenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Voulant donner un témoignage de! WVillende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux personnes |lendheid geven aan de hierna ver- 


désignées ci-apres ; melde personen; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, | van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WVij hebben besloten en Wii be- 
sluiten : | 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Sontnommés chevaliers de l'Ordre! Zïjn tot ridders in de Koninklijke 
Royal du Lion : Orde van den Leeuw bencemd : 


80 a 


MM. Jensen, J.-M., Capitaine com- 
mandant de 2° classe de la 
Force publique ; 

Lemaire, M.-]J.-F., 
Commissaire général ; 

Serexhe, H.-L., ancien Capitai- 
ne commandant de r° classe ; 

Sproelants, C., Attaché à la 
direction de la justice; 

Thiery, L., Administrateur de 
sociétés coloniales ; 

Weber, C.-M.-J., Lieutenant 
d'artillerie ; 

Willemoes d'Obry, V -P.-H.-[,, 


Capitaine commandant de 


ancien 


2° classe. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre Royal du 
Lion, est chargé de l’exécution du 


présent arrête. 


Donné à Laeken, le 24 novembre 
1910. 


De Heeren Jensen, J.-M., Kapitein- 
bevelhebber der 2° klasse bij 
de Landmacht ; 

Lemaire, M.-J.-F., gevwrezen 
Algemeene Commissaris : 
Serexhe, H.-L., gewezen Kapi- 

tein-bevelhebber der 1° klasse: 
Sproelants, C., Toegevoegde bi] 
het gerechts-bestuur ; 
Thiery, L., Beheerder 
koloniale vennootschappen ; 
Weber, C.-M.-J., Luitenant bi] 
de artillerie ; 
Willemoes d'Obry, V.-P.- 
H.-I., kapitein-bevelhebber 


der 2° klasse. 


van 


ART. 2. 


73, zullen te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolomiëen, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Koninklike Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit, 


Gegeven te Laken, den 24° No- 
vember 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


| 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxnx. 
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Ordre de Léopold 11. — Nominations. 
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ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est nomme Officier de l'Ordre de 
Léopold IT : 


M. Closset, Léon, Secrétaire du 
Comité central des fêtes de Tervue- 
ren. 


ART. 2. 


Sont nommés chevaliers de l’Or- 


dre de Léopold IT : 
MM. Crauvwels, L., Banquier à An- 


vers; 

De Beukelaer, Émile, Membre 
du Comité central des fêtes 
de Tervueren ; 


de la Rue, Pierre-Joseph, ancien 


Capitaine de steamer à l'État | 


Indépendant du Congo; 
Gregoire, Oscar, Membre du 
Comité central des fêtes de 
Tervueren ; 
Henon, Jules, 
Saint-Lambert ; 


a Woluwe- 


Orde van Leopold Il. — Benoemingen. 


mn 


ALBERT, Konwwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wii hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


_ ARTIKEL ÉÉN. 


fs tot Officier in de Orde van Leo- 
pold IT benoemd : 


De heer Closset, Leo, Sekretaris 
van het Middencomiteit der feesten 
van T'ervueren. 


ART. 2. 


Zijn tot ridders in de Orde van 


Leopold IT benoemd : 


De heeren Crauvwels, Bankier te Ant- 
werpen ; 
De Beukelaer, Emiel, Lid van 
het Middencomiteit der fees- 
ten van Tl'ervueren ; 


de la Rue, Pieter-Jozef, gewe- 
zen Scheepskapitein bi] den 
Onafhankelijken Congostaat; 

Gregoire, Oscar, Lid van het 
Middencomiteit der feesten 
van Tervueren ; 


Henon, Julius, te Sint-Lam- 


brechts- Woluwe; 
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Knepper, Nicolas, Chef de ser- | 
vice à la gare maritime | 

d'Anvers; | 

Mussche, Paul, Directeur de 
l’administration de la revue 
L’Expansion beloe, à Bru- 
xelles ; 

Nerinckx, C., Chef de division 
à la Société générale de Bel- 
oique, à Bruxelles; 


Prevot, G.-J.-B., ancien Sous- 
Lieutenant de la Force pu- 


Knepper, Niklaas, Dienst- 
overste aan de zeehaven-sta- 
tie van Antwerpen ; 


Mussche, Paulus, Bestuurder 
van het beheer van het tid- 
schrift L'Expansion belge, te 
Brussel ; 

Nerinckx, C., Afdeelingshoofd 
bij de « Société générale de 
Belgique ». te Brussel : 

Prevot, G.-J.-B., gewezen On- 
derluitenant bi] de Land- 


macht van den Onafhanke- 
lijken Congostaat ; 

Van Achter, V., Afdeelings- 
hoofd bij de « Compagnie du 


chemin de fer du Congo »; 


blique à l’État [Indépendant 
du Congo; 

Van Achter, V., Chef de divi- 
sion à la Compagnie du che- 
min de fer du Congo; 

Van Lint, Prosper, te Leuven, 

et en 


Van Tichelen, Jos., Avocat, | Van Tichelen, Joz, Advokaat, 
à Bruxelles. | te Brussel. 


Van Lint, Prosper, à Louvain, 


ART. 3. ART. 3. 


Ils prendront rang dans l’Ordre,| Zi] zullen, in hunne wederzijdsche 
en leurs qualités respectives, à dater  hoedanigheden, te rekenen van he- 
de ce jour. den rang nemen in de Orde. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Affaires Étran- Onze Minister van Buitenlandsche 
gères, ayant l'administration de l’'Or-|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
dre de Léopold IT, est chargé de |beheer van de Orde van Leopold IT 


l'exécution du présent arrêté. 


ART. 4. 


behoort, 1s belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 24 novembre  Gegeven te Laken, de 24° Novem- 
1910. ber 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 
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Ordre de la Couronne. Orde der Kroon. —— Bence- 


À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienveillance à 
M. le baron Edmond van KEetvelde, 
Minstre d’État, ancien secrétaire 
d'État de l'État Indépendant du 


Congo ; 


Willende een bijzonder blijk On- 
zer welwillendheid geven aan den 
heer baron Edmond van Eetvelde, 
Staatsminister, gewezen Staatssekre- 
taris van den Onafhankelijken Con- 
gostaat; 


Sur la proposition de Notre [Vli- Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Wij hebben besloten en Wii} be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ÂARTIKEL ÉÉN. 


ML. le baron Edmond van Eetvelde, 
préqualifié, est nommé grand-officier 
de l'Ordre de la Couronne. 


De heer baron Edmond van Eet- 
velde, voornoemd, is tot groot-offi- 
cier in de Orde der Kroon benoemd. 


Nominations. mingen. 
ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, Kowinc per BELGEnN, 


ART. 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à|  Hij zal te rekenen van heden rang 


dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Étran- Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l'administration de|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 

l'Ordre de la Couronne, est chargé |beheer van de Orde der Kroon 

de l’exécution du présent arrêté. behoort, is belast met de uitvoering 
ven het tescenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 24 novembre! Gegeven te Laken, den 24 No- 


1910. vember 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : | Vans Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. RExxn. 
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ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
particulier de Notre bienverllance à 
M. le baron Constant Goffinet, Inten- 
dant honoraire de la Liste civile; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. le baron Constant Goffinet, 
préqualifié, est nommé grand-officier 
de l'Ordre de la Couronne. 


ART. 2. 
II prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Aflaires Étran- 
sères, ayant l'administration de l’Or- 
dre de la Couronne, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 24 novembre 
1910. 


ALBERT, Kowwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenvwroordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een bijzonder blijk On- 
zer welwillendheid geven aan den 
heer baron Constant Goffinet, Eere- 
intendant der Burgerlijke List; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonmiën, 


VW] hebben besloten en WW} be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De hcer baron Constant Goffinet, 
voornoemd, is tot groot-officier in de 
Orde der Kroon benoemd. 


ART. 2. 


Hi] zal te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot vwviens bevoegdheid het 
beheer van de Orde der Kroon be- 


hoort, is belast met de uitvoering 


| van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 24° No- 


vember 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 
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ALBERT, ror pes BELGSS, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
de Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


de 


Sont nommés commandeurs 


l'Ordre de la Couronne. 


ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 


Aan aller, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Wiliende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wi hebben besloten en W'i be- 
sluiten : 
| ARTIKEL ÉÉN. 


Zin tot commandeurs in de Orde 


| der Kroon benoemd : 


MM. Arnold, N.-J., et Baerts, A.-| De heeren Arnold, N.-J., en Baerts, 


H., directeurs généraux au 
Ministère des Colonies ; 


A.-H., Algemeene bestuur- 
ders aan het Ministerie van 
Kolonien : 


MM. Girault, Ch., Architecte, mem- | De heeren Girault, Ch., Bouwkun- 


bre de l’Institut, à Paris, et| 


Lombard, R.-P.-E., directeur 
général au Ministère des 


(CColonies. 


ART. 2. 


Sont nommés officiers de l'Ordre 
de la Couronne : 


MM. Buisseret, A., Inspecteur gé- 
néral au Ministère des Fi- 
nances ; 

Degive, Alphonse, Directeur 
émérite de l'Ecole de méde- 
cine vétérinaire, membre de 
l’Académie royale de méde- 


cine de Belgique, à Bruxel- 


les ; 


dige, lid van het « Institut », 
te Paris, en 

Lombard, R.-P.-E., Alge- 
meene bestuurder aan het 
Ministerie van Kolomiën. 


ART. 2. 


Zin tot officieren in de Orde der 
Kroon bencemd : 


De heeren Buisseret, A., Algemeene 
opziener aan het Ministerie 
van Financiën ; 

Degive, Alfons, Bestuurder 
emeritus der Veeartseni}- 
school, lid der Koninklijke 
Academie van geneeskunde 
van België, te Brussel ; 
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Dietrich, Charles, Président 
du Comité de gérance du 
Cercle de l’expansion belge, 
à Bruxelles: 

Dumont, À., Professeur à PUni- 
versité de Louvain: 

Durand, Th., Directeur du 
Jardin botanique de l'État 
a Bruxelles ; 

Gilson, A.-F., Général-Major 
retraité, à Ath; 

Grisar, E., 


et Cie, à Anvers: 


de la firme Grisar 


Grosjean, Léon, Administra- 
teur de la Société royale La 
Linnéenne, à Bruxelles ; 


Hennebert, L.-[..A., Major 
d'artillerie: 

Laurent, A.-[., Major retraité, 
à Bruxelles ; 

D' Martin, G., Médecin du 


laboratoire de Brazzaville: 


Melot, Ernest, Industriel, à 
Bruxelles: 


ART. 3. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
de la Couronne : 


MM. Bethune, Armand, Président 


de l’Association des licenciés 
sortis de l’Université de 
Liéce; | 
Broekhoven, Prélat de lPAb- 
baye de VVestmaile -Oost- 


malle ; 


Bulens, Charles, Éditeur, à 
Bruxelles ; 


Dietrich, Karel, Voorzitter van 
het Beheerend Comiteit van 
den « Cercle de l'expansion 
belge », te Brussel ; 

Dumont, AÀ., Hoogleeraar aan 
de Hoogeschool van Leuven; 


Durand, Th., Bestuurder van 
den Plantentuin vanden Staat 
te Brussel; 


Gilson, A.-F., rustend Gene- 
raal-Majoor, te Ath; 

Grisar, E., van de firma Grisar 
en Ci, te Antwerpen; 

Grosjean, Leo, Beheerder der 
Koninklijke  Maatschappi) 
La  Linnéenne, te Brus- 
sel ; 

Hennebert, L.-J.-A., Majoor 
bij de artillerie ; 

Laurent, A.-J., rustend Ma- 
joor, te Brussel ; 

D' Martin, G., Geneesheer aan 
het laboratorium te Brazza- 
ville: 

Melot, Ernest, Nijveraar, te 
Brussel. 


ART. 3. 


Zin tot Ridders in de Orde der 


Kroon benoemd : 


De heeren Bethune, Armand, Voor- 


zitter van de Vereenigde Li- 
centiaten uit de Hoogeschoo! 
van Luuk ; 


Broekhoven, Prelaat der Abdij 
van VWVestmalle- Oostmalle : 


Bulens, Karel, ÜUitgever, te 
Brussel ; 
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Cocu, F., Ingénieur, ancien 
directeur de la Société des 
chemins de fer vicinaux du 
Mayumbe ; 

Crispin, C.-J., Secrétaire de la 
direction de l'Ecole de méde- 
cine vétérinaire, attaché à 
l'Office vaccinogène central 
de l’État, à Anderlecht ; 


Crockaert, Paul, Avocat, à 
Bruxelles: 


De Deken, L.-A.-M., Notaire, 
à Anvers; 


de Moor, Baron E., ancien 
membre du Conseil supé- 
rieur, à Bruxelles; 


coloniale : 


Service des titres au Minis- 
tère des Finances ; 


Fontaine, Adolphe, Industriel, 
a Saint-Gilles: 

Friling, Willy, Chef du Dépar- 
tement colonial de la maison 
Bunge et Ci, à Anvers; 


Grell, F., Trésorier de la Cham- 


bre de commerce d’Anvers: 


Gruslin, Arthur, ancien Con- 
sul de l’État Indépendant du 
Congo, à Bruxelles ; 

Hennebicq, L., Avocat, à Bru- 


xelles ; 


Hermann, C., Avocat, à Bru- 
xelles ; 


Cocu, F., Ingenieur, gevvezen 
bestuurder der « Société des 
chemins de fer du Mayum- 
be »; | 

Crispin, C.-J., Sekretaris van 
het bestuur der Veeartseni)- 
school, toegevoegde aan den 
Staatsmiddendienst van pok- 
stofcultuur, te Anderiecht ; 


Crockaert, Paulus, Advokaat, 
te Brussel : 


De Deken, L.-A.-M., Notaris, 
te Antwerpen ; 


de Moor, Baron E, gewezen 
hd van den Hoogeren Raad, 


te Brussel : 


M®° Desart, Directrice de la Villa Mevrouw Desart, Bestuurster der 


Koloniale Villa: 


MM. Desquenne, E.-C.-V., Chef du | Deheeren Desquenne,F.-C.-V..Hoofd 


van den Dienst der titels aan 
het Ministerie van Finan- 
cien ; 

Fontaine, Adolf, Nijveraar, te 
Sint-Gillis ; 

Filing, Willy, Hoofd der Ko- 
loniale Afdeeling van het 
huis Bunge en C*, te Ant- 
werpen ; 


Grell, F., Schatbewaarder bij 
de Kamer van koophandel 
van Antwerpen ; 


Gruslin, Arthur, gewezen Con- 
sul van den Onafhankelijken 
Congostaat, te Brussel ; 


Hennebicq, L., Advokaat, te 


_ Brussel : 


Hermann, C., Advokaat, te 
Brussel : 
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Lechien, G., Ingénieur civil 
des mines, professeur à l’In- 
stitut des hautes études com- 
merciales à Montréal (Ca-. 
nada), ancien adjoint civil 
au Comité special du Ka- 
tanga; | 


D" Ringenbach, Médecin assis- 
tant au Laboratoire de Braz- 
za ville ; 


Scheepers, L., Avocat, à Liége; 
: , | 
Snoy (Baron M.), ancien Secré- | 


taire de la Société antiescla- | 
vagiste; 


Surcouf, J.-M.-R., Chef des 
travaux de zoologie au Labo- | 


ratoire colonial du Museum | 


de Paris ; | | 


Thys, Édouard, Banquier, à! 
Anvers ; 


Van Dam, A., Médecin, ancien | 
membre de l'Association afri- 
caine et congolaise de la 
Croix-Rouge, à Bruxelles; 


Vanhoesen, M., ancien Ma- 
gistrat au Congo ; 

van Îsechem, André, Secrétaire 
du Vice-Gouverneur général 
au Katanga; 


Van Santen, M.-F., Chanoine- 
prémontré, à Spalding (An- 
gleterre) ; 

Wendelen, À., Avocat, à Bru- 
xelles ; 


Lechien, G., Burgerlik Inge- 
nieur der mijnen, leeraar 
aan het Gesticht van hoogere 
handelsstudiën te Montreal 
(Canada),gewvezen burgerlijk 
toegevoegde aan het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga; 


D' Ringenbach, Hulpgenees- 
heer aan het Laboratorium 
van Brazzaville; 


Scheepers,. L., Advokaat, te 
Luik ; 
Snoy (Baron M.), gewezen 


Sekretaris der « Société anti- 
esclavagiste »; 


Surcouf, }.-M.-R., Hoofd der 
praktische oefeningen van 
dierkunde bij het Koloniaal 
Laboratoriam van het Mu- 
seum van Paris; 


Thys, Eduard, Bankier, te Ant- 


werpen ; 


Van Dam, A., Geneesheer, ge- 
wezen lid van de Afrikaan- 
sche en Congoleesche veree- 
niging van het Rood-Kruis, 
te Brussel : 

Vanhoesen, M., gewezen Ma- 
gistraat in Congo ; | 

van Îseghem, Andreas, Sekre- 
taris van den Onderalge- 
meenen Gouverneur in Ka- 
tanga ; 

VanSanten, M.-F., Kanunnik- 
Premonstratenser te Spalding 
(Engeland) ; 


Wendelen, A., Advokaat te 
Brussel. 
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ART 4. ART. 4. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, Z1 zullen, in hunne wederzijdsche 
en leurs qualités respectives, à dater | hoedanigheden, te rekenen van heden 


de ce Jour. rang nemen in de Orde. 
ART. 5. | ART. 5. 
Notre Ministre des Affaires Étran-| Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant ladministration de|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 

l'Ordre de la Couronne, est chargé | beheer van de Orde der Kroon be- 

de l'exécution du présent arrêté. hoort, 1s belast met de uitvoering van 
het tecenwoordig besluit 


Donné à Laeken, le 24 novembre| Gegeven te Laken, den 24" Novem- 


1910. ber 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. REexxn. 


ALBERT, Ror nes BELGES, ALBER'F, Konwc DER BELGEN, 


| 
A tous présents et à verrir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hz. 


Voulant donner an témoignage de)  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux personnes  lendheid geven aan de hierna ver- 


e k : | 
désignées ci-après ; melde personen ; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Kolonien, 

ä = À À : | . .. 

Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 

| sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Ceriez, L.-P., Iniendant en De heer Ceriez, L.-P., Hoofdin- 
chef, directeur général de l’'Admi- |tendant, algemeene bestuurder van 
nistration et du Service des appro- ‘het Beheer en den Dienst der bevoor- 
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visionnements au Ministère de la radingen aan het Ministerie van 
Guerre, est nommé Commandeur de |Oorlog, is tot commandeur in de 


l'Ordre de {a Couronne. Orde der Kroon benoemd. 


ART. 2. | ART. 2. 


MM. Lazolle, E.-].-L.-M.-A., De heeren Lizolle, E.-TJ.-L.-M -A,, 
Général-Major retraité, à Ixelles, et | rustend Generaal-Majoor, te Klsene, 
Pethy de Thozée, R.-NL.-A.-D.-T., en Pethy de Thozée, R.-M.-A.- 
Major au Régiment de Grenadiers, | D.-T., Majoor bij het Regiment der 
directeur au Ministère de la Guerre, | Grenadiers, bestuurder aan het Minis- 
sont nommés Ofliciers de l'Ordre de |terie van Oorlog, zijn tot Officieren 
la Couronne. in de Orde der Kroon benoemd. 


ART. 3. | ART. 3 


MM. Brixhe, P.-A.-A.-G.-J.,| De heeren Brixhe, P.-A,-A.-G.-T., 
Capitaine en second, détaché à l’In- | Tweede Kapitein, toegevoegd aan het 
titut cartographique militaire; Ha-|Krijgskaartengesticht; Hamelrijck, 
melryck, O.-J., Sous-Intendant de|O.-J., Onderintendant der 1° klasse, 
1° classe, détaché au Ministère de la |toegevoegd aan het Ministerie van 
Guerre; Smits, L.-J.-M., Capitaine | Oorlog; Smits, L.-J.-M., Kapitein- 
commandant d'artillerie, professeur | bevelhebber der artillerie, leeraar 
à l'École de tir de l'artillerie; Thi-|aan de Schietschool der artillerie : 
rifay, J.-A.-J., Capitaine cemman-|"Thirifay, J.-A.-f., Kapitein-bevel- 
dant du génie; Tollen, E.-E, Major |hebber der genie; Tollen, E.-E., 
du génie, Professeur à l'École mili- Majoor der genie, leeraar aan de 
taire, sont nommés chevaliers de| Militaire School, zijn tot ridders in 
l'Ordre de la Couronne. de Orde der Kroon benoemd. 


ART. 4. ART. 4. 


Les palmes d’or de l'Ordre de la De sgouden palmen van de Orde 
Couronne sont décernées à MM Van- der Kroon worden verleend aan 
deroost, M.-J , Lieutenant de gen-|de heeren Vanderoost, M.-J., Luite- 
darmerie, à Ixelles, et VViliame, | nant der gendarmerie te Elsene, en 
Julien-fJoseph, Archiviste au Minis-} Wilitme, Julianus-Jozef, Archivist 
tère de la Guerre. aan het Ministerie van Oorlog. 


| 
| 
| ART. 5. 


ART. D. 

Ils prendront rang dans l'Ordre,  Z1j zullen, in hunne wederzijd- 

en leurs qualités respectives, à dater : sche hoedanigheden, te rekenen van 
de ce jour. ; heden, rang nemen in de Orde. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 


gères, ayant Vladministration de. 


ART. 6. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheil het 


7 ’ | “À 
l'Ordre de la Couronne, est chargé | beheer van de Orde der Kroon be- 


de l'exécution du présent arrêté. 


TYTO. 


Donné à Laeken, le 24 novembre | 
| 


hoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 24 No- 
vember 1910. 


ALBERT 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Je ReNkin. 


ALBERT, Ror pes BELces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-aprés ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colomes, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers del’Ordre 
de la Couronne : 


MM. de Brabander, Ed., Membre 
et ancien Secrétaire du Comité 
permanent de la gestion du 
fonds d’amortissement de 
emprunt à lots; 


ALBERT, KoxiNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
meilde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


WW hebben besloten en W'ij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Z1jn tot ridders in de Orde der 
Kroon benoemd : 


De heeren de Brabander, Ed., Lid 
en gewezen Sekretaris van 
het Bestendig beheerend Co- 
imiteit van het uitdelgings- 
fonds der loterijleening ; 
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de Wyels (chevalier), Direc- 
teur du Mouvement anti- 
esclavagiste, à Louvain; 


M'e Durand, Hélène, à Bruxelles, et 
M. Van Neste, à Anvers. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce Jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 


geres, ayant l'administration de 


de W yels (Ridder), Bestuurder 
van het « Mouvement anti- 
esclavagiste », te Leuven ; 


Me]. Durand, Helena, te Brussel, en 
De heer Van Neste, te Antwerpen. 


ART. 2. 


/1j zullen, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 


l'Ordre de la Couronne, est chargé | beheer van de Orde der Kroon be- 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Laeken, le 24 novembre 
1910. 


Re is belast met de uitvoering 


, van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 24° No- 


vernber 1 9IO. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renan. 


Étoile de Service. 


mm 


ALBERT, Ror pes Berces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 16 janvier 1689 
instituant l'Étoile de Service ; 
Vu Notre arrêté du 20 juin 1910 


Dienstster. 


eq n 


ALBERT, Kowiwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Ha. 


Gezien het decreet van 16 Januari 


1869 tot instelling der Dienstster; 


Gezien Ons besluit van 20 Juni 


réglant le statut des fonctionnaires | 1910 tot bepaling van de standregels 


et agents de la Colonie; der ambtenaren en beambten der 
| Kolonie ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colomies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en VVi} be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est considéré comme un terme de}  Wordt beschouwd als een dienst- 
service donnant droit à l'Etoile de | termijn dat op de Dienstster of ge- 
Service ou éventuellement à une raie | beurlijk op eene bijkomende streep 
supplémentaire, chaque période de |recht geeft, elk tijdverloop van twee 
deux ans de séjour effectif au Congo, |jaar werkelijk verblijf in Congo, 
accomplis soit successivement, soit |’t zi] achtereenvolgens, ’t zij geza- 
cumulativement. menhjk volbracht. 


ART. 2. ART, 2. 
| | 
Il sera décerné à ceux qui auront Aan dezen die tien jaar werkeli- 
ken dienst in Congo hebben vol- 
au Congo une Étoile de Service en : bracht zal er eene gouden Dienstster 
. 


accompli dix ans de service effectif 


or d'un diamètre de 40 “/", portant, | toegekend worden, hebbende 40 "/* 
middellijn, dragend op de eene zijde 
twee dooreengevlochten A’s in goud, 
op wit glazuren grond, op de andere, 
de leus : « Travail et Progrès » in 
gouden letters op wit glazuren grond. 

Boven de tien Jaar, geeft ieder tijds- 
verloop van twee jaar werkelijken 
plémentaire en or. | dienst in Congo recht op eene bijko- 

| mende streep in goud. 


d’un côté, deux À entrelacés en or 
sur fond émail blanc et, de l’autre, la 
devise « Travail et Progrées » 

lettres d’or sur fond émail blanc. 

_ Chaque période de deux ans de 
service eflectif au Congo au delà de 
dix ans donne droit à une raie sup- 


| 
| 
ART. 3. | ART. 3. 


L'Étoile de Service en or, de même| De gouden Dienstster alsook de 
que les raies supplémentaires en or, | gouden bijkomende strepen zullen 
seront décernées par Nous. door Ons toegekend worden. 
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ART. 4. 


L'Étoile de Service en argent ne 
pourra pas se porter conjointement 
avec celle en or. 


ART. 5. 


Toute condamnation judiciaire à 
une peine de plus de quinze Jours de 
servitude pénale, ainsi que les peines 
disciplinaires de la suspension des 
fonctions, de la mise en disponibilité 
et de la révocation enlévent le droit 
à l'Étoile de Service ou à des raies 
supplémentaires. 


ART. 6. 


La déchéance pour cause d'indi- 
gnité peut être prononcée par Nous. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrête. 


Donné à Laeken, le 28 novembre 
1910. 


ART. 4. 


De zilveren Dienstster zal terzelfder 
td niet mogen gedragen worden 
als de gouden. 


ART. D. 


Alle rechterlijke veroordeeling tot 
eene straf van ruim vijftien dagen 
dwangplicht, zoomede de tuchtstraf- 
fen van tijdelijke schorsing in den 
dienst, van in beschikbaarheid stel- 
Eng of van afzetting ontnemen het 
recht op de Dienstster of op bijko- 
mende strepen. 


ART. 6. 


Het verval an recht om reden van 
onwaardigheid kan door Ons uitge- 
sproken worden. 


ART. 7. 


Onze Minister van Kolonien :1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 28" Novem- 
ber 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konines wevce : 
8 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxnx. 


Personnel judiciaire. 


mem 


Nomination. 


Par arrêté royal du r1 novem- 
bre 1910, M. Van Bleyenberghe, D., 
est nommé Juge suppléant près fé 
Tribunal de 1 Instance d’Élisabeth- 


ville. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Rechterlijk personeel. 


me 


Benoeming. 


nt 


Bi; koninklijk besluit van 11° No- 
vember 1910, is de Heer Van Bleyen- 
berghe, D., tot Plaatsvervangend 
Rechter bij de Rechthank van 
1% Aanles van Elisabethville be- 


noemd. 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Administration locale. 


Personnel. 


———— 


Par arrêté royal du 26 novem- 
bre 1910, M. Pauwels, H.-J.-L.-G., 
est confirmé dans son grade de Capi- | H.-f.-L.-G., 
 Kapiltein bevestigd. 


taine. 


M. Boyton, E.-A.-$., est confirmé 


dans son grade de Lieutenant. 


Par arrêté royal de même date : 


Sont nommés : 


Lieutenants : 


MM. Cornesse, J.-P.-P.-F., Hédo, 


| De Heeren Cornesse, J.-P.-P.-K., 


Plaatselijk beheer. 


sd 


Personeel. 


nas ci 


Bi] koninkljk besluit van 28 No- 
vember 1910, is de Heer Pauwels, 
in zijnen oraad van 


De Heer Boyton, E.-A.-S., is in 
zijnen graad van Luitenant beves- 


ugd. 


Bi koninklijk besluit van den- 
zelfden datum : 


Zijn benoemd : 


Tot Luitenants : 
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G.-R.-C.-M.-E., Sous-Lieutenants | Hedo, G.-R.-K.-M.-E., Onderlui- 


d'Infanterie de l’armée belge. 


Sous-Lieutenants : 


M. Martin, H.-J.,Sous-Lieutenant 
d'Infanterie de l’armée belge; 


M. Le Docte, E.-R.-G. Sous- 


Lieutenant de Cavalerie de l’armée 


belge ; 

M. Denie, C., Agent militaire; 

M. Henry, H.-C.-A., Sous-Lieu- 
tenant de réserve d'Infanterie de 
l’armée belge; 

M. Van Rollechem, R.-J., Sous- 
Lieutenant de réserve d’Artillerie de 
l’armée belge ; 

M. Collinet, M.-L., Sous-Lieu- 
tenant de 
l’armée belge; 

M. Vander Meylen, D.-H., Ma- 
réchal-des-logis-chef au Régiment du 


réserve d'Infanterie de 


Train. 


Par arrêté royal de même date : 
\ 
Sont nommés : 
Commissaire général : 
M. Vandemoere, P.-J., Commis- 
saire de district de 1" classe. 


Commissaire de district : 


M. Van den Broeck, L.-E.-J -E., 


Chef de zone de 1" classe. 


tenants der Infanterie bij het Belgisch 
leger. 


Tot Onderluitenants : 


De Heer Martin, H.-J., Onder- 
luitenant der Infanterie bij het Bel- 
gisch leger ; 

de Heer Le Docte, E.-R.-G., 
Onderluitenant der Cavalerie bij het 
Belgisch leger; 

de Heer Denie, C., Krijgsbeambte; 

de Heer Henry, H.-K.-A., Onder- 
luitenant der reserve bi] de Infanterie 
van het Beloisch leger ; 

de Heer Van Rollechem, R.-J., 
Onderluitenant der reserve bi} de 
Artillerie van het Belgisch leger; 

de Heer Collinet, M.-L., Onder- 
luitenant der reserve bij de Infanterie 


van het Belgisch leger ; 


de Heer Vander Meylen, D.-H., 
Hoofdwachtmeester bij het Regi- 
ment van den ‘Trein. 


Bi koninklijk besluit van den- 
zelfden datum : 


Zn benoemd : 
Tot Algemeen Commissaris : 


De Heer Vandemoere, P.-J., Dis- 


trictcommissaris der r°t° klasse. 


T'ot Districtcommissaris : 


De Heer Van den Broeck, L.-E.-f.- 


E., Landstreekhoofd der 1* klasse. 
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Par arrêté royal de même date, 
M. Tombeur, F.-V.-A., est confir- 
mé dans son grade de Commissaire 
de district, 


Par arrêté royal du 23 novembre 
1910, M. Roskam, J., Sous-Direc- 
teur (catégorie Æ) à l'Administration 
locale, est nommé Directeur des F1- 
nances à Boma. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Leboute, A.-C.-J., Sous-Direc- 
teur, est nommé Directeur des Finan- 
ces au Katanga. 


Par arrêté royal en date du 14 no- 
vembre 1910, M. Cambier, Julien- 
Auguste, Contrôleur suppléant des 
Postes à Boma est nommé Contrôleur 
des Postes au Katanga. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


eq, PP qq 


Bi; koninklijk besluit van den- 
zelfden datum, is de Heer Tombeur, 
F.-V.-A., in zijgnen graad van Dis- 
trictcommissaris bevestigd. 


Bi; koninklijk besluit van 23" No- 
vember 1910, is de Heer Roskam, ]J.. 
Onderbestuurder (klasse Æ) aan het 
Plaatselijk Beheer, tot Bestuurder 
der Financien te Boma benoemd. 


Br koninklijk besluit van den- 
zelfden datum, is de Heer Leboutte, 
A.-C.-J., Onderbestuurder, tot Be- 
stuurder der Financien in Katanga 
benoemd. 


Bij koninklhjk besluit van den 
14" November 1910, is de Heer Cam- 
bier, Julianus-Augustus, Plaatsver- 
vangend Controleur der Posterijen 
te Boma, tot Controleur der Poste- 
rijen in Katanga benoemd. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Alsemeene 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret accordant une concession 
de terres pour le transport et la vente de pétrole au Congo. 


Le Conseil colonial a fait un accueil sympathique à l’idée d’installer une 
conduite de tuyaux de Matadi au Stanley-Pool et en amont pour trans- 
porter économiquement du pétrole dans notre Colonie. L'Exposé des motifs 
du projet de décret qui lui a été soumis fait Justement ressortir les avan- 
tages qu’on peut en attendre : substitution d’un combustible moins cher et 
d'usage plus commode au bois actuellement emplové; disponibilité, pour 
d’autres travaux, de la main-d'œuvre indigène occupée le long du fleuve 
aux coupes de bois; possibilité d’affecter de grandes quantités d'huile miné- 
rale à l’assainissement des régions où règnent les fièvres paludéennes. 

Il n’est pas de meilleur adjuvant de la colonisation qu’un outil de trans- 
port pratique, rapide et bon marché. De Matadi à Léopoldville, nous 
n'avions que la voie ferrée qui, ayant coûté très cher et étant d'exploitation 
onéreuse, ne peut pas facilement réduire ses tarifs. IL faut donc saluer avec 
joie la création d’une autre voie, encore que son utilité soit limitée au débit 
d’un seul article de consommation, de première importance, il est vrai. 

Sur le fonctionnement régulier de l’outil nouveau, on ne peut concevoir 
aucun doute. Depuis longtemps on a construit des pipe-lines pour véhiculer 
le pétrole. Celle qui amène les huiles de Bakou, sur la mer Caspienne, à 
Batoum, sur la mer Noire, et qui a goo kilomètres de longueur, est bien 
connue. On sait moins qu'en ce moment même on en projette une autre 
qui réunira le Volga à la Baltique. Aux Etats-Unis, il en existe des milliers 
de kilomètres, et les fabricants de tubes sont toujours prêts à en fournir 
d'énormes quantités sur réception d’un simple télégramme. Il y a, d’ailleurs, 
dans l'extrême Ouest, plusieurs lignes de chemins de fer dont Les locomo- 
tives ne consomment pas autre chose que du pétrole et qui dépendent, pour 
leurs approvisionnements, du fonctionnement régulier des pipe-lines. 


En vue de réaliser le projet dont il s’agit, le Gouvernement de la Colonie 
se propose d'accorder à celui qui en est l’auteur, M. Bolle, la jouissance, 
pendant cinquante ans, du terrain nécessaire aux installations, s'engageant 
à ne pas concéder, pendant vingt ans, d’autres concessions de terrains pour 
le transport du pétrole par pipe-line de Matadi au Stanley-Pool. 

D'autre part, le concessionnaire s'engage à établir, sans aucune inter- 
vention financière de l’État, les conduites métalliques, la machinerie, les 
réservoirs et dépôts nécessaires à les entretenir, à les exploiter, ainsi qu’à 
ravitailler régulièrement ses magasins. Le prix auquel il devra débiter le 
pétrole aux consommateurs est fixé conventionnellement, et, par le jeu de la 


convention, le bénéfice qu’il pourra réaliser sur l'exploitation de la conduite 
est limité à 7 ‘|, °/.. 

Le Gouvernement de la Colonie pourra, s’il le désire, racheter la conces- 
sion et les installations après quinze ans d'exploitation. La clause insérée à 
cet effet dans la convention, conformément à l’article 15 de la loi sur le 
Gouvernement de la Colonie, détermine les conditions du rachat. Après 
cinquante ans, la Colonie entrera gratuitement en possession des installa- 
tions et du matériel d'exploitation. 

Telles sont les grandes lignes de la convention intervenue entre M. le 
Ministre des Colonies, agissant au nom de la Colonie du Congo belge, 
d’une part, et M. Arthur Bolle, 42, rue de Luxembourg, à Bruxelles, 
d'autre part. Le projet de décret soumis aux délibérations et à l'avis du 
Conseil colonial a pour objet l'approbation de cette convention. 

Dans la discussion générale, un membre du Conseil a demandé à prendre 
connaissance du cahier des charges mentionné à l’article premier. M. le 
Ministre des Colonies lui a répondu que cette mention ne vise que les 
différentes clauses de la convention et qu'il n’y a point d’autre cahier des 
charges. Le même membre a également exprimé le désir de savoir si le 
concessionnaire est le mandataire d’un groupe ou s’il agit en nom personnel. 
M. le Ministre a déclaré qu’il avait traité avec le concessionnaire, M. Bolle, 
personnellement et exclusivement. Mais 1l est vraisemblable que M. Bolle 
a songé à s'assurer des concours financiers. Au surplus, la convention 
fournit à la Colonie des armes pour le cas où le concessionnaire n’exécu- 
terait pas ses engagements, et la concession ne pourra être transférée, en 
tout ou en partie, sans l’assentiment préalable du Gouvernement. 

La convenance d'imposer au concessionnaire le dépôt d’un caution- 
nement garantissant l'exécution de ses obligations a été suggérée par un 
autre membre. La Colonie, a-t-1l dit, a tout intérêt à traiter avec une 
personne qui ait justifié de sa solvabilité et soit en situation de mettre en 
valeur la concession qu’on lui accorde. On lui a objecté qu’en somme la 
Convention ne faït que permettre à M. Bolle de réaliser, à ses frais, une 
idée qu'il a eue, et ce dans un délai déterminé, passé lequel il encourt la 
déchéance. Dans ces conditions, le cautionnement est inutile. Un membre 
du Conseil, à ce propos, s’est élevé contre le système des cautionnements en 
matière de concessions coloniales, en faisant remarquer que la mise à fruit 
d’une concession exige presque toujours des sacrifices d'argent considérables 
et qu'il est illogique de priver le concessionnaire d’une partie de ses 
ressources au moment où il en a le plus besoin pour s'acquitter des obli- 
gations qu'on lui impose. Dans l'espèce, ni l'État, ni le public wont de 
droit sur l’idée dont M. Bolle est l’auteur, et 1l ne serait n1 Juste, n1 démo- 
cratique de lui refuser l’occasion d’en tenter la réalisation, parce qu’il ne 
serait pas un grand capitaliste. 


D'ailleurs, l'État — M. le Ministre des Colonies en a fait l'observation — 
ne s'engage pas à acheter du pétrole au concessionnaire; 1l ne s’interdit 
nullement d’en acheter à d’autres et de le transporter par d’autres voies et 
moyens que la pipe-line. 


L'examen des articles de la Convention a provoqué certaines demandes 
d'explications et quelques propositions de changements dans la rédaction. 

La Convention (art. 2 et 3), en accordant gratuitement au concession- 
naire l’usage des terrains domaniaux nécessaires pour les installations, 
l’oblige à prendre à ses frais les mesures nécessaires pour assurer la libre 
circulation sur Îles voies de communication et l'écoulement normal des 
eaux, et cette obligation s'applique aux routes à créer aussi bien qu’à celles 
qui existent. : 

De l'échange d’observations auquel cette disposition a donné lieu, 1l 
résulte qu’elle a cette portée que le concessionnaire n’aura pas le droit de 
s’opposer à l'établissement d’un autre ouvrage faisant partie d’un moyen 
de communication qui viendrait à croiser le sien. en passant par-dessus 
ou par dessous, cet ouvrage {ût-1l même une seconde pipe-line concédée 
par le Gouvernement en vertu de l’article 17 de la Convention, vingt ans 
après la mise en exploitation de la première. En effet, Le concessionnaire, 
pouvant être obligé, après vingt ans, de se prêter à une concession 
nouvelle, doit subir sans indemnité les travaux auxquels elle donnerait 
Heu. D’ailleurs, la concession de 1,000 hectares, qui lui est consentie, n'est 
qu'une concession d'usage limitée aux besoins d’exploitation industrielle et 
commerciale de la pipe-line, et les terrains, comme les installations, feront 
retour à l’État sans frais au bout de cinquante ans. Mais il est bien entendu 
que, dans l’hypothèse envisagée, les frais occasionnés par le croisement ne 
seraient point à la charge du présent concessionnaire. 


Le texte primitif de l’article 3 a été complété, pour supprimer tout doute 
au sujet de cette interprétation, de la manière suivante : 


« Il pourra établir aussi des clôtures le long de la conduite et de ses 
dépendances, sans que ces clôtures puissent empécher l'établissement 
d'autres moyens de communication. Il prendra... » 


Les obligations imposées au concessionnaire, en ce qui concerne le place- 
ment de la conduite, la construction des dépôts et réservoirs, la machinerie, 
les approvisionnements de pétrole et le bon fonctionnement de l’exploita- 
tion, font l’objet des articles 5, 6, 7, 8 et 9 de la convention. D'abord, les 
installations doivent être faites d’après les plans approuvés par le Gouver- 
nement de la Colonie, et ces plans ne pourront subir de modification 
que sur l’autorisation écrite du Gouverneur Général (art. 5). Les plans et 
les études devront être soumis au Ministre des Colonies dans le délai d’un 


an après l'approbation de la convention, et, sauf le cas de force majeure, 
toutes les installations devront être achevées et prêtes à fonctionner deux 
ans et demi après cette approbation (art. 9) dans des conditions de régula- 
rité et de sécurité complètes (art. 8). La capacité de transport de la 
conduite est déterminée par le diamètre des tubes, qui devra être de o®r0 
au moins, et, dès le début, les machines devront avoir la puissance 
nécessaire pour refouler annuellement d’un terminus à l’autre 50,000 tonnes 
de pétrole. De plus, la puissance des installations devra être augmentée au 
fur et à mesure des besoins constatés (art. 6). Enfin, les stocks de pétrole 
devront en tout temps être suffisants pour subvenir à trois mois de 
consommation (art. 7). 

La sanction de ces obligations se trouve : 

1° En ce qui regarde l’élaboration des plans et l'exécution des travaux, 
dans l’article 12 qui inflige au concessionnaire une amende de 3,000 francs 
par mois de retard et donne au Gouvernement le droit, si le retard dépasse 
six mois, soit d'achever et d'exploiter la conduite Ini-même pour compte et 
aux risques et périls du concessionnaire, soit de prononcer la déchéance ; 

2° En ce qui concerne la régularité de l'exploitation et le maintien des 
approvisionnements, dans les arücles 13, 14 et 15 qui donnent au Gouver- 
nement le droit soit d'y pourvoir d'office pour compte et aux risques et 
périls du concessionnaire, soit de provoquer sa déchéance par deux mises 
en demeure successives faisant courir chacune un délai de trois mois. 

Le contrôle est organisé par l’article ro qui donne au Gouverneur géné- 
ral le droit de déléguer des fonctionnaires de l’ Administration coloniale à 
la surveillance des installations, de Pexploitation et des approvisionne- 
ments. Ces fonctionnaires auront donc à constater de temps en temps si la 
puissance des installations est bien en rapport avec les besoins de la con- 
sommation, ainsi que le veut le second alinéa de l'article 6. 

La gravité même des obligations que la convention impose au conces- 
sionnalre en ce qui touche la sécurité des installations et la régularité de 
l'exploitation recommandait de lui laisser le libre choix des matériaux à 
employer (art. 8). Le Conseil colonial, sans vouloir en faire l’objet d’une 
prescription formelle, a exprimé le vœu de lui voir passer ses commandes 
à l’industrie belge 


L'examen des conditions du rachat par l’État, soit dans le cas d’inexécu- 
tion de la part du concessionnaire (art. 14, al. 2), soit après quinze ans 
d'exploitation (art. 16), a conduit aux conclusions suivantes : 

Dans le cas de l’article 14, l'État n’est nullement tenu de racheter, et le 
second alinéa, dans le texte soumis au Conseil, sous-entend les mots « si 
l'État désire les reprendre x. Une modification de rédaction qui a été admise 
par M. le Ministre des Colonies et le concessionnaire précisera mieux ce 


point. En effet, un membre, interprétant la rédaction primitive dans le 
sens d’une obligation de reprise imposée à l’État et voulant, en vue de cette 
éventualité, atténuer la dépense, proposait de réduire de moitié la section 
de la conduite, sauf à doubler la ligne en cas de réussite. On lui a objecté 
que la différence du coût d'établissement ne serait pas bien considérable, 
mais que, par contre, la différence dans la capacité de transport serait sen- 
sible. Le concessionnaire est d’ailleurs le meilleur juge de la dimension à 


adopter, puisqu'il court tous les risques et que l'État n’est pas tenu de 
reprendre la ligne en cas d'échec. 


L’alinéa 2 de l’article 14 sera donc rédigé comme suit : 


« Le Gouvernement pourra alors reprendre, à dire d'experts et sans 
prime, la conduite, ses dépendances, le matériel d'exploitation, à l'exception 
des bateaux naviguant en aval de Matadr, et les approvisionnements de 
pétrole. » 


Et une disposition nouvelle, qui devient l'alinéa 3 du même article, réglera 
les droits du concessionnaire et du Gouvernement, si celui-ci ne se décide 
pas à racheter, dans les termes ci-après : 


«91 le Gouvernement n'use pas de celte facullé, les travaux exécutés, 
matériel, approvisionnements, elc., pourront être vendus, à la requête du 
concessionnaire, aux enchères, avec les droits et charges résultant de la 


présente convention et à la condition que l'acquéreur recoive l'agrément 
du Ministre des Colontes. » 


Au sujet de l’article 16 qui confère au Gouvernement le droit de rache- 
ter, après quinze ans d’exploitation, la concession et toute l’installation en 
payant au concessionnaire le montant du capital dépensé pour les installa- 
tions, augmenté de 33 °/, de prime, on a fait remarquer qu'après quinze 
ans le concessionnaire aurait vraisemblablement amorti une partie assez 
importante du capital de premier établissement et quil n’y avait pas lieu, 
dans ces conditions, de lui payer l'entièreté de ce capital. La même obser- 
vation s'applique aux réserves. M. le Ministre des Colonies a marqué son 
accord sur ce point, et la clause a été amendée en ce sens que le prix de 


rachat sera le capital diminué des amortissements effectués et des réserves 
existantes, plus la prime. 


D'accord avec le concessionnaire, le texte du premier alinéa de l’article 16 
sera donc le suivant : | 


« Après quinze ans d'explottation, et moyennant un prÉAUIS d'un an, le 
Gouvernement de la Colonie aura le droit de racheter la concession et toute 
l'installation en payant au soussigné de seconde part le montant du capital 
dépensé pour la construction de la pipe-line et des installations diverses, 
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déduction faite des réserves existantes et des amortissements. La sorte 
sera auginentée de 33.33 ‘|, de prime calculés avant la déduction. » 


Quant aux approvisionnements en pétrole, ainsi qu’aux bateaux servant 
au transport de cette denrée, les conditions auxquelles ils seront repris à 
l’expiration (art. 4) ou au rachat de la concession sont déterminées par les 
alinéas 2 et 3 de l’article 16, à savoir : les approvisionnements, à leur prix 
de revient sans prime, à l’endroit où 1ls se trouveront, sans que le Gouver- 
neruent doive reprendre une quantité supérieure à la consommation de six 
mois; les bateaux, sans prime, à dire d'experts. Et il est bien entendu qu’il 
ne s’agit que des bateaux servant au transport du pétrole sur le Haut-Congo 
et ses bete : l'État nes ‘oblige en aucune façon à reprendre les bateaux 
pétroliers de haute mer qui past daien au concessionnaire. 

Pour mieux préciser ce dernier point qui avait fait l’objet d’une obser- 
vation d’un membre, la finale du second alinéa de l’article 4 a, d’accord 
avec le concessionnaire, été rédigée comme suit : 


« ... à l'exception des bateaux et des approvisionnements de petrole. 
Les bateaux servant au transport du pétrole en amont de Léopoldville et 
les approvisionnements de PETTOIE seront repris aux conditions prévues 
a l’article 16. » 


Après Les conditions du rachat, les clauses de la convention qui ont plus 
particulièrement retenu l’attention du Conseil Colonial sont celles qui 
réglent la vente du petrole. | 

Aux termes de l’article 19, le concessionnaire ne peut, pour les fourni- 
tures de sept tonnes et plus, vendre le pétrole à Matadi et en aval à un 
prix supérieur au prix de revient ou coût franco quai Matadi, augmenté 
de 15°/.. Pour les stations en amont de Matadi, — et ceci comprend les 
stations du fleuve et de ses affluents en amont du Stanley-Pool, — le prix 
sera le prix de vente à Matadi, plus fr. 0.15 par tonne kilométrique. 

D'autre part, aux termes de l’article 20, le prix du transport à la tonne 
kilométrique pourra être augmenté ou diminué suivant que les résultats 
de l’exploitation, réserves et amortissements déduits, laisseront au conces- 
sionnaire un bénéfice inférieur ou supérieur à 7 ‘|, °,. L'augmentation 
n’est autorisée que si l'insuffisance s’est produite pendant deux années 
consécutives ; elle ne pourra être que d’un centime à la fois. 

Pareillement, les diminutions successives ne seront que de 1 centime à 
la fois, et le Gouvernement ne pourra les exiger que si la rémunération de 
7 |: °/ pour le capital est acquise pour toutes les années antérieures. 

= Au sujet du fonctionnement de ces dispositions qui tendent également à 
protéger le consommateur et à assurer au concessionnaire le juste gain 
auquel 1l a droit en considération du service qu’il rend et du risque qu’il 


court, la crainte a été exprimée que le concessionnaire ne fût tenté d’exa- 
gérer ses amortissements et ses réserves aussi longtemps qu'il est seul 
concessionnaire, de manière à éviter que ses bénéfices atteignent ou 
dépassent 7 ‘/,°/.. Le droit du Gouvernement de lui réclamer des réduc- 
tions du prix de transport à la tonne kilométrique serait, par là, rendu 
illusoire. 

On a dit aussi que le concessionnaire pourrait conclure des arrangements 
avec des affréteurs ou fréter des bateaux pétroliers lui-même, en vue de 
réaliser la plus grosse partie de son bénéfice sur le prix du transport mari- 
time. Le prix de base du pétrole admis par la convention est, en eflet, Le 
coût franco quai Matadi, c’est-à-dire le prix d’achat aux ports d’embar- 
quement plus le montant du fret et des frais de manutention. Il dépen- 
drait ainsi du concessionnaire de hausser à sa guise le coût du pétrole à 
Matadi. Et, notamment, il pourrait l’augmenter lorsque déjà Le pétrole 
serait entré dans la consommation courante et que les foyers des chaudières 
de bateaux et de locomotives auraient été aménagés en vue de ce combus- 
tible. 

À ces argumentations 1l a été répondu que le concessionnaire n’a nul 
avantage à exagérer le prix de vente du pétrole. Au contraire, son intérêt 
sera de le débiter au prix le plus bas possible pour en répandre la consom- 
mation. On ne doit pas perdre de vue qu’il rencontrera de la concurrence : 
celle du charbon de terre dans le Bas-Congo; celle du bois de chauflage en 
amont du Stanley-Pool, actuellement débité par l'Etat à un prix très bas. 
Cette double concurrence sera toujours prête à renaître. Ne s’en produira- 
t-il pas d’autres encore? L'aménagement des foyers en vue de l’usage du 
combustible liquide est sans importance : les dispositifs adoptés sont tels 
qu'on peut passer de l'huile au charbon ou au bois, si l'huile vient à 
manquer. 

Le concessionnaire n’a pas intérêt non plus à exagérer ses amortisse- 
ments et ses réserves, puisque plus 1l amortira, moins il aura à recevoir 
de l’État, si celui-ci exerce sa faculté de rachat après quinze ans d’exploi- 
tation. La modification de rédaction de l’article 16, dont il a été question 
plus haut, se recommandait encore à ce point de vue. 

De ces observations, le Conseil Colonial n’a retenu que celle qui concerne 
une spéculation possible du concessionnaire sur les frets maritimes, et 1l a 
été demandé à M. le Ministre des Colonies de faire préciser l’article 19 de 
la convention, en ce sens que le prix du fret admis pour calculer le coût 
du pétrole franco quai Matadi devrait être en rapport avec le fret moyen 
des transports de pétrole à l'époque considérée. 


M. le Ministre des Colonies ayant bien voulu communiquer le désir du 
Conseil à M. Bolle, celui-ci lui a adressé la lettre ci-après, qui peut être 
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considérée comme faisant partie de la convention et qui résout d’une 
manière satisfaisante la question soulevée : 


« Bruxelles, le 3 novembre 1910. 
» Monsieur LE MinisTRE, 


» Vous m'avez fait remarquer, au sujet de l'application de Particle 19 de 
la convention relative à la conduite de pétrole Matadi-Stanley Pool, qu’il 
était bien entendu que le concessionnaire ou ses ayants droit rechercheraient 
les meilleurs frets possibles. 

» Comme vous le savez, Monsieur le Ministre, dès que des transports 
réguliers se font avec une certaine régularité entre des points déterminés, 
il y a toujours offre de frets, le coût du transport s'établit ainsi normalement 
par la concurrence. 

» D'ailleurs, 1l est bien convenu que moi-même ou mes ayants droit 
avons l'obligation de rechercher les transports les moins coûteux et que, en 
cas de contestation sur le prix de revient à raison du taux du fret de mer, 
la Colonie aurait le droit de faire appel à la concurrence. | 

» Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments 
respectueux et les plus dévonés. 


(S.) À. B:rce. 


» A Monsieur le Ministre des Colontes 
Bruxelles. » 


Enfn., et dans un intérêt de clarté, le mot « coût » a été substitué au mot 
L } 
« prix » dans le second alinéa de l’article 19, et les mots « chaque fois que » 
au mot « Lorsque » au début du second alinéa de l’article 20. 


Sous le bénéfice des modifications de texte indiquées ci-dessus, le Conseil 
colonial, à l’unanimité, a émis, dans la séance du 29 octobre 1910, un avis 
favorable sur le projet de décret. MM. Van de Vin et Speyer, empêchés 


l’assister à la séance, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 12 novembre saro. 


Le Secrétatre, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. À. MoRISSEAUX. 
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Concession de terres pour le trans- 
port et la vente du pétrole au 
Congo. 


ALBERT, Roïr pes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 15 de la Loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Vu l'avis émis 
colonial 


par le Conseil 
LA 

ses séances des 5 et 

12 novembre 1910; 


en 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée | 


Vergunning van gronden voor het ver- 
voer en den verkoop van petroleum 
in Congo. 


ALBERT, Konxc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 15 van de wet van 
18 October 1908 betrekkelijk de 
Regeerimg van Belgisch-Congo ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 


gaderingen van 5 en 12 November 
1910 ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,. 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende overeenkomst is goed- 


gekeurd : 


» Entre M. le Ministre des Colonies, agissant au nom de la Colonie du 


Congo belge, d’une part, et 


» M. Arthur Bolle, 42, rue du Luxembourg, à Bruxelles, de seconde 


part, 


» ÎIl a été convenu ce qui suit : 


» ARTICLE PREMIER. — Le contractant de seconde part s'engage, aux 


clauses et conditions du présent cahier des charges, à établir, entretenir et 
exploiter, à ses frais, risques et périls, une conduite métallique (#1pe-lne) 
destinée au transport de pétrole entre les installations terminus situées 
respectivement aux environs de Matadi et au Stanley-Pool. Il s'engage 
également à installer le long de la f15e-line et le long du Congo et de ses 
affluents navigables, et à ravitailler par ses propres moyens Les dépôts de 
pétrole qu'il exploitera. 

» La conduite devra être entièrement établie sur le territoire du Congo 


belge. 
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» Arr. 2. — Le Gouvernement de la Colonie s'engage à accorder 
gratuitement au contractant de seconde part, jusqu’à l’expiration de la 
concession, l'usage des terrains domaniaux nécessaires au placement de la 
conduite, aux installations terminus de la pipe-line et aux dépôts. Si des 
terrains appartenant à des particuliers étaient nécessaires aux diverses 
installations, la Colonie les exproprierait aux frais du soussigné de seconde 
part. 


» ART. 3. — Le concessionnaire est autorisé à placer la conduite sur le 
sol, à lui faire franchir gratuitement les rivières et les routes qu’elle 
rencontrera. Il pourra établir aussi des clôtures le long de la conduite et de 
ses dépendances, sans que ces clôtures puissent empêcher l'établissement 
d’autres moyens de communication. Îl prendra à ses frais les mesures 
nécessaires pour assurer la libre circulation sur les voies de communication 
et l'écoulement normal des eaux. 

» Cette obligation est applicable, sans dédommagement ou indemnité 
d'aucune sorte, aux routes qui seraient créées ultérieurement. 

» 1l est entendu qu’en aucun cas la superficie des terres accordées en 
usage ne pourra dépasser 1,000 hectares. ° 


» ART. 4. — La concession de la conduite et des installations ci-dessus 
prévues est accordée au soussigné de seconde part pour un terme de 
cinquante ans à dater de l’expiration du délai d'achèvement prévu à 
l’article 9 de la présente convention. 

» À l'expiration de la concession, la Colonie entrera gratuitement en 
possession de la conduite, des installations, de tous les dépôts et de tout le 
matériel servant à l’exploitation, à l’exception des bateaux et des approvi- 
sionnements de pétrole. Les bateaux servant au transport du pétrole en 
amout de Léopoldville et les approvisionnements de pétrole seront repris 
aux conditions prévues à l’article 16. 


» AmT. 5. — Le placement et la construction de la conduite et les 
installations des dépôts se feront d’après des plans approuvés par le 
Gouvernement de la Colonie. Il ne pourra y être apporté de modification 
sans autorisation écrite du Gouverneur Général. 


» Art. 6. — La conduite n’aura pas moins de o"r0o de diamètre, et les 
machineries seront capables de refouler au terminus un minimum de 
50,000 tonnes de pétrole annuellement. 

» La puissance des installations devra être augmentée au fur et à mesure 
des besoins constatés. 


n ART. 7. — Les stocks de pétrole en réservoir au Congo devront 
constamment être sufhsants pour subvenir à trois mois au moins de 
consommation. 
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»y ART. 8. — Le concessionnaire aura le libre choix des matériaux à 
employer à la construction de la conduite et des installations accessoires. 
La construction devra être faite de manière à permettre une exploitation 
régulière, dans des conditions de sécurité complète. 


» Arr. 9. — Sauf le cas de force majeure, la conduite devra être entiè- 
rement terminée et toutes les installations de force motrice prêtes à fonc. 
tionner dans un délai de deux ans et demi à partir de l’approbation des 
plans et études. Ces plans et études devront être soumis au Ministre des 
Colonies dans le délai d’un an à partir de l'approbation de la présente 
convention. 

» Le Ministre des Colonies se réserve un délai de trois mois pour 
l’approbation des plans et études. 


» Ant. 10. -—— Le Gouverneur Général pourra commettre un ou plusieurs 
fonctionnaires de l’Admimistration coloniale à l'effet de constater en tout 
temps l'état de la Pzpe-line, de ses dépendances et de son matériel et de 
s'assurer du bon fonctionnement de l'exploitation et de l’état des approvi- 
sionnements. 


+ 


» ART. 11. — En cas de guerre ou de circonstances extraordinaires, le 
Gouverneur Général pourra exiger, soit l'interruption totale ou partielle 
de l'exploitation, soit l'exploitation au service exclusif de la Colonie. 
Dans ce cas, la Colonie sera tenue d’indemniser le concessionnaire de tout 


dom mage. 


» ART. 12. — S1 le concessionnaire ne remplit pas ses obligations dans 
le délai prescrit à l’article 9, 1l encourra, pour chaque mois de retard, une 
amende de 3,000 francs. S1 le retard se prolonge pendant plus de six mois, 
la Colonie aura le droit, soit d'achever elle-même la conduite et de 
l’exploiter pour compte et aux risques et périls du concessionnaire, soit de 
prononcer la déchéance. 


» ART. 13. — Si le concessionnaire n’entretient pas convenablement la 
conduite et ses dépendances, s’il cesse de l’exploiter ou n’y emploie pas un 
matériel d'exploitation suffisant et convenable, s’il n’y maintient pas les 
approvisionnements prévus, la Colonie aura le droit soit d'y pourvoir d’office 
pour compte et aux risques et périls du concessionnaire, soit de mettre ce 
dernier en demeure de remplir ses obligations. 


» ART. 14. — Si, dans le délai de trois mois à dater de la première mise 
en demeure, le concessionnaire n’exécute pas ses engagements, la Colonie 
pourra, par une seconde mise en demeure, faire courir un dernier délai de 
trois mois, à l’expiration duquel le concessionnaire en défaut de remplir 
ses obligations encourra la déchéance de plein droit. 

» Le Gouvernement pourra alors reprendre, à dire d’experts et sans 
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prime, la conduite, ses dépendances, le matériel d'exploitation, à l’excep- 
tion des bateaux naviguant en aval de Matadi, et les approvisionnements 
de pétrole. | 

» Si le Gouvernement n'use pas de cette faculté, les travaux exécutés, 
matériel, approvisionnements, etc., pourront être vendus, à la requête du 
concessionnaire, aux enchères, avec les droits et charges résultant de la 
présente convention et à la condition que l'acquéreur recoive l'agrément 
du Ministre des Colomies. 


» Ant. 15. — La mise en demeure sera notifiée au concessionnaire par 
lettre recommandée signée, soit par le Gouverneur Général, soit par le 
Ministre des Colonies. Elle pourra être adressée, soit au représentant du 
concessionnaire au Congo, soit au concessionnaire lui-même. 

» Le concessionnaire fera élection de domicile en Belgique et désignera 
au Gouverneur Général au Congo son représentant dans la Colonie. 


» ART. 16. — Après quinze ans d'exploitation, et moyennant un préavis 
d’un an, le Gouvernement de [a Colonie aura le droit de racheter la 
concession et toute l'installation en payant au soussigné de seconde part le 
montant du capital dépensé pour la construction de la fipe-line et des 
installations diverses, déduction faite des réserves existantes et des amor- 
tissements. La somme sera augmentée de 33.33 °/, de prime calculée avant 
la déduction. 

» Les approvisionnements en pétrole seront repris à Leur prix de revient 
sans prime, aux endroits où 1ls se trouveront, sans que le Gouvernement 
soit tenu toutefois de reprendre une quantité de pétrole excédant la consom- 
mation de six mois. 

» Les bateaux servant au transport du pétrole sur le Haut-Congo et ses 
affluents seront repris sans primes à dire d’experts. 


»y ART. 17. — Le Gouvernement de la Colonie s'engage pour un terme 
Je vingt ans, à compter du Jour de la mise en exploitation, à n’établir 
aucun transport de pétrole par une conduite reliant la mer ou le bas-fleuve 
au Stanley-Pool et à n’accorder aucune concession pour cet objet. 


» Art. 16. — Le concessionnaire ne peut transférer en tout ou en partie 
sa concession sans l’assentiment préalable du Ministre des Colonies. 


» Amr. 19. — Le prix de vente du pétrole à Matadi et le long du fleuve 
en aval de Matadi sera égal au coût de la marchandise rendue au quai de 
Matadi, augmentée de 15 ‘/.. 

» Le coût franco quai Matadi sera établi tous Les six mois contradictoi- 
rement entre les parties. 

» Le prix dans les stations situées en amont de Matadi sera égal au prix 
de vente du pétrole à Matadi, augmenté de fr. 0,15 par tonne kilométrique. 


à 


di 


» Les tarifs ci-dessus s’entendent pour fournitures annuelles d’au moins 
7 tonnes. Pour les fournitures de moindre importance, les prix pourront 
être mayorés de 10 °/,. 

» Arr. 20. — Si, pendant deux années consécutives, les bénéfices nets 
annuels de l’entreprise, réserves et amortissements industriels des installa- 
tions déduits, n’ont pas atteint 7 ‘/, °, le concessionnaire sera autorisé à 
augmenter de fr. o,o1 le prix de transport de la tonne kilométrique de 
Matadi à tout point de destination situé en amont de ce port. Des augmen- 
tations successives pourront être accordées de deux ans en deux ans, 
jusqu'à l’époque où cette quotité de bénéfice sera atteinte. 

» Chaque fois que les bénéfices nets annuels de l’entreprise, calculés 
comme il est dit ci-dessus, dépasseront 7 /, ‘/ des capitaux employés, le 
prix de la tonne kilométrique sera, à la demande du Gouvernement, réduit 
de fr. o,or après les prélèvements destinés à parfaire les 7 ‘/, °/, de toutes 
les années antérieures qui n’auraient pas atteint ce taux de bénéfice. 

» Les tarifs, une fois réduits, ne pourront plus être relevés sans l’assen- 
timent préalable du Gouvernement. 


» ART. 21. — Le concessionnaire pourra en tout temps passer des con- 
ventions parliculières et temporaires pour la fourniture du pétrole à des 
prix inférieurs aux tarifs en vigueur, à condition d'en donner notification 
sans retard au Gouverneur Général. Celui-ci pourra exiger que les mêmes 
réductions de prix soient consenties dans les mêmes conditions aux autres 
consommateurs. 

» ART. 22. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


» Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 14 novembre 1910. » 


ART. 2. ; ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolomiën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoerino van het 
décret. tecenwvoordig decreet. 

Donné à Laeken, le 18 novembre] Gegeven te Laken, den 18° Novem- 
I9IO. ber 1910. 

ALBERT. 
Par le Roi : Vans Konings wece : 
Le Ministre des Colontes, De Minister van Koloniën, 


J. RENKkiw. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret fixant le contingent 
à recruter en 1911 pour la Force publique. 


Le projet de décret fixant à 3,375 hommes le contingent de 1911 trouve 
sa justification dans l'exposé des motifs qui accompagnait le projet de 
décret relatif au contingent de 1910. 

M. le Ministre des Colonies estimait en effet, dans ce document, que 
l'effectif de la Force publique devait être porté, à partir du 1° juillet 1910, 
à 16,331 hommes, auxquels se sont ajoutés, le 1° septembre suivant, les 
1,500 hommes que le Gouvernement Jugeait nécessaires pour l'occupation 
du Katanga. 

Pour obtenir, dans le courant de 1910, l'effectif total budgétaire de 
17,031 honumes, le Gouvernement demandait, pour cette année, un contin- 
gent de 3,375 hommes. 

Après un examen minutieux de la question militaire au Congo, le 
Conseil colonial, à l’unanimité, a admis une première fois ce chiffre. 

Dans sa séance du 12 courant, 1l a fait le même accueil au projet de 
décret qui vient de lui être soumis. 

Une observation de forme a d'abord été présentée : 

Un membre s’est étonné du manque de concordance existant entre les 
renseignements fourmis par l'exposé des motifs du décret en discussion et 
le rapport de 1910 sur l'administration du Congo belge. 

M. le Ministre, regrettant qu’une erreur de chiffres se soit glissée dans le 
texte de ce rapport, a fait remarquer que les opérations de recrutement 
ont été ordonnées normalement par l'Administration locale. 

En eflet, ainsi qu'il est dit dans l’exposé des motifs du projet examiné 
le 12 courant par le Conseil, à la date du 1‘ janvier 1910, l’eflectif présent 
était de 12,644 hommes, inférieur d’un millier d'unités à l’effectif budgé- 
taire de 1909; ce n’est que dans le courant de 1910, comme suite au décret 
du 1° décembre 1909, que le Gouverneur général a pu réaliser entièrement 
les vues du Gouvernement. 

Des observations générales ont ensuite été formulées qui touchent plutôt 
à l’ensemble de la situation militaire de la Colonie telle qu’elle résulte de 
l'exposé des motifs du présent décret et du rapport ministériel pour 1910. 

Un membre, ] ugeant que l'effectif de 17,831 hommes n’est suffisant qu'à 
la condition d’être soigneusement encadré et méthodiquement organisé, a 
communiqué au Conseil quelques considérations relatives à la valeur des 
cadres européens et à la composition des commandements et des unités. 

M. le Ministre, tout en reconnaissant l'intérêt que présentent ces obser- 
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vations, a fait remarquer qu’elles trouveront surtout leur place lors de la 
discussion d’un décret prochain sur l’organisation de la Force publique. 

Un autre membre, faisant ressortir que la fixation du contingent consacre 
le principe d’une charge budgétaire, estima que le Conseil colonial doit se 
préoccuper de la majoration de 1,752.200 francs que subit Le crédit demandé 
pour 1911; dans le même ordre d'idées, l'honorable membre se demanda 
si occupation militaire du Congo belge n’est pas excessive, comparée à 
celles des colonies voisines. 

M. le Ministre a répondu : que l’aggravation des charges budgétaires, 
qui résulte surtout d'améliorations apportées dans l’administration de la 
Colonie, frappe la Force publique comme les autres services; que cette 
aggravation, justifiée dans la note annexée au budget de 1911, aboutit, 
pour l'entretien de la Force publique congolaise, à une charge plus modérée, 
toute proportion gardée, que celle qu’entraine l'occupation militaire des 
autres territoires du centre africain. 

M. le Ministre, rappelant ses déclarations antérieures, affirma que 
l'eflectif budgétaire de 17,831 hommes est absolument nécessaire pour 
assurer l’ordre et la sécurité dans une colonie vaste, presque entièrement 
occupée, ouverte sur toutes ses frontières. | 

Le même membre a manifesté la crainte de ce que en raison du minimum 
de 50 hommes que l’on semble vouloir affecter à chaque poste, la progres- 
sion de notre occupation n’entraîne de prochaines augmentations d’effectifs. 

Il lui a répondu qu’un réseau comptant environ 250 postes militaires, 
installés en des points judicieusement choisis, suffit pour occuper effective- 
ment l’ensemble du territoire; que les stations nouvelles à créer dans les 
mailles de ce réseau demanderont simplement quelques agents de la police 
territoriale que Le Gouvernement compte créer à côté de la Force publique. 

L'organisation de cette police territoriale, a ajouté M. le Ministre, 
permettra même de réduire l’eflectif de la Force publique, car plusieurs des 
garnisons actuelles pourront être supprimées et remplacées par de faibles 
détachements de police. 

Cette dernière déclaration a été favorablement accueillie par le Conseil, 
et c’est à l'unanimité des membres (MM. le Baron du Sart de Bouland, 
Timmermans et Vauthier étant absents) qu'il a approuvé le décret. 


Bruxelles, le 19 novembre 1910. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. R. Dusreuce. 
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FORCE:PUBLIQUE. 


Contingent pour I9IH. 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 30 juillet 1891 sur 
le recrutement de la Force publique; 

Vu les articles 16 et 25 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge ; 

Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du 12 novem- 
bre 1910; | 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le contingent à recruter pour la 
Force publique durant l’année 1911 
est fixé à 3,375 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


LANDMACHT. 


es 


Getal manschappen voor 1911. 


ALBERT, Konwwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


- Gezien het decreet van 30 Juli 1897 
op de werving der Landmacht; 
. Gezien de artikelen 16 en 25 der 
wet van 16 October 1908 betreffende 
de Regeering van Belaisch-Congo; 
Het advies van den Kolonialen 
Raad gehoord in diens zitting van 
den 12° November 1910; 


Op voorstel van Onzer Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het getal manschappen, gedurende 
bet jaar 1911 voor de Landmacht te 
werven, 1 Op 3,375 man vastge- 
steld. 

ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van het 


décret, qui sera obligatoire le 1‘ jan- | tegenwoordig decreet, dat op 1 Ja- 


vier I9II. 


nuari 1911 verbindend zal zijn. 
! 


Donné à Laeken, le 18 novem-; 


bre 1910. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Gegevente Laken, den 18" Novem- 


| ber 1910. 
ALBERT. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxnn. 


RS — 


POSTES. 


ee 


POSTERIJEN. 


———— 


Binnenlandsche postwissels. — Tijds- 
bepaling der verjaring. 


Mandats-poste internes. — Délai 
de prescription. 


EE nee 
a — 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Vu le décret organique du 16 sep- 
tembre 1885 sur le service postal et 
spécialement article 2 ; 


Vu l’arrêté du 4 avril 1899; 


Gezien het organisch decreet van 
16 September 1885 hetrekkelijk den 
postdienst en inzonderheid artikel 2; 

Gezien het besluit vau 4 April 
1699 ; 

Overwegende dat de tijdsbepaling 
tot verjaring der binnenlandsche 
postwissels dient verlengd ; 


Considérant qu'il y a lieu de pro- 
longer le délai de prescription des 
mandats-poste internes ; 


ARRÉTE : BESLUIT : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 12 de l’arrêté du 4 avril 
1899 est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


Artikel 12 van bet besluit van 
4 April 1899 wordt door de volgende 


bepalingen vervangen : 


« Valt, ten bate der Schalkist, 
voorgoed onder verjaring het bedrag 
der wissels of der betalingsverloven 
waarvan de opvordering door de 
rechthebbenden niet gedaan is ge- 
worden binnen een tijdshestek van 
vijf Jaar, te rekenen vanaf de stor- 
ting der fondsen. » 


« Est définitivement prescrit au 
profit du Trésor le montant des 
mandats ou des autorisations de paie- 
ment dont la réclamation n’a pas été 
faite par les ayants droit dans un 
délai de cinq années à partir du ver- 
sement des fonds. » 


ART. 2. ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vi- 


Het tegenwoordig besluit zal on- 
gueur immédiatement. 


middellijk in werking treden. 


Bruxelles, le 30 novembre 1g10.] Brussel, den 30 November 1910. 


J. RENKix. 


Franchise postale accordée au Repré- 
sentant du Comité spécial du 
Katanga. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le paragraphe 2 de l’article 15 
du décret du 16 septembre 1885, 


ARRÊÈTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le Représentant du Comité spécial 
du Katanga à Élisabethville ou, à son 
défaut, son remplaçant Jouira de la 
franchise postale pour les correspon- 
dances officielles qu'il aura à adresser 
en service intérieur aux autorités de 
la Colonie. 


ART. 2. 


Pour être admise à la franchise de 
port, l’enveloppe contenant ces cor- 
respondances devra porter extérieu- 
rement les mots « Service public » 
et être frappée d’une griffe ou d'un 
sceau ne laissant aucun doute sur la 
qualité de l'expéditeur. 


ART. 3. 


Les dispositions de l'arrêté du 
19 octobre 1904 sont abrogées. 


Bruxelles, le 30 novembre 1910. 


qq 


Vrachtvrijheid, in postzaken aan den 
Vertegenwoordiger van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga verleend. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien paragraaf 2 van artikel 15 
van het decreet van 16 September 


1885, 
BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Vertegenwoordiger van het 
Biyzonder Comiteit van Katanga te 
Elisabethville of, bij diens ontstente- 
nis, Zijn plaatsverganger zal de 
vrachtvrijheid genieten voor de offi- 
ciéele poststukken die hij, bi] den 
binnenlandschen dienst, aan de over- 
heden der Kolomie zal over te maken 
hebben. 


ART. 2. 


Om tot de vrachtvrijheid aange- 
nomen te worden zal de omslag, die 
deze poststukken bevat, op de buiten- 
zijde de woorden « Openbare Dienst» 
moeten dragen en met een naamtee- 
ken of eenen stempel voorzien zijn, 
welke over de hoedanigheid van den 
afzender geen twijfel laten. 


ART. 3. 


De bepalingen van het besluit van 
19 October 1904 zijn opgeheven. 


Brussel, den 30" November 1910. 


J. Rene. 
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Tarif et conditions des transports par 
les bateaux de la Colonie sur la 
ligne Léopoldville-Kwango. 


tt 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu larrêté du 22 février 1910 
déterminant les tarifs et les condi- 
tions auxquels s'effectuent les trans- 
ports par les bateaux de la Colonie 
sur le Haut-Congo et ses principaux 
affluents: 


Considérant qu'il convient de fixer 
les tarifs de ces transports sur la ligne 
Léopoldville-Kvwango; 

ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les transports des voyageurs et des 
marchandises sur la ligne Léopoid- 
ville-Kwango se font aux taux fixés 


par les tarifs A, B, I, I, III, IV et 


V ci-annexés. 
ART. 2. 
Ces tarifs seront applicables à dater 


du 1* février 1o11. 
9 


Bruxelles, le 28 novembre 1910. 


| 


Tarieven en voorwaarden van vervoer 
door de booten van de Kolonie op de 
lin Leopoldville-Kwango. 


aa 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het besluit van 22 Februari 
1910 tot bepaling der tarieven en 
der voorwaarden ingevolge dewelke 
het vervoer door de booten van 
de Kolonie op den Hoogen-Congo 
en diens bijrivieren vwraargenomen 
wordt : 

Overwegende dat de tarieven van 


dat vervoer op de lijn Leopoldville- 
Kwango dienen vastgesteld ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het vervoer der reizigers en der 
goederen op de lijn Leopoldville- 
Kwango geschiedt volgens de prij- 
zen door de hierbrjbehoorende tarie- 
ven À, B, I, II, III, IV en V vast- 
gesteld. 


ART. 2. 


Deze tarieven zullen, te rekenen 
van 1 Februart 1911, toegepast wor- 
den. 


Brussel, den 28° November 1910. 


J. Rex. 
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Ordonnance d'administration générale | Verordening van algemeen beheer hou- 


déterminant les conditions spéciales 
sous lesquelles aura lieu ladjudi- 
cation publique du bail relatif à un 
terrain de 2,500 mètres carrés, à 
Léopoldville. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gourerneur Général, 


Vu l’article 18 de l'arrêté royal du 
23 février 1910 sur la vente et la 
location des terres, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera adjugé devant le Conserva- 
teur des Titres fonciers à Boma, Île 
11 Mars 1911, à 9 heures du matin, 
la location d’un terrain situé à Léo- 
poldville, d’une superficie de 2,500 
mètres carrés, contigu, au Nord, à la 
Colonie et à l'avenue Mahieu, à l'Est 
et au Sud, à un chemin public et à 
l'Ouest, à la Colomie. 


ART. 2. 


L’adjudication aura lieu aux en- 
chères; elle se fera aux conditions 
générales de location reprises à l’ar- 
rêté royal du 23 février 1910 et aux 
conditions spéciales ci-après déter- 
minées : 


x° Le plus haut enchérisseur sera 


dende vaststelling der bijzondere 
voorwaarden onder dewelke de alge- 
meene foewijzing van een huur, 
betrekkelijx een grond van 2,500 
vierkante meters, gelegen te Leo- 
poldville, zal plaats hebben. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Ondersgouverneur. 


Gezien artikel 18 van het konink- 
Hjk besluit van 23 Februari 1910, 
betrekkelijk den verkoop en de ver- 
huring van gronden, 


Beveeit : 


ARTIKEL ÉEN. 


Op rt Maart 1911, om 9 uren ‘s 
morgens, zal, te Boma, vé6r den 
Bewaarüer der Grondtitels, de ver- 
huring toegewezen worden van een 
grond, gelegen te Leopoldville, groot 
2,900 vierkante meters, welk ten 
Noorden aan de Kolonie en de Ma- 
hieu-laan, ten Oosten en ten Zuiden 
aan een openbaren weg en ten Wes- 
ten aan de Kolonie paalt. 


ART. 2. 


De toewijzing zal door opbod 
plaats gnjpen; zi] zal geschieden 
onder de Algemeene voorwaarden 
van verhuring bij het koninkljk 
besluit van 13 Februari 1910 om- 
schreven en onder de hiernavermelde 
bijzondere voorwaarden : 


1° De hoogste opbieder wordt tot 
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déclaré adjudicataire. Les enchères | toegewezene verklaard. Het opbod 


seront reçues des preneurs en per- 
sonne ou de leurs mandataires doni 
les pouvoirs devront être déposés à 
la Conservation des Titres fonciers à 
Boma, huit jours au moins avant 
l’'adjudication. 

Le premier terme de location sera 
payé au moment de l’adjudication 
entre Les mains du Receveur des 
Impôts présent à l’adjudication ou à 
son délégué. Le lot ne pourra être 
adjugé si l’enchérisseur n’est pas en 
mesure de satisfaire à cette condition; 


2° La parcelle louée ne pourra 
être affectée à un débit d’alcool. 
Toute infraction à cette défense, con- 
statée par une condamnation judi- 
ciaire, donnera à l'État le droit de 
faire prononcer la résiliation de la 
location ; | 

3° Lors de l’adjudication, l’adju- 
dicataire devra faire élection de do- 
micile à Boma, à Matadi ou à 
Léopoldville. Toutes significations, 
demandes, poursuites, etc., relatives 
à l'inexécution des conditions de 
l’adjudication pourront être faites au 
domicile ainsi élu ; 

4° Si, durant la location, le terrain 
loué devient nécessaire pour l’exécu- 
tion de travaux publics, le Gouver- 
neur Général ou son délégué, s'il ne 
préfère recourir aux formalités d’ex- 
propriation pour cause d'utilité pu- 
blique, peut le reprendre en rem- 
boursant au locataire le montant du 
loyer de l’année en cours augmenté 
d’un cinquième. De plus, le locataire 
recevra, augmenté d’un cinquième, 
le montant de la valeur des construc- 


A — 9 
a 


wordt ontvangen van de prijsgevers 
in persoon of van hunne gevolmach- 
ugden, wier machten op de Bewa- 
ring der Grondtitels te Boma, ten 
minste acht dagen véér de toewij- 
ing, moeten nedergeleed worden. 

De eerste huurtermijn zal, op het 
oogenblik der toewi]zing, in de han- 
den van den op de toewijzing tegen- 
woordigen Belastingsontvanger of 
aan diens afgevaardigde  betaald 
worden. Kon de opbieder deze voor- 
waarden niet nakomen, dan mag de 
kavel niet toegewezen worden ; 

2° Het verhuurd perceel zal niet 
mogen gebruikt worden tot uitver- 
koop van alcohol. Elke inbreuk op 
dit verbod kent den Staat het recht 


toe de verhuring te vernietigen ; 


3° Bij de toewijzing, zal de toege- 
wezene zijne woonplaats te Boma, 
te Matadi of te Leopoldville kiezen. 
Alle bekendmakingen, aanvragen, 
vervolgingen. enz., betrekkelijk het 
miet-uitvoeren der toewijzingsvoor- 
waarden zulien ter dus gekozen 
woonplaats mogen seschieden : 

4° Indien tijdens de verhuring, de 
verhuurde grond vereischt wordt 
voor het uitvoeren van openbare 
werken, kan de Algemeene Gouver- 
neur of zijn afgevaardigde, tenzij hi 
verkieze de pleegvormen van ontei- 
 gening tot algemeen nut te gebruiken, 
denzelven terugnemen met aan den 
huurder het beloop der huur van het 
loopende jaar, met een vijfde ver- 
meerderd te betalen. Daarenboven 
‘zal de huurder het beloop van de 


À 


tions. La reprise ne pourra avoir 
leu qu'après un préavis d'un an, 
notifié par lettre recommandée à la 
Poste ; 


5° La taxe d'enregistrement du bail 
est à charge du locataire; 

6° Le bail est conclu pour un terme 
de quinze ans, moyennant un loyer 
annuel c'ont le montant est déterminé 
par l'enchère et l'échéance par la date 
de l’adjudication publique. 


Le montant du premier loyer 
annuel de la location sera payé au 
moment de l’adjudication entre les 
mains du Receveur des 
présent à l’adjudication ou à son 
délégué. Les loyers suivants seront 
payables par anticipation le r°* Jan- 


Îm pôts 


vier de chaque année. Le lot ne 
pourra être adjugé si l’enchérisseur 
n’est pas en mesure de satisfaire à 
cette condition ; 


7° À l'expiration de ce terme de 
quinze ans, le bail sera renouve- 
lable. au oré du locataire, pour un 
le, g » | 


nouveau terme égal, au prix du tarif 


en vigueur au jour de lexpiration 
du premier terme. Toutefois, pour 
jouir de ce droit, le locataire devra 
notifier au Gouverneur Général, au 
Conservateur des Titres Fonciers ou 
au Commissaire de district son inten- 
tion de renouveler la location, un an 
avant la date de l'expiration du pre- 
mier délai, avec offre de signer le 
nouveau bail dans les six mois de la 
notification ; 


waarde zijner oprichtingen ontvan- 
gen, met een vijfde vermeerderd. 
De terugneming zal slechts na een 
voorafgaand berichi van één jaar 
kunnen geschieden; hetzelve moet 
door een bij de post aangeteekenden 
brief ter kennis gebracht worden; 

5° De registreertaks der huurcedel 
valt den huurders ten laste ; 

6 De huurcedel wrordt besloten 
voor eenen lermijn van vijftien jaar 
tegen eene jaarlijksche hbuur, waar- 
van het bedrag door opbod en de 
vervaldag door de dagteekening der 
openbare toewijzing bepaald zin; 

Het bedrag der eerste jaarlijksche 
huur zal op het oogenblik der toe- 
wijzing in de handen van den op 
de toewi]zing tegenwoordigen Belas- 
tingsontvanger of aan zijn afgevaar- 
digde betaald worden. De volgende 
huurgelden zullen op den 1* Januari 
van ieder Jaar, vooruit betaald wor- 
den. Indien de ophieder niet in staat 
is deze voorwaarden na te komen, 
zal de kavel niet mogen toevcewezen 
worden ; | 

7° Na het verloopen van dit ter- 
min van viflien Jaar, zal de huur- 
cedel, naar goedvinden der buurders, 
voor cen nieuwen gelijken termijn 
vernieuwd worden. Evenwel, om 
van dit recht te genieten, moet de 
huurder den Algemeenen Gouver- 
neur, den Bewaarder der Grondtitels 
of den Districtcommissaris, een jaar 
vô6r het verloopen van het eerste 
tidsbestek, kennis geven van zijn 
voornemen de huur te vernieuvwen 
en hun aanbieden de nieuwe huur- 
cedel binnen de zes maanden der 
kennisgeving te onderteekenen ; 


8° La parcelle louée ne peut servir 8° Het gehuurd perceel kan slechts 


qu à l’usage auquel elle est destinée, 
sauf autorisation préalable donnée 

# : a: FN. # f 
par écrit par le Gouverneur Général 
ou son délégué ; 


9° À l’expiralon du bail, le terrain 
doit être remis par le locataire dans 
Létat où il se trouvait au moment de 
l'entrée en jouissance, ‘l'outefois, le 
bailleur peut conserver les construc- 
bons en remboursant la valeur des 
malériaux et le prix de la main- 
d'œuvre, sans égard à la plus ou 
moins grande augmentation de va- 
leur que le {onds a pu recevoir; 


10° La parcelle servira exciusive- 
ment à l'établissement d’un hôtel et 
d'un magasin de vente pour Euro- 
péens, qui devront étre ouverts avant 
deux ans à compter de la date de 
l’adjudication. Îl ne pourra étre 
établi de factorerie pour noirs; 


11° Aucun bâtiment ne pourra être 
construit à moins de 4 inètres des 
limites de la parcelle entre la façade 
et le chenun; la lande de 4 mètres 
de largeur sera convertie en jardinet. 
La parcelle devia être clôturée par 
des moyens durables; par exemple 
par des murs en maçonnerie où par 
des soubassements en maçonnerie en 
ciment avec pieux en fer T'et fils de 
fer ; 


12° Les plans et travaux de con- 
struction, de quelque nature qu'ils 


aangewend worden voor het gebruik 
waartoe het bestemd werd. behalve 
bi door den Aloemeenen Gouverneur 
of ziynen afgevaardigde, voorloopige 
toelating, schriftelik gegeven; 

9 Bi het veistiiken der pacht, 
moet de huurder den grond in den- 
zellden staat stellen wvaarin hi} zich 
bevond op het oogenblik der inge- 
De verhuurder kan 


bruiknemine. 


a 
evenwel de oprichtingen behouden 
met de waarde der bouwstoffen en 
den pris der bewerking terug te 
betalen, zonder nochtans op de min 
of meer groote vermeerdering van 
waarde te letten die de grond zou 
kunnen ondergaan hebben ; 

10° Het perceel zal utsluitelijk 
bestemd blijven tot het oprichten van 
een hotel of een kantoor van uit- 
verkoop aan Europeanen; dezelve 
moeten voér de twee jaren, te reke- 
nen van de dagteekening der toewi1]- 
ang af, geopend worden. Men mag 
geen handelskantoor voor zwarten 
oprichten ; 

11° Geen gebouw zal mogen opze- 
richt worden, tenzi] op een afstand 
van 4 meters van de scheidsliynen 
van het perceel, tusschen den gevel 
en den weg; de strook van 4 meters 
breedte zal tot het aanlegsen van een 
tuintje aangewend worden. Men zal 
het perceel op eene duurzame wijze 
ombheinen, door, bi] voorbeeld, met 
tras gemetselde muren of grondmu- 
ren met izeren T-vormige palen en 
izerdraad ; 

120 De plans en bouwwerken van 
welken aard ook moeten ter goed- 


« : A “ \ , : : * , “ . . 
soient, devront être soumis à l’appro-! keuring van den Districtecommissaris 
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bation du Commissaire de district du ! van Midden-Congo voorgelegd wor- 
Moyen-Congo, qui pourra notam-|den, die inzonderheid mag vergen 
ment exiger que la surface bâtie ne 


dat de behouwde oppervlakte niet 
couvre pas plus de 20 °;, de la surface | meer dan 20 °/, der oppervlakte 
de la parcelle et que les bâtiments! van het perceel kan bekleeden en 
soient construits en matériaux dura-|dat de oprichtingen met duurzame 
bles, dans de bonnes conditions, avec | stofflen, onder goede voorwaarden en 


un soin de décoration: met zekere zorg voor versiering 
gebouwd worden; 
13° Le locataire peut céder son 13’ De huurder is geoorloofd zijn 


bail ou sous-louer le terrain à toute | huurcedel af te staan of den grond 
personne agréée au préalable et par |aan iedere door den Algemeenen 
or | LNs : | 

écrit par le Gouverneur Général ou | Gouverneur cf z1jn afsevaardigde 


son déléyué : voorloopig en schriftelijk aangeno- 
men persoon te onderverhuren ; 
14° L’inexécution de l’une ou de!  r4° Het niet uitvoeren van de eene 


l’autre de ces conditions donnera au | of de andere dezer voorwaarden kent 
Gouvernement le droit de résilier la | der Regeering het recht toe de ver- 
location. Il en sera de même si le| huring te vernietigen. Hetzelve geldt 
locataire n’entretenait pas convena-|indien de huurder niet op oorbare 
blement son établissement ou sil le | wi]ze zign gesticht onderhoudft of het 
laissait à l'abandon. onverzorgd laat. 


N. B. — Le plan de la parcelle dont la!  N. B. — Op het Ministerie van Kolo- 
location est mise en adjudication pourra | niën, Brederodestraat, n' 10, te Brussel, 
être consulté par les particuliers au Minis- | op de Bewaring der Grondtitels te Boma, 
tère des Colonies à Bruxelles, 10, rue in de hoofdplaatsen der districten en 
Bréderode, à la Conservation des Titres landstreken, zijn de bijzonderen geoor- 
Fonciers à Boma et aux chefs-lieux de dis- | loofd het plan van het toe te wijzen per- 
trict et de zone. On peut s'en procurer | ceel te raaïdplegen. Een uittreksel van 


un extrait au prix de 2 francs. | hetzelve kan eenieder voor 2 frank ver- 
| krijgen. 
Boma, le g septembre 1910. Boma, den g September 1910. 


F. Fvucus. 
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Jrdonnance d'administration générale 
relative aux circonscriptions ur- 
baines. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Genéral, 


Vu les articles 8 et 22 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge; 

Vu l’article 17 de l’arrêté royal 
du 23 février 1910; 


Vu l’article premier du décret du 
22 Märs 1910; 

Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 19 juin 1910 déter- 
minant les circonscriptions urbaines 
dans les parties du territoire de la 
Colonie comprises dans les limites 
décrites au littéra À de l’article pre- 
mier du décret du 22 mars 1910,en 
dehors du district du Katanga, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article preuier de l’ordonnance 
du 19 juin 1910 est modifié et com- 
plété comme suit : 


Sont considérées comme circon- 
scriptions urbaines dans les parties 
du territoire de la Colonie, comprises 
dans les limites décrites au littéra À 
de Particle premier du décret du 
22 mars 1910, en dehors du district 
du Katanga, tous les chefs-lieux de 
district et de zone, ainsi que tout le 
littoral du Stanley-Pool et les locali- 


Verordening van algemeen beheer 
betreffende de stedelijke omschrij- 
vingen. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien de artikelen 8 en 22 der 
wet van 18 October 1908 op het 
Bestuur van Belgisch-Conco; 

Gezien het artikel 17 van het 
koninkbhjk besluit van 23 Februari 
1910; 

Gezien het artikel één van het 
decreet van 22 Maart 1910; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 19 Juni 1910, de 
ste lelijke omschrijvingen in de ge- 
deelten van het grondgebied bepa- 
lende, welke in de lardscheidingen 
begrepen zijn en bij httera À van 
artikel één van het decreet van 
22 Maart 1910, met uitsluiting van 
het district van Katanga, omschreven 
zijn, 

Beveellt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het artikel één der verordening 
van 19 Juni 1910 is gewiyzigd en 
aangevuld als volgt : 


Al de hoofdplaatsen der districten 
en landstreken, ook gansch de kust- 
streek van Stanley-Pool en de vol- 
gende plaatselijkheden : Luki, Lu- 
kula, Tumba, Thysville, Dolo, Kin- 
shasa, Kingushi, Vumbi, Luebo, 
Luluabourg, Lukolela,[rebu,Bumba, 
Basoko-Limbutu, Barumbu, Yahila, 
La Romée en Niangwe, worden als 


tés suivantes: Luki, Lukula, Tumba, 
Thysville, Dolo, Kinshasa, Kingushi, 
Yumbi, Luebo, Luluabourg, Luko- 
lela, Irebu, Bumba, Basoko-Limbutu, 
Barumbu, Yahila, La Romée et 


Niangwe. 


ART. 2. 


Le Conservateur des Titres fon- 
ciers est chargé de l'exécution de la 
présente ordonnance qui entrera en 
vigueur ce jour. 


Boma, le 16 septembre 1910. 


stedelijke omschrijvingen aanzien; 
dezelve zijn gelegen in die gedeelten 
van het grondoebied wier grenzen 
onder littera À van het artikel één 
van het decreet van 22 Maart 1910, 
met uitsluiting van het district van 
Katanga, omschreven z1Jn. 


ART. 2. 


De Bewaarder der Grondtitels is 
met de uitvoering der tegenvwoordige 
verordening, die van heden af wets- 


kracht heeft, gelast. 


Boma, den 16 September 1910. 


F. Fucus. 


Ordonnance d'administration générale 
modifiant le tarif des prix de vente 
et de location des terres domaniales, 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gourerneur Géneral, 


Vu les articles 8, 15 et 22 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge; 

Vu les articles 17, 21 et 26 de 
l'arrêté royal du 23 février 1910 sur 
la vente et la location des terres; 


Vu l'arrêté ministériel du 13 avril 
1910 déterminant les zones dans les- 
quelles le Gouverneur Général est 
autorisé à vendre ou à louer des ter- 
rains domamiaux et fixant la date à 


Verordening van algemeen beheer 
houdende wijziging van verkoop- en 
verhuurprijs der domeingronden. 


meurs 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien de artikelen 8, 15 en 22 der 
wet van 18 October 1908 op het 
Bestuur van Belgisch-Congo; 

Gezien de artikelen 17, 21 en 26 
van het koninklijk besluit van 
23 Februari 1910 betrekkelijk het 
verkoopen en verhuren van gron- 
den ; 

Gezien het ministerieel besluit 
van 13 April 1910, hetwelk de land- 
streken bepaalt waar de Algemeene 
Gouverneur gerechtigd is domein- 
gronden te verkoopen en te verhu- 


partir de laquelle ces ventes et loca- 
tions auront lieu; 


Vu lordonnance d'administration 
générale du 19 juin 1910 détermi- 
nant les circonscriptions urbaines 
dans les parties du territoire de la 
Colonie comprises dans les limites 
décrites au littéra À de l’article pre- 
mier du décret du 22 mars 1910, en 
dehors du district du Katanga, modi- 
fiée et complétée par celle du 16 sep- 
tembre 1910, 


Ordonne : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le premier alinéa du littéra À de 
l'ordonnance d'administration géné- 
rale du 19 juin 1910, fixant le tarif 
des prix de vente et de location des 
terres domaniales pouvant être cédées 
sans consentement ou autorisation 
préalab ement donnée par décret, est 
modifié et complété comme suit : 


a) Dans les circonscriptions urbai- 
nes de : 

Banana, Boma, Luki, Lukula, Ma- 
tadi, Tumba, Thysville, Léopold- 
ville, Dolo, Kinshasa, Popokabaka, 
Kingushi, Lusambo, Luebo, Lulua- 
bourg, Yumbi, Lukolela, [rebu, 
Coquilhatville, Libenge, Nouvelle- 
Anvers, Bumba, Moenge, Basoko- 
Limbutu, Barumbu, Yahila, La 


Romée, Stanleyville, Niangwe et 


 dezer verkoo pen 


ren, en de uitgaande dagteekening 
en verhuringen 
vaststelt : 

Gezien de verordening van alge- 
meen beheer van 19 Juni 1910, bi] 
die van 16 September r910 aange- 
vuld en gewijzigd, en welke de ste- 
del1ke omschrijvingen in de gedeel- 
ten van het grondgebied der Kolonie 
bepaalt, de  landscheidingen 
begrepen die bij littera À van artikel 
één van het decreet van 22 Maart 
1910 omschreven zijn, bij uitsluiting 
van het district van Katanga, 


in 


Beveelt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van littera À der 
verordening van algemeen beheer van 
19 Juni 1910, waarbij het tarief 
vasigesteld wordt der verkoop- en 
verhuurprijzen der domeingronden, 
welke zonder voorafgaandelijke bi) 
decreet gegeven toestemming of 
gerechtiging mogen afgestaan wor- 
den, 1s gewiyzigd en aangevuld als 
volet : 


a) In de stedelijke omschrijvingen 
van : 


Banana, Boma, Luki, Lukula, 
Matadi, Tumba, Thysville, Leopold- 
ville, Dolo, Kinshasa, Popokabaka, 
Kingushi, Lusambo, Lueho, Lulua- 
bourg, Yumbi, Lukolela, Irebu, 
Coquilhatville, Libenge, Nouvelle- 
Anvers, Bumba, Moengo, Basoko- 
Limbutu, Barumba, Vahila, La Ro- 
mée, Stanleyville, Niangwe en Ka- 


Kasongo, ainsi que dans la circon- | songo, ook in de stedelijke omschri;- 
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SCTIPHON urbaine formée par tout Je ving welke de gansche kuststreek 


Littoral du Stanley Pool. van Stanley-Pool uitmaakt. 
Boma, le 16 septembre 1910. Boma, den 16 September 1910. 
F. Fvucus. 


Mission des Pères Capucins. Zending der Paters Capucijnen. 


———————— 


RE nl 


| 
| 
L 
| 
Personnalité civile. | Burgerlijk rechtspersoon. 
| 
| 
| 


Par arrêté royal du 23 novembre, Bi} koninklijk besluit van 23° No- 
| vember 1910 werd burgerlijke rechts- 
accordée à la Mission des Pères. person verleend aan de Zending 
Capucins dont le siège est à Banzy- | der Paters Capucimnen, wier zetel 
te Banzyville gevestigd is en die zich 


voor doel stelt « het prediken val 


1g1o, la personnalité civile a été 


ville et qui a pour objet « l'évangéli- 


sation et l'instruction des peuplades 

indigènes du district de l’'Ubangi ». | bet Evangelie aan zoomede het on- 

Le seprésentant légal est le KR. P. Ful- | derwijs der inlandsche bevolkingen 

gence Carnonckel. | in het district der Ubangi ». De wet- 
tige vertegenwoordiger 1s de E. P. 
| Fulgentius Carnonckel. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délégue, De gemachtizde Alsemeene 
| Bestuurder, 
N. ARNOLD. 
Pensions civiques. (Décret ! Burgerlijke pensioenen. (Decreet 


du 25 avril 1910.) 


ms 


van 25 April 1910.) 


( 
| 
| D 

Par arrêté royal du 16 novembre)  Bij koninklijk besluit van 16 No- 
1910, les pensions suivantes ont été! vember 1910 werden, overeenkom- 
accordées, conformément aux dispo-|stig de bepalingen van het decreet 


sitions du décret du 25 avril 1910, 
aux anciens magistrats, militaires, 
fontionnaires ou employés dénommés 
ci-après : 


Abrassart, Th.-H.-M. fr. 862 50 
Bastin, E.-Ch.. 625 » 
Dehem, L.-C.. 550 5» 
De Keyser, E.. 775 


Delwarte, E.-A. . 587 50 
Devos, H.-F.-A. . 550 » 
D’hooghe, A.-A.. 562 50 
Dongrie, G. P.-N. 100 » 
Gregoire, J. 862 50 
Laurent, M.-D.-]J. 345 65 
Liard, G.-E. 737 50 
Lorthioir, H.-F. 825 » 
Marischal, D.-]. . 862 5o 
Massart, A.-J.-M.-E. 525 » 
Marsigny, L.-L.-M. 475 
Vander Sanden, }.-B. 525 5» 


Par arrêté royal du 28 novembre 
1910, les pensions suivantes ont été 
accordées, conformément aux dispo- 
sitions du décret du 25 avril rg10, 
aux anciens magistrats, militaires, 
fonctionnaires ou employés dénom- 
més CI1-aprés : 


Cambier, M.-M.-J. . 
Carton, J.-M.-A. 
Claerhout, F.-C. . 

” Dassonville, L.-M.-]. 
Deleval, H.-F.-].. 
Dewaet, Ch-A. 


1,000 » 
937 20 
572 bo 
750 » 
496 18 
962 50 


van 25 April 1910, de volgende pen- 
sioenen verleend aan de gevrezen 
magistraten, militairen, ambtenaren 


| of beambten die hierna vermeld 


staan : 

Abrassart, Th.-H.-M. fr. 862 5o 
Bastin, E. K. . 625 » 
Dehem, L.-K.. 550 » 
De Keyser, E.. 775 
Delwarte, E.-A. . 587 50 
Devos, H.-F.-A. . 550 » 
D’hooghe, A.-A. . 562 50 
Dongrie, J.-P.-N.. [00 » 
Gregoire, J. 862 50 
Laurent, M. D.-]J. 345 65 
Liard, J.-E. 737 50 
Lorthioir, H.-F. 825 
Marischal, D.-]. . .. 862 50 
Massart, A.-J.-M.-E. 525 5» 
Marsigny, L.-L.-M.. 47 » 
Vander Sanden, J.-B. 525 » 
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Bij koninklijk besluit van 28 No- 
vember 1910 werden, overeenkom- 
stig de bepalingen van het decreet 
van 25 April 1910, de volgende pen- 
sivenen verleend aan de gevwezen 
magistraten, militairen, ambtenaren 
of beambten die hierna vermeld 
staan : 


Cambier, M.-M.-J. . 1,000 » 
Carton, J.-M.-A.. 937 50 
Claerhout, F.-C. . 572 50 
Dassonville, L.-M.-]J. 750 » 
Deleval, H.-F.-J.. 496 18 


Dewaet, K.-A. 962 50 
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Dislins, N.-J. . 487 50 


Engel, A.-L. 840 » 
Fiéves, V.-L.. 1,012 50 
Francqui, L.-J-.E. 1,125 
Friart, E.-J. 812 50 
Henry, J -B.-J. 562 50 
Janssen, P.-H.-A.-C. 562 50 
Lens, A.-H.-M.-C. 1,037 bo 
L'hoir, Th.-A. 562 50 
Lurquin, H.-J. g00 » 
Maréchal, E.-P.-F. 562 50 
Meunier, E.-M.-J. 97? » 
Michel, F.-L. . 862 bo 
Pirard, H.-S.-L. . 537 5o 
Putz, H.-J. 654 25 
Siret, J.-M.-f. 925 » 
Solheid, J.-E. 682 50 
Thiry, Th.-E. 451 21 
Van on E.-L. . 705 » 
Wahis (baron), Th.-Th.- 

PA 1.125 
Harou, V.-E.-J. . 562 50 
Accarain, A.-J.-Th.-J.. 683 33 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


Dislins, N.-J.. 487 50 
Engel, A.-L. . 840 » 
Fiévez, V.-L.. 1,012 50 
Francqui, L. J.-E. 1,125 
Friart, E.-J. 612 50 
Henry, J.-B.-J. 562 50 
Janssen, P.-H.-A.-C. 562 50 
Lens, A.-H.-M.-C. 1,037 5o 
L'hoir, Th.-A. 562 50 
Lurquin, H.-J. goo » 
Maréchal, E.-P.-J. 562 50 
Meunier, S.-M.-J. 975 » 
Michel, F.-L.. 862 5o 
Pirard, H.-S.-L. 537 50 
Putz, H -J.. 654 25 
Siret, J.-M.-].. 925 
Solheid, J.-E. 682 50 
Thiry, Th.-E, 451 21 
Van bite E. L. J. 705 » 
W'ahis (baron), Th.-Th.- 

DAS 2 4 1,125 » 
Harou, V.-E.-J.. | 562 50 
Accarain, A.-J.-Th.-J. . 683 33 


Voor echte uittreksels : 


Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 


Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


M 
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Étoile de Service. 


eme mm nn 


Par arrêté ministériel en date du 


8 décembre 1910, M. Cucimello, 


M., Juge d’appel, est autorisé à por- 
ter l’insigne de l'Étoile de Service 
| | met vier strepen te dragen. 


avec quatre rales. 


MM. de Meulenaer, C-E.-E. 
(Écuyer), Adjoint supérieur de 1" 
classe: De Clerck, J.-F.. Chef de 


secteur de 1° classes Van Hulse, 


H.-M., Agent d'administration de 


1 classe; 


mes, J.-J.-G., Lieutenant; Dachelet. 


J.-D. J., Sous-Lieutenant; de Bel-! 


vaux, M.-A.-J -A., Sous-Lieutenant; 
Dupont, F., Sous-Lieutenant; Ma- 


guette , F.-L. : Sous - Lieutenant + 


Jomini, O.-]J., Chef de section de 


1 classe: Passau, C., Sous-Chef de. 


section: Sproelants, G., Agent admi- 
nistratif de la Justice; Buelens, J.- 
F., Agent militaire; Van Steenkiste, 


Dienstster. 


re 


Bij ministerieel besluit van den 8 
December 1910, heeft de Heer Cuci- 


niello, M., Rechter van beroep, het 
recht het kenteeken der Dienstster 


Lechanteur, C., Agent 


d'administration de 2° classe; Jam-. 


De Heeren de Meulenaer, C.-E -E. 


” (Jonker), Hoofdadjunet der 1° klasse; 


De Clerck, J.-F., Sectorhoofd der 
1° klasse; Van Hulse, H.-M., Be- 
‘ambte van het beheer der 1° klasse; 
 Lechanteur, K., Beambte van het 
beheer der 2° klasse; Jammes, J.-].- 
G., Luitenant; Dachelet, [.-D.-]., 
Onderluitenant; de Belvaux, M.- 
À.-J.-A., Onderluitenant; Dupont, 
F., Onderluitenant; Magnette, F.- 
L., Onderluitenant; fJomini, O.-J., 
 Sectiehoofd der 1° klasse; Passau, 


C., Ondersectiehoofd ; Sproelants, K., 
Beambte van het Gerechtsbeheer; 
Buelens, J.-F., Krigsbeambte; Van 
Steenkiste, E.-L.-J., Krijgsbeambte; 


E -L.-J., Agent militaire; De Meu- 
lemeester, H.-D.-H., Agent mili- 
taire; VVilcke, O.-A., Mécanicien 
de 1° classe, et Torti, C., Macon, 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de Service avec trois raies. 


MM. Dellicour, M.-F.-M.-J.-E., 
Procureur d’État; Vandenbroeck, 
V.-E.-C.-E.-G., Magistrat; Rodhain, 
A.-H.-J., Médecin de 1" classe; 
Jensen, J.-M., Capitaine comman- 
dant de 2° classe; Van Marcke, 
J.-G.-J., Receveur des impôts de 
je classe; Humbert-Droz, G.-E., 
Contrôleur forestier; Florquin, F.-E.. 
Chef de section de 2° classe; Chenuz, 
V.-C.-E., Chef de section de 2° classe, 
Cavalli, C.-C.-L., Vétérinaire; Del- 
vaux, M.-A.-E., Surveillant de cul- 
ture; Carlsen, C.-A.-M., Capitaine 
de steamer de 1° classe; Malmberg, 
N.-H.-G., Capitaine de steamer de 
2e classe; Vuagniaux, L., Agent 
d'administration de 2° classe; Coar1, 
G.-R.-S.. Sous: Lieutenant ; Bartholé, 
G.-H.-O0., Agent militaire ; Cauchie, 
O.-L.-F.-V., Agent militaire; Dros- 
sart, À.-L.-J., Chef comptable mili- 
taire; Meert, E.-C.-J., Chef comp- 
table militaire; Block, J.-B.-E., 
Agent militaire; Uskelander, J.-W., 
mécanicien de 2° classe; Laurens, 
P.-C.-M., Poseur des télégraphes ; 
Deschepper, L.-J.-B., Surveillant 
de travaux de 2° classe; Santkin. 
F.-J.-R., Surveillant de travaux de 
2° classe; Petersen, F.-J., Ajusteur- 
monteur, et Hägg, O.-0., Bücheron, 


De Meulemeester, H.-D.-H., Krijgs- 
beambte; VWVilcke, O.-A., Werk- 
tuigkundige der 1° klasse, en T'orti, 
C., Metselaar, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster met drie 
strepen te dragen. | 


mit 


De Heeren Dellicour, M.-F.-M.- 
J.-E., Staatsprocureur; Vanden- 
broeck, V.-E.-C.-E.-G., Magistraat ; 
Rodhain, A.-H.-J., Geneesheer der 
1° klasse; Jensen, J.-M., Kapitein- 
bevelhebber der 2° Kklasse, Van 
Marcke, J.-G.-J., Onvanger der be- 
lastingen der 1‘° klasse; Humbert- 
Droz, G.-E., Boschcontroleur; Flor- 
quin, F.-E., Sectiehoofd der 2° klasse; 
Chenuz, V -C.-E., Sectiehoofd der 
2° klasse; Cavalli, C.-C.-L., Veearts; 
Delvaux, M.-A.-G., (Cultuurtoe- 
zichter; Carlsen, C.-A.-M., Scheeps- 
kapitein der 1° klasse; Malmberg, 
N.-H.-G., Scheepskapitein der 2° 
klasse; Vuagniaux, L., Beambte van 
het beheer der 2° klasse: Coari, G.- 
R.-S., Onderluitenant; Bartholé, G..- 
H.-0., Krijgsbeambte; Cauchie, O.- 
L.-F.-V., Krjgsbeambte; Drossart, 
A.-L.-T. Krijgshoofdrekenplichtige ; 
Meert, E.-C.-J., Krijgshoofdreken- 
plichtige; Block, J.-B.-E., Krijgs- 
beambte; Uskelander, ].-WV., W erk- 
tuigkundige der 2° klasse; Laurens, 
P.-C.-M., Telegraafplaatser; De- 
schepper, L.-J.-B., Werktoezichter 
der 2° klasse; Santkin, F.-J.-R.. 
W'erktoezichter der 2° klasse; Peter- 
sen, F.-J., Paswerker, en Häge, 
O.-O., Houthakker, hebben het 
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sont autorisés à porter l’insigne|recht het kenteeken der Dienstster 
de l'Étoile de Service avec deux | met twee strepen te dragen. 


raies . 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délégué, De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 
N. ArNozr. 
Conseil colonial. Koloniale Raad. 


ne pe 


Par arrêté royal du 8 décembre] Br koninklijk besluit van 8 De- 
1910, M. Dubreucq, R., Capitaine cember 1910, is de Heer Dubreucq, 
Commandant, Adjoint d'État-Major, R., Kapitein- Bevelhebber, Stafad- 
au Régiment des Grenadiers, est junct, bij het Regiment der Grena- 
nommé Membre du Conseil colonial. | diers, tot Lid van den Kolonialen 


Raad benoemd. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délépue, De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 
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Rapport du Conseil colonial sur trois projets de décrets approuvant des 
conventions conclues entre le Comité spécial du Katanga, d’une part, et, 
respectivement : 1° le 22 juillet 1910, MM. Greiner, Moyaux et consorts ; 
2e le 11 août 1910, MM. Negelmaekers et Ci°; 3° le 17 août 1910, 


M. Jules Mahillon, d'autre part, avec concession éventuelle d’un Foon 
d' exploitation minière. 


Les conventions dont il s’agit, et qui furent examinées par le Conseil 
colonial dans les séances des 12 et 19 novembre courant, sont calquées, 
pour ainsi dire mot à mot sur la convention conclue au commencement de 
cette année entre le Comité spécial du Katanga et MM. Thys et Jadot 
agissant au nom d’un groupe d'établissements financiers, laquelle fut 
étudiée avec soin par le Conseil colonial, améliorée en divers points et 
finalement approuvée par un décret du 17 mars 1910. 

Aussi, le détail des dispositions que renferment les nouvelles conventions 
n’a-t-il donné lieu qu’à un petit nombre de remarques et demandes de 
renseignements. On les trouvera consignées CI- aprés. 

Mais une question d’ordre général, et qui se représentera chaque fois 
qu’une concession de mines ou de terres devra être accordée par la Colonie, 
a fait l’objet d’un examen prolongé. Il s’agit de savoir quelles garanties et 
conditions l’on doit exiger du concessionnaire pour être assuré qu’il fera de 
la concession un usage régulier et s’acquittera fidèlement des obligations 
qu’elle lui impose. 

D’après quelques membres, ces garanties et conditions doivent être 
recherchées, sinon dans la personnalité même, du moins dans l’existence 
d’une capacité financière bien établie dans la personne du concessionnaire 
ou de ceux dont il est le mandataire. Dans ce dernier cas, il faudrait men- 
tionner les noms des mandants à la convention, ainsi qu’il a été fait pour 
la convention Thys-Jadot. En ne procédant pas de la sorte, on s'expose à 
accorder des concessions à des personnes incapables d’en tirer parti, ou à 
des spéculateurs, ou encore à de simples prête-noms. Ceci étant, il pourrait 
arriver que le concessionnaire final et véritable fût tel qu’il r’eût pas obtenu 
la concession s’il avait été connu dés l’origine. 

Dans l'opinion des mêmes membres, toute concession de mines ou de 
biens domaniaux de plus de ro hectares étant un acte du pouvoir législatif 
de la Colonie, l’article 15 de la Charte coloniale impose l'obligation d’avoir 
égard à la personnalité du concessionnaire, et 1l ne peut dépendre du pou- 


voir exécutif de supprimer, en autorisant le transfert à des tiers, les garanties 
qu'on avait cru trouver dans cette personnalité lors de l’octroi de la con- 
cession. 

À l'encontre de ces vues, on a fait remarquer que, dans l’espèce, il s’agit 
d'accorder l'autorisation de faire des recherches de mines ; que ces recherches 
s’exécuteront aux frais, risques et périls du concessionnaire; qu'avant même 
de les entreprendre celui-ci doit payer une redevance élevée à l’État; que 
l'autorisation ne vaut que pour un temps limité, passé lequel le concession- 
naire n'aura plus aucun droit; que si les recherches n’aboutissent pas, il 
perdra toute sa mise; que si elles aboutissent, l'État aura une part impor- 
tante du gisement reconnu, tandis que le concessionnaire sera tenu d’ex- 
ploiter sous peine de déchéance. 

Au sur plus, les conventions prévoient a. à présent que le concession- 
naire final pourra être une société commerciale, parce que, en fait, il n’y a 
pas d'exploitation minière qui se pratique autrement qu’en société. Mais 
les sociétés devront être agréées et seront substituées aux obligations du 
concessionnaire primitif, sous les mêmes sanctions, la déchéance y com- 
prise. 

Le Gouvernement n’accepte pas n'importe quel concessionnaire; il ne 
traite qu’avec des personnes de bonne foi et capables de tenir leurs engage 
ments; mais 1l ne veut pas et ne se croit pas autorisé à procéder à des inves- 
tigations inquisitoriales sur les concours dont elles peuvent s’aider. 

Enfin, les garanties qu’on prétend trouver dans les personnalités sont 
illusoires, puisqu'on ne peut empêcher les membres d’un groupe, indivi- 
duellement, de céder ou de transmettre leurs parts. 

Les membres partisans de la première manière de voir ayant réclamé des 
renseignements complémentaires, le huis-clos a été prononcé par M. le 
Président. | 

Après le huis clos, il a été procédé au vote. La convention passée avec 
MM. Greiner, Moyaux et consorts a été approuvée à l’unanimité. 

Les deux autres l’ont été par 10 voix et 2 abstentions, sous la réserve de 
renseignements à demander par M. le Ministre des Colonies à M. Mahillon 
concernant ses répondants. 

Au cours de la séance du 19 novembre, M. le Ministre ayant fourni les 
renseignements demandés, la convention passée avec M. Mahillon a été 
approuvée à l’unanimité, moins l’abstention d'un membre parent de l’une 
des personnes représentées par le contractant. 

La convention passée avec MM. Nagelmackers et fils, aussi remise aux 
voix au cours de la séance du 19 novembre, a été approuvée par ro voix 
contre 2. Les membres qui ont voté négativement ont déclaré le faire 
parce qu’ils n’étaient pas suffisamment éclairés sur la véritable personnalité 
des contractants. 


Dans la première de ces conventions, la date du 1° avril r914 mentionnée 
à l’article 2 a été modifiée parce qu’en pratique, comme l’a fait observer 
un membre, elle réserve un délai moins long de démarcation utile aux 
concessionnaires en cause qu'à MM. Thys et Jadot dont la convention est 
antérieure. La date du 1° décembre 1914 lui a été substituée, à la demande 
des contractants. 

Un membre a demandé quel serait le droit éventuel des contractants sur 
un gisement qu'ils découvriraient en dehors de la superficie délimitée par 
eux conformément à l’article 2, en vue de se réserver un droit exclusif de 
recherches. A cette demande, qui se rapporte à la fois aux trois conventions, 
M. le Président a répondu que la question serait résolue par le règlement 
minier actuellement en préparation, lequel devra s'appliquer à toute 
prospection quelconque effectuée en dehors des blocs délimités en vertu de 
l’article 2. 


Dans les trois conventions, la finale de l’article 4 a été modifiée par le 
remplacement des mots « de la société » par « les contractants de seconde 
part ou leurs ayants droit ». Les concessionnaires, en effet, ont la faculté, 
mais non l'obligation, de constituer une société à laquelle ils céderaient 
leurs droits. 


À propos de l’article 9, qui subordonne la dissolution des sociétés 
d'exploitation à l’assentiment préalable et donné par écrit du Comité spécial 
du Katanga, un échange d'observations a fait aboutir à la conclusion que, en 


cas d'obligation légale de dissolution, le Comité ne pourra refuser l’autori- 
sation dont il s’agit. 


MM. le baron du Sart de Bouland, Timmermans et Vauthier étaient 
absents. 


Bruxelles, le 19 novembre 1910. 


Le Secretaire, _ Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. CH. MorRissEAUXx. 


Oo 


Convention entre le Comité spécial du | Overeenkomst tusschen het « Comité 


Katanga, d’une part, et MM. Adolphe 
Greiner, Léon Moyaux, Gustave 
Trasenster, Éd. de Roubaix, Éric 
Gérard, Georges Laloux, Max 
Lohest, René d'Andrimont, d'autre 
part. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en ses séances des 12 et 19 no- 
vembre 1910; 


Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Golonies, 


spécial du Katanga », eener- 
zijds, en de Heeren Adolf Greiner, 
Leo Moyaux, Gustaaf Trasenster, 
Ed. de Roubaix, Eric Gérard, Joris 
Laloux, Max Lohest, Renatus 
d'Andrimont, anderzijds. 


ALBERT, Konwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 


nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 12 en 19 Novem- 
ber 1910; 


Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Wii] hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


De volgende overeenkomst1s goed- 


gekeurd : 


« Entre le Comité spécial du Katanga, représenté par M. H. Droog- 
mans, président, d’une part, 


» Et MM. Adolphe Greiner, Léon Moyaux, Gustave Trasenster, Éd. de 
Roubaix, Éric Gérard, Georges Laloux, Max Lohest, René d’Andrimont, 
de second part, | 


» [l a été convenu ce qui suit : 


» ARTICLE PREMIER. — Le Cornité spécial du Katanga autorise les contrac- 
tants de seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants, à rechercher les mines dans les territoires dont il a la 
gestion en vertu de la Convention du 19 juin 1900, au nord d’une ligne 
continue formée par le 10° parallèle sud, la rive gauche du Lualaba, les 
rives ouest, nord et est du lac Kisale, la rive droite de la Lufra et le 


parallèle 9° 30’ sud. 


= 916 = 


» Arr. 2. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, les contractants de seconde part auront le droit, pendant deux 
ans à dater de l’approbation de la présente Convention par le pouvoir 
législatif de la Colonte, de délimiter une superficie de 900,000 hectares en 
sept blocs au maximum, dans lesquels ils jouiront d’un droit exclusif de 
recherche minière jusqu’au 1° décembre 1914. 


» ART. 3. — Le droit de recherche minière emporte celui de faire à la 
surface du sol tous les travaux nécessaires tels que excavations, tranchées, 
puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. | 


» ART. 4. — Pendant toute la durée des recherches miniéres, c’est- 
à-dire à partir de l'approbation de la présente convention par le pouvoir 
législatif de la Colonie jusqu’à l'expiration du droit exclusif de recherches 
dans les sept blocs dont il est question à l’article 2, les contractants de 
seconde part paieront annuellement au Comité spécial du Katanga une 
somme de mille francs par prospecteur employé aux travaux d'exploration 
minière. Ces agents seront munis d’une licence et pourront seuls recher- 
cher les mines pour compte des contractants de seconde part ou de leurs 
ayants droits. 


» ART. 5. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs avec 
les plans annexés seront transmis au Comité spécial du Katanga au fur et à 
mesure de l’avancement des travaux. 

» Le Comité pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 


délégué. 


» ART. 6. — Le Comité s'engage, jusqu’au 31 décembre 1916, à accorder 
à une société ou à des sociétés fondées par les contractants de seconde part, 
dont les statuts seront approuvés par le Comité, le droit d'exploiter jusqu’au 
11 mars 1990 les mines découvertes dans les délais fixés à l'article 2 et dont 
la découverte aura été notifiée au Comité ou à son représentant au Katanga 
avant le 1 décembre 1914. Cette notification sera accompagnée d’un plan 
régulier de chaque mine, à l'échelle minima du vingt-millième, avec des 
renseignements aussi complets que possible sur la nature géologique et 
minéralogique de la mine ou du gisement ainsi que sur sa situation et sur 
son étendue. Le droit d'exploitation portera sur le sous-sol des surfaces ainsi 
délimitées sans qu'aucune puisse dépasser 10,000 hectares, ni que toutes 
ensemble elles puissent dépasser 100,000 hectares. Le champ d’une mine 
s'entend du massif de profondeur infinie qui se projette verticalement 
au-dessous du périmètre de la surface. 

» Dès l'expiration de la première année qui suivra la date de l'octroi du 
droit d’exploitation, la société ou les sociétés exploitantes paieront au 
Comité une redevance annuelle de 1 °/, du produit brut des mines, sans que 


celle-ci puisse être inférieure à 50 centimes par hectare dont l'exploitation 
aura été accordée. Cette redevance sera de 5°} s’il s'agit de mines de 
métaux précieux, tels que or, argent, platine, etc., ou de diamant et de 
pierres précieuses, sans que celte redevance puisse être inférieure à 50 francs 
par hectare. Les mines sur lesquelles le droit d'exploitation aura été accordé 
seront délimitées aux frais des exploitants. Le produit brut des mines 
s'entend de la substance minérale extraite sur le carreau de la mine, tous 
les frais d'extraction ou autres élant à la charge de l'exploitant. 

» Les mines feront retour au Comité, soit que la société ne les mette pas 
en exploitation, soit qu’elle cesse de les exploiter. Dans ces deux cas, les 
redevances cesseront d’être dues à dater du jour de la notification qui sera 
faite au Comité spécial, où à son représentant, de la décision prise par les 
sociétés exploitantes. 


» Arr. 7. — Le droit d'exploiter les mines emporte l'usage gratuit du 
terrain appartenant au Comité, non bâti ni mis en culture, dont la société 
exploitante ou les sociétés exploitantes auront besoin pour la mise en 
exploitation des mines et qui se trouverait au-dessus du massif minier. 

» De même en vue de relier les mines aux usines, à des biefs navigables 
ou à des voies ferrées, pour le service exclusif de l’exploitation, la société 
ou les sociétés exploitantes, sous réserve des droits de tiers, pourront faire 
usage gratuitement des terrains appartenant au Comité, non bâtis ni mis 
en culture, pour établir les voies de transport et de communication, telles 
que routes, chemins de fer Decauville où à voie étroite, transports aériens 
ou souterrains, lignes télégraphiques ou téléphoniques, câbles de transport 
de force. 

» Pour la disposition de ces terrains, les sociétés devront se munir d’une 
autorisation du représentant du Comité spécial du Katanga. 


» ART. 8. — Le Comité recevra, entièrement libérées, 35 °/, des actions 
de toutes les catégories de la société exploitante ou des sociétés exploitantes. 
Toutes ces actions Jouiront de tous les droits afférents aux autres actions 
de même catéoorie. En cas d'augmentation du capital, le Comité recevra 
également, entièrement libérées, 33 °/, des actions des diverses catégories 
(parts de fondateur, de dividende. etc.). 


» ART. 9. — Les statuts des sociétés exploitantes devront être soumis à 
l'approbation préalable du Comité et ils ne pourront être modifiés sans 
son consentement donné par écrit. 

» Les statuts, indépendamment des conditions stipulées à l’article précé- 
dent, en ce qui concerne les actions, devront contenir les dispositions 
suivantes : 


» a) L'objet des sociétés sera limité, sauf convention contraire ulté- 


rieure, à l’exploitation des mines et aux opérations accessoires, y com- 
pris le traitement sur place du minerai; 

» bd) Le capital effectivement souscrit sera suffisant pour assurer une 
exploitation sérieuse des gisements ; 

» c) Le Comité aura le droit de nominer un délégué pour surveiller les 
opérations. Le délégué sera convoqué à toutes les réunions du Conseil 
d'administration et du Collège des cominissaires ; il y aura voix consulta- 
tive. [l recevra les procès-verbaux des séances et toutes les communica- 
tions adressées aux administrateurs et commissaires. Il n’aura droit qu’à 
une indemnité fixe ou à un jeton de présence ; 

» d) La société ou Îles sociétés exploitantes ne pourront ni céler tout ou 
partie de leur concession m1 se dissoudre sans l’assentiment préalable et 
donné par écrit du Comité. 


» AT. 10. — Le Comité se réserve le droit de nommer un délégué au sein 
du Conseil d'administration de la société de recherche minière qui serait 
constituée par le contractant de seconde part. Ce délégué aura les droiis 
stipulés à l’article 9, littéra c, ci-dessus. 

» Le Comité spécial du Katanga se réserve de souscrire 20°/, du capital 
des sociétés exploitantes. S'il n’usait pas de cette faculté, il ne pourrait la 
rétrocéder à d’autres, si ce n’est au Gouvernement de la Colonie. 


» ART. 11. — Les droits qui font l’objet des présentes pourront être 
rétrocédés par les contractants de seconde part à une société anonyme 
formée par eux au capital de 2 millions de francs minimum et dont les 
statuts devront être approuvés par le Comité. 

» Aucune autre rétrocession des dits droits ne pourra être faite sans 
l'assentiment préalable et par écrit du Comité. ’ 


» ART. 12. — À défaut du Comité, les droits de contrôle et de surveil- 
lance et notamment celui de nommer les déléoués au sein des conseils 
d'administration des sociétés constituées en exécution de la présente con- 
vention appartiendront au Gouvernement du Congo belge. 


» ART. 13. — A l'expiration du délai dont il est question à l’article 6 
ci-dessus, 11 mars 1990, la Colonie du Congo belge sera subrogée de plein 
droit à tous les droits de la société ou des sociétés constituées en exécution 
de la présente convention, et entrera en possession des mines et du matériel 
d'exploitation. 


» ART. 14. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


» Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 23 novembre 1910. » 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent dé- belast met de uitvoering van het 
cret.  tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 15 décembre! Gegeven te Laken, den 15° De- 


1910. | cember 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 
Je RENKIN. 


Convention entre le Comité spécial du ! Overeenkomst tusschen het « Comité 
Katanga et MM. Nagelmackers et} spécial du Katanga » en de Heeren 
fils. Nagelmackers en zonen. 


À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uligebracht in diens 


Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en ses séances des r2 et 
19 novembre 1910; vergaderingen van 12 en 19 Novem- 


ber 1910; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Colonies, van Kolonien, 


Nous avons decrété et décrétons : 


Vi hebben gedecreteerd en Wii) 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


ALBERT, Roi ors BELces, ATRBERT, Kowic DER BELGEN, 
| 
| 


La convention dont la teneur suit De volgende overeenkomst is goed- 


est approuvée : | sekeurd : 


« Entre le Comité spécial du Katanga, représenté par M. I. Droogmans, 
président, d’une part, 


» Et MM. Nagelmackers et fils, banquiers à Bruxelles, représentés par 
M. le baron de Steenhault, de seconde part, 


» Il a été convenu ce qui suit : 


» ARTICLE PREMIER. — Le Comité spécial du Katanga autorise les contrac- 
tants de seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants, à rechercher les mines dans les territoires dont àl a la 
gestion, en vertu de la Convention du 19 juin 1900, au sud d’une ligne 
continue formée par le ro° parallèle sud, la rive droite du Lualaba, la rive 
sud du lac Kisale, la rive gauche de la Lufira et le parallèle de Lofor. 


» ART. 2. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de 
la délimitation, les contractants de seconde part auront le droit, pendant 
deux ans à dater de l'approbation de la présente convention par le pouvoir 
législatif de la Colonie, de délimiter une superficie de 200,000 hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels ils Jouiront d’un droit exclusif de 
recherche minière jusqu’au 30 juin 1914. 


» ART. 3. — Le droit de recherche minière emporte celui de faire à la 
surface du sol tous les travaux nécessaires tels que excavations, tranchées, 
puits, sondages, etc., sous réserve des droits des tiers. 


» ART. 4. — Pendant toute la durée des recherches minières, c'est-à-dire 
à partir de l’approbation de la présente convention par le nouvoir législatif 
de la Colonie jusqu’à l'expiration du droit exclusif de recherche dans les 
cinq blocs dont 1l est question à l’article 2, les contractants de seconde 
part paieront annuellement au Comité spécial du Katanga une somme de 
1,000 francs par prospecteur employé aux travaux d'exploration minière. 
Ces agents seront munis d’une autorisation de recherche minière et pourront 
seuls rechercher les mines pour compte des contractants de seconde part ou 
de leurs ayants droit. 


» Art. 5. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec {es plans annexés seront transmis au Comité spécial du Katanga au 
fur et à mesure de l'avancement des travaux. 

» Le Comité pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 


délégué. 


» ART. 6. — Le Comité s'engage, jusqu'au 31 décembre 1915, à accorder 
à une société ou à des sociétés fondées par les contractants de seconde part, 
dont les statuts seront approuvés par le Comité, Le droit d'exploiter jusqu’au 
11 mars 1990 les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 2 et dont 


la découverte aura été notifiée au Comité ou à son représentant au Katanga 
avant le 30 juin 1914. Cette notification sera accompagnée d’un plan régu- 
lier de chaque mine, à l'échelle minima du 20.000, avec des renseignements 
aussi complets que possible sur la nature géologique et minéralogique de 
la mine ou du gisement, ainsi que sur sa situation et sur son étendue. Le 
droit d'exploitation portera sur le sous-sol des surfaces ainsi délimitées sans 
qu'aucune puisse dépasser 10,000 hectares, ni que toutes ensemble elles 
puissent dépasser 100,000 hectares. Le champ d’une mine s’entend du 
massif de profondeur infinie qui se projette verticalement au-dessous du 
périmètre de la surface. 

» Dés l'expiration de la première année qui suivra la date de l'octroi du 
droit d'exploitation, la société ou les sociétés exploitantes paieront au 
Comité une redevance annuelle de 1 °/, du produit brut des mines, sans 
que celle-c1 puisse être inférieure à 50 centimes par hectare dont l’exploi- 
tation aura été accordée. Cette redevance sera de 5 °/, s’il s’agit de mines 
de métaux précieux, tels que or, argent, platine, etc., ou de diamant et de 
pierres précieuses, sans que cette redevance puisse être inférieure à 
5o francs par hectare. Le produit brut des mines s'entend de la substance 
minérale extraite sur le carreau de la mine, tous les frais d'extraction ou 
autres étant à la charge des exploitants. 

» Les mines sur lesquelles le droit d'exploitation aura été accordé seront 
délimitées aux frais des exploitants. 

» Les mines feront retour au Comité, soit que la société exploitante ou 
les sociétés exploitantes ne les mettent pas en exploitation, soit qu’elles 
cessent de les exploiter. Dans ces deux cas, les redevances cesseront d’être 
dues à dater du jour de la notification qui sera faite au Comité spécial, ou 
à son représentant, de la décision prise par les sociétés exploitantes. 


» Ant. 7. — Le droit d'exploiter les mines emporte l'usage gratuit du 
terrain appartenant au Comité, non bâti ni mis en culture, dont la société 
exploitante ou les sociétés exploitantes auront besoin pour la mise en 
exploitation des mines et qui se trouverait au-dessus du massif minier. 

» De même en vue de relier les mines aux usines, à des biefs navigables 
ou à des voies ferrées pour le service exclusif de l’exploitation, la société 
ou les sociétés exploitantes, sous réserve des droits de tiers, pourront faire 
usage gratuitement des terrains appartenant au Comité, non bâtis ni mis en 
culture, pour établir les voies de transport et de communication telles que 
routes, Chemins de fer Decauville ou à voie étroite, transports aériens ou 
souterrains, lignes téléoraphiques ou téléphoniques, câbles de transport de 
force. 

» Pour la disposition de ces terrains, les sociétés devront se munir d’une 
aütorisation du représentant du Comité spécial du Katanga. 


ART. 8. — Le Comité recevra, entièrement libérées, 33 /, des actions 
de toutes les catégories de la société exploitante ou des sociétés exploitantes. 
Toutes ces actions Jouiront de tous les droits afférents aux autres actions de 
même catégorie. En cas d'augmentation du capital, le Comité recevra 
éscalement, entièrement libérées, 33 ‘/, des actions des diverses catégories 
(parts de fondateur, de dividende, ete.). 

ART. 9. — Les statuts de la société ou des sociétés exploitantes devront 
être soumis à l’approbation préalable du Comité et 1ls ne pourront être 
modifiés sans son consentement donné par écrit. 

» Les statuts, indépendamment des conditions stipulées à l’article précé- 
ue en ce qui concerne les actions, devront contenir les dispositions 
suivantes : 

» a) L'objet de la ou des sociétés sera limité, sauf convention contraire 
ultérieure, à l'exploitation des mines et aux opérations accessoires y 
compris le traitement sur place du minerai; 

» bd) Le capital effectivement souscrit sera suffisant pour assurer une 
exploitation sérieuse des gisements; 

» c) Le Comité aura le droit de nommer un délégué pour surveiller les 
opérations. Le délégué sera convoqué à toutes les réunions du Conseil 
d'administration et du Collège des commissaires; 1l ÿ aura voix consulta- 
tive. Il recevra les procès-verbaux des séances et toutes les communications 
adressées aux administrateurs et commissaires, 11 n'aura droit qu’à une 
indemnité fixe ou à un jeton de présence; 

» d) La société ou les sociétés exploitantes ne pourront ni céder tout ou 
partie de leur concession, ni se dissoudre sans l’assentiment préalable et 
donné par éerit du Comité. 


Arr. 10. — Le Comité se réserve le droit de nommer un délégué au 
sein du Conseil d'administration de la société de recherches minières qui 
serait constituée par les contractants de seconde part. Ce délégué aura les 
droits stipulés à l’article 9, littéra c, ci-dessus. 

» Le Comité spécial du Katanga se réserve la faculté de souscrire 20 °}, 
du capital des sociétés exploitantes. S'il n’usait pas de cette faculté, il ne 
pourrait la rétrocéder à d’autres, si ce n’est au Gouvernement de la Colonie. 


» Arr. 11. — Les droits qui font l’objet des présentes pourront être 
rétrocédés par les contractants de seconde part à une société anonyme 
formée par eux au capital de r million de francs pouvant être porté à 
2 mullions de francs et dont les statuts devront être approuvés par le Comité. 

Aucune autre rétrocession des dits droits ne pourra être faite sans 
l’assentiment préalable et par écrit du Comité. 


ART. 12. — À défaut du Comité, les droits de contrôle et de surveil- 
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lance, et notamment celui de nommer un délégué au sein du Conseil 
d'administration des sociétés constituées en vertu de la présente convention 
appartiendront au Gouvernement du Congo belge. 


» ART. 13. — A l'expiration du délai dont il est question à l’article 6 
ci-dessus, 11 mars 1990, la Colonie du Congo belge sera subrogée de plein 
droit à tous les droits de la société ou des sociétés constituées en exécution 
de la présente convention et entrera en possession des mines et du matériel 
d'exploitation. | 


» ART. 14. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


» Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 23 novembre 1910. » 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien :1s 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 
décret. | tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 15 ae Gegeven te Laken, den 15" Decem- 
1910. | ber 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxi. 


Convention entre le Comité spécial du | Overeenkomst tusschen het « Comité 
Katanga et M. Jules Mahillon. Spécial du Katanga » en den Heer 
Julius Mahillon. 


ne ete 


ALBERT, Ror pes BELcss, ALBERT, Kowninc DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HeIz. 


_ Vu l'avis émis par le Conseil co- Gezien het advies door den Kolo- 


lonial en ses séances des 12 et 19 no-|nialen KRaad uitgebracht in diens 


vembre 1910; vergaderingen van 12 en 19 Novem- 
ber 1910; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colomies, van Kolomiën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi 


| decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur suit De volgende overeenkomst1is soed- 


gekeurd : 


est a pprouvée ‘ 


« Entre le Comité spécial du Katanga, représenté par M. H. Droogmans, 
président, d’une part, 


» Et M. Jules Mahillon, 4, boulevard Bischoffsheim, à Bruxelles, de 


seconde part, 
» [Il a été convenu ce qui suit : | 


» ARTICLE PREMIER. — [e Comité spécial du Katanga autorise le contrac- 
tant de seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants, à rechercher les mines dans les territoires dont il a la 
gestion, en vertu de la convention du 19 juin 1900, au sud d’une ligne 
continue formée par le dixième parallèle sud, la rive droite de Lualaba, la 
rive sud du lac Kisale, la rive gauche de la Lufira et le parallèle de Lofoi. 


» ART. 2. — Sous réserve des droits acquis par les tiers au moment de la 
délimitation, le contractant de seconde part aura le droit, pendant deux ans 
à dater de l’approbation de la présente convention par le pouvoir législatif 
de la Colonie, de délimiter une superficie de 200,000 hectares, en cinq blocs 
au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de recherche 
minière Jusqu'au 30 Juin 1914. 


» ART. 3. — Le droit de recherche minière emporte celui de faire à la 
surface du sol tous les travaux nécessaires tels que excavations, tranchées, 
puits, sondages, elc., sous réserve des droits des tiers. 


» ART. 4. — Pendant toute la durée des recherches minières, c'est-à-dire 
à partir de l'approbation de la présente convention par le pouvoir légis- 
latif de la Colonie jusqu'à l'expiration du droit exclusif de recherche dans 
les cinq blocs dont il est question à l’article 2, le contraclant de seconde 
part payera annuellement au Comité spécial du Katanga une somme de 


1,000 francs par prospecteur employé aux travaux d’exploration minière. 
Ces agents seront munis d’une autorisation de recherche minière et pour- 


ront seuls rechercher les mines pour compte du contractant de seconde 
part ou de ses ayants droit. | 


» ART. 5. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés seront transmis au Comité spécial du Katanga au 
fur et à mesure de l'avancement des travaux. 

» Le Comité pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux par un 
délégué. 

» ART. 6. — Le Comité s'engage, jusqu’au 31 décembre 1915, à accorder 
à une société ou à des sociétés fondées par le contractant de seconde part, 
dont les statuts seront approuvés par le Comité, le droit d'exploiter jusqu’au 
11 mars 1990 les mines découvertes dans les délais fixés à l’article 2 et dont 
la découverte aura été notifiée au Comité ou à son représentant au Katanga 
avant le %o juin 1914. Cette notification sera accompagnée d’un plan 
régulier de chaque mine, à l'échelle minima du vingt millième avec des 
renseignements aussi complets que possible sur la nature géologique et 
miuéralogique de la mine où du gisement ainsi que sur sa situation et sur 
son étendue. Le droit d'exploitation portera sur le sous-sol des surfaces 
ainsi délimitées sans qu'aucune puisse dépasser 10,000 hectares, ni que 
toutes ensemble elles puissent dépasser 100,000 hectares. le champ d’une 
mine s’entend du massif de profondeur infinie qui se projette verticalement 
au-dessous du périmètre de la surface. 

» Dès l'expiration de [a première année qui suivra la date de l'octroi 
du droit d'exploitation, la société ou les sociétés exploitantes paieront 
au Comité une redevance annuelle de 1 °/, du produit brut des mines, 
sans que celle-ci puisse être inférieure à cinquante centimes par hectare 
dont l'exploitation aura été accordée. Cette redevance sera de 5 °/, s’il s’agit 
de mines de métaux précieux, tels que or, argent, platine, etc., ou de dia- 
mant et de pierres précieuses, sans que cette redevance puisse être inférieure 
à cinquante francs par hectare. Le produit brut des mines s'entend de la 
substance minérale extraite, sur Île carreau de la mine, tous les frais 
d'extraction ou autres étant à la charge de l'exploitant. Les mines sur 
lesquelles le droit d'exploitation aura été accordé seront délimitées aux 
frais de l'exploitant. 

» Les inines feront retour au Comité, soit que la société exploitante ou 
les sociétés exploitantes ne les mettent pas en exploitation, soit qu’elle cesse 
de les exploiter. Dans ces deux cas, les redevances cesseront d’être dues à 
dater du jour de la notification qui sera faite au Comité spécial ou à son 
représentant, de la décision prise par les sociétés exploitantes. 


_:& Arr. 7. — Le droit d'exploiter les mines emporte l’usage gratuit du 
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terrain appartenant au Comité, non bâti ni mis en culture, dont la société 
exploitante ou les sociétés exploitantes auront besoin pour la mise en exploi- 
tation des mines et qui se trouverait au-dessus du massif minier. 

» De même, en vue de relier les mines aux usines, à des biefs navigables 
ou à des voies ferrées, pour le service exclusif de l'exploitation, la société ou 
les sociétés exploitantes, sous réserve des droits de tiers, pourront faire usage 
gratuitement des terrains appartenant au Comité, non bâtis ni mis en cul- 
ture, pour établir les voies de transport et de communication, telles que 
routes, chemins de fer Decauville ou à voie étroite, transports aériens ou 
souterrains, lignes télégraphiques ou téléphoniques, câbles de transport 
de force. 

Pour la disposition de ces terrains, les sociétés devront se munir d’une 
autorisation du représentant du Comité spécial du Katanga. 


ART. 8. — Le Comité recevra, entièrement libérées, 33 °/, des actions 
de toutes les catégories de la société exploitante ou des sociétés exploitantes. 
Toutes ces actions jouiront de tous les droits afférents aux autres actions de 
même catégorie. En cas d'augmentation du capital, le Comité recevra 
également, entièrement libérées, 33 °}, des actions des diverses catégories 
LL de fondateur, de dividende, etc.). 


) ART. 9- — Les statuts de la société ou des sociétés exploitantes devront 
être soumis à l'approbation préalable du Comité et ils ne pourront être 
modifiés sans son consentement donné par écrit. 

Les statuts, indépendamment des conditions stipulées à l’article précé- 
dent, en ce qui concerne les actions, devront contenir les dispositions 
suivantes : 


» a) L'objet de la ou des sociétés sera limité, sauf convention contraire 
ultérieure, à l'exploitation des mines et aux opérations accessoires y com- 
pris le traitement sur place des minerais; 

» b) Le capital effectivement souscrit sera suffisant pour assurer une 
exploitation sérieuse des gisements; 

» c) Le Comité aura le droit de nommer un délégué pour surveiller les 
opérations. Le délégué sera convoqué à toutes les réunions du (Conseil d’ad- 
ministration et du Collège des commissaires; 11 y aura voix consultative. Il 
recevra les procès-verbaux des séances et toutes les communications adres- 
sées aux administrateurs et commissaires. [l n'aura droit qu’à une indem- 
nité fixe ou à un Jeton de présence : 

» d) La société ou les sociétés exploitantes ne pourront ni céder tout au 
partie de ieur concession, ni se dissoudre sans l’assentiment préalable et 
donnée par écrit du Comité. | 


ART. 10. — Le Comité se réserve le droit de nommer un délégué au 
cein du Conseil d'administration de la societé de recherche minière qui 


serait constituée par le contractant de seconde part. Ge délégué aura les 
droits stipulés à l’article 9, littéra c, e1-dessus. 

» Le Comité spécial du Katanga se réserve la faculté de souscrire 20 ‘/, 
du capital des sociétés exploitantes. S1l n’usait pas de cette faculté, il ne 
pourrait la rétrocéder à d’autres, si ce n’est au Gouvernement de la Colonie. 


» ART. 11. — Les droits qui font l’objet des présentes pourront être 
rétrocédés par le contractant de seconde part à une société anonyme formée 
par lui au capital de un million de francs pouvant être porté à deux millions 
de francs et dont les statuts devront être approuvés par le Comité. 

» Aucune autre rétrocession des dits droits ne pourra être faite sans 
l’assentiment préalable et par écrit du Comité. | 


» ART. 12. — À défaut du Comité, les droits de contrôle et de surveil- 
lance, et notamment celui de nommer un délégué au sein du Conseil 
d'administration des sociétés constituées en vertu de la présente convention, 
appartiendront au Gouvernement du Congo belge. 


» ART. 13. — À l'expiration du délai dont il est question à Particle 6 
ci-dessus, 11 mars 1990, la Colonie du Congo belge sera subrogée de plein 
droit à tous les droits de la société ou des sociétés constituées en exécution 
de la présente convention, et entrera en possession des mines et du matériel 
d'exploitation. 


» ART. 14. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


» Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 23 novembre 1910. » 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonien is 
chargé de l'exécution du présent 


belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet. 


Donné à Laeken, le 15 décembre Gegeven te Laken, den 15" Decem- 
1910. ber 1910. 


ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J- REnkin. 
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Pouvoir disciplinaire. ! Macht om tuchtstraffen op te leggen. 


et 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu l'arrêté royal du 20 juin 1910! Gezien het koninklijk besluit van 
organique du statut des fonction-|20 Juni 1910 tot vaststelling van 
naires et agents de la Colonie, de stardregelen der ambtenaren en 

| beambten der Kolonie, 


ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. ÂRTIKEL ÉÉN. 


Outre les fonctionnaires désignés |  Buiten de bij artikel 32 van voor- 

à l’article 32 de l'arrêté royal précité | noemd koninkljk besluit van 20 Jumi 

du 20 juin 1910, les fonctionnaires | 1910 aangewezen ambtenarenu, heb- 

ci-après ont le droit d’infliger aux | ben de hierna vermelden het recht, 

agents sous leurs ordres la peine|aan de beambten die onder hun 

disciplinaire du blâme écrit : bevelen staan de schriftelijke beris- 
ping als tuchtstraf op te leguen : 


1° Conservateur des titres fon- 1° Bewaarder der grondtitels ; 
CIETS ; 

2° Sous-Directeurs ; 2° Onderbestuurders ; 

3° Agents d'administration; 3° Beambten van het Beheer; 

4° Chefs de secteur; 4° Sectorhoofden ; 

5° Contrôleurs et contrôleurs | 5° Controleurs en plaatsvervan- 
suppléants; gende controleurs ; 

6° Receveurs; 6° Ontvangers ; 

7° Chefs de section; 7° Sectiechoolden ; 

8° Ingénieurs ; 8° Ingenieurs ; 

9° Capitaines de port ; 9° Havenkapiteins; 

10° Commuyssaires maritimes; 10° Zeecommissarissen : 

11° Médecins; | 11° Geneesheeren : 

12° Percepteurs et percepteurs sup-| 12° Postoïtvangers en plaatsver- 
pléants des postes; vangende postontvangers ; 

13° Géomètres; 13° Landmeters ; 

14° Inspecteurs ; 14° Opzichters ; 

15° Vétérinaires ; 15° Veeartsen ; 


16° Chefs de culture. | 16° Cultuurhoofden. 


ART. 2. 


Lorsqu'une faute disciplinaire est 
reprochée à un agent, le fonction- 
naire qui a le pouvoir d’exercer en 
premier ressort l’action disciplinaire 
doit immédiatement exiger de l'agent 
incriminé des explications écrites. 


La minute de la lettre par laquelle 
ces explications sont demandées est 
jointe aux pièces, accompagnée d’un 
accuséde réception délivré par l'agent. 


ART. 3. 


Tout fonctionnaire ayant le pou- 
voir d’exercer l’action disciplinaire 
doit dresser procès-verbal du fait 
reproché à l’agent incriminé et acter 
éventuellement les déclarations des 
témoins. 


ART. 4. 


Les décisions prises en matière dis- 
ciplinaire doivent être écrites et mo- 
tivées ; elles mentionnent la justifica- 
tion du fonctionnaire incriminé ou 
le refus d’en fournir. 


ART. 5. 


Les décisions sont notifiées par 
écrit et par la voie hiérarchique à 
l'agent incriminé qui signe un accusé 
de réception, s’il refuse de signer, 
procès-verbal de la remise est dressé 


ART. 2. 


W'anneer aan eenen beambte eene 
inbreuk op de tucht vervwreten wordt, 
moet de ambtenaar, die het recht 
heeft in eersten aanleg de tuchtvor- 
dering waar te nemen, onmiddel- 
lJk van vwege den beschuldigden 
beambte schriftelijke uitleggingen 
eischen., 

De minuut van den brief, wvaar- 
door deze uitlegoingen gevraagd 
worden, gaat bij de stukken, te 
zamen met een ontvangsthericht door 
den beambte afgeleverd. | 


ART. 3. 


Teder beambte, die het recht heeft 
de tuchtvordering waar te nemen, 
moet proces-verbaal opmaken over 
het feit dat aan den beschuldigden 
beambte vervreten wordt en, des- 
voorkomend, de verklaringen der 
getuigen aanteekenen. 


ART. 4. 


De beslissingen in tuchtzaken geno- 
men worden schriftelijk opgesteld en 
met redenen omkleed; zi] vermelden 
de verrechtvaardiging van den 
beschuldigden ambtenaar of diens 
weilgering dezelve in te zenden. 


ART. D. 


De beslissingen worden schrifteli]k 
en langs ambtelijken rang aan den 
beschuldigden beambte bekendge- 
maakt, dewelke een ontvangsthericht 
teekent ; indien hi] weigert te teeke- 
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par le chef hiérarchique immédiate- 
ment supérieur. 


ART. 6. 


Les recours prévus aux articles 33 
et 34 de l’arrêté royal du 20 juin 1910 
doivent être exercés dans les huit 
jours de la notification de la décision 
disciplinaire et adressés par la voie 
hiérarchique au fonctionnaire immé- 
diatement supérieur en grade à celui 
qui a infligé la punition. 


ART. 7e 


En cas de conflit d’attribution 
pour lexercice de l’action discipli- 
naire, il en sera référé au Gouverneur 
Général, qui déterminera la compé- 
tence. 


ART. 8. 


Lorsqu'un fonctionnaire estime 
qu’à raison de la gravité des faits 1l 
y a lieu de proposer une peine disci- 
plinaire supérieure à celle qu'il a 
lui-même le pouvoir d’infliger, il 
transmettra, par la voie hiérarchique, 
le dossier et ses propositions à celui 
de ses supérieurs immédiats qui a le 


droit d’infliger la peine proposée. 


ART. 9. 


Les peines disciplinaires sont men- 
tionnées sur l’état de service. Les 


nen, wordt een proces-verbaal over 
de terhandstelling door den onmid- 
dellijken overste in de rangorde opge- 
maakt. | 


ART. 6. 


De verhalen, bij artikelen 33 en 34 
van het koninklijk besluit van 20 Jun 
IgI1O voorzien, moeten ingediend 
worden binnen de acht dagen van de 
aanzegging der tuchistraffelijke be- 
slissing en, langs ambtelijken rang, 
aan den ambtenaar toecestuurd die 
onmiddellijk hooger in graad staat 
dan deze welke de straf opgelegd 
heelt. 


ART. 7. 


In geval van geschil omtrent 
ambtsbevoegdheid voor het waar- 
nemen der tuchtvordering zal de zaak 
biy den Algemeenen Gouverneur 
voorsedragen worden, die de be- 
voegdheid zal vaststellen. 


ART. 8. 


VWVanneer een ambtenaar oordeelt 
dat, wegens de gewichtigheid der 
feiten, eene strengere tuchtstraf dient 
voorgesteld te vrorden dan deze 
welke hi gerechtigd is op te lesgen, 
zal h1] langs ambtelijken rang den 
bundel en zijne voorstellen laten 
geworden aan dezen zijner onmiddel- 
like oversten, die het recht heeft de 
voorgestelde straf op te leggen. 


ART. 9. 


De tuchtstraffen vrorden op den 
dienststaat vermeld. De aanvragen 
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demandes de radiation de ces men- 
tions devront, le cas échéant, parve- 
nir au Ministre par l'intermédiaire 
du Gouverneur Général auquel elles 
seront transmises par la voie hiérar- 
chique et qui les fera accompagner 
d’un avis motivé. 


Bruxelles, Le 8 décembre 1910. 


tot uitschrapping dezer aanteekenin- 
gen zullen, bij voorkomend geval, 
den Minister geworden door tus- 
schenkomst van den Algemeenen 
Gouverneur, aan vwien Zi] langs 
ambtelijken rang moeten worden 
overgemaakt en die er een met rede- 
nen omkleed advies zal bijvoegen. 


Brussel, den 8 December 1910. 


J- Rewxix. 


Personnel du Musée du Congo belge. 
Frais de déplacement. 


ALBERT, Roi nes BeLcess, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 1‘ Janvier 1910 
portant organisation du Musée du 
Congo belge; 

Considérant qu'il y a lieu de fixer 
les frais de déplacement des agents 
du personnel scientifique, employés 
et gens de service du Musée du 


Congo belge ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les indemnités pour frais de route 
et de séjour allouées aux agents du 
personnel scientifique, employés et 


Personeel van het Museum van 
Belgisch-Congo. — Reiskosten. 


ALBERT, Koniwe ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien Ons besluit van 1 Januari 
1910 houdende inrichting van het 
Museum van Belgisch-Congo ; 

Overvwegende dat de reiskosten 
der ambtenaren van het wetenschap- 
pelyk personeel, der beambten en 
bedienden van het Museum van Bel- 
gisch-Congo dienen vastgesteld ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wii 


besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De vergoedingen, voor reis- en 
verblijfkosten te verleenen aan de 
ambtenaren van het wetenschappe- 
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gens de service ressortissant au|lijk personeel, de beambten en be- 

Musée du Congo belge sont fixées dienden die aan het Museum van 

comme suit : Belgisch-Congo onderhoorig zijn, 
worden vastgesteld als volet : 


Par lieue | Per mijl 


de 5 kilomètres sur van 5 kilometer op 


Indemnité 
par jour de séjour. 
Vergoeding 
per dag verblijf, 


les routes 
et voies 
navigables. 
les chemins 
de fer 
de banen 
en bevaarbare 
wegen 
de 
ijzerenWegen. 


—. 


1° Pour le directeur HS DATES 9 Voor den bestuurder. | 1 50 |! 1 » 15 » 


S 


20 Voor de sectiehoof- ; 
den en de toege- 
voegden . ss 6 D Es SELON T6 IIS 5 


2° Pour les chefs de sec- | 
tion et les attachés . | 1 » : Oo 75 | 12 » 


Le 


0 Voor de archivisten, 
rekenplichtigen, pre- 
parators en beamb- 
ten. je 1 »|0o 


3° Pour les archivistes. 
comptables. prépara- 
teurs et employés . | 1 » © 73 | 10 » 


—] 
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LA 


4% Voor de toezichters. 
bewakers der verza- 
melingen.  huisbe- 
waarder en bedien- 
den: : 07503016 » 


4° Pour les surveillants, 
gardiens de collec- 
tions, concierge et 
gens de service . . | 073 0 
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ART. 2. ART. 2. 


Lorsque des agents du Musée du 
Congo belge seront chargés d’une 
mission obligeant à des déplacements 


Wanneer de agenten van het 
Museum van Belgisch-Congo belast 
worden met eene zending, die hen 
noodzaakt op achtereenvolgende thyd- 
stippen talrijke reizen te doen, zullen 
in elk geval de reis- en verblijfkosten 
door Onzen Minister van Kolonien 
vastgesteld worden. Hij kan name- 
lijk, door eene som bepaald over het 
geheel, de vergoeding voor verblijf- 
kosten vaststellen en als vergoeding 
voor reiskosten de vooruitbetaling 
van den abonnementsprijs of de 
terugbetaling van den vervoerprijs 
op de spoorwegen toestaan. 


nombreux, se répétant à des dates 
rapprochées, les frais de route et de 
séjour seront fixés dans chaque cas 
par Notre Ministre des Colonies. Il 
pourra notamment déterminer, à for- 
fait, l'indemnité due pour frais de 
séjour et accorder, à titre d’indem- 
nité de frais de route, le rembourse- 
ment anticipatif du prix d’abonne- 
ment ou le remboursement du prix 
de transport sur les voies ferrées. 


ART. 3. ART, 3. 


De afstanden, op de Belgische en 


internationale spoorwegen afgelegd, 


Les distances parcourues sur les 
chemins de fer belges et internatio- 
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naux seront calculées d’après les indi- 
cations de l’/ndicateur officiel des 
trains, publié par le Département 
des Chemins de fer, Postes et Télé- 


graphes. 
Les distances parcourues par les 
voies ordinaires seront calculées 


d’après le Zicäionnaire officiel des 
distances légales, publié par Mes- 
sieurs Guyot frères, à Bruxelles. 


ART. 4. 


Les agents du personnel scientifi- 
que, les employés et gens de service 
ne pourront réclamer des indemnités 
de séjour pour la journée pendant 
laquelle aura lieu le voyage. 

Néanmoins 1ls recevront la moitié 
de l'indemnité de séjour lorsque le 
retour à la résidence s’accomplit le 
jour même du départ, et la totalité 
s'il s’accomplit le lendemain. 


ART. 5. 


Pour les voyages hors du royaume, 
l'indemnité par Jour de séjour sera 
déterminée par Nous dans chaque 
Cas. 


ART. 6. 


Les frais de route et de séjour à 
allouer, soit à des fonctionnaires ou 
employés qui ne seraient compris 
dans aucune des classes établies à 
l'article 1°, soit à des personnes qui, 
à raison de leur position ou de leurs 
connaissances spéciales, auraient été 


zullen berekend worden volgens de 
aanduiding van het Offcteel Trein- 
boek, dat door het Departement van 
TJzerenwegen, Posterijen en Tele- 
grafen uitgegeven wordt. 

De afstanden, door de gewone 
middelen afgelegd, zullen berekend 
worden volgens de Offcieele verza- 
meling der wettige afstanden, uit- 


|gegeven door de heeren gebroeders 


Guyot, te Brussel. 


ART. 4. 


De ambtenaren van het weten- 
schappelijk personeel, de beambten 
en bedienden kunnen, voor den dag 
waarop de reis gebeurt, geene ver- 
goeding voor verblijf erlangen. 

21] ontvangen nochtans de helft der 
vergoeding voor verblijf, wanneer 
de terugkomst naar de woonplaats 
den dag zelven van ”t vertrek gebeurt, 
en de volledige, indien zij ?s ande- 
rendaags voltrokken wordt. 


ART. 5. 


Voor de reizen buiten het konink- 
rijk zal, in 1eder geval, de vergoeding 
voor elken dag verblijf door Ons 
bepaald worden. 


ART. 6. 


De reis- en verblhjfkosten, te ver- 
leenen hetzi] aan ambtenaren of 
beambten die in geene der klassen, 
vastgesteld door artikel één, begre- 
pen zijn, of aan personen die, om 
reden hunner bediening of hunner 
bijzondere kennissen, met de eene of 


chargées d’une mission quelconque, 
seront fixés par Notre Ministre des 
Colonies, par assimilation, d’après 
les bases déterminées par le présent 
arrêté. 


ART. 7. 


Les déclarations des agents du 
personnel scientifique, des employés 
et gens de service seront, pour 
preuve de leur validité, visées par le 
Ministre ou par le fonctionnaire 
supérieur sous les ordres duquel ils 
sont placés. 

Aucuns frais de route et de séjour 
ne sont dus pour transport, à moins 
de 5 kilomètres de la résidence des 
intéressés. 


ART. 6. 


Lorsque, dans des circonstances 
extraordinaires, les frais de voyage 
et de séjour excéderont le taux déter- 
miné par les articles précédents, les 
agents du personnel scientifique, em- 
ployés et gens de service pourront 
réclamer le remboursement sur mé- 
moire certifié et appuyé, autant que 
possible, des pièces justificatives. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colomies veil- 
lera à ce qu'aucun voyage ne soit 
entrepris aux frais de l'État que lors- 
que la nécessité en aura été reconnue 
et à ce qu'il ne se prolonge pas au 
delà des besoins du service. 


andere zending belast werden, zullen 
door Onzen Minister van Koloniën 
vastgesteld worden, in gelijkstelling 
met de grondslagen die door het 
tegenwoordig besluit bepaald wor- 
den. 


ART. 7. 


De verklaringen der ambtenaren 
van het wetenschappelijk personeel, 
der beambten en hedienden zullen, 
als bewijs hunner geldigheid, door 
den Minister of door den hoogeren 
ambtenaar onder wiens bevelen zi] 
staan, voor gezien geteekend worden. 

Geene reis- of verblijfkosten zijn 
verschuldigd voor vervoer op min 
dan 5 kilometer afstand van de woon- 


plaats der belanghebbenden. 


ART. 6. 


Wanneer in buitengewone om- 
standigheden de reis- en verblijfkos- 
ten het cijfer door de voorgaande 
artikelen bepaald te boven gaan, 
kunnen de ambtenaren van het we- 
tenschappelijk personeel, de beamb- 
ten en bedienden de terugbetaling 
opvorderen, mits eene gewraarmerkte 
memorie, die zooveel mogelijk op 
bewijsstukken berust. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën zal 
zorgen dat geene reis op de kosten 
van den Staat ondernomen worde 
dan wanneer de noodzakelijkheid 
het vergt, en dat zij zich buiten de 
behoeften van den dienst niet ver- 
lenge. 


ART. 10. ART. 10. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van het 


arrêté. | tegenwoordig besluit. 


Donné à Laeken, le 28 novembre| Gegeven te Laken, den 28" No- 


1910. vember 1910. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. ReEnxn. 
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Décret sur la recherche et l’exploi- | Decreet hetrekkelijk het opzoeken en 


tation des mines au Katanga. 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Considérant qu'il y a urgence à 
mettre en vigueur dans le territoire 
du Katanga des règles relatives à la 
recherche et à l’exploitation des sub- 
stances minérales et d’autres substan- 
ces y assimilées ; 


Sur la proposition ae Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


$ 1°. — Dispositions générales. 
ARTICLE PREMIER. 


Le présent décret règle la recher- 
che et l'exploitation, dans le terri- 
toire du Katanga, des substances 
énumérées à l’article 2, sauf lorsque 


ontginnen der mijnen in Katanga. 


qe 


ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tecenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Overwegende dat de regels betrek- 
kelk het opzoeken en ontginnen 
van delfstofflen of andere daarmede 
selijkgestelde stoffen op het grond- 
sebied van Katanga hoogdringend 


in werking dienen gebracht: 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wïi hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 
$ 1. — Algemeene bepalingen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het tesenwoordig decreet regelt 
het opzoeken en ontginnen op het 
grondgebied van Katanga der bi 


artikel 2 opgesomde stoflen, uitge- 


le droit de rechercher ou d’exploiter | nomen wanner het recht tot opzoe- 
résulte de conventions particulières ken en ontginnen voortvloeit uit 
conclues avec le Comité spécial du | bijzondere overeenkomsten met het 


Katanga. 


Toutefois, les indigènes conservent 
les droits, réglés par la coutume, sur 
les mines qu’ils exploitent actuelle- 
ment. 


ART. 2. 


Le décret s'applique à la recher- 
che et à l'exploitation : 


1° De toutes les substances miné- 
rales utihsables par leur teneur en 
métaux ; 

2° De toutes les substances utili- 
sables par leur teneur en soufre ou 
en phosphore; 

3° De toutes les substances fossiles, 
combustibles ou bitumeuses ; 

4° Du sel gemme, des sels métalli- 
ques, des sources salées ; 

5° Du diamant et des pierres pré- 
cieuses. 


Sont notamment compris 


Dans le 1°, les minerais d’or, d’ar-| 
gent, de platine, d'iridium, de palla- | 
diuw, de radium {métaux précieux); , diumertsen 


es: mt 


Bijzonder Comiteit van Katanga 
besloten. 

Althans behouden de inlanders 
hunne door het gebruik vastgestelde 
rechten op de mijnen, die zij op dit 
oogenblik ontginnen. 


ART. 2. 


Het decreet 1s toepasselijk op het 
opzoeken en ontginnen : 


1° Van al de delfstoflen door hun 
metaalgehalte bruikbaar ; 


2° Van al de stoffen door hun 
zwavel of phosphoorgehalte bruik- 
baar ; 

3° Van al de fossiele stoffen, zi] 
wezen brandbaar of aardpekachtig ; 

4 Van het steenzout, van de me- 
taalzouten, van de zoutbronnen; 

5° Van het diamant en van de 
edelgesteenten. 


Zijn namelijk begrepen : 
In het 1°, de goud-, zilver-, 
platina-, iridium-, palladium-, ra- 


(edele de 


metalen) ; 


les minerais de mercure, de cuivre, kwik-, koper-, lood., zink-, kad- 


de plomb, de zinc, de cadmium, de 
fer, de manganèse, de chrome, 
d’étain, de bismuth, de cobalt, de 
nickel, de tungstène, d’antimoine, 
d’arsenic, de molybdène. 

Dans le 2°, le soufre natif, les sul- 


tin-, 


mium-, 1]Zer-, mangaan-, Chroom-, 


bismuth-, kobalt-, nikkel-, 


tungsteen-, antimomium-, arsentk-, 


molybdeenertsen. 


In het 2°, de gedegen zwavel, de 


fures non compris dans le groupe! zwavelmetalen die in de vorige 


précédent, le phosphate de chaux. 


Dans le 3°, l’anthracite, la houille, 


groep niet begrepen zijn, de phos- 
phorzure kalk. 


In het 3°, de glanskuol, de steen- 


la lignite, les cires minérales, le pé- kool, de bruinkool, de delfstoffeli;ke 
trole, l’asphalte, les roches à huiles  wassen, het petroleum, het asphalt, 


| 
Fe | | | AT “ - 
minérales, le copal fossile. de rotsen die elfstofleli]ke oliën 
bevatten, het fossiele copal. 
Dans le 4, les roches alunilères, |  Tn het 4°, de aluinhoudende rotsen, 


le sulfate de baryum, les minerais 
vitrioliques (sulfate de fer, de cui- 


bet zwavelzure barium, de vitriol- 
houdende ertsen (zwavelzuurijzer, 


vre). zwavelzuurkoper) | 
$ 2. — Du permis général. $ 2. — Over het algemeen verlof. 
ART. 3. ART. 3. 


Nul ne peut se livrer à la recherche 
des substances énumérées à l’article 2 
sans être muni d’un permis général 
de recherche minière. 


Niemand mag zich overgeven aan 
het opzoeken der bij artikel 2 opge- 
somde stoffen zonder van een alge- 
meen verlof tot delfstoffenopzoeking 
voorzien te zi]n. 


ART. 4. ART. 4. 


Peuvent obtenir un permis général 


Kunnen een algemeen verlof tot 
de recherche : 


opzoeking bekomen : 


° Les personnes immatriculées 
dans la Colonie du Congo belge; 


2° Les sociétés civiles à but lucratif 


1° De personen opgeschreven in de 
Kolonie van Belzisch-Congo ; 

2° De burgerlijke vennootschappen 
met winstgevend doel en de han- 
delsvennootschappen, op voorwaarde 
dat deze vennootschappen onder het 
regeeringstelsel der Koloniale wetten 
gesticht wezen of dat zij de vereischte 
pleegvormen hebben vervuld om in 
de Kolonie eenen arbeidszetel te ves- 
tigen. 


et les sociétés commerciales, à condi- 
tion que ces sociétés aient été fondées 
sous le régime des lois coloniales ou 
qu’elles aient rempli les formalités 
requises pour établir dans la Colonie 
un siège d'opérations. 


ART. 5. ART. 5. 


L] F L_] ' CL] 9 
Les sociétés doivent munir d’un 
permis général de recherche toute 
personne à leur service à titre de 


De maatschappijen moeten elken 
persoon, te hunnen dienste in hoeda- 
nigheid van prospector, van een 
algemeen verlof tot opzoeking voor- 
zien. 


prospecteur . 


2 
mm 
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La même obligation est imposée au 
particulier pour compte duquel tra- 
vaillent un ou plusieurs prospecteurs. 


ART. 6. 


La demande de permis général de 
recherche est adressée par écrit au 
représentant du Comité spécial ou à 
son délégué. 


Si elle est introduite par une per- 
sonne immatriculée dans la Colonie, 
la demande contient : 

1° Les nom, prénoms, qualité et 
domicile de l’exposant; | 


2° La date et le lieu de son imma- 
triculation ; 

3 Le cas échéant, les nom, pré- 
noms et domicile du prospecteur 
auquel doit servir le permis. 


Si elle est introduite par une société, 
la demande mentionne : 


1° La raison sociale et le siège 
social ou le siège d'opérations; 

2° Le dépôt prescrit par l’article 2 
ou par larticle 9 du décret du 


27 février 1887; 


3° Les nom, prénoms et domicile 
du prospecteur. 


Toute demandede permis contient, 
en outre, élection de domicile dans 
le territoire du Katanga. 

Le représentant du Comité spécial 
ou son délégué notifie au domicile 


Dezelfde verplichting wordt aan 
den bijzondere opgelesd voor wiens 
rekening één of meer prospectors 
werkzaam zijn. 


ART 6. 


De aanvraag om een algemeen 
verlof tot opzoeking te bekomen 
wordt schriftelijk aan den vertegen- 
woordiger van het Bijzonder Comiteit 
of aan diens afgevaardigde gericht. 

Indien zij ingediend wordt door 
eenen persoon die in de Kolonie is 
opgeschreven, vermeldtde aanvraag: 


1° Den naam, de voornamen, hoe- 
danigheid en vvoonplaats van den 
aanzoeker ; 

2° Den datum en de plaats van 
zijne inschrijving:; 

3° Bij voorkomend geval, den 
naam, de voornamen en woonplaats 
van den prospector voor dewelke het 
verlof moet dienen. 


Indien zi ingediend wordt door 
eene vennootschap, vermeldt de aan- 
vraag : 

1° De firma en den maatschappe- 
liken zetel of den arbeïdszetel ; 

2° De neerlegging ter griffie, voor- 
geschreven bij artikel 2 of bij arti- 
kel 9 van het decreet van 27 Februari 
1007 ; | 

3° Den naam, de voornamen en de 
woonplaats van den prospector. 


Elke aanvraag tot verlof zal, 
bovendien, woonstkeus op het grond- 
gebied van Katanga inhouden. 

De vertegenwoordiger van het 
Biyzonder Comiteit of diens afgevaar- 
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élu tous les actes relatifs à l’exécution ' digde maakt, ter gekozen woonplaats, 
du présent décret. al de akten bekend, betrekkelijk de 


|uitvoering van het tegenwoordig 


Il exige la production du livret 


d’immatriculation ; 1l peut, en outre, 


exiger la preuve du dépôt dont 1l est 


question au 2° ci-dessus. 


ART: 


Le permis général est délivré par 


decreet. 

Hi eischt het voorbrengen van het 
inschrijvingsboekje ; hij mag boven-. 
dien het bewijs eischen der neerleg- 
ging hierboven onder 2° vermeld. 


ART. 7 


Het algemeen verlof wordt afgele- 


le représentant du Comité spécial | verd door den vertegenwoordiger 


ou par son délégué, contre paiement 
d’une somme de r00 francs. 


peut être renouvelé. 


Le permis, daté et signé, reproduit 


van het Bijzonder Comiteit of door 
diens afgevaardigde, tegen uitbeta- 


| ling van eene som van 100 frank. 
Il est valable pour deux ans et. 


Het 1s voor twee jaar geldig en 
kan vernieuwd worden. 


Het gedagteekend en onderteekend 


les mentions que doit contenir la | verlof herhaalt de meldingen die de 
demande et constate que le livret |aanvraag moet bevatten en bestatigt 


d'immatriculation ou, le cas échéant, 
la preuve du dépôt ont été produits. 


ART. 6. 


Sous les réserves stipulées aux 
articles 9 à 13, le titulaire d’un per- 
mis général peut faire à la surface 
du sol tous les travaux nécessaires 
aux recherches minières, tels qu’ex- 
tranchées, puits, 


cavations , son- 


dages, etc. 


ART. 9. 
Tous travaux de recherche sont 
interdits : 


a) Dans le périmètre des circon- 
scriptions urbaines ou des localités 


dat het inschrijvingsboekje of, in 
voorkomend geval, het bewijs der 


| ’ 
neerlegging werden voorgebracht. 


ART. 8. | 


Onder de voorbehouden bij arti- 
kelen 9 tot 13 bepaald, mag de titu- 
laris van een algemeen verlof aan 
de oppervlakte van den grond al de 
werken uitvoeren die bij delfstoffen- 
opzoekingen noodzakelijk zijn, zoo- 
als uithollingen, groeven, putten, 
boringen, enz. 


ART. 9. 


Alle opzoekingswerken zijn ver- 


boden : 


a) Binnen den omtrek der ste- 
deljke om schrijvingen of der plaatsen 
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assimilées aux circonscriptions ur- ; die met de stedeh)ke omschrijvingen 
‘baines : | geluykgesteld zijn; 

b) Sauf autorisation des autorités b) Behalve met toelating der 
compétentes, sur la voie publique et  bevoegde overheden, op den open- 
les terrains qui la bordent à moins de | baren weg en op de gronden die 


20 mêtres; | dezen op min dan 20 meter begren- 
zen ; 
c) Sauf l'autorisation du proprié-| c) Behalve met toelating van den 


taire et de l’occupant, sur Les terrains | eigenaar en van den bezetter, op de 
distants de moins de Io0o mètres | gronden die op min dan 100 meter 
d’une habitation ou d’une con-|afstand van een vwoonhuis of een 


struction; gebouw gelegen zijn: 
d\ Sur les terrains réservés en d) Op de gronden be wette- 
vertu d’actes législatifs. lijke akten voorbehouden. 
ART. IO. ART. IO. 


D. 


Sur les terrains appartenant au| Op de gronden die het Bijzonder 
Comité spécial et clôturés, bâtis ou | Comiteit toebehooren en door het- 
mis en culture par lui, les travaux | zelve omsloten, met gebouwen bezet 
de recherche ne sont effectués qu’après| of voor den landbouw aangelegd 
autorisation du Comité ou de son/|zijn, worden de opzoekingswerken 
délégué. slechts uitgevoerd na verkregen toe- 

lating van het Comiteit of diens afge- 
vaardigde. 

Cette autorisation sera demandée)  Deze toelating zal schriftelijk aan- 
par écrit, et la demande mentionnera | gevraagd worden en de aanvraag zal 
les nom, prénoms de l'exposant et den naam, de voornamen van den 


le numéro de son permis. aanzoeker vermelden alsmede het 
nummer van zin verlof. 
La demande doit être accompa-| Bi] de aanvraag moet een plan 


gnée d’un plan de la surface à | der cppervlakte gevoegd zijn op de 
l'échelle de ‘/,,, indiquant les clô- | schaal van ‘/,,.,, hetwelk de om- 
tures, Les bâtiments, les cultures, Les sluitingen, de gebouwen, de land- 
limites du terrain ainsi que celles de bouwwerken, de grenzen van het 
la superficie sur laquelle l'exposant terrein, alsmede deze van de opper- 
se propose d'effectuer les travaux de | vlakte oo dé waarop de aanzoe- 
recherches. ker zich voorstelt de opzoekings- 
vwerken uit te voeren. 


Foie 


ART. ï1. 


L'autorisation sera donnée par 
écrit contre paiement de la somme à 
déterminer par le représentant ou par 
son délégué et qui sera équivalente 
au dommage probable augmenté 
d’un cinquième. | 


ART. 12. 


Sur les terrains appartenant au 
Comité, mais aflectés au profit d’un 
tiers d’un droit de jouissance tempo- 
raire, les travaux de recherches sont 
subordonnés, en outre, à l’autorisa- 
tion préalable de l'occupant. 


ART. 13. 


Sur les terrains appartenant à des 
tiers, les travaux sont subordonnés à 
l'autorisation préalable du proprié- 
taire et, le cas échéant, à l’autorisa- 
tion du tiers au profit duquel :ïl 
existe sur ces terrains un droit de 
jouissance temporaire. 


Sur les terrains occupés par les| 


indigènes, les travaux sont autorisés 
par le Vice-Gouverneur Général qui, 
après avoir entendu les chefs indi- 
gènes, fixera l'indemnité préalable 
due par le titulaire du permis et en 
sur veillera la répartition. 


ART. II. 


De toelating zal schriftelijk gege- 
ven worden tegen uitbetaling van de 
door den vertegenwoordiger of diens 
afgevaardigde te bepalen som, die 


gelijke waarde zal hebben als de 


vermoedeljke schade met een vijfde 


verhoogd. 


ART. 12. 


Op de gronden die het Comiteit 
toebehooren maar waaraan, ten voor- 
deele van eenen derde, een recht van 
tidelk genot verbonden is, hangen 
de opzoekingsvwrerken bovendien van 
de voorafgaande toelating af van den 
bezetter. 


ART. 13. 


Op de gronden die aan derden 
toebehooren, hangen de werken van 
de voorafgaande toelating van den 
eigenaar af en, bi] voorkomend ge- 
val, van de toelating van den 
derde tot wiens voordeel er een 
recht van tijdelijk genot op deze 
gronden bestaat. 

Op de gronden door de inboor- 
lingen bezet, zullen de werken toe- 
gelaten worden door den Onder- 
algemeenen Gouverneur, die, na de 
hoofden der inboorlingen te hebben 
gehoord, de vooral te betalen ver- 
soeding Zzal bepalen, door den titu- 
laris van het verlof verschuldigd, en 
over dezer verdeeling waken zal. 
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$ 3. — Du permis spécial et exclusif | $ 3. — Over het bijzonder en uitsluitend 


de recherche. 


ART. 14. 


Sous les conditions stipulées aux 
articles 15 à 51, le titulaire d’un 
permis général qui découvre des 
chesses minières peut acquérir le 
droit exclusif de recherche dans 


rl 


de 


FE 


cercle réservé dont le rayon est 
Boo ruèêtres au maximum, si Les 
cherches portent, en tout ou en 
partie, sur des métaux précieux, des 
diamants ou des pierres précieuses, 
et de 2.500 mètres au 
dans tous les autres cas. 


maximum 


ARI. 


15: 


verlof tot opzoeking. 
ART. 14. 


Onder de voorwaarden bij arti- 
kelen 15 tot 51 bepaald, kan de titu- 


|laris van een algemeen verlof, die 
 delfstoffelijke rijkdommen ontdekt, 
ur 


het uitsluitend recht verwerven OP- 
zoekingen te doen in een voorbe- 
houden Kkring, vvaarvan de straal 
ten hoogste 500 meter bedraagt, in- 
dien de opzoekingen, geheel of ten 
deele, betrekking hebben op edele 
metalen, diamanten of edelgesteen- 
ten, en ten hoogste 2.500 meter in 
alle andere gevallen. 


ART. 19. 


Pour obtenir le droit exclusif de} Om het uitsluitend recht tot opzoe- 
recherches, le titulaire du permis king te bekomen, moet de titularis 


général doit, avant tout autre titu- 
laire d’un tel permis, occuper, de la 
manière décrite à l’article suivant, 
le terrain du cercle à réserver. 


ART. 16. 


L’occupation est effectuée eñ plan- 
tant, au centre du cercle à réserver, 
un poteau-sional portant un écriteau 
qui mentionne : 


io Le nom donné au cercle par 
l'occupant ; 

2° Les nom, prénoms et domicile 
de l'occupant, ou le nom et le siège 
social ou le siège d'opérations de la 
société occupante ;. 


van het algemeen verlof, vôér elk 
anderen titularisy an dergelijk verlof, 
den grond van den voor te behouden 
kring bezetten, op de wijze die in 
volgend artikel beschreven is. 
ART. 10. 

De bezetting wordt bewerkstelligd 
door in het midden. van den voor te 
behouden kring eenen seinpaal te 


planten met daaraan een plakkaat, 
waarop vermeld staan : 


1° Den naam dien de bezetter aan 
den kring gegeven heeft ; 

2° Den naam, de voornamen en 
woonplaats van den bezetter of den 
naam en maatschappelijken zetel of 
den arbeidszetel der bezettende ven- 
nootschap; 


3° Le cas échéant, le nom du pro- 
specteur agissant; 


4 Le numéro du permis général ; 


5e La date de l'occupation; 
6 Le nom de la substance ou des 
substances découvertes. 


ART. 17. 


L’occupant adressera par écrit au 
représentant du Comité spécial ou 
à son délégué une demande de per- 
mis spécial et exclusif de recherche. 


La demande contiendra : 


1° Le nom donné au cercle; 


2° Le$ nom et prénoms de l’occu- 
pant, ou la raison sociale et le siège 
social ou le siège d'opérations ; 


3° Le cas échéant, les nom, pré-| 


noms et domicile du prospecteur 
agissant ; | 
4° Le numéro du permis général ; 


5° La situation aussi exacte que 
possible du poteau-signal, répéré, si 
faire se peut, à quelque point fixe du 
so] : 


6° La nature des substances dé- 
couvertes ; 

7° L’accomplissement des forma- 
lités requises par l'article 16 et la 
date de l'occupation; 

8 Le rayon du cercle à réserver; 


9° Le cas échéant, les nom, pré- 


3° Bij voorkomend geval, den 
näam van den handelenden pro- 
spector ; 

4’ Het nummer van het algemeen 
verlof; 

5° Den datum der bezetting ; 


6° Den naam der ontdekte stof of 
stoffen. 


ART. 17. 


De bezetter zal schriftelijk aan den 
vertegenwoordiger van het Bijzon- 
der Comiteit of aan diens afgevaar- 
digde eene aanvraag sturen om een 
bijzonder en uitsluitend verlof tot 
opzoeking te bekomen. 

De aanvraag zal bevatten : 

1° Den aan den kring gegeven 
naam ; 

2° Den naamen de voornamen van 
den bezetter of de firma en den maat- 
schappelijken zetel of den arbeids- 
zetel ; 

3° Bi voorkomend geval, den 
naam, de voornamen en woonplaats 
van den handelenden prospector; 

4 Het nummer van het algemeen 
verlof ; 

5° De zoo nauwkeurig mogelijke 
ligging van den seinpaal, die, als het 
doenhjk 15, met eenig vast punt van 
den bodem in overeenstemming is 
gebracht ; 

6° Den aard der ontdekte stoffen ; 


7° Het vervullen der pleegvormen 
gevergd door artikel 16 en den datum 
der bezetting ; 

6° Den straal van den voor te 
behouden kring ; 


9° Bi voorkomend geval, den 


2 
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noms et domicile des personnes  naam, de voornamen en woonplaats 


témoins de l’acte d'occupation. 


La demande doit être accompa- 
gnée du montant de la somme de 
200 francs exigée pour le permis 
spécial et exclusif. 


ART. 10. 


La demande de permis spécial 
peut être valablement introduite, au 
nom de l’occupant, par le prospec- 
teur mentionné dans le permis géné- 
ral. 


ART. 19. 


La demande du permis spécial et 
exclusif doit être introduite dans les 
trente jours de l'occupation du cercle 
a réserver. 


Après l'expiration de ce délai, et 
aussi longtemps que le cercle n’est 
pas occupé par un autre titulaire de 
permis général, l'occupant n'est pas 
déchu du droit de demander le per- 
mis spécial, mais il est tenu de 
renouveler son occupation de la 
manière décrite à l’article 16. 


ART. 20. 


Toute demande régulière de per-| 
mis special et exclusif est inscrite, 
par le représentant du Coinité spé- 
clal où par son délégué, sur un 
régistre spécial, à la date et à l'heure 


der personen die getuigen ziyn der 
bezettingsakte. | 


+ 


De aanvraag moet gepaard gaan 
met het bedrag der som van 
200 frank, die voor het bijzonder en 
uitsluitend verlof gevergd wordt. 


ART. 10. 


De aanvraag tot bijzonder verlof 
kan op geldige wijze ingediend wor- 
den, in den naam van den bezetter, 
door den prospector, die in het alge- 
meen verlof vermeld staat. 


ART. 19. 


De aanvraag tot biyzonder’ en uit- 
sluitend verlof moet ingediend wor- 
den binnen de dertig dagen die op 
de bezetting van den voor te behou- 
den kring volgen. | 

Na verloop van dit tidsbestek en 
zoolang de kring door geen anderen 
titularis van algemeen verlof is bezet, 
is de bezetter van het recht niet ver- 
vallen het bijzonder verlof aan te 
vragen, maar hij is verplicht ziyne 
bezetting te vernieuwen op de wijze 
bij artikel 16 beschreven. 


ART. 20. 


Elke regelimatige äanvraag tot 
biyzonder en uitsluitend verlof wordt 
door den vertegenwoordiger van 
het Bijzonder Comiteit of diens afce- 


cr e » ER & F EE » L Le % 
vaardisde op een bijzonder register 
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de sa réception au bureau du 
sentant ou de son délégué. 


Il en est délivré récépissé. 


ART. 21. 


Si la notification ne répond pas 
aux conditions stipulées par les arti- 
cles 17 et 19, le représentant du 
Comité spécial ou son délégué refuse 
l'inscription au registre. 


Dans tous les cas où la demande 
n’a pas été présentée au bureau du 
représentant ou du délégué par le 
titulaire du permis spécial ou par le 
prospecteur désigné dans ce permis, 
le représentant du Comité ou son 
délégué avertit du refus, le jour 
même et par écrit, le titulaire et le 
prospecteur s’il en a été désigné. 


ART. 22. 


Dès qu’une demande est inserite 
dans le registre spécial, et le lendc- 
main de l'inscription au plus tard, le 
représentant du Comité son 
délégué fait afficher cette demande à 


OU 


l’ent-ée de ses bureaux. 


= x 4 sl 
Elle reste affichée pendant un délai 


de quarante Jours. 


Mention de l’accomilissement de 


ceite formalité est faite dans un 
registre spécial. 


repré- | 


ingeschreven, op den datum en het 
uur barer ontvangst ten bureele van 
den vertegenvwvoordiger of diens afge- 
vaardigde. 

Éen ontvangsthericht wordt er van 
afseleverd. 


ART. 21. 


Indien de kennisgeving niet beant- 
woordt aan de voorwaarden vastge- 
steld bij artikelen 17 en 19, wei- 
gert de vertegenwoordiger van het 
Biyzonder Comiteit of diens afgevaar- 
digde de inschrijving op het register. 

[n al de gevallen waarbi} de aan- 
vraag met voorgelegd is geworden 
ten bureele van den Vertegenwoor- 
diger of diens afgevaardigde door 
den titularis van het bijzonder verlof 
of door den prospector in dit verlof 
aangeduid, geeft de Vertescenwoor- 
diger van het Comiteit of diens Afge- 
vaardigde, op denzelfden dag en 
schriftelijk, bericht der weigering aan 
den titularis of den prospector, indien 
er een aangevvezen werd. 


ART. 22. 


Zvodra er eene aanvraag op het 
bijzonder register is ingeschreven en 
uiterlijk daags na de inschrijving, 
doet de vertesceawoordiger van het 
Comiteit of diens afgevaardigde deze 
aanvraag bi 


den ingang Zijner 


| bureelen aanplakken. 


Za3 bljft aangeplakt sedurerde een 
uydsbestek van veertio dagen. 
Hetnakornen van dezen pleegvorm 


wordt 1n een bijzonder register ver- 


meld. 
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ART. 23. 


_ Pendant toute la durée de l’affi- 
chage, le représentant du Comité 
spécial ou son délégué recoit les 
oppositions qui lui sont notifiées par 
écrit. 


ART. 24. 


Sont reçus à former opposition à la 
demande affichée : 


_ 1° Le porteur d’un permis général, 
s’il soutient avoir acquis, sur tout ou 
partie du cercle affiché, un droit 
d'occupation régulière anterieur à 
celui invoqué dans la demande. 


Nul ne sera admis à invoquer une 
a plus de 
trente jours avant la date de son 
Opposition ; 


OCCU pation remontant 


2' Le porteur d'un permis spécial, 
s'il soutient que le cercle affiché 
empièle sur le cercle qui lu est 
l'éser ve ; 

3 Le porteur d’un permis d’ex- 
ploitation, s'il soutient que le cercle 
affiché empiète sur son périmètre 
d'exploitation ; 

4° La personne ou la société qui 
soutient que Le cercle affiché empiète 
sur les terrains qui lui sont réservés, 
pour recherche ou pour exploitation, 
en vertu d’une convention conclue 
avec le Comité spécial. 


ART. 2. 


Zoolang het plakschrift opgehan- 
gen blijft, ontvangt de vertegen- 
woordiger van het Bijzonder Comi- 
teit of diens afgevaardigde de 
verzetten, die hem schriftelijk over- 
gemaakt worden. 


ART. 24. 


Worden aangenomen om verzet 
aan te teekenen tegen de opgeplakte 
aanvraag : 


1° De drager van een algemeen 
verlof, indien hi} beweert op het 
geheel of een gedeelte van den op 
het plakschrilt aangeduiden kring 
een recht van regelmatige bezetting 
te hebben verworven, hetwelk dat- 
geen voorafgaat door de aanvraag 
ingeroepen. 

Niemand zal zich op eene bezet- 
üung kunnen beroepen die meer dan 
dertig dagen voor den datum van 
zyn verzet plaats had; 

2° De drager van een bijzonder 
verlof, indien hij beweert dat de 
aangeduide kring ingrijpt op den 
hem voorbehouden kring; 

3° De drager van een ontginnings- 
verlof, indien hij beweert dat de 
aangeduide kring ingrijpt op den 
omtrek van zijn ontginningsgebied ; 

4° De persoon of de vennootschap 
die beweert dat de aangeduide kring 
ingrijpt op de gronden, die haar zijn 
voorbehouden tot opzoeking of tot 
onteinning, krachtens eene met het 
Biyzonder Comiteit besloten overeen- 
komst. 
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ART. 25. 


Toute opposition doit mentionner 
les nom, prénoms et domicile de 
l’opposant, ou le nom social et le 
siège social ou siège d'opérations de 
la société opposante, exposer les faits 
servant de base à l'opposition et 
contenir élection de domicile dans 
le Katanga. 

Le représentant du Comité spécial 
ou son délégué et les parties inté- 
ressées signifieront au domicile élu 
tous les actes consécutifs à l’opposi- 
tion. 


L'opposition mentionnera, en 


outre, suivant les cas : 

1° Le numéro du permis général, 
ou du permis spécial, ou du permis 
d'exploitation; 

2° La date de la Convention con- 
clue avec le Comité spécial du 
Katanga ; 

3° La date de l'occupation invo- 
quée et l’accomplissement des forma- 
lités indiquées à l’article 16. 


ART. 26. 


Toute opposition régulière est 1n- 
scrite, par le représentant du Comité 
spécial ou par son délégué, sur un 
registre spécial, à la date et à l'heure 
de sa réception au bureau du repré- 

sentant ou de son délégué. 


Il en est délivré r'ÉCÉPISsé.. 


ART. 25. 


EIK verzet moet den naam, de 
voornamen en woonplaats van den 
verzetter, of de firma en den maat- 
schappelijken zetel of den arbeids- 
zetel der verzettende vennootschap 
vermelden, de feiten uiteenzetten 
waarop het verzet steunt, en woonst- 
keus in Katanga behelzen. 

De vertegenwoordiger van het 
Biyzonder Comiteit of diens afge- 
vaardigde en de belanghebbende 
partijen zullen ter gekozene woon- 
plaats alle akten tot uitvoering van 
het verzet beteekenen. 

Het verzet vermeldt bovendien, 
volgens de gevallen : 


1° Het nummer van het algemeen 
verlof, of van het biyzonder verlof, of 
van het ontginningsverlof; 

2° Den datum van de overeen- 
komst met het Bijzonder Comiteit 
van Katanga besloten ; 

3° Den datum der ingeroepen be- 
zetiing en het vervullen der pleeg- 
vormen bi} artikel 16 aangeduid. 


ART. 26. 


EIk regelmatig verzet wordt door 
den vertegenwoordiger van het Bij- 
zonder Coraiteit of door diens afge- 
vaardigde op een bijzonder register 
ingeschreven, op den datum en het 
| uur zijner ontvangst ten bureele van 
den vertegenwoordiger of diens af- 
| sevaardigde. 

Een ontvangsthewi]s wordt er van 


| afgeleverd. 
| 
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ART. 27. 


Si l'opposition ne répond pas aux 
conditions stipulées par l’article 25, 
le représentant du Comité spécial 
ou son délegué refuse l'inscription 
au registre. Il en avertit l’opposant 
immédiatement et par écrit. 


ART. 28 


L’opposant doit, dans les deux 
mois de l'inscription de son opposi- 
tion, porter celle-ci devant les tribu- 
naux et justifier de cette diligence en 
signifiant au représentant du Comité 
spécial ou à son délégué copie de 
l'exploit d’assignation. 


S'il ne satisfait pas à cette double 
obligation, son opposition est non 
avenue. 


ART. 29. 


Lorsque l'opposition est basée sur 
le 1° de l’article.24, le tribunal, sil 
estime que l’opposant a occupé anté- 
rieurement au défendeur le cercle 
contesté, déclare l’opposition fondée 
et condamne le défendeur aux dépens. 


Si le tribunal estime que l’occupa- 
tion antérieure a porté sur une partie 
du cercle réservé, 1l détermine celle- 
ci dans son Jugement, déclare l’oppo- 
sition fondée pour cette partie et 
répartit les dépens suivant les cir- 
constances de la cause. 


ART. 27. 


Indien het verzet niet beantwoordt 
aan de voorwaarden bi] artikel 25 
bepaald, weigert de vertegenwoor- 
diger van het Bijzonder Comiteit of 
diens afgevaardi;de de. inschrijving 
op het register. Hij verwittigt daar- 
van onmiddellijk en schriftelik den 
verzetter. 


ART. 20. 


De verzetter moet, binnen de twee 
maanden die op de inschrijving van 
ziyn verzet volgen, hetzelve voor de 
rechtbanken brengen en ziyne benaar- 
stiging rechtvaardigen met aan dex 
vertegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit of aan diens afgevaardigde 
eene copi] van het dagvaardings- 
exploot te beteekenen. 

Indien hi} aan deze dubbele ver- 
plichting niet voldoet, wordt zijn 
verzet als ongedaan aanzien. 


ART. 29. 


Als het verzet op 1° van artikel 24 
steunt,verklaart de rechtbank, indien 
z1] van gevoelen is dat de verzetter 
den betwisten kring heeft bezet voér 
den verweerder, het verzet gegrond, 
en verwist den verweerder tot de 
kosten. 

Indien de rechthank van gevoelen 
is dat de vorige bezetting op een ge- 
deelte van den voorbehouden kring 
betrekking had, bepaalt zij dit ge- 
deelte in haar vonuis, verklaart het 
verzet gegrond voor dit gedeelte en 
verdeelt de onkosten naar gelang de 
omstandigheden van het geding. 


—_ 951 — 


Dans tous les autres cas, le juge- 
ment déboute de l’opposition et con- 
damne le demandeur aux dépens. 


ART. 30. 


Lorsque l’opposition est fondée sur 
les 2°, 3°, 4° de l’article 24, le tribunal, 
s’il estime que le cercle contesté est 
compris dans le cercle réservé ou le 
périmètre d'exploitation de l’oppo- 
sant, ou dans le terrain réservé à ce 
dernier, aux fins de recherches ou 
d'exploitation, en vertu d’une con- 
vention conclue avec le Comité spé- 
‘ cial, déclare l’opposition fondée et 
condamne le défendeur aux dépens. 
Si le tribunal estime que le cercle 
contesté empiète pour partie sur le 


cercle réservé, le périmètre d’exploi- 


tation ou le terrain réservé, 1l déter- 
mine cette partie dans son Jugement, 
déclare l'opposition fondée en ce qui 
la concerne, et statue sur les dépens 
suivant les circonstances de la cause. 


Dans tous les autres cas, le tribu- 
nal déclare l’opposition non fondée 
et condamne l’opposant aux dépens. 


ART. 31. 


Si, après l'expiration du délai de 
quarante jours fixé par l’article 22, 
aucune opposition n’est inscrite au 
registre spécial, ou si l'opposant 
reste en défaut de notifier, dans les 
deux mois de l'inscription, l’exploit 
d’assignation, le représentant du 


In alle andere gevallen, wijst het 
vonnis het verzet af en verwijst den 
eischer tot de kosten. 


ART. 30. 


Als het verzet steunt op 2°, 3°, 4° 
vanartikel 24. verklaart de rechtbank, 


‘indien Zi] van gevoelen is dat de 


betwiste kring is begrepen in den 
voorbehouden kring of den omtrek 
van het ontginningssebied van den 
verzetter, of in het terrein aan dezen 
laatste ter opzoeking of ontginning 
voorbehouden krachtens eene ove- 
reenkomst met het Bijzonder Comiteit 
gesloten, het verzet gesrond en ver- 
wijst den verwweerder tot de kosten. 
Indien de rechthank van gevoelen is 
dat de betwiste kring gedeeltelijk op 
het voorbehouden terrein, den omtrek 
van het ontginningsgebied of den 
voorbehouden grondingrijpt, bepaalt 
h1y dit gedeelte in zijn vonnis, ver- 
klaart het verzet gegrond voor het- 
geen het betreft en doet uitspraak 
over de kosten, naar gelang de om- 
standigheden van het geding. 

In alle andere gevallen verklaart 
de rechthank het verzetongegrond en 
verwiJst den verzetter tot de kosten. 


ART. 31. 


Indien, na verloop van het tijds- 
bestek van veertig dagen bij ar- 
üikel 22 bepaald, geen verzet op het 
bijzonder register 1s ingeschrevez, of 
indien de verzetter nalaat binnen de 
twee maanden der inschrijving het 
dagvaardingsexploot te beteekenen, 
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Comité spécial du Katanga ou son 


délégué délivre le permis spécial. 


Le permis spécial est également 
délivré au requéran:, si Les opposants 
sont déboutés de leur opposition par 
un jugement passé en force de chose 
jugée. 


ART. 32. 


Si une opposition est déclarée rece- 
vable, le permis spécial est refusé ou 
délivré pour partie suivant la teneur 
du jugement passé en force de chose 
jugée. 


ART. 33. 


Dans le cas d’une opposition basée 
sur le 1“ de l’article 24, le demandeur 
dont l'opposition est déclarée rece- 
vable par un jrgement passé en force 
de chose jugée peut obtenir le permis 
spécial pour la partie du cercle sur 
laquelle porte la priorité d'occupation 
reconnue par le jugement. 


ART. 34. 


Doivent être signifiés au repré- 
sentant du Comité spécial ou à son 
délégué, à La requête des parties inté- 
ressées : 


1° L'expédition des jugements sta- 
tuant sur une opposition introduite 
contre une demande de permis spé- 
cial et exclusif ; 


levert de vertegenwoordiger van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga of 
diens : afgevaardigde het bijzonder 
verlof af. 

Het biyzonder verlof wordt den 
aan vrager insgeliks afgeleverd indien 
de verzetters van hun verzet afge- 
wezen werden door een in kracht 
van gewijsde gegaan vonnis. 


ART. 32. 


Indien een verzet ontvankelirk 
verklaard is, wordt het bizonder 
verlof geweigerd of voor een gedeelte 
afgeleverd, naar gelang den inhoud 
van het in kracht van gewijsde 
gegaan vonnis. 


ART. 33. 


In geval van verzet steunend op 1° 
van artikel 24, kan de eischer, wiens 
verzet ontvankelijk is verklaard door 
een in kracht van gevwvijsde gegaan 
vonnis, het bijzonder verlof bekomen 
voor het gedeelte van den kring 
waarop de door het vonnis erkende 
voorrang van bezetting betrekking 


heeît. 
ART. 34. 


Moeten, ten verzoeke der belang- 
hebbende partijen, aan den verte- 
genvwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit of aan diens afgevaardigde 
beteekend worden : 


1° De uitgifte van het vonnis dat 
uitspraak doet over een verzet, het- 
welk tegen eene aanvraag tot bij- 
zonder en uitsluitend verlof is inge- 


diend ; 


3 


2° L’exploit de signification faisant! 2° Het beteekeningsexploot dat het 
courir les délais d’opposition ou'tijdsbestek, voor verzet of beroep 
d'appel;  bepaald, aan ’t loopen stelt: 


3° Les actes d'opposition ou d’appel. | 3° De verzets- of beroepsakten. 


Les jugements sont considérés De vonnissen worden beschouvyd 
comme ayant acquis force de chose | als ziynde in kracht van gewijsde 
jugée si, dans le mois du délai fixé | gegaan, indien binnen de maand van 
par les lois pour l’opposition et pour 
l'appel, cette opposition ou cet appel | 


het tidsbestek, voor het verzet en 
voor het beroep door de wetten be- 
n’ont pas été signifiés au représen- paald, dit verzet of beroep aan den 


tant du Comité spécial ou à son dé- 
légué. 


ART. 35. 


Le Juge ne peut, dans les instances 
relatives aux oppositions introduites 
contre les demandes de permis spé- 
cial et exclusif, faire usage du droit 
que lui accorde, dans le cas où la pro- 
rogation n’a été ni accordée d'office 
au défaillant ni demandée, l’article 27 
de lordonnance du 14 mai 1886 
approuvée par le décret du 12 no- 


vembre 1886. 


ART. 36. 


Même dans le cas où aucune oppo- 
sition n'aura été produite, le repré- 
sentant du Comité ou son délégué 
refuse le permis spécial ou ne l’ac- 
corde que pour une partie du cercle 
réservé, dans tous les cas où 1l sera 
d’avis que le cercle à réserver com- 
prend en tout ou en partie : 


1° Des terrains sur lesquels les 


 vertegenwoordiger van het Bijzon- 
der Comiteit of aan diens afgevaar- 


digde niet beteekend werd. 


ART. 95. 


In de rechtsvorderingen betrekke- 
Hjk de verzetten tegen de aanvragen 
tot bijzonder en uitsluitend verlof 
ingediend, mag de rechter, voor het 
geval waarbij de verlenging aan den 
achterblijvende noch van ambtswege 
toegestaan noch aangevraagd werd, 
geen gebruik maken van het recht 
dat hem verleend wordt bi] artikel 27 
van de verordening van 14 Mei 1886, 
goedgekeurd bij decreet van 12 No- 
vember 1886. 


ART. 36. 


Zelfs in het geval vwranneer geen 
verzet werd voorgebracht, weigert 
de vertegenwoordiger van het Bij- 
zonder Comiteit of diens afsevaar- 
digde het bizonder verlof of verleent 
het slechts voor een gedeelte van den 
voorbehouden kring, in al de geval- 
len waarbij hij van meening zal zijn 
dat de voor te behouden kring geheel 
of ten deele begrijpt : 


r° Gronden waarop het opzoeken 
a 


—. 


recherches sont interdites aux termes | 
van artikel 9; 


de l’article 9; 


2° Des terrains compris dans un 
of eenen omtrek begrepen zijn Voor 
 dewelke reeds een bijzonder en uit- 


cercle ou dans un périmètre pour 
lesquels un permis spécial et exclusif 
ou un permis d'exploitation fut à 
délivré ; 

5° Des terrains déjà réservés, pour 


verboden is volgens de bepalingen 
2° Gronden die binnen eenen kring 
sluitend verlof of een onteinnings- 


| verlof werd afgeleverd ; 
3° Gronden die, krachtens eene 


recherche ou pour exploitation, en met het Bijzonder Comiteit besloten 


vertu d’une convention conclue avec 
le Comité spécial. 


ART. 97. 


Si le permis spécial est refusé en 
vertu de l’article 36, le représentant 
du Comité spécial ou son délégué 
signifie au requérant sa décision 
motivée. 


Cette décision fera connaître, le 
cas échéant, le numéro et le titulaire 
du permis spécial ou la date et les 
bénéficiaires de la convention. 


ART. 38. 


Le requérant peut, dans le mois 
de la signification, saisir les tribu- 
naux en mettant en cause le Comité 

2. 
spécial, dans la personne du repré- 
sentant ou de son délégué, et le titu- 
laire du permis ou les bénéficiaires 
de la convention. 


S'il reste en défaut de le faire, la 
demande de permis sera définitive- 
ment écartée. 


5 


overeenkomst voor opzoeking of ont- 
gINniDg reeds voorbehouden zijn. 


ART. 37. 


Indien het biyzonder verlof gewei- 
gerd wordt krachtens artikel 36, 
beteekent de vertegenwoordiger van 
het Biyzonder Comiteit of ins afge- 
vaardigde aan den aanvriger zijne 
gemotiveerde beslissiny. 

Bi] voorkomend ‘:val, zal deze 
beslissing het nunmer en den titu- 
laris van het bizonder verlof of den 
datum en de voordeelhouders der 
overeenkomst opgeven. 


ART. 36. 


De aanvrager kan in de maand 
der beteekening de zaak bij de recht- 
bank aanhangig maken en het Bij- 
zonder Comiteit in den persoon van 
zijn vertegenwoordiger of diens afge- 
waardigde in het geding brengen, 
alsmede den titularis van het verlof 
of de voordeelhouders der overeen- 
komst. 

Indien hij dit nalaat, zal de aan- 
vraag tot verlof bepaald afsgewezen 
worden. 


on 


Art. 39. 


Le tribunal saisi de la demande 
intentée en vertu de l’article 38 exa- 
mine si les terrains du cercle à réser- 
ver se confondent ou non, pour tout 
ou pour partie, avec ceux sur les- 
quels les recherches sont interdites 
ou sur lesquels existent des droits 
exclusifs de recherche ou d’exploita- 
tion au profit du titulaire ou des 
bénéficiaires mis en cause. 


ART. 40. 


Le permis spécial et exclusif sera 
ensuite accordé, refusé ou accordé 
pour partie, suivant qu'il aura été 
statué par un jugement passé en force 
de chose jugée. 


ART. 41. 


Le permis spécial est délivré pour 
un terme de deux ans; 1l ne peut être 
renouvelé qu’une seule fois. 


Le permis, daté et signé, reproduit 
les mentions que doit contenir la 
demande. 


ART. 42. 


Le permis spécial n’est délivré ou 
renouvelé qu’à titre provisoire et 
sous réserve de l’approbation par le 
pouvoir législatif de la Colonie. 


Si cette approbation est refusée, le 


ART. 39. 


De re:hthank, waarbi] de krach- 
tens artikel 38 ingediende aanvraag 
aanhangig is gemaakt, onderzoekt 
of de gronden van den voor te 
behouden kring zich Ja of niet, 
geheel of ten deele, vermengen met 
deze waarop de opzoekingen verbo- 
den zijn of wvaarop er uitsluitende 
rechten tot opzoeking of ontginning 
bestaan ten bate van den titularis of 
van de voordeelhouders die in het 


geding gebracht zin. 


ART. 40 


Het biJzonder en uitsluitend verlof 
zal daarna toegestaan, geweigerd of 
gedeeltelik verleend worden, naar- 
volgens het door een in kracht van 
gewiysde gegaan vonnis zal worden 
uitgesproken. 


ART. 41. 


Het bijzonder verlof wordt voor 
eenen termijn van twee jaar afge- 
leverd ; het kan slechts één enkele 
maal vernieuwd worden. 

Het gedagteekend en onderteekend 
verlof herhaalt de meldingen die de 
aanvraag moet inhouden. 


ART. 42. 


Het bijzonder verlof wordt slechts 
voorloopig afgeleverd of vernieuwd, 
en onder voorbehoud der goedkeu- 
ring door de wetgevende macht der 
Kolonie. 

Indien deze goedkeuring gewei- 
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permis provisoire est de plein droit | 


annulé. 

En ce cas, la somme de 200 francs 
payée par le titulaire du permis lui 
est restituée : 1l n’aura droit à aucune 
autre imdemnité. 


ART. 43. 


Dés qu'il a délivré un pernus 
spécial de recherche, le représentant 
du Comité spécial ou son délégué 
transmet le dossier au Vice-Gouver- 
neur Général du Katanga, qui saisit 
d'urgence le Gouvernement central. 


ART. 44. 


Le dossier transmis par le repré- 
sentant du Comité spécial du Katanga 
ou par son délégué contient : 


1° La copie, certifiée conforme, du 
permis général ; 

2° Les copies, certifiées conformes, 
de la demaude de permis spécial et 
de ses annexes; 

3% Un certificat d'inscription au 
registre spécial ; 

4 Un certificat constatant que les 
formalités de l'affichage ont été rem- 
plies et que nulle opposition n’a été 
inscrile ou que les oppositions 1n- 
scrites n’ont pas été suivies, dans le 
délai légal, d’une assignation notifiée 
au représentant ou au délégué, 


serd wordt, is het voorloopig verlof 
van rechtswege vernietigd. 

In dit geval, wordt aan den titu- 
laris van het verlof de door hem 
betaalde som van 200 frank terug- 
gegeven hi zal op geen andere 
vergoeding recht hebben. 


ART. 43. 


Zoodra hi] een bijzonder verlof 
tot opzoeking afgeleverd heeft, laat 
de vertegenwoordiger van het Bi;- 
zonder Comiteit of diens afgevaar- 
digde den bundel aan den Onder- 
alsgemeenen Gouverneur van Ka- 
tanga geworden, die de zaak z00 
gauw mogelijk aan het Hoofd- 
bewind opdraagt. 


ART. 44. 


De bundel door den vertegen- 
woordiger van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga of diens afgevaar- 
digde overgemaakt, bevat : 


1° De echt gewaarmerkte cop1] van 
het algemeen verlof; 

2° De echt gewaarmerkte copijen 
der aanvraag tot bijzonder verlof en 
dezes bijlagen ; 

3° Een bewijs van inschrijving op 
het biyzonder register: 

4° Een bewijs tot bevestiging dat 
de pleegvormen der aanplakking na- 
gekomen werden en dat geen enkel 
verzet werd ingeschreven of dat de 
ingeschrevene verzetten binnen den 
wettigen termijn niet gevolgd wer- 
den van eene aan den vertegenwoor- 
diger of diens afgevaardigde aange- 
zegde dagvaarding ; 
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C 


5° Le cas échéant, copies, certifiées | 
conformes, des significations prévues 
à l’article 34 et attestation qu’il n’a 
point été reçu d’autres significations ; 


6° Le cas échéant, le jugement 
passé en force de chose jugée mettant 
fin à l’instance intentée en vertu de 
l'article 38; 


7° Copie, certifiée conforme, du 
permis spécial provisoire. 


_ ART. 45. 


Sous les réserves stipulées aux arti- 
cles 9 à 13, le titulaire d’un permis 
spécial, provisoire ou définitif, a le 
droit exclusif de faire, dans toute 


l'étendue du cercle réservé, tous tra- 
vaux de recherches minières, d’y 
établir des voies d'accès ou de cana- 
lisation d’eau, d'y ériger des construc-! 
tions, d’y faire pâturer des bêtes de 
trait ou de somme, d’y couper du. 
bois et d'employer l’eau des cours 
d’eau non navigables ni flottables, le 
tout dans la mesure nécessaire à ses | 


travaux de recherche minière. 


ART. 40. 


Le titulaire d'un permis spécial 
peut être autorisé par le représentant 
du Comité ou par son délégué à dis- 
poser du produit de ses travaux 
de recherche moyennant paiement 


ll 


d'une redevance de 10°}, de la valeur 
des produits extraits. | 


5° Br} voorkomend geval, echt ge- 
waarmerkte copijen der beteeke- 
ningen bi} artikel 54 voorzien en 
verklaring dat er geen andere betee: 
keningen ontvangen werden ; 

6° Bij voorkomend geval, het in 
kracht van gewisde gegaan vonnis, 
dat aan het rechisgeding krachtens 
artikel 38 ingespannen een einde 
stelt. 

7° Echt gewaarmerkte copi] van 
het voorloopig biyzonder verlof. 


ART. 45. 


Onder de voorbehouden bij arti- 
kelen 9 tot 13 bepaald, heeft de titu- 
laris van een bijzonder verlof, t weze 
voorloopig of onherroepelijk, het 
uitsiuitend recht, over heel de uit- 
gestrektheid van den voorbehouden 
kring alle vwerken van delfstoffen- 
opzoeking uit te voeren, er toegangs- 
wesen en waterkanalen aan te 
legsgen, er gebouwen op te richten, 
er trekdieren en vrachtdieren te laten 
op grazen, er hout te kappen en het 
water der onbevaarbare of onbevlot- 
bare waterloopen te gebruiken, dit 
alles in de mate der noodwendigheid 
voor zijne werken van delfstoffen- 
opzoeking. 


ART. 46. 


De titularis van een biyzonder ver- 
lof kan van den vertegenwoordiger 
van het Comiteit of van diens afge- 
vaardigde de toelating bekomen over 
de voortbrengst zijner opzoekings- 
werken te beschikken mits uitbeta- 


ling van een verplichtend recht van 


|10 ‘|, der waarde der opgedolven 


producten. 


Le mode et la base de la percep- 
tion de cette redevance seront réglés, 
dans chaque cas particulier, par le 
représentant du Comité ou son délé- 


gué. 


ART. 47. 


Le permis spécial de recherche 
peut être cédé, avec l'autorisation du 
représentant du Comité ou de son 
délégué, à toute personne ou société 
se trouvant dans les conditions pré- 
vues à l’article 4. 


La mutation se fait moyennant 
paiement au Comité d’une somme 
égale à 5°/, du prix de cession du 
permis, du matériel et des installa- 
tions. 


La demande de mutation doit 
être adressée au représentant du 
Comité avec indication des nom, 
prénoms et domicile du vendeur et 
de l'acquéreur et une copie de l'acte 
de mutation. Elle sera accompagnée 
du permis faisant l’objet de [a muta- 
tion et du montant de la somme à 


payer. 


La mutation n'est valable qu’à 
compter du Jour de son acceptation 
par le représentant du Comité ou 
par son délégué. 


De wijze en de grondslag, bij het 
innen van dit verplichtend recht 
gebruikt, zullen bi] ieder bijzonder 
geval door den vertegenwoordiger 
van het Comiteit of diens afgevaar- 


digde geregeld worden. 


ART. 47. 


Het bijzonder verlof tot opzoeking 
kan, met toelating van den verte- 
genwoordiger van het Cemiteit of 
van diens afgevaardigde, afgestaan 
worden aan elken persoon of ven- 
nootschap die zich in de voorwaar- 
den bevinden bi] artikel 4 voorzien. 

De overdracht geschiedt mits uit- 
betaling aan het Comiteit van eene 
som die met 5t.h. van den prijs 
voor afstand van het verlof, van 
het materiéel en van de inrichtingen 
geljk staat. | 

De aanvraag tot overdracht dient 
aan den vertesenwoordiger van het 
Comiteit gericht; daarin worden 
aangeduid : den naam, de voorna- 
men en woonplaats van den ver- 
kooper en den aankooper en eene 
copi] der overdrachtsakte. Zij zal 
gepaard gaan met het verlof dat het 
voorwerp der overdracht uitmaakt 
en met het bedrag der uit te betalen 
som. 

De overdracht is slechts geldig van 
op den dag dat zij aanvaard wordt 
door den vertegenwoordiger van 
het Comiteit of door diens afge- 
vaardigde. 


ART. 40 


Le titulaire du permis spécial qui 
laisse périmer le permis ou qui aban- 
donne les recherches dans son cercle 


réservé est déchu de tous ses droits. 


Il répond des dommages éventuels à 
résulter de son abandon. 


ART. 49. 


En cas de décès du titulaire d’un 
permis spécial, ses droits passent à 
ses héritiers. 


Toutefois, dans le delai de six mois 
à dater du décés, les héritiers doivent 
notifier par écrit au représentant du 
Comité ou à son délégué qu'ils re- 
prennent le permis pour leur compte, 
et introduire, s’1l y a lieu, la demande 
de renouvellement ou la demande de 
permis d’expioitation. 


S'ils restent en défaut de remplir 
ces obligations, Le cercle est considéré 
comme délaissé. 


ART. 5o. 


Tous [les travaux miniers exé- 
cutés dans un cercle abandonné ou 
délaissé, les constructions, le maté- 
riel et les produits se trouvant dans 
le cercle sont acquis de plein droit 
au Comité spécial. 


ART. 48. 


De tituläris van het bijzonder ver- 
lof, die hetzelve laat verloopen of de 
opzoekingen in zijn voorbehouden 
kring in den steek laat,is van al zijne 
rechten vervallen. Hij is verantwoor- 
delijk voor gebeurlijke schaden die 


uit het siaken zouden volgen. 


ART. 49. | 


In geval van overlijden van den 
titularis van een bijzonder verlof, 
gaan zijne rechten tot zijne erfgena- 
men over. 

Althans, binnen een tijdsverloop 
van zes maand van de dagteekening 
des overlijdens af, moeten de erfge- 
namen schriftelijk aan den verte- 
genwoordiger van het Comiteit of 
aan diens afgevaardigde de aanzeo- 
ging doen dat zij het verlof voor 
hunne rekening overnemen en, des- 
noods, eene aanvraag tot vernieu- 
wing indienen of eene aanvraag tot 
ontginningsverlof. 

Indien z1] verzuimen deze ver- 
plichtingen na te komen, wordt de 
kring als verlaten aanzien. 


ART. 50. 


AT de werken betrekkelijk opdel- 
ving van stoffen uitgevoerd in eenen 
kring die in den steek gelaten of 
verlaten werd, de gebouvven, het 
materiéel en de voortbrengselen 
welke zich in den kring bevinden 
blijven van rechtswege door het 


Bijzonder Comiteit verworven. 
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$ 4, — Du permis d'exploitation. 
ART. 51. 


Sauf les règles spéciales stipulées 
pour les sociétés par actions, le titu- 
laire d’un permis spécial non périmé, 
qui veut exploiter les richesses minié- 
res de son cercle réservé, peut obtenir 
un permis d'exploitation. 


ART. 52. 


Une société par actions ne peut ni 
obtenir ni acquérir de permis d’ex- 
ploitation que si ses statuts ont reçu 
l'approbation préalable du Comité 
spécial. 


ART. 53. 


Cette approbation n’est accordée 
que si les statuts répondent aux con- 
ditions suivantes : 


A) L'objet de la société sera 
limité à l'exploitation des mines, au 
traitement des minerais et aux opé- 
rations accessoires ; 


B) La société n’exploitera que la 
mine faisant l’objet du permis et 
celles dont l'exploitation lui serait 
ultérieurement accordée, soit par de 
nouveaux permis d'exploitation, soit 
en vertu de conventions spéciales 
conclues avec le Comité; 


C) Le capital effectivement sous- 
crit sera sufhsant pour assurer une 


$ 4. — Over het ontginningsverlof. 
ART. Dr. 


Buiten de bijzondere regels, voor 
de vennootschappen met aandeelen 


bepaald, kan de titularis van een 


bizonder niet verloopen verlof, die 
de delfstofflelyke rijkdommen van 
zijnen voorbehouden kring wil ont- 
ginnen, een ontginningsverlof beko- 
men. 


ART. 52. 


Eene vennootschap met aandeelen 
kan geen ontginningsverlof bekomen 
noch verwerven, dan wanneer hare 
standregelen de voorafgaande goed- 
keuring van het Bijzonder Cemiteit 
verkregen hebben. 


ART. 53. 


Deze goedkeuring wordt slechts 
verleend wanneer de standregelen 
aan de volgende voorwaarden beant- 
woorden : 


A) Het doel der vennootschap 
zal zich beperken bij het ontginnen 
der mijnen, het behandelen der 
ertsen en de bijhoorige bewerkin- 
gen ; 

B) De vennootschap zal slechts 
de mijn ontginnen die het voorwerp 
van het verlof uitmaakt en deze 
waarvan de ontginning haar nader- 
hand zou verleend worden, het vreze 
door nieuwe ontginningsverloven of 
krachtens bijzondere overeenkom- 
sten met het Bijzonder Comiteit 
besloten : 

C) Het vwerkelijk onderschreven 
kapitaal moet voldoende wezen om 
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exploitation sérieuse des gisements 
compris dans le périmètre d’exploi- 
tation ; » | | 

D) Le Comité aura le droit de 
nommer un délégué qui sera convo- 
qué à toutes les réunions du Conseil 
d'administration et du Collège des 
commissaires, aura voix consultative, 
recevra les procès-verbaux des séan- 
ces et toutes les communications 
adressées aux administrateurs et aux 


commissaires. 


Ce délégué aura droit à une indem- 
nité fixe ou à des jetons de presence; 


E) Le Comité spécial recevra 33 °/, 
des actions de toute catégorie, com- 
plètement libérées, que ces actions 
soient créées à la fondation de la 
société ou postérieurement par aug- 
mentation du capital ; 


F}) Le droit pour le Comité spé- 
cial de souscrire 20 °/, du capital et 
de toute augmentation. Îl ne peut 
céder ce droit de souscription, si ce 
n'est au Gouvernement du Congo 


belge. 


ART. 54. 


Une société par actions dont les 
statuts ne répondent point aux con- 
ditions stipulées ci-dessus et qui a 
obtenu où acquis un permis spécial 
peut, sans être tenue au paiement de 
la redevance de cession prévue aux 
articles 47 et 61, demander direc- 
tement le permis d'exploitation pour 
une société par actions formée con- 


eene ernstige uitbating der ertslagen 
te verzekeren, die binnen den ont- 
ginnimgsomtrek gelegen zijn ; 

D) Het Bijzonder Comiteit zal het 
recht hebben eenen afgevaardigde 
aan te stellen, die bij iedrre vergade- 
ring van den Beheerraad en van het 
College der commissarissen zal opge- 
roepen worden, daarin raadplegende 
stem zal hebben, de proces-verbalen 
der zittingen zal ontvangen, zoomede 
al de mededeelingen die aan de be- 
heerders en commissarissen gestuurd 
worden. 

Deze afgevaardigde zal op eene 
vaste vergoeding of op aanwezig- 
heidspenningen recht hebben ; 

E) Het Bijzonder Comiteit zal 
33 t. h. der volledig afgeloste aan- 
deelen. van iedere categorie ontvan- 
gen : of deze aandeelen ook bij de 
stichting der vennootschap uiigege- 
ven werden of naderhand bij ver- 
hooging van het kapitaal; 

F') Het recht voor het Bijzonder 
Gomiteit om 20 t. h. van het kapitaal 
of van elke verhooging te onder- 
schrijven. Het kan dit recht van 
onderschrijving niet afstaan, tenzi) 
aan de Regeering van Belgisch- 
Congo. 


ART. 54. 


Éene vennootschap met aandeelen. 
waarvan de standregelen aan de 
hierboven  bepaalde voorwaarden 
niet beantwoorden en die een b1j- 
zonder verlof bekomen of verwor- 
ven heelt, kan, zonder verbonden te 
zin tot het uitbetalen van het ver- 
plichtend recht tot afstand door arti- 
kelen 47 en 61 voorzien, rechtstreeks 
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formément aux stipulations de l’ar- 


ticle 53. 


ART. 95. 


La demande du permis d’exploita- 
tion doit être adressée par écrit au 
représentant du Comité spécial ou à 


son délégué. 


La demande fera connaître les nom, 
prénoms et domicile du requérant, 
le numéro et la date du permis spé- 
cial, la nature des substances à 
exploiter. 


Il sera joint à la demande : 


1° Un plan, en double expédition, 
indiquant, à l’échelle de /,,., le 
tracé du périmètre d’exploitation de- 
mandé, les limites connues du gise- 
ment ou l’allure du filon; 


2° Une notice l’état 
d'avancement des travaux de recher- 
che et Les résultats des études géolo- 
giques entreprises. 


exposant 


Ant. 56. 


La demande portera sur un rec- 
tangle compris dans l’intérieur du 


hetontginningsverlof aanvragen voor 


_eene vennootschap met aandeelen die 


|overeenkomstig de bepalingen van 


jérHiel 53 gesticht is. 


ART. 55. 


De aanvraag voor het ontginnings- 
verlof moet schriftelijk aan den Ver- 
tegenwoordiger van het Bijzonder 
Comiteit of aan diens afgevaardigde 
gestuurd worden. 

De aanvraag zal den naam, de 
voornamen en woonplaats van den 
aanvrager doen kennen, het nummer 
en de dagteekening van het biyzonder 
verlof, den aard der te ontginnen 
stoffen. 

Bi; de aanvraag behoort : 


1° Een plan in dubbel afschrift, 
dat op de schaal van ‘/,,, de aftee- 
kening van den gevraagden omtrek 
van het ontginningsgebied aanduit, 
zoomede de gekende scheidsliniën 
van de ertslaag of den loop der ader; 

2° Fene notitie die uiteenzet hoe 
het met den vooruitgang der opzoe- 
kingswerken gelegen is en de uit- 
slagen der ondernomen aardkundige 
studiën opgeeft. 


ART. 56. 


De aanvraag zal op eenen recht- 
hoek betrekking hebben, die binnen 


cercle réservé et préalablement mar- | den eo en kring begrepen 
qué sur le terrain par des bornes | en voorafgaandeli)k op het terrein 
placées aux angles et sur les côtés. 'aangednid is bij middel van palen 
| welke op de hocken en langs de 
| zijden 
Ces bornes seront placées de ma-|  Deze palen zullen op zulke WiJze 


mière que de chacune d'elles, on voie | geplaatst worden dat men van ieder 


seplaa [st zijn. 
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les deux bornes voisines et que deux 
bornes se suivant soient séparées de 
1 kilomètre au plus. Chacune des 
bornes d’angle portera jusqu’au jour 
de la délivrance du permis d’exploi- 


tation, la date de la demande, le 


numéro du permis spécial, les nom, 
prénoms et domicile du requérant. 


ART. 57. 


La demande est inscrite dans un 
registre spécial à la date et à l'heure 
de son dépôt ou de sa réception. 


Il en sera délivré récépissé. 


ART. 58. 


Dans les deux mois de la date du 
récépissé, Le requérant devra justifier 
qu'il dispose du capital suffisant pour 
mettre la mine en exploitation régu- 
lière. 


S'il n’est pas satisfait à cette obli- 
gation, la demande sera considérée 
comme non avenue. 


ART. 59. 


Le permis d’exploitation sera déli- 
vré par écrit, daté et signé par le 
représentant du Comité ou son délé- 


QUE. 


Ïl contiendra les mentions exigées 
pour la demande et sera accompagné 


derzelve de twee nabijstaande palen 
ziet en dat twee achtereenvolgende 
palen op ten hoogste 1 kilometer 
van elkander staan. Tot op den dag 
der aflevering van het ontginnings- 
verlof zal elke hoekpaal de dagtee- 
kening der aanvraag, het nummer 
van het bijzonder verlof, den naam, 
de voornamen en woonplaats van 
den aanzoeker dragen. 


ART. 57. 


De aanvraag wordt op een bij- 
zonder register ingeschreven op de 
dagteekening en het uur van hare 
neerlegaing of van hare ontvangst. 

Er wordt een ontvangsthericht 
van afgeleverd. 


ART. 56. 


Binnen de twee maanden die op 
de dagteekening van het ontvangst- 
bericht volgen, zal de aanvrager 
moeten bewijzen dat hi} over het 
noodige kapitaal beschikt opdat de 
min regelmatig onteonnen worde. 

Bij het verzuimen dezer verplich- 
ing zal de aanvraag als ongedaan 
aanzien worden. 


ART. 59. 


Het onteinningsverlof zal door den 
vertecenwoordiger van het Comiteit 
of diens afgevaardiede schriftelijk 
afsesoeven, gedavieekend en onder- 
teekend worden. 

| _ Het zal de voor de aanvraag ver- 
Leischte aanduidingen inhouden, en 
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du plan du périmètre d'exploitation 
à l'échelle de ‘/,, 660 


Le permis d'exploitation sera inscrit 
dans un registre spécial. 


ART. 60. 


Le titulaire d'un permis d'exploi- 
tation ne peut céder celui-c1, ni gre- 
ver d’un droit réel quelconque son 
exploitation, son matériel ou ses 
installations sans l’autorisation préa- 
ble et écrite du représentant du 
Comité ou de son délégué. 


Toute convention faite en viola- 
tion de cette défense est nulle et sans 
effet. 


ART. O1. 


La cession du permis d’exploita- 
tion se fait aux conditions prévues, 
en matière de permis de recherche, 
à l’article 47 ci-dessus. 


ART. 62. 


Dès l'expiration de la première 
année qui suivra la date de la déli- 
vrance du permis d’exploitation, le 
titulaire du permis paiera au Comité 
spécial du Katanga une redevance 
annuelle. 


Cette redevance sera de #r °/, du 
produit brut des mines sans qu'elle 


gepaard gaan met het plan betrek- 
kelijk den omtrek van het ontgin- 
ningsgebied op de schaal van Ho ose: 

Het ontginningsverlof zal op een 
bizonder register ingeschreven wor- 


den. 
ART. 60. 


De titularis van een ontginnings- 
verlof kan : noch hetzelve afstaan, 
noch zijne ontginning, zijn materiéel 
of zigne inrichtingen met welk zake- 
Hjk recht ook bezwaren, zonder 
voorafgaandelijke schriftelijke 
toelating van den vertegenwoor- 
diger van het Comiteit of diens afge- 
vaardigde. 

Alle overeenkomst, in schennis 
van dit verbod gedaan, is nietig en 
krachteloos. 


en 


ART. O1. 


De afstand van het onteinnings- 
verlof geschiedt naar de voorwaar- 
den bij hierboven vermeld artikel 47 
in zaken van opzoekingsverloven 
voorzien. 


ART. 02. 


Bijhet verstrijken vanheteerstejaar 
dat op den datum der aflevering van 
het ontginningsverlof volgt, zal de 
titularis van het verlof aan het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga een 
jaarlijksch verplichtend recht beta-. 
len. 

Dit verplichtend recht zal I v/, der 
ruwe opbrengst van de mijnen be- 


puisse être inférieure à 50 centimes | dragen en niet minder mogen uitma- 


par hectare compris dans le péri- 
mètre d'exploitation. 


Elle sera de 5 °, s'il s'agit de 


métaux précieux ou de diamant et de 


pierres précieuses, sans qu’elle puisse, 
en ces cas, être inférieure à 5o francs 
par hectare. 

Le produit brut Séntend de la 
substance minérale extraite sur le 
carreau de la mine, sans déduction 
quelconque pour frais d’extraction 
ou autres. 


ART. 63. 


La redevance d'exploitation prévue 


à l’article précédent est calculée sur 


La production de chaque trimestre et 
payable par trimestre échu. 


Toutefois, le minimum de la rede- 
vance due pour un trimestre est ex1- 
gible au moment de la délivrance du 
permis d’exploitation et reste au 
Comité, à titre d'avance, jusqu’à 
liquidation du dernier trimestre d’ex- 
ploitation. 


Si l'exploitation est mise en vente 
en vertu de l’article 72, cette somme 
est définitivement acquise au Comité, 
à titre d'amende et sans venir en 
déduction des sommes dues à quelque 
titre que ce soit. 


ART. 64. 


Outre la redevance prévue à l’arti- 
cle 62, l'exploitant paiera au Comité 


ken dan 5o centiemen per hectare, 
begrepen in den omtrek van het ont- 
ginningsgebied. 

Het zal 5 °/, bedragen indien het 
edele metalen of diamanten en edel- 
gesteenten geldt, zonder dat het, in 
deze gevallen, beneden 5o frank per 
hectare kan dalen. 

Deruwe opbrengst bedoelt opge- 
dolven delfstof, liggend op hetboven- 
vlak der mijn, zonder welkdanige 
vermindering ook voor kosten van 
opdelving of andere. 


Arr. 63. 


Het verplichtend recht op ontgin- 
ning, dat bi} voorgaand artikel voor- 
zien is, wordt berekend naar de 
opbrengst van ieder kwartaal en is 
per vervallen kwartaal betaalbaar. 

Evenvwel is het minimum van het 
verplichtend recht, voor een kwar- 
taal verschuldigd, invorderbaar op 
het oogeñblik der aflevering van het 
ontginningsverlof en blift ten titel 
van voorschot aan het Bijzonder 
Comiteit verwvorven tot wanneer het 
laatste kwartaal van de ontginning 
vereffend is. 

Indien de ontginning krachtens 
artikel 72 te koop gesteld wordt, 
blift deze som, onder voorgeven van 
boete, bepaald aan het Comiteit ver- 
worven,en zonder dat zi de sommen 
afkorten die ten vwelken titel ook 


verschuldigd zijn. 


ART. 04. 


Buiten het verplichtend recht door 
artikel 62 voorzien, zal de ontgin- 


spécial du Katanga, dans le mois qui 
suivra la clôture de l'exercice annuel, 
33 °/, des bénéfices réalisés. 


Les bénéfices s'entendent du pro-| 


duit de l'exploitation (extraction, 
traitement des minerais et opérations 
accessoires), déduction faite des frais 
d'exploitation, des frais généraux et 
des amortissements industriels. 

Si l’exploitant est une société par 
actions, la remise de 33 °/, des titres 


remplace le paiement de 33°/, des 
bénéfices. 


ART. 65. 


Si le titulaire du permis est en 
retard de remplir les obligations 
imposées par les articles 62, 63, 64, 
le représentant du Comité ou son 
délégué le met en demeure de s’ac- 
quitter endéans les trois MOIS. 


S'il reste en défaut de satisfaire à 
cette sommation, le titulaire du per- 
mis est déchu de tout droit sur le 
périmètre d'exploitation. 


A dater de la mise en demeure, 
les sommes dues par le titulaire du 
permis porteront intérêt à 6 °/, l'an. 


ART. 66. 


Dans chaque cas spécial, le repré- 
sentant du Comité spécial ou son 
délégué fixe, d’accord avec l’exploi- 
tant, de quelle manière est calculé 
le produit brut de la mine, quels 


ner aan het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, in de maand die op de slui- 
ting van het dienstjaar volet, 33 t. h. 


der behaalde winsten betalen. 

De winsten bedoelen de opbrengst 
der ontginning (opdelving, behan- 
deling der ertsen en bijkomende 
bewerkingen), na aftrek der kosten 
van ontginning, der algemeene kos- 
ten en der nijverheidsuitdelgingen. 

Indien de ontginner eene ven- 
nootschap met aandeelen is, ver- 
vangt de afaifte van 33t. h. der titels 


de uitbetaling van 33t.h. der win- 
sien. 


ART. 65. 


Indien de titularis van het verlof 
in achterstal is voor het nakomen der 
bi} artikelen 62, 63 en 64 opgelegde 
verplichtingen, laat hem de verte- 
genwoordiger van het Comiteit of 
diens afgevaardigde aanmanen, deze 
binnen de drie maanden te vol- 
brengen. | 

Indien hij nalaat aan deze aanma- 
ning te voldoen, is de titularis van 
het verlof vervallen van alle recht 
op den omtrek van het ontginnings- 
gebied. 

Van op de dagteekening der aan- 
maning brengen de door den titularis 
verschuldigdesommen jaarlijks6t.h. 
interest Op. 


ART. 66. 


In ieder bijzonder geval bepaalt 
de vertegenwoordiger van het Bï- 
zonder Comiteit of diens afsevaar- 
digde, in overeenkomst met den 
ontginner, op welke wijze de ruwe 


registres l’exploitant devra tenir pour 
permettre de constater et vérifier le 
calcul du produit brut ainsi que celui 
des bénéfices, et les documents qu'il 
devra remeltre au Comité spécial. . 


ART. 67. 


Le permis d'exploitation confère 
au titulaire : 

1° Le droit d'exploiter la mine, 
aux conditions ci-après stipulées et 
jusqu’au 11 mars 1990, dans le massif 
de profondeur infinie qui se projette 
verticalement au-dessous du péri- 
mètre d'exploitation; 

2° Le droit d'occuper les terrains 
de la surface compris dans le dit 
périmètre et d'utiliser l’eau des cours 
d’eau non navigables n1 flottables, 
dans la mesure nécessaire à l’exploi- 
tation des mines et au traitement des 
mINnEFrAIS ; 


3° En cas de nécessité pour relier 
les mines aux usines de traitement 
ou à des voies ferrées ou navigables 
ou à des routes, le droit de faire 
usage de terrains situés en dehors du 
périmètre d'exploitation, sauf ce qui 
est stipulé à l’article 9 ci-dessus, aux 
fins d'établir des voies de transport 
ou de communication telles que 
routes, chemins de fer à voie étroite, 
raccordement, transports aériens ou 
souterrains, canalisation d’eau, lignes 
télégraphiques ou téléphoniques, cà- 
bles de transport de force, etc. 


opbrengst der mijn berekend wordt, 
welke registers de ontginner moet 
houden ten einde de berekening der 
ruwe opbrengst, zoomede die der 
winsten te kunnen vaststellen en 
waarmerken,en de bescheiden die hi} 
aan het Biyzonder Comiteit zal moe- 
ten afseven. | 


ART. 67. 


Het verlof van ontginning verleent 
aan den titularis : 


1° Het recht de mijn te ontginnen 
onder de hierna bepaalde voorwaar 
den en tot den 11 Maart 1990, in de 
massa van onbepaalde diepte die 
loodrecht vooruitdringt onder den 
omtrek van het ontginningssebied ; 

2° Het recht de gronden der opper- 
vlakte te bezetten. die in bedoelden 
omtrek begrepen zijn, en het water 
der niet bevaarbare of bevlotbare 
waterloopen te benuttigen in de mate 
der noodwendigheid tot de ontgin- 
ning der mijnen en de behandeling 
der ertsen ; 

3° In geval van noodzakelikheid 
om de mijnen met de werkplaatsen 
waar de behandeling gedaan wordt 
of met spoor- en bevaarbare wegen 
of met banen te verbinden, het recht, 
onder voorbehoud der bepalingen 
van hierboven vermeld artikel 9, om. 
de terreinen te gebruiken die buiten 
den omtrek van hetontginningsgebied 
gelesen zijn, ten einde er vervoer- en 
verkeerswegen aan te leggen, zooals 
banen, izeren wegen met eng spoor, 
aansluitingen, vervoeren door de 
lucht of onder den grond, waterka- 
nalen, telegraaf- of telefoonlijnen, 


| kabels voor krachtvervoer, enz. 


ART. 68. 


Toutefois, avant de faire usage des 
droits conférés au 3° de l’article 67, 
l’exploitant doit, en cas de désaccord 
avec le propriétaire ou l’occupant des 
terrains, obtenir l’autorisation écrite 
du Vice-Gouverneur Général, auquel 
sont soumis les plans des travaux à 
exécuter et qui Juge de leur nécessité. 


Le Vice-Gouverneur Général de- 
mande aux propriétaires et aux ocCcu- 
pants intéressés de lui soumettreleurs 
observations par écrit. 

Les indigènes sont autorisés à pré- 
senter leurs observations par l’inter- 
médiaire de leurs chefs, qui seront 
entendus par le Vice-Gouverneur 
Général ou son délégué; 1l sera 
dressé procès-verbal de leurs décla- 
rätions. 


ART. 69. 


L'exploitant est tenu de payer les 
indemnités revenant au propriétaire 
de la surface sur le terrain duquel 
il établit ses travaux, et à l'occupant 
exerçant sur le sol un droit de jouis- 
sance temporaire. 

Lorsque l'occupation des terrains 
prive les propriétaires ou l’occupant 
de la jouissance du sol au delà d’une 
année, ou lorsque, après les travaux, 
les terrains ne sont plus propres à 
l'usage auquel ils étaient destinés, le 
propriétaire du sol peut exiger de 


ART. 66. 


Evenwel, alvorens gebruik te ma- 
ken van de rechten door 3° van arti- 
kel 67 verleend, moet de ontginner, 
in geval van oneenigheid met den 
eigenaar of den bezetter der gron- 
den, de schrifielijke toelating van 


den Onderalgemeenen Gouverneur 


verkrijgen, aan wien de plannen der 
uit te voeren werken onderworpen 
worden en die over hunne noodza- 
kelikheid beslist. 

De Onderalgemeene Gouverneur 
vraagt aan de belanghebbende eige- 
naars en bezetters, hem schriftelijk 
hunne opmerkingen voor te dragen. 

De inlanders hebben het recht 
hunne opmerkingen voor te dragen 
door de tusschenkomst hunner hoot- 
den die door den Onderalgemeenen 
Gouverneur of diens afgevaardigde 
zullen aanhoord worden: over hunne 
verklaringen wordt een proces-ver- 


baal opgemaakt. 


ART. 69. 


De ontginner 1s verplicht de ver- 
goedingen te betalen, toekomende 
aan den eigenaar der oppervlakte op 
wiens grond hijzijne werken opricht, 
en aan den bezetter die op den bodem 
een recht vantiydelik genot uitoefent. 

WW anneer door de bezetting der 
gronden de eigenaars of de bezetter 
meer dan één Jaar van het genot des 
bodems beroofd worden,ofwanneer, 
na de werken, de gronden niet meer 
geschikt zijn tot het gebruik waartoe 
zi bestemd waren, kan de eigenaar 


l'exploitant l'acquisition des terrains 
à l’usage de l’exploitation. 


Les sommes revenant aux pro- 
priétaires et aux occupants sont, en 
cas de désaccord, fixées par les tri- 
bunaux, sans que, durant l'instance, 
l'exploitant puisse être obligé à sus- 
pendre ses travaux. 


ART. 70. 


S'il s’agit de terres occupées par 
les indigènes, l'indemnité sera fixée 
comme il est dit au $ 2 de l’article 13. 


ART. 71. 


Sous peine de déchéance de tous 
ses droits, le titulaire d’un permis 
d'exploitation doit mettre la mine en 
exploitation régulière dans les deux 
ans de la délivrance du permis. Tou- 
tefois, le représentant du Comité ou 
son délégué peut accorder un délai 
plus long, s’il est constaté par les in- 
génieurs du Comité que la mise en 
exploitation de la mine exige des 
travaux d'installation ne pouvant 
être exécutés dans les deux ans. La 
déchéance n’est, en ce cas, encourrue 
que si la mine ne se trouve pas en 
exploitation régulière à l'expiration 
du délai accordé. 


van den bodem eischen dat de gron- 
den, die voor de ontginning dienden, 
door clen ontginner aangekocht wor- 
den. 

De sommen, die den eigenaars en 
bezetters toekomen, worden, in geval 
van oneenigheid, door de rechtban- 
ken vastgesteld, zonder dat, gedu- 
rende de rechtsvordering, de ontgin- 
ner tot het staken der werken kan 
verplicht worden. 


ART 70. 


Indien het gronden geldt door 
inlanders bezet, zal de vergoeding 
bepaald worden zooals gezegd werd 
bij $S 2 van artikel 13. 


ART. 71. 


Onder pene van verval van al 
zijne rechten, moet de titularis van 
een ontginnngsverlof de mijn tot 
regelmatige onteinning brengen bin- 
nen de twee jaren van het afle- 
veren van het verlof. Althans kan 
de vertegenwoordiger van het Comi- 
teit of diens afgevaardigde een lan- 
ger uitstel toestaan, indien de inge- 
nieurs van het Comiteit bevestigen 
dat het ter ontginning brengen der 
mijn inrichtingswerken vereischt, 
die binnen de twee jaar niet kunnen 
uitgevoerd worden. Alsdan wordt 
het verval slechts beloopen, indien 
de mijn niet regelmatig ontgonnen 
wordt na verloop van het verleende 


uitstel. 
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ART. 72. 


Le périmètre d'exploitation retiré 


Î 
| 
| 
j 


ART. 72. 


De krachtens artikelen 65 en 71 1n- 


en vertu des articles 65 et 71 est nus getrokken ontginningsomtrek wordt 


en adjudication avec ses installations | met ziyne inrichtingen en zijn mate- 
et son matériel dans le délai de six | riëel binnen eene üujdsbepaling van 


mois. Le titulaire déchu ne peut, 
avant l'adjudication, enlever aucun 
des appareils ou machines servant à 
l'exploitation. L'adjudication, annon- 
cée par voie d’affiche et d'insertions 
dans les journaux, porte sur une 
somme à verser immédiatement au 
Comité par l’adjudicataire. 


Sur cette somme, il est prélevé le 
montant des sommes dues au Comité 
jusqu’au Jour de l’adjudication et 
d’une amende de 5 francs par hec- 
tare. L’excédent est remis au conces- 
sionnaire déchu. 


Le titulaire du permis déchu ne 
peut participer à l’adyudication. 


Un permis d'exploitation est remis 
à l’adjudicataire, et le périmètre ren- 
tre dans le régime normal. 


A défaut d’adjudication, le permis 
d'exploitation est annulé, les instal- 
lations et le matériel existant dans le 
périmètre appartiennent au Comité. 


ART. 73. 


Le titulaire d’un permis d’exploi- 
tation pourra obtenir renonciation à 
son droit d'exploitation après paie- 


i 


zes maand in aanbesteding gesteld. 
De vervallen titularis mag, v66r de 
aanbesteding, geen enkel der tot de 

g dienende toestellen of 
machienen wegnemen. De aanbeste- 


ontginnin 


ding, bij wege van plakbrieven enin- 
lasschingen in de dagbladen bekend- 
gemaakt, bedoelteene som die onmid- 
dellijk door den toewijzeling aan het 
Comiteit moet uitbetaald worden. 

Van deze som wordt het bedrag 
voorafsenomen der sommen welke 
tot op den dag der toewijzing aan het 
Comiteit verschuldigd zijn en eene 
boete van 5 frank per hectare. Het 
overschot wordt aan den vervallen 
vergunninghouder ter hand gesteld. 

De titularis van het vervallen ver- 
lof kan aan de toewijzing geen deel 
nemen. 

Een ontginningsverlof wordt aan 
den toewijzeling ter hand gesteld en 
de omirek komt onder het normaal 
beheer terug. 

Bi] gebrek van toewijzing, is het 
ontginningsverlof vernietigd ; de in 
den omtrek bestaande inrichtingen 
en het materiéel behooren het Comi- 
teit toe. 


ART. 73. 


De titularis van een ontginnings- 
verlof zal de opzegging van zijn 
ontginningsrecht kunnen bekomen, 
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ment des sommes dues au Comité, et 
caution pour les dommages éven- 
tuels à résulter de l'abandon de 
l'exploitation. 


L'autorisation de renoncer indique, 
s'il y échet, les mesures que doit 
prendre le titulaire pour assurer la 
sécurité de la surface. 


ART. 74. 


A la date du onze mars mil neuf 
cent nonante, la Colonie du Congo 
belge sera subrogée de plein droit à 
tous les droits du titulaire du permis 
d'exploitation et entrera en possession 
des mines et du matériel d’exploi- 
tation. 


ART. 7. 


Pour autantqu’iln”y est pas pourvu 
par le présent décret, un arrêté minis- 
tériel règle La forme des registres à 
tenir par le représentant du Comité 
spécial ou son délégué, les mentions 
qu'ils doivent contenir, le mode de 
communication aux parties intéres- 
sées, et détermine quelles copies doi- 
vent être régulièrement transmises au 
Gouvernement central de la Colome 
et au Vice-Gouverneur Général. 


na uitbetaling der aan het Comiteit 
verschuldigde sommen, en borgtocht 
voor gebeurlijke schaden, die uit het 


 daarlaten der ontginning zouden 


spruiten. 

Het recht van opzegoing duidt, bi) 
seval, de maatregelen aan die de 
ütularis nemen moet om de veiligheid 
van de oppervlakte te verzekeren. 


ART. 74. 


Op den datum van den elfden 
Maart duizend negenhonderd negen- 
tig, zal de Kolonie van Belgisch- 
Congo, van rechtswege, in al de 
rechten treden van den titularis van 
het ontginningsverlof en in het bezit 
komen der mijnen en van het ont- 
ginningsmateriéel. 


ART. 75. 


Voor zoover daarin niet werd 
voorzien door het tegenwoordig 
decreet, regelt een ministeriéel be- 
sluit den vorm van de registers door 
den vertegenwoordiger van het B1,- 
zonder Comiteit of diens afoevaar- 
digde te houden, de aanduidingen 
die zi] moeten inhouden, de wijze 
van mededeeling aan de belangheb- 
bende partijen, en bepaalt welke 
copijen regelmatig aan het Hoofd- 
bewind der Kolonie en aan den 
Onderalgemeenen Gouverneur moe- 
ten gestuurd worden. 
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ART. 706. | ART. 76... 
Le présent décret entrera en vi-| Het tegenwoordig decreet zal op 
gueur le 15 janvier 1911. 15° Januari 1911 in werking treden. 


Donné à Laeken, le 16 décembre| Gegeven te Laken, den 16 Decem- 


1910. | ber 1910. 
AIBERT. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolontën, 
J. RenNxiN. 


3 ANNÉE, N° 3 


23 Décembre. 


1910 


3° JAARGANG, Nr 23 


232 December. 


BULLETIN OFFICIEL: AMPTELUK BLAD 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Étoile de Service. 


a ue 


Par arrêté royal du 12 décembre 
1910, l'Étoile de Service est décernée 
à MM. Altorfer, C.-V., Magistrat 
suppléant; Brochard, A.-T., Tiente- 
nant: Gourdinne, F.-L.-A.-V., Lieu- 
tenant; Reinertsen, R., Sous-Lieu- 
tenant; Saccasyn, J., Percepteur 
suppléant des Télégraphes ; Maillard, 
C.-C., Vérificateur des impôts de 
2° classe: Schmidt, A.-A., Vérifica- 
teur des impôts de 2° classe; Mengé, 
A.-L.-C.-M., Sous-Chef de culture 
de 2° classe; Blommaert, L., Surveil- 
lant de travaux de 2° classe; VVen- 
nerberg, E.-N., Capitaine de steamer 
de 3° classe : Delhaise, R., Commis- 
Chef, De Vroye, H.-L., Commis- 
Chef; Laurent, A.-A., Commis-Chef: 
Van Herck, J.-G.-A., Commis-Chef; 
Coursigny, F.-H.-D., Commis-Chef: 
Cools, J.-M.-G.-A.-C., Commis- 
Chef; Porquet, L.-A.-P., Commis- 
Chel: Borremans, E.-M.-C., Commis 
de 1° classe; Adnet, L.-A., Commis 
de 1" classe; Peffer, L.-E., Commis 


Dienstster. 


a — 


By koninkliyk besluit van den 12° 
December 1910, 1s de Dienstster toe- 
gekend aan de heeren Altorler, C.- 
V., Plaatsver angend Magistraat; 
Brochard, A.-T'., Luitenant; Gour- 
dinne, F.-L.-A.-V., Luitenant; Rei- 
nertsen, R.. Onderluitenant ; Sacca- 
syn, J., Plaatsvervangend Tele- 
graafontvanger; Maillard, C.-C., 
Verificator der belastingen der 
2% klasse; Schmidt, A.-A., Verif- 
cator der belastingen der 24° klasse; 


Mengé, A.-L.-C.-M., Ondercul- 


tuurhoofd der 2* klasse; Blommaert, 
L, Werktoezichter der 2% klasse; 
Wennerberg, E.-N., Scheepskapi- 
tein der 3% klasse; Delhaise, R., 
Hoofdklerk; De Vroye, H.-L., 
Hoofdklerk, Laurent, A.-A., Hoofd- 
klerk; Van Herck, J.-C.-A., Hoofd- 
klerk ; Coursigny, F.-H.-D., Hoofd- 
klerk ; Cools, J.-M.-C..A.-C., Hoofd- 
klerk: Porquet, L.-A.-P., Hoofd- 
klerk:; Borremans, E.-M.-C., Klerk 
der 1‘ klasse: Adnet, L.-A., Klerk 
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de 1° classe; Spycher, P.-0., Commis- 
Dessinateur; Herbecq, S., Commis- 
Dessinateur; Petré, A. 1° Sous -Off- 
cier; Israelsson-Tiensun, K.-J., dit 
Palmborg, 1* Sous-Officier; Melai, 
G.-G., 1e Sous-Officier; Sjôbeck, K..- 
B., 1 Sous-Officier ; Schools, J.-E.- 
E.-M., 1° Sous-Officier; Stragier, C.- 
P., 1 Sous-Officier,; Ramaekers, 
M..-C., Conducteur de travaux; Pet- 
tersson, B.-A.-E., Mécanicien de 
rs classe; Laïihio, A.-T., Mécanicien 
de 1° classe; Hardt, L.-H, Mécani- 
cien-Chauffeur; Praille, J.-J., Ajus- 
teur-Montieur; Andersson, K.-G., 
Poseur de voie; Eklind, J.-R., 
Poseur de voie; Van Hoey, F,-J.-P., 
Charpentier; Vetter, M.-J., Char- 
pentier de marine; De Batselier, B.- 
AÀ., Terrassier, et Van den Berghe, 
E.-P., Terrassier. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


N. 


Administration centrale. 


EE nel 


Caisse des veuves et orphelins. 


nie À 


Par arrêté royal du 14 décembre 


der 1° klasse; Peffer, L:-E., Klerk 
der 1% klasse; Spycher, P.-0., Klerk- 
Teekenaar ; Herbecq, S., Klerk-T'ee- 
kenaar ; Petré, A., 1° Onderofficier: 
[sraelsson - Tiensun, K.-7]., alias 
Palmborg, 1° Onderofficier; Melai, 
G.-G., 1% Onderofficier; Sjôbeck, 
K.-B., 1% Onderofficier; Schools, 
J.-E.-E.-M., 1° Onderofficier ; Stra- 
gier, C.-P., 1 Onderofficier: Ra- 
maekers, M.-C., Leider der werken : 
Pettersson, B.-A.-E., Werktuigkun- 
dige der 1** klasse; Laihio, A -T., 
Werktuigkundige der 1r** Kklasse;: 
Hardt, L.-H., Werktuigkundige- 
Stoker ; Praille, J.-J]., Paswerker: 
Andersson, K.-G., Baanlegger; 
Ekhnd, J.-R, Baanleoger; Van 
Hoey, F.-J.-P., Timmerman; Vet- 
ter, M.-J., Scheepstimmerman; De 
Baïselier, B.-A., Aardwerker, en 
Van den Berghe, E.-P., Aardwer- 
ker. 


Voor echt uittreksel : 


Voor den Mimister : 


De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


ARNOLD. 


Hoofdbeheer. 


me 


Weduwen- en Weezenkas. 


md 


Bij koninklijk besluit van 14° De- 


1910, une pension de fr. 1,363.44 a cember 1910, wordt een pensioen 
été accordée à la dame Blaise, Célesta- | van fr. 1,363.44 verleend aan Me- 
Émilie-Pauline-Adèle, veuve du sieur |vrouw Blaise, Celesta-Emilia-Pau- 
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Bosard, Lucien-Henri-Joseph, Sous-!lina-Adela, vveduwe van den heer 


Chef de bureau. Bosard, Lucianus- Hendrik - Jozef, 
| Bureelonderhoofd. 
Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Pour le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délégué, De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 
N. ARNOLD. 
Personnel judiciaire. Rechterlijk personeel. 
Nomination. Benoeming. 


nt nd 


Par arrêté royal du r4 décembre!  Bij koninklijk besluit van r4 De- 
1910. M. Duchesne, Ch., est nommé | cember r9r0,is de heer Duchesne, K., 
Juge suppléant près le Tribunal de |tot Plaatsvervangend Rechter bij de 
1 Enstance de Coquilhatville. Rechtbank van 1" Aanleg te Coquil- 

hatville benoemd. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Pour Le Ministre : Voor den Minister : 
Le Directeur Général délegué, _ De gemachtiode Alcemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


D 


Administration locale. Plaatseli;k beheer. 


————— en non 


Personnel. Personeel. 


nd ———— 


Par arrêté royal du 20 décembre!  Bij koninklijk besluit van 20 De- 
1910 : | cember 1910: 

Est nommé : Is benoemd : | 

Sous-lientenant : M. Colinet, A.- Tot Onderluitenant : de heer Co- 


070 


E.-E., Sous-Lieutenant de réserve de 
cavalerie de l’armée belge. 


Par arrêté royal de même date : 


M. Moulaert, G.-B.-j.-M., est 
confirmé dans son grade de Com- 
missaire Général. 


M. Brochard, A.-T., est confirmé 


dans son grade de Lieutenant. 


M. Sondag, M., est confirmé dans 


son grade de Sous-Lieutenant. 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délégué, 


N. 


Délégation. 


mm | 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 


tobre 1908 sur le Gouvernement du 


Congo belge ; 


Vu Notre arrêté du 22 mars 1910 
relatif à l'administration du district 


du Katanga . 


linet, A.-E.-E., Onderluitenant der 
reserve bi] de cavalerie van het Bel- 


gisch leger. 


Bi; koninkliyk besluit van denzelf- 
den datum : 


De heer Moulaert, [.-B.-J.-M., is 
in zijnen graad van Aloemeenen 
Commissaris bevestigd. 


De heer Brochard, A.-T., is in 
zijnen graad van Luitenant beves- 
tuigd. 


De heer Sondag, M., is in zignen 
graad van Onderluitenant bevestigd. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minisier : 


De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


ARNOLD. 


Opdracht. 


ALBERT, Koniwe 0ErR BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herz. 


Gezien artikel 22 der wet van den 
18n October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo; | 

Gezien Ons besluit van 22° Maart 
1910 betrekkelijk het beheer van het 
strict Katanga ; 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le Vice-Gouverneur (Général du 
district du Katanga est délégué pour 
l’ordonnancement des dépenses pa ya- 
bles dans le district du Katanga, par 
les agents comptables qui y résident. 
Il exerce ce pouvoir dans les limites 
et les conditions qui lui seront fixées 
chaque année par Notre Ministre des 
Colonies. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 8 décernbre 
1910. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben besloten en Wi 


besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De Algermeene Ondergouverneur 
van het district Katanga 1s voor het 
bevel der uitgaven afsevaardigd, be- 
taalbaar in het district Katar ga door 
de agenten-rekenphchtigen die er 
verblijven. Hij oefent deze macht 
uit, binnen de grenzen en de voor- 
waarden, diehemelk jaar door Onzen 
Münister van Koloniën zullen bepaald 
worden. 

Onze Minister van Kolonien 1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 8" Decem- 
ber 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. REnkin. 


Recherche et exploitation des mines 
au Katanga. — Zones interdites. — 
Détermination et publication des 
droits acquis. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 2 du décret du 16 dé- 


Opzoeking en ontginning der mijnen 
in Katanga. — Verboden land- 
Streken. — Bepaling en bekend- 
making der verworven rechten. 


ALBERT, Konmwe 0er BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 2 van het decreet 


cembre 1910 relatif à la recherche | van 16 December 1910 betrekkelijk 
et à l'exploitation des mines au|het opzoeken en ontginnen der mij- 
Katanga ; nen 1n Katanga; 

Considérant qu'il y a urgence à! Overwegende dat hoogdringend 
déterminer les zones dans lesquelles | de landstreken dienen bepaald in 
les recherches minières ne peuvent | dewelke voor het oogenblik delfstof- 
être actuellement autorisées ; fenopzoekingen niet mogen toege- 

laten worden; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, | van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wii hebben gedecreteerd en Wii 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
Tous travaux de recherche de d1a- Al de werken tot het opzoeken van 


mant et de pierres précieuses sont | diamant en edelgesteenten zijn voor- 
provisoirement interdits dans les|loopig verboden op de gronden die 
terrains COMPTIS : begrepen zijn : 

1° Dans une zone dite « du Lua-| 1° In eene landstreek namelijk 
laba », limitée par la rive droite du |« van de Lualaba » begrensd door 
Lualaba, depuis son confluent avec la | den rechteroever van de Lualaba, 
Kalule Nord jusqu’au 10° latitude| van Zijne samenvloeiing met de 
Sud; ce parallèle jusqu’à sa ren-| Noorder Kalule af tot aan den 10° 
contre avec la Musonoï; la rive | Zuiderbreedte; dezen parallel tot aan 
droite de cette rivière jusqu'à sa|zine samenkomst met de Musonoi; 
source, une droite joignant cette | den rechteroever dezer rivier tot aan 
source au point le plus rapproché de | haren corsprong; eene rechte lijn die 
la Lufupa; la rive droite de cette|dezen oorsprong verbindt met het 
rivière jusqu'au confluent de la | kortst nabijgelegen punt der Lufupa: 
Lulua; la rive droite de la Lulua |den rechteroever dezer rivier tot aan 
jusqu’à sa source; une droite joignant | de samenvloeiing der Lulua; den 
cette source à la source la plus méri- | rechteroever der Lulua iot aan haren 
dionale de la Luilu; la rive gauche | oorsprong; eene rechte lijn die dezen 
de cette rivière jusqu’à son con-|oorsprong verbindt met den meest 
fluent avec le Lualaba; la rive droite |zuidwaarts gelegen oorsprong der 
du Lualaba jusqu'au confluent de la | Luilu: den linkeroever dezer rivier 
Gule; la limite septentrionale du |tot aan hare samenvloening met de 
bassin hydrographique de la Gule et | Lualaba ; den rechteroever der Lua- 
de la Mimbwi jusqu’à sa rencontre  laba tot aan de samenvyloeiing met 
avec le parallèle de la source la plus | de Gule; de Noordergrens van het 


nm 


méridionale de la Kalule Sud; la rive | watergebied der Gule en der 
gauche de la Kalule Sud jusqu’à son | Mimbwi tot aan hare samenkomst 
confluent avec la Kalule Nord; la | met den parallel van den meest Zuid- 
rive gauche de cette rivière jusqu'à | waarts gelegen oorsprong der Zuider 
son confluent avec le Lualaba; Kalule; den linkeroever der Zuider 
Kalule tot aan hare samenvloenng 
met de Noorder Kalule: den linker- 
oever dezer rivier tot aan hare 

samenvloeiing met de Lualaba ; 
2° Dans une zone dite « des Kun-| 2° In eene landstreek namelik 
 delungu», limitée par la frontière | « van de Kundelungu » begrensd 
orientale de la Colonie, depuis le door de Oostergrens der Kolonie, 
confluent de la Mwati et du Lua-|van de samenvloeiing der Mwati en 
pula jusqu’à l'embouchure de ce|der Luapula af tot aan de monding 
dernier dans le lac Moero :; la rive  dezer laatste in het Moero-meer; 
sud du lac Moero jusqu’à l’'embou- | den Zuideroever van het Moero- 
chure de la Lufukwe; la rive droite | meer tot aan de monding der Lufuk- 
de cette rivière jusqu’à sa source la we; den rechteroever dezer rivier 
plus septentrionale; le parallèle de tot aan haren meest Noordwaarts 
cette source jusqu'à sa rencontre | gelegen oorsprong; den parallel van 
avec la Luishi; la rive gauche de | dezen oorsprong tot aan zijne samen- 
cette rivière jusqu'à son confluent | komst met de Luishi; den linkeroe- 
avec la Lufwa ; la rive gauche de la | ver dezer rivier tot aan hare samen- 
Lufwa jusqu’à son confluent avec la | vloeïing met de Lufwa; den linker- 
Lufira ; la rive droite de la Lufira  oever der Lufwa tot aan hare sa- 
jusqu'au confluent de la Kafila; la menvloeïng met de Lufhra; den 
rive droite de cette rivière jusqu’à sa | rechteroever der Lufira tot aan de 
source; une droite joignant cette | samenvloering der Kafila, den rech- 
source à la source la plus septen-|teroever dezer rivier tot aan haren 
trionale de la Mwati; la rive gauche | corsprong ; eene rechte lijn die dezen 
de la Mwati jusqu'à son confluent |oorsprong verbindt met den meest 
avec le Luapula ; Noordwaarts gelegen oorsprong der 
Mwati: den linkeroever der Mvvati 
tot aan hare samenvloering met de 


pee 
3° Dans une zone dite « de Man-} 3° In eene landstreek naruelijk 
doke », limitée par une droite joi-|« van Mandoko », begrensd door 


gnant la source de la Niamande au |eene rechte lijn die den oorsprong 
point le plus rapproché de la fron-|verbindt van de Niamande met het 
tière S.-E. de la Colonie; cette fron-|kortst nabijgelegen punt der Zuid- 
uère Jusqu'à sa rencontre avec la|Ooster grens van de Kolonie; deze 
Loombwa; la rive droite dela Loom- | grens tot aan hare samenkomst met 
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bwa jusqu'à son confluent avec la! 
Niamande; la rive droite de cette | 
rivière Jusqu'à sa source. 


ART. 2. 


Tous travaux de recherche d’étain 
sont provisoirement interdits dans la 
zone de Mandoko décrite dans le 3° 
de l’article précédent. 


ART. 3. 


Sont au surplus réservés : les gise- 
ments de fer de Shikoli et de 
Luambo, les gisements de cuivre de 
T'enke et de Shinika, le gisement d’or 
de Kafulamasabo et le gisement de 
manganèse de Kasekelesa. 


ART. 4. 


Le Comité spécial du Katanga 
dressera et publiera, au plus tard 
dans les trente jours de la mise en 
vigueur des présentes dispositions, 
une carte du Katanga indiquant, 
outre les zones et les gisements repris 
aux articles 1 à 3 ci-dessus, les zones 
et les gisements sur lesquels des droits 
sont acquis à la date du présent 
décret. 


ART. 5. 


Les terrains sur lesquels des droits 
miniers seront acquis ultérieurement 
a la date du présent décret, en vertu 
de conventions particulières conclues 
par le Comité spécial du Katanga 


de Loombwa: den rechteroever der 
Loombwa tot aan hare samenvloei- 
ing met de Niamande; den rechter- 
oever dezer rivier tot aan haren oor- 
sprong. 


ART. 2. 


Al de werken tot het opzoeken van 
tin zijn voorloopig verboden in de 
landstreek van Mandoko, die in 3° 
van het voorgaande artikel omschre- 
ven is. 


ART. 3. 


Worden bovendien voorbehou- 
den : de ijzerertslagen van Shikel 
en van Luambo, de koperertslagen 
van Tenke en van Shinika, de sgoud- 
ertslaag van Kafulamasabo en de 
mangaanertslaag van Kasekelesa. 


ART. 4. 


Het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga zal, uiterlijk binnen de dertig 
dagen van het in werking treden der 
tescenwoordige bepalingen,eene kaart 
van Katanga opmaken en uitgeven, 
die, buiten de landstreken en de erts- 
lagen bij de hierbovenstaande arti- 
kelen r tot 3 vermeld, de landstreken 
en de ertslagen zal aanwiJzen op 
dewelke, ter dagteekening van het 
tegenwoordig decreet, rechten ver- 
worven zijn. 


ART. 5. 


De gronden waarop mijnrechten 
zullen verworven worden na de dag- 
teekening van het tegenwoordig 
decreet, krachtens bijzondere over- 
eenkomsten met het Bijzonder Coimi- 
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seront signalés au public par voie !teit van Katanga besloten, zullen, bi] 


d'affiche, comme il est prévu au pre- 
mier alinéa de l’article 22 du décret 
du 16 décembre 1910. 


L'affichage se fera au plus tard le 
lendemain du jour où le représen- 
tant du Comité spécial du Katanga 
aura reçu notification du choix des 
terrains que les intéressés entendent 
réserver exclusivement à leurs recher- 
ches minières en vertu des droits que 
leur confèrent les conventions inter- 
venues. 


ART. 6. 


En attendant leur délimitation 
eflective, Les terrains notifiés devront 
être compris dans les limites natu- 
relles clairement indiquées, telles que 
cours d’eau, 


lignes de faite. 


montagnes, collines, 


ART. 7. 


La délimitation de ces terrains se 
fera par des bornes ou poteaux placés 
de telle sorte que les tiers prospec- 
teurs reconnaissent aisément 
caractère de réserve minière. 


leur 
Elle 
devra être accomplie dans les trois 
mois qui suivront l'affichage prévu 
à l’article 5 ci-dessus, faute de quoi 
les intéressés perdront le bénéfice de 
leur notification. 


La délimitation effectuée sera por- 


wege van plakbrief, aan het publiek 
bekendgemaakt worden, zooals bi 
het eerste lid van artikel 22 van het 
decreet van 16 December 1910 voor- 
zien werd. 

Het aanplakken zal geschieden 
uiterlijk den dag nadat de vertegen- 
woordiger van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aanzesging al 
ontvangen hebben van den keus der 
gronden, die de belanghebbenden 
uitsluitend willen voorbehouden tot 
hunne delfstoffenopzoeking, krach- 
tens de rechten die de beslotene 
overeenkomsten hun verleenen. 


ART. 6. 


In afwachtig hunner vaste grens- 
bepaling, zullén de aangezegde gron- 
den moeten begrepen zijn binnen 
natuurljke en duideli}k afgeteekende 
grenzen, zooals waterloopen, bergen, 
heuvels, waterscheidingen. 


ART. 7. 
De grensbepaling dezer gronden zal 


geschieden door middel van grens- 
steenen of palen die op zulke wijze 
geplaatst worden dat derden — pro- 
spectors — gemakkeli}k hunne eigen- 
schap van voorbehouden delfstoffen - 
opzoeking kunnen erkennen. Zij zal 
moeten uitgevoerd worden binnen 
de drie maanden die op de aanplak- 
king volgen, welke bij artikel 5 
voorzien werd; bi] niet-nakomineg, 
zullen de belanghebhenden het voor- 
deel hunner aanzegaing verliezen. 

De gedane grenshepaling zal on- 


tée immédiatement àila connaissance | middellijk ter kennis van den verte- 
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du représentant du Comité. Il lui! 
|bracht worden. Terzelfder tijd zal 


sera adressé, en même temps, un 
plan des terrains réservés, à l'échelle 


du 100,000, avec l'indication des: 


bornes et des poteaux d’angle mar- 
quant leur périmètre, des principaux 
cours d'eaux et des points géogra- 
phiques permettant de rattacher le 
plan à la carte générale du Katanga. 
Ce plan sera affiché comme il est 
prévu à l’article 5. 


ART. 6. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 15 janvier 19r1. 


Donné à Laeken, le 23 décembre 
1910. | | 


genwoordiger van het Comiteit ge- 


men hem een plan der voorbehouden 
gronden laten geworden, op de 
schaal van het 100,000°, met aandui- 
ding der grenssteenen en der hoek- 
palen die den omtrek afteekenen, der 
voornaamste waterloopen en aard- 
rijkskundige punten die toelaten het 
plan met de algemeene kaart van Ka- 
tanga in overeenkomst te brengen. 
Dit plan zal aangeplakt worden, z00- 
ais voorzien werd bi} artikel 5. 


ART. 0. 


Het tegenwoordig decreet zal op 
15" Januari 1911 in werking treden. 


Gegeven te Laken, den 27° De- 


cember 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ?’s Konings wege : 


De Minister van Kolonieén, 


J. Rewxix. 
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CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Budget des Recettes et des Dépenses | Begrooting der Ontvangsten en Uit- 
du Congo belge pour l'exercice:  gaven van Belgisch-Congo voor 


1911. — Crédits provisoires. het dienstjaar 1911. — Voorloopige 
kredieten. 
| 
ALBERT, Ror nes BELGES, ALBERT, Konmwce DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, HerL. 


Considérant que les Chambres  Overwecende dat de Wetgevende 
législatives n’ont pu terminer, avant  Kamers, vô6r den 27° December 
le 27 décembre 1910, l'examen du | 1910, het onderzoek van het ontwerp 
projet de Budget des Recettes et des | van Begrooting der Ontvangsten en 


Dépenses du Congo belge pour l’année Uitgaven van Belgisch-Congo YOor 


1911; het jaar 1911 niet hebben kunnen 
voleinden ; 

Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- Gezien artikel 12 der wet van 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 18 October 1908 op de Regeering 
Congo belge; van Belgisch-Congo ; 

Sur la proposition de Notre Minis-| Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, van Koloniëén, 

Nous avons arrêté et arrêtons : W'ij hebben besloten en W'ij be- 

sluiten : | 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les recettes ordinaires du Congo | De gewone ontvangsten van Bel- 


— 084 — 


belge pour l'exercice 1911 sont éva- 
luées à la somme de quarante mil- 
ons huit cent soixante-neuf mille 
sept cents francs (40,869,700 francs) 
conformément au tableau ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement du 
Congo belge, des crédits provisoires 
à concurrence de onze millions huit 
cent trente-six mille septante francs 
(11,836,070 francs), à valoir sur les 
dépenses ordinaires inscrites au Bud- 
get colonial de r19r1. 


ART. 3. 


Le présent arrêté sera obligatoire, 
en Belgique et au Congo, Le 1° jan- 
ver I9II. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de son exécution. 


Donné à Laeken, le 27 décembre 


1OIO. 


gisch-Congo voor het dienstjaar 1911 
worden op de som van veertig 
millioen acht honderd negen en 
zestig duizend zevenhonderd frank 
(40,869,700 frank) geraamd, over- 
eenkomstig de hierbi]j behoorende 


tabel. 
ART. 2. 


In het Ministerie van Kolomiën 
worden, voor de Regeering van Bel- 
gisch-Congo, voorloopige kredieten 
geopend tot een beloop van elf mil- 
lioen acht honderd zes en dertig dui- 
zendzeventigfrank (11,836,070 frank) 
op rekening van de gewone uitga- 
ven, welke in de Begrooting der 
Kolonie voor :rg1t 
Zijn. 


opgeschreven 


ART. 3. 


Het tegenwoordig besluit zal den 
1° Januari r191r in België en in 
Congo verbindend zijn. 

Onze Minister van Kolonien 1s 
met zijne uitvoering belast. 


Gegeven te Laken, den 27 Decem- 
ber 1910. 


ALBERT 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolontiën, 


J. Rewxi. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1911. 


BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTJAAR 1911. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1911. 


AR qq PP © mm mm 


Montant 
Articles. DÉSIGNATION DES PRODUITS. 

e recettes 

par article 
4 Taxes d'enregistrement et recettes cadastrales .  . . . . . . . . .fr. 401,250 » 
9 Vente et location de terres domaniales et d'immeubles 339,000 » 
3 Impôts sur le caoutchouc et taxe de plantation (1). (1) 2,650.000  » 
4 Permis de récolte des produits végétaux . 50,000 » 
5 Vente d'ivoire . 3,033,000  » 
6 Permis de chasse à l’éléphant et permis de port d'armes 6,000 » 
7 Coupes de bois dans les forêts domaniales 195,000 » 
8 Douanes . 7,069000 » 
9 Impositions directes et personnelles . 4,116,000 » 


pes 
[em 


Recettes postales et télégraphiques . x : 318,600 » 

Ad Taxes maritimes | 50,000  » 
42 Recettes judiciaires 30,000 » 
43 Droits de chancellerie nn 5,890 » 
14 Transports et produit d’arrangements avec des Suciétes eL c'ivers. a 2827,000 » 
45 Recrutement et engagement de travailleurs 70,000 » 
46 Vente de produits du domaine : impôts en nature, produits récoltés . 10,361,000 » 
47 Exploitation des mines 3,420,000  » 
18 Vente de produits de l’agriculture 140,750 » 
19 Produit du portefeuille . . 3,162,350 » 
20 Droits de patente de sociétés . 250,000 » 
91 Recettes diverses . 118,000 » 
99 Recettes accidentelles 1,499 900 » 
23 Produit de l'emploi des fonds disponibles du Trésor colonial 8,000  » 
TOTAL DES RECETIES. . fr. 40 869,700 » 


(4) Déduction faite de la somme de 1,000,000 de francs, montant de la taxe de plantation d'essences à 
caoutchouc dont le produit, destiné à couvrir les dépenses résultant de l'établissement des dites plantations, 
est rattaché au Budget des Recettes et Dépenses pour ordre. 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1910. 


ALBERT, 
Par Le Rot 


Le Muustre des Colonies : 


J, RENKIN. 
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BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH- CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1911. 


à eq 


Raming 
Artikelen. AANWUWZING DER OPBRENGSTEN. der ontvangsten 
| per artikel. 
| 

À Taksen van registratie en kadastraal inkomen. fr | 101,950 » 
9 Verkoop en verburing van domeingronden en gebouweu 333,000 » 
3 Belastingen op het caoutchouc en taks op de planting (4) (9) 2,650,000  » 
4 Verlof voor het ocgsten der plantaardige vooribrengselen 50,000 » 
5) Verkoop van ivoor. . DS ES En 3,033,000  » 
6 Verlof voor de olifantenjacht en verlof om wapens te dragen 6,000 » 
7 Houtkappingen in de domeinwouden . . . 195,000 » 
8 A0 ss 4. 7,069,000 » 
9 Rechtstreeksche en personeele belastingen 4,716,000 » 
10 Inkomsten der posterijen en telegrafen 318,600 » 
41 Leevaartiaksen . …: . . . , 90,000 » 
49 Rechterlijke inkomsten . . . . . . . . . . , . . . . sd à 30,000  » 
43 Rechten van kanselarij 5,850 » 
14 Vervoer en opbrengst der schikkingen met vennootschappen en verscheiden, 9,82;,000 » 
45 Werving eu indiensttreding van arbeiders 70900 » 

16 Verkoop der opbrengsten van hel domein : belasting in natuur, ingeoogste 
opbreugster .… . . . . . , . ., ne dite 10,361.000  » 
17 Ontginning der mijnen . é 3,420,000 » 
18 Verkoop van landbouwvoorthrengselen 440,750 » 
19 Opbrengst der « Portefeuille » 3,162,850 » 
90 Patentrechteu van vennootschappen 950,000  » 
21 Verscheiden inkomsten 718,000 » 
29 Toevallige inkomsten . 1,492,900 » 
33 Opbrengst van het gebruik der beschikbare fondsen van de Schatkist der Kolouie 8,000 » 
TOTAAL DER ONTVANGSTEN, . .fr, | 40,869,700 » 


(*) Na afhouding cener som van 1,000,000 frank, bedrag der taks voor de planting van 


caoutchonc- 


gewassen Waarvan de opbrensst, bestemd om de uitgaven te dekken die uit het stichten dezer plantingen 
voortvloeien, bij de Begrooting der Ontvangsten en Üitgaven voor order gehecht is. 


Gezien en gocdgekeurd, behoort bij Ons besluit 


van 27° December 1910. 
ALBERT. 


Vax ’s KONINGS WEGE : 


De Minister van Kolonièn : 


J. RENKIN. 


ee 


Pensions civiques. 
(Décret du 25 avril 1910.) | 


Burgerlijke pensioenen. 
(Decreet van 25 April 1910.) 


PR 


Par arrêté royal du 14 décembre 
1910, les pensions suivantes ont été 
accordées, conformément aux dispo- 


sitions du décret du 25 avril 1910, 


aux anciens magistrats, 


militaires, 


fonctionnaires ou employés dénorn- 


més ci-après s 


teen 


Bi, koninkljk besluit van 14 De- 


cember rg10 worden, overeenkom- 


stig de bepalingen van het decreet 


van 25 April 1910, de volgende pen- 


sioenen verleend aan de gewezen 


magistraten, militairen, ambtenaren 


of beambten 


die hierna vermeld 


staan : 

Albert, P.-E. . . fr. 450 »| Albert, P.-E. 450 5» 
Alexandre, A.-L.. . 450 »| Alexandre A.-L. . . . 450 5» 
Baltus, E.-M.-J.-B.-A. 825 »|Baltus. E.-M.-J.-B.-A. . 825 » 
Beaujean, J.-J.-D . 1332 50} Beaujean, f[.-J.-D 1,232 50 
Beeckman, T.. 750 »|Beeckman, T.. 750 » 
Belot, J.-E.. . . 850 »|Belot, J.-E.. 850 » 
Bouriez, D.-E.-] . 1762 5o|Bouriez, D.-E.-J.. 1,762 50 
Cappuyns, J. . 487 50|Cappuyns, J. 487 50 
Collart, J. 1,050 »{|Collart, J. . 1,050 » 
Cd F' 487 50 |Colmant, F. 487 50 
Dautzenberg, J. j. 637 50| Dautzenberg, J.-1,. 637 50 
Debonnier, L.-]. 487 50! Debonnier, L.-]. 487 50 
Degrève, EG. 962 50 | Degrève, E.-G. 962 50 
Dejaiffe, A.-L.-T.. 450 »|Dejaifte, A.-L.-J.. . 450 5» 
de Macar, A.-H.-A.. . 487 5o|de Macar, A.-F.-A.. 487 50 
De Valkeneer, C.-$S.-L.- De Valkeneer, C.-$. de - 

M.-B. 637 50] M.-B.. 637 5o 
Devenyns, L. . . 637 50| Devenyns, L. . . 637 50 
Doolaeghe, G.-E.. 1225 »|Doolaeghe G.-E. . . 1,225 5» 
Hommelen, ].-P.-1... 711 65 | Hommelen, J.-P.-L.. 711 65 
Lagache, F. 542 50 | Lagache, F.. 542 50 
Leboutte, A.-Ch. je 562 50! Leboutte, A.-K.-]. 562 50 
Maertens, G.-A, 787 50| Maertens, G.-A.. 787 50 
Martin, B.-E. . 450 » Martin, B. -E.. . 450 5» 
Meuleman, E.-C.-F.-].. 525 »| Meuleman, E € -F. u 525 » 
Milis, A.-B. — 597 69) Milis, A.-B. . . . 597 69 
Oudart, E.-R.-P.-T.. 487 50|Oudart, E.-R.-P.-J. . 487 50 
Puissant, Ph.-H. . 60o »! Puissant, Ph.-H. . 6oo » 
Ray, H.-J..F.-Ch. 975 »! Ray, H.-J.F.-K.. 975 » 


Renier, G.-F.-J. 487 50 | Renier. G.-F.-T. 487 50 
Reusens, G.-G.-M. 025 » | Reusens, }.-G.- M. 625 » 
Roskam, ]. 336 34 Roskam, J. . 336 34 
Rue, V.-J.-B.. 937 20 | Rue, V.-J.-B. . 937 50 
Schyvinck, E.-P.. 925 »|Schyvinck, E.-P . 925 » 
Sillye, A.-V.-M.. , 412 50!Sillye, A.-V.-M.. . 412 50 
Slagmuylder, Th.-L.-P.. 5,087 50|Slagmuylder Th.-L.-P.. 1,087 50 
Socquet, R.-D.-A. . . 1,002 50|Socquet, R.-D.-A. 1.002 50 
Tourneur, H.-F.-f. . 650 »|'Tourneur, H.-F.-]. 850 » 
VanderSlyen, V.-J.-Gh. 650 »|VanderSlyen, V.-J.-Gh. 650 » 
Van Rüel, J.-H. . . 487 20! Van Riel, ].-H.  —— 487 50 
Verbrugghe,G.-A.-J.-R. 450 »| Verbrugohe, G.-A.-J.-R. 450 5» 
Vermeerbergen, H. . 645  »! Vermeerbergen H. 645 » 
Verstraeten, A-.1..M.-C. 720 » | Verstraeten, A.-L.-M.-C. 750 » 
Vervloet, P.-J. . . . 1,162 50. Vervloet, P-F.. . 1,162 5O 
Vincart, L.-M.-M.-A. 657 50! Vincart, L.-M.-M.-A. 637 50 
Waäaem, A.-A.. . 450 »| Waem, A.-A.. 450 » 
Weber, H.-M.-Th. 375 » | Weber, H.-M.-Th. . 375 
Demeuse, J. H. . 996 57 | Demeuse. J.-H. . . 996 27 
Schrynemakers, J.-J. 762 50 |Schrynemakers, J.-J. 762 50 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur Général délegue, 


Voor echt uittreksel : 
Voor den Minister : 


De gernachti zde Algemeene 
Bestuurder, 


N. ARNOLD. 


3: ANNEE, N° 25 3* JAARGANG, N' 25 


BULLETIN OFFICIEL AMBTELUR BLAN 


CONGO BELGE BELGISCHEN CONGO 


Loi contenant le Budget des Dépenses Wet Inhoudende de Begrooting der 
extraordinaires du Congo belge Buitengewone Uitgaven van Bel- 


pour l'exercice 1911 (‘). gisch-Congo voor het dienstjaar 
| 1911 A 
ALBERT, Ror pes BELGES, _ ALBERT, Konic Der BELGEN, 
À tous présents et à venir, | Aan allen, tegenvwroordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Les Chambres ont adopté et Nous! De Kamers hebben aangenomen 
sanctionnons ce qui suit : en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTICLE PREMIER. ÉERSTE ARTIKEL. 


Le Budget du Congo belge pour 


| De Begrooting van Belgisch-Con go 
à | EE 


(‘) CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. (*) KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Session 1910-1911. | Zittijd 1910-1917. 
Documents parlementaires : Projet de!  Kamerbescheiden : Wetsontwerp n° 5. 


joi n° 5. — Rapport n° 21. — Amende- Verslag n° 21. — Wijzigingen neerge- 
menis déposés à la séance des 2 et 8 dé-  legd in zitting van 2 en 8 December 1910, 
cembre 1910, n°% 25 et 36. | nv 25 en 36. 
Annales parlementaires : Discussion et|  {landelingen der Kamer : Beraadslaging 
adoption, pages 418 et 419. en aanneming, bladzijden 418 en 419. 
SÉNAT. | SENAAT, 
Session 1910-I9II, | Zittijd 1910-1911. 


Documents parlementaires : Projet de Senaatbescheiden : Waetsontwerp n°! 14. 
loi n° 14. — Rapport n° 10. — Verslag a" 19. 

Annales parlementaires : Discussion de [landelingen van den Senaat : Beraad- 
adoption. slaging en aanneming. | 

Séance du jo décembre 1910. | Zitting van 30 December 1910. 


l'exercice 1911 est fixé, pour les dé- | voor het dienstjaar 1911 is vastge- 
penses extraordinaires, à la somme steld voor de buitengewone uitgaven 
de douze millions deux cent vingt- op de som van twaalf millioen twee 
deux mille quatre cent quarante-trois honderd twee en twintig duizend 
francs vingt et un centimes, C1 . vier honderd drie en veertig frank, 
4. + +  « dr. 12,222,443 21 een en twintig centiemen, maakt 


ni 125222 443 21 


overeenkomslig de hierbij gevoegde 


conformément au tableau ci-annexé. 
| tabel. 


ART. 2. ._ ART. 2. 


Les dépenses extraordinaires in-| De buitengewone uitgaven in de 
scrites au tableau ci-annexé seront hierbi] gevoegde tabel aangeteekend, 
| j : 
couvertes au moyen d'un emprunt. zullen door eene leening gedekt wor- 
den. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est| Het is Onzen Minister van Kolo- 
autorisé par la présente loi à créer, à| niên door de tegenwoordige wet 
concurrence de l'emprunt à contrac- geoorloofd, tot een beloop der aan te 
ter, des Bons du Trésor pour compte | gane leening en voor rekening van 
du Congo belge, portant intérêt et, Belgisch Congo, Staatskasbons uit te 
payables à une échéance ne pouvant geven, welke interest opbrengen en 
dépasser cinq ans. betaalbaar zijn op eenen vervaldag 

die vijf jaren niet mag te boven gaan. 


ART. 4. ART. 4. 


Il pourra être fait des imputations| Te rekenen van 1** Januari 1911 
pendant cinq ans, à compter du zullen er gedurende vijf jaar op de 
1 janvier 1g11, sur les crédits kredieten, geopend bij artikel 1 der 
ouverts à l’article 1° de la présente tegenwooïdige wet, imputaties kun- 
loi. Les excédents disponibles à la nen gedaan worden. Op het eirde 
fin de chaque exercice seront repor- van elk dienstjaar zullen de beschik- 
tés à l’année suivante. bare overschotten op het volgend 

Jjaar overgedragen worden. 


ART. 5. 


La présente loi sera obligatoire, 
en Belgique et au Congo belge, le 


1* Janvier 1911. 


Promulguonsla présente loi,ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, Le 3r décem- 
bre 1910. 


ART. D. 


De tegenwoordige wet zal in Bel- 
gië en in Belgisch Congo den 1%°* Ja- 


nuari 1911 verbindend ziJu. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur be- 
kend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 31° Decem- 


ber 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniëén, 


J. RENki. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en mets Lands zegel gezegeld: 


De Minister van Justitie, 


L. DE LANTSHEERE. 


ARTICLES. 


10 


Rl 


Budget des Dépenses extraordinaires du Congo belge 
pour l'exercice 19F1. 


DÉSIGNATION PONTANT TOTAL 


DES CRÉDITS 


DES SERVICES ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. par chapitre. 


par article. 


Services divers. 


Augmentation du portefeuille, — Participation de l’État dans le capi- 


tal de diverses sociétés .  . . . . . . +. . + … . 088,500  » 
Musée du Congo belge . . . . . . . . . . . . . 310,000 » 
| Acquisitions d'immeubles Annuités diverses. . . . . . . 409,250 91 


Troisième annuité du fonds spécial de 50.000,000 de francs créé 
par le $ 3 de l'article 4 de l'Acte additiounel au Traité de cession 


du Gongo à la Belgique . . . . . . . . . . . . | 3,300,000 » 
| Exécution de l'article {r de la Convention du 95 juin 4903 entre le 
Gouvernement de la Colonie et le Comité spécial du Katatuiga.  . 500.000 » 
| Missions hydrographiques et scientifiques. — Travaux Cartogra- 
phiques. 4 . . . . . . .… RE 172.500  » 
Prospections minières. — Création et installation de chantiers 
PÉSDIOHATIOM 2 4 Se Le de der CE Gé Lit NS Gr 4,075,373 » 
Missions d'étndes relatives à l’industrie de la pêche . 169,000  » 
Création de centres agricoles et d'élevage 2,013.120 » 
Achat de bateaux et d’embarcations 695,000 » 
Travaux divers : Constructions. — Amélioration et agrandissement 
de bâtiments. — Ligue télégraphique. — Travaux d'assainisse- 
met. — Traitements, indemnités, salaires, frais de voyage, etc. | 
du personnel. — Fret, transports et droits d'entrée .  . | 9,321.700 » 
| Fonds d'intmigration DR, UE de TE 600,000  » 


Toras des dépenses extraordinaires du Budget du Congo belge. . . fr 19,299,448 NY 


Begrooting van Buitengewone Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1911. 


RE PP ES 


. BEDRAG 
£ AANWIZING TOTAAL 
> | DER KREDIETEN 
E | D IN EN VAN TGAVEN. 
= AN DE DIENSTEN EN VAN HET VOORWERP DER UITGA per Aétibel per hoofdstuk. 

Verscheiden diensten. 

1 Vermeerdering van de « Partefeuille ». — Deelneming van den Staat | 
| aau het kapitaal van verscheiden vennootschappen 988.900  » | 

| 

9 | Museum van Belgisth-Congo if RES 318,000 » 

3 | Aankoop van gebouwen. Verscheiden annuïteiten : 409,950 241 

| 

4 | Derde annuïteit van het bijzonder fonds van 50,000 000 frank 

verwekt door $ 3 van artikel 4 der Bijgevoegde Akte aan het 

Afstandsverdrag van den Congo aan België. . . . . . . | 3800000 » 
S. | Uitvoering van artikel 4 van het Verdrag van 95 Juni 1903 tusschen | 

de Regeering der Kolonie en de Bijzondere Katanga-Commiissie. 500,000 » 
6 Wetenschappelijke en Are zeudingen, — Werking voor 

den aauleg van kaarten . . PR ne Dane 172,900 » 
7 Prospectie van mijnen. — Stichting en instelling van PEN 

Wer ven. . . . … Ruben ee . . | 4,075,373 » 

8 | Studiezendingen betrekkelijk de nijverheid der vischvangst. _.. 169,000 » 

9 | Oprichting van centra voor landbouw en veeteelt . . . . . 2,013,120 » 
40 | Aaokoop van schepen en boolen . . . . . . . . , . 655,000 » 
41 Verscheiden werken : Gebouwen. — Verbetering en vergrooting van 

gebouweu.— Tetegraaflijn. — Zuiveriogswerken. — Jaarwedden, 

vergoedingen, dagloonen, reiskosten, enz., van het personeel, — 

Scheepshuur, vervoeren en invoerrechten . . . ,. . . . | 9,391,700 » 
12 Uitwijkingsfonds. . . . . . . . . . . . . . . 600,000 » 


ToraaL der buitengewone uitgaven der Begrooting vau Belgisch-Congo. fr. | 19,222.443 91 


École de médecine tropicale et École School van tropische geneeskunde en 


coloniale. — Frais de séjour à  Koloniale School. — Verblijfkosten 
allouer aux élèves admis à suivre te verleenen aan de leerlingen die 
les cours. aangenomen worden om de leer- 


gangen te volgen. 


en sed 


ALBERT, Roi pes BELces, ALBERT, Kowiwc DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en tockomenden, Her. 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octo-| Gezien artikel 8 van de wet van 
bre 1908 sur le Gouvernement du|18 October 1908 betrekkelijk de Re- 
Congo belge ; geering van Belgis-h-Congo ; 


Vu Nos arrêtés des 30 septembre et}  Gezien Onze besluiten van 30 Sep- 
10 octobre 1910 créant l’École de! tember en 10 October 1910 tot instel- 
médecine tropicale et l'École colo- ling van de School van tropische 
niale ; geneeskunde en van de Koloniale 

School ; 

Considérant qu'il y a lieu de fixer|  Overwegende dat de vergoedingen 
les indemnités pour frais de séjour à voor verblijfkosten dienen vastge- 
allouer aux élèves admis à suivre les | steld te verleenen aan de leerlingen 
cours de l'École de médecine tropi- | die aangenomen werden om de leer- 


cale et de l’École coloniale : gangen der School van tropische 
geneeskunde en der Koloniale School 

te volgen ; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 


van Koloniëen, 


Wii hebben besloten en Wii] be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Une indemnité de séjour de 8 francs | Eene vergoeding voor verblijf, die 
par jour est allouée aux élèves de 8 frank per dag bedraagt, wordt aan 
l’École de médecine tropicale. Cette de leerlingen der School van tro- 
indemnité ne sera pas due aux RE geneeskunde verleend. Deze 
sionnaires dont l’ordre possède une vergoeding zal niet verschuldigd 
succursale à Bruxelles ou dans un zijn aan de zendelingen, waarvan 
rayon de 5 kilomètres de la capitale. | de orde een hulphuis te Brussel bezit 


‘of op 5 kilometer in den omtrek van 


de hoofdstad. 
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ART. 2. 


ART. 2. 


Une indemnité de 8 ou de 5 francs] Eene vergueding van 8 of 5 frank 
par jour est allouée aux élèves ce per dag wordt aan de leerlingen der 
l’École coloniale. L’indemnité est de | Koloniale School verleend. De ver- 
8 francs pour les élèves porteurs de goeding bedraagt 8 frank voor de 
diplômes d'universités ou de certi- leerlingen, houders van diploma’s 
ficats d'études supérieures, ainsi que van hoogescholen of van getuig- 
pour ceux renseignés par le Ministre schrifien van hoogere studies, als- 
comme pouvant être admis à postuler mede voor deze die door den Mi- 
un emploi dont le traitement s’élève nister aangewezen zijn als kunnende 
à 7,500 francs au moins. toegelaten worden eene bediening te 
postuleeren waarvan de wedde ten 
minste 7,500 frank bedraagt. 


ART. 3. ART. 3. 


L'indemnité est due aux élèves| De vergoeding is aan de leerlingen 
pour la durée des cours, à partir du verschuldigd zoolang de leergangen 
jour de leur entrée aux Écoles jusqu’à | duren, en dat van op den dag hunner 
la fin de la session, au prorata du intrede in de Scholen tot op het einde 
nombre des jours de présence. Néan-| van den zittingstijd, naar verhouding 
moins elle sera allouée en cas d’ab-| van het gelal dagen aanwezigheid. 
sence pour cause de maladie dûment Zi zal echter verleend worden in 
constatée. Dans ce cas, l’indemnité geval van afwezigheid om reden van 
cessera de plein droit aprés une ab- behoorli;k vastgestelde ziekte. Als- 


sence de trois Jours. dan zal de vergoeding van rechts- 
wege ophouden na drie dagen afwe- 
zigheid. 
ART. 4. ART. 4. 
La durée de l'indemnité est pro-| Ten voordeele der leerlingen die 


longée au profit des élèves admis au |in den dienst der Kolonie aanvaard 
service de la Colonie jusque et y\zijn, wordt de duur der vergoe- 
compris la veille du Jour fixé pour |ding verlengd tot en met den dag 
leur embarquement, sans que l’in-|die hunne inscheping voorafgaat, 
demnité puisse en aucun cas être|evenwel mag de vergoeding in geen 
allouée pour plus de quinze Jours à geval toegestaan worden voor meer 
partir du lendemain de la clôture de|dan vijftren dagen te rekenen van 
la session dont l'élève a suivi les |daags na het sluiten van den zittings- 
Cours. tid gedurende denwelke de leerling 
den cursus heeft gevolgd. 


ART. 5. 


L'indemnité cesse d’être due à 
partir du jour où, pour une cause 
quelconque, l’élève cesse définitive- 
ment de suivre les cours. 


ART. 6. 


Pour la supputalion des jours de 
présence, il n'est pas tenu compte des 
fractions de jours, et l’élève absent 
pendant une partie de la Journée est 
considéré comme ayant été absent 
pendant la journée entière. 


ART. 7. 


Sont exclus du bénéfice de l’indem- 
nité de séjour : les militaires en acti- 
vité de service et les employés de 
l'Etat, de la province ou de la com- 
mune, jouissant de leur traitement; 
les agents ayant déjà effectué un 
séjour en Afrique et jouissant d’un 
traitement de congé: les élèves avant 
déjà suivi les cours antérieurement, 
à moins que le Ministre n’en décide 
autrement ; Les élèves libres. 


ART. 6. 


L'indemnité allouée aux élèves 
des Écoles ne pourra en aucun Cas 
être cumulée avec une autre indem- 
nité de séjour. 


ART. O. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. D. 


De vergoeding 1s niet meer ver- 
schuldigd te rekenen van den dag 
waarop de leerling, voor welkdanige 
reden ook, voorgoed het volgen der 
lessen staakt. 


ART. 6. 


Voor het vaststellen van de dagen 
aanwezigheid wordt geene rekening 
gehouden van gedeelten van dagen, 
en de leerling, die tijdens een deel 
van den dag afwezig is, wordt be- 
schouwd als zijnde den ganschen 
dag afwezig gevveest. 


ART. 7. 


Ontvangen het voordeel niet der 
vergoeding voor verblijf : de mili- 
tairen die in werkelijken dienst ziyn 
en de beambten van den Staat, van 
de provincie of vau de gemeente die 
van hunne wedde genieten ; de agen- 
ten die reeds in Afrika verbleven 
hebben en van een verlofgeld genie- 
ten; de leerlingen die de cursussen 
reeds vroeger hebben gevolgd, ten- 
ziy de Minister er anders over be- 
slisse; de vrije leerlingen. 


| 
| ART. 6. 
| 


| De vergoeding aan de leerlingen 
der Scholen torgestaan zal in geen 
| geval te zamen met eene andere ver- 
goeding voor verblijf kunnen getrok- 
ken worden. 


ART. 9. 


Onze Minister van Kolonien is 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van he 


arrêté qui entre en vigueur le 1 jan-|tegenwoordig besluit dat op den 


vier I9I1I. 


Donné à Laeken, le 14 décembre 
1910. 


in Januari 1911 in werking treedt. 


Gegeven te Laken, den 14" Decem- 
ber 1910. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : | 


De Minister van Koloniën, 


J: ReENxix. 


Règlement et tarifs des transports  Reglement en tarieven ingevolge de- 


effectués dans le Bas-Congo par 
les vapeurs de la Colonie. 


LE MINISTRE DES COLONITES, 


Considérant qu’il convient de re- 
viser les tarifs et les conditions aux- 
quels s'effectuent les transports, par 
les bateaux de la Colonie, dans le 


Bas-Congo ; 
ARRÉTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Un service public de transport, 
organisé par la Colonie, fonctionne 
entre Boma, Matadi, Saint-Antoine, 
Cabinda et Saint-Paul-de-Loanda. 


L'horaire des départs est établi 
tous les trimestres. 

Ce service est dirigé d’après les 
instructions du Gouverneur Général 
qui prend les règlements nécessaires. 


welke het vervoer op den Lagen- 
Congo door de stoombooten der 
Kolonie waargenomen wordt. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Overwegende dat de tarieven en 
voorwaarden dienen herzien inge- 
volge dewelke het vervoer door de 
booten der Kolonie op den Lagen- 
Congo waargenomen wordt ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Een openbare vervoerdienst, die 
door de Kolonie ingericht is, werkt 
tusschen Boma, Matadi, Saint-An- 
toine, Cabinda en Saint-Paul-de- 
Loanda. 

De tabel der vertrekuren wordt 


alle drie maanden opgemaakt. 


Deze dienst wordt bestuurd vol- 


gens de onderrichtingen van den 
Algemeenen Gouverneur, die de noo- 
dige verordeningen uitvaardigt. 
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Voyageurs. 
ART. 2. 


Les transports des voyageurs se 
font au taux fixé par le tarif À ci- 
annexé. 


ART. 3. 


Une réduction de 20 °|, est accor- 
dée sur Les prix de ces tarifs pour Îles 
coupons aller et retour dont il est 
fait usage dans le délai de quinze 
Jours. 


ART. 4. 


Le prix du coupon ne comprend 
ni la cabine, ni la nourriture. 


Ces services supplémentaires don- 
neroït lieu, le cas échéant, à des 
perceptions qui seront déterminées 
par le Gouverneur Général. 


ART. D. 


Les passagers noirs doivent pour- 
voir à leur nourriture. 


ART. 6. 


Les tickets ne sont valables que 
pour le voyage pour lequel 1ls ont été 
délivrés. Le voyage ne peut être 
scindé, sous peine d’annulation du 
ticket pour le restant du parcours, 
sauf le cas de force majeure dû au 
service des vapeurs. 


Reizigers. 
ART. 2. 


Het vervoer der reizigers geschiedt 
volgens de cijfers door het hierbi 


behoorend tarief À bepaald. 


ART. 3. 


Eene vermindering van 20 t. h. 
wordt toegestaan op de prijzen van 
deze tarieven voor de heen- en terug- 
kaarten die binnen het tijdsbestek 
van vijftien dagen gebrwkt worden. 


ART. 4. 


Noch de kajuit, noch het voedsel 

zijn in den prijs van het plaatsbewijs 
begrepen. | 
_ Deze bijkomende diensten zullen, 
bij voorkomend geval, aanleiding 
geven tot inningen die door den 
Algemeenen Gouverneur zullen be- 
paald worden. 


ART. 5. 


De negerpassagiers moeten zelve 
in hun voedsel voorzien. 


ART. 6. 


De plaatsbewijzen zijn slechts gel- 
dig voor de reis waartoe zij afgele- 
verd werden. Deze reis mag niet 
onderbroken worden, op straffe 
van tenietdoening van het plaatsbe- 
wijs voor het overige van den afte 
legocen weg, behalve in geval van 
overmacht, tengevolge van den dienst 
der stoombooten ontstaan. 
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Le ticket est personnel et ne peut} Het plaatsbewijs wordt persoonlijk 
être cédé en cours de route. Il doit | afgeleverd en kan onder de reis niet 
être présenté à toute réquisition des afgestaan worden. Bi; elke opeisching 
agents commis au contrôle. van wege de beambten die met de 

controol belast zijn, moet het aan 
dezen vertoond worden. 


ART. 7. ART. 7. 


Il est interdit de prendre place à| Het is verboden plaats te nemen 
bord d’un vapeur de la Colonie sans aan boord van eene stoomboot der 
être muni d’un billet régulièrement  Kolonie zonder drager te zijn eener 
délivré. reiskaart die regelmatig afgeleverd 

werd. 

Toute personne contrevenant à| IÎeder persoon, die deze bepaling 
cette disposition sera déposée à la | overtreedt, zal bij] oponthoud in de 
première escale, si cette escale est un | eerste haven aan land gezet worden, 
poste de la Colonie, et poursuivie zoo bij dit oponthoud eene stand 
plaats der Kolonie gevestigd is, en 
vervolgd worden overeenkomstig 
de bepalingen van het decreet van 

11 Augustus 1866. 

Toutefois, les capitaines des va-| Nochtans mogen de kapiteins der 
peurs peuvent accepter des passagers |stoombooten passagiers aannemen 
non munis de billets réguliers, dans |die van geene regelmatige reiskaart 
les endroits où ne réside pas d’agent | voorzien zijn, op de plaatsen waar 
de la Colonie, s'ils sont obligés d’y|geen beambte Ger Kolonie verblijft, 
ralentir pour le service postal, à con- | indien z1j verplicht zijn daar te ver- 
dition que le passager arrive à bord | tragen uit hoofde van den postdienst, 
par ses propres moyens ou dans |op voorwaarde dat de passagier door 
l'embarcation qui vient prendre ou|eigen middelen aan boord kome of 
porter le courrier. met het vaartuig dat den koerier 

komt halen of brengen. 

Les capitaines délivrent des billets| De kapiteins leveren aan die pas- 
à ces passagers et reçoivent le prix |sagiers reiskaarten af en ontvangen 
de passage calculé suivant l’article den prijs van de overvaart, berekend 
24 du présent arrêté. volgens artikel 24 van het tegen- 

woordig besluit. | 


conformément aux dispositions du 
décret du 1: août 1886. 
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Bagages. h Reisgoed. 
ART. 6. ART. 8. 


| 
Chaque voyageur blanc a re Jeder blanke reiziger heeft recht op 
au transport gratuit de 100 kilos de | kosteloos vervoer van 100 kilo reis- 
bagages, et chaque voyageur noir, | goed, en ieder negerreiziger op25 kilo. 
à 25 kilos de bagages. L’excédent est | Het boventallige wordt volgens het 
porté en compte au taux des mar-| bedrag op de gewone goederen in 
chandises ordinaires et est soumis rekening gebracht en aan dezelfde 
aux mêmes conditions. Chaque colis! voorwaäaarden onderworpen. Ieder 
| collo moet voorzien Zzijan van een 
adres of een onderscheidend merk- 
teeken. Het reisgoed moet één uur 


doit porter une adresse ou marque 
distincte. Les bagages doivent être 


présentés à l'enregistrement une 
heure avant l’embarquement. | véor de inscheping ter inschrijving 
| 
| aangeboden worden 


ART. 9. | ART. 0. 


Les bagages peuvent être acceptés] Het reisgoed kan in bewaring 
en dépôt aux conditions du magasi- | aangenomen worden onder de voor- 
nage des marchandises ordinaires, | waarden van het magazijnrecht op 
stipulées à l’article 14 ci-après. de gewvone goederen, vermeld bi} het 

hierna volgend artikel 14. 


ART. IO. ART. IO. 


La Colonie n’est responsable des| De Kolonie is slechts verantwoor- 
pertes et avaries survenues dans le |delijk voor de verliezen en averijen 
transport des bagages que dans les} welke bij het vervoer van het reis- 
conditions déterminées par l’arti-|goed voorkvwamen, voor zoover de 
cle 27 ci-après. voorwaarden bestaan door het hierna 


volgend artikel 27 bepaald. 


Marchandises. Goederen. 


ART. II. ART. II. 


Les transports des marchandises Het vervoer der goederen geschiedt 
se font aux taux fixés par les tarifs | ingevolge de cijfers door de hierbi 
B et C ci-annexés. behoorende tarieven B en C vastge- 


steld. 


Les demandes de transport se font De aanvragen van vervoer vrorden 
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par lettres de chargement ou borde- 
reaux en double expédition, du mo- 
dèle à déterminer par le Gouverneur 
Général. 

Les marchandises à expédier doi- 
vent être remises à l’agent réception- 
naire, au plus tard la veille du départ, 
avant midi. 


ART. 12. 


Les colis sont pris et déchargés à 
la rive ou à quai. Ils doivent être 
déposés par l'expéditeur et enlevés 
par le destinataire à moins de 5o mè- 
tres du point d’abordage du vapeur. 


ART. 13. 


Le fret comprend le chargement, 
le transport et le déchargement des 
colis dont le poids n'excède pas 
100 kilos. 

Pour les colis dépassant ce poids, 
il est perçu une taxe de manipula- 
tion fixée comme suit, par 10 kilos 
indivisibles, sur le poids total du 
colis : 


De 100 à 200 kilos, fr. o.10 ; 
Au delà de 200 kilos, fr. 0.20. 


Les colis de plus de 200 kilos ne 
sont, au surplus, acceptés que s1 Îles 
aménagements du vapeur le permet- 
tent aisément, 


ART. 14. 


Il sera perçu par Jour, pour le 
magasinage des marchandises dans 


© 
es me 


gedaan door vrachtbrieven of borde- 
reelen in dubbele verzending, volgens 
model door den Algemeenen Gou- 
verneur te bepalen. 

De te verzenden goederen moeten 
besteld worden aan den beambte die 
de waren in ontvangst neemt, uiter- 
Hjk daags voér het vertrek in den 
voormiddag. 


ART. 12. 


De colli worden aan den oever of 
aan de Kaai geladen en gelost. Zi] 
moeten op minder dan 50 meters 
afstand van het landingspunt van de 
stoomboot door den afzender neder- 
gelegd en door den bestemmeling 
wegsenomen worden. 


ART. 13. 


In de scheepshuur wordt begre- 
pen het laden, het vervoer en het 
lossen der colli waarvan het gewicht 
100 kilo niet te boven gaat. 

Voor de colli die dat gewicht 
overtrefflen wordt er een recht van 
behandeling ontvangen, bepaald als 
volgt per ondeelbare 10 kilo, op het 
geheel gewicht der colili : 


Van 100 tot 200 kilo, fr. o.10; 
Boven 200 kilo, fr. 0.20. 


_ Ten andere, de colli van meer dan 
200 kilo worden slechts aanvaard 
voor zoover de inrichtingen van de 
stoomboot het smakkelijk toelaten. 


ART. 14. 


In de pakhuizen der Koionie zal, 
per dag, voor het magazi]nrecht der 
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les locaux de la Colonie, fr. 0.02 goederen fr. 0.02 per ondeelbare 
pour 10 kilos indivisibles, pour tous 10 kilo op al de artikelen ontvangen 
les articles, sauf pour l’ivoire qui worden, uitgenomen voor het ivoor, 
dat fr. 0.05 per 10 kilo zal betalen. 


Daarenboven zaler één enkel recht 


palera fr. 0.09 par 10 kilos. 
Il sera, en plus, perçu une taxe de 
van behandeling ontvangen worden 


manipulation unique de fr. o 03 par 

19 kilos indivisibles, comprenant les van fr. 0.03 per ondeelbare 10 kilo, 
opérations d'entrée et de sortie des waarin de bewerkingen voor in- en 
magasins. uitgang der magazijnen begrepen 
zijn. 


ART. 15 ART. 15. 


De stortgoederen worden slechts 
geladen voor zoover zi] geene schade 


Les marchandises ne seront char- 
gées en vrac que si elles ne sont pas 
susceptibles de détériorer le matériel kunnen veroorzaken aan het mate- 
ou les autres articles de la cargai-  riéel of de andeie artikelen der 
| scheepslading. Al de andere goederen 
_moelen behoorlijk en stevig inge- 
dement emballées. Les colis devront pakt zijn. De colli moeten met het 
porter l’adre-se du destinataire où adres van den bestemmeling of met 
une marque bien lisible, ainsi qu'un een goed leesbaar merkteeken voor- 
zien zijn, zoomede met een orde- 
|nummer, indien de afzending een 


reeks coli bedraagt. 


son. Toutes les autres marchandises 
devront être convenablement et sali- 


numéro d'ordre, si l'envoi comporte 
une série de colis. 


ART. 16. ART. 16. 


Les matières présentant quelque! De stoffen die eenig gevaar van ont- 


danger d’inflainmation, d’explosion, | vlamming, ontploffing of invreting 
de corrosion, ne seront admises au zouden opleveren, zullen slechts tot 
het vervoer aanvaard worden op uit- 
drukkelijke verklaring en voor zou- 


ver zij in alle zekerheid kunnen 


transport que sur déclaration expli-. 
cite et pour autant qu'elles puissent 
être chargées avec sécurité. 

geladen worden. 


ART. 17. ART. 17. 


Le magasinage des marchandises 
dans les locaux de la Colonie ne 
pouïira dépasser une durée de six 
mois. L'out colis non reclaméendéans 
ce délai sera tenu pendant un mois 
à la disposition de l'expéditeur 


Het bergen der goederen in de 
 pakhuizen der Kolonie zal niet lan- 
ser d2n zes maanden mogen duren. 
leder collo, die binnen dit tijdsbestek 
niet opgeeischt wordt, zal gedurende 


eene maand ter beschikking van den 
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contre paiement de tous les frais de 
magasinage et autres, s’il y a lieu. 
Passé ce délai, les marchandises sont 
considérées comme abandonnées, et 
il est fait application des dispositions 
du décret du 10 octobre 1900 et de 
l'arrêté du 12 novembre 1900. 


ART. 16. 


Le fret des marchandises est cal- 
culé, au choix de l'administration, 
soit au poids, soit au cube, à raison 
de 10 décimètres cubes pour 10 kilos 
indivisibles. 


Animaux vivants. 
ART. 19. 


Les animaux vivants sont trans- 
portés aux taux suivants : 


au tarif des 
marchandises ordinaires calculées au 
cube ; 
Cheval, mule, âne ou bœuf; 
Chèvre, porc, mouton : au tarif D 
ci-annexé. 


Volailles en cage 


Les prix fixés ci-dessus ne com- 
prennent ni nourriture, ni gardien. 


Le petit bétail (moutons, che- 
vres, etc.) est mis à bord au moment 
du chargement des bagages. 


Le gros bétail devra toujours être 
rendu à bord la veille du départ ou 
au matin, lorsque le vapeur lève 
seulement l’ancre après 11 heures. 


afzender gesteld worden tegen beta- 
ling van al de kosten van magazijn- 
rechten van andere,indien 21) bestaan. 
Na verloop van dit tiydsbestek wor- 
den de goederen aanzien als achter- 
gelaten, en de bepalingen van het 


| decreet van 10 October 1900 en van 


het besluit van 12 November 1900 
worden toegepast. 


ART. 10. 


De scheepshuur der goederen 
wordt naar keuze van het beheer 
berekend, 6f volgens het gewicht, 
6f volgens de ruimte-inhoud tegen 
10 cubiekdecimeter voor ro ondeel- 


bare kilo. 


Levende dieren. 
ART. 19. 


De levende dieren worden aan de 
volgende tarieven vervoerd : 


Gevogelte in Kkorven : tegen het 
tarief der gewone goederen volgens 
ruimte-inhoud berekend : 

Paard, muilezel, ezel of os; 

Geit, zwijn, schaap : tegen het 
hierbi] behoorend tarief D. 


Bij de hierboven vastgestelde prij- 
zen zijn noch het voedsel, noch de 
bevwaker begrepen. 

Het klein veefschapen, geiten,enz.\ 
wordt op het oogenblik dat het reis- 
goed geladen wordt aan boord ge- 
bracht. 

Het zvwvaar vee zal altoos daags 
voôr het vertrek moeten aan boord 
zijn of des morgens, indien de stoom- 
boot slechts na rx ure het anker 


hcht. 
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Tarifs spéciaux. 
ART. 20. 


Les associations philanthropiques 
et religieuses jouissent d’une réduc- 
tion de 30 ‘ sur tous les tarifs précé- 
dents. 


ART. 21. 


La remorque d’embarcations est 
acceptée s’1l n’en résulte aucun incon- 
vénient pour le service des vapeurs. 


Les frais de remorque sont taxés 
au cube du déplacement d’eau de 
l'embarcation à vide, en appliquant 
pour ce cube le taux des marchan- 
dises ordinaires (tarif B). 


Le chargement de l’embarcation 
remorquée, personnel et marchan- 
dises, est, de plus, taxé comme s’il 
était transporté sur les vapeurs de la 
Colonie. | 


Dispositions générales. 
ART. 22. 


Hormis le cas d'arrangements spé- 
claux avec la Colonie, les prix de 
transport sont payables au comptant. 


ART. 23. 


A moins d'ordres spéciaux du 
Gouverneur Général, les transports 
des voyageurs et marchandises pour 
le compte de la Colonie ont la préfé- 
rence sur {ous autres transports. 


Bijzondere tarieven. 
ART. 20. 


De liefdadige en geestelijke genoot- 
schappen genieten eene vermindering 
van 30 t. h. op al de voorafgaande 
tarieven. 


ART. ZI. 


Het sleepen van vaartuigen wordt 
aanvaard indien het geene zwarig- 
heid voor den dienst der stoombooten 
teweeg brengt. 

De kosten van het sleepen worden 
vastgesteld volgens de ruimte-inhoud 
der watermassa die het ledig vaar- 
tuig verplaatst; voor deze ruimte- 
inhoud past men het bedrag der 
gevwone goederen toe (tarief B). 

De lading van het gesleepte vaar- 
tuig, personeel en goederen, 1s daar- 
enboven aan een recht onderworpen, 
gelik, als warez1] op de stoombooten 
der Kolonie vervoerd. 


Algemeene bepalingen. 
ART. 22. 


Buiten de sevallen van bijzondere 
schikkingen met de Kolonie aange- 
gaan, wordez de vervoerprijzen met 


gereed geld betaald. 


ART. 23. 


Het vervoer van reizigers en goe- 
deren voor rekening der Kolonie 
heeft den voorrang op alle andere 
vervoeren, tenzi] de Algemeene (rou- 
verneur biyzondere bevelen uitvaar- 


dige. 
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ART. 24. 


Les voyageurs et marchandises 
embarqués ou débarqués à un point 
intermédiaire entre deux escales pré- 
vues anx tarifs payent les prix de 
transport depuis l'escale régulière 
précédente jusqu’à l’escale régultére 
suivante, dans le sens de la marche 
du vapeur. 


ART. 25. 


L'administration se réserve le droit 
de faire vérifier en tout temps l’exac- 
Hitude des 
dans les lettres de chargement. 


déclarations contenues 


Chaque fois que des marchandises 
auront été remises au transport avec 
une déclaration inexacte ou Incom- 
plète, il sera dû une surtaxe de 
5 francs par lettre de chargement. 

Si La déclaration inexacte ou incom- 
plèts est de nature à entrainer une 
réduction de prix de transport, la 
surtaxe sera en outre du double de la 
difference entre le prix du transport 
établi selon la déclaration et le prix 
de transport réellement dû depuis le 
point d'expédition jusqu'au leu de 
destination. 


L'administration a le droit del 
retenir la marchandise jusqu’à ce 


que les surtaxes pour déclaration 
inexacte aient été payées. ‘l'ontefois, 
la remie de la marchandise au des- 
tinataire néieindra pas l'action en 
recouvrement de ces surtaxes. 


ART. 24. 


De reizigers en goederen die gela- 
den of gelost worden op eene plaats 
liggende tusschen twee oponthou- 
den die bij de tarieven voorzien zijn, 
betalen de vervoerprijzen van het 
voorgaande regelmatig oponthoud 
af tot aan het volgende regelmatig 
oponthoud, in de richting-van den 
gang van de stoomboot. 


ART. 25. 


Het beheer behoudt zich het recht 
voor, ten alle tijde de nauwkeurig- 
heid der verklaring te doen onder- 
zoeken, welke de vrachtbrieven in- 
houden. 

Teilkens dat goederen ter vervoer 
besteld werden met onjuiste of onvol- 
ledige verklaring zal er een opgeld 
van 5 {rank per vrachthrief gevergd 
worden. 

Indien de onjuiste of onvolledige 
verklaring van dien aard is dat zi] 
eene vermindering van den vervoer- 
prijs teweegbrengt, zal het opgeld 
bovendien het dubbel uitmaken van 
het verschil tusschen den vervoer- 
pris, die volgens de verklaring 
vastgesteld is, en den werkelijk ver- 
schuldisden vervoerprijs van het 
verzendingspunt af tot aan de plaats 
van bestemming. 

Het beheer heeft het recht de gne- 


deren in te houden totdat de opgel- 


den voor onjJuiste verklaring betaald 


wezen. De aflevering der waar aan 
den bestemmeling zal evenwel de 
aanspraak tot opvordering dezer op- 
gelden niet vernietigen. 
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ART. 26. 


La Colonie n'assume aucune res- 


ponsabilité du chef d’arrivée tardive 


| 
k 
Î 


ART. 26. 


De Kolonie neemt geene verant- 


woordelijkheid op zich uit hoofde 


à destination des passagers et mar-|van late aankomst van reizigers of 


chandises. 


ART. 27. 


= La Colonie décline toute responsa- 
bilité quant aux pertes et avaries 
survenues par suite de défaut d’em- 
ballage, du fait du climat ou de la 
nature de la marchandise. 

Elle n’est responsable que des 
pertes et avaries provenant de son 
fait ou du fait de ses agents, et des 
soustractions. 


J'oute perte ou avarie de ce genre, 
ou toute soustraction, devra être 
signalée par Le destinataire avant de 
prendre livraison, c’est-à-dire avant 
de donner décharge. La vérification 
et la constatalion de l'importance de 
la perte, de l’avarie ou de La sous- 
traction éventuelles seront faites con- 


tradictoirement par le destinataire et | 


l'agent de la Colonie compétent. 


Pour Îles transports de poudre, 
munitions et explosifs, la Colomie 
n'assume aucuneresponsabilitéquant 
aux accidents qui pourraient se pro- 
duire et aux pertes que ces accidents 
entraineralent. 


goederen, 


ART. 27. 


De Kolonie legt alle verantwoor- 
deliykheid af aangaande de verliezen 
of averijen, bij gebrek aan goede 
inpakking of uit hoofde van het kli- 
maat of de natuur der waar ontstaan. 

721; 1s enkel verantwoordelik voor 
de verliezen en averijen die door 
haar toedoen of door toedoen van 
hare beambten zouden voorkomen, 
zoomede voor de ontvreemdingen. 

Alle verlies of averij van dezen 
aard of alle ontvreemding zal door 
den bestemmeling moeten verklaard 
worden alvorens leveringe te nemen, 
tis te zeggen alvorens kwijting te 
seven. Het onderzoek en ‘ie besta- 
üoing van de belangrijkheid van het 
verbes, de averi] of de gebeurlijke 
ontvreemding zullen  tegenstrijdig 
door den bestemmeling en den be- 
veegden beambte der Kolonie gedaan 
worden. 

Vocr het vervoer van buskruit, 
schietvoorraad en ontplofbare stofleu, 


| : 
neernt de Kolonie geene verantwoor- 


delijkheid op zich aangaande de 
ongevallen die zouden kunnen plaats 
grijpen, noch aangaande de verlie- 
zen welke deze ongevallen zouden 
medebrengen. 


ART. 20. 


Tout capitaine de vapeur con- 
vaincu d’avoir transporté des voya- 
geurs ou des marchandises sans faire 
payer les tarifs prévus sera pécuniai- 


rement responsable du non-paiement | 


de ces tarifs, sans préjudice de lac- 
tion disciplinaire et, éventuellement, 
judiciaire. 


ART. 20. 


Le fonctionnaire désigné à cette 
fin par le Gouverneur Général règle 
seul l’ordre de marche des vapeurs 
de transport. Il donne aux capitaines 
de ces vapeurs les instructions néces- 
saires, tant au point de vue de l’iti- 
néraire que de l’embarquement des 
passagers et marchandises. Il ne 


ART. 20. 


Tleder scheepskapitein die overtuigd 
wordt als hebbende reizigers of goe- 
deren vervoerd zonder de vastge- 
stelde tarieven te hebben doen beta- 
len, zal geldelijk voor de niet betaling 
dezer tarieven moeten verantwoor- 
den, onverminderd de tucht- of 
| desvoorkomende rechtsvordering. 


ART. 20. 


De ambtenaar daartoe door den 
| Algemeenen Gouverneur aangewe- 
es reselt alleen de orde der vaar- 
 tochten der stoombooten dienende 
tot het vervoer. Hij geeft aan de 
kapiteins dezer stoombooten de noo- 
digeonderrichtingen betrekkelijk den 


reisweg en de inscheping van passa- 


pourra être dérogé à ces instructions | giers en goederen. Van deze onder- 


qu'en cas d'urgence et de nécessité. richtingen 


ART. 30. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur à la date du 1° février I9II. 


Bruxelles, le r9 novembre r910. 


mag niet afgeweken 
worden dan bi) hoogdringend en 
noodzakeltjk geval. 


Ar. 30. 


Het tegenwoordig besluit zal op 
1° Februart 1g11 in werking treden. 


Brussel, den 19° November 1910. 


JF. REnxin. 
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Règlement coordonnant les mesures | Reglement waarbij de genomen maat- 


prises pour enrayer la maladie du 
sommeil et comminant des peines 
contre les contrevenants au dit 
règlement. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouvrerneur Genéral, 


Vu le décret du 16 avril 1887, 
spécialement Les articles premier et 7, 
ensemble les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge ; 

Vu l'ordonnance du 22 août 1888, 
approuvée par décret du 20 octobre 
de la même année; 

Vu l’arrêté du 26 août 1903 ran- 
geant la maladie du sommeil parmi 
les maladies contagieuses épidémi- 
ques ; 

Revu le règlement du 5 décembre 
1906 coordonnant les mesures prises 
pour enrayer la maladie du som- 
meil : 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions ci-annexées consti- 
tuent le nouveau règlement coordon- 
nant les mesures prises pour enrayer 
la maladie du sommeil. 


ART. 2. 


Seront passibles des peines com m1 - 


regelen om de slaapziekte ‘te 
bestrijden samengeordend worden, 
en de overtreders van gezegd 
reglement met straffen bedreigt. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien het decreet van 16 April 
1887, inzonderheid de artikelen één 
en 7, gezamenhjk de artikelen 22 en 
36 van de wet van 18 October 1908 
op het Beheer van Belgisch-Congo; 

Gezien het bevel van 22 Augustus 
1888, goedgekeurd door het decreet 
van 20 October deszelfien Jaars: 

Gezien het besluit van 26 Augus- 
tus 1903, hetwelk de slaapziekte 
onder de besmettelijke landsziekten 
rangschikt: 

Herzien het reglement van 5 De- 
cember 1906, waarbrj de genomen 
maatregelen samengeordend worden, 
ten einde de slaapziekte te bestrijden ; 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De hierbi] behoorende bepalingen 
maken het nicuw reglement uit, 
waarbij de genomen maatregelen 
samengeordend worden, ten einde 


de slaapziekte te bestrijden. 


ART. 2. 


Volgens artikel één van het decreet 


= TOI: — 


nées par l’article premier du décret van rr Augustus 1686, worden 
du 11 août 1886, sans préjudice à  bedreigd met stiaf en zijn strafbaar, 
l'application éventuelle, en cas de onverminderd de gebeurlijke toepas- 
réunion des éléments constitutifs des sing, in geval van vereeniging der 
infractions que ces dispositions répri - | rechtgevende gronden op de inbreu- 
ment, de celles prévues par l’article 12 ken door deze bepalingen beteugeld, 
de l’ordonnance du 22 août 1888 ou door deze voorzien bij artikel 12 van 
par d’autres textes en vigueur : het bevel van 22 Augustus 1888 of 


door andere teksten in voege : 


1° Toute personne, agent du Gou-| 1° Ieder persoon, Staatsbeambte of 
vernement ou particulier ayant des |bijzondere, die neger-arbeiders in 
travailleurs noirs à son service, qui|zijnen dienst heeft en de voorge- 
n’aurait pas pris les mesures pres-|schreven maatregelen van het hier- 
crites par le règlement ci-annexé ! bi] behoorend reglement niet geno- 
pour découvrir les cas de trypano-|men heeft, voor doel hebbende de 
somiase existant parmi son personnel | gevallen van « trypanosomiase » op 
et qui n'aurait pas immédiatement |te sporen, welke onder zijn perso- 
signalé ceux-ci aux autorités; neel mochten bestaan, en die dezelve 
niet onverwijld aan de overheid 
bekendgemaakt heeft; 
2° Toute personne qui aiderait des| 2° leder persoon die de zieken de 
malades à se soustraire au traitement | hand zou bieden om hen te onttrek- 
qui leur est imposé, soit en procurant | ken aan de behandeling welke zij 
ou en facilitant leur évasion du laza- | moeten onderstaan, hi} veroorzake 
ret, soit en leur donnant le moyen | of begunstige hunne ontvluchting uit 
de rompre leur isolement, soit en het lazaret, of bezorge hun het mid- 
leur prêtant leur appui pour résister | del om hunne afzondering te doen 
à l'exécution des ordres du médecin, | ophouden, of verleene zijne hulp om 
soit de toute autre façon; de uitvoering der voorschrilten des 
geneesheers te verhinderen, of op 
gelijk welke wijze; 
3° Toute personne qui refuserait| 3° Ieder persoon die zou weigeren 
de se soumettre à l’examen médical | zich aan het geneeskundig onderzoek 
ou au droit d'inspection des habita- | te onderwerpen of aan het recht van 
tions et d'examen de leurs occupants, [de keuring der woningen en van 
conféré aux médecins; de bewvoners derzelve, dat aan de 
_|geneesheeren verleend is; 
4° Toute personne qui entrerait ou! 4° [eder persoon die uit eene 
tenterait d’entrer de région conta- | besmette of verdachte streek in eene 
minée où suspecte en région indemne | onbesmette zou dringen of er trach- 


D 
ou vice versa, sans permis délivré | ten 1n te dringen en omgekeerd, zon- 
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exclusivement aux postes d’entrée; 
celle qui aiderait, de quelque façon, 
une personne à contrevenir à cette 
_ défense; celle qui, stiemment,emploie- 
rait dans une région indemne des 
indigènes qui auraient, endéans les 
douze mois, résidé en région conta- 
minée ; 


5° Tout chef de poste qui, à moins 
de permis spécial délivré par les 
autorités compétentes, laisserait pas- 
ser vers des régions non contaminées 
des personnes suspectes (glandes au 
cou) où qui n’empêcherait pas la 
rentrée en région contaminée d'indi- 
gènes venant de régions indemnes; 


6° Tout capitaine de steamer ou 
chef de gare qui embarquerait, dans 
les postes où réside un médecin, des 
noirs qui n'auraient pas été autorisés 
par celui-ci à prendre passage ou qui 
ne veillerait pas à l'exécution des 
d'isolement prescrites 
l'égard des malades de sommeil dont 
le transport lui a été confié; 


mesures a 


7° Tout indigène qui refuserait de 
coopérer au travail de débroussement 
et d'entretien de son village et de ses 
alentours, ainsi qu’à l’entretién des 
gués et des endroits où la commu- 
nauté indigène dont il fait partie 
puise l’eau. 


ART. 3. 
de 


Directeur la Justice est 


Le 


der toelating, uitsluitelijk afgeleverd 
door de toegangsposten; alwie ook 
op gelijk welke wijze iemand in het 
overtreden van dit verbod de hand 
zou bieden; alwie, wetens en wil- 
lens, in eene onbesmette streek inboor- 
hingen zou in dienst nemen, welke 
tiydens de laatste twaalf maanden in 
eene besmette streek verbleven ; 

5° Teder hoofd der standplaats 
dat, behalve met bijzondere toelating 
door de bevoegde overheid afgele- 
verd, naar niet besmette streken ver- 
dachte personen zou laten doortrek- 
ken {met klieren in den hals) of het 
binnendringen in besmette streken 
met zou beletten, van inboorlingen 
uit onbesmette streken komende; 

6° [eder scheepskapitein of statie- 
overste die uit standplaatsen waar 
een geneesheer verblijft, negers zou 
inschepen, die van denzelve daartoe 
seen oorlof kregen of die de uitvoe- 
ring der maatregelen voor de afzon- 
dering niet zou bevwraken, voorge- 
schreven ten opzichte der slaapzieken 
wier vervoer hem toevertrouwd 
werd ; 

7° Ieder inboorling die zou wei- 
seren mede te werken aan het uit- 
rooien van dood hout en struikgewas, 
en aan het onderhoud van zijn dorp 
en diens omstreken, zoomede aan het 
onderhoud der waadbare plaatsen en 
oorden waar de gwemeenschap der 
inboorlingen,waarvan hi] deelmaakt, 


water put : 


ART. 3. 


De Bestuurder van Justitie is met 
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chargé de l’exécution de la présente | de uitvoering van het tegenwoordig 


ordonnance. bevel belast. 


Boma, le 8 septembre 1910. Boma, den 8? September gro. 


F'. Focus. 


Réglement. Reglement. 


 — |  _— 
| 
Pour empêcher la transmission de Eene onophoudende bewaking door 
la maladie aux régions non encore het medisch personeel, de »o/komen 
infectées, la surveillance ircessante  medewerking van de zendingsover- 


du personnel médical, le concours 
absolu des chefs de mussions, des 
gérants de factoreries, de tout le per- 
sonnel de la Colonie et même des 
chefs indigènes mis au courant par 
les médecins ou chefs de poste est 
indispensable 


La recherche des malades arrivés 
a la deuxième période avec somno- 
lence ne rencontre guère de difficul- 
tés. Il sera plus important de recon- 
naître les cas de la première période, 
parce que, à cette période, les ma- 
lades peuvent circuler et porter au 
loin les germes de la maladie; ensuite, 
parce qu'ils sont plus facilement 
curables, la maladie ayant fait moins 
de ravages dans les centres nerveux. 

Les chefs de poste, etc, examine- 
ront ou enverront à l'examen du 
médecin, s’il y en a un à proximité, 
tout leur personnel, hommes, femmes 


sten, van de beheerdeis der handels- 
kantoren, van heel het personeel der 
Kolonie, zelfs van de inlandsche 
hoofden door de geneesheeren en de 
oversten der standplaatsen onder- 
richt, is volstrekt noodzakelijk om de 
slaapziekte te verhinderen in andere 
nog onbesmette streken door te drin- 
gen. 

Het opzoeken der zieken, welke de 
tweede stadie, de slaapzucht ingetre- 
den zijn, gaat zonder moeite gepaard. 
Belangrijker wordt het de gevallen 
der eerste stadie op te sporen; 
immers, in deze kunnen de zieken 
heen en weer gaan en ten alle kant 
de kiemen der ziekte ronddragen; 
daarbij zijn z1] lichtelijk te genezen 
daar de ziekte in de zenuwpunten 
minder verwoesting aanbracht. 

De hoofden der standplaatsen, enz., 
zullen zelve gansch hun personeel, 
mannen,vrouwenen kinderen onder- 
zoeken, of dezelve door den genees- 
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et enfants. Ils rechercheront par la 
palpation du cou l'existence de 
ganglions Ilymphatiques engorgés 
(glandes). Les personnes chez qui on 
aurait constaté ces ganglions engor- 
gés au cou seront envoyées sans 
retard au médecin le plus proche. 
Celui-ci fera l’examen (répété, en cas 
de résultat négatif, à plusieurs jours 
d'intervalle) du suc ganglionnaire et 
du sang au point de vue trypanoso- 
miase. 


Dans les régions non encore conta- 
minées, la conduite à tenir en cas de 
résultat positif (on de diagnostic de 
maladie du sommeil franche) sera la 
suivante : 


Le médecin fera diriger, dans le 
plus bref délai, les personnes atteintes 
vers les lazarets ou postes d’observa- 
tion situés en pays déjà contaminé. 
La feuille de route ou le livret por- 
tera le diagnostic fait. 


En tout cas, le médecin qui con- 
state la trypanosomiase fera, le jour 
même de la constatation et les deux 
ou trois Jours que le malade devrait 
encore rester au poste avant son 
départ, une injection journalière de 
5 ce. d’atoxyl à r0 */,. 

Toute personne (agent de la Colo- 
nie ou particuler), ayant des travail- 
leurs noirs à son service, qui n'aurait 
pas pris les mesures prescrites e1-des- 
sus pour découvrir les cas de trypa- 
nosomiase parmi son personnel serait 


heer doen onderzoeken, zoo er een in 
de nabijheid verblift, Zi; zullen door 
het betasten van den hals het bestaan 
der verstopte Ilymphatische zenuw- 
knoopen (klieren) opsporen. De per- 
sonen, bi] dewelke men deze ver- 
stopte zenuwknoopen zou bestatigd 
hebben. zullen onverwijld naar den 
kortst bijwvonenden geneesheer ge- 
zonden worden. Deze zal het vocht 
der zenuwknoopen en het bloed 
onder oogpunt van « trypanoso- 
miase » onderzoeken ; dit onderzoek 
zal, bi] niet afdoenden uitslag, met 
eenige dagen tusschenpoos herhaald 
worden. 

In geval de uitslag stellig 1s (of de 
diagnostiek de echte slaapziekte vast- 
stelt), zal in de nog niet besmette stre- 
ken het volgende dienen gedaan : 


Zoohaast mogelijk zal de genees- 
heer de aangetaste personen naar 
de lazaretten of waarnemingsposten 
doen vervoeren, gelegen in reeds be- 
smette streken. Het geletbiljet of het 
boekje draagt de vastgestelde diag - 
nostiek. 

In alle geval, zal de geneesheer die 
de « trypanosomiase » vaststelt, op 
den dag der bestatiging en op de twee 
of dri] dagen die de zieke nog vôér 
zin vertrek in de standplaats moet 
doorbrengen, dagelijks eene inspui- 
ting doen van 5 ce. « atoxyl » 10 °/,. 

Ieder persoon {beambte der Kolonie 
of bizondere), die negerarbeiders in 
zijnen dienst heeft en de voorge- 
schreven hierboven 
vermeld, met zou genomen hebben, 


maatregelen, 


ee einde de gevallen van « trypa- 
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passible des peines prévues à l’ar-|nosomiase » op te sporen, welke 
ticle 2 de l’ordonnance ci-annexée.|onder zijn personeel mochten be- 
Les pénalités comminées par l'ar- | staan, is Strafbaar volgens artikel 2 
ticle 12 de l'ordonnance du 22 août van het hierbij behoorend bevel. 
1888 lui seraient applicables si, con-! Indien hij, in strijd met artikel één 
trairement à l’article premier de cette | van dit bevel niet onmiddellik den 
ordonnance, il n'avait pas immé-| Districtcommissaris verwittigt van 


diatement avisé de ses constatations hetgeen hij bestatigde, zullen de 
le Commissaire de district. straflen waarmede artikel 12 van het 
bevel van 22 Augustus 1888 be- 
dreigt, op hem toegepast worden. 

Les médecins de tout le territoire] Op heel het grondgebied hebben 


auront le droit et le devoir de faire, | de .eneesheeren het recht, en z1] zijn 


en toute occasion, l'examen des|verplicht, bi} elke gelesenheid de 
individus au point de vue trypanoso- | p rsonen onder oogpunt van « try- 
miase. anosomiase » te onderzoeken. 

Les médecins ont le droit d’in- De geneesheeren hebben het recht 
specter pendant le jour toutes les |gedurende den dag, alleen of verge- 
habitations, seuls ou accompagnés du |zeld van het hoofd der standplaats, 
chef de poste, et d’en examiner tous | al de woningen te keuren en de be- 
les occupants. | woners derzelve te onderzoeken ; 

Ces visites et inspections médicales | Deze bezneken vän en keuringdéor 
seront obligatoires, et les autorités | den geneesheer zijn verplichtend, en 
chargées d’y procéder peuvent user | deoverheden daarmede belast mogen 
de la force pour les effectuer. [l en |geweld gebruiken om ze uit te voe- 
résulte que, lorsque les indigènes | ren. Daäruit volgt dat, zoo de inboor- 
s'opposent à l’examen médical, les|lingen weigeren het geneeskundig 
autorités requises peuvent prêter au | onderzoek te onderstaan,deaanzochte 
médecin le secours de la Force pu-|overheden aan den geneesheer de 
blique qui, en cas de nécessité, obli- | hulp der Landmacht mogen ver- 
gera par la force les noirs à se sou- | leenen, dewelke desnoods de negers 
mettre aux constatations, Fe geweld zal dwingen zich aan 
dans les lazarets ceux qui seront de keuring te onderwerpen, 21) 
die door den geneesheer als besmet 
empêchera leur évasion. Les recalei- aanzien worden naar de lazaretten 


reconnus attents par le médecin et 


trants seront en outre passibles des |te brengen en hunne ontvluchting te 
peines prévues par l’article 2 de l’or-|beletten. De vweerspannigen zijn 
donnance ci-annexée, sans préjudice | daarenboven strafbaar volsens arti- 
à l'application éventuelle des articles ; £e! 2 van het hie: bij behoorend bevel, 
47 et suivants du Code pénal. onverminderd de gebeurlijke toepas- 


sing der artikelen 47 en volgende van 
‘het Strafwetboek. 


—— 


Le médecin aura le droit d’éloigner 
ou de faire isoler toute personnetrou- 
vée infecte. IL fournira un rapport 
écrit pour les gens dont il aura jugé 
l'isolement indispensable. Cetexamen 
sera très sévère dans les régions non 
encore contaminées. Tout cas diag- 
nostiqué sera immédiatement signalé 
aux autorités, avec notification des 
mesures prises à l’égard des malades. 


Les médecins et chefs de poste au | 
courant de la recherche des ganglions 
engorgés devront convoquer les chefs 
indigènes et leur apprendre la façon 
de procéder pour constater cet engor- 
sement. | 


Ils leur diront toute l'importance 
qu'il y à pour eux à signaler au plus 
tôt La présence de ces suspects et aussi 


les cas de maladie du sommeil nette-| 


ment établis. Cette aide des chefs 
indigènes sera surtout importante 


dans les régions indemnes et dans les 
régions où la maladie ne commence, 


qu'à faire son apparition. [ls tâche- 
ront de leur faire comprendre le rôle 
de la mouche tsé-tsé, leur montreront 
des spécimens de celle-ci et les incite- 
ront à débarrasser les environs des. 


cases des mauvaises herbes, brous- | 


sailles, ordures, etc., endroits pré- 
férés par cette mouche. 


Ils expliqueront aux chefs et aux 
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De geneesheer zal het rechi hebben 
ieder besmet persoon te vervvijderen 
of te doen afzonderen. Hij zal schrif- 
teli]k verslag opmaken tegen de lie- 
den wier afzondering h1} noodzake- 
Uk acht. Dit onderzoek zal in de nog 
onbesmette streken ten strengste ge- 
daan worden. Indien de diagnostiek 
een geval bestatigt, zal er onmiddel- 

Hijk aan de overheid bericht van ge- 
| geven worden, met de aanduiding 
| der maatregelen ten opzichte der zie- 
ken genomen. 

De geneesheeren en hootiss der 
standplaatsen, welke de kennis tot 
_opsporing der verstopte zenuwknoo- 
pen verworven hebben, moeten de 
inlandsche hoofden bijeenroepen en 
hbun de manier uitleggen om deze 
verstopping te bestatigen. 

Z1 zullen de belangrijkheid doen 
inschijnen die er in bestaat, zoohaast 
mogelik de tegenwoordigheid der 
verdachten bekend te maken, z00- 
mede de gevallen van stellig bewe- 
zen slaapziekten. Deze hulp van 
inlandsche hoofden zal vooral van 
belang zin in de onbesmette streken 


] 
| 


‘en in de plaatsen waar de ziekte 
slechts begint op te treden. De ge- 
| neesheeren zullen hun trachten aan 
te leeren, welke rol de vlieg «tsé-tsé » 
daarin vervult, zi] zullen er hun eene 
toonen en hen aanzetten om in de 
nabijheid der hutten het vuil kruid, 
dood hout en struikgewas, de vuilig- 
heder, enz., uit te rooïien, daar deze 
plaatsen Juist de lievelingsplekken 
dezer vlieg zijn. 


Zij zullen aan de hoofden en aan 


populations, ainsi qu'au personnel de | de beyolking, zoomede aan het neger- 
couleur, les raisons des mesures prises | personeel de redenen doen kennen der 
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par le Gouvernement, dans l'intérêt 
de la race noire, pour combattre la 
trypanosomiase. [l convient d’insister 
tout particulièrementsur l'importance 
des communications de l'espèce à 
faire aux chefs indigènes par Îles 
médecins et les chefs territoriaux, car 
il est à espérer que l'hostilité des 
indigènesignorants contre les mesures 
prises pour enrayer le fléau qui les 
décime tombera, lorsqu'ils connai- 
tront Les raisons qui nous font agir. 


Le Gouverneur Général peut dé- 
clarer région atteinte ou suspecte de 
maladie du sommeil un district ou 
partie de district, ou une région 
étrangère. En déclarant ces régions 
suspectes par ordonnance, 1l indi- 
quera le poste d'entrée et de sortie de 
ces régions et, éventuellement, les 
mesures spéciales à prendre. 

Cette publication faite, 1l est dé- 
fendu à toute personne d'entrer de 
région Contaminée ou suspecte en 
région indemne sans permis délivré 
exclusivement aux posies d’entrée 
déterminés, aprés l'examen médical 
auquel toute personne devra se sou- 
mettre en arrivant. En outre, tout 
indigène de région contaminée ou 
suspecte du 
quitter celle-ci pour se rendre en 


territoire ne pourra 


région indemne sans permis délivré 
par le chef territorial de sa région ; 1l 
devra subir l’examen médical requis 
dans un des lazarets environnant la 
région indemne (par exemple pour 
P'Uele : Ibembo, Barumbu, Stanley- 


ville, Yakoma et Uvira). 


mm mm q rm 00 A + 


maatregelen dit het Staatsbestuur in 
t belang van het negerras genomen 
heelt, om de « trypanosomiase » te 
bestrijden. Er valt bijzonderlijk aan 
te dringen b1j de geneesheeren en de 
territoriale hoofden op de belangrijk- 
heid van soortgelijke mededeelingen 
aan de inlandsche hoofden, want het 
is te verhopen dat de vijandige gezind- 
heid der onwetende inboorlingen 
tegen de maatregelen, genomen om 
den geesel te bestrijden, die een groot 
getal onder hen wegrukt, zal ophou- 
den zoodra zi] de redenen begrijpen 
die ons doen handelen. 

De Algemeene Gouverneur kan een 
district, of gedeelte van een district, 
of eene vreemde streek als besmet 
met de slaapziekte, of verdacht, aan- 
wiyzen. Zoodra hi] door een besluit 
deze streken als verdacht aanwiyst, 
zal hij den 1in-en uitgangspost derzelve 
aanduiden en de bijzondere maatre- 
gelen die moeten genomen worden. 

Na deze bekendmaking, is het aan 
iedereen verboden, uit eene besmette 
of verdachte streek in eene niet be- 
smette te dringen zonder verlofbrief 
uitsluitelijk afgeleverd door de be- 
paalde ingangsposten, na een genees- 
kundig onderzoe*, waaraan ieder 
persoon zich bij zigne aankomst moet 
onderwerpen. Daarenboven mag 
geen inboorling uit eene besmette of 
verdachte streek van het grondge- 
bied dezelve verlaten, om in eene 
niet besmette streek te dringen, zon- 
der verlofbrief afgeleverd door het 
territoriaal hoofd zijner streek; hi) 
zal het vereischte geneeskundig on- 
derzoek moeten onderstaan in een 
der lazaretten rond de onbesmette 
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De même, aucun indigène de région 
indemne ne pourra entrer en région 
contaminée ou suspecte à moins de 
permis. Lors de son retour, 1l sera 
considéré comme indigène de région 
contaminée ou suspecte au moins et 
soumis aux mêmes formalités que ces 
derniers. Les permis indiqueront la 
route à suivre, ainsi que leur durée 
de validité. 


Les permis ne seront délivrés 
qu'exceptionnellement, notamment 
dans les cas suivants : a) à tous les 
employés de la Colonie en service; 
b) aux serviteurs d'Européens (trais, 
maximum); c) aux autres indigènes 
qui justifieraient de raisons plausibles. 
Ces permis, qui seront personnels, 
porteront, outre l'indication de l’exa- 
men médical, un signalement som- 
maire : le ou les noms de l'individu, 
la tribu, l’âge approximatif, la taille, 
le périmètre thoracique, le tatouage 
et Les signes caractéristiques (hernie, 
cicatrice, denture, l'impression digi- 
tale du pouce gauche, etc.). 


On n’accordera pas de permis aux 
porteurs de charge pour passer de 
région indemne en région contaminée 
ou suspecte et vice versa. Les charges 
seront déposées aux postes d'entrée 
où d’autres porteurs viendront les 
prendre. 


streek gelegen (bij voorbeeld : voor 
streek Uele, te Ibembo, Barumbu, 
Stanley ville, Yakoma en Uvira). 

Zoo ook mag geen inboorling uit 
eene onbesmette streek in eene be- 
smette of verdachte streek déérdrin- 
gen, tenzi} met een verlofbrief Bi 
ziyne terugkomst, wordt hij als in- 
boorling uit eene besmette of ten 
minste verdachte streek aanzien en 
aan dezelfde formaliteiten als deze 
laatsten onderworpen. De verlofbrie- 
ven zullen den te volgen weg aan- 
duiden, zoomede den duur hunner 
geldigheid. 

De verlofbrieven zullen slechts bij 
ultzondering  afgeleverd worden, 
namelijk in de volgende gevallen : 
a) aan al de bedienden in dienst der 
Kolonte; b) aan de diensthoden der 
Europeanen (ten hoogste drie); c) aan 
andere inboorlingen dieaannemelijke 
wettige redenen opgeven. De verlof. 
brieven worden persoonlijk afgele- 
verd en houden, buiten he: bewijs 
van geneeskundig onderzoek, eene 
beknopte persoonsbeschrijving, te 
weten : den of de namen van den 
persoon, den stam, den waarschijn- 
ljken ouderdom, de gestalte, den 
omirek der borst, de tatoeëering en 
de kenmerkende teekens (breuk, 
lidteekens, gebit, den vinge indruk 
van den linkerduim, enz.). 

Men zal geen verlolbrief afleveren 
aan de lastdragers, die uit eene on- 
besmelte streek in eene besmeite of 
verdachte streek willen dringen, en 
omgekeerd. De lasten zullen aan de 
ingangsoosten néérgelecd worden, 
waar andere dragers ze zullen komen 
halen. 
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Exceptionnellement, 
accorder un nombre limité de por- 
teurs aux Européens, mais les permis 
devront renseigner la durée du 
voyage, le parcours et l'endroit où 
les porteurs seront renvoyés. Ceux-c1 
seront éventuellement examinés par 
le médecin, soit avant leur départ 
vers la région indemne, soit à leur 
rentrée de région contaminée. 


on pourra 


Il est sévèrement défendu d’em- 
ployer ou d’essayer d'employer dans 
une région indemne des indigènes 
qui auraient, endéans les douze der- 
niers mois, résidé en région Cconta- 
minée. 

Les examens médicaux et la déli- 
vrance des permis sont gratuits. 


Lazarets. 


Les lazarets pour maladies du 
sommeil devront toujours être érigés 
en pays contaminés. On les établira 
en terrain découvert,sur une hauteur 
loin des rivières et des ruisseaux, à 
Hoo mètres au moins des habitations. 


Le terrain devra être débroussé à 
Boo mètres aux alentours des laza- 
rets. On débroussera aussi avec soin 


Bij uitzondering kan men een be- 
perkt getal dragers aan de Europea- 
nen toevoegen, doch de verlofbrie “en 
zullen in dit geval den duur der reis 
vermelden, den doortrek en de plaats 
vanwaar de dragers zullen terugge- 
zonden worden. In dit geval zullen 
deze voor hun vertrek naar de onbe- 
smette streek, of bij hunne terug- 
komst uit eene besmette streek, door 
den geneesheer onderzocht worden. 

Het is streng verboden, in eene 
onbesmette streek inboorlingen in 
dienst te nemen of trachten in dienst 
te nemen, die in de laatste twaalf 
maanden in eene besmette streek 
verbleven. 

Het geneeskundig onderzoek en 
het afleveren van verlofbrieven zijn 
kosteloos. 


Lazaretten. 


De lazaretten voor de slaapziekte 
moeten altijd in de besmette streek 
ingericht worden, Men zal ze OP 
eene hoogte 
grond, ver van rivieren en beken, en 
ten minste 600 meters van de wo- 
ningen verwijderd. 

Het dood hout en struikgewas zal 
tot op oo meters rondom de laza- 


bouwen, op vrijen 


retten uitgerooid worden. De voor- 
l'endroit réservé (ruisseau, source) | behouden plaats :beek, bron), 


waar 


où les occupants du lazaret se ren- de bewoners van het lazaret gaan 


draient éventuellement pour prendre 


de l’eau. 


Les cases destinées à loger les 
malades pourront êlre construites en 
herbes, de façon à pouvoir être dé- 
truites par le feu en cas de besoin. 
Elles ne devront pas comporter plus 


water putten, zal men ook zorg- 
vuldig van dood hout en struikgewas 
bevrijden. 

De negerhutten, bestemd om de 
zieken te herbergen, mogen met gras 
en kruid opgetrokken worden ; zoo 
doende, kan men ze desnoods door 
het vuur in asch leggen. Zij zullen 
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de six à huit lits et seront distantes! niet meer dan zes of acht bedden 
les unes des autres de 10 mètres au |bevatten en ten minste 10 meters 
moins. Les rangées de maisons seront van elkander verwiderd staan. 
éventuellement à 30 mètres l’une de | 'Fusschen elke rij huizen moet er 
l’autre. Le camp devra être clôturé | eene rulmte van 30 meters zijn. De: 
sur tout son périmètre, et une nn omtfrek van het kamp zal 
lance active empêchera les malades / met eene omheining afgesloten wor- 
den, en eene strenge bewaking zal 
de zieken beletten met den buiten 
omgang te hebben. 


de communiquer avec le dehors. 


Zullen naar het lazaret gestuurd 
worden : 


Seront envoyés au lazaret : 


1° Tous les malades de la région 1° Al de zieken der streek (in 
(au service de la Colonie et autres) ; | dienst der Kolonie of elders) ; 

2° Les malades envoyés des postes| 2° De zieken uit de standi:laatsen 
situés en dehors des régions conta-| buiten de besinette streek gelegen : 
minées ; | | 

3° Les malades retenus à leur pas-| 3° De zieken die bij hunnen door- 
sage par le médecin. L'entretien des trek door den geneesheer wederhou- 
malades non au service de la Colonie den zijn. Het onderhoud der zieken. 
sera mis à charge des maisons com-|die niet in dienst der Kolonie z1in, is 
merciales au ser vice desquelles 1ls ten laste der handelshuizen die hen 
sont et, dans la mesure du possible, à  gebruiken, en zooveel mogelijk ten 
charge des chefs indigènes. laste der inlandsche hooftlen. 


Plusieurs personnes ainsi retenues! In afwachting hunner genezing, 
seront encore très aptes à rendre des | kunnen verscheidene bersonen, alzoo 
services en attendant la guérison et  opgehouden, nog bekwvaam gracht 
seront en conséquence employées à worden om dienst te bewijzen en 
divers travaux. Les équipes ne seront | zullen le dien einde aan verschillige 
pas mêlées aux autres travailleurs et | vwerken gebruikt worden. De ploe- 
ne travailleront pas non plus dans gen zullen met andere arbeiders niet 
des endroits humides et bas, ni dans  vermengd worden, 15 geene vochtige 
des places manifestement hantées par of lage oorden \verken, ook niet in 


des mouches tsé-tsé. plaatsen Kklaarblijkelijk door tsé-tsé 
vliegen bezocht. 

Sauf les malades indigènes payants, Uitgenomen de inûeemsche beta- 
tous pourront être astreints au travail  lende zieken, kunnen allen genood- 
dans les conditions suivantes : zaakt worden in de volgende voor- 

| waarden te werken : | 

Le classement opéré par le méde-) De geneesheer zal de zieken in 


cin répartira les malades en deux | twee categoriën verdeelen, volgens 
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catégories, suivant la période plus ou de min of meer gevorderde stadie 
moins avancée de la maladie et qui der ziekte, welke door de behande- 
est déterminée par le mode de traite- | Nng, waaraan zij onderworpen zijn, 


ment auquel ils sont soumis. Les ma- 
lades appartenant à la première caté- 
gorie, cemposée de ceux qui sont en 
observation ou lésérement atteints, 
pourront être astreints aux travaux 
de défrichement, de culture, d’instal- 
lation et d'entretien des lazarets. Les 
malades camposant la seconde caté- 
gorie et Îles incurables seront tenus 
d'entretenir les lazarets qu'ils occu- 
pent dans la mesure de leurs moyens. 


La peine disciplinaire à laquelle 
pourront être soumis les malades de 
la première catégorie sera la cellule 
de un à quatre Jours maximum. Cha- 
que Jour de cellule devra être coupé 
par deux promenades d’une demi- 
heure, faites, le matin et le soir, sous 
la surveillance d’un gardien. 

Aucune mesure disciplinaire, vu 
leur irresponsabilité présumée, ne 
peut être appliquée aux malades de 
la seconde catégorie, qui peuvent 
uniquement faire l’objet des mesures 
exigées pour leur propre sécurité ou 
celle d'autrui, telles que l'isolement 
et, au besoin, la camisole de force. 


re voor hun eigen behoud 
| OË dat van anderen, 


vastgesteld wordt. De zieken die tot 
de eerste categorie behooren, ge- 
vormd uit die men in acht neemt of 
hchtelhjk aangetast zijn, zullen tot 
de mitrooïings- en bouwvwverken, z00- 
mede tot de inrichting en het onder- 
houd derlazaretien kunnen benuttigd 
worden. De zieken die de twrede 
categorie vormen en de ongenees- 
baren zullen verplicht zijn, naar 
mate hunner krachten, de lazaretten 
te onderhouden die zij bewonen. 

De tuchtstral, die op de eerste cate- 
gorie zieken kan toesepast worden, 
is de opsluiting van één tot hoogstens 
vier dagen. ledere dag opsluiting 
wordt des morgens, en des avonds, 
onder het geleide van een bewaker, 
tidens eene halve uur 
wandelingen afgebroken. 

Aangezien hunne waarschijnlike 
onverantwoordelijkheid mag er op 
de zieken der tweede categorie 


door twee 


geene 
tuchtstraf  toegepast worden; zi] 


kunnen alleen zekere maatregelen 


de 


bet 


namelijk 
afzondering desnoods, 


dvwvangbuis. 


en, 


Le personnel noir attaché au laza- | Het negerpersoneel, aan het lazaret 
ret est soumis aux dispositions du. |toegevoegd, 1s aan de hr van 
réolement de discipline pour les tra- | het tuchtreglement op de arbeiders 
vailleurs du Gouvernement, prévues | der Regeering onderworpen, door 
par leur contrat d'engagement et hun verbintenisverdrag voorzien ; 
dont l'application leur sera faite par. | hetzelve zal door den a 
le médecin-directeur de l'établisse- | bestuurder der dcbtiae toegepast 
ment. : worden. 

Le médecin examinera soigneuse- De geneesheer zal zorgvuldig de 


ment les personnes qui se rendent personen onderzoeken die zich naar 
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dans les régions non infectées; toute 
personne, Européen ou indigène, qui 
sera trouvée atteinte d’engorgement 
ganglionnaire sera retenue en obser- 
vation et examinée à plusieurs re- 
prises au point de vue trypanosomiase 
(suc ganglionnaire et sang). La sur- 
veillance du personnel des bâteaux 
s’exercera spécialement à Léopold- 
ville ou bien au port d’attache si le 
bateau ne {ait pas escale à Léopold- 
ville. 

Les lazarets temporaires, pour 
malades non transportables, doivent 
être établis en des endroits conve- 
nables. 


Précautions à prendre contre la pullulation des 
mouches tsé tsé (Glossina). 


Sauf dans les endroits à altitude 
élevée (altitude non encore détermi- 
minée), on peut affirmer que les 
mouches tsé-tsé existent partout au 
Congo. La puissance de leur vol 
étant de plusieurs kilomètres, il serait 
oiseux de mettre leur présence en 
corrélation avec telle ou telle plante 
déterminée; les tsé-tsé peuvent d’ail- 
leurs s’accomoder de circonstances 
même défavorables. Pourtant, en 
fait, elles recherchent de préférence 
les endroits humides, encombrés de 
broussailles et de mauvaises herbes, 
les bords des rivières, etc. 

I y a donc une grande importance 
à ce que les postes et les villages 
soient tenus dans un grand etat de 
propreté, que les amas d’immondices 
soient scrupuleusement enlevés, que 
la petite brousse soit extirpse aux 
environs des habitations, écuries, etc. 


onbesmette streken begeven; ieder 
persoon, Europeaan of inbooïling 
die door verstopping van zenuw- 
knoopen aangetast is, zal tot inacht- 
neming wederhouden worden en 
verscheidene malen onder oogpunt 
van « trypanosomiase » (vocht der 
zenuwknoopen en bloed) onder- 
zocht worden. De bewaking van het 
scheepspersoneel zal inzonderheiïd 
te Leopoldville uitgeoefend worden 
of in de aanhechtingshaven z00 de 
boot Leopoldville niet aandoet. 

De tijdelijke lazaretten voor niet 
vervoerbare zieken moeten op be- 
hoorlijke plaatsen opgericht worden. 


Voorzorgen te nemen tegen de vermenigvuldiging 
der tsé-tsé-vliegen (Glossina). 


Men kan verzekeren dat, uitgeno- 
men in de hoogst verheven oorden 
(hoogten nog onbepaald) de tsé-tsé- 
vliegen overal in Congo bestaan. 
Daar hunne vlucht over verscheidene 
kilometers reikt, is het ijdel, eene 
onderlinge betrekkingtusschen hunne 
aanwezigheid en deze of die bepaalde 


plant daar te stellen; de tsé-tsé weten 


zich, ten andere, zelfs in nadeelige 
omstandigheden te schikken. Noch- 
tans, in werkeliykheid, zoeken zi] bi] 
voorkeur de vochtige plaatsen op, 
vol dood hout, struikgewas en vuil 
kruid, de boorden der rivieren, enz. 

Het is dus van groot belang de 
standplaatsen eu dorpen uiterst rein 
te houden, de hoopen vuiligheid met 
nauwgezetheid vweg te nemen, het 
klein struikgewas en doo!l hout in de 
omstreken der vvoonsteden en stal- 
len enz. uit te rooien. 
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On rendra les conditions d’exis- 
tence des mouches peu favorables, au 
besoin, en faisant la destruction, par 
chasse, poison ou autrement, aux 
animaux qui leur servent de nourri- 
clers. 

Dans une conférence donnée au 
Deuxième Congrès de Londres sur la 
maladie du sommeil par le doc- 
teur Kocx, celui-ci a signalé l’impor- 
tance qu'a l'étude du contenu de 
l'estomac des palpalis dans les di- 
verses régions, afin de déterminer 
l’animal nourricier, ces mouches ne 
se nourrissant pas partout de même. 


Les écuries seront éloignés des 
agglomérations, leurs abords bien 
débroussés et drainés. 


En agissant ainsi, on fera dispa- 
raître les conditions favorables à la 
multiplication des mouches tsé-tsé et 
l’on diminuera d'autant les chances 
de contamination. 

Le médecin peut déclarer un village 
infecté. Dans ce cas, le Commissaire 
de district ou chef de zone avisera le 
chef de village du danger pour les 
indigènes de continuer à résider en 
cet endroit et l’engagera à se déplacer 
en lui désignant un endroit choisi 
d'avauce. Si Le chef du village refuse 
de se déplacer, il lui sera appliqué 
les mesures prescrites par l’article 26 
du décret du 2 mai 1910 sur les 
chefferies etsous-chefferies indigènes. 


dier dat haar 


Desnoods zal men, door vereif of 
op eene andere wiJze, jacht miken 
op de dieren waarmede deze viirgen 
zich voeden, en alzoo de voor iar- 
den van hun bestaan heel ongunstig 
maken. 

In een voordracht, door dokter 
Kocx op het TFvveede Congres te 
Londenover deslaapziektegehou'en, 
heeft deze de belangrijkheit der 
ontleding doen kennen van len 
inhoud der maag der « palpalis in 
verschillende streken, ten eindi aet 
tot voedsel strek: te 
kunnen bepalen, daar deze \ii en 
zich miet overal met heizellde «se- 
den. 

De stallen zullen ver van den sa- 
menhoop der buizen verwiderd Hg- 
gen, hun toegang en omtrek zruilen 
gedraineerd en van droog hou: en 
struikgevwvas ontdaän worden. 

Met alzoo te handelen zal mer de 
sunstige voorwaarden der verimerig- 
vuldiging der tsé-isé-vliegen uoen 
verdwijnen en des te meer de kans 
der besmetting verminderen. 

De geneesheer kan een dorp als 
besmet verklaren. In dat geval zal de 
districtcommissaris of het land- 
streekhoofd aan het hoofd des dorps 
kennis geven van het gevaar dat de 
inboorlingen dreigt, gaan zij vuort 
op deze plaats te vertoeven; hi] zal 
hen aanraden zich elders te vestigen 
en hen daartoe eene vooraf gekozen 
plaats aanwi]zen. In geval het ‘6rps- 
hoofd weisert van plaats te ve-an- 
deren, zullen hem de maatrevrien, 
door het artikel 28 van het derreet 
van 2 Mei 1910 op de inlan ische 
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Le chef territorial peut ordonner 
le débroussement et l’entretien des 
villavesetde leurs alentours à 250 mé- 
tres. Ce travail sera exécuté dans les 
conditions determinées par larti- 
cle 23, litiéra à du décret du 2 mai 
1910 précité, 


Considérations spéciales. 


Lazarer p'IBem8o. — Le but de ce 
lazaret sera d'empêcherle passage des 
malades vers le nord-est et de traiter 
des malades atteints de tryponoso- 


îne pourra 


IDiase. être imposé au 
médecin-directeur de ce lazaret des 
cccupations qui l'empécheraient de se 
consacrer à sou rôle bien déterminé 
de de 


soigner les malades atteints 


tr ypa nosomiase. 


Fous les bateaux, pirogues, cara- 
vanes, se dirigeant vers le haut, 


devront s'arrêter à ce poste, et per- 
sonne ne pourra être autorisé à se 
rendre vers les étions d’amont sans 


avo r éié examine par le médecin. 


hoofdijen en onderhoofdijen voor- 
geschreven, toegepast worden. 

Het territoriaal hoofd kan het uit- 
rooien van dood houten struikgewas 
gelasten, zoomede het onderhoud der 
dorpen en hunner omstreken tot op 
250 meters. Dit werk zal uiigevoerd 


‘worden in de voorwaarden bepaald 


door artikel 23, littera a van voor- 
meld decreet van 2 Mei 1910. 


Bijzondere beschouwingen. 


LazaREeT van I8em8o.-— Dit lazaret 
dient om den doortrek der z7ieken 
raar het Noord-Oosten te beletten 
en de zieken te verzorgen welke door 
« trypanosomiase » aangetast zijn. 
Aan den geneeshe:r-bestuür‘ler van 
dit lazaret mogen gene b:zisheden 
osgeleod worden die her zouden 
beletten zijne welbepaalde taak te 
vervullen van verzorging der zieken, 
die door « trypanosomiase » aange- 
tast ziyn. 

AL de booten, prauvwen, kara- 
vanen, naar het hooglanil trekkende, 
zullen in deze stancdpfauts «til hou- 
den, en niemand zal verinf krigen 
zich stroomopwaarts te begeven. dan 


na onderzoek door den geneesheer. 


Celui-ci fera mention de cet exainen | Deze zal daarvan op den verlotbrief 


sur la feuile de route. Cet examen 
sera vbloatoire por les gens de 
couleur lee 
Le 
des 


chefs indigènes pour rechercher la 
trypanosomiase dans les villages. 


indistinctement, pour 
E:ropéens et leurs serviteurs. 


médecin s'assurera le concours 


Dit onderzoek 1s 
and voor de kleurlingen, 


meldi 1ng maken. 


zonder aanzien van prrsoon, voor de 
Europeanen en hunne diensthoden. 
De geneesheer zal zich de medehulp 
van de inlandsche hoofden verzeke- 
ren om de « trypanosomiase » in de 
dorpen op te sporen. 
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LAZARET DE STANLEYVILLE. — Le 
médecin-directeur examinera lout le 
monde au débarquement des ba- 
teaux ; Il examinera aussi tous ceux 
qui se rendent vers le nord, vers 
l'est et le sud. Îl recevra dans le 
lazaret, outre les malades qu'il y 
aura envoyés, ceux provenant des 
zones des Stanley-Falls. 


Lazaretr DE Lokxaxpu. — Recevra 
les malades de la zone de Ponthier- 
viile. 


Lazarer DE KAgiNpa. — Le méde- 
ein du lazaret aura pour mission 
d'empêcher toute pénétration de ma- 
lades dans les régions situées à l’est. 
À cer aines époques, Il pourra rece- 
voir, dans son lazaret, des malades 
euvoyés de Lusambo. 


Lazarer 5e Lusauso, — Ce laza- 
ret recevra des malades du district. 
Au cas où 1l y aurait trop de malades, 
1l pourrait en être envoyé un certain 
nombre à Kabinda, après avoir pré- 
venu en temps opportun Le médecin- 
directeur de ce lazaret. 


LAZARET DE NOUVELLE-ANVERS. — 
Recevra les malades du district. Le 
médecin du district des Bançgala 
examinera avec beaucoup de soins 
les enfants de la Colomie scolaire et 
veillera à ce que les prescriptions de 
l'hygiène soient observées dans cette 
institution. | 


Lazarer DE LÉéÉoPocovizze — Le 
médecin aura la surveillance du per- 


LaAzARET VAN STANLEY VILLE. — De 
geneesheer-bestuurder zal iedereen 
bi} het ontschepen der booten onder- 
zoeken; hi] zal daarbi} al degenen 
keuren die naar het Noorden, Oosten 
en Zuiden trekker. Buiten de zieken 
die hi} er naaïtoe zendt, zal hij in 
het lazaret opnemen degenen ko- 
mende uit de laniädstreken van Stan- 
ley-Falls. 


LazaARET van Lokanpu. -— Zal de 
zieken der landstreek van Ponthier- 
ville opnemen. 


Lazarer van KaBivpa. — De ge- 
neesheer van het lazaret 1s belast alle 
indringing te beletten van zieken 
komende uit de Oosterstreken. Op 
zekere tjdstippen kan hij in zin 
lazaret de zieken uit Lusambo gezon- 
den, aannemen. 


LAZARET van LusamBo. -— [n dit 


lazaret zullen de zirken van het 
district spsenoimen worden. Wochten 
er te veel zieken aanlanden, dan sture 
men een zeker getal naar Kabinda, 
na op het gepast oogenblik den ge- 
neeshecr-bestuurder van dit lazaret 


verwiltiod te hebben. 


LAZARET VAN NOUVELLE-AXNVERS. — 
Zal de zieken van het district opne- 
men. De geneesheer van het district 
der Bangala zal met veel z0:rg de 
kinderen der Schsolkolonie van den 
Staat onderzoeken en er aan hout‘en 
dat de voorschrifien der gezond- 
heidsleer in dezestichting nagekomen 


worden. 
Lazarer van LEeopoLpvizze. — De 
geneesheer bewaakt het personeel 
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snnel et des passagers des bateaux, 
à l’arrivée et au départ. Il recevra au 
lazaret Les maledes du district, ceux 
du district du Kwango et ceux de la 


région est du district du Bas-Congo. 


LaAzarET D'Uvira. — Recevra tous 
les malades du territoire de la Ruzizi- 
Kivu et examinera toutes les per- 
sonnes pénétrant dans la Colonie par 
ce poste, ainsi que celles qui se ren- 
draient en territoires voisins. 


Lazarer DE Barumsu (Basoko). — 
Recevra les malades du district de 
l'Aruvwvimi. Il examinera toutes Îles 


personnes se rendant vers le nord. 


Lazarer D’Irumu. Recevra les 
malades du Haut-[tur1 qui y seraient 
envoyés et examinera spécialement 
les personnes pénétrant sur le terri- 
totie de la Colonie et venant n :taim- 


ment de l’'Uganda. 


LazARET p'Avarugi. — Recevra les 
malades de la zone du Haut-[turi. 


L 


Hospita- 


LAZARETr DE LIBENGE. 


hisera les malades du district de 
l'Ubangr. 

LazaARET D’INoNco. — Recevra les 
malades du district du Lac Léo- 
pold IT. 

LaAzaARET DE KaAsonco. — Recevra 


les malades de la zone du Maniema. 


en de passagiers der booten bij hunne 
aankomst en hun vertrek. Hi; zal in 
het lazaret de zieken van het district, 


het - 


Oostelirk gewest van het district van 


deze uit Kwaneo en deze uit 


Neder-Congo opnemen. 


Lazarer sax Uvira. -— Zal al de 
zieken van het orondgebied van 


Ruzizi-kRhivu 


sonen onderzoeken die langs deze 


cpnemen en al de per- 


Standplaats in de Kolonie dringen, 


a 
alsook die zich in de naburige landen 


begeven. 


LazarEet Van Barumsu {Basoxo). 


— al de zieken uit het district van 
de Aruwin! opnemen. Hiy zal daar- 
Di] ai de personen onderzoeken die 


naar het Noorden trekken. 


/al de 


zieken van Hoog-Ituri opnemen die 


Lazaner vax IruüumMu —- 
er zouden heengezonden worden en 
op bijzordere vwvijze de personen 
onderzoeken die het erondgebied der 
Kolonie binnendringen en inzonder- 


heid uit Uganda komen. 


Zal de 
Hoog-fturistreek opne- 


LAZARET VAN ÂAVAKUBI — 
zieken der 


mer. 


Lazarer van Lisexcre. — De z1ie- 
ken uit het district van de Ubangi 
vvorden er opgenomen. 


Zal de 
zieken uit het district Leopold IT- 


LAZARET VAN INONGo. 


Meer opnemen. 


Zal de 


LazarEer vAN Kasonco. 


zieken uit de landstreek Maniema 
opnemen. 


= JOIE — 


Lazarer DE Boma. — Le médecin 
de ce lazaret emjêchera la pénétra- 
tion des malades vers l’intérieur de 
la Colonie et recevra au lazaret tous 
les malades du district du Bas- 
Congo. 


LazaRET DE Kixpu. — Recevra les 
malades dont l'état de santé 
permettrait pas l'envoi au lazaret de 
Stanleyville. 


Recevra les 
malades de la région est Cu district 
de PTele qui y seraient envoyés el 


LAZARET D ABa. 


ne | 


LazaREr vAN Boma. — De genees- 
heer van dit lazaret zal de zieken 
beletten in het binnenland der Kolo- 
nie te dringen en in het lazaret al de 
zieken van het district van Neder- 
Congo opueruen. 


Lazarer van Kixpu. — Zal de 
zieken opnemen, wier gezondheids- 
toestand het overbrengen naar het 


lazaret van Stanleyville niet toelaat. 


LAZARET van ÂBa. —- /al de zieken 
der Oostelijke streek van het district 
Uele opnemen die er zouden toege- 


examinera spécialement les personnes zonden worden, en op biyzondere 
pénétrant sur le territoire de la Colo- | wvijze de personen onderzoeken die 
nie el venant notamment de l’'Uganda ‘het srondeebied der Kolonie binnen- 


et du Sudan, ainsi que celles qui se 
rendralent dans ces territoires. 


LAZARET DE YAKOMA. — Recevra 
les malades de la région; examinera 
les personnes ce passage au poste et 

LAS | à 
spécialement celles venant du Congo 
français, de facon à empêcher la con- 
tamination vers l’est. 


LAZARET DE LA MoxcaLa. — Rece- 
vra les malades de la zone. 


Lazaret DE L'Équareur. — Rece- 
vra les malades du district. 


Le 


médecin de ce lazaret aura surtout 


LAZARET DE BAUDOUIN VILLE. 


en vue Îles caravanes de passage et se 
dans l'Afrique orientale 
Il 
soignera aussi les malades de la 
région. 


rendant 
allemande et celles en venant. 


dringen en inzouderbeid uit Uganda 
en Soudan komen, ook die zich naar 


dit grondgebied begeven. 


LAZARET VAN YaAKkoMA. — al de 
zieken van de streek opnemen, de 
personen onderzoeken die door de 
standplaats trekken en,inzonderheid. 
die van Fransch-Congo komen, ten 
einde de besmetting naar het Oosten 
te verhinderen. 


LazarEr vAN Moncaza. —— Zal de 
zieken van de landstreek opnemen. 


LAZARET VAN DEN EvVENAAR. — al 
de zieken van het district opnemen. 


Lazarer vAN BaupouiInvizze. — De 
geneesheer van dit lazaret zal voor- 
namelijk het oog hebben op de door- 
trekkende karavanen die zich naar 
Duitsch-Oost-Afrika begeven en die 
er van komen. Hij zal verder de 
zieken der streek verzorgen. 
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 Lazarer DE Lugire. — Le médecin 
de ce lazaret examinera les caravanes 
de passage et recevra au lazaret tous 
les malades de la région. 


LaAZARET DE Luraru. — Ce lazaret 


recevra tous les malades trouvés 
atteints dans les régions sud et sud- 
est de la /one du Haut-Luapula. Le 
médecin examinera tous les porteurs, 
messagers, Courriers partant de la 


station ou Y arrivant. 


LAZARET DE Funpagrago. —- Rece- 
vra les malades des régions nord et 
nord-ouest de la zone du Haut-Lua- 
pula et ceux qui lui seraient envoyés 
par la zone du Lomami. Le médecin 
attaché à ce lazaret examinera toutes 
nord el 


les caravanes venant du 


allant vers le sud du Katanga. 


LazaREer DE KiamuBr — Recevra 
les malades de la zone du l'anga- 
nyika-Moero. 


Lazarer DE Pwero. — KRecevra 
les malades de la zone du Tanga- 
uyika-Moero qui seraient envoyés. 
Le médecin examinera spécialement 
les caravanes venant du Lac Tanga- 


nyika. 


Postes d'observation. 


Afin de compléter l’action des 


LazaReT vAN Lugrze. — Le genees- 
heer van dit lazaret zal de door- 
trekkende karavanen onderzoeken 
en al de zieken der streek in ’t lazaret 
opnemen. 


LazarEr VAN Luxaru. — Lit laza- 
ret zal al de zieken opnemen, die in 
de Zuid- en Zuid-Oostergouwen der 
streek Opper-Luapula aangetast z11n. 
De geneesheer zal al de dragers, 
boodschappers, koeriers bij hun ver- 
trek wit- en hunne terugkomst iz de 
standplaats onderzoeken. 


LAZARET VAN FunpagraBo. — Zal 
al de zieken der Noord- en Nocrd- 
Westergouwen uit de streek Opper- 
Luapula opnemen, zoomede deze 
komende uit de landstreek Lomami. 
De geneesheer van dit lazaret zal al 
de karavanen, komende uit het Noor- 
den en naar Zuid-Katanga trekkende, 
onderzoeken. 


Lazarer van Krausr. — 7:l de 
zieken der landstreek van Tanga- 
nyika-Moero opnemen. 


Zal de 
zieken der landstreek Tangan yika- 


LAZARET VAN PwEero. — 
Moero opnemen die er zauden gezon- 
den worden. De geneesheer zal de 
karavaren, komende van het ‘Tan- 
sanyika-Meer, bijzonderlijk onder- 
zoeken. 


‘Fen einde de werking der onder 


lazarets et des postes d'observation | het toezicht van geneesheeren staande 
dirisés par des médecins, 1l sera créé, | lazaretten en waarnemingsposten te 
sur les grandes lignes de communi- | versterken, zullen op de groote ver- 
cation, des postes d'observation con- | keerswegen, waarnemingsposten op- 


| Waarnemingsposten. 
| 
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fiés à des agents non médecins, au 
courant de la recherche microsco- 
pique des trypanosomes dans le sang 
et dans la lymphe. 


Le rôle des chefs de ces postes 
d'observation sera : 


1° D'examiuer minutieusement tous 
les voyageurs passant par leur poste, 
de retenir les individus suspects ou 
atteints de trypanose, de les envoyer 
éventuellement au médecin compé- 
tent ; 

2° De <’assurer s1 les personnes se 
rendant de région atteinte en région 
indemne s nt porteurs de l’autorisa- 
tion médicale réglementaire ; 


3 Je veiller à l'exécution striete 


des mesures d'hygiène dans les 
environs «le leur poste (débrousse- | 


ments, ele ); 


4 De se conformer tonjours aux | 


instructions cçui leur seront données. 
medecin 


par Je sous la direction 
duquel ls sont placés. 
Sur la line Kirundu-Bobandana | 


seront élalilis des postes d’observa- 
tion à Kirundu, à Lubutu, à Aluta 
et à Gorna. 


Les postes de Kirundu, Aluta et 
Lubutn auront pour mission spéciale : 


d'empêcher le passage des suspects 
vers les regions indemnes situées à 
l’est. 

Sur la biune Kindu-Nya- Load 
il y aura deux postes d’ Se 
un sera installé à Fundi-Sadi et un 
autre à Nya-Lukemba ou Mulungu. 
Le premier aura spécialement pour 


gericht en aan beambten toever- 
trouwd worden, welke geen genees- 
heeren, maar ob bekend zyn met 
de microscopische  navorschingen 
aangaande de trypanosomen in het 
bloed en waterige vlosistoilen. 

De hoofden der waarnemings- 
| posten hebben tot rol : 


* AÏ de door hunnen post gaande 
sien Op nauvwgezeile wijs Îe 
onder zoeken, de met trypanosis ver- 
dachte of aangetaste personen op te 
houden en deze desnoods tot den 


bevoeoden geneesheer te sturen ; 


S 
2° Zich te verzekeren da' de per- 
sonen, die van eene aangetaste naar 
«treek trekken, de 
| voorgeschreven geneeskundise toela- 


| ing dragen ; . 
| 


eene onbesmette 


œ der 


rezondheidsmaatregelen in het o:n- 
5 


3° Over de stipte uitvoerin 


: ‘hggende van Zijt post (uitrootrag van 
struikoewas, enz.) te waken; 

4 linmer de onderrichtingen na 
te komen welke huu See ven worden 
door onder wiens 


den geneesheer 


geleide z1j staan. 

Te Xirundu, Lubutu, Alura en 
Goma, op de lijn van Æirundu-Bo- 
 bandana zullen waarnemingsnosten 
 opgericht worden. 

De posten van Kirundu, Alu'a en 
Lubutu hebben tot 
“nel den doorgang van verdachten 


inzonderheid 


naar gele: zen besmette 


streken te des 


Oostvvaarts 


Tvvee waarnemingsposten, waar- 
van<en te Fandi-Sadi en een ander te 
Nya-Lukemba of M'lungu, zullen, 
op de lijn van Kindu-Nya-lukemba, 
ingesteld worden. De voornaamste 
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mission d’arrêter les suspects se diri- 
geant vers l’est. 


Sur la ligne Basoko-Irumu-Beni, 
il sera installé quatre postes d’obser- 
vation : à Yahila, à Basali, à Ma- 
palma et à Beni, et un poste d’obser- 
vation, dirigé par un inédecin, à 
Yambuya. Les trois premiers postes 
auront pour mission spéciale, sous 
la direction du médecin de Yam- 
buya, d'empêcher de passaue des 
suspects vers les regions de l'est et du 
nord. 


Les postes d'observation de Beni, 
Goma et Nya-Lukemba où Mulungu 
ont surtout pour mission d'empêcher 
le passage des individus venant de 
l’est et qui, avant de pouvoir péné- 
trer dans les régions indemnes de 
l’ouest, doivent avoir subi la visite 
médical: et être porteurs de l’autori- 
sation réglementaire 


Les emplacements exacts de ces 
divers postes d'observation, non pla- 
cés dans un poste actuel, seront éven- 
tuellement fixés par un médecin. 


Rôle des chefs de postes situés sur la frontière 
des régions contaminées. 


Les chefs de ces postes empêche- 
ront le passage vers les régions non 


contaminés des personnes suspectes 


(glandes a cou), à moins de permis 
spécial délivré par les autorités cpm- 
pétentes. 

De même, 1ls empêcheront la ren- 
trée en régions contaminées d’indi- 


taak van den eerste bestaat in het 
ophouden der verdachten die Oost- 
waarts trekken. 

Vier waarnemingsposten zullen 
op de lijn Basoko-lrumu-Beni opge- 
richt worden : te Yahila, Basali, 
Mapalma en te Beni, en een waarne- 
mingspost onder het bestuur van een 
geneesheer te Yambuya. De drie 
eerste posten zullen zich, onder het 
toezicht van den geneesheer van Yain- 
bu ya, voornamelijk bezighouden met 
den doorgang van verdachien naar 
de streken van het Oosten en het 
Noorden te beletten. 

De waarnemingsposten van Beni, 
Goma en Nya-Lukemba of Malungu 
hebben voor bijzonder doel den 
doorgang te verhinderen der per- 
sonen die uit het Oosten komen en, 
alvorens de Westersche onbesmette 
streken te mogen binnendringen, het 
geneeskundig onderzoek moeten on- 
derstaan en dragers zijn der voorge- 
schreven toelating. 

De juiste plaatsen dezer verschei- 
dene waarnemingsposten, welke niet 
van eene tegenwoordige standplaats 
deel maken, worden, bij gebeurli}k 


[veval, door den geneesheer vasige- 


| steld. 


Rol van de hocfden der standplaatsen gelegen 
op de grensscheiding der besmette streken. 


De hoofden dezer standplaatsen 
zullen de verdachte personen (klieren 
in den hals) beletten naar onbesinette 


streken door te trekken, tenzi] met 


bijzonderen verlofbrief door de be- 
voegde overheid afgeleverd. 

Tevens zullen z1] de inboorlingen, 
komende uit onbesmette streken, ver- 
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gènes venant des régions indemnes, à | hinderen weder besmette streken 


moins de permis spécial. 


Transports des malades à bord des bateaux. 


Pour éviter la contamination à 
bord des bateaux devant embarquer 
éventuellement des malades à diriger 
sur les lazarets, 1l sera aménagé un 
réduit mobile sur le pont. Ce réduit 
sera constitué par des cadres rigides 
garnis de toile moustiquaire métal- 
lique. Les malades et suspects de- 
vront se tenir dans l’espace d’iso- 
lement pendant la durée de la 
traversée. Au campement, le réduit 
sera provisoirement installé à terre; 
les malades s’y tiendront jusqu’au 
coucher du soleil. En aucun cas, ils 
ne pourront entrer dans les villages 
pour se procurer des vivres, etc., qui 
doivent leur être fournis d'office. 


Lorsqu'un Européen atteint de 
trypanosomiase devra voyager à 
bord d’un steamer, soit pour rejoin- 
dre un hôpital, soit pour se rendre 
en Europe, il sera tenu d’observer à 
bord toutes les prescriptions que lui 


no a . 
indiquera le médecin. 


Il est défendu aux capitaines des 
vapeurs et aux chefs de gare d’em- 
barquer, dans les postes où réside un 
médecin, des noirs de la Colomie 
dont la feuille de route n’est pas 
visée par le médecin. De même, les 
noirs n’appartenant pas au service de 
la Colonie ne pourront prendre 
passage à bord de nos vapeurs sans 


binnen te dringen, tenzij met bijzon- 
deren verlofbrief. 


Vervoer der zieken aan boord der schepen. 


Ten einde de besmetting te be- 
letten aan boord der booten, welke 
gebeurhjk zieken moeten inschepen, 
die naar de lazaretten gezonden 
worden, zal er op het dek een afge- 
zonderd hok ingericht worden, dat 
men kan verzetten. Dit hok zal uit 
een straf raam bestaan, met een 
muskietwerend metalliek doek over- 
trokken.'lijdens de overvaart, zullen 
de zieken en verdachten in het afge- 
zonderd hok verblijven. In de leger- 
plaats zal het hok voorloopig op 
den grond gezet worden, en de 
zieken zullen er tot zonsonderyang 
vertoeven. În geen geval mogen zi] in 
de dorpen dringen om levensmid- 
delen, enz.,te halen; deze zullen hun 
gebracht worden. 

Wanneer een Europeaan door 
« trypanosomiase » aangetast is en 
verplicht aan boord van een stoom- 
schip te reizen, hi} trekke naar een 
hospitaal ol keere naar Europa terug, 
dan moet hi} aan boord al de voor- 
schriften onderhouden welke hem 
de geneesheer zal aanduiden. 

Het is den scheepskapiteins en den 
statieoversten verboden, in stand- 
plaatsen, waar een geneesheer ver- 
blift, negers der Kolonie in te 
schepen, wier geleibiljet door den 
gencesheer niet onderteekend weze. 
Evenzoo, zullen de negers, die niet 
in dienst der Kolonie zijn, aan boord 
der stoomschepen niet mogen plaats 
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avoir élé examinés par le médecin et 
autorisés par lui à monter à bord. 


Les noirs alteints de trypanoso- 
miase ne peuvent voyager à bord de 
nos vipeurs que pour être dirigés sur 
un lazaret, afin d'y recevoir les soins 
que nécessite leur état. La veille de 
leur embarquement, le médecin du 
lieu de départ fera à ces malades une 
injection de 5o cts. d’atoxyl qui, au 
besoin, pourra être répétée le lende- 
main. Mention de la chose sera faite 
à la feuille de route du malade. 


Les particuliers et les sociétés rési- 
dant sur le territoire de la Colonie et 
effectuant leurs transports par des 
vapeurs qui leur appartiennent sont 
tenus de se conformer aux disposi- 
tions adoptées par le Gouvernement 
en ce qui Concerne le personnel de 
ces vapeurs et les passagers noirs 
qu'ils transportent. Ils veilleront en 
conséquence à ce qu'aucun noir 
atleint de la maladie du sommeil ne 
soit recu à bord de leurs vapeurs, 
soit conume attaché à leur équipage, 


soit comme passager. 


Au surplus, tout passager noir, 
dans les localités où se trouve un 
médecin, ne pourra être recu à bord 
de ces vapeurs que muni d’un certi- 
ficat médical qui lui aura été délivré 
à une date proche du jour de son 
embarquement. 


Tout médecin de la Colonie, pour 
l’observation de cette prohibition, a 
le droit de procéder à l’examen médi- 


nemen zonder door den geneesheer 
onderzocht te zijn en door hem 
gerechtigd aan boord te gaan. 

De negers, door « trypanosomiase » 
aangetast, mogen slechis aan boord 
onzer stoomsthepen reizen om recht- 
streeks naar het lazaret gezonden te 
worden, ten einde de zorgen te 
ontvangen die verot. 
s Daags vor hunne inscheping zal 
de geneesheer der vertrekplaats aan 
deze zieken eene inspuiting doen 
van 50 ctg. atoxyl en dezelve des- 
noods ?’s morgens herhalen. Daarvan 
wordt melding gemaakt op het gelei- 
biljet van den zieke. 


hun staat 


De bizonderen en de vennoot- 
schappen, welke op het grondgebied 
der Kolonie verblijven en oververen 
op stoomschepen die hun toebe- 
hooren, moeten zich aan de beschik- 
kingen, aangenomen door het Staats- 
bestuur, onderwerpen, voor wat 
het  personeel 
betreft en de neyer-passagiers die zi) 
vervoeren. /1] letten er dus op dat 
geen enkel neger, door de slaapziekte 
aangetast, aan boord hunner stoom- 
schepen ontvangen worde, hi, weze 
aan hun scheepsvolk toegevoegd of 
passagier, | 


dezer stoombhooten 


J'en andere, in de plaatsen waar 
een geneesheer verblijft, mag geen 
neger - passagier aan boord dezer 
stoomschepen ontvangen worden 
dan voorzien met een seneeskundig 
setuigschrift, dat hem kortelings 
voor zijne inscheping afseleverd 
werd. 

Om dit verbod te doen nakomen, 
heeft ieder geneesheer der Kolonie 


het recht tot het geneeskundig onder- 
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cal des noirs se tronvant à bord des|zoek der negers over te gaan, die 
vapeurs des particuliers ou des socié-|zich, bij hunne aankomst in eene 
té. à leur arrivée dans un poste de standplaats der Kolonie, aan boord 
la Colonie et de diriger sur un laza- | der stoomschepen van bijzonderen 


ret, aux frais du capitaine ou delof vennootschappen bevinden, en 
l'agent de la société qui aurait trans- | ieder neger, door « trypanosomiase » 
gressé celle disposition, tout noir |aangetast, op kositen van den kapi- 


atteint de trypanosommase, sans 
préjudice aux peines prévues au pré- 
sent réglement pour toute personne 
qui n'aura pas pris les mesures 


prescrites pour découvrir les cas de 


trypanosomiase parmi son personnel. 


EN 


tein of van den beambte der vennoot- 
schap die deze bepaling overtreden 
heeft, naar een lazaret te zenden, 
onverminderd de straffen door het 
tesenwoordig reglement voorzien 
tegen ieder persoon die de voorge- 
schreven maatregelen niet genomen 


heeft om de gevallen van « trypano- 


somiäse » onder zijn personeel te 
|ontdekken. 
Après chaque visite prescrite ci- | Na elk hierboven voorgeschreven 
dessus, le médecin remettra au capi- | onderzoek, zal de geneesheer aan 


taine un certificat contenant le nom | den kapitein een getuigschrift over- 


des noirs qu'il aura examinés, pour 
que toute visite ullérieure en cours 
de voyage ne porte que sur les nou- 
veaux embarqués eutre les postes où 
elles sont effectuées. 


Séjour dans les lazarets. 


A leur arrivée dans les lazarets, 


handigen, vermeldende den naam 
der negers die hi} onderzocht heeft, 
opdat tijdens de reis in de andere 
standplaatsen alle nakomende keu- 
ring slechts aan de nieuw inge- 
scheepten worde opgelesd. 


Verblijf in de lazaretten. 


Bij hbunne aankomst in de laza- 


les malades seront inscrits dans un |retten zullen de zieken in een bij- 
registre spécial dans lequel seront zonder register ingeschreven wor- 
indiqués leurs noms. position, âge | den, hetwelk zal vermelden : namen., 


approximatif et sexe, origine, date 
d’entrée, mode de diagnostic; des 
réservées 


colonnes yÿ seront 


inscrire scmmairement le traitement 


pour 


suivi, la sortie par guérison et la 
date, la date du décès et la cause, la 
destination à la sortie. Il faudra, en 
outre, une colonne pour observations 


beroep, waarschijnlijken ouderdom 
en geslacht, herkomst, datum van 
intrede, vviyze van 
Er voorbehou- 
den worden, de 


gevolgde behandeling een beknopt 


diagn ostiek. 
zullen Kkolommen 


ten einde over 


verslag te kunnen geven, zoomede 
den dag van vertrek bi] genezing, 
den datum van het overlijden en 
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| de oorzaak, de bestemming bi] ver- 
trek, en eene kolom voor de aanmer- 
kingen. 

Ces registres resteront déposés à la}  Deze registers blijven rusten in de 
station où se trouve le lazaret, et 'standplaats waar zich het lazaret 
sous aucun prétexte, même pour bevindt, en onder welk voorwend- 
absence temporaire, le médecin ne |sel ook, zelfs bij tidelijke afwezig- 
pourra les emporter. Ils seront consi- | heid, mag de geneesheer ze niet 
dérés comme archives. mededragen. /1] maken de archieven 

uit. 

Lorsqu'un malade, au service de| Wanneer een zieke, in dienst der 
la Colonie, quittera le lazaret par Kolonie, na genezing het lazaret 
guérison, le médecin inscrira sur la | verlaat, zal de geneesheer op het 
feuille de route et sur le livret la date | seleibiljet en op het boekje de dag- 
de la sortie. Si après la sortie une | teekening van het vertrek vermelden. 
rechute se produisait, connaissance | Indien de zieke na zijn vertrek terug 
en sera donnée au médecin résidant |invalt, zal daarvan aan den genees- 
au lazaret. On inscrira la rechute à | heer, die het lazaret bewvoont, kennis 
la colonne « Observations », en regard | geseven worden. Men zal de weder- 
du nom du malade. invalling in de kolom « Aanmerkin- 

gen » aanteekenen, tegenover den 
naam van den zieke. 

Pour les indigènes sortis guéris, le! Wat de genezen inboorlingen be- 
médecin inserira le nom du village et treft, zal de geneesheer den naam 
s'enquerra, lui ou ses successeurs, van het dorp aanteekenen en, na 
après un certain temps, de leur état eenigen tijd, zal h13 of ziju opvolger 
de santé (soit en le demandant au lover den staat hunner gezondheid 
chef, soit en-faisant venir périodique- |inlichtingen nemen; hij vrage het 
ment les guéris au lazaret pour se | aan den overste of doe, op periodische 
faire examiner). | tiden, de genezenen naar het lazaret 

| terugkomen om zich te laten onder- 


zoeken. 

Le médecin tâchera de traiter tous De geneesheer zal trachten al de 
les malades atteints. S'il n’avait pas | aangetastezieken te verzorgen. Indien 
de médicaments en quantité sufhi-|hij geene genoegzame hoeveelheid 
sante, il ne traitera qu’un certain | geneesmiddelen mocht bezitten, zal 
nombre de malades aux diverses hi] maar een zeker getal zieken ver- 
périodes de la maladie et notera le°/, zorgen, de verschillende stadiën der 
de guérison, en outre la marche de ziekte onderzoeken, den graad van 
ia maladie chez les non-traités, etc. | genezing aanstippen en daarenboven 
den gang der ziekte bij de niet-ver- 
zorgden, enz. 
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Le médecin pourra, quand les ma- 


lades en traitement ne constituent 
plus un danger de contamination, 
les faire sortir du lazaret et continuer 
la médication en se les faisant pré- 
senter aux jours et heures qu'il aura 
fixés. 


Semestriellement, le médecin fera 
un rapport circonstancié sur le nom- 
bre des malades traités et la gravité 
des cas, les modes de traitement sui- 
vis, les résultats, guérisons, décès, 
(avec cause) et les rechutes signalées. 

Ce rapport sera un extrait-copie du 
livre du lazaret. 


Traitement de la trypanosomiase par les missions 
et {es particuliers. 


Il y a lieu d’aitirer l'attention sur 
l’aide que peuvent fournir les mis- 
sions et établissements commerciaux 
pour traiter les mala des du sommeil 
et, éventuellement, pour contribuer 
à faire disparaitre le fléau d’une 
région. Diminuer le nombre des 
gens porteurs des germes du mal, c’est 
diminuer d'autant les chances d’in- 
fection pour les autres. Dans les 
régions à Cas rares, C’est peut-être un 
moyen très efficace de les faire dispa- 
raitre. 

Il ya pourtant quelques remarques 
à faire : 

Quiconque pourra facilement re- 
connaître un malade arrivé à la deu- 
xième période de la maladie du som- 


Wanneer de verzorgde zieken 


geen gevaar van besmetting meer 
opleveren, kan de geneesheer hen uit 
het lazaret laten gaan, maar hi} gaat 
voort met hun de geneesmiddelen toe 
te dienen en ze bij hem te roepen op 
den dag en het uur door hem be- 
paald. 

leder halfjaar, zal de geneesheer 
een omstandig verslag opmaken over 
het getal verzorgde zieken, de gevaar- 
Ljkheid der gevallen, de manier van 
behandeling die men gevolod heeft, 
de uitslagen, genezingen, overlijdens 
(met de oorzaak) en de wederinval- 
lingen die men te weten kwvam. 

Dit verslag zal een uittreksel-af- 
schrift uit het boek van het lazaret 
wezen. 


Behandeling der « trypanosomiase » door 
de zendingen en de bijzonderen, 


De aandacht der zendingen en 
bandelsinstellingen dient setrokken 
op hunne medewerkins in het ver- 
zorgen der slaapzieken en hunne 
medewerking om deze kwaal in de 
streek uit te roeien. Met het getal 
te verminderen dergenen die de kie- 
men der kwaal ronddragen, vermin- 
dert men de gelegenheid van besmet- 
üng voor anderen. In de streken 
waar de gevallen zich zelden voor- 
doen 1s dit een afdoende middel om 
ze teenemaal te doen verdwijnen. 


l'och stippen wi] nog eenige be- 
merkingen aan : 

Alvwie gemakkelik eenen zieke 
kan erkennen, die in de tweede sta- 
die der slaapziekte sluiert, kan de 
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meil, pourra être autorisé à apphquer 
la cure atoxylique. 

Mais, pour reconnaître la maladie 
chez les personnes qui ne sont arri- 
vées qu’à la première période, 1l fau- 
dra un médecin de toute necessite. 
Ce médecin devrait pouvoir manier 
le microscope et pouvoir poser le 
diagnostic de la trypanosomiase. 


Sauf pour les missions ou établis- 
sements de commerce qui ont un 
médecin, la plupart des lazarets éta- 
blis par eux ne pourront recevoir que 
des malades arrivés à la deuxième 
période, dont la guérison est problé- 
matique. En tout cas, si même cette 
œuérison se produisait, une personne 
non initiée au microscope ne pourrait 
juger si oui où non on peut renvoyer 
le guéri ou amélioré. 


Ce seront donc Les missions et éta- 
blissements commerciaux avec mede- 
cin qui pourront efficacement coopé- 
rer à la lutte contre la maladie du 
somimeitk. 

Ces lazarets devront être établis en 
des endroits élevés, éloignés des ri- 
vières, ruisseaux, bois (/, kilomètre), 
villages, terrains débroussés, etc. 
L’'isolement y sera trés difficile à 
obtenir, surtout pour les malades 
peu gravement attein ts. 

Get isolement sera rigoureux pen- 
dant les deux premières semaines de 
traitement. Plus tard, on pourra per- 
mettre à ceux dont le sang a été 
trouvé indemne à un examen répété 


de rentrer dans leur village et de se 


toestemming krijgen de genezing door 
atoxyl te bewerken. 

Doch om de ziekte vast te stellen 
bij personen die slechts de eerste sta- 
die ingetreden zijn, is de hulp van 
den geneesheer hoogst noodzakelijk. 
Deze geneesheer moet den microscoop 
kunnen behandelen en de diagnostiek 
der « trypanosomiase » kunnen daar- 
stellen. 

Urigenomen voor de zendingen 
en handelsven nootschappen vwvaaraan 
een geneesheer gehecht is, mag men 
in de meeste lezaretten door hen Op- 
gericht slechts de zieken opnemen, die 
de tweede stadieingetreden zijn, wier 
genezing onzeker is. In alle geval, 
zelfs indien de genezing Zich voor- 
deed, zou een persoon die den micro- 
scoop niet kent, niet kunnen oordee- 
len of men ja of neen een genezene 
voor de hand heeft of een zieke Op 
de beterhand, en hen aldus mag 
laten vertrekken. 

Alleen de zendingen en handels- 
stichtingen vaaraan een geneesheer 
gehechtis,kunnen krachtdadig mede- 
werken tot het bestrijden der slaap- 
ziekte. 

Deze lazareiten zullen op de hoog- 
ten ingericht worden, ver van de 
rivieren, beken, bosschen ('/, kilo- 
meter), dorpen, op plaatsen van dood 
hout en struikgewas gereinigd, enz. 
De afzondering zal men niet zonder 
moeite bekomen, vooral voor de zie- 
ken die niet gevaarlijk aangetast 
Gedurende de twee eerste 
weken der behandeling zal de afzon- 
dering zeer streng zijn. Later kan 
men dezen, wier bloed na een her- 
haald onderzoek onbesmet bevon- 


Zi) rl. 
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représenter tous les quinze jours, 
ensuite tous les mois, pour recevoir 
une injection. 


Comme conclusion à ce qui pré- 
cède, il y a lieu de prévoir, pour les 
missions et établissements commer- 
claux, deux espèces de lazarets : 


a) LAZARETS MÉDICAUX ou à direc- 
tion médicale. 

j° Le 
lité 
établissement recoit, en cette qualité, 
= L Ag 
directement connaissance des arrêtés, 


médecin-directeur de cet 


circulaires, etc., concernant la mala- 
die du sommeil (indépendamment 
des communications faites à la mis- 
sion). 

2 Ce médecin devra tenir au cou- 
rant un registre étiologique de lazaret 
réglementaire, registre dont 1l four- 
nira semestriellement une copie- 
extrait. Le Gouvernement fui pro- 
curera ce registre. 


3° Celazaret recevra une provision 
de médicaments servant spécialement 
au traitement de la trypanosomiase 
(atoxyl, orpiment et, éventuellement, 
l’'émétique). 

b) LAZARETS NON MÉDicaux. — Ces 
lazarets n’hospitaliseront que les ma- 
lades arrivés à la deuxième période 
et exceptionnellement ceux y envoyés 
par un médecin après diagnostic. 


Les missions et établissements 


commerciaux dont dépendent ces. 


lazarets recevront en communication 


! Deze 
zieken opnemen, die de tweede stadie 
jiogetreden zijn, en bij uitzondering 


lhecht zijn, 


den 1s, in hunne dorpen laten terug- 
keeren, met verzoek zich eerst alle 
vijftien dagen, vervolgens alle maan- 
den, aan te bieden, ten einde eene 
inspuiting te laten doen. 


Als gevolgtrekking uit hetgeen 
voorafgaat, dient men bij de zendin- 
gen en händelsstichtingen twee soor- 
ten van lazaretten op te richten : 


a) MEDiISCHE LAZAREITEN of onder 
medisch bestuur. 


1° De geneesheer-bestuurder dezer 
stichting ontvangt, in deze hoedanig- 
heid, rechtstreeks de besluiten, om- 
zendbrieven, enz., betreflende de 
slaapziekte (buiten de mededeelin- 


sen die de zending zelve ontvangt). 


2° Deze geneesheer zal een etiolo- 
gisch register, met het reglement 
overeenstemmend, bijhouden; uit 
dit register zal hij ieder halfjaar een 
afschrift - uittreksel opmaken. De 
Regeering zal hem dit register doen 
geworden. 

3° Dit lazaret zal eenen voorraad 
geneesmiddelen ontvangen,inzonder- 
heid voor de behandeling der « try- 
panosomiase » (aloxyl, geel-zwavel- 
arsenic en, desnoods, braakstof). 


b) NIET-MEDISCHE LAZARETTEN. — 


lazaretten zullen slechts de 


deze welke er, na diagnostiek, door 
eenen geneesheer naartoe gezonden 


worden. 


__ Aan de zendingen en handelsstich- 
tingen, waaraan deze lazaretten ge- 
zullen de 


besluiten, 


ligne partant du confluent de l’'Uban- 
oi et du Bomu et se dirigeant sur le 
lazaret d’Ibembo : 


b) Les régions situées au sud d’une 
ligne partant d’Ibembo et se diri- 
geant vers Stanleyville, en passant 
par Basoko et en suivant les rives 
gauche de l’Itimbiri et droite du 
Congo à 25 kilomètres ; 


c) Les régions situées au sud d’une 
ligne partant de Stanleyville et se 
dirigeant vers Uvira ; 

d) Les régions à l'est d’une ligne 
longeant, à 25 kilomètres, la frontière 
orientale de la Colonie du Congo 
belge, depuis Uvira jusqu’au nord; 


e) Les régions situées au nord d’une 
ligne longeant, à 25 kilomètres, la 
frontière septentrionale depuis la 
frontière orientale jusqu’au confluent 


du Bomu et de l’'Ubangi. 


ART. 2. 


Il est défendu aux indigènes ve- 
nant de l’Uganda, du Soudan ou du 
Congo français, et se rendant dans 
la région indemnes, d’entrer par 
d’autres poirts que les postes de : 


io Aba, pour l’Uganda et le Sou- 
dan ; 
2° Vakoma, pour le Congo fran- 
çais. | 
La visite médicale prescrite 
le règlement y sera obligatoire. 


selon | 


eener lijn, van den samenvloei der 
Ubangi en der Bomu uitgaande en 
zich naar het lazaret van Ibembo 
richtend ; 

b) De streken gelegen ten Zuiden 
eener lin die van af Ibembo naar 
Stanleyville gaat, langs Basoko trek- 
kende, en den linkeroever der [tim- 
biri en den rechteroever van den 
Congo, op 25 kilometers afstand, 
volgende ; 

c) De streken gelegen ten Zuiden 
eener lin die van Stanleyville naar 
Uvira gaat ; 

d) De streken gelegen ten Oosten 
eener lijn die, op 25 kilometers 
afstand, langs de Oostelijke grens der 
Kolonie van Belgisch-Congo loopt, 
van af Uvira tot in het Noorden : 

e) De streken gelegen ten Nocrden 
eener lijn die, op 25 kilometers 
afstand, langs de Noordelijke grens 
loopt, van af de Oostelijke grens tot 
aan den samenloop der Bomu en der 


Ubangi. 


ART. 2. 


Het is den inboorlingen, komende 
van Uganda, Soudan of Fransch- 
Congo, en zich in eene onbesmeite 
streek begevende, verboden, langs 
andere punten binnen te dringen 
dan de standplaatsen van : 


1° Aba, voor Uganda en Soudan ; 


| 2° Yakoma, voor Frausch-Congo. 
| 


Het geneeskundig onderzoek door 


het reglement voorgeschreven zal er 
verplichtend zijn. 
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ART. 3. 


Provisoirement, aucun portage ne 
se fera par la région Ubangi-Uele. 


ART. 4. 


Les mesures prescrites par le règle- 
ment, notamment en ce qui concerne 
les permis de passage, y sont appli- 
cables. 


ART. 5. 


Les commissaires de district sont 
chargés, chacun dans l’étendue de 
son district respectif, de l'exécution 
de la présente ordonnance. 


Boma, le 9 septembre 1g10. 


ART. 3. 


Voorloopig zal seen draagvervoer 
meer door de streek Ubangi-Uele 


gebeuren. 


ART. 4. 


De maatregelen door het reglement 
voorgeschreven, inzonderheid wat 
verlofbrieven van doorgang betreft, 
zijn er toepasseli]k. 


ART. 5. 


De districtcommissarissen zijn 
belast, in den omvang hunner weder- 
zidsche districten, met de uitvoering 


van het tegenwoordig bevel. 


Boma, den gr September 1910. 


F. Fucus. 


Ordonnance d'administration générale | Bevel van algemeen beheer hetwelk 


modifiant les dispositions prises 
concernant les mesures destinées à 
enrayer la maladie du sommeil. 


Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouvrerneur General, 


Vu le décret du 16 avril 1867, 
spécialement les articles premier et 7, 
ensemble les articles 22 et 36 de la 
loi du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge; 


Vu l’ordonnance du 22 août 1888, 


mr 


de beschikkingen wijzigt, waarbij 
de maatregelen tot het bestrijden 
der  slaapziekte samengeordend 
worden. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Ondergourerneur, 


Gezien het decreet van 16 April 
1887, inzonderheid de artikelen één 
en 7, gezamenlijk de artikelen 22 en 
36 der wet van 18 October 1908 
betrekkelijk het Bestuur van Belaisch- 
Congo ; 


Gezien de verordening van 22 
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approuvée par décret du 20 octobre 
de la même année; 


Vu l'arrêté du 26 août 1903 ran- 
geant la maladie du sommeil parmi 
les maladies contagieuses épidémi- 
ques ; 

Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 8 septembre 1910 
mettant en vigueur le nouveau règle- 
ment coordonnant les mesures prises 
pour enrayer la maladie du som- 
meil ; | 

Revu l’ordonnance d’adminisira- 
tion générale du 9 septembre 1910 
déterminant les régions à maladie du 
sommeil ou suspectes de l'être ; 


Considérant que, eu égard aux me- 
sures prophylactiques prises contre 
la maladie du sommeil par les auto- 
rités de l’Uganda et analogues à 
celles adoptées par le Gouvernement, 
1] y a lieu, en vue de faciliter le 
transport et de favoriser le parcours 
des caravanes, d’atténuer la rigueur 
des dispositions légales antérieure- 
ment établies; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation au principe posé 
par le réglement coordonnant les 
mesures prises pour enrayer la mala- 
die du sommeil, les porteurs de 
charges venant de l'Uganda peuvent 
être autorisés à passer de régions 
contaminées ou suspectes de l’être en 
régions indemnes ou vice versa. 


Augustus 1888, goedgekeurd door 
het decreet van 20 October deszelfden 
Jaars ; 

Gezien het besluit van 26 Augus- 
tus 1903, hetwelk de slaapziekte 
onder de besmettelijke landsziekten 
rangschikt ; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 8 September 1910, 
die het nieuw reglement in voege 
brengt, waardoor de maatregelen, 
genomen lot het bestrijden der slaap- 
ziekte, samengeordend worden; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 9 September 1910, 
welke de door de slaapziekte aange- 
taste of voor zulks verdachte streken 
bepaalt ; 

Overwegende dat, ten einde den 
vervoerdienst te vergemakkelijken 
en het verkeer der karavanen te 
begunstigen, de strengheid der vroe- 
ger toegepaste wettelike beschikkin- 
gen dient verminderd, aangezien de 
afwendende maatregelen tot het be- 
striden der slaapziekte, door de over- 
heden van Uganda genomen, met 
die, door de Regeering toegepast, 
overeenstemmen ; 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij inbreuk op het grondbeainsel, 
daargesteld door het reglement dat 
de genomen maatregelen, om de 
slaapziekte te bestrijdea, samenor- 
dent, mogen de lastdragers komende 
uit Uganda geoorloofd worden van 
de aangetaste of verdachte naar de 
onbesmette streken, en omgekeerd, 
over te gaan. 


Ce passage ne peut toutefois s’ef- 
fectuer que parles postes d'observa- 
tion déterminés ci-après. 


ART. 2. 


L'autorisation prévue à l’article 
premier est subordonnée à la présen- 
tation, par chaque porteur, d’un cer- 
tificat médical mentionnant, outre 
l'examen constatant l’absence de la 
trypanosomiase, le signalement som- 
maire du porteur. Ce certificat doit 
toujours être délivré par une auto: 
rité médicale de la Colonie ou étran- 
gère, endéans le mois antérieur au 
passage. 


L'autorisation est constatée par un 
permis délivré par l'autorité compé- 
tente du poste de passage. 


ART. 3. 


Indépendamment du poste d’Aba 
indiqué à l’ordonnance du 9 sep- 
tembre 1910, les localités de Dobo- 
kelo, Kwesi et Beni sont désignés 
comme postes de passage pour les 


indigènes et les caravanes venant de 
P'Uganda. 


ART. 4. 


Les commissaires de district sont 
chargés, dans l'étendue de leur dis- 
trict respectif, de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 30 septembre 1910. 


Slechts langs de hierna aangestipte 
waarnemingsposten mag deze LE 
gang geschieden. 


ART. 2 


De bij artikel één voorziene toela- 
ing Éangt steeds af van het vertoo- 
nen, door ieder lastdrager, van een 
medisch getuigschrift, waarbi], bui- 
ten het onderzoek dat afwezigheid 
van « tryponosomiase » vaststelt, bo- 
vendien nog eene bondige persoons- 
beschrijving opgegeven wordt. Dit 
getuigschrift moet steeds door een aan 
de Kolonie behoorende of vreemde 
medischeoverheid, binnen de maand, 
die den doortocht voorafgaat, behan- 
digd worden. 

Detoelating wordt aangevuld door 
een verlofbrief, welken de bevoegde 
overheid van den doorgangspost afle- 
vert. 


ART. 3. 


Behalve de post van Aba bi 
verordening van 9 September 1910 
aangeduid, 
Dobokelo, Kwesi en Beni als door- 
gangsposten voor de inboorlingen en 
karavanen komende uit Uganda, 
aangewezen. 


zijn de plaatsen van 


ART. 4. 


De districtcommuissarissen zijn, in 
den omvang hunner wederzijdsche 
districten, met de uitvoering der 
tegenwoordige verordening belast. 


Boma, den 30° September 1910. 


F. Fucss. 
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Ordonnance relative à la chasse. 


—_————— 


Au nom du Gouverneur Général, 


Le Vice-Gourerneur Général, 


Vu le décret du 26 Juillet rgro qui 


Verordening betrekkelijk de jacht. 


In naam van den Algemeenen 
Gouverneur. 


De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien het decreet van 26 Juli 


règle les droits de chasse et de pêche, 1910 tot regeling der rechten op 


et notamment les articles premier et 
10 de ce décret; 


Ordonne : 


CHAPTTRE PREMIER. 


De l'autorisation de chasse, de ses 
espèces et de son objet. 


ARTICLE PREMIER. 


La chasse n’est permise sur le ter- 
ritoire du Congo belge qu'aux per- 


sonnes 


munies d’une autorisation 


administrative. 


ART. 2. 


L'autorisation est accordée : 

1° Aux indigènes de la Colonie : 

Par la remise d’une déclaration 
d’autorisation individuelle. 

Par la remise d’une déclaration 
d'autorisation collective, valable seu- 


lement pour les indigènes d’une chef- 
ferie ou d’une sous-chefferie. 


2° Aux autres personnes et aux 


jacht en vischvangst, en inzonder- 
heid artikelen één en 10 uit dit de- 
cree; 


Beveelt : 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Over de bewilliging om te jagen, de 
soorten van jacht en het voorwerp 
derzelve. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Op het grondgebied van Belgisch- 
Congo is de jacht slechts toegelaten 
aan de personen die van eene bewil- 
higiug, uitgaande van het beheer, 
voorzien zijn. 


ART. 2. 


De bewilliging wordt verleend : 

1° Aan de inlanders der Kolonie: 

Door de afgifte van een bewijs van 
persoonlijke bewilliging. 

Door de afgifte van een bewijs van 
gemeenschappelijke bewilliging die 
enkel van waarde is voor de inlan- 
ders eener hoofdij of eener onder- 


hoofdij. 


2° Aan andere personen en aan de 


indigènes dont il est fait mention au linlanders waarvan bij $ 3 van hier- 
9 Fe # * ; ee : 
K 3 de I a ticle 4 ci-après : nastaand artikel 4 gewag gemaakt is. 
Par la délivrance de permis indi-| Door de afgifte van persoonlijke 
viduels de 1.500, 200 ou 50 francs, | verloven van 1.500, 200 en 50 frank, 
ou de permis individuels SpéCIaux. of van bizondere persoonlijke ver- 
loven. 


ART. 3. ART. 3. 


L'autorisation de chasse donne le 
droit de chasser les animaux sau- 


_De bewilliging om te jagen ver- 
leent het recht jacht te maken op de 
wilde dieren, volgens de opgaven 
van datzelve vermeld op de tabels der 
buylage À waarmede zi] in verband 
staat. 


vages suivant les indications de celui 
des tableaux de l’annexe A auquel 
elle correspond. 


ART. 4. ART. 4. 


Het bewijs van gemeenschappe- 
Hjke bewilliging verleent het recht 
om te jagen aan ieder mannelijken 
en volwassen inlander der hoofdij of 
der onderhoofdi; waaraan zij afgele- 


La déclaration d’autorisation col- 
lective attribue le droit de chasse à 
tout indigène mâle et adulte de la 
cheflerie ou de la sous-chefferie à 
laquelle elle est délivrée. 


————_— 
aa qq 


verd werd. 

Pour pouvoir chasser l'éléphant, | Om jacht te mogen maken op den 
l’indigène qui chasse en vertu d’une | olifant, moet de inlander, die krach- 
déclaration d’autorisalion collective tens een bevwvijs van gemeenschap- 
doit se munir d’une déclaration d’au- | pelijke bewilliging jaagt, zich voor- 
torisation individuelle. | Zien van een bewis van persoonlijke 
| bewilliging. 

Tout indigène peut se faire déli-| Alle inlander kan zich een jacht- 
vrer un permis de chasse en se sou- | verlof doen afleveren met zich aan 
mettant aux conditions prévues pour de voorwaarden te onderwerpen 
les non-indigènes. die voor de niet-inlanders bepaald 
zijn. 


ART. 5. | | ART. 5. 


Les permis individuels spéciaux! De bijzondere persoonlijke verlo- 
sont délivrés dans un dessein scienti-| ven worden voor een wetenschappe- 
fique ou dans un intérêt supérieur | lijk doel afgeleverd of in het hooger 
d’administration. belang van het beheer. 

Ils indiquent, suivant le but pour-|  Volgens het doel dat men in 1eder 
suivi dans chaque cas, les animaux | geval beoogt, vermelden z1} de dieren 
que le titulaire est autorisé à chasser, | waarop de titularis recht heeft jacht 
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ainsi que les œufs protégés par la loi!te maken, alsook de eieren die de 
qu'il a la permission d’enlever ou de | wet beschermt en die hi mag weg- 


détruire. 


CHAPITRE IT. 


Des déclarations d'autorisation de 
chasse. 


ART. 6. 


Les déclarations d’autorisation de 
chasse s’obtiennent gratuitement. 
Foutefois, l’indigène autorisé à chas- 
ser l’éléphant est tenu de remettre à 
l'État la moitié du poids total de 
livoire provenant de sa chasse. 


ART. 7. 


La déclaration détermine la région 
pour laquelle elle est valable. Elle a 
effet tant que n'intervient pas une 
décision contraire. 


ART. 6. 


L'autorisation de chasse est donnée 
par le comimissaire de district, le 
chef de zone ou le chef de secteur, 
suivant la circonscription adminis- 


nemen of vern 1etigen. 


LE HOOFDSTUK. 


Over de bewijzen van bewilliging 
om te jagen. 


ART. 6. 


De bewijzen van bewilliging om 
te jagen kan men kosteloos beko- 
men. Evenwel is de inlander, die 
het recht verkregen heeft om op den 
olifant jacht te maken, verplicht, aan 
den Staat de helft van het totaal 
gewicht van het ivoor af te geven 
dat van zijne Jacht voortkomt. 


ART. 7. 


Het bewiJs bepaalt de streek voor 
dewelke het geldig 1s. Het blijft van 
kracht zoolang er geene tegenstrijdige 
beslissing tusschenkomt. 


ART. 8. 


De bewilliging om te Jagen wordt 
door den districtcommussaris, het 
landstreekhoofd of het sectorhoofd 


verleend, volgens de beheersom- 


trative à laquelle elle est destinée à |schrijving waarvoor het bij toepas- 


s'appliquer. 


ART. 9: 


Les indigènes adressent leur de- 
mande d’autorisation, verbalement 
ou par écrit, au chef du poste dont 
ils relèvent. La demande est ensuite 
transmise, avec toutes observations 


sing moet dienen. 


ART. O. 


De inlanders vwrenden zich voor 
hunne aanvraag tot bewilliging, 
mondelinge of schriftelijk, tot het 
hoofd der standplaats van wien z1] 
afhankelijk zijn. Vervolgens wordt 
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utiles, au fonctionnaire compétent | de aanvraag met de noodige aan- 
pour délivrer l’autorisation. merkingen aan den bevoegden amb- 
tenaar overgemaakt ten einde de 
bewilliging af te leveren. | 
La déclaration d'autorisation est| Het bewijs van bewilliging wordt 
extraite d’un registre à souche, aux | uit een uitsnijboek met genommerde 
feuillets numérotés. Elle est datée et| bladen getrokken. Het is gedagtee- 
renseigne Îles noms, prénoms, sur- kend en vermeld de namen, de voor- 
noms, qualité et résidence du titu-| namen, de bijnamen, het beroep en 
laire ou le nom de la collectivité à | de verblijfplaats van den titularis of 
laquelle elle est destinée. den naam van de semeenschap 
waarvoor het bestemd is. 
En cas d’autorisation collective, la| In geval van gemeenschappelijke 
déclaration est remise au chef ou au | bewilliging, wordt het bewijs aan 


sous-chef indigène. het inlandsch hoofd of onderhoofd 
| algegeven. 
ART. IO. ART. 10. 
La déclaration d'autorisation per-| Het bewijs van bewilliging laat het 


met l’usage de toutes armes dont le | gebruik toe van alle wapens waarvan 
port est licite et qui ne sont ni des | het dragen geoorloofd is en dewelke 
armes à feu, le fusil à silex excepté, noch vuurwapens zijn, met uit- 
ni des pièges ou engins de chasse |zondering van het vuursteengeweer, 
prohibés. noch verboden vallen of jachttuigen. 


CHAPITRE LITE. ILES HOOFDSTUK. 


Des permis de chasse. Over de jachtverloven. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
ART. LI. ART. II. 


De bijzondere persoonlijke verlo- 
ven zin kosteloos. De andere verlo- 
ven worden betaald naar de bedra- 
cie 2. gen die bij artikel 2 vastsesteld zijn. 


Les permis individuels spéciaux 
sont gratuits. Les autres permis sont 
payés aux taux déterminés à l’arti- 


ART. 12. ART. I2. 


Le permis de chasse détermine la Het jachtverlof duidt de streek aan 
région pour laquelle il est valable. [l| voor dewelke het geldig is. Het 
est délivré pour une période d’un an. | wordt voor een tijdperk van één jaar 


afgeleverd. 
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ART. 13. 


Le Gouverneur Général ou, dans 
les parties du territoire constituées en 
Vice-Gouvernement général, le Vice- 
Gouverneur Général délivre Les per- 
mis individuels spéciaux. Tout autre 
permis de chasse est délivre par le 
Gouverneur Général, le Vice-Gou- 
verneur Général, le Commissaire de 
district, le Chef de zone ou le Chef 
de secteur, suivant la circonscription 
administrative à laquelle il est destiné 


à s'appliquer. 


ART. 14. 


Les permis sont demandés par 
écrit au fonctionnaire qui a compé- 
tence pour les délivrer. 


La demande indique les noms, 
prénoms, qualité et résidence du 
requérant et les territoires auxquels 
devra s'appliquer le permis. Si la 
requête a pour but Poctroi d’un per- 
mis individuel spécial, elle en déter- 
nine l'objet et en expose les raisons 


justificatives. 


| ni : 
Le permis est extrait d’un registre 


ART. 13. 


De Algemeene Gouverneur of, in 
de gedeelten van het grondgebied die 
een Algemeen Onderbewind uit- 
maken, de Algemeene Ondergou- 
verneur levert de bijzondere per- 
soonlijke verloven af. Alle ander 
jachtverlof wordt afseleverd door 
den Algemeenen Gouverneur, den 
Algemeenen Ondergouverneur, den 
Districtcommissaris, het Landstreek- 
hoofd of het Sectoorhoofd volgens de 
beheersomschrijving wWaarvoor het 
bij toepassing moet dienen. 


ART. 14. 


De verloven worden schriftelijk 
aangevraagd aan den ambtenaar die 
de bevoegdheid heeft dezelve af te 
leveren. | 

De aanvraag vermeldt de namen, 
de voornamen, het beroep en de 
woonplaats van den aanvrager, en de 
grondgebieden waarvoor het verlof 
zal moeten dienen. Indien de aan- 
vraag ten doel heelt een bijzonder 
persoonljk verlof te verkrijuen, be- 
paalt z1 daarvan het VOOTWerp en 
doet de verrechtvaardigende redenen 
selden. 


Het verlof wrordt uit een uilsni]- 


à souche, aux feuillets numérotés. [l! boek met genommerde bladen getrok- 


est daté et porte toutes les mentions 
propres à établir l'identité du titu- 
laire, qui est tenu de Île signer. 


ART. 15. 


Tout titulaire de permis est tenu 
de se munir d’un carnet de chasse 


ken. Het is gedagteekend en vermeldt 
al wat voor eigenschap heeft de een- 


 zelvigheid vast te stellen van den 


titularis die het moet onderteekenen. 


ART. 15. 


Alle titularis van een verlof moet 
zich van een Jjachthboekje voorzien, 


— 1053 — 


dont les pages sont conformes au 
modèle de l’annexe B et dont, à sa 
demande, l'administration lu: remet 
gratuitement un exemplaire. 


Pour être valable, le carnet doit 
être visé, et ses feuillets doivent être 
cotés et paraphés par le fonctionnaire 
qui a délivré le permis. 


Immédiatement après chaque 
chasse, le porteur du permis est tenu 
de mentionner sur le carnet ceux des 
animaux tués ou capturés qu’il ne 
peut chasser qu’en nombre limité. 
Une fois par trimestre et à l'expi- 
ration du droit de chasse. 1l soumet 
le carnet au visa du chef de poste le 


plus rapproché. 


ART. 10. 


Le permis de chasse permet l'usage 
de toutes armes dont le port est licite 
etquine sont pas des pièges on engins 
de chasse prohibés. 


CHAPITRE IV. 
Dispositions générales. 
ART. 17. 


L'autorisation de chasse est inces- 
sible. 

Les chasseurs régulièrement auto- 
risés peuvent se iaire assister d’auxi- 


waarvan de bladzijden met het mo- 
del van bijlage B overeenkomen en 
waarvan het beheer hem, op cigen 
verzoek, kosteloos een exemplaar 
overhandigt. 

Om waarde te hebben, moet het 
boekje voor gezien geteekend zijn en 
diens bladen genommerd, daarbi, 
moeten z1] de paraaf dragen van den 
ambtenaar die het verlof afseleverd 
heeft. 

Onmiddellijk na elke jacht is de 
houder van het verlof verplicht op 
het boekje de gedoode of gevangen 
dieren in te schrijven waarvan hi 
slechts een bepaald getal mag jagen. 

Eenmaal per kwartaal en bi het 
verstrijken van het recht om te jagen. 
onderwerpt hij het boekje aan het 
visa van het hoofd der kortst nabij- 


liggende standplaats. 


ART. 10. 


Het jachtverlof laat het gebruik 
toe van alle wapens waarvan het 
dragen seoorloofd is en die geene 

<- LA “ - . . 
verboden vallen of jachttuigen zijn. 


LV: HOOFDSTUX. 
i Algemeene bepalingen. 


| ARTS IT 

| De bewilliging om te jagen is on- 
_afstaanbaar. De jagers die regelimatis 
| eene bewilliging bekomen hebben, 
kunnen zich door helpers doen bij- 


haires. Il est interdit à ceux-ci de staan. Aan dezen 1is het verboden 


faire usage d’autres armes à feu que andere vuurwapens te gebruiken dan 


os | 
le fusil à silex. het vuursteenseweer. 
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ART. 10. 


Les porteurs de permis et de car- 
déclarations 
doivent 


nets de chasse ou de 
d'autorisation individuelle 
les exhiber à toute réquisition d’un 
officier de police judiciaire ou d’un 
fonctionnaire compétent pour déli- 
vrer l'autorisation de chasser. 


ART. 19. 


Le fonctionnaire qui a délivré 
l'autorisation de chasser peut l’an- 
nuler si la collectivité ou l'individu 
autorisé viole Les dispositions des 
décrets et rêglements sur la chasse. 


La décision devient exécutoire du 
jour de sa notification et, à défaut de 
notification, un mois après son affi- 
chage à la porte du bâtiment occupé 
par son auteur. 


Lorsqu'il y a eu autorisation col- 
lective, la décision d'annulation peut 
se limiter à une ou plusieurs per- 
sonnes de la cheflerie ou de la sous- 
chefferie autorisée. Elle est portée 
sans retard à la connaissance du chef 
ou du sous-chef intéressé pour être 
notifiée par ses soins. 


En cas d'annulation de l’autorisa- 
tion de chasse, les droits payés 
restent acquis au Trésor. | 


ART. 16. 


De houders van jachtverloven en 
van Jachthoekjes of van bewijzen 
van persoonlijke bewillising moeten 
dezelve vertoonen bij alle opvorde- 
ring van eenen beambte der gerech- 
telike politie of van eenen ambtenaar 
die bevoegd is de bewilliging om te 
jagen af te leveren. 


ART. 19 

De ambtenaar die de bewilliging 
om te Jagen afgeleverd heeft, kan 
dezelve te niet doen, indien de ge- 
meenschap of de persoon die bewilli- 
ging bekomen heeft, de bepalingen 
van de decreten en de reglementen 
betrekkelijk de jacht overtreedt. 

De beslissing wordt uitvoerbaar 
op den dag der kennisgeving en, bij 
gebrek van kennissgeving, ééne maand 
na hare aanplakking aan de deur 
van het gebouw, bewoond door hem 
die dezelve opgesteld heeft. 

Wanneer er gemeenschappelijke 
bewilliging bestaat, kan de beslis- 
sing van te niet doen zich bij een of 
meer personen der bewilligde hoofdi} 
of der onderhoofdij bepalen. Onver- 
wijld wordt zij ter kennis gebracht 
van het hoofd of van het onder- 
hoofd die daarbij betrokken is, ten 
einde de kennisgeving door zijne 
zorgen gedaan worde. 

In geval van te niet doen der be- 
williging om te jagen, blijven de 
betaalde rechten ten bate der Schat- 
kist verworven. 
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ART. 20. 


Toute violation des dispositions 
qui précèdent est punie des peines 
prévues par l’article 15 du décret du 
26 juillet rgro qui règle les droits de 
chasse et de pêche. 


ART. 21. 


Les fonctionnaires chargés de déli- 
vrer les déclarations d'autorisation et 
les permis tiennent un registre divisé 
en autant de parties qu'il y a de 
catégories d’autorisations. [ls y in- 
scrivent les autorisations qu’ils déli- 
vrent avec l'indication de la date, du 


numéro d'ordre et du territoire pour | 


lequel le permis est valable. 


ART. 22. 


La présente ordonnance s'applique 


ART. 20. 


Alle overtreding der voorafgaande 
bepalingen wordt getuchtigd met de 
straffen voorzien bij artikel 15 van 
het decreet van 26 Juli rg10, dat de 
rechten van jacht en vischvangst 
regelt. 


ART. 21. 


De ambtenaren, die belast zijn met 
het afleveren der bewijzen van be- 
williging en der verloven, houden 
een register, dat Zzooveel deelen 
inhoudt als er categoriên van bewil- 
Hgingen bestaan. Z1j schrijven daarin 
de bewilligingen die zij afleveren, 
en vermelden den datum, het orde- 
nummer en het grondgebied waar- 
voor het verlof geldig is. 


ART. 22. 


De tegenwoordige verordening 1s 


au Katanga comme aux autres parties  toepasselijk op Katanga, zoomede op 


du territoire du Congo belge. 


ART. 23. 


Les Directeurs de la Justice du 


de andere gedeelten van het grondge- 


bied van Belgisch-Congo. 


ART. 23. 


De Bestuurders van Rechtswezen 


Congo belge et du Katanga sont res-| van Belgisch-Congo en van Katanga 
pectivement chargés de l’exécution | zijn, elk voor wat hem betreft, met 


de la présente ordonnance. 


Boma, le 12 octobre 1910. 


de uitvoering der 
verordening belast. 


tegenwoordige 


Boma, den 12° October 1910. 


F. Fucus. | 
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ANNEXE A. 


TABLEAU I. 


Délimitation des droits que confère sur 
le gibier la déclaration d'autorisation 
individuelle. 


A.—- Animaux qu'il est interdit 
de chasser : 


Les éléphants portant des pointes 
pesant chacune moins de 10 kilo- 
grammes. 

Le rhinocéros blanc; 

Le petit hippopotame de Libéria; 

La girale; 

Le gorille; 


Le chimpanzé; 


Les singes à fourrure; 

Les zebres; 

Les ânes sauvages; 

L’okapi; 

Le gnou à queue blanche (Conno- 
choetes gnu); 

Les élans (Taurotragus) ; 

Les i1bex; 

Les chevrotains (Tragulus) ; 

Les fourmiliers (genre Oryctero- 
pus): | 

Les petits félins; 

Le serval; 

Le guépard (Cynoelurus) ; 

Les chacals ; 

Le faux-loup (Proteles); 

Les vautours ; 

L'oiseau secrétaire; 

Les hiboux; 

Les pique-bœufs (Buphaya) ; 

Les autruches; 

Les marabouts; 


BILAGE A. 


Is TABEL. 


Bepalingen der rechten welke het 
bewijs van persoonlijke bewilliging 
op het jachtwild verleent. 


A.— Dieren op dewelke het verbo- 
den is jacht te maken : 


De olifanten die slagtanden dragen 
welkeieder mindan 10 kilogrammen 
wegen. 

De witte rhinoceros; 

Het klein nijlpaard van Liberia; 

De giraffe; 

De gorilla-aap; 

De sjimpansé of Afrikaansche 
boschman ; 

De pelsapen ; 

De zebra’s; 

De wilde ezels; 

De okapi; 

De gnoe met witten staart (Conno- 
choetes gnu) ; 

De elanden (Taurotragus); 

De 1bex ; 

De muskusdieren (Tragulus) ; 

De miereneters {soort Oryctero- 
pus) ; 

De kleine katachtigen; 

De tijgerkat; 

De jachtluipaard (Cynoelurus) ; 

De jakhalzen ; 

De valsche wolf (Proteles); 

De gieren ; 

De sekretarisvogel ; 

De uilen ; 

De ossenpikkers (Buphaga) : 

De struisvogels ; 

De maraboeten : 
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Les aigrettes; 


Les dugongs (genre Halicore). 


B. — Animaux qu'il est permis de 


chasser dans les proportions indi- 
quées ci-dessous, sauf interdiction 
de tuer un animal non adulte, une 


femelle accompagnée de ses petits 
et, en général, toute femelle au- 


tant qu'elle peut étre reconnue : 


Éléphants portant des pointes 
pesant chacune au moins 10 kilo- 


grammes { }. . . . . . . 2 
Rhinocéros, à l’exception du 
rhinocéros blanc . . . … UT 


Hippopotame, à l’ Éntenton du 
petit hippopotame de Libéria . 5 


Buffles. . . . 5 
Antilopes et Sarelles. au RL 


C. — Animaux qu'il est permis de 
chasser dans Les proportions indi- 
quées ci-dessous sans distinction 
d'âge ni de sexe : 


Petits singes . . . . . +. 10 
Sangliers . : 10 
Grands chéloniens . . . . 5 
Lamantins (genre Manatus) . 2 


() Le titulaire de l'autorisation indi- 
viduelle peut obtenir, du fonctionnaire 
qui la lui a délivrée, la permission de 
capturer ou de tuer en nombre plus 
considérable les éléphants mentionnés au 
tableau. 


De kuifreigers; 


De Oostindische zeekoeien (soort 


Halicore). 


B. — Dieren waarop de jacht naar- 
mate de hierna vermelde verhou- 


behalve het 


verbod een niet rol1wassen dier te 


ding toegelaten is, 


dooden, zoomedc een wijfje ver- 
gezeld van hare jongen en, in 
"t algemeen, alle wijfje, voor z00- 
ver het kan erkend worden : 


Olifanten die slagtanden dragen 
welke minstens ieder ro kilogram- 


men wegen { ). . . . . . 2 
Rhinocerossen met uitzonde- 
ring van den witten rhinoceros. I 


Nijlpaarden met uitzondering 
van het klein nijlpaard van 
Liberia . . . . . . . . 5 
Buflels. . . . . .. 5 
Antilopen en en in de 


heel . . . . . . . …. 


10 


GC. — Dieren waarop de jacht naar- 
mate de hierna vermelde verhou- 
ding toegelaten is zonder onder- 
scheid van ouderdom noch van 


geslacht : 


Kleine apen RE 
Wilde zwijnen . ._… 
Groote schildpadachtigen . Su S 


Zeekoeien (soort Manatus) . 2 


() De titularis der persoonlijke bewilli- 
ging kan van den ambtenaar die hem 
dezelve afgeleverd heeft de toelating be- 
komen, in grooter getal de olifanten te 
vangen of te dooden die op de tabel 
vermeld staan. | 
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D. — Animaux qu’il est permis de D. — Dieren waarop de jacht met 


chasser sans limitation de nom- 


bre : 


Tous les animaux sauvages qui ne 
sont pas mentionnés sous les letires 


A, Bou C. 


TABLEAU IT. 


Délimitation des droits que confère 


sur le gibier, aux indigènes mâles et 

adultes de la chefferie ou de la sous- 

chefferie autorisée, Ia déclaration 
_ d'autorisation collective. 


À. — Animaux qu’il est interdit de 
chasser. 


Les éléphants; 

Le rhinocéros blanc; 

Le petit hippopotame de: Libéria ; 
La girale; 

Le gorille; 


Le chimpanzé; 


Les singes à fourrure; 
Les zébres; 
Les ânes sauvages ; 
L’okapi; 
Le gnou à queue blanche (Conno- 
choetes gnu); 
Les élans. (Taurotragus) ; 
Les ibex; 
Les chevrotains (Tragulus) ; 
Les fourmiliers (genre Orycte- 
rOpUS) ; 
Les petits félins ; 
_ Le serval; 
Le guépard (pete « 
Les chacals: 
Le faux-loup (Proteles) ; 
Les vautours; 


onbegrensd getal toegelaten is : 


Al de vvilde dieren die onder de 
letters A, B of C niet vermeld staan. 


I[° TABEL. 


Bepaling der rechten welke het bewijs 
van gemeenschappelijke bewilliging 
op het jachtwild verleent aan de man- 
nelijke en volwassen inlanders der 
bewilligde hoofdij of der onderhoofdij. 


À. — Dieren op dewelke 
het verboden is jacht te maken : 


De olifanten ; 

De witte rhinoceros; 

Het klein nilpaard van Liberia; 

De girafe ; 

De gorilla- aap; 

De sjimpanzé of Afrikaansche 
boschman ; 

De pelsapen; 

De zebra’s: 

De wilde ezels: 

De okapi ; 

De gnoe met witten staart (Con- 
nochoetes gnu): 

De elanden (Taurotragus) ; 

De ibex ; 

De muskusdieren (Tragulus) ; 

De miereneters (soort Oryctero- 
pus) : 

De kleine katachtigen ; 

De tiygerkat ; 

De jachtluipaard (Cynoelurus) ; 

De jakhalzen; | 

De valsche wolf (Proteles); 


De gieren ; 
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L'oiseau secrétaire ; 

Les hiboux; 

Les pique-bœufs (Buphaga); 
Les autruches ; 

Les marabouts; 

Les aigrettes; 

Les dugongs (genre Halicore). 


De sekretarisvogel; 

De uilen ; 

De ossenpikkers (Buphaga) ; 
De struisvogels ; 

De maraboeten ; 

De kufreigers ; 


De Oostindische zeekoeien (soort 


Halicore). 


B. — Animaux qu'il est permis a |B. — ieren waarop de jacht naar- 


chaque indigéne mäle et adulte 
de capturer ou de tuer dans les 
proportions 1ndiquées ci-dessous, 
sauf interdiction de tuer un ani- 
mul non adulte, une femelle 
accompagnée de ses petits et, en 
général, toute femelle, autant 
qu'elle peut étre reconnue : 


Rhinocéros, à l’exception du 


mate de hierna vermelde verhou- 
ding aan ieder mannelijken en 
volhwassen inlander toegelaien ts 
te vangen of te dooden, behalve 
het rerbod een niet volwwassen dier 
te dooden, zoomede een wijfje 
vergezeld van hare jonger en, in 
‘1 algemeen, alle wijfje, voor zao- 


ver het kan erkend worden : 


Rhinoceros met uitzondering 


rhinovéros blane . . . . …. 1 | van den witten rhinoceros . . I 


Hippopotames, à l'exception Nijlpaard met uitzondering 
du petit hippopotame de Libéria  5]van het klein nijlpaard van 


| Liberia . . 5 

Bus, 4 SL LE 5!  Buflels. . . .. .. .. . . 5 
Antilopes et gazelles, au total. 10! Antilopen en gazellen, in ‘t 

geheel. . 4 . . . . ,. . 10 

C. — Animaux qu'il est permis a |C. — Dieren waarop de jacht naar- 


chaque indigène mâle et aduïte de 
capturer ou de tuer dans les pro- 
portions indiquées ci-dessous,sans 
distinction d'âge nt de sexe : 


Petits singes 
Sangliers . . . . . . . 1ro 
Grands chéloniens . . . . 5 


Lamantins (genre Manatus). 2 


mate de hierna vermelde verhou- 
ding toegelaten is, zonder onder- 
scheid van ouderdom, noch van 


geslacht : 


Kleine apen . . .: . . . 10 
Wilde zwijnen . . . . . 10 
Groote schildpadachtigen ._ . 5 


Zeekoeien (soort Manatus) . 2 
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D. — Animaux qu'il est permis de 
chasser sans limitation de nom- 


bre : 


Tous les animaux sauvages qui ne 
sont pas mentionnés sous les lettres 


A, Bou C. 


TABLEAU II. 


Délimitation des droits que confère sur 


le gibier le permis de chasse de 


1,500 francs. 


A. — Animaux qu'il est interdit 
de chasser : 


Les éléphants portant des pointes 
pesant chacune moins de 10 kilo- 


STamimes ; 
Le rhinocéros blanc ; 
Le petit hippopotame de Libéria ; 
La girale ; 
Le gorille ; 
Le chimpanzé ; 


Le zèbre des montagnes; 
Les ânes sauvages ; 


L'okapi ; 


Le gnou à queue blanche (Conno- 


choetes gnu) ; 
Les élans (T'aurotragus) ; 
Les 1bex ; 
Les vautours ; 
L'oiseau secrétaire ; 
Les hiboux ; 
Les pique-bœufs (Buphaga). 


B. — Animaux qu'il est permis de 
chasser dans les proportions indi- 
quées ci-dessous, sauf interdic- 
tion de tuer un animal non adulte, 
une femelle accompagnée de ses 


D. — Dieren waarop de jacht 
met onbegrensd getal toegelaten 
15. 


AI de wilde dieren die onder de 
letters À, B of C niet vermeld 
staan. 


IIIe TABEL. 


Bepaling der rechten welke het jacht- 
verlof van 1,500 frank op het wild 
verleent. 


À. — Dieren op dewelke het ver- 
boden is jacht te maken : 


De olifanten die slagtanden dragen 
welke ieder rhin dan 10 kilogram- 
men vwegen ; 

De witte rhinoceros : 

Het klein nijlpaard van Liberia ; 

De girafe ; 

De gorilla-aap ; 

De sjimpanzé of  Afrikaansche 
boschman ; 

De zebra der bergen ; 

De wilde ezels ; 

De okapi; 

De gnoe met witten staart (Conno- 
choetes gnu) ; 

De elanden (Taurotragus) ; 

De ibex ; 

De gieren; 

De sekretarisvogel ; 

De uilen ; 


De ossenpikkers (Bupha ga). 


B. — Dieren waarop de jacht naar- 
mate de hierna vermelde verhou- 
ding toegelaten is, behaïve het 
verbod een niet volwassen dier 
te dooden, zoomede een wijfre 


petits et, en général, 
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toute fe- 


melle, autant qu'elle peut étre 


reconnue : 


Éléphants portant des pointes 
pesant chacune au moins 10 ki- 
logrammes () . . . . . . 

Rhinocéros, à l’exception du 
rhinocéros blanc 


Hippopotames à 


° . + 


l'exception 


D 


à 


du petit hippopotame de Libéria  r0 
Zèbres, à l'exception du zèbre 

des montagnes . . . . 2 
Buffles. 5 
Antilopes et lle. au ot 30 
Chevrotains (Tragulus) 10 
Autruches . . . 2 

C. — Animaux qu’il est permis de 


chasser dans les proportions indi- 


quées ci-dessous sans distinction 


d'âge ni de sexe : 


Singes à fourrure 

Petits singes 

Sangliers . _ 

Fourmiliers (genre Ode 
pus) 

Petits félins 

Servals. 

Guépards (Cynoëlur à) 

Chacals 


20 


LA 


20O 


Ur NI 


(”) Le titulaire d’un permis de 1,500 fr. 
peut, en acquittant au préalable une taxe | 1,500 frank kan, met op voorhand eene 
supplémentaire de 400 francs par animal, 
se réserver le droit de capturer ou de!zich het recht voorbehouden in grooter 


tuer 


éléphants mentionnés sous la lettre B. 


vergezeld van hare jongen en, in 
t algemeen, alle wijfje, voor zoo- 


ver het kan erkend worden : 


Oflfanten die slagtanden dra- 
gen welke ieder minstens 10 ki- 


logrammen wegen ('). . . 2 
Rhinocerossen met uitzonde- 

ring van den witten rhinoceros 2 
Niipaarden met uitzondering 

van het klein nijlpaard van Li- 

beria . . . …. .  < 
Zebra’s met cales van 

den zebra der bergen. . . . 2 
Buffels. _. . . .. ,. . . BE 
Antilopen en gazellen, in 

t geheel . . 30 
Muskusdieren (Tr sgulus) . 10 
Struisvogels 2 

C. — Dieren waarop de jacht naar- 


(”) De titularis van een 


mate de hierna vermelde verhou- 
ding toegelaten is, zonder onder- 
scheid van ouderdom, noch van 
geslacht : 


Pélsapeñ :: à & «+  » ss 2 
Kleine apen . . . . . . 25 
Wilde zwignen . . . . . 20 
Miereneters (soort Oryctero- 
pus) . . ou ee 2 
Kleine Laschieen M DT 
Tijgerkatten . . . à 2 
Jachtluipaarden (Colas) 5 
Jakhalzen. . . . . . . BE 


verlof van 


bijtaks van 400 frank ner divr te betalen, 


en nombre plus considérable les | getal de olifanten te vangen of te dooden 
| die onder de letter B vermeld staan. 


— 1062 — 


… Faux-loups (Proteles) 2  Valsche wolven (Proteles) 2 
Marabouts 2, Maraboeten 2 
Aügrettes . . 5, Kuifreigers : 5 
Grands chéloniens . 5 | Groote  idiadachtsen : 5 
Dugongs (genre Halicose). 2 Oostindische zeekoeien (soort 

| Halicore). DRE M 
Lamantins (genre Manatus) . 21 /eekoeien (soort Manatus) 2 

D. — Animaux qu'il est permis de\ 1). — Zhieren waarop de jacht met 
chasser sans limitation de nom-\  onbegrensd getal loegelaten 1s : 
bre : | 
Tous les animaux sauvages qui ne! Al de wilde di-ren die onder de 


sont pas mentionnés sous les lettres | letters À, B of C niet vermeld staan. 


A, Bou C. 


TABLEAU IV. | IV: TABEL. 
| 


Délimitation des droits que confère sur | Bepaling der rechten welke het jacht- 
le gibier le permis de chasse de verlof van 200 frank op het wild 


200 francs. verleent. 
À.— Animaux qu’il est interdit de| À. — Dieren op dewelke het ver- 
chasser : boden is jacht te rnaken : 
Les éléphants; De olifanten ; 
Les rhinocéros; De rhinocerossen ; 
Le petit hippopotame de Libéria ; Het klein nilpaard van Liberia ; 
La girafe; De girafe; 
Le gorille ; De gorilla-aap ; 
Le chimpanzé ; | De sjimpanzé ol Afrikaansche 
| : boschman ; 
Les singes à fourrure; De pelsapen ; 
Les zebres : De zebra’s: 
Les ânes sauvages; De wilde ezels; 
L’okapi; De okapi; 
Le gnou à queue blanche (Conno-| De gnoe met witten staart (Conno- 
choetes gnu); choetes gnu) ; 
Les élans (‘faurotragus) ; De elanden {Taurotragus); 
Les ibex ; De ibex ; 
Les fourmiliers (genre Oryctero-| De miereneters {soort Oryctero- 
pus) ; pus) ; 


Le serval ; 


| De tijgerkat; 
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Le guépard (Gynoelurus) ; 
Les chacals ; 

Le faux-loup (Proteles) ; 
Les vautours; 

L'oiseau secrétaire ; 

Les hiboux ; 

Les pique-bœufs (Buphaga); 
Les autruches ; 

Les marabouts; 

Les aigrettes; 

Les grands chéloniens; 


Les dugongs (genre Halicore); 


Les lamantins (genre Manatus); 


B. — Animaux quil est permis de 
chasser dans les proportions indi- 
quées ci-dessous, sauf interdic- 
tion de tuer un animal non adulte, 
une femelle accompagnée de ses 
petits et, en général, toute femelle, 
autant qu'elle peut étre recon- 


nue « 


Hippopotames, à l'exception du 


petit hippopotame de Libéria. 5 


Buffles. . . . _ 2 


Antilopes et a. au Li 10 


Chevrotains (Tragulus) . . 5 


De jachtluipaard (Cynoelurus) ; 
De jakhalzen ; 

De valsche wolf (Proteles) ; 
De gieren ; 

De sekretarisvogel ; 

De uilen ; 

De de nohles (Buphaga) ; 
De struisvogels ; 

De maraboeten ; 

De kuifreigers ; 

De groote schildpadachtigen ; 


De Oostindische zeekoeien (soort 


Halicore) : 


De zeekoeien (soort Manatus). 


mute de hterna vermelde verhou- 
behalre let 
verbod een niet volwassen dier te 


din toepelaten is, 


dooden, zo0omede een wijfje verge- 
zeld van hare jongen en, in ‘# 
algemeen, alle wijfje, voor zoover 


het kan erkend worden : 


Nijlpaarden, met uitzondering 


van het klein nijlpaard van 


Liberia . . . . . . … 
Buffels. . . . 2 
Antilopen en lee in het 

geheel. . . . « + 10 
Muskusdieren Trasulus .. 3 


C. — Animaux qu’il est permis de|C. — Dieren waarop de jacht naar- 


chasser dans les proportions indi- 
quées ci-dessous, sans distinction 
d'âge ni de sexe : 


Petits singes . . . . . . 1ïo 
Sangliers . . . 4-2 4.410 
Petits félins . . . . . …. 10 


mate de hierna vermelde verhou- 
ding toegelaten is, zonder onder- 
scheid van ouderdom, noch van 


geslacht : 
Kleine apen . . . . . . 7v 
Wilde zwijnen . . . . . 10 


Kleine katachtigen . Ur “TO 
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D. — Animaux qu'il est permis | D. — Jjieren waarop de jacht met 
de chasser sans limitation de nom- |  onbegrensd getal tocgelaten is : 
bre : 

Tous les animaux qui ne sont pas Al de wilde dieren die onder de 


mentionnés sous. les lettres À, B |letters 4, B of C niet vermeld staan. 
ou C. 


TABLEAU V. : V: TABEL. 
Délimitation des droits que confère | Bepaling der rechten welke het jacht. 
sur le gibier le permis de chasse de verlof van 50 frank op het wild 


50 francs. verleent. 


A.— Animaux qu’il est interdit | À. — Dieren op dewelke het ver- 


de chasser : boden is jacht te maken : 

Les éléphants ; De olifanten ; 

Les rhinocéros; De rhinocerossen : 

Les hippopotames; De nijlpaarden ; 

La girafe; De girafe; 

Le gorille ; De corilla-aap ; 

Le chimpanzé; De sjimpanzé of  Afrikaansche 

boschman : 

Les singes à fourrure; De pelsapen ; 

Les zébres ; De zebra’s ; 

Les ânes sauvages; De vwrilde ezels; 

Les buffles ; De buffels : 

Les antilopes et gazelles ; De antilopen en gazellen ; 

L’okapi ; De okapi ; 

Le gnou à queue blanche (Conno-| De gnoe met witten staart (Conno- 
choetes gnu) ; choetes gnu) ; 

Les élans (Taurotragus) : De elanden (Taurotragus) ; 

Les 1bex ; De ibex ; 

Les chevrotains (Tragulus) ; De muskusdieren (Tragulus) ; 

Les fourmiliers (genre Oryctero-| De miereneters (soort Oryctero- 
pus) ; pus) ; 

Le serval ; De tijgerkat ; 

Le guépard (Cynoelurus); De jachtluipaard (Cynoelurus) ; 

Les chacals ; De jakhalzen ; 

Le faux-loup (Proteles) ; De valsche wolf (Proteles) ; 

Les vautours ; De gieren ; : 


L'oiseau secrétaire ; | De sekretarisvogel ; 
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Les hiboux ; De uilen ; 

Les pique-bœufs (Buphaga) ; De ossenpikkers {Buphaga) ; 

Les autruches ; De struisvogels ; 

Les marabouts ; De maraboeten ; 

Les aigrettes ; | De kuifreigers ; 

Les grands cheloniens ; De groote schildpadachtigen : 

Les dugongs (genre Halicore) ; De Oostindische zeekoeien (soort 
Halicore) ; 

Les lamantins (genre Manatus). De zeekoeien (soort Manatus). 

B. — Animaux qu'il est permis de |B. __ /ÿ5eren waarop de jacht naar - 
chasser dans les proportions indi-|  ;ynate de hierna vermelde verhou- 
quées ci-dessous, sans distinction | din g toegelaten is, zonder onder- 
d'âge nt de sexe : scheid van ouderdom, noch van 

geslacht : 

Petits singes . . . 5  Kleine apen . 5 

Sangliers . . 5| Wilde zwiynen . : 5 

Petits félins >|  Kleine katachtigen . . . 5 

Odtardes » & à » x æ à 4 Trapganzen RE 

Francolins, pintades et autres | Berghoenen, parelhoenen en 
oiseaux « gibier »... 20 de chaque : sndere vogels « wild »... 20 van 
espèce. elke soort. 

C. — Animaux qu'il est permis de\C, —_ Drieren waarop de jacht met 
chasser sans limitation de nom- onbegrensd getal toegelaten 1s : 
bre : 


Tous les animaux sauvages qui ne AI de wilde dieren die onder de 
sont pas mentionnés sous les lettres letters À of B niet vermeld staan. 
A ou B. | | 


ANNEXE B. 


BIFLAGE B. 
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MODÈLE D’UNE PAGE DU CARNET DE CHASSE. 


MODEL EENER BLADZIJDE UIT HET JACHTBOEK JE. 


Animaux tués ou capturés 
de ceux qu'il n’est per- 
mis de chasser qu’en 
nombre limité. 


Dieren die gedood of gevan- 
gen u'erden en behoorende 
onder desulke waarvan 
men slechts ven bepaald 
getal 1149 jagen. 


Nombre. 


Aantal. 


Endroit. 


_—— 


Oord, 


Date. 


Dagitcekening. 


Observations. 


Aaninerkingen. 


Visa de contrôle 
avec mention 
de la date. 


em 


Visa der controol 
en verrmeclding 
der  dagtecke- 
ning. 


Vus et approuvés pour être annexés à l’ordonnance sur les autorisations de chasse 


du 12 octobre 1910. 


Gezien en gocdgekeurd, behoort bif de verordening betrekhelijk de bewilliging om te jagen 


van 12 October IQI0. 
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Ordonnance sur la chasse. 


ii 


. Au nom du Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur General, 


Vu le décret du 26 juillet 1910 qui 
règle les droits de chasse et de pêche, 
notamment les articles 4, 6, 7, 9, 10 
de ce décret; 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le secteur est de la zone de l’Uere- 
Bili, district de l’Uele, est constitué 
en réserve de chasse en ce qui con- 
cerne l’éléphant, dont la chasse est, 
en conséquence, absolument interdite 
dans cette région. 


ART. 2. 


Dans les régions où la chasse est 
autorisée, il est néanmoins interdit 
de chasser à l’intérieur des agglomé- 
rations européennes ou indigènes, sur 
les chemins publics. sur les voies fer- 
rées et leurs dépendances, ainsi que 
dans le voisinage desdits endroits, à 
moins de 100 mètres ou de 500 mé- 
tres, suivant qu’il est fait usage de 
fusils tirant à plombs ou à balles. 


_ ART. 3. 


Dans chaque district, le Vice-Gou- 
verneur Général ou le Commissaire 
de district détermine les pièges et 


engins dont l'usage est prohibé. | 


Verordening aangaande de jacht. 


RS 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Algemeene Ondergouverneur, 


Gezien het decreet van 26 Juli 
1910 tot regeling der rechten op 
Jjacht en vischvangst, inzonderheid 
de artikelen 4, 6, 7, 9, 10 uit dit 
decreet ; 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Oosteliyke sector der landstreek 
Uere-Bili, district Uele, maakt eene 
voorbehouding uit voor de jacht 
aangaande den olifant, waarop, bij 
gevolg, de Jacht in deze streek vol- 
strekt verboden is. 


ART. 2. 


In de streken waar er jachtver- 
sunning bestaat, is het nochtans ver- 
boden binnen de Europeaansche of 
inlandsche samenhoopingen van hui- 
zen, op de openbare wegen, op de 
izerenwegen en hunne aanhoorig- 
heden te jagen, zoomede in de nabu- 
righeid der vermelde plaatsen, tenzi] 
op een afstand van 100 of 500 meters 
volgens men gebruik make van 
gevreeren die met lood of met ballen 
schieten. | 


ART. 3. 


In elk district, bepaalt de Alge- 
meene Oudergouverneur of de Dis- 
trictcommissaris de vallen en jacht- 
tuigen wier gebruik verboden is. 
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ART. 4. | ART. 4. 
| 


Sont réputés animaux nuisibles VWVorden als schadelijke dieren 
pouvant comme tels être détruits en aanzien welke als dusdanigen ten 
tout temps et en tout lieu : allen tijde en overal mogen vernie- 

| tigd worden : 


Le lion; 

Le léopard ; 

Les hyèues; 

Le chien chasseur; 

Les cynocéphales; 

Les grands oiseaux de proie, 


5° 
6° 


0 


De leeuw ; 

2° De luipaard ; 
3° De hyena’s ; 
4 De jaaghond ; 
5° 
6° De groote roofvogels, behalve 


1 


De cavianen ; 


sauf les vautours, l'oiseau secrétaire | de gieren, de secretarisvogel en de 


et les hiboux; 
7° Les crocodiles ; 
8 Les serpents vénimeux; 
g° Les pythons; 


10° Les cityènes (chiens sauvages). 


ART. 5. 


IL est permis d’enlever ou de deé- 
truire les œufs des animaux sauvages 
ci-après déterminés : 

1° Les crocodiles: 

2° Les serpents vénimeux; 

3° Les pythons,; 

4° Les grands oiseaux de proie, 
à l'exception des vautours, des 
oiseaux secrétaires et des hiboux. 


ART. O. 


Toute infraction aux articles r, 2 
et 3 de la présente ordonnance est 
punie des peines prévues par l'article 
15 du décret du 26 juillet rgro qui 
règle les droits de chasse et de pêche. 


ART. 7. 


La présente ordonnance est appli- 


uilen : 


7° De crocodillen ; 

8° De venijnige slangen ; 
9° De reuzeslangen : 

10° De wilde honden. 


ART. D. 


Het 1s toegelaten de eïeren der 
hierna bepaalde wilde dieren weg te 
nemen en te vernietigen : 


1° De crocodillen ; 

2° De venijnige slangen; 

3° De reuzeslangen ; 

4" De groote roofvogels, behalve 
de gieren, de sekretaris vogels en de 
uilen. 


ART. 6. 


Alle inbreuk op de artikelen 1, 2 
en 3 der tegenwoordige verordening 
is betraft met de pijnen, die bij arti- 
kel 15 uit het decreet van 26 Juli 
1910 welke de rechten op jacht en 
vischvangst regelt, voorzien zijn. 


ART. 7. 


De tegen woordige verordening is 
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cable au district du Katanga SR he soi op het district van Ka- 
aux autres parties du territoire du ! tanga zoomede op de andere gedeel- 
Congo belge. | |ten van het grondgebied der Kolonie 


; 
| van Belgisch-Congo. 


ART. 6. | ART. 6. 


Elle entrera en vigueur dans tout}  Zij zal op gansch het grondgebied 
le territoire de la Colonie le 1° jan-| der Kolonie, van 1°" Januari 1911 
vier 1911. af, wetskracht hebben. 


ART. O. ART. 9. 


Les Directeurs de la Justice du | De Bestuurders van Rechtswezen 
Congo belge et du Katanga sont |van Belgisch-Congo en van Katanga 
respectivement chargés de l'exécution | zijn wederzijds met de uitvoering der 


de la présente ordonnance. tegenwoordige verordening gelast. 
Boma, le 17 novembre 1910. | Boma, den 17" November 1910. 
F. Fucus. 
RECTIFIGATION. TERECHTWIZING. 


Décret du 23 décembre 1910 relatif | Decreet van 23 December 1910 betrek- 
à la recherche et à l'exploitation!  kelijk opzoeking en ontginning der 
des mines au Katanga. mijnen in Katanga. 


Page 977, dernière ligne, lire : Bladzijde 977, laatste regel, leze men : 


« Vu l'article o, littéra d, du décret du « Gezien artikel 0, littera d, van het de- 
16 dé- », au lieu de : « Vu l’article 2 du | creet », in plaats van : « Gezien artikel 2 
décret du 16 dé- ». van het decreet ». | 
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S8: 


(SRE 
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Justice : 
Conseil supérieur : hapés: 
Personnel : Nominations. Démissions.  . . . . . . ,. . . . . . 375, 536, 728 
Directeur de la Justice (M. De Meulemeester, déchargé de ses fonctions! . , . . . . 371 
ee judiciaire : | 
. Décret . . . MR NN M ue SE CS OEG 
2. Rapport du ce colonial sur le projet de décret relatif à cet objet . . . . . 614 


Tribunaux. — Personnel : 
Deémissions (Hortsmans, de San) . . . . . . . . RE 
Juges près le Tribunal d'Appel de Boma (Grenade, ae Malherbe) . 122, 5209, 758 
Juges près le Tribunal d'Appel d’ Élisabethville (De Meulemeester, Malherbe) . . . 7 


Juge près le Tribunal de 1r° Instance de Lukafu (De Meulemeester) . . , é à 41,358 
Juge suppléant près le Tribunal de 17e Instance d’Élisabethville (Van Bleyenberghe) . 86 
Juge suppléant près le Tribunal de rre [nstance de Coquilhatville (Duchesne) . . . 075 
Juge suppléant près le Tribunal de 1r° Instance de L.usambo {des Hays de Crassart), +. 711 
Procureur d’État près le Tribunal de rre Instance de Coquilhatville (Vogt) . . . +. 729 
Procureur d'État près le Tribunal de 1re Instance d'Élisabethville (Dellicour: , . .  7sè 
Procureur Général près le Tribunal d'Appel d'Élisabethville Rutten) . . . . . 7 
Substitut du Procureur d’État près le Tribunal de rr° Instance de Stanleyville(Ferrante 122 
Substitut du Procureur d'État près le Tribunal de rre Instance de Niangara (Fessarol). 710 
Substitut du Procureur d'État près le Tribunal de 1'e Instance de Stanleyville et le 
Tribunal territorial de Kasongo BULLE 2 & ee à de ie. terne D 
Substitut du Procureur d’État près le Tribunal de re Docs de Lukafu (Meek) . . 371 
Substitut du Procureur d'État près le Tribunal de 1'° Instance de Léopoldville et le 
Tribunal territorial de Lusambo (Pedersen-Norlôff}. . . . . . . . , . . 61,1 
Substitut du Procureur d’État près le Tribunal de 1r° Instance de Lusambo ;de Latre 
ÉUABOSQUEAU DS 5, 5 SE SR Re US ee CAN ES AN QU A En 2 270 
Substitut du Procureur d’État près le Tribunal de 1re Instance de Stanleyville et le 
Tribunal territorial d’Irumu {(Krohg Otto). . . . . . . . . . . . . . 61 
Substitut du Procureur d’État près le Tribunal de 1° Instance de Léopoldville (Wer- 
peland Petersen): à vs: da à à dE à de ie Le à ne à à À 4 & cù & 759 


. Sessions des Tribunaux : 


Tribunal de rre Instance de Boma. 0 . 4 2 , . « . 726 
| K 
Katanga : 
District du Katanga : 
AdMINISLEAIONMS à 2, L, LR Sr DE SO RU Se SR 82 
Personnel D D A CR TE 6 0iSe UD 
L 


Loi accordant une pension à la Dame de Bonhomme (baronne Estelle’, veuve du baron Francis 
Dhanis, ancien Vice-Gouverneur général au Congo . . . . . . + . + . . . . 83 


Lois budgétaires (voir Budgets). 


Louage de services tvoir Recrutement). 


M 


Maladie du Sommeil : 
. Mesures prises pour enrayer la maladie du sommeil. 4 . . , . + . + . . 1014, 1045 
Régions à maladie du sommeil ou suspectes de Fêtre . . . . . . . . .. . . . 1043 


\ 


Ordres et distinctions honorifiques : 
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Mesures {voir Poids et Mesures). 


Mines : 


Missions : 


Pages. 

Concession éventuelle d'un droit d'exploitation minière accordée : 
à MM. Greiner, Moyaux et consorts . . . . . . . . . . . ë 1 OH 
A Ms Jules MABUIIGN 15 5e à à 5 Me Le LOS Er D à + EH à Os u » à 02% 
à MM. Nagelmackers et fils + . - . . . . . . . .… . 5. + à Hg 
à MM. le colonel Thys et Jadot. . . . . . . . . . . . ETES SE 275 
_ Réglementation du droit de recherche et d'exploitation des mines au Katanga . : . 637. 977 
American Baptist Foreign Mission Society. Personnalité civile . . . . . +. . , CE 
Congrégation des Missionnaires de Mill-Hiil. Attribution de terres. . _ 440 
Congrégation des Frères des écoles chrétiennes. Personnalité civile. . + + 375 
Congrégation du Cœur Immaculé de Marie, de Scheut. Attribution de terres. , . . . 438 


Mission des Pères Capucins. Personnalité civile. . . . . . . . . 


The Kongo Evangelical Training Institution. Personnalité civile. 4. . . 


Monnaies : 


Monnaie de ballon : 


] . Decret P] . + C1 Ci] a] L] . + . , - . - , e. C] . » 


2. Rapport du Conseil colomal sur le projet de décret relatif à cet objet : 


Musée du Congo belge : 


Commission de surveillance : 
Nomination des membres . ee ee 


Frais de déplacement et jetons de présence des membres, . . ,. . 


Personnel : 
Frais dé déplacement... LS 5 5 UE à M Ne 
NOMINATIONS. L. 2 oO à dr ei sm À où 6. LE à à à 4 
TAUBIMENRÉS.. & AH dé OS Er Ge 8 AE CS SE 
RépléementOraAmque à +. % ES & LE à, à, à à E SO & 


Décoration civique. . . . . . . . . 
Etoile africaine. Nominations . , . . 
Transfert de l'Administration au Ministère des Affaires Firangères 


Étoile de service : 


:.%. & à & 606 


= +. + 08,716 


102, 534, 757 
nn € 563, 852 


OCrOI: + se de ‘sr sé à 1287: 120,:22r: 245,303 400, SAI1.:000, 707:927: °s4-000, 074 


Étoile de service en or « « « + + + «4 + + e  . DR 2 00 
Ordre de la Couronne. Nominations et promotions . . ,. 6, 92, 222, 305, 532. 577, 632, 857 
Transfert de l’Administration au Ministère des Affaires Étrangères : SOI 
Ordre de Léopold. Nominations et promotions . . . . . . . . . 65,89, 359, 629, 851 
Ordre de Léopold Il. Nominations . . CR D CN EN U7, 246. 583, 855 
Transfert de l'Administration au Ministère des Affaires Etrangères 5OI 

: Ordre Royal du Lion. Nominations et promotions . . . . =. . 100, 224. 270, 36%, 630, 852 


P 


Patente des trafiquants (voir Impôt). 


Pècte (voir Chasse et Pêche). 
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Pensions : | Pages. 
Caisse des veuves et orphelins des fonctionnaires et employés du Ministère des Colonies : 


1. Conseil de la Caisse. Nomination des membres. . . . . . . . . . . . 62 
2. Pensions accordées . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6233, 974 
3. Statuts organiques. + . . . . + + . + 4 + + + + + + +  … . 15 


Fonctionnaires et agents administratifs ou militaires de la Colonie : 


+ 
W 
2% 


fs DÉCRET MN ET A RM MS ST RS GS à 
2 Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet . . . . . 419 


3. Commission : Nomination des membres . . . . ,. . . . . . . . . ,  ;40 


Loi accordant une pension à la Dame de Bonhomme {baronne Estelle), veuve du baron 
Francis Dhanis, ancien Vice-Gouverneur général au Congo . . . . . . . . . 83 


Pensions civiques. Anciens agents de l’Association Internationale Africaine de l’État Indé- 
pendant du Congo et du Comité spécial du Katanga : 


DOCS M LM M TE TR M TO 
2. Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet. , . . 397 
2 Commission des pensions. Nomination des membres . , ,. . . . . . . . A1] 
4. Commission des pensions. Désignation des médecins . . . . . . . . . . 418 
ds  MÉSUTES D'éXCCUTION 4 2, Er em URLS dt Us Ni RS 5407 
:. lFeñsions accordées . . . . . . . . . . . . 627, 634. 623, 42, 754, 906. 088 


Pensions de retraite des fonctionnaires et agents du Ministère des Colonies. Casuel et 
émoluments . . . . .  . ,. . . . MR MR EL TS 


Personnification civile : 


1 American Baptist Foreign Mission Society . . . . . . . . + . 4 . . 774 
2, Congrégation des Frères des écoles chrétiennes. 4: . . . , « . . . +: .* 375 
3. Mission des Pères Capucins. . . . . . . . . . ,. . . . . . . . 9% 
4 The Kongo Evangelical l'raining Institution  . . . . . . . . « . . . 717 


étrole. Transport et vente {voir Régime foncier. 
Poids et mesures : 


[mploi du système métrique décimal des poids et mesures dans la C'olomie : 


1: DSC AS RAS SR RSR RS RE à .. 2. +. de # ‘693 

2. Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet. . . . . 671 
Police. Circulation nocturne des noirs à Boma. 4 4 4 . . . 24 
Postes. — Service postal : 


Colis postaux : 


Taxes d'affranchisSement, 3 à à 2 & 0H EH Os 2 ER & SO # © à  & 497502 
Service . . M NS US CS CES LU CR A TT 
Correspondances : Taxes d’affranchissement.. . . . . SL EC 5 
Émission de valeurs et de cartes DOSLAÏSS :. à, à à 4e se < ne à À à ‘4257,.9712:730 
Franchise postale accordée au représentant du Comité spécial du Katanga. . : .  . 880 
Mandats-DOSte (SLVICE} à ni SR NN RE RUN NE US 6e CS ET Sr a TT 


Mandats-poste internes : 
Délai de validité DUREE NE NS MR GR M Ch Sn 7 
Délai de prescription . « . . . . A . 888 
Perceptions et sous-perceptions : 


Créations, transferts, suppressions . . . . . . .  9.10,11, 122, 250, 613, 711, 767, 768 


POUVOITSCIDHAAIEÉ. + à Le SE D LUS A er Se AE D At Ge 028 


Recherches minières {voir Mines!. 
Recrutement : barre 
Permis de recrutement (réglementation) . . . . . D LS Se ; 235 


Réglementation du louage de services et du recrutement des travailleurs : 
1, Décret _. 


- L 1 - : [] « L] - » + . . + L] - L2 . C2 S8 
7 


2. Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet . . ." , . 658 


| Travailleurs pour travaux d'utilité publique. Réduction du temps de service : 


PA] 


RE DÉCÈS MM SM M M NE M M M 
2. Rapport du Conseil colonial sur Le projet de décret relatif à cet objet . . , . . 22 
NGCHEANMONS ee en à did A On On le 4 M ne 4 de & à Le N22%407,-530, 668: 700 1066 
Régime foncier : 

| .. Adjudication publique du bail relatif à un terrain de 2,500 wètres carrés, à Léocpoldville : | 
# Conditions spéciales . 


LS CU a en RU ES a | — SG8 
Attribution de terres à la Congrégation du Cœur Immaculé de Marie, de Scheut et à la 
Congrégation des \Missionnaires de Mill-Hif : | 
D ÉCRAN EN NE NS M NME ie 
2. Rapports du Conseil colonial sur les projets de décrets relatifs à cet objet 437 
Commission des tefres. RE MR EL SENS GUN 0 
(Concession accordée à la Société foncière, agricole et pastorale du Congo . , , . . , 230 


ls JGérEt = & :; 


C2 D « L 4 + L2 


RE 230 
2. Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet nn à 228 
Concessions de terres pour le transport et la vente du pétrole au Congo : 
PAMÉCÉET EEE RE . .  N80 
2. Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet : tr 105 


Farif des prix de vente ct de location des terres domaniales pouvant être cédées sans 
consentement où autorisation préalablement donnée par décret  . . . : . eo 


Vente ct location de terres domaniales. SE re se 4470 0800 


Résidence : 


Réglementation du droit de résidence sur les territoires du Congo belge : 
t [décret 


= » « + - . + 


. L] + D L] 2 . + L * + - . - 62 
=. Rapport du Conseil colonial sur ie projet de décret relatif à cet objet i + “01e 
Restaurants. Fermeture des debits de boissons, restaurants et autres établissements similaires 

du district de l’Rquateur. Reglementation . 


ME CS SO 
S 
Service postal (voir Postest, 
Sociétés : 
Bourse du Fravail du Katanga. . . . . . . Fee 5 (à : RC 
Compagnie au Kasai. Modifications aux statuts RE 3 
Société foncière, agricole et pastorale du Congo, Concession .  , . . , . . . . . 230 


Srstème métrique décimal des poids et mesures {voir Poids et Mesures! 


Téléphone : Communications téléphoniques, Tarif. . . . . . :: DM SG 00 

Ferres {voir Régime foncier), 

Territoire : Limites des circonscriptions administratives  . . 4 + , . . ÿ sg 260 
? 
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| 4 Pages 
Transit : Transit des marchandises à Eéopoldville (taxe de manipulation et de magasinage) . . 
Fransports : 
Règlements et tarifs des transports eflectués par les vapeurs de la Colonie : 
1. Dans lé Bas-Congo: 4 4: 4 à 5 Ge de à & Le Sd Gi #4 & « 998 
2. Sur la ligne Léopoldville-Kwango . . . . . . . . . . . . . . . . 80 
3. Sur le réseau fluvial du Haut- Congo . 4. . . . . + . . . . . . . 18 
Travailleurs : 
Recrutement de travailleurs pour travaux d'utilité publique. Réduction du temps de service: 
1 “Décret à ce & À et Je ON ete D en où CT LE Gi 6 vi DE 5 À. 08 
2 Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet. . . . . 226 
Travaux d'utilité publique : 
Recrutement de travailleurs. Réduction du temps de service: 
ln DÉCIOUS EN SR M NN ES M EM Re RO 9 
2 Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif à cet objet. . 229 


“Fribunaux voir Justice. 


V 


Violation : Violation de domicile : voir Domicile). 


Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo. 


ALPHABETISCHE INHOUD 


1910 


A 


Bladz. 
Alcohol : Verkoop aan de personen van Zwart ras, . 4. . . . 4 . + . . . . . . 739 


American Baptist Foreign Mission Society. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid, . . . . 74 


Arbeiders : 
Werken tot algemeen nut. Vermindering van den diensttijd : 
He DéCTeet es DU CR NS RE M M M EN ET ME LE 227 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet . . . . . . 226 


Werving van arbeïders (zie Werving). 


B 
F Begrooting : 
Aanvullende kredieten bij de begrooting van het Moederland voor het dienstjaar 1909 . . 352 


Aanvullende kredieten bij de begrooting van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1909 
(wet tot goedkeuring) 4 à à à à e ee + 0e à os + à ce + où + 5 « + 3706, 538 


à Begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 1910 (wet) .  . . . . 144 
Begrooting der Middelen en der Uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1910 (wet). 148 
Begrooting der Ontvangsten en der Uitgaven voor order van Belgisch-Congo voor het dienst- 

jaar 1910 (wet). . . . . . + 180 


Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1971. 
VoOorlo0pise-kKrédieténis 2 me di à a + 6 6 2 de je CP 4, à & 68 


Begrooting der Buitengewone Uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1911 (wet) 061 


Beheer : 


Middenbeheer : 
Réplement? WiZIgine » à 4 de Ge à de EU à & & 4 à à du 6 TO 
Personeel : benoemingen en ontslag , . . . . . . . . .67,116, 225, 271, 534, 957 
Plaatselijk beheer : 
Macht om tuchtstraffen op te leggen . . . . . . . . . . . . . , + .  G28 


Personeel {benoemingen, ontslag) 123, 233, 248, 372, 530, 612, 637, 665, 666, 09, 739, 869, 975 
Rechterlijk personeel (zie Recht). 


Standregelen der ambtenaren en beambten der Kolonie . . , . . . . . . . 385 


Bladz. 
Bcheersomschrijving : Grenzen Sa DR Ne te de Dan SE 
Belasting : 
('aoutchouc (0p het) : 
1. Decreet. 4. . . . . . + . . . TE SE M T0) 
2 Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet . , . . . . 3244 


fnlandsche belasting (op de): 


fs DéCréele nn SE RTS A RÉ SG 3 nu RE 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet  . . . . ,. . 472 
3. loezicht és MR EM A MM EM M US RS O0 
4. Inzamelaars. . . A SH GS ER EG ER 
s,. Bédrag der hoofdbelasting VOOT LOFT 4 à à de ce à He 6 à & 4 de mt 
l’atent der handelaars : 
l: HOCLÉGL 2 SH ee 6 SR SE M 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decrcet . . . PE 344 


Personeele belasting : 


ts MJÉCTRÉBC Se A RE RM ET RE ES À Na 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontWwerp van decreet .  . . . . . 27: 
« 7 « , # 
lBourse-du travail du Katanga # fnriéhtüng + % à à à « % Le + + & à à. 4 à & à 731 


Burgerlijke stand : 


Jnschrijving der niet-mlanders . . . . M 307 
Verklaring van geboorte en van overlijden. Tijdsbepalingen : 
LMD ECC En SAS M RM RS 
2  Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet , . : r 306 
C 


(Caoutchouc : 
Befastingen op het caoutchouc : 
1. Decrect Re e A à à Du M Re 
2. Verslag van den Külonialen Raad over het ontierp van decréet  . , . , . ., 
Capucijnen : Burgerlijke réechispersoonlijkheid  . . , . . . . RE EE 
Comiteit, Bijzonder Comiteit van Katanga : 
Overdracht der bevoegdheden van de uitvoerende macht {Intrekking\ : 
OR 
2 Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet. , 4, . . . . 


(Overecnkomsten (zie Overeenkomst). 
Compagnie du Kasai: Wijziging der standregelen.  .  . . . . . . . . . , . . . 
Concessie : 
Socièté foncière agricole et pastorale du Congo . 4 4 . . 4 4 4 4 
V'ervoer en verkoop van petroleum in Congo. . . . . . , . 4 . + 
Congregatie van het Onbevlekt Hart van Maria van Scheut en de Zending van Mill-Hill 438, 
Congregatic (zie Zendelingen\, 


C'onsuls : 


Consulaire agent van Frankrik, te Matadi (Fréchot} . . . . . . . . + « . 
Vice-consul van Portugal, te Matadi (de Barros Viannah . . . . . . . . . . . 


Phienstster {zie Orde en ecrvolle onderscheiding). 


Dicnstverhuring en werving der arbeiders (zie Werving', 
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Domeingronden (zie Grond). Lladx. 
Drankhuizen : Regeling van het sluiten van drankhuizen, spijshuizen en andere inrichtingen 
Van dénselidén Ad ce ie 24 ne Se ee ST HR Se RES TE, & 4067 
| E 
Fetwaren : 
Vervaardiging en handel : 
lé MJC es, 4 et en ee D7 er 6 Gr He SR D Re OR CE GS. à @r dd. “6 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet. . , . . ss 2062 
ÉÉÉAEA de à Su dr Me og ME MMRE, tee HO Qi De US D 4 402350018100) 
G 
Creld : 
Kleingeld : 
DU DIGÉTEEL Se RS A N “. 303 
dd 2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontiwerp van decreet . . , . 03 
{rewichten en maten : 
Tiendeelig metriek stelsel : 
HS HPOCIRRE MR M RE lis s, 3 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet . . . . . . 671 
Gouverneur : 
Algemeene Ondergouverneurs. Benoemingen : 
CRISE, Se D NE Gé 28 À RO ce AS SE GR D M RE Se 5 248 
de S 248 
AVADOGTMERS, D 4 2 LA x Sn D LE De se “073 
_Grond: 
Domeingronden : | 
Grrond-Commissie. . . . . ", : I RM M re es 
Inoogsting van de voortbrengselen van gewassen : 
pi DC FOÉRS, MU RO s. 33% 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet . . . 325 
Schenking van grond aan de Congregatie van het Onbevlekt Hart van Maria van Scheut en 
aan de Zending van Mill-Eill : | 
Hi M HÉ)OGÉCTENS. 4 RAIN NN NM SN MS NP Mr 430 10 
2. Verslag van den Koïlonialen Raad over het ontwerp van decreet . . , ; 437 
Vergunning van gronden voor het vervoer en den verkoop van petroleum in Congo : 
PMIDECTRERR SN RO MM EN TE ON M A MAN 
2. Verslag van den Kolonialien Raad over het ontwerp van decreet . . . , ï ope 
\ Verkoop en verhuring (tarieven en voorwaarden) , . . . . . 130, 389, 719, 705, SGS, 904 
1 N Grondgebied : Grenzen der beheersomschrijvingen . . . . . ..,. . . . . . . . 24 
F 
f H 
| Flandel : 
| Patent der handelaars : 
FRAC PÉSR MS RENNES M NN OS TT EN . 359 
2, Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwcrp van decreet. . . . . . 354 
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Hoofdbeheer (zie Beheer). 


Hoofdijen : 
Inlandsche hoofdijen en onderhoofdijen : | ads 
D DECIGEL. 5 8 SR RS SN SR M M OR HUE A0 S 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontWerp van decreet . . i A :e 442 


Inschrijving (zie Burgerlijke stand). - 
[voor : 
Registratie van het ivoor : 
 MDÉCEEON MN Ge A RS MNT Sr dm 08 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet  , . . . . . 260 
3. Uitvoeringsmaatregelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 387 
Inwijking : 
Politie van inwijking : 
1 DECÉEL EL ES M AS NE Re de GR NUS CO 
2 Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet  . , . . . . 315 


3. Uitvoeringsmaatregelen . , . . . . . + « . 4 + + + + + + + + 490 
Reisvergoeding aan de uitwijkelingen naar Katanga . , . . . . + . . . . . . 390 
Verblijf op de grondgebieden van Belgisch- ’ong : 

Re Décret. 2 ne RS UE 7 tr CUS 


2 Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet .  .. .  . . "10 


J 


Jacht en vischvangst : 


Rechten van jacht en vischvangst in Belgisch-Conso : 
LI Decreet L 1 . C3 . CL] . - . [2 LA 1 * L2 [1 * 221 Li Li . 22 - - Li La 616 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontterp van decreëer . . . . . . 63ÿ 


3. Regeling van de rechten, , . . . . . «+ 4.  . . ,. 4. . . +. 1038, 1097 


K 


Kamers. Wetgevende Kamers : Koninklijke zitting, Redevoering van den Konming . . + . 747 
Katanga : 
Bijzonder Comiteit van Katanga {zie Comiteit). 
District van Katanga : 
Beheér à. 5 D US de MS RS D RS NS RS en 30 
Personeel : Algemeen Ondergouverneur. . 4 . 4. . . . . . . «4 . . . 66 
Kinderkoloniën : 
Boma : bestuurder (benoeming)}. , . . ,. . . . . . RE 
Nieuw Antwerpen : bezoldiging der schoolhelpers en onderrichters Ru 


Koloniale Raad (zie Raad). 


L 
Landmacht : 
Getal manschappen voor 1911 : 
— À Deer LL RM EN AN EN EN LS Nu 80, 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet . . . . . . 885 


= J08) = 


M 
Macht : | 
Uitvoerende macht aan het Bijzonder Comiteit van Katanga. Intrekking : LBladz, 
Li . Decreet . . + . + s L 2 « » * . * . L] [2 . » C2 - * + * + - 353 


2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decréet , . . . . . 351 
Maten (zie (sewichten en maten). 
Mijnen : 
Opzoeken en ontginnen der mijnen in Katanga . . . . . . . . . . . . . 637,957 
Overeenkomsten tusschen het Bijzonder Conriteit van Katanga en de heeren : 
Colonel Thys en J. Jadot : 
12) ECTS LS SR RE 2376 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet , . . . . 265 
(rreiner en Cie : 
Fr DGCTÉCLS. de ee 25 RD US M PE NS Na Ce nn SE St de à 7 JORS 
2 Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet , . . ,. .  o12 
Julius Mahillon : 
RADES RER RS M M M Et Cd es UD 
2 Verslag van den Kolonialen Raad over het ontiwerp van decreet , . , . . 12 
Nagelmackers en zonen : 
1 DOCRER NL MONS ET es 0 00 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet , . . . .  g12 
Museum van Belgisch-Congo : 
Commissie van toezicht : 


BEntemine der iédenm, Je SR NN NES EMA MN ER RS EUR SU RE NE 76 
Vergoeding voor reiskosten der leden. Aanwezigheïdspenningen  ,  . . 4, . . . 78 
PÉISOBCelS-DOROEMAILÈR. VS, A É É ,  R  UR NOt RON S  &r  &e 2 S2 
Personeel : Reïiskosten . . . . ,. . . ,. . . D ir dd Ge lie COST 
Personeel : Wedden . D Mt SD UT NS CT M NS Ce SO 
Reglement tot inrichting. Wijziging D CR M M EN OST D 
O 
Ormschrijvingen : Stadsomschrijvingen (bepaling} . . . . . . . . . . . . . 718, 908 


Onderhoofdijen {zie Hoofdijen) 
Opdracht : Bevel der uitgaven betaalbaar in het district Katanga, 4 . . . . . . . . 976 


Orde en eervoile onderscheiding : 


BOFPCrITÉSeeLetRERÈR LS SMS SN SNS AR SR URSS AI0 727 
Dienstster : 
Vérléenimgs" . 4 25 à à 8 lot 271: 518301, 400,891, 000,707, 727 7s4..000::079 
Goudendienstsier: 3: 4 Le à Hu OH 08 ang eine et, EC <E ee 866 


Koninklijke Orde van den Leeuw. Benoemingen. Bevorderingéen . 100, 224, 370, 565, 630, 853 
Leopoldsorde Benoemingen. Bevorderingen . . . .  . . . . . 65,80, 59, 620,851 


(irde der Afrikaansche Ster : 


Béheër van de Ordefts s 2% 7 9 4 À D 6. 4. à met 4 & oe à & ét & me ‘#61 
BenoeMINSen 40 & es de Lee D ne de VO ed LE 6 En OH se à © 1603::89 
Orde der Kroon. Benoemingen. Bevorderingen . . . . . 66,02, 222, 355, 532, 577, 632, 857 
Beheër van dé Ofrdé: 3. , 5 çà 5. À 4 6 de à 8 à Ni HE le 16 & % Le foi 
Orde van Leopold II. Benoemingen . . . . . . S. 8 D ds on O7 MOSS NSS 


Behéer van de Ordé … 4. à: de 2 de de 6 Om nt hr en dec & do & à «4 «4 Soi 


Overeenkomsten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga : 
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Bladz. 
en de « Société foncière agricole et pastorale du Congo ». Goedkeuring nn à rs 240 


en de heeren Colonel Thvs en J, Jadot 


A M UN à 
en de heeren Greiner, Mavaux,enz. , . . . . ; RE è . 915 
en de heeren Nagelmackers en zonen . . . . RC ET GIG 
érdéhéer Julius Ma bilOn SMS MR RS M NÉ AR nu Nr GS 

Patent der handelaaars izie Belasting). 

Pensioenen : 

Ambtenaren en beambten der Kolonie : 
1. Decreet . . : 7 à : 428 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet  .  . . . . . 419 
3: Cormimissie. Pénoénmine der Iéden & he à 6 64 OS Ze en 4 à 0 dé se x 646 


Burgerlijke pensioenen der ambtenaren en beambten van de Internationale Afrikaansche 
Vereeniging van den Onafhankelijken Congostaat of van het Bijzonder Comiteit van 
Katanga : 


1. Decreet | hu A 
2. Verslag van den Kolonialen Raad ôver het ontwerp van decreet . . . : 3G7 
3. Commissie der pensioenen. Benoeming der leden A EN de 
4 UÜitvoeringsmaatregelen , EE 
5. Aanwijzine der gencéshééren. à à Où 4 à oO à à non #0 je ce SM 
. Verleende pensioenen. . . . . ; n2S Na 025, 742% 74,600,-0Re 
Pensioen aan mevrouw de Bonhomme (barones Estella, weduwe van baron francis 
DRAM CNED SR D RM RU NU UN NE RU ir Sn Le nr its 
Kustgelden (Middenbeheer) toevallige inkomsten en bijwedden . . . : 13 
Weduwen- en weezenkas : 
DIANOTÉBOlER MMS Mr NS NT NE UE M M M TE is 15 
Raad der kas. Benoeming der leden , . . . . . DR An Re en 62 
V’erleende pensioenen a nl Re eh 0 0 
Petroleum: , 
Vergunning van gronden voor het vervoer en den verkoop van petroleum in Congo : 
He HJÉCTEET en SL RS cn ee RAT ET ARR NS ES à 0e 7800 
2, Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet  . . . . . . 872 
Politie : Nachtelijk verkeer der zwarten te Boma. . . + . . . . . . . . . . . 724 
Posterijen : 
Briefwisseling Tlarief van frankeering der briefwisseling . 4. . , . + . . . . 5 - 
Postcolli. Frankeerrechten. Frankeeringtarieven. . .  . 
DIRE, MEN RS Se M EM AR Je CR NE CES T2 
Postontvangerijen. Onderontvangerijen, Oprichting. Verplaatsing. Afschafting Os LOT, 122: 
#0 OPA: FU: 467 
Postwaarden : Uitgifte van postwaarden en postkaarten . + , . . . . .N4, 257, 712, 730 
POSCHISSCIS ES DICNSC Sin SR SE MR RÉ NN NE ER RE Re Ce UE AT 
Binnenlandsche postiwissels : 
GeldisheidSdubre. à à 4 d à à & ce ne à & & 4 M dé On 116 
Tijdsbepaling der verjaring . . . . . . . . . . . . . . . . .  8Sè 


Vrachtvrijheid aan den vertegenwoordiger van het Bijzonder Comiteit van Katanga. . .  88G 


Raad : 


Hoogere Raad : Personeel : Benoemingen. Ontslag . 
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R 


Koloniale Raad : Personeel. Leden : 


Verslag over het ontwerp van decreet dat den diensttijd der arbeiders, die voor de 
werken tot algemeen nut geworven worden, op drie jaren terugbrengt 


Verslag over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van de overeenkomst beslo- 
ten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société foncière, agri- 
cole et pastorale du Congo ». . 


Verslag over het ontwerp van decreet dat het ivoor aan eene registratie onderwerpt 


Verslag over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van eene overeenkomst 
aangegaan tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de heeren Colonel 
Thys en J. Jadot, houdende gebeurlijke vergunning van een recht tot delfstoffen- 
ontginning DR MR Et er nn | 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkeli]k de personeele belastingen . 


Verslag over het ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 15 Maart 
1909 betrekkelijk het kleingeld voor Belgisch-Congo bestemd 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de tiydbepaling der verklaringen 
van geboorte en van overlijden. . , . . . . 


e- + L . L3 « - 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de politie van inwijking. 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkeli]k de inoogsting van de voort- 
brengselen van gewassen op de domeingronden. . . 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de belasting op het caoutchouc. 


Verslag over het ontwerp van decreet dat de overdracht van de bevoegdheden van 
de uitvoerende macht aan het Bijzonder Comiteit van Katanga toegestaan, 
A 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de patent der handelaars 


Verslag over het ontwerp van decreet dat een burgerlijk pensioen verleent aan de 
gewezen beambten der Internationale Afrikaansche Vereeniging, van den 
Onathankelijken Congostaat en van het Bijzonder Comiteit van Katanga 

Verslag over het ontwerp van decreet betrckkelijk de rustgelden der bestuurlijke 
of militaire ambtenaren en beambten der Kolonie 

Verslag over de ontwerpen van decreten dat gronden toekent aan Godsdienstige 
Zetidiiéén's 2 & à 4% & a E D EE À EE Rp #4 an 

Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de inlandsche voogdijen en 
onder-voogdijen . . . . à 

Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de inlandsche belasting. 

Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de rechterlijke inrichting 

Verslag over het ontwerp van decreet tot regeling van het recht van verblijf op de 
grondgebieden van Belgisch-Congo D die M 

Verslag over het ontwerp van decreet tot regeling der rechten van jacht en van 
vischvangst. . . . . . . . . . . . + + . . 


Verslag over het ontwerp van decreet betrekkelijk de vervaardiging en den handel 
van CELWATÈN À +. cn à 6 de, ee Ce ce à OO et dé O6 nt de Ce 4 


Bladz. 
- +375, 536, 728 


Benoemingen . . . . LR à 45 à SON OT 
Dagteekening der uittreding, æ à  & a - : . 535 
Sekretarissen . . . . . . + . . . . . : — 761 
Verslagen : 


226 


228 


260 


351 
354 


397 
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Verslag over het ontwerp van decreet dat in de Kolonie het sebruik voorschrijit 
van het tiendeelig metriek stelsel van gewichten en maten 


CL , . * “ + 


Verslag over het ontwerp van decreet tot regeling der dienstverhuring en der 
werving der arbeiders 


+ 


Verslag over het ontwerp van decreet dat eene vergunning van gronden toestaat 


voor het vervoer en den verkoop van petroleum in Congo 


Verslag over het ontwerp van decreet tot. vaststelling van het getal manschappen 
in 1911 voor de landmacht te werven. 


C2 - 


Verslag over drie ontwerpen van decreten tot goedkeuring van overeenkomsten 
besloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga, eenerzijds, en, respectie- 
veljk : 1° den 22° Juli 1910, de heeren Greiner, Movaux en medebelanghebben- 
den; 2° den 11" Augustus 1910, den heer Nagelinackers en Cv; 3° den 17" Augus- 
tus 1910, den heëer Julius Mahillon, anderzijds, met gebuurlijke vergunning van 
een recht tot delfstoffen-ontginning | 


+ 


Recht : 
Bestuurder van het gerecht. 
Rechterlijke inrichting : 
1 Decreet 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet. 
Rechtbank : Periodische zittijden van de rechtbank van eersten aanlege van Boma ; 
Rechterlijk personeel : 
Plaatsvervangend Rechter bij de Rechtbank van eersten aanleg van Boma (de San, 
ODA RE SAR CR ES EE 


Plaatsvervangend Rechter bij de Rechtbank van eersten aanleg van Elisabethville 
(Van Bleyenberghe) 

Plaatsvervangend Rechter bij de Rechtbank van eersten aanleg van Coquilhatville 
COUR DE) a SRE RENÉ EN à RE | 


Rechters bij de Rechtbank van bercep te Boma : 


HORS ACIER US RO RU EN NS ST D RE Ni à 
" alherbe - ‘ » ” 0 - - - , [2 . , + - . » . e + $ 
(:renade : - . - + , D L . a , L . , 0 - = - 0] C0 . 


Rechters bij de Rechtbank Van beroep te Elisabethville : 


Malhétbé 2% cs. 2 «+, à st & DR CR VE AS 5 
De Meulemeester . . . à 
Rechter bij de Rechtbank van eersten aanleg van Lukafu (De Meulemeester) . , , . 


Procureur (eneraal bij de Rechtbank van beroep van Elisabethville (Rutten). 
Staatsprocureur bij de Rechtbank van eersten aanleg te Coquilhatville (Vogt). 


Staatsprocureur bij de Rechtbank van eersten aanleg van Élisabethville {Dellicour). 


Staatsprocureur bij de Kechtbank van eersten aanleg van Lakafu (Rutten, 

Staatsprocureut bij de Rechtbank van eersten aanleg van Leopoldville : Wergeland-Petersen) 

Substituut van den Staatsprocureur bi de Rechtbank van eersten aanieg te Stanley ville 
(Perrine, Vs 2 SU RSR + ; 

Substituut vau den Staatsprocureur bij de Rechtbank van eersten aanleg te Stanleyville en 
de Territoriale Rechtbank van Kasongo (Bull) +. . . . . , . . 

Substituut van den Staatsprocurezr bij de Rechtbank van eersten aanlesw te Lukaïfu : Meek) 

Substituut van den Staatsprocureur bi] de Rechtbank van eersten aanleg te Leopoldville en 
de Territoriale Rechtbauk van Lusambo (Pedersen Norlôüif) . . . . | 

Substituut van den Staatsprocureur bi] de Rechtbank van eersten aanleg te Stanleyville en 
de territoriale rechtbank van Irumu (Krogh}) . . . . . . . . . . , , 


612 


6rt 


6II 
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Rechtspersoonlijkheid : 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheïd : 


Congregatie der Broeders der Christelijke Scholen. . . . 
The Kongo Evangelical Training Institution, . . . . 
American Baptist Foreign Mission Society . . . . . . . . . . . 
Zending der Paters Capucijnen. . . . . . 
| S 
School : 
Koloniale School : 
Oprichting . . . MM M ire 
Reglénienten programma. ; »: 2 4 à, 4 2 & 2 à & 0 & & 
Verbliufkosten aan de leéerlingen. 4 : 4 4 à à à 2 à % à 


Schoo! van tropische geneeskunde : 


Bijzondere aanvankelijke afdeeling. 


OPEICHARE RS EME M SN MM, RE 

Reglement en programma ... re 

Verblijfkosten aan de leerlingen . . . . . . . . . . . . 
Schuld : Staatsschuld van Belgisch-Congo. Uitdelging . . . .  . . . . . 


Slaapziekte (zie Ziekte). 
Spaarkas van de Kolonie van Belgisch-Congo : 
Toestand op 31 December 1908. Goedkeuring, , 
MPICHUNES à D 4 E 2 DE den ei À 6 ee EE D GE NE 6. 4 
Beheerraad : lDienoeming der leden. . . , . . . . . . . . ., 
Spijshuizen zie Drankhuizen). 
Stadsomschrijvingen : Bepaling der stadsomschrijvingen 


Straffen : Macht om tuchtstraffen op te leggen. 


T 
l'elefoon : Mededeelingen per telefoon. Tarief. . . DU RE 
lerechtwi]zingen. 

Toldienst : l'olbureelen (oprichting). 
U 


Uitgaven betaalbaar in het distriet Katanga : Opdracht 
Uitvocrende macht (zie Macht). 
V 

Vennootschap : 

Bourse du Travail du Katansa 

Compagnie du Kasai: Wiyziging der standregelen 

Société foncière agricole et pastorale du Congo . 
Verbhjf: 

Recht van verblijf op de s#rondeebhicden van Belgisch-Congo : 

LDC SR RE 


2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp *an decreet 


CR 


Verkeer: Nachtelijk verkeur der zwarten te boma . . . . . . . D Rd 


Bladz. 

375 

717 

° 754 
906 

810 

“ … 19 
: G96 
. 809 

+ 119 
782 

+ - 996 
353 
J18 

S “119 

+ 12] 


- 716, 903 


766 


127, 497, 558. 028, 668, 1069 


12. 234, 067 


70 


Vervoer : 


Reglement en tarieven van het vervoer door de booten der Kolonie : B adz. 
op het waternet van den Hoogen Congo. . . . . . . . , . . . . . 185,662 
op de lijn Leopoldville-Kwango , 


ju NE M ER SE et 000 
op den Lagen-Congo . à . … 999 
Doorvoerrechten der goederen te Leopoldville sh LS MEN ut) 002 
Vischvangst (zie Jacht en vischvangst). 
W 


Werken tot algemeen nut : 


Werving van arbeiders. Vermindering van den diensttijd : 


1. Decreet . . . A 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwer> van decreet. 226 
Werving : | 
Arbeiders voor de werken tot algemeen nut. Vermindering van den diensttijd : 
1. Decreet Bon nr 1227 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet. 226 
Toelating van werving. Uitvoeringsmaatregelen. A s: 238 
Dienstverhuring en werving der arbeïiders : 
DL DECRÉCE me SR Me MR ME M M AE M LOS 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet, . . . . . . 678 
Wet : 
Betreffende de begrootingen (zie Begrooting). 
Verleening van een pensioen aan mevrouw de Bonhomme {barones Estella) weduwe van 
baron Francis Dhanis RM SN ON he CU 5 
Woonstede : Schennis. . DURS ne SE NS ES MR 1727 
Z 
Zendingen : 
American Baptist Foreign Missionary Society. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid . . : 774 
Congregatie der Broeders der Christelijke Scholen. Rechtspersoonlijkheid. | 375 
Congregatie van het Onbevlekt Hart van Maria van Scheut en Zending van Mill-Hill. 
Toegestane gronden : 
1. Decreten 438, 440 
2. Verslag van den Kolonialen Raad over de ontwerpen van decreten. 437 
Paters Capucijnen. Burgerlijke rechtspersoonlijkheïd dr 22 906 
The Kongo Evangelical Training Institution. Burgerlijke rechtspersoonlijkheid sa TT 
Ziekte : 
Maatregelen om de slaapziekte te bestrijden. Wijzigingen. ‘1014, 1045 


Streken waar slaapziekte heerscht (bepaling) . M M ON 


CE 


TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le « Bulletin 
Officiel du Congo belge » pour l’année 1910. 


Abréviations : L. (Loi). — Déc. (Décret), — A. R. (Arrêté royal). — A, M. (Arrêté ministériel). — 
Ord. (Ordonnance du Gouverneur général}. — Ord. (P. G.) (Ordonnance du Procureur general). 


Loi, Décret, 


Arrêté ou DATE, OBJET. Pages 
Ordonnance. 
1909. 

Ord. 6 juillet. Fermeture des débits de boissons, restaurants et autres établisse- 
ments similaires du district de l'Equateur . LR A Rae à 3100 
Id. 23 septembre.| Douanes. — Création de bureaux . . . . . . . .  . . + . ., 234 
Jd. 3 novembre. Id. id. nr A 12 
Id. 2 id. Colonie d'enfants de Boma. — Nomination du directeur . . . . . 374 
Id. 5 id. bee de recrutement. —- Réglementation . RS NRC Ce CDR 
AR: 147 id. Compagnie du Kasai. — Modifications aux statuts . . . . . . . 3 
A:.M: 1 décembre. | Service postal. — Correspondances. — Tarif d'affranchissement . . $ 
Id. I id. Id. Colis postaux. — Taxes d’affranchissement  . . 7 
À, Re | 10 id. Administration centrale. — Personnel. — Démission . : . . .. 67 
A. M. | 10 id. Service postal. — Perception . . . . . . . . . . . . . . 9 
Id. T5 Ta IE id. RE 10 
Jd. 15 id. Id. Sous-perception . . . . . « . . . . . . . 11 
Éd: 15 id. Étoile de Service . . . . . «4 4 . à à. , «à . . + 1,2 
A. R. | 26 id. Pensions de retraite, — Casuel et émoluments . . . . . . . . . 13 

Id. 26 id. Caïsse des veuves et orphelins des fonctionnaires et ue du 
Ministère des Colonies. — Statuts organiques . . . . Re 18 

Id. 27 id. (Caisse des veuves et orphelins des fonctionnaires et employés du 

Ministère des Colonies. — Nomination des membres du Conseil de 
la Caisse | RS CR CR di Es Sn 62 
eo 2 id. Service postal. -- Émission de valeurs DOSIAIÉSE à ste 84 
A. R. | 30 id. Étoile de Service . . . . . ee 2 
Id. 30 id, Ordre de Léopold. — Nomination . . + . . . . . . . . . 65 
Id. 30 id. Ordre de la Couronne. — Nomination . . . . .  . U . . . 66 
Id. 30 id, Décoration eiviQue. 5 5 à sets QUE D EME Lt Se Er mm (608 

Id. 30 id. Caisse d'épargne de la colonie du Congo ee — PRES des 


comptes au 31 décembre I008. 2 | RS 
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Loi, Décret, 


Arrêté ou DATE. 
Ordonnante. 
EE: 30 décembre, 
ARE USE 10 
1910. 
À. KR. 1 janvier. 
Id. I id. 
Id. 1 id. 
Id. 1 id. 
Id. 1 id. 
Ord. 6 id. 
A.R. | 10 id. 
Id. 17 id. 
A.M. | 18 id. 
A.R. | 18 id. 
[@: 21 14: 
Id. 2. “ide 
Id. 21 id. 
Id. 24 il: 
Id. 24 id. 
A.M. | 24 id. 
Id. 25 id. 
AR; es, 40 
Id. 26 id. 
Id. 26 id. 
Id. 20: “id: 
Id. Sr. VIe 
Id. 28 id. 
Id. 28 id. 
Id. 28 id. 
Id. 1 février. 
Id. 3 id. 
A. M. 8 id. 
À. KR. 8 


: OBJET. Pages. 

Pension accordée à la dame de Bonhomme (baronne Estelle), veuve 
du baron Francis Dhanis , 83 
Ordre de la Couronne. - Promotion . . . . . . . . s > 92 
Musée du Congo belge. — Règlement organique . . . . . à 68 

Musée du t ongo belge, — ommission de surveillance. — Nomi- 
nation des membres . 76 

Musée du Congo belee. — Commission de surveillance. — Frais de 
déplacement et jetons de présence des membres. . . . . . 7R 
Musée du Congo belge. — Traitements . -. . . . . . . . . 80 
Id. Personnel. — Nominations . . . . 82 

Colonie d’enfants de Nouvelle-Anvers., — Traitement des moniteurs 
etinstructeurs . . . sé Evan 0710 
Ordre de la Couronne — Nominations. + : . à: . … . : + + + 93 
Personnel judiciaire. — Nomination. . . . . . . , . + . + + 122 
Service postal. — Sous-perception. . . . . . . 122 
Administration locale. — l’ersonnel. - Nominations et demissions . 123 
Ordre royal du Lion. Nominations . : . . . . , . . . . 100, 101 
Congrégation des Frères des écoles chrétiennes. — Personnalité civile. 375 
Administration locale, — Personnel  . . . . . . . . 126 
Ordre de Léopold IT. — Nominations . . . . . . . . . . . . 97-99 
Ordre de la Couronne. — Nominations , 4. 4, . . . . . . 95 
Étoile de Service . . ue DU. à 87 
Colis postaux. — Tarif d’affranchissement. . . . . . à .  S0Z 
Administration centrale. — Règlement organique (modifications) . 104 
Étoile de Service . . . . . . . , . . RE 88 
Ordre de féopold. — Promotions. — Kominations 1700301 
Ordre de la Couronne. -—- Nomination . , 94 
Administration locale. — Personnel … 124, 223 
Personnel judiciaire. — Nomination. . . , . . . . Er RS 
Ordre de la Couronne. — Nominations, . : , . . . . . 66 
Administration centrale. — Personnel. — Nominations 110 
Id. id. id. à: & TION IE 
Id. id, id. Ds AU 
Étoile de Service , . . a tn Le de Ni à 88 
Caisse d'épargne de la Colonie du Congo belge. — Organisation 119 


Loi, Décret, 


Arrèté ou DATE OBJET l'ages 
Ordonnance. | | 
PP PP 

AR. a fevrier. Caisse d'épargne de la Colonie du Congo belee. — Conseil d’adminis- 

tration. — Nomination des membres 121 
Hd. 9 id. Administration locale. — Personnel . 125 
Id. |ro id. Étoile de Service — 89 
Déc [15 id. Fravaux d'utihté publique. -— Réduction du temps de service des 
travailleurs 227 
Ord. 17 10: Fermeture des débits de boissons ct des établissements similaires. — 
Réglementation. 557 
A, M. | 18 id. Étoile de Service | 120 
Id. 22 id, Transports sur le réseau fluvial du Faut-Congo par les vapeurs de la 
Colome. — Tarifs. ne | | 185 
AJ. | 23 id. Ventes et locations de terres domaniales ne 130 
Id. 25 id. Administration centrale. — Personnel. — Nominations 238 
A. M. 125 id. Service postal. — Émission de cartes postales 257 
[. 26 id. Budget du Ministère des Colonies pour l'exercice 1610 | 44 
Id. 26 id. Budgets des Voies ét Movens et des Dépenses du ee belge pour 
l'éxéTCICe A0 | x 148 
Id. 26 id. Budget des Recuttes et des Dépenses pour dde du Congo belge pour 
l'exercice 1910 . HR 1 en ee: TRUE 180 
AR. 1 28 id. Étoile de Service. … . DU MAN TENTE ; | : 221 
Id. 28 id. Ordre royal du Lion. — Nomination. | 224 
Id. 28 id. Administration locale. -- Personnel , 233 
A, M. [I INars. Service postal. — Perception. — Suppression  . .., Re 259 
Dec. æ id. Approbation de la Convention conclue entre le Comité spécial du 
Katanga et la Sociéte foncière, agricole et pastorale du ‘Ong 0 230 
A. R. RE Ordre de la Couronne. — Nominations . 522.224 
Id. “10: Limites des circonscriptions administratives 249 
Ord. 11 id. Circulation nocturne des noirs 4 Boma 724 
Es ÉL 10 Approbation de deux arrûtes rovaux ouvrant des crédits supplémen- 
taires au Budget du Congo belge pour 1009 À : 376 
Déc. 15 id. Enregistrement de l'ivoire ; ù 202 
\."R> LS 104 Adiministration locale. — l’ersonnel , | 248 
Déc. Fe id: Approbation de la Convention conciue entre le /omité spécial du 
Katanga et MA. le colonel Fhvs ét J. Jadot , . .  lÉE 
[d. 1; id. Impôt personnel ni 0 
Id. RE 7 Monnaie de billion. -— Modification , 303 
A.R. Je 1 Ordre de Leéopoid [L — Nomination 240 
Id. 17 id. Personnel judiciaire. — Nomination . . . : rs 71 
Id, 17 id. 


Administration locale. — Personnel e 


Loi, Déeret, 


Arrêté ou 


Ordonnance. 


À:M. 
Dec. 
ld. 
Id. 
{d. 
Id. 


Id. 


AR 


Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
A. M. 
A. KR. 
Id. 
Id. 
Id. 
A, M. 
ke 
Id. 
Déc. 


À. M. 
A. R. 
Id. 
Id. 


Id. 


18 mars. 
21 id. 
21 id. 
22 id. 
22 id. 
22 \d, 
22: “14; 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
AT ide 
31 id. 
31 id. 
x avril. 
4 id. 
4 id. 
6 id. 
6 id. 
7 id. 
13 id. 
13 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
27 id, 
2 mai, 
2 id. 
2 “14, 
2 id. 


Étoile de Service. . . . . . . . 245 
État civil. — Déclarations de naissance et de décès. — Délais 306 
Police de l'immigration 319 
Récolte des produits végétaux dans les terres domaniales . 334 
Impôts sur Île caoutchouc . . . . . . . . . . . . 349 
Délégation des attributions du PORNAI exécutif au Comité spécial du 
Katanga. -- Retrait CR HS | 222 
Patente des trafiquants 359 
Immatriculation des non indigènes 307 
Commission des terres . 763 
382 
Agents du Comité spécial du Katanga 385 
Conseil supérieur. — Personnel. — Démission 375 
Personnel judiciaire. — Nomination 371 
Administration locale. — Personnel  , . . . . . .., ; 3352 
Étoile de Service. . . . . . . 363 
Id. 364 
Administration centrale. — Personnel. — Nomination 371 
Ordre royal du Lion — Promotion 370 
Étoile de Service . 364 
Ordre de la Couronne. - Nominations. . 365-369 
Vente et location de terres . . ; 386 
Administration locale. — Personnel . 373 
Personnel judiciaire, — Nomination. 37 
Pension civique des anciens agents de l’Association internationale 
africaine, de l’État Indépendant du one ou du Comité spécial du 
Katanga se LE DES fa fe, tan Vi a 403 
Enregistrement de l'ivoire 387 . 
Administration locale. — Personnel . 374 
Indemnité de voyage accordée aux émigrants belges au Katanga 390 
Pension civique des anciens agents de l'Association internationale 
africaine, de l'État Indépendant du Congo ou du Comité spécial du 
Katanga. — Mesures d'exécution Ce 0 | 407 
Pension civique des anciens agents de l'Association internationale 
africaine, de l’État Indépendant du Congo ou du Comité spécial du 
Katanga.— Commission . . . . . . . . . . . «5417 
Pension civique ! des anciens agents de l'Association internationale 
africaine, de l’État Indépendant du Congo ou du Comité spécial du 
Katanga, — Médecins attachés à la Commission. . . . . . + 418 


—— 1005 — 


Lai, héeret, 


Arrété où DATE. OBJET. Pass 
érdonnance. | 
Déc. z mai. Pensions des tonctionnaires et agents de la Colonie . . . . . 428 
Id. 2 de Donation de terres à la Congrégation de Scheut  . . . . . . . 438 
Id. 2 id | Id. à la mission de MillHill  . . . 4 . . . . . 440 
Id 2 Ad: Cheileries et sous-chetleries indigènes . . . de ue note HSE 
Id. > ds | ADOBE, AUS LS SM MN EN MEN Re A 492 
A. M. 4 id. | Etoile de Service à à à 24 que da à D nu 8 à + 405 
Id: s id. Immigration. — Mesures d'exécution . «4 , . : : , + « . 460 
4 R. | 7 id. Étoile de Service .: . . 4. . 4 . 4, 4 à à . seu 
Id. 9 id. | Ordres de l'Étoile africaine. de la Couronne, — Décoration de l'Ordre 
de Léopold IT. — Transfert de l'Administration au Ministère des 
| Affaires Etrangères ns € RE : D ; so 
L. 17 id. Approbation d’un arrêté roval ouvrant des crédits supplémentaires 
au Budget du Congo belge de l’exercice 1905 52N 
Id. fe 10 Budget métropolitain. — Crédits supplémentaires, . , . . . 32 
ms I: do id. Administration locale. — Personnel  . . . . . . . . 339 
Ord. 1; id. Douanes. — Création de bureaux. , . . 4 . , . . . 5457 
Vale 21 14; Conseil colonial, — Nomination d’un membre . . . , . . . sci 
Id. 24 id. Administration centrale. — Personnel. — Nomination . . , , . . 3534 
[d. sa ds Id locale. — Personnel De D le ce dr fs ds 337 
Id. 3, vid Conseil supérieur, — Personnel. — Démission , . . . . . . . . 323 
Ord. ! 28 id [Impôt indigène. — Mission d'inspection de NT. le Vice (rouverneur 
Crea TEE Sr Se M Re RL es 6 
Vue 20: id FAPÉCOTATION CIVIQUE. 2.4 4, à 4 2 à Dos dE 6h Eu ie à 4 Si 
Id, 29 id. Dette publique, — Amortissement . . 4 . . , 4. 4 4 . , 553 
A. M. 4 juin PNG SENICÉ,. Le SD ARR Ne mat à 331 
A: R; 6: 144 Ordre de la Couronne. — Nominations. . 4 4 . 4 . 4 4 , . RE 
Ne Al 8 id. Service postal. — Perception + . .: . . . . . 4 , . , . , « 613 
ANS dr Ta A Conseil colonial. — Date des sorties annuelles des membres  , , ,. 335 
Id Ed Personnel judiciaire, = Nominations. —- Démission . . L Sie je “ON 
Id. It, 10: Administration locale, — Personnel . 612 
AA dd BONE SEC ES à de du En DE 0 oi 06e 
Ord 19 id Circonscriptions urbaines. -- Détermination. . . . , . . . . TIS 
Id 19 id Ferres domaniales, — Prix de vente et de location . . . . , , . 719 
SR, 26 Ad: Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie . . , . . . . .  3Ns 
Ed. 20: ‘id, Personnel judiciaire. — Nomination. 4 . . . . . . . . . . . bn 
Id. 21 14. Administration locale. — Personnel . . , . . . . . . , . . . 61: 


Loi, Décret, ! 


Ârrêté on : DATE OBJET. Pages, 

drdonnanee. : 

A. R. | 26 juin. Ordre de Léopold. — Promotions. — Nominations + + + + 559-561 
Id. 26 id. Id de l'Étoile africaine. — Nominations . . « . . . « . 563-564 
Id. 26 id. Id. royal du Lion. — Nominations . . . . . . . , . . . 565-575 
Id. 26 id. Id. de la Couronne. — Nominations, , . . . . . . . . ,. 577-581 
Id. 26 id. Id. de Léopold IL. — Kominations , . ,. . . . . . . . . 383-584 
Id, 26 id. Étoile de Service . . . . « . à . à 4 . à . à . . . . . . 610 
]d 26 id. Administration locale, — Personnel  . . . . . . . . . . . . 03; 

AM | 27 ‘id. | Transit. — Taxes de manipulation et de magasinage des marchandises 

a Léopoldvillé : 4 4 4 5 LL s 4 ile Te den Le 00 

AR L38: id. Administration locale. — Personnel . , . , . . . . . . . . . 637 

Dec. 3 juillet. OTPARISATION UAICIAITES LU M ENS EN RE us O0 

Ord. 4 14. Violation de domicile , , 4 . . . . , SUR A EM RNCS, ES 

Dec. 5 id. Droit de résidence dans les territoires du Congo belge. — Réglemen- 

TAUION EN De nt Sms CR Nine Ne Gt ere «6 "024 

AR 5 id. Allocation de pensiuns civiques. . . . . . , . . . . . . . . 627 

Ord.Pt)f 5 id. Tribunal de 1" Instance de Boma, — Sessions périodiques . . . . 729 

AH 6: “id: Caisse des veuves et orphelins. — AHocation d’une pension . . . . 93233 
Hd. 6 1d. | Allocation de pensions civiques . . . . M nn de NS n à (Gi 

Ord 7 id. Débit d'alcool aux personnes de race noire, du saruedi à midi au lundi 

matin (Interdiction) . . RE s “4300 
14 16  1d Impôt indigène. — Comumission donnee aux chefs de poste en qualite 
de CONGCOUFS. 4 é Li Lee Me a ASS A meet 2 Gr moe à &r I 

AR 21 id. Ordre de Léopold. — Promotions. 4 . . . . . . . . . . . . 026 
in! 21 id. Ordre royal du Lion. — Nominations . . . . . . . . . . , . 930 
Id 2 “id, Ordre de la Couronne. — Nomination 4 . . . 4 4 4 + , . 4 . 932 

A..\E | 25 id. Service postal, — Sous-perception. . . 4 . . 4 . + . . + + . ji 
Id. | 20 id. FA: Émission de valeurs postales . . . . . . 4 . 712 

A. R. | 26 id. Allocation de pensions civiques . . . DRM NT a ne MÈRE 

Déc. | 26 id Droits de chasse et de pêche au Congo belge  . . . . . . . . . 649 
Id. | 26 id. Fabrication et commerce de denrées alimentaires . . . . . . . . 037 

ei | 28 id. Conseil supérieur. — Personnel. — Nomination . , . . . . . . 72 
Id. | 29 id. District du Katanga. — Nomination du Vice-(rouverneur (Général. . 065 
d. | 29 id. Administration locale. — Personnel __ . . . . . . . . . . . 606, 709 
ld. | 30 id LÉ id. PR 

.. 3 août. Conseil supérieur. — Personnel. — Nomination . . . . . . . . 728 
Id. | 9 id, Musée du Congo belue. — Préparation du Budgél 2 4 au £a T0 
| 


| 


Lot, Décret, 


HGATIONS He HO MU Su URSS Re UN. OS 


Arrêté ou | DATE. OBJET. Pages, 
Grdonnance, | 
A. M. | 12 août. Étoile de Service. ©. . . .  .. .... ... 50 
Dec. 17 id. Système métrique décimal des poids et mesures . . . . SH NN 
Id. 17 id. Contrat de louage de services et recrutement des travailleurs. . . . 688 
A.R, | 17 üd. Administration locale. — Personnel  . . . . . . . . . . . . 709 
Ord. | 20 id. Impôt indigène. — Taux de l’impôt principal pour 1911 . , . . . 772 
A. M. | 24 id. Service postal. — Colis postaux . . . . . . . . . . , « . . j13 
Id. 25 id. Id. MAandatS= DOS + à 5 à sn à a Lu D x Sd 
Id. 26 id. : | Service postal. — Mandats-poste internes. — Délai de validité . . . 7175 
A. R. | > septembre.l Étoile de Service . . . . . 4 . . . . . . . . . . . , . . 08 
Id. 7 id. Personnel judiciaire — Nominations , . + . ‘ . . .. 710, jI1 
Id. 7 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . + . . . . 710 
Id. | 7 id. The Kongo Evangelical Training Institution, — Personnalité civile 17 
Lds | 7 id, Pension des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Commission . 740 
Ord. | 8 id. Maladie du sommeil. — Mesures prises en vue de lenrayer . . . , 1Of4 
As Re | g id. Administration locale, — Personnel. , . . . . . . . , . . . 711 
Ord. ce id. Location d’un terrain à Leéopoldville. — Conditions shéciales. . , . Kuà 
Hd. | : id. Maladie du sommeil. — Régions contaminées où suspectes . , . . 1043 
Vie | 12 id. Bourse du Travail du Katanga, — Autorisation  . . , . , , . . 7231 
Id. | 1 id. Administration centrale. — Personnel, — Nomination . 4 , 4 . . 737 
A. M. | 35 id. Service postal. — Émission de valeurs DOSTAlES 544 5 & we 540 
A.R. | 16 id. Administration locale. — Personnel MT Re a A s . 39 
Ord. | 16 id. ‘irconscriptions urbaines. — Détermination 4 . . . . . . . . 903 
Id. 16 id. Ferres domaniales. — Prix de vente et de location nu ne “O0 
A. M. 19 id. Étoile de Service . . . . : . . . . . . . . # SR TSX 
As 1:26 id. Id. EE 
Td. 26 id. Personnel judiciaire, — Nominations . . . Dot er 724 
Id. 26 id Allocation de pensions civiques . . 4 . . . . . . RE 
Id 26 id, Administration locale. — Personnel. . ,. . . . . . . . . . . 760 
Id. 26 id. American Baptist Foreign Mission Society. — Personnalité civile . 774 
Id. 30 id. École de médecine tropicale. — Institution , . : 4 . , : . +. . 779 
À. M. } 30 id. Id. Réslenient. £. L & S à SH: 2 + 68 
aie. | 30 id. École coloniale. — Institution . . . . . . ES LD US EE AO 
AM. 3 id | Id, A 
Ord. | 30 id. | Maladie du sommeil. — Mesures prises en vue de lenraver. — Modi- 
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Loi, hécret, | 


mm ee men ee 


Arret ou DATE. OBJET. Pages, 
hrdunnance, 
2 CINE 10 octobre. | Personnel judiciaire. — Nominations 758 
Id 10 id. fcole de médecine tropicale, — Section élémentaire. — Institution SOG 
À Nb id Id. id. Règlement S1O 
Ord 12 id. Réglementation du droit de chasse . : RE 1O4S 
VO | PR Étoile de Service . . D NES CT ES US 553 
Id 15 id, Téléphone. — Tarif des communications sur la ligne Kasongo-Uvira 701 
ul 15 id. Service postal. — Sous-perception 4 4. 4 4 4 4 4 reiie 
SAR te A Éloile dé Seite. RS RS 755 
id 18 id [d. RE He TR ur td 756 
id [US id. Administration locale, — Personnel . . . ,. . . . . . . . . 760 
Id | 18 id Allocation dé NÉNSIONSCIVIQUES -. 5 4 4 de 6 ee 6 Le 4 à Pie 
id. | 22 id Administration locale, — Personnel , . . . . . . . . . . . . 7900 
Eu) 3 novembre. FHOLIS Ce SÉNIER LR SN RM AR TR AE 759 
Id. | ñ id. HÉCOTATION CIVIQUE à ae à. à ain pe à D + AU Ju À 757 
lä. | : id. Personnel |udiciaire. — Nomination. — Démission . : de :. 807780 
li. | ’ ic, | Administration locale, — Personnel , . . . . . . ; + 7060 
FU An 
Id. 30 id. | Personnel Judiciaire, — Komination  , . . . . . . here 756 
| | 
A. M. | ro id. Vente et location de terres au Congo. , : à » © + + « «à : «+ « 765 
Id. 1O id Service postal. — Perception RD EN Que EE 708 
\ R. lui id. Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . . . 701 
Id. Ti id. Conseil colonial, — Secrétaires + à 4 à à ee à à ee à 701 
Id. IT id. Allocations de pensions CIVIQUes 4 . 4 4 +7. + 4 + + + + + 715 
Id. | IT id. Personnel judiciaire, — Nomination  . , . . . . . . . . . 8:10 
Id. 14 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . . . 871 
Id. | 19 id. Allocation de pensions civiques D a te LE ee 906 
Ord. 37 id. Réglementation du droit de chasse . . . . . . . . . . . . . 1067 
Dec. IN id Concession de terres pour le transport et la vente du pétrole au Congo 880 
Id 1S id, Force publique. — Contingent pour 1911 . 10e à 0 ie S8- 
Me NES 26 «fr id J'ransports eitectués dans le Bas- Congo par les vapeurs de la Colonie, 
— Règlement et tarifs PS LE DR NE CE CCS 9guG 
A. R. | 23 id Administration locale. — Personnel. . . . . . 4 . . . , . . 871 
le 23 | id: Missions religieuses. — Personnalité civile . .  . . . . , . 40 
Id 24 id, Ordre de Leopold. — Nomination . . . . . . . . . . 851 
Id. 24 id. Ordre de l'Étoile africaine. = Nomation RE 
Id. 24 id, Ordre royal du Lion. — Nominations . . . . . . . . . . . L 853 


à 


Lai, Décret, 


cice II Ï . . Û] « . « . . . A Ê , E ; « . , . À (P29) Ï 


arrêté où DATE. OBJET Pages. 
rdonnauce | 
A. R. | 24 novembre.| Ordre de Léopold IE, — Nominations nas nu . + NSS 
' 
, A TR : 
RE id Ordre de la Couronne, — Nominations . . . HN, RE 0087-00 
| 
A. M. | 28 Id Transports par les bateaux de la Colonie sur la ligne Léopoldville- 
Kwango. — Tarifs Re DAT RU TAN de UE N GE . GO 
A KR 28 il: Etoile de Service. — Etoile en or Les ; le 5 S.s.# 600 
Id 28 id. } Administration locale. — Personnel . | . 869-871 
Id. 2N id. Allocation de pensions civiques. . , , , . . ,. . , , . . . . 607 
Id. 28 id. | Musée du Congo belve. — Frais de déplacement du personnel 5. “O1 
A. M: 30 id. Service postal. — Dclai de prescription des mandats-poste internes .  K&8K 
[Œ: | 30 id. Service postal. — l'ranchise de port accordée au représentant du 
| _omite spécial du Katanga. RD D re le De EE OU 
Id | S decembre. | Étorléde Servicé : à 4. 4 es à à L & de 2 à 4 4 dd & 400 
( 
: | £ HS | : £ : 
AR id. LOnsel nidl. — _Nominatio! un membre : : GÇI 
\ R N d ee l colonial Nomination d’ 1iemb 
A-AT. | 8 id. Adnuimistration locale. — Pouvoir disciplinaire . 0, , . GX 
AR à id. Ordonnancemeut des dépenses parables dans le district du Katanga. 
Le DClSPATIONS ES ERNST Men rte ni 8 tue de OO 
Fa: 12 id. Fiofede Serviec. » Là à le % à 
Id. 14 id, laisse des veuves et orphelins. — Allocation d’une pension . . . .  G74 
d. [4 id. rsonnel judiciaire. — Nomination. . 4 . . 4 . 4 . . . . . 073 
Id | 1 Rs 1el judiciaire N at VE 
Id. [4 id, Allocation de pensions civiques. . . . . . . , . . . . . . . «8 
Fes 14 id. | Ecole de médecine tropicale et Ecole coloniale, — Frais de séjour à 
| _allouer aux élèves autorisées à suivre les cours EE | 
lié, | [5 id. Convention conclue entre le Comité spécial du Katanga et MAL. Grei. 
| ner et consorts — Approbation : | 
Id. 15 id. | onvention conclue entre le Comite spécial du Katanga et MM, Nagelt- 
!_ mackers et fils, — Approbation > M si Sea OÉC 
Jd. 13 id. Convention conclue entre le Comité spécial du Katanga et M. Jules 
Mahillon, — Approbation . EE 
| | 
14, id. | Recherche et exploitation des mines au Katanva , ni 937 
Ro Le 20 id. | Administration locale, — Personnel. . À + . G73-070 
Dec 53 id. | Recherche et exploitation des mines au Katanga. — Zones interdites 
| et publication des droits acquis . . HT A Lo. “ 
AR 25 id Budget des Recettes et des Dépenses du Congo belge pour l'exercice 
J911. — Crédits provisoires . , , . LME RU a D it CONS 
É 31 id. Budget des Dépenses extraordinaires du Congo belve pour lexer- 


N 


TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en bevelen, in het « Ambteliÿk Blad van 
den Belgischen Congo » bevat van het jaar 1910. 


Verhortingen : W. (Wet). — Dec. (Decreet}, — K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B,. (Ministerieel 
Besluit). — B. (Bevel van den Algemeenen Gouverneur). — B. (P. G.) (Bevel van den Procureur 
(Generaal). 


Wet, hecreet, 


besluit DAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz. 
of Revel. 
| 
1809. | 
B 6 Juli. Regeling van het sluiten van drankhuizen, spijshuizen en andere 
inrichtingen van denzelfden aard in het district van den Evenaar 366 
Id. 23 September | Lol. — Oprichting van bureelen . . . . . . . . , . + . . . 234 
Id. 3 November.| Id. Id. de ARR D 0 ee 12 
Id. 3 id. Kinderkolonie van Boma. -- Benoeming van den bestuurder L' 4 SH 
Id. 5 id. Toelating van werving. — Uitvoeringsmaatregelen . . ,. . . . . 235 
KB, | 75 id. Compagnie du Kasai. — Wijziging der Standreépelen 3. : 4. 8 à 2 3 
M. B. 1" December | Posterijen. — T'arief van frankeering der briefwisseling. 5 
Id. 1 id. Posterijen, — Frankeerrechten der postcolli. . . . . . . . . . : 
K. B. | 10 id. Hoofdbeheer. — Personeel, — Ontslag . ,. . . . . . . . . . . 67 
AT ARS Te id. Posterijen. — Ontvangeri) , . . . . . . . . 4. , . . . 9 
Id, 15 id Id. CORLVATBEPIR SN SE RER OR UE 10 
d. 15 id Id. OndéTONIVANBENT  & 2 à Se ee dus D ee 4 11 
Id. 15 id. Dienstster . , . . à 
KB: | 26 id. Rustgelden. — Toevallige inkomsten en bijwedden . 13 
Id. 26 id. Weduwen- en Weezenkas der ambtenaren en beambten van het 
Ministerie van Koloniën. — Standregelen . . . . . . . . . . 15 
Id " 14 Weduwen- en Weezenkas der ambtenaren en beambten van het 
Ministerie van Koloniën. — Benoeming der leden van den Raad 
AÉRAS S NR  Gn S  re  n C URE Tree à 62 
M. B. | 2 id, Posterijen, — Uitgifte van postwaarden 84 
KP. | 26 id. DICRSISÉORS UMR RS SE de D in. Hi re ë 
Id. 30 id. Leopoldsorde. — Benoeming . 4. . . . . . . . . , . . . . 65 
ld. 30 id. Orde der Kroon. — Benoeming. . . ... . . . . . . . . . . 6 
Id. 30 id. Burgerlijk eereteeken . 102 


4102 — 


2 
| 


Wet, Decreet. 


esluit DAGTEEKENING. | VOORWERP. Bladz. f 
of hevel. 
D 
K. B. | 30 December.| Spaarkas van de Kolonie van Belgisch-Congo. — Goedkeuring der 
rekeninsen op 31 December 1908 . . . . . . . , . . . . « IR 
11. 20 id. Verleening van een pensioen aan Mevrouw de Bonhomme (barones 
Estella, weduwe van baron Francis Dhanis . , . . . . . . . Le 
K_ 31 id. | Orde der Kroui:="PDeVOrdeTiNS à: + & à at EE à ai à x da U2 
| | c 
1910. 
*. B. y Januari. Museum van Belgisch-Congo. — Réglement tot inrichting ur, (,N 
Id. | 1 id. Museum van Belgisch-Congo — Commuissie van toezicht. — Bcenoc- 
| ming der leden  . . Rs RE 76 
| 
Id. 1 id. Museum van Beleisch-Congo. — Comimissie van toezicht. — Vergoe. 
| ding voor reiskosten en aanwezigheidspenningen der leden . . . TN 
[d. 1 14. Museum van Belgisch-"ongo. — \Wedden van het personeel . . . SO 
[d. | J F4 | Id. _ Personeel, — Bencemingen . N2 
| 
5. f, id. Kinderkolonie van Nieuw-Antwerpen, — Bezoldiging der schoolhel- 
| pers en onderrichters. , . Did le te ne Te dc ae US UN 
K. B | 10 id. LOrde der Kro6n..-— Penceningen. 5 5. 4h 4 ee où à me 53 
l 
FC [7 id. | Rechterlik personecl, — Benocming . +, nn. _— 122 
NAT TR id. Posterijen, — Onderontrangeri] % à « + à à à À à » se à à 12 
K. B. | 18 id. Plaatselijk beheer. — Personeel. — Benocmingen en ontslag . . . 124 
Id. Rs. id. Koninklijke Orde van den Leeuw. — Benoemingen . , , . . . 100, 101 
Id. 21 id. (Congregatie der Brocders der Christelijke Scholen. — Rechtsper- es 
| SOOHANEREIS.: 5: ES Se S.à Se n He + + 155 
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ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(6 janvier 1910.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Partage des biens dépendant de la Société Amaro et Diniz. 


Entre les soussignés : Monsieur Antonio Amaro, négociant à Kinshasa, Monsieur 
Ernestino Mendes Diniz, aussi négociant à Kinshasa, il a été convenu et arrêté ce 
qui suit : 


Suivant acte sous seing privé en date du onze juin mil neuf cent et neul!, les 
susnommés ont, d'un commun accord, résilié la Société en nom collectif ayant 
existé entre eux et formée par acte sous seing privé du onze juin mil neuf cent six. 

Par suite de cette dissolution et pour parvenir au partage des droits revenant à 
chaque associé, d’après leurs apports à la Société, MM. Amaro et Diniz ont fait 
linventäire des biens actifs et passifs de la Société. 

En paiement de la somme de 9g.v90.ir revenant à M. Amaro et de celle de 
43,239.57, montant du passif de la Société, demeuré à charge de ce dernier, M. Diniz 
abandonne à M. Amaro, qui accepte, sa part sur le surplus des biens mobiliers et 
immobiliers situëés à Kinshasa et Léopoldville ainsi que les créances et marchan- 
dises appartenant à la Société. | 

Au moyen des présentes M. Amaro est seul propriétaire de ce bien social, dont il 
jouira et disposera comme de chose lui appartenant en propriété et Jouissance à 
partir de ce jour. 

A leffet de quoi M. Diniz le subroge activement et passivement dans tous ses 
droits et actions, pour lui les faire valoir ou s’en défendre à ses risques et périls sans 
recours contre le cédant. 

En conséquence des conventions qui précèdent MM. Amaro et Diniz se déclarent 
entièrement réglés de tout ce qui leur revenait dans la Société. 

ls se reconnaissent en outre entiérement quittes et renoncent réciproquement à 
pouvoir élever à l'avenir aucune réclamation à ce sujet. 


l'elles sont les conventions acceptées par MM. Amaro et Diniz. 
Fait en deux copies et de bonne foi a Brazzaville le onze juin 1900, 
Lu et approuvé : 


{(S.) ANT. AMARO, S.) ERNESTINO MENDES Diniz. 
\ 


Vu pour légalisation des signatures de MM. Amaro et Diniz apposées ci-dessus : 


Brazzaville, le 14 juin 1900. 


L'Administrateur de la Région P. 1., 


(S.) MARSAULT, et scellé. 


Vu par Nous, Lieutenant-Gouverneur du Moyen-Congo, pour légalisation de la 
signature de M. Marsauit, Administrateur de la région du Bas-Congo, apposée 
ci-dessus : 


Brazzaville, le 15 juin 1900. 


Pour le Lieutenant-Gouverneur et par délégation : 


Le Chef de Cabinet, 


(S.) H. DE PLUMENT, et scellé. 


Déposé au grefie du Tribunal de 1° Instance de Léopoldville le trois juillet mil 
neuf cent et neuf. 


Droit perçu : 25 francs. 


Pour copie conforme par extrait délivrée à Monsieur le Directeur de la Justice pour 
insertion au Bulletin Officiel. 


Léopoldville, le 10 juillet 190). 


Le Greffer. 


GG, ÉGGERMONT. 


L’ « Ikelemba » 


(Société anonyme. 


MM. les actionnaires sout priés d'assister à l'assemblée générale extraordinaire 
qui aura lieu le vendredi, 7 janvier 1910, à 3 heures de relevée, en létude de 
Me Albert Du Mortier, 19, rue du Pépin, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Modifications aux statuts; 
2° Approbation de convention; 
3° Communications diverses, 


Pour prendre part à l'assemblée, les actionnaires devront faire le dépôt de 
Jeurs actions au siège social, 47, rue de la Presse, conformément à l’article 29 des 
statuts. 


PP PP à 


ACTIF. 


Actionnaires : Solde à verser sur souscription 
Bâtiments et constructions diverses en Afrique . 


Mobilier d'Europe . 
Matériel de campement et mobilier d’ Afrique 


BILAN 


ST: 


+ 56,925 07 


UNION MINIÈRE 
ARRÊTÉ AU 


Ste 6,000.000 » 


160,860 


12,105 25 


69,090 32 


Marchandises diverses. , . . . . . . . . «. . : 822,569 52 
Matériel et outils . . . . ÿ à 133.501 96 
Ferme Kambove : Exploitation . . . . . . . . .fr 20,830 23 
Matériel 28,196 99 
-—— 49,027 ?2 
Ferme Kafubu : Exploitation . . . . . . . . .fr. 9,270 54 
Matériel . EE 16,990 74 
—— 26,261 28 
Bétail à Ruvwe D M NM M M M ss ile 3,875 » ; 
701 e) 
Compte général : PUS 
Or en magasin . mé à où m4 CRHOPS 71126710 11: ‘233,704 85 
Cuivre en magasin . . . . . . . . » 32,398 16,199 
Cassitérite en magasin . . . . . . . » 7,500 472 SI 
Société générale à Bruxelles : 250,376 36 
Solde débiteur, . . . . . . fr. 833,572 75 | 
Bank of Afrika à Bulawayo : 
Solde débiteur. . . . . . . 54,932 31 
Caisses : _ PRPIAOS ES 
BEULCeS EM ENS RM ME NUE fr 1,052 32 
Kamboye: % à 4% à & à & 32,727 07 
West Lualaba . . . . . . . À 2,381 I 
Etoile du Congo . . . . . . 23,476 79 
BUIAWAYO. 2 = D ER & à ; 7.713 81 
Broken Al 2 D ee 521 OS 
"|" 67,673 48 
Débiteurs divers à Le 200,832 OI 
Travaux préparatoires et frais de première installation : 
Dépenses de 1907 . . . . . . fr. 367,446 29 
Dépenses de 1908 : | 
Mines de cuivre de PÉtoile . . . . . . . . .fr. 81,556 69 
Mines de cuivre de Kambove 62,506 13 
Etude des forces hydrauliques . : D D A 18,504 44 
HSSAIS MÉtAlIUrPIQUeSss à à La % à dr en + %: + cs -41,197-10 | 
. | | ——— 193,834 36 
Missions d’études et dépenses diverses :  — 561,280 65 
Dépenses de 1907. .  *s At: (302,060 47 
À déduire ristourne de la commission médicale . 282 35 
391,778 12 
Dépenses de 1908 : 
Direction technique d'Europe et d’ LS frais de laboratoire, frais 
d’arpentage, prospection, etc. . . Lan L'IT "220; 76$ 75 
Service médical, solde RE 84,209 68 
Voyages du personnel d'Europe au Katanga. à . 43,301 6 : 
| ——— 457,366 49 
Frais généraux d'Afrique : _. 849,144 61 
Solde de 1907 ee D OR io. 6 . fr. 83,041 21 
Solde de 008: 3 à On D di es de Ni ee ee de 6 à : 252,177 75 
+ 335,218 96 
Administrateurs et commissaires : Cautionnements . 12,500 D 


10,430,716 43 


EE 


DU HAUT-KATANGA. 


31 DECEMBRE 1908. PASSIF. 
Capital : 
100,000 actions de 100 francs, . . . . . . . « « 4. . . . . . .fr. | 10,000,000 » 


100,000 actions de dividende sans désignation de valeur. 


Créditeurs divers 4 ee ee ee + nn di 418,216 43 
Cautionnements des administrateurs et commissaires . + . , . +. . . 12,500 D 
| 
| 
| 
| 
: =. | 
Fr. | 10430716 43 | 


6. 


UNION MINIÈRE 


DÉBIT. COMPTE DE PROFITS ET 
Frais REnCrAaUux d'ÉUTODÉSS, fe De DU RU Ar GS DU En SD LS Se SAT 118,717 52 
Immeubles : Maison incendiée . . 4 4 4 10,000 » 


Solde consacré à des amortissements sur travaux d’études et divers en Afrique : 


Frais d’abornements hu Se A JE Ho Hs RATS 207 01 
fais CE POS DeCtIDA: & SO 0 À À Se A A 8 AUS EE 2,22 O2 
Construction de routes .  . . . . . . 4 4 , , , , 22,071 37 
ee ——— 48,026 23 
Er. 176,743 75 


Vu et approuve par le Collève des Commissaires en séance du 15 novembre 1909. 


Les Commissaires, 


C. H. VWVEATHERLEY, 
MAURICE DESPRET. 


DU HAUT-KATANGA. 


PERTES DE L'EXERCICE 1:008. CRÉDIT. 
Résultat de l'exploitation d'or de Ruwe en 1908, . . . . . . . . . .fr. 134,027 45 
Intérêts sur compte courant à la Société Générale de Belgique, à Bruxelles. . . 42,16 30 

170,743 75 


Certifié conforme aux écritures : 


Le Chef de la Comptabilité, 
JULES GLINEUR. 


Arrêté par le Conseil d'administration dans sa séance du 25 octobre 1909. 


L’'Adiministraleur délégué, Le Président, 


H. BUTIGENBACH. BARON BAYENS. 


Le Secrétaire, 


(TEORGE VELGE. 


Les Adininistrateurs, 
KR. WILLIAMS, vice-président. 
LORD ARTHUR BUTLER. 
J. CORNET. 
J. JADoT., 
SHEFFIELD NEAVE, 
CHARLES-F. ROWSELI. 
TYNDALE WHITE, 


et le total des ventes à : 


Le stock 


1909 
1908 . 


1007 4, 22 à 
1906 . . . 


1905 , . 


1904 + :… 
1903 . . . 


1902 . . 
1901 + 
1900 

1899 

1398 

1897 

1890 

1595 

1594 

1503 

1892 

1891 

180 

1889 

1888 . 
1887 . 
1886 . 


a été de : 


Anvers. 


377,900 kilogr. 


227,700 Id. 
312,400 id. 
303,8co id. 
350,870 14. 
329,000 1d. 
355,700 id. 
321,400 id. 
312,940 id. 
356,000 id. 
272,300 id. 
205,300 id. 
251,000 id. 


265,500 id. 
274,000 id. 
186,000 id. 


224,000 1d. 
118,000 id. 


59,500 id. 
77,500 id. 
46,500 id. 

6,oco 1d. 


environ 247,000 kilogrammes en 1609 


contre 


Les diverses catégories d'ivoire du Congo ont été cotées, fin r1909,aux prix suivants : 


270,000 
160,700 
146,000 
148,000 
151,000 
198,000 
205,400 
157,000 
141,000 
144,500 


id. 


Dents saines Des li 
Id. plus ou moins défectueuses 


Id. défectueuses 
très défectueuses . 


Id. 


Oversizes . 


Id, 
Bangles 
14. 


plates . 


légères 


Id. plates 


Id. 


Id. 
Id. 
Id. 


Scrivailles solides 
creuses lourdes. 


Id. 
Id. 


id, 


1908 
1007 
14c0 
1999 
1904 
1903 
1902 
1901 
19400 
1809 


L 1 


plates et légères 
Dents à billes 2 *!g à 3 inches . 


id. 


légères . 


Londres. 


Liverpool. 


310,000 kilogr. 


214,000 id. 
241,000 id. 


20%8,5c0 id. 


245,500 1d. 
212,090 id. 
224,000 id. 
260,000 1d. 
28*,000 id 
52r,000 id. 
207,000 id, 
300,000 id. 
278,000 Id. 
284,000 id. 
344,000 id. 
5;6,000 id. 
359,000 id. 


390,600 id. 
421,000 id. 
357,000 id. 


301,000 id. 
373,000 id. 
230,000 id. 
340,000 id. 


24,000 kilogr. 
id, 
id. 
id. 
id. 
id. 


28,500 
22,000 
37,250 
33,5co 
40,000 
41,000 
39,0oco 
41,000 
32,000 
38,000 
55,000 
50,000 
56,000 
47,000 
6c,00) 
69,000 
60,000 
65,000 
73,000 
71,000 
105,000 


99,000 
75,000 


contre 
id. 84,000 id. 
id. 100,3c0 id. 
14: 166,000 id. 
fa 98,500 id. 
id. 41,009 id. 
id. 34,500 id. 
id. 21,000 id. 
id. 18,000 id. 
id. 20,000 id. 


. fr. 


27 1/9 a 38 


27 1/4 à 36 
24 à 37 
9 Ja à 30/4 
28 */, à 30 °/, 
27 #3 à 29/4 
25 le à 32°], 
21 à 25 
23 #4 à 20 1/4 
19 Ÿ/, à 221} 
36 */, à 40 
30 à 34 {/e 
26 ‘/4 à 28 
23 */4 à 24 ‘/4 
161/,à 18], 
14 à18°/, 


5  à14 


110,000 kilogrammes en 1898 


1897 
1896 
1895 
1894 
1803 
1892 
1891 
1890 
1889 
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Sont ici représentés en vertu des mandats ci-annexés : 


M. Solvay par M. Emmanuel Janssen, industriel, demeurant à Bruxelles, rue du 
Trône, n° 1. 

MM. Auguste et Constant barons Goffinet, M. le baron d'Huart, M. Jules Goffinet, 
M. Thys, M. le baron de Favereau, MM. Bunge et Van Ockerhout et la Société 
Générale de Belgique par M. Devolder, prénommé. 

M. le comte de Limburg Stirum, M. ie baron Empain et MM. Mondron et Coppée 
par M. Buttgenbach, prénommé. 

M. Isidore-Jacques Eggermont par M. Paul Eggermont, ingénieur, demeurant à 
Leignon. 

M. de Hële par M. François-Xavier Vuye, secrétaire de société, demeurant à 
Ixelles, avenue Maurice, n° 0. 


Lesquels comparants nous ont requis de dresser acte des statuts d’une Société 
anonyme qu'ils déclarent fonder comme suit : 


STATUTS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Nature, dénomination, siège, objet et durée de la Société. 


ART. 1%. — Il est constitué par les présentes une Société anonyme sous la dénomi- 
nation de Compagaie foncière, agricole et pastorale du Congo. 


ART. 2. — Le siège social est établi à Bruxelles, ce terme comprenant toutes les 
communes de l’agglomération bruxelloise. 

Des sièges administratifs, succursales ou agences pourront être établis partout où 
le Conseil d'administration le jugera utile. 


ART. 3. — La durée de la Société est fixée à trente ans à partir du présent acte. 
A toute époque, elle pourra être prorogée ou dissoute anticipativement par décision 
de l'assemblée générale des actionnaires, convoquée et délibérant dans les formes 
prescrites pour les modifications aux statuts. 

La Société peut s'engager pour un terme dépassant sa durée. 


ART. 4. — La Société a pour objet de créer et développer en Afrique, et particuliè- 
rement au Katanga, des entreprises agricoles, pastorales, forestières et d'élevage; de 
faciliter l’émigration vers ces régions de colons, ouvriers et artisans aptes à s'engager 
dans les dites entreprises, de faire toutes les études et recherches préparatoires ainsi 
que toutes opérations en vue d'atteindre ce but et notamment : 

Acquérir, à titre de propriété, concession ou location, des immeubles, les mettre en 
valeur, les revendre, louer ou sous-louer à des tiers. 

Créer des fermes modèles, faire l'élevage et le commerce du bétail, des engrais, 
machines, outils et instruments agricoles. 

Consentir des avances aux colons, agriculteurs, éleveurs et ouvriers, etc. 

Participer à la création ou au développement de toutes entreprises ou sociétés 
ayant un objet similaire, par voie de souscription ou achat de titres et même par 
fusion. 


A = 


CHAPITRE IT. 
Capital social, actions. 


ART, 5. — Le capital social est fixé à un million de francs, représente DRE dix mille 
actions de cent francs chacune. 


ART. 6. — Les dix mille actions sont souscrites en numéraire comme suit : 


M. Ernest Solvay, mille actions, ci. . . . . . . . . . . . + . 1,000 
M. Edmond Drugmann, deux cent cinquante actions. . . . . . + . 250 
M. Auguste baron Goffinet, deux cent cinquante actions. . . . . . . 250 
M. Constant baron Goffinet, deux cent cinquante actions . . . . . . 250 
M. Joseph Devolder, deux cent cinquante actions . . . M 290 
M. Adolphe comte de Limburg Stirum, deux cents code MR ES 200 
M. Henri Buttgenbach, trois cents actions . . . . . . . . . . . 300 
M. Alfred baron d'Huart, cinq cents actions. . . . . . . . . . . 500 
M. Jules Goffinet, deux cent cinquante actions . . . . . . . . . . 250 
M. Georges-Jules Puck-Chaudoir, cinq cents actions. . . . . . . . 500 
M. Isidore-Jacques Eggermont, deux cent cinquante actions . . . . . 250 
M. Charles de Hèle, cinq cents actions. +. . M SNS 500 
M. Edouard baron Empain, deux cent cinquante ACHONS: 2 » à à. k 250 
M. Léon Mondron, deux cent cinquante actions. . . . . ,. . . . . 250 
M. Edouard Thys, deux cent cinquante actions. . . . . . . . . . 250 
M. Louis baron de Favereau, deux cent cinquante actions . . . . . . 2)0 
M. Edouard Bunge, cinq cents actions. . . a Da à 500 
M. Evence Coppée, deux cent cinquante ous RE 250 
M. Léon Van Ockerhout, cent actions . . . 100 


La Société Générale de Belgique, trois mille six cent colon actions . 3,650 


Ensemble : dix mille actions. . . . 10,000 


Chacun des souscripteurs a effectué sur chacune des actions souscrites par lui 
un versement en espèces de dix pour cent du montant nominal, soit ensemble 
cent mille francs, qui se trouvent à la disposition de la Société, ainsi qu'il en a été 
justifié à suffisance au notaire instrumentant. 

Les sommes restant dues sur les actions pourront être appelées par décision du 
Conseil d'administration de la Société. 

Aucun appel de fonds subséquent ne pourra dépasser dix pour cent; entre deux 
appels, il y aura un intervalle de deux mois au moins. 

Le Conseil d'administration devra notifier les appels de fonds aux actionnaires 
par lettres recommandées qui leur seront adressées un mois au moins avant la date 
fixée pour le versement. 

Tout versement en retard porte de plein droit au profit de la Société, à partir de 
l'échéance du terme et sans qu’il soit besoin de mise en demeure ou demande en. 
justice, un intérêt de six pour cent :'an. 

L'actionnaire en retard d'effectuer un versement sera invité par lettre recom- 
mandée à payer immédiatement la somme due avec les intérêts à six pour cent 
jusqu'au jour du paiement. Si ce paiement n'est pas effectué dans la quinzaine de 
l'envoi de cet avis, la Société seru en droit de faire vendre à la Bourse de Bruxelles 
et par ministere d’un agent de change, aux frais, risques et périls de l'actionnaire, 


2. 12: 


les actions non libérées, le tout sans qu'il soit besoin de mise en demeure ou autres 
formalités et sans préjudice à tous autres recours et poursuites judiciaires à charge 
du débiteur. 


ART. 7. — À toute époque, les actionnaires peuvent libérer anticipativement 
leurs actions. | 

Les versements anticipatifs constituent une créance et produiront un intérêt de 
trois pour cent au profit de l'actionnaire. 


ART. 8. — Les actions sont nominatives. Pour les actions entièrement libérées, le 
Conseil général pourra décider qu’elles seront converties en titres au porteur. 
Les actions nominatives ne pourront être cédées que moyennant agréation du 
cessionnaire par le Conseil d'administration. 


ART. 9. — Le capital social pourra être augmenté et porté en une ou plusieurs fois 
à deux millions par décision du Conseil général. 

Au delà de deux millions, le capital social ne pourra être augmenté que par déci- 
sion de l’assemblée générale des actionnaires spécialement convoqués à cet effet. 

Les actionnaires auront toujours un droit de préférence à la souscription des 
actions nouvelles, chacun proportionnellement au nombre de ses actions. 

Les conditions de l'émission des actions nouvelles seront déterminées soit par 
l'assemblée générale des actionnaires, soit par le Conseil d'administration. 

Il pourra être émis des obligations par décision de l'assemblée see des action- 
naires spécialement convoqués à cet effet. 


CHAPITRE HI. 


Administration, direction, surveillance. 


ART. 10. — La Société est administrée par un Conseil composé de cinq à neuf 
mernbres. 

Le Conseil de surveillance sera composé de deux membres au moins. 

Le nombre des administrateurs et des commissaires pourra toujours être aug- 
menté ou réduit par décision d’une assemblée générale. 


ART. 11. — Le Conseil d'administration élira parmi ses membres un président 
chargé de présider ses réunions, celles du Conseil général et les assemblées géne- 
rales des actionnaires. | | 

En cas d'absence ou d'empèchement du président, les séances seront présidées par 
l'administrateur qui sera nommé par ses collègues présents. 


ART. 12. — Le Conseil fixera, dans sa première séance, le lieu, la date et le nombre 
de ses réunions ordinaires. Il pourra être convoqué extraordinairement par le prési- 
dent ou par deux administrateurs. 

Le Conseil ne délibère valablement que si la majorité de ses membres est pré- 
sente. 

La majorité absolue des votes est requise pour la validité des délibérations. 

En cas de partage, la voix du président et, à son défaut, celle du vice-président 
est prépondérante. | 
Le Conseil tient registre des délibérations. Les procès-verbaux approuvés par le 
Conseil seront signés par le président et par le secrétaire à nommer par le Conseil. 


ART. 13. — Les administrateurs doivent affecter chacun deux cents actions 
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et les commissaires cent actions de la Société à la garantie de l'exécution de leur 
mandat. 

Ces actions seront restituées à leur propriétaire après décharge donnée par l'ap- 
probation du bilan de l'exercice à l'expiration duquel le mandat aura pris fin. 

_ Sont nommés pour la première fois administrateurs : 

M. Joseph Devolder. 

M. le comte de Limburg Stirum. 

M. Edmond Drugmann. 

M. Emmanuel Janssen. 

M. Henri Buttgenbach. 

M. Georges-Jules Puck-Chaudoir. 

M. Joseph-Léopold Frateur, professeur à l'Université de Louvain, y demeurant. 


Lesquels, ici présents, à l'exception de M. le comte de Limburg Stirum, ont déclaré 
accepter ces fonctions. 


Commissaires : 


M. Louis baron de Bethune, avocat, demeurant à Alost, 
Et M. Fernand Vanden Corput, avocat, demeurant à Bruxelles, rue Ducale, 
n° 21. 


ART. 14. — Le premier mandat des administrateurs et des commissaires prendra 
fin à la date de l'assemblée générale des actionnaires appelée à statuer sur le bilan de 
l'exercice mil neuf cent quatorze. 

Cette assemblée portera à son ordre du jour l'élection des membres du Ccnseil 
d'administration et du Collège des commissaires. À partir de cette date, la durée du 
mandat des administrateurs et des commissaires est fixée comme suit : chaque 
année un administrateur au moins et tous les trois ans un commissaire sortiront du 
Conseil dont ils font partie dans l'ordre qui sera déterminé par un tirage au sort 
auquel il sera procêdé immédiatement par l'assemblée générale, après l'élection des 
nouveaux administrateurs et commissaires. 


ART. 15. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
de gestion et d'administration; tout ce qui nest pas expressément réservé à l'as- 
semblée générale des actionnaires où au Conseil général reritre dans ses attribu- 
tions. 

1] peut déléguer des pouvoirs spéciaux à un ou plusieurs de ses membres et fixer 
les émoluments attachés à ces fonctions. 

I] peut aussi constituer un comité spécial dont il déterminera la composition, les 
attributions et les émoluments. 

[L nomme et révoque tous agents et employés. 


ART. 16. — Aucun acte stipulant engagement ou quittance ne pourra être invoqué . 
contre la Société s'il n'est signé soit par deux administrateurs, soit par un adminis- 
trateur et un agent, soit par deux agents ou mandataires délégués spécialement à cet 
eltet par délibération du Conseil d'administration. 


ART. 17. — Pour les opérations à réaliser en Afrique, la signature sociale pourra 
ètre déléguée à un ou plusieurs agents ou mandataires, dans les limites, conditions 
et réserves qui seront déterminées par le Conseil d'administration. 


ART. 18. — [es administrateurs et les commissaires réunis forment le Conseil 
général. 


SA L 


Il se réunit au moins une fois par semestre et pourra être convoqué à la demande 
du Conseil d'administration ou de la majorité des commissaires pour délibérer sur 
les Ie au seront indiqués à l'ordre du jour de la convocation. 


Arr. 19. — Les délibérations du Conseil de surveillance et celles du Conseil général 
seront consignées dans le procès-verbal de chaque séance. Après avoir été approuvés 
par le Conseil, les procès-verbaux seront transcrits dans un registre spécial ; ils seront 
signés par le président et le secrétaire. 


ART. 20. — Indépendamment du tantième attribué aux administrateurs par 
l’article 28 des présents statuts, l'assemblée générale des actionnaires peut leur 
attribuer une indemnité fixe ou des STONE de DIRSEReE à prélever sur les frais géné- 
raux. 


CHAPITRE IV. 
Assemblée générale. 


ART. 21. — L'assemblée générale ordinaire des actionnaires se réunira chaque 
année à Bruxelles, l'avant-dernier jeudi du mois de juin, à 2 heures, au lieu qui sera 
indiqué dans la convocation. 


ART. 22. — Les convocations aux assemblées générales indiqueront l'ordre du jour 
et seront faites par annonces insérées deux fois, à huit jours d'intervalle au moins et 
huit jours avant le jour de l'assemblée, dans le Moniteur belge, dans un journal de 
Bruxelles et dans un journal de province. 


ART. 23. — L'assemblée gènérale se compose de tous les propriétaires d’actions. 

Une voix est attribuée à chaque action. 

Pour être admis à l'assemblée générale, les propriétaires d'actions nominatives 
devront justifier que leurs titres étaient inscrits en leur nom huit Jours au moins 
avant l'assemblée générale. 

Pour les actions au porteur, les actionnaires devront dans le même délai déposer 
leurs titres au siège social ou à l'un des établissements indiqués dans la convocation 
et en justifier par la production du récépissé. 

Les actionnaires peuvent se faire représenter par un mandataire, lui-même action- 
naire ; les procurations devront être déposées huit Jours au moins avant l’assemblée 
générale tel qu'il est dit à l'alinéa précédent. 


ART. 24. — Le bureau se compose des membres du Conseil d'administration. 

L'assemblée est présidée par le président ou, à son défaut, par le vice-président ou 
un membre du Conseil désigné par ses collègues. 

Le président désigne un secrétaire et nomme deux scrutateurs parmi les action- 
naires présents. 

Une liste de présence renseignant le nom des actionnaires inscrits pour assister à 
la séance devra être signée par chacun d'eux avant d'être admis à l'assemblée. 


ART. 25. — Le procès-verbal de chaque séance sera signé par les membres du 
bureau. 

Les copies ou extraits cértifiés conformes devront être signés par le président ou 
le vice- président, à leur défaut par l’un ou l’autre administrateur. 


= 


CHAPITRE V. 
Inventaire, bilans. 


ART. 26. — L'année sociale commence le premier janvier de chaque année et finit 
le trente et un décembre. | 

Par exception, le premier exercice commencera à partir de la constitution de la 
Société et finira le trente et un décembre mil neuf cent dix. 


ART. 27. — Chaque année, à partir de mil neuf cent dix, les écritures de la Société 
seront arrêtées et le bilan de l'exercice terminé sera dressé conformément à la loi. 

Le bilan avec les pièces à l'appui sera remis aux commissaires de la Société dans 
les délais fixés par la loi. 

De même il sera satisfait, en ce qui concerne le bilan et le compte de profits et 
pertes, à toutes les prescriptions de la loi sur les sociétés commerciales en vigueur. 


CHAPITRE VI. 
Répartition des bénéfices. 


ART. 28. — L'excédent favorable du bilan formant le bénéfice net sera réparti 
comme sut : 

1° Cinq pour cent seront prélevés au profit du fonds de réserve; ce prélèvement. 
deviendra facultatif lorsque ce fonds atteindra dix pour cent du capital souscrit ; 

2° La somme nécessaire pour payer aux actionnaires un dividende de cinq pour 
cent sur le montant des versements appelés et effectués. 

Sur le surplus : 

Cinq pour cent seront attribués aux administrateurs et commissaires à titre de 
tantième: les commissaires recevant chacun le tiers du tantième attribué à un 
administrateur, l'excédent sera distribué aux actionnaires sauf décision contraire de 
l'assemblée générale des actionnaires. 


CHAPITRE VIE 
Dissolution, liquidation. 


ART. 29. — En cas de dissolution de la Société, l'assemblée générale des action- 
naires nommera les liquidateurs, déterminera leurs pouvoirs et fixera leurs émolu- 
ments. 


Dont acte passé à Bruxelles, Montagne du Parc, n° 7, l’an mil neuf cent neuf, le 
vingt-trois du mois de novembre, en présence des sieurs Jean Bosmans et Victor 
Urbain, tous deux demeurant à Bruxelles, témoins requis. 


Lecture leur ayant été donnée du présent acte, les parties l'ont signé avec M. Fra- 
teur, les témoins et nous notaire. 


Certitié conforme : 


Le Secrétaire, L'Adminisiraleur délégué, 
Pauz EGGERMONT, Pucxk-CHAUDOIR. 


pe 


Il est déclaré, en outre, que la Société fait élection de domicile au Congo à Elisa- 
bethville et que le fondé de pouvoirs de la Société au Congo est M. G.-J. Puck- 
Chaudoir. 


Ci: FONCIÈRE, AGRICOLE ET PASTORALE DU CONGo. 


(Socièté anonyme.) 


Le Secrétaire, Un Administrateur 


PAUL EGGERMONT. ÉM. JANSSEN. 


Le 4 janvier 1910. 


L’ « fkelemba » 


(Société anonyme.) 


MM. les actionnaires sont priés d'assister à l'assemblée générale extraordinaire qui 
aura lieu le jeudi 27 janvier 1910, à 3 heures de relevée, en l'étude de M° Albert 
Du Mortier, 10, rue du Pépin, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Modifications aux statuts; 
2° Approbation de convention; 
3° Communications diverses. 


Pour prendre part à l'assemblée, les actionnaires devront faire le dépôt de leurs 
actions au siège social, 47, rue de la Presse, à Bruxelles, conformément à l’article 29 
des statuts. | 

Au cas où la présénte assemblée ne réunirait pas le quorum nécessaire, une 
nouvelle assemblée se réunira le lundi 14 février 1910, aux mêmes lieu et heure, et 
statuera valablement quel que soit le nombre des titres présents ou représentés, 
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ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(18 mars 1910.) 
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AVIS. 


Il est porté à la connaissance du public qu'un service d'abonnement au Compte 


rendu analytique des séances du Conseil Colonial fonctionne au Ministère des 
Colonies depuis le 15 mars 1910. 


Le prix de l'abonnement est fixe : 


Pour la Belgique et le Congo à 10 francs. 
Pour l'étranger à 15 francs. 


Les journaux quotidiens et les revues belges qui prendront lengagement de servir 
leur publication au Ministère en échange du Compte rendu analytique recevront 
celui-ci gratuitement. 


Banque du Congo belge, 


L'an mil neuf cent dix, le deux février; 
Devant nous, Auguste Scheyven, notaire, résidant à Bruxelles ; 


Ont comparu : 


Monsieur Omer Lepreux, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue de Turin, n° 30, 

Et Monsieur Carl Aldenhoven, directeur de la Banque d’Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, rue de Namur, n° 4, 

Agissant en leur qualité d’administrateurs de la Banque du Congo belge, société 
anonyme à Bruxelles, aux termes du paragraphe deux de l'article vingt-sept des 
statuts SOCIAUX. 

Messieurs Lepreux et Aldenhoven appelés auxdites fonctions d'administrateurs. 
savoir : Monsieur Lepreux aux termes du procès-verbal de lassemblée générale 
extraordinaire des actionnaires de ladite société, dressé par Maître Scheyven, notaire 
soussigné, le onze janvier mil neuf cent neuf, publié au Moniteur belge (recueil des 
actes et documents relatifs aux sociétés commerciales) Île trente janvier mil neuf cent 
neuf, sous le numéro 43, et Monsieur Aldenhoven aux termes du procès-verbal de 
l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de ladite Société, dressé par 
Maître Lucien Damiens, notaire à la résidence de Bruxelles, substituant le notaire 
soussigné, le vingt-sept février mil neuf cent neuf, publié au Moniteur belge (recueil 
des actes et documents relatifs aux sociétés commerciales) le quatorze mars mil neuf 
cent neuf, sous le numéro 1324. | | 
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Lesquels comparants, agissant ès dite qualité, ont par les présentes, au nom du 
Conseil d'administration de la société, déclaré ce qui suit : 

Par décision du dix-huit janvier mil neuf cent dix, le Conseil d'administration a 
délégué Monsieur Harry Bombecck, commerçant à Élisabethville, comme manda- 
taire spécial de la Banque. 

Ledit Monsieur Harry Bombeeck a pouvoir de faire, conjointement avec Monsieur 
Vital Mathieu, dans la colonie du Congo belge et dans les colonies voisines, toutes 
opérations rentrant dans l’objet social tel quil est défini dans l'article trois des 
statuts, qu'il s'agisse d'actes de disposition, d'administration ou autres; de faire, 
passer et signer conjointement avec Monsieur Vital Mathieu, tous actes, procès- 
verbaux, pièces, correspondances, chèques, traites, mandats et, en général, tous écrits 
et documents quelconques relatifs auxdites opérations. 

En conséquence, et comme suite à la délégation donnée par acte du ministère du 
notaire soussigné en date du quatorze septembre mil neuf cent neuf. les actes et 
pièces ci-dessus énumérées seront valablement faits et signés soit par Messieurs Vital 
Mathieu et Jean Bombeeck conjointement, soit par Messieurs Vital Mathieu et Harry 
Bombeeck conjointement. | 

Monsieur Harry Bombeeck, prénommé, a individuellement et séparément pouvoir 
de retirer de l’Administration des postes et télégraphes, de toutes administrations de 
chemins de fer, de toutes messageries, dans to'ites les localités du Katanga, les 
lettres, télégrammes, plis et objets quelconques, assurés, recommandés ou autres, 
quelle que soit la valeur déclarée, qui seront à l’adresse de la société anonyme 
« Banque du Congo belge »; de retirer où toucher, aux mêmes administrations et 
messageries, toutes sommes d'argent, mandats-poste ou télégraphiques, quittances, 
accréditifs, titres ou valeurs quelconques; d'y retirer tous colis, ballots, paquets; d'y 
exiger la remise de tous dépôts et de donner de tout ce qui précède valables quit- 
tances ou décharges. 

Dont acte; 

Fait et passé à Bruxelles, 

En présence de Messieurs Renier Franssen, demeurant à Schaerbeek, et Édouard 
Écrevisse, demeurant à Uccle, témoins requis. 

Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire. 


(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Bruxelles-Est, le quatre février mil neuf cent dix, volume 1050, 
folio 35, case 5, un rôle, un renvoi. Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE,. 


L'an mil neuf cent neuf, le quatorze septembre; 
Devant nous, Auguste Scheyven, notaire, résidant à Bruxelles: 


Ont comparu : 


Monsieur Omer Lepreux, président du Conseil d'administration de la Banque du 
Congo belge, demeurant à Ixelles, rue de Turin, n° 30, 

Et Monsieur Carl Aldenhoven, directeur de la Banque d’Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, rue de Namur, n° 48. 


Agissant en leur qualité d'administrateurs de la « Banque du Congo belge », socièté 
anonyme établie à Bruxelles, constituée suivant acte reçu par Maître Scheyven, 
notaire soussigné, le onze janvier mil neuf cent neuf, publié au Wonileur belge 
(recueil des actes et documents relatifs aux sociétés commerciales), numéro du 
trente janvier mil neuf cent neuf, nommés à ces fonctions, savoir : Monsieur Lepreux, 
suivant procès-verbal de l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires tenue 
le onze janvier mil neuf cent neuf, dressé par Maître Scheyven, notaire précité, publié 
au Moniteur belge (annexe du trente du même mois), et Monsieur Aldenhoven, 
suivant procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires tenue 
le vingt-quatre février mil neuf cent neuf, dressé par Maitre Damiens, notaire à 
Bruxelles, substituant ledit notaire Scheyven et publié au Moniteur belge (annexe du 
quatorze mars suivant) et aux termes du paragraphe deux de l’article vingt-sept des 
statuts sociaux. 


Lesquels ont, par les présentes, au nom du Conseil d'administration de la Société, 
déclaré ce qui suit : 


« Par décision du quatorze septembre mil neuf cent neuf, le Conseil d'admi- 
nistration a délégué, pour représenter la société dans la colonie du Congo et les 
colonies voisines et plus spécialement au Katanga, Monsieur Vital Mathieu, actuel- 
lement employé de banque, domicilié à Jemeppe-sur-Meuse, en qualité de gérant de 
l'agence de la société à EÉlisibethville, et Monsieur Jean Bombeeck, commerçant, 
demeurant à Flisabethville (Congo belge), comme mandataire spécial. 

» Monsieur Mathieu a pouvoir de représenter les intérêts de la Socicté auprès des 
autorités de la colonie du Congo et d'exécuter, à l'égard de tous tiers quelconques, 
toutes décisions du Conseil d'administration dont l'effet doit se produire dans cette 
colonie, 


» Messieurs Mathieu et Bombeeck, prénommés, ont pouvoir de faire conjoin- 
tement dans la colonie du Congo et dans les colonies voisines toutes opérations 
rentrant dans l'objet social tel qu'il est défini dans l’article trois des statuts, qu'il 
s'agisse d'actes de disposition, d'administration ou autres, de faire, passer et signer 
conjointement tous actes, procès-verbaux, pièces, correspondances, chèques. traites, 
mandats et en général tous écrits et documents quelconques relatifs auxdites opéra- 
tions. 


» Monsieur Vital Mathieu a pouvoir de suivre seul au nom de la Société, dans la 
colonie du Congo et dans les colonies voisines, avec pouvoir de substituer, toutes 
actions Judiciaires, actes de poursuite ou de procédure généralement quelconques 
tant en demandant qu’en défendant. 


» Messieurs Vital Mathieu et Jean Bombeeck, prénomtmés, ont, chacun indivi- 
duellement et séparément, pouvoir de retirer de l'Administration des postes et télé- 
graphes, de toutes administrations de chemins de fer, de toutes messageries, dans 
toutes les localités du Katanga, les lettres, télégrammes, plis et objets quelconques 
assurés, recommandés ou autres, quelle que soit la valeur déclarée, qui seront 
à l'adresse de la société anonyme « Banque du Congo belge », de retirer ou toucher, 
aux mêmes administrations et messageries, toutes sommes d'argent, mandats-poste 
ou télégraphiques, quittances, accréditifs ou valeurs quelconques; d'y retirer tous 
colis, ballots, paquets; d’y exiger la remise de tous dépôts et de donner de tout ce 
qui précède valables quittances ou décharges. 


» Aux fins que dessus, passer et signer tous actes et pièces. » 
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Publication légale. 


D'un jugement du Tribunal de première instance de Lukafu, séant à Lukafu, 
rendu contradictoirement en date du 10 août 1900 et neuf, dûment signifié, en cause 
de la nommée Sudilla, ménagère, née à Likusu (Lomami), résidant à Lukafu, 
contre le nommé Morokalongé, né à Bomokandi (Uele), soldat au corps de police du 
Katanga, résidant à Lukafu ; il résulte que le divorce a été prononcé entre eux et 
qu'en conséquence le tribunal a dissous le mariage contracté entre eux, le 22 sep- 
tembre 1908, devant l'officier d'état civil de Lukafu. 


Concession de brevets. 


Par arrêtés ministériels, 1l a été accordé les brevets suivants : 


1° Le 8 décembre 1900, un brevet d'invention à M. Léopold Valour, ingénieur 
mécanicien, à Marchienne-au-Pont, pour : « Un dispositif pour la séparation du 
caoutchouc des écorces des plantes caoutchoutifères » ; 

2° Le 21 janvier 1010, un brevet d'invention à M. Fernand Lacroix, à Paris, pour : 
« Électrolyse de solutions métalliques avec anodes insolubles et cathodes animées 
d'un mouvement de déplacement » ; 

3° Le 26 janvier 1910, un brevet d'invention à MM. Thomas Daniells Merton, à 
Grove Mili, Watford (Angleterre) et Harry Mackenzie Ridge, à Londres, pour : 
« Perfectionnements aux fours à griller les minerais »; 

4° Le 14 février 1910, un brevet d'invention à M. Jean-Jacques Heilmann, ingé- 
nieur, à Paris, pour : « Frein compensateur à réaction et à équilibrage variable pour 
véhicules quelconques sur rails et sur routes » ; | 

5° Le 14 février 1010, un brevet d'invention à la Compagnie Minerals Separation 
Limited, à Londres, pour : « Perfectionnements aux appareils pour la concentration 
des minerais »; 

6° Le 16 février 1910, un brevet d'invention à M. Jacob Cohn, ingénieur, à 
Londres, pour : « Méthode et appareil pour séparer entre eux des objets de nature 
différente »; 
_7° Le 28 février 1010, un brevet d'invention à M. Jean-Jacques Heilmann, ingé- 
nieur, à Paris, pour : « Changement de vitesse progressif à engrenages toujours en 
prise applicable à tous véhicules sur routes ou sur rails ». 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire Général, 


H. DRooGMans. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(6 mal 1910.) 


me mm 


ir . éme ne = 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


COMITÉ SPÉCIAL DU KATANGA 
LOCATION ET VENTE DE TERRES 


AVIS 


Le Comité spécial du Katanga met en vente et en location des terrains dans ses 
domaines compris entre le 5€ parallèle sud, depuis le lac Tanganika jusqu'à son inter- 
section avec le méridien 24°10'est de Greenwich, une ligne droite rejoignant ce 
point à l'intersection du 6° parallèle sud avec le méridien 23°54’ est de Greenwich, 
ce méridien jusqu'à la frontière méridionale du Congo belge, la frontière méridionale 
de cette colonie et sa frontiéreorientale jusqu'au 5° parallèle susdit. 


Les demandes de location ou d'achat de terrains sont adressées au Représentant 
du Comité à Elisabethville (Katanga) ou, éventuellement, à son délégué, Elles doivent 
fournir les indications suivantes : 


1° Les nom, prénoms et profession du requérant, et, s’il y a lieu, la localité du 
Congo belge où il est immatriculé; 


2° La situation et la superficie de la parcelle avec croquis et plan à l'appui; 
3° La destination que le requérant entend donner à la parcelle. 


Les ventes et les locations sont consenties aux conditions générales et d’après le 
tarif dont le texte est annexé au présent avis et aux conditions spéciales à convenir, 


Bruxelles, le 1°’ mai 1010. 


Le Président, 


 H. DRrooGMaANs. 
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CONDITIONS GÉNÉRALES. 


CHAPITRE PREMIER. 
Dispositions générales. 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité spécial du Katanga loue et vend des terrains dans 
toute l'étendue de son domaine. 

Les terrains sont choisis par les intéressés parmi les terres non occupées par les 
indigènes. | 

Is sont cédés ou loués sous réserve des droits des tiers, indigènes ou non-indi- 
gènes, et sans garantie quant à leur qualité propre ou à leur valeur au point de vue 
de leur exploitation agricole ou industrielle. 


ART. 2. — Les sentiers, les routes et passages quelconques existant sur les ter- 
rains loués ou vendus restent libres et ouverts à moins qu'ils ne soient fermés ou 
modifiés par l'autorité compétente. 


ART. 3. — Les fleuves, rivières et cours d'eau navigables ou flottables ne peuvent 
faire partie intégrante des biens aliénés ou loués. Il en est de même de leurs bords 
sur une profondeur de 10 mètres à partir de la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans leurs crues périodiques. 


Arr. 4. — Pour l'usage de l’eau courante et celui de l’eau stagnante qui n’est pas 
entièrement englobée dans le terrain loué ou vendu, l'acquéreur s'engage à se con- 
former, sans préjudice de l'observation des dispositions légales, aux prescriptions 
réglementaires qu'arrêtera le Représentant du Comité et dont il aura reçu notifica- 
tion en due forme. 


ART. 5. — La location ou la vente ne confère au locataire ou à l'acquéreur aucun 
droit quelconque sur Île sous-sol et les richesses minérales qu'il peut renfermer. 

Tout droit sur le sous-sol et les richesses minérales reste la propriété du Comité 
spécial du Katanga. 

Celui-ci réserve à ses délégués et ayants-cause le droit de pénétrer en tout temps 
sur le terrain vendu pour la prospection, la délimitation, l'exploitation et l'inspec- 
tion des mines. S'il est nécessaire d'établir des installations à la surface, le Comité 


pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire conformé- 
ment à l’article 6. 


Arr. 6. — Les terrains demandés ne peuvent être accordés que s'ils sont libres de 
toute destination d'utilité publique. 

Si après la vente ou durant la location, le terrain vendu ou loué devient néces- 
saire pour l'exécution de travaux publics où pour la création et l'agrandissement 
d'agglomérations urbaines, le Représentant du Comité peut le reprendre, totalement 
ou partiellement, en remboursant au propriétaire le montant de la valeur actuelle 
de l'immeuble, au locataire le montant du loyer de l'année en cours, l'un et 
l'autre augmentés d’un cinquième. De plus, le locataire recevra, augmenté d'un 
cinquième, le montant de la valeur de ses constructions et plantations. La reprise 
ne pourra avoir lieu qu'après un préavis d'un an, notifié par lettre recommandée à 
la poste. 
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Art. 7. — Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregistrement des par- 
celles vendues sont à la charge de l'acquéreur. 

Le locataire ne paie que les frais d'acte et, s’il y a lieu, la taxe d'enregistrement 
du bail. 


ART. 8. — Le loyer ou le prix des terrains est fixé d’après un tarif arrêté par le 
Comité spécial du Katanga et publié aux annexes du Bulletin Officiel du Congo belge. 

Le Représentant du Comité applique le tarif en vigueur au moment de la récep- 
tion de la demande de location ou d'achat. 


ART. 9. — Les prix de vente sont payables au moment de l'enregistrement du 
terrain et au plus tard Île jour de l'entrée en possession. 

Le premier terme du loyer est payable au moment de la signature du bail, les 
termes suivants sont payables par anticipation, le 1° janvier de chaque année. 


ART. 10. — Les baux sont conclus pour un terme ne pouvant dépasser trente ans 
pour les terres rurales et quinze ans pour les autres terrains. 

A l'expiration de ce terme, ils sont renouvelables au gré des locataires, pour un 
nouveau terme égal, au prix du tarif en vigueur au jour de l'expiration du premier 
terme. Toutelois, pour jouir de ce droit, les locataires doivent notifier au Représen- 
tant du Comité leur intention de renouveler la location un an avant là date de 
l'expiration du premier délai avec offre de signer le nouveau bail dans les six mois 
de la notification. 


ART. 11.—- La parcelle louée ne peut servir qu'a l'usage auquel elle est destinée 
par le contrat, sauf autorisation préalable donnée par écrit par le Représentant du 
Comité ou son délégué. 


ART. 12. — Le locataire ne peut abattre les arbres indigènes croissant sur le 
terrain loué que pour usage personnel et les besoins de son exploitation. 


ArT. 13. — Le locataire peut céder son bail ou sous-louer le terrain à toute 
personne agréée au préalable et par écrit par le Représentant du Comité ou son 
délégué. | 


ART. 14. — À l'expiration du bail, le terrain doit être remis par le locataire dans 
” l'état où il se trouvait au moment de l'entrée en jouissance. Toutefois, le baïlleur 
peut conserver les constructions et plantations en remboursant la valeur des maté- 
riaux et le prix de la main-d'œuvre sans égard à la plus ou moins grande augmen- 
tation de valeur que le fond a pu recevoir. 


ART. 15. — Tout terrain, loué ou achete, doit être clôturé par le preneur ou 
l'acquéreur. 

*_ Sauf convention contraire, les clôtures doivent avoir au moins 1"20 de hauteur et 
doivent être formées de quatre fils métalliques soutenus par des poteaux espacés de 
5 mètres au plus. 


ART. 16. — Le propriétaire ou le locataire doivent dans les six mois de la signa- 
ture du contrat, sous peine de résolution de la vente ou de résiliation du bail, 
‘occuper ou faire occuper le terrain acheté ou loué. [ls doivent y résider ensuite 
d’une manière permanente et effective, y exercer personnellement leur industrie ou 


leur commerce ou se substituer une personne immatriculée dans la Colonie. 
A défaut de résidence permanente dans les conditions prescrites à l'alinéa précé- 
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dent, pendant cinq années ininterrompues s'il s'agit d'un terrain vendu, ou pendant 


un an s’il s'agit d'un terrain loué, la parcelle abandonnée fait retour au Comité ou 
devient disponible. 


ART. 17. — Le Représentant du Comité ou son délégué peut consentir, lorsque la 
demande en est justifiée, l'échange de parcelles vendues ou louées contre d'autres 
parcelles, sans qu'il puisse toutefois y avoir ristourne d’une partie du prix ou du 
loyer. Le cas échéant, la soulte à payer par l'acquéreur sera égale à la différence 
entre le prix payé pour le premier terrain et celui du second, fixé d'après le tarif 


en vigueur au moment de l'échange. Le supplément de loyer sera calculé sur la 
même base. 


ART. 18. — Les baux et ventes de terres ne sont consentis que sous réserve de leur 
approbation par le pouvoir législatif du Congo belge : 


a) Si la superficie de ces terres, qu’elles se composent d’une ou de plusieurs par- 
celles, excède 10 hectares; 


b) Si, postérieurement au 15 novembre 1908, le preneur ou l'acquéreur a déjà 
obtenu du Comité d'autres terrains dont la superficie jointe à celle des nouveaux 
terrains loués ou vendus excède 10 hectares. 

Sont sournises, le cas échèant, aux mêmes règles, les occupations provisoires dont 
il sera question aux articles 29 et suivants. 


CHAPITRE IT 
Dispositions particulières aux terrains urbains. 


ART. 19. — Sont terrains urbains ceux qui sont compris dans les circonscriptions 
urbaines et dans les endroits que le Représentant du Comité assimilera aux circon- 
scriptions urbaines. 


Arr. 20. — Le Représentant du Comité dresse les plans parcellaires des terrains 
urbains à louer ou à vendre. 

Un exemplaire des plans parcellaires indiquant le prix, par mètre carré, de 
chacun des lots à vendre ou à louer, est déposé dans les bureaux du Repré- 
sentant du Comité spécial, à Elisabethville, et dans ceux du Comité spécial, à 
Bruxelles. 


ART. 21. — Le Représentant du Comité peut, lorsqu'il le juge utile, soit pour 
répondre à de trop nombreuses demandes, soit pour sauvegarder les intérêts du 
Comité, décider que la vente ou la location de certaines parcelles aura lieu aux 
enchères publiques. 

Dans ce cas, 1l règle les conditions et fixe la date de l’adjudication. 


ART. 22. — Les parcelles sont vendues ou louées telles qu'elles figurent sur lies 
plans parcellaires. 
Leur superficie et leurs limites ne figurent sur les plans qu'à titre de renseigne- 
ments. Elles ne sont définitives que par le mesurage officiel. | 
Le prix de vente ou le loyer est calculé d'aprés la superficie constatée par le 
mesurage officiel. 
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CHAPITRE I. 
Dispositions particulières aux terrains suburbains. 


ART. 23. — Sont terrains suburbains ceux qui sont compris dans la zone subur- 
baine délimitée par le Représentant du Comité autour des RAR END urbaines 
et des endroits assimilés par lui aux circonscriptions urbaines. 


ART. 24. — Les terrains suburbains sont vendus ou loués par parcelle de 2 hec- 
tares au maximum, pour rétablissement de jardins et de petites cultures, pour 
l'exploitation de carrières, de briqueteries et de tous établissements industriels. 


ART. 25. — Le terrain doit être entiérement clôturé dans les deux ans de la vente 
ou du bail, sous peine d’une amende de 200 francs par année de retard, à payer au 
Comité. 


CHAPITRE IV. 


Dispositions particulières aux terrains qui, situés en dehors des terrains 
urbains et suburbaiïins. sont destinés à l'établissement de factoreries. 


ART. 26. — Dans tous les postes du Gouvernement existants ou qui seront ultérieu- 
rement créés, des parcelles de terres sont mises en vente ou en location pour 
l'établissement et l'exploitation de factoreries pour toutes opérations de commerce. 


ART. 27. — La superficie des parcelles ne peut être inférieure à 1 hectare. 


ART. 28. — Le long des rivières et des cours d’eau navigables ou flottables le 
développement vers la rive des terrains pour factoreries ne pourra être supérieur à 
100 mètres. | 


CHAPITRE V. 
Dispositions particulières aux terres rurales. 


ART. 29. — Sont terres rurales, celles qui sont destinées à l’agriculture, à l'élevage 
et, en général, à toutes les branches de l'industrie agricole et qui ne rentrent pas 
dans une des catégories prévues aux chapitres 2, 3 et 4. 

Les terres rurales se divisent, d’après leur nature et leur situation, en trois classes : 

Première classe : Terres convenant spéciilement pour la culture, l'engraissement 
du bétail et l'industrie laitière, les plantations d’arbres fruitiers, et situées autour des 
zones Suburbaines, le long des voies ferrées, le long des cours d’eau navigables ou 
flottables ou près des centres miniers. Ces terres sont louées ou vendues par blocs de 
100 à 200 hectares. Aucun bloc ne peut avoir, le long d'un chemin de fer ou d'un 
cours d'eau, une étendue supérieure au tiers de sa dimension perpendiculaire au 
chemin de fer ou au cours d’eau; 

Deuxième classe : Terres convenant spécialement pour la grande culture, l'élevage 
ou les industries agricoles et situées à 5 kilomètres au moins de Ja limite extrême 
des zones suburbaines et des centres miniers, et à 5 kilomètres au moins des chemins 
de fer et des cours d’eau navigables ou flottables. Ces terres sont louées ou vendues 
par blocs de 200 à 1,200 hectares, 
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Troisième classe : Terres convenant spécialement pour l'élevage et situées à 
15 kilomètres au moins de la limite extrème des zones suburbaines et des centres 
miniers et à 15 kilomètres au moins des chemins de fer et des cours d'eau navi- 
gables ou flottables. Ces terres sont Iouées ou vendues par blocs de 1,200 à 5,000 hec- 
tares. 

Le Représentant du Comité peut faire rentrer dans la première classe des terres 
particulièrement propres aux usages indiqués au troisième alinéa du présent 
article et qui, d’après leur situation, devraient être comprises dans l’une des deux 
autres classes. | 


ART. 30. — Les terres rurales ne sont louées ou vendues qu'après avoir été 
occupées provisoirement pendant cinq années par le requérant ou son délégué et 
avoir été, pendant ce terme, partiellement mises en valeur suivant les conditions 
indiquées ci-après : 

S'il s'agit d'un terrain de la première classe, loccupant doit avoir mis en culture et 
clôturé au moins un dixième de sa superficie totale; ou entretenir sur les terres 
occupées au moins deux têtes de gros bétail, deux chevaux, deux mules ou deux 
ânes par 5 hectares; ou y avoir des plantations d'arbres fruitiers représentant au 
moins vingt arbres par hectare de superficie. 

S'il s'agit d'un terrain de la seconde classe, l'occupant doit avoir mis en culture et 
clôturé au moins un vingtième de sa superficie totale; ou entretenir sur les terres 
occupées au moins une tête de gros bétail, un cheval, une mule ou un âne par 10 
hectares ; ou une tête de petit bétail par hectare; ou y avoir des plantations d'arbres 
de toute espèce, représentant au moins dix arbres par hectare de superficie. 

_ S'il s'agit d’un terrain de la troisième classe, l'occupant doit entretenir sur les 
terres occupées au moins six têtes de gros bétail ou soixante têtes de petit bétail par 
100 hectares. 


ART. 31. — Avant l'occupation provisoire le requérant signe, avec le Représentant 
du Comité ou son délégué, un contrat fixant les conditions de l'occupation provisoire 
et celles de la location ou de la vente qui en sera éventuellement la conséquence. 

L'occupant provisoire paie annuellement un loyer égal à 5 °} du prix du terrain, 
calculé d'après le tarif en vigueur au moment de l'introduction de la demande 
d'occupation. 

Les dispositions générales relatives au baïl sont applicables à l'occupation provi- 
soire pour autant qu'elles ne soient pas contraires aux dispositions particulières 
déterminées par le présent chapitre. 


ART. 32. — A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le terrain sera 
loué pour trente ans ou vendu, aux conditions du présent règlement et aux con- 
ditions spécialement fixées au contrat initial, au requérant qui aura fidèlement 
exécuté ce contrat. Toutefois, pour bénéficier de ce droit de location et d'achat, 
l'occupant est tenu de notifier au Représentant du Comité, six mois au moins avant 
l’expiration des cinq années, sa décision de prendre le terrain à baïl ou d’en acquérir 
la propriété. 


ART. 33. — Le prix de vente des terres rurales se paie au moment de l'enregistre- 
ment de l'acte de vente. Toutefois, s’il le préfére, l'acquéreur peut l'acquitter en dix 
annuités au maximum, la première versée au moment de l'enregistrement, les 
autres le 1° janvier de chaque année. Dans ce cas, les sommes non versées au jour 
de l'enregistrement produiront jusqu'au jour du payement un intérêt de 4°/. l'an, 
payable le 1‘* janvier de chaque année, 
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ART. 34. — Les personnes voyageant avec ou sans chevaux, bétail, voitures, auto- 
mobiles, chariots pourront s'arrêter sur le terrain occupé, loué ou vendu, y desseller, 
dételer et circuler, sauf dans les parties cultivées, dans celles clôturées et dans celles 
qui se trouvent à moins de 200 mêtres des habitations. Ces personnes pourront 
prendre de l’eau pour leur usage personnel et alimenter leurs machines, faire paître 
et abreuver leurs animaux. La halte ne pourra excéder vingt-quatre heures, à moins 
d'intempéries, d'accident, d'inondations ou d'autres circonstances de force majeure. 

L'occupant, le locataire, le propriétaire pourront toutefois restreindre la servitude 
en y affectant, d'accord avec le Représentant du Comité, une ou plusieurs parcelles 
déterminées, convenant aux divers usages prévus à l'alinéa précédent. 


ART. 39. — Toute personne investie du droit de rechercher les mines pourra être 
autorisée par le Représentant du Comité à couper sur le terrain occupé, loué ou 
vendu, les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 

Si ce droit s'exerce sur un terrain vendu, le bois sera payé au propriétaire aux 
conditions suivantes : 

1° Bois de mine. 

Les bois de o"10 à o"20 de diamètre seront payés fr. 0.10 par o"$o ou moins de 
longueur. 

Les bois de plus de o"20 de diamètre seront payés fr. 0.20 par 0"50 ou moins de 
longueur. 

Le diamèétre est mesuré à mi- longueur des pièces de bois. 

2° Bois de chauffage. 

Les déchets produits par la coupe des bois de mine et toutes pièces de bois n'attei- 
gnant pas les dimensions spécifiées ci-dessus seront réputés bois de chauffage et 
seront payés un franc le stère. 


ART. 36. —- Si, à l'expiration du délai d'occupation provisoire, le Représentant du 
Comité constate que l'occupant n'a pas exécuté les conditions de mise en valeur 
prévues à l'article 50, l'occupant sera déchu de tout droit de louer les terres occupées 
et de les acheter, et celles-ci feront retour au Comité, conformément aux dispositions 
de: l'article: 16: 


Bruxelles, le 1% mai 1010. 
Le Président, 


H. DRooGuAnNs. 


Tarif des prix et des loyers des terres mises en vente et en location 
par le Comité spécial du Katanga. 


À. - Prix de vente. 
[. —— Terrains urbains. 


Dans Its agglomérations de Kambove, Élisabethville, Ruwe, Sakania, Étoile du 
Congo (mine) et dans les autres localités à désigner par le Représentant du Comité, 
les terrains se vendent à partir de 2 francs le mètre carré, d'après les plans parcel- 
laires dressés par le Représentant du Comité. 
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Il. — Terrains suburbains. 


Les terrains suburbains destinés à la création de jardins et à l’agriculture se 
vendent à partir de 1,500 francs l’hectare; ceux qui sont destinés à un usage 
industriel (carrières, briqueteries, etc.) à partir de 7,500 francs l'hectare. 


III, — Terrains pour l'établissement de facloreries en dehors des terrains urbains 
et suburbains. 


Ces terrains se vendent à partir de 1,000 francs l’hectare. 


IV. — Terres rurales. 


Terres de la première classe : 25 francs l'hectare. 
Terres de la deuxième classe : 7 francs l'hectare. 
Terres de la troisième classe : 2 francs l’hectare. 


B. — Loyers. 


Le loyer des terrains des diverses catégories est fixé à 5 °/ de leur prix de 
vente. 


Bruxelles, le 1° maï 1910. 
Le Président, 


H. DROoOGMANS. 


BIJZONDER COMITEIT VAN KATANGA 


VERHURING EN VERKOOP VAN GRONDEN 


BERICHT 


Het Bijzonder Comiteit van Katanga stelt gronden te koop en te huur in de 
domeinen die het beheert krachtens de overeenkomst van 19 Juni 1900 welke bi] 
decreet van 2 Juni 1909 bewilligd werd, deze domeinen zijn in den 5%* Zuiderparallel 
begrepen, van het meer Tanganika af tot aan zijn snijpunt met de middaglijn 
24°10’ ten Oosten van Greenwich, eene rechte lijn die dat punt aan de snijding van 
den 6% Zuiderparallel verbindt met de middaglijn tot aan 23°54’ ten Oosten van 
Greenwich, deze middaglijn tot aan de Zuidergrens van Belgisch-Congo, de Zuider- 
grens dezer Kolonie en hare Oostergrens tot aan boven bedoelden 5%? parallel, 


. De aanvragen voor huur of aankoop van gronden moeten aan den Vertegenwoor- 
diger van het Comiteit te Elisabethville (Katanga) of, bij voorkomend geval, aan 
diens afgevaardigde gericht worden. Z/ij moeten de volzende aanduidingen ver- 
melden : 


1° Den naam, de voornamen en het beroep van den aanvrager, en desnoods, de 
plaats van Belgisch-Congo waar h1j op het register ingeschreven is; 

2° De ligging en de oppervlakte van het perceel met schets en plan tot staving; 

3° De bestemming die de aanvrager voornemens 1s aan het perceel te geven. 


De verkoopen en de verhuringen worden onder de algemeene voorwaarden toege- 
staan, naar het tarief waarvan de tekst bij het tegenwoordig bericht behoort, en 
onder de bijzondere voorwaarden bij overeenkomst te bepalen. 


Brussel, den 1° Mei 1910. | 
De Voorztlter, 


H. DrRooGmMaAnNs. 


ALGEMEENE VOORWAARDEN. 


EERSTE HOOFDSTUK. 
Aigemeene bepalingen. 


ARTIREL 1. — Het Bijzonder Comiteit van Katanga verhuurt en verkoopt gronden 
in heel de uitgestrektheïd van zijn domein. 

De gronden worden door de belanghebbenden gekozen onder deze die door de 
inlanders niet bezet zijn. 

21 worden afgestaan of verhuurd onder voorbehoud der rechten van derden : 
inlanders of niet-inlanders, en zonder éenige waarborg wat derzelver hoedanigheid 
betreft of dier waarde opzichtens uitbating voor landbouw ot nijverheïd. 


ART. 2. — Behalve bij afsluiting of wijziging door de bevoegde overheïd, blijven 
de paden, de wegen en welke doorgangen ook, die op de verhuurde of verkochte 
gronden bestaan, vri] en open. 


ART. 3. — De stroomen, rivieren en bevaarbare of bevlotbare waterwegen kunnen 
geen wezenli]k tot het geheel behoorend deël uitmaken van overgedragen of ver- 
huurde gronden. Hetzelfde geldt voor hunne boorden op 10 meters diepte, te 
rekenen vanaf de lijn gevormd door de grootste hoogte die de waters door hunnen 
aan was op bepaald wederkeerende tiydstippen bereiken. 


ART. 4. — Voor het gebruik van het Ioopende water of dat van het stilstaande 
water dat niet gansch door den verhuurden of den verkochten grond ingesloten is, 
neemt de aankooper de verbintenis, zich, ongeminderd het nakomen der wettige 
bepalingen, te gedragen naar de voorschriften die de Vertegenwoordiger van het 
Comiteit bij verordeningen zal vaststellen en waarvan hij in behoorlijken vorm 
onderricht gekrezen heeft. 
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ART. 5. — De verhuring of de verkoop Kent aan den huurder of den aankooper 
volstrekt geen recht toe op den ondergrond noch op de rijkdommen in delfstoffen 
die hij kan bevatten. 

Alle recht op den ondergrond en de rijkdommen in delfstoffen behoort aan het 
Bijzonder Comiteit van Katanga. | 

Dees behoudt voor zijne afgevaardigden en rechtverkrijgenden de macht, zich ten 
allen tijde op den verkochten grond te begeven voor de prospectie, het afpalen der 
scheidslinién, de ontginning en het onderzoek der mijnen. 

Indien er noodzakelijk instellingen op den bovengrond dienen ingericht kan het 
Comiteit gehecl den grond of een gedeelte daarvan terugnemen, met overeen- 
koimstig artikel 6 aan den eigenaar eene vergoeding uit te betalen. 


ART. 6. — De aangevraagde gronden kunnen enkel verleend worden indien zij van 
alle bestemming tot openbaar nut vrij zijn. | 

Indien na den verkoop of tijdens de verhuring de verkochte of verhuurde grond 
vereischt wordt voor het uitvoeren van openbare werken of voor het vestigen en het 
uitbreiden van stedelijke samenhoopingen, kan de Vertegenwoordiger van het Comi- 
teit denzelven geheel of-gedeeltelijk terugnemen met aan den eigenaar het beloop 
der huidige waarde van het onroerend goed terug te betalen, aan den huurder het 
b:loop der huur van het loopende jaar, het een en het ander met een vijf ver- 
meerderd. | 

Daarenboven zal de huurder het beloop van de waarde zijner oprichtingen en 
plantingen ontvangen, het alles met een vijfde vermeerderd, 

De terugneming zal slechts na een voorafgaand bericht van één jaar kunnen 
weschieden, hetzelve moet door een bij de post aangeteckenden brief ter kennis 
sebracht worden. 

ART. 7. — De kosten der akte, het trekken der scheidsliniën, het afpalen en het 
registreeren der verkochte perceelen zijn ten laste van den kooper. 

De huurder bepaalt enkel de kosten der akte en desnoods het recht van regis- 
treeren der huurcedel. 


ART. 8. — De huur of de prijs der gronden wordt bepaald naar een tarief welk 
door het Bijzonder Comiteit van Katanga vastgesteld en in de bijlagen van het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo bekendgemaakt wordt. 

De Vertegenwoordiger van het Comiteit past het tarief toe dat op het oogenblik 
vin de ontvangst der aanvraag tot huur of aankoop in werking is. 


ART. 9. — De verkoopprijzen zijn op het oogenblik van het registreeren van den 
grond betaalbaar en uiterlijk op den dag der inbezitneming. 

De eerste termijn van de huur is betaalbaar op het oogenblik van de onder- 
tcekening van de huurcedel, de voigende termijnen zijn voorafgaandelijk op den 
jte Januari van ieder jaar betaalbaar. 


ART. 10. - De huurcedels worden besloten voor eenen termijn die voor de buiten- 
sronden dertig jaar en voor de andere gronden vijftiea jaren niet kan te boven 
gaan, Na het verloopen van dezen termijn kunnen z1j, naar goedvinden der huurders, 
voor een nieuwen gelijken termijn vernieuwd worden, tegen den prijs van het tarief 
dat op den dag van het uitsterven van den eersten termijn in voege is. Evenwel,om 
van dit recht te genieten, moeten de huurders aan den Vertegenwoordiger van het 
Comiteit, één jaar vôoér het verloopen van het eerste tijdsbestek, kennis geven van 
hun voornemen de huur te vernieuwen, en hem aanbieden de nieuwe huurcedel 
binnen de zes maanden der Kkennisgeving te onderteekenen. 
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ART. 11. — Het gehuurd perceel kan slechts aangewend worden voor het gebruik 
waartoe het door het verdrag bestemd werd, behalve bij voorafgaandelijke toelating 
welke door den Vertegenwoordiger van het Comiteit of diens afgevaardigde schrif- 
telijk gegeven wordt. 


APT. 12. — De huurder mag enkel de inlandsche boomen vellen die op het 
gehuurde percee]l groeien voor zijn eigen gebruik en voor de benoodigdheden zijner 
uitbating. | 

ART. 13. — De huurder kan zijne huurcedel afstaan of den grond onder-verhuren 
aan iederen persoon die vooraf schriftelijk door den Vertegenwoordiger van het 
Comiteit of diens afgevaardigde aangenomen werd. 


ART. 14. — Bij het verstrijken der pacht moet de huurder den grond in denzelf- 
den staat stellen waarin hij zich op het oogenblik der ingebruikneming bevond. De 
verhuurder kan evenwel de oprichtingen en plantingen behouden met de waarde 
der bouwstoiïen en den prijs der bewerking terug te betalen, zonder nochtans 0p de 
min of meer groote verhooging van waarde te letten die de grond zou kunnen onder- 
gaan hebben. 


ART. 19. — Alle gehuurde of aangekochte grond moet door den huurder of den 
kooper afgesloten worden. | 

Behalve bij tegenstrijdige overeenkoimst moeten de afsluitingen minstens 1"20 
hoog zijn en met vier ijzerdraden afgemaakt, die met staken op hoogstens vijf 
meters afstand onderschraagd zijn. | 


ART. 16. — De eigenaar of de huurder moeten binnen de zes maanden die op de 
onderteekening van het verdrag volgen, onder pene van verbreking van den ver- 
koop of vernietiging van de huurcedel, den aangekochten of gehuurden grond bezet- 
ten of doen bezetten. Zij moeten er naderhand voortdurend en werkelijk verblijven, 
er persoonlijk hunne nijverheid of hunnen handel uitoefenen of zich door eenen per- 
soon doen vervangen die in de kolonie op het register ingeschreven is. Bij gebrek 
van bestendig verblijf onder de voorwaarden door het voorgaande fid voorgeschre- 
ven, gedurende vijf onafgebroken jaren zoo het een verkochte grond betreft, of 
gedurende één jaar zoo het een verhuurde grond aangaat, keert het verlaten perceel 
in het bezit van het Comiteit terug, of wordt beschikbaar. 


ART. 17. — Wanheer de aanvraag rechtmatig is kan de Vertegenwoordiger van 
het Comiteit het ruilen van verkochte of verhuurde gronden tègen andere perceëelen 
bewilligen, zonder dat nochtans een gedeelte van den prijs of van de huur kan afge- 
schreven worden. Bij voorkomend geval zal de uitkeering door den kooper te beta- 
lien gelijk zijn aan het verschil tusschen den prijs die voor den eersten grond betaali 
werd en dezen van den tweeden die volgens het tarief, op het oogenblik der ruiling 
in voege, vastgesteld werd. De bijkomende huur zal naar denzelfden grondslag 
_berekend worden. 


ART. 18. — De huursverdragen en verkoopen van gronden worden slechts bewil- 
ligd onder voorbehoud hunner goedkeuring door de wetgevende macht van Belgisch- 
Congo : | . 

ai Indien de oppervlakte dezer gronden, of zij ook uit een of meer perceelen 
bestaan, 10 hectaren te boven gaat; 

b) Indien, na 15 November 1908, de huurder of de Kkooper reeds andere gronden 
van het Comiteit bekomen heeft, waarvan de oppervlakte gezamenlijk met deze der 
nieuw gehuurde of verkochte gronden 10 hectaren te boven gaat. 


Worden bij voorkomend geval aan dezelfde regels onderworpen : de voorloopige 
bezettingen waarvan bij artikelen 29 en volgende spraak zal zijn. 


[I HOOFDSTUK. 


Bepalingen inzonderheid voor de stadsgronden. 
ART. 19. — Zijn stadsgronden : deze die in de stedelijke omschrijvingen begrepen 


zijn en in de plaatsen die de Vertegenwoordiger van het Comiteit met de stedelijke 
omschrijvingen zal gelhijkstellen. 


ART. 20. - De Vertegenwoordiger van het Comiteit maakt de kadastrale plans der 
te verhuren of te verkoopen stadsgronden op. Een exemplaar van de kadastrale 
plans dat den prijs per vierkante meter van ieder te verkoopen of te verhuren kavel 
aanuduidt, wordt in de bureelen van den Vertegenwoordiger van het Bijzonder 


Comiteit te Elisabethville neergelegd, zoomede in deze van het bijzonder Comiteit te 
Brussel. 


ART, 21. — [Indien de Vertegenwoordiger van het Comitcit het nuttig oordeelt, het 
weze om aan te menigvuldige vragen te antwoorden of om de belangen van het 
Comiteit te vrijwaren, kan h1j vaststellen dat de verkoop of de verhuring van zekere 
perceelen bij openbaar opbod zal plaats hebben. 

In dit geval regelt hij de voorwaarden en bepaalt den dite der toewijzing. 


ART. 22. De perceelen worden verkocht of verhuurd evenals zij op de kadastrale 
plans voorkomen. Hunne oppervlakte en hunne scheidslinién komen slechts in hoe- 
danigheid van inlichtingen op de plans voor. Zij worden slechts vast bepaald bij de 
officiëéele meting. 

De verkoop- of verhuurprijs wordt berekend volgens de oppervlakte bij de off- 
ciéele meting vastgesteld. 


[Te HOOFDSTUK. 
Bepalingen inzonderheid voor de dicht bij de stad liggende gronden. 


ART. 23. — Zijn dicht bij de stad liggende gronden : deze die begrepen zijn in de 
streek welke rond de stad ligt et waarvan de scheidsliniën door den Vertegenwoor- 
diger van het Comiteit rond de stedelijke omschrijvingen en de plaatsen door hem 
met de stedelijke omschrijvingen gelijkgesteld, bepaald zijn. 


ART. 24. — De dicht bij de stad liggende gronden worden in perceelen van 
hoogstens 2 hectaren verkocht of verhuurd, voor den aanleg van tuinen en kleine 


aankwecken,- voor de ontginning van steengroeven, van steenbakkerijen en van alle 
nijverheidsinstellingen. 


ART. 2. — Binnen de twee jaar van den verkoop of de verhuring moet de grond 


geheel afgesioten worden, onder pene van eene boete van 200 frank, per jaar achter- 
stal, aan het Comiteit te betalen. 


— 39 — 
IVe HOOFDSTUK. 


Bepalingen inzonderheid de gronden betreffende die buiten de stadsgronden 
liggen en voor het oprichten van handelskantoren bestemd zijn. 


ART. 26. — In al de staadplaatsen der Regeering die bestaan of naderhand zullen 
opgericht worden, zijn perceelen gronds te koop of te huur gesteld, voor het 
oprichten en uitbaten van handelskantoren in al de takken van koophandel. 


ART. 27. — De perceelen mogen niet minder dan 1 hectare oppervlakte beslaan. 


ART. 28. — [Langs de bevaarbare en bevlotbare rivieren en waterwegen zal de 
uitbreiding naar den oever der gronden voor handelskantoren 100 meters niet 
mogen te boven gaan. 


Ve HOOFDSTUK. 
Bepalingen inzonderheid voor de buitengronden. 


ART. 29. — Zijn buitengronden : zij die voor den landbouw, den veekweek en, 
in ‘t algemeen, voor al de takken van landbouwnijverheid bestemd zijn, en die niet 
in de categoriën vallen bij de hoofdstukken Il, II en IV voorzien. 

De buitengronden worden naar hunnen aard en hunne ligging in drie klassen 
verdeeld : 


Eerste klasse : Gronden inzonderheïd voor den Ilandbouw, het vetmesten van vee, 
de melknijverheid en de plantingen van fruitboomen geschikt, en liggende in de 
omstreken der steden, langs de spoorwegen, langs de bevaarbare of bevlotbare 
waterloopen, of bij de middelpunten van mijnen. Deze gronden worden per blokken 
van 100 tot 200 hectaren verhuurd ofverkocht. Geen blok mag langs eenen spoorweg 
of eenen waterloop een grootere uitgestrektheid hebben dan hetderde zijner afmeting 
welke rechthoekig op de richting van den spoorweg of van den waterloop staat. 

Tweede klasse : Gronden inzonderheid voor den landbouw in ‘t groot, den vee- 
kweek of de landbouwnijverheden geschikt en liggende minstens op 5 kilometer 
van de uiterste grens der omstreken van steden en der middelpunten van mijnen, 
en minstens op > kilometer van de spoorwegen en van alle bevaarbare en bevlotbare 
waterloopen. | 

Deze gronden worden per blokken van 200 tot 1200 hectaren verhuuurd of 
verkocht. 

Derde klasse : Gronden inzonderheid voor den veekweek geschikt en liggzende op 
minstens 15 kilometer van de uiterste grens der omstreken van steden en der middel- 
_punten van mijnen, en minstens op 15 kilometer der spoorwegen en der bevaarbare 
en bevlotbare waterloopen. 

Deze gronden worden per blokken van 1,200 tot 5,000 hectaren verhuurd of 
 verkocht. 

De Vertegenwoordiger van het Comiteit kan in de eerste klasse gronden opnemen 


AS 


die bijzonder geschikt zijn voor het gebruik bij het derde lid van het tegenwoordig 
artikel eangeduid en die, naar hunne ligging, in een der twee andere klassen zouden 
moeten begrepen worden. 


Arr. 30. — De buitengronden worden slechts verhuurd of verkocht na voorloopig 
gedurende vijf jaar door den aanvrager of diens afgevaardigde bezet te zijn geweest 
en tijdens dezen termijn gedeeltelijk in goeden staat gebracht, naar de hierna ver- 
melde voorwaarden. 

Indien het een grond der 1° klasse betreft, moet de bezetter minstens een tiende 
ziner geheele oppervlakte tot akkerbouw inyericht en afgesloten hebben; of op de 
bezette gronden minstens twee stuks groot vee, twee paarden, twee muilezels of twee 
ezels per 5 hectaar onderhouden, of daarop plantingen van fruitboomen aangelegd 
hebben van minstens twintig boomen voor 1 hectaar oppervlakte. 

Indien het een grond der tweede klasse betreft, moet de bezetter minstens een 
twintisste zijner geheele oppervlakte tot akkerbouw ingericht en afgesloten hebber, 
of op de bezette gronden minstens een stuk groot vee, een paard, eenen muilezel of 
eenen ezel per 10 hectaren onderhouden, of éën stuk klein vee per hectaar; of daarop 
plantingen van allerlei soorten van boomen aangelegd hebben, van minstens tien 
boomen voor 1 hectaar opperviakte. 

Indien het een grond den derde klasse betreft, moet de bezetter op de bezette 
gronden minstens Zes stuks groot vee of zestig stuks klein vee per 100 hectaren onder- 
houden. | 


ART. 31. — Vôér de voorloopige bezetting onderteekent de aanvrager met den 
Vertegenwoordiger van het Comiteit of diens afgevaardigde eene overeenkomst, 
waarin de voorwaarden der voorloopige bezetting bepaaiïd worden,zoomede deze van 
de verhuring of van den verkoop die cr gebeurlijk het gevolg van zijn. 

De voorloopige bezetter betaalt jaarlijks eene huur, die 5 t. h. van den prijs van 
den grond uitmaakt, dewelke berekend wordt naar het tarief dat op het oogenblik 
van het indienen der aanvraag tot bezetting in werking is. 

De algemeene bepalingen betrekkeïijk de huurovereenkomst zijn op de voorloo- 
pige bezetting toepasselijk, voor zoover zij niet strijden met de bijzondere bepalingen 
die bij dit hoofdstuk vastgesteld zijn. 


ART. 32. — Onder de voorwaarden van het tegenwoordig reglement en onder de 
bijzondere voorwaarden die bij de aanvankelijke overeenkomst vastgesteld zijn, zal 
na verloop der vijf jaar voorloopige bezetting, de grond aan den aanvrager die 
trouw deze overeenkomst nageleefd Keeft, voor dertig jaar verhuurd of verkocht 
worden. 

Evenwel om van dit recht tot huur of aankoop te genieten moet de bezetter 
minstens zes maanden véor het verloopen der vijf jaren, aan den Vertegenwoordiger 
van het Comiteit zijne beslissing doen kennen van den grond in huur te nemen of er 
den eigendom van te ver wérven. 


ART. 33. — De verkoopprijs der verkochte gronden wordt betaald op het oogen- 
blik der registratie van de verkoopakte. Evenwel kan de kooper, zoo hij dat verkiest, 
dezelve met hoogstens tien annuiteiten afleggen, de eerste te storten op het oogen- 
blik der registratie, de andere op den 1°** Januari van ieder jaar. In dit geval bren- 
sen de sommen die op den dag der registratie niet afgelegd werden tot op den dag 
der aflossing, 4 t h. interest ’s jaars op, betaalbaar op 1° Januari van ieder jaar. 
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ART. 34. — De personen die met of zonder paarden, vee, rijtuigen, automobielen 
of wagens reizen, mogen op den bezetten, verhuurden of verkochten grond stil blij- 
ven, er ontzadelen, uitspannen en rondgaan, uitgezonderd op de stukken die bebouwd 
zijn en op deze welke zich binnen 200 meter afstand der woningen liggen. Deze 
personen zullen voor hun eigen gebruik water kunnen nemen, hunñne dieren laten 
weiden en te drinken geven en hunne machienen van water voorzien. Tenzij bij 
slecht weder, ongevallen, overstroomingen of andere gevallen van overmacht, mag 
het oponthoud niet meer dan vier en twiutig uren duren. 

De bezetter, de huurder, de éigenaar kunnen evenwel den iast beperken, met 
daartoe in overeenkomst met den Vertesenwoordiger van het Comiteit een of twee 
bepaalde perceelen aan te wenden, welke voor de verscheiden gebruiken kunnen 
dienen waarvan bij het voorgaande lid gewag gemaakt wordt. 


ART. 35. — Alle persoon die het recht verkregen heeft de mijnen 6p te zoeken zal 
door den Vertegenwoordiger van het Comiteit kunnen gemachtigd worden, op den 
bezetten, verhuurden of verkochten grond de inlandsche boomen te vellen die voor 
zijne onderneming vereischt worden. 

Indien dit recht op een verkochten grond uitgeoefend wordt, zal het hout aan den 
eigenaar onder de volgende voorwaarden bétaald worden : 


1° Mijnhout. 

Het hout dat o"10 tot o"20 doorsnede heeft zal tegen fr. 0.10 per 0"50 of minder 
lengte, betaald worden 

Het hout dat ruim o"20 doorsnede heeft, zal tegen fr. 0.20 per o"$o of minder 
lengte betaald worden. 

De doorsnede wordt op half-lengte der stukken hout gemeten ; 


2° Brandhout. 

De afval door het kappen van mijnhout voortgebracht en al de stukken hout die 
boven vermelde afmetingen niet hebben, zullen als brandhout aanzien worden en 
tegen 1 frank de stere betaald worden. 


ART. 36. — Indien bij het verloop der tijdsbepaling van voorloopige bezetting, de 
Vertegenwoordiger van het Comiteit bestatigt dat de bezetter de voorwaarden tot 
het in goeden staat brengen, bi} artikel 30 voorzien, niet nagekomen heeft, zal de 
bezetter vervallen verklaard worden van alle recht de bezette gronden te huren en 
dezelve te koopen, en overeenkomstig de bepalingen van artikel 16 komen deze 
weder in bezit van het Comiteit. 


Brussel, den 1" Mei 1910. 
De Voorziltlter, 


H. DRooGm“ans. 


4. 


Tarief der prijzen en huren der grorden weike door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga te koop of te huur gesteid worden. | 
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À. — Verkoopprijs. 
EL — Slaxdssronden. 


In de samenhoopingen van Kambove, Elisabethvile, Ruwe, Sakania, Etoile du 
Congo (mijn; en in de andere plaatsen door den vertegenwoordiger van het Comiteit 
aan te wijzen, worden de gronden volgens de kadastrale plans door den Vertegen- 
woordiger van het Coniteit opgemaakt, tegen 2 frank den vierkanten meter 


verkocht. 


IL. — Dicht bij de stad liggende gronden. 


De gronden welke dicht bij de stad gelegen en voor het inrichten van tuinen en 
landbouw bestemd zijn, worden verkocht te rekenen vanaf 1,500 frank de hectaar ; 
deze die voor nijverheidsgebruik (steengroeven, steenbakkeriïijen, enz.) bestemd zijn, 
te rekenen vanaf 7,500 frank de hectaar. 


III. — Gronden voor het oprichten van handels/:antoren, buiten de stadsgronden 
en deze wellie dicht bij de stad gelegen zijn. 


Deze gronden worden te rekenen vanaf 1,000 frank de hectaar verkocht. 


IV. — Puitengronden. 


Gronden der 1° klasse : tegen 25 frank de hectaar. | 
Gronden der 2° klasse : tegen 7 frank de hectaar. 
Gronden der 3° klasse : tegen 2 frank de hectaar 


B. — Huren. 


De huur van de gronden der verschillende categoriën wordt op 5t h. van hunnen 
verkoopprijs vastgesteld. 


Brussel, den 1" Meiï 1910. 


De Voorzitter van het Bijzonder Comiteit van Katanga, 


H. Droocans. 


Pr ee 


_ Compagnie du Congo portugais. 


Consulat de Belgique 
à Lisbonne. 


Le Consul de Belgique à Lisbonne certifie qu'il lui a été présenté une brochure 
imprimée en langue portugaise, dont ci-après : 


(TRADUCTION) 


(Jitre) Statuts de la Compagnie du Congo portugais, Société anonyme de respon- 
sabilté limitée. | 

Approuvés en assemblée générale des fondateurs le 3 mai 1900, publiés au « Diario 
do Governo », n° 119 de la même année, et réformés par l’Assemblée générale du 
6 mai 1907, avec publication au « Diario do Governo », n° 117 de la même année. 

Ayant fait l'objet d'actes notariés par-devant le notaire Emygdio José da Silva, le 
30 mai 1900 et le 23 mai 1907.— Lisbonne, Typographie Minerva Central, 14, Praca 
do Municipio, 1907. 


STATUTS DE LA COMPAGNIE DU CONGO PORTUGAIS. 


CHAPITRE I. 
Dénomination, siège, objet et durée de ia Compagnie. 


ARTICLE 1*'. — [l est formé, dans les termes des lois en vigueur et des présents 
statuts qui la régiront, une Société anonyme de responsabilité limitée sous la déno- 
mination de « Companhia do Congo Portuguez ». 


ART. 2. — Cette Compagnie a son siège à Lisbonne et pourra avoir aussi où bon 
Jui semblera les établissements, agences, succursales et filiales que la nature de ses 
opérations rendra nécessaires et suivant la résolution de sa direction. | 


ART. 3. — Cette Compagnie a pour but : 


a) Exercer le commerce sous toutes les formes légales et spécialement par 
l'échange des produits africains contre des articles européens et par d’autres trans- 
actions pouvant concourir au développement de ce commerce, tant en Afrique 
qu'en Europe; 

b) Acquérir, transférer et exploiter par l’agriculture et commercialement des 
concessions territoriales dans le continent africain et spécialement dans la région du 
Congo; | 
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c) Acquérir l'acte et le passif de n'importe quelles sociétés, entreprises ou raisons 
sociales convenables au développement de ses opérations. 


ART. 4. — La durée de la Compagnie est pour un temps illimité. 


CHAPITRE Ii. 
Capital social, actions et obligations, fonds de réserve et actionnaires. 


ART. 5. — Le capital social est de 300,000/000 reis représentés par des actions de 
20/000 reis chacune qui sont :ntégralement souscrites. 

$S 1. La Direction de la compagnie est autorisée, moyennant l'accord du Conseil 
fiscal à augmenter ce capital quand elle le jugera convenable, et ce sans avoir de 
préalablement consulter l'assemblée générale des actionnaires ni de sa délibération 
jusqu'à la limite de 500,000/000 reis en émettant au pair les actions nécessaires pour 
l'augmentation que ia Direction décidera. 

La Direction de la Compagnie est dés à présent autorisée à passer les actes notariés 
respectifs et à pratiquer tous autres actes nécessaires à la légalisation de cette 
augmentation de capital. 

$ 2. Dans les nouvelles augmentations de capital, la préférence sera donnée aux 
actionnaires antérieurs, et la souscription publique ne pourra être ouverte que pour 
les actions qui, par hasard, n'auraient pas été prises par eux. 

$ 3. Toute autre augmentation de capital social que l’on jugerait par la suite 
convenable de faire est dépendante de la délibération de l'assemblée générale des 


actionnaires, laquelle fixera également ies conditions de l'émission des actions repré- 
sentatives de cette augmentation. 


ART. 6. — Aux termes du $ 3 de l’article 164 du Code de commerce en vigueur, il 
est créé mil huit cents parts de fondateur avec droit à la répartition d’un dixième 
des bénéfices nets de la Compagnie, chaque année conformément à l'article 35 des 
présents statuts, 

$ 1. Le droit à ces profits est limité à la période de dix ans, comptés à partir de 
la constitution de la Compagnie, délai maximum permis par la loi en vigueur : si 
toutefois au cours de cette période de dix ans la restriction était abolie, le susdit 
droit des parts de fondateur continuera a être exercé pendant l'existence de la Com- 
pagnie, tant que la loi le permettra. 


$ 2. Le nombre déclaré de mil huit cents parts de fondateur ne pourra jamais 
être augmenté. 


ART. 7. — [l y aura un fonds de réserve, auquel seront portés chaque année, au 
moins 5 ‘/ des bénéfices nets. 


$ unique. Ce fonds pourra être considéré complet, quand il atteindra une somme 
égale au cinquième du capital émis. 


ART. 8. — L'émission d'obligations est permise aux termes des lois en vigueur, le 


prix de l'émission, l'intérêt et l'amortissement seront fixés par l'assemblée générale 
des actionnaires. 


_ Arf. 9. — Les actions mentionneront les stipulations légales, elles seront signées 
par les directeurs et seront revêtues du timbre de la Compagnie. 
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$ 1. Les actions seront nominatives, mais pourront devenir au porteur après. 
libération. 

$ 2. [I pourra y avoir des titres représentatifs de plus d’une action. 

&S 3. Les actions participent d'égale façon aux profits ou aux pertes de la Com- 
pagnie. 

$ 4. La transmission des actions au porteur s'effectuera par la simple duo 
du titre, et celles des actions nominatives selon les termes généraux de droit. 

& 5. Les actions sont indivisibles en ce qui concerne la Compagnie, laquelle recon- 
naît seulement un seul propriétaire pour chaque action. 

$ 6. L’acquisition et les opérations sur actions et obligations de la Compagnie 


elle-même est permise moyennant délibération de la direction, d'accord avec le 
conseil fiscal. | 


ART. 10. — La responsabilité de chaque actionnaire est limitée à la valeur de ses 
actions, aux termes du droit. 


ART. 11. — Les possesseurs d'actions sont considerés, pour tous les elfets, comme 
actionnaires de la Compagnie, avec adhésion aux décisions de l'assemblée générale, 
en conformité avec les présents statuts et les lois en vigueur. | 


ART. 12. — Les héritiers et les administrateurs ou curateurs de n'importe quel 
actionnaire ne pourront, sous aucun prétexte, faire opposition ou saisie sur des 
objets ou valeurs de la Compagnie, ou exiger le partage, ni s'ingérer dans l'admi- 
nistration de celle-ci. 


ART. 13. — Tant que les actions ne seront pas intégralement payées, les action- 
naires souscripteurs sont responsables du montant de la souscription. 

$ 1. Les paiements en retard peuvent être exigés des souscripteurs primitifs et 
de tous ceux à qui les actions auront été successivement transférées. 

$ 2. L'actionnaire qui aura négligé d'effectuer les versements dans les délais dési- 
gnés pourra le faire dans les trente jours, moyennant un intérêt pour retard calculé 
à raison de 6 °, l'an. 

& 3. Le délai de trente jours fixé par le paragraphe antérieur sera prorogé à 
quatre mois, lorsque le défaut de paiement est motivé par la faillite ou le décés de 
l'actionnaire. 

$ 4. Passé les délais fixés par les paragraphes antérieurs, sans que les versements 
en retard soient payés, les actions respectives seront annulées et immédiatement 
remplacées par d’autres portant les mêmes numéros, lesquelles seront vendues à la 
Bourse, par intervention de l'agent de change. 

$ 5. Les versements antérieurement payés reviennent de droit à la Compagnie 
- sans que les souscripteurs ou leurs héritiers et représentants puissent les réclamer. 

8 6. Si la somme de ces versements augmentée du produit des actions remplaçant 
celles annulées n'est pas suffisante pour payer le total des versements dus, la 
différence sera exigée du souscripteur ou de ses héritiers et représentants par les 
moyens légaux. 


CHAPITRE II. 
Assemblée générale. 


ART. 14. — L'assemblée générale est formée uniquement par la réunion de tous 
les possesseurs de vingt-cinq actions de la Compagnie ou plus, mises à leur nom au 
moins trois mois avant le jour de la réunion. 
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$ unique. Pour les actions au porteur, cette formalité est remplacée par le dépôt 
des actions dans les caïsses de la Compagnie avec une égale anticipation de trois 
mois. 


ART. 19. — Ont droit de prendre part aux assemblées générales, aux termes de 
Particle 14, le mari comme représentant de sa femme, le père comme représen- 
tant de son fiis mineur, le tuteur pour son pupille et le représentant de n'im- 
porte quelle société ou corporation pour celle-ci et le fondé de pouvoirs pour son 
mandant. 

$ unique. Le mandat à l'assemblée générale ne pourra être conféré qu'a une 
personne qui, de droit, fait partie de l'assemblée. 


ART. 16. — Chaque vingt-cinq actions donnent droit à une voix, mais cependant 
nul actionnaire, quel que soit le nombre de ses actions, ne pourra représenter, en son 
propre nom où comme mandataire, plus du dixième des voix conférées par la totalité 
des actions émises, ni plus du cinquième des voix reconnues dans l'assemblée. 


ART. 17. — L'assemblée générale régulièrement constituée représente, la totalité 
des actionnaires et ses délibérations sont obligatoires pour tous, même pour les 
abseuts, les dissidents et les interdits. 


ART. 18. — L'assemblée générale se réunit et fonctionne selon les termes des lois 
en vigueur et des présents statuts, ordinairement et extraordinairement. 

$ 1. L'assemblée générale se réunit ordinairement et extraordinairement au plus 
tard le 30 septembre de chaque année. 

$S 2. L'assemblée générale se réunit extraordinairement toutes les fois qu’elle est 
convoquée par son président à la requête motivée de la direction et du conseil 
fiscal, ou d'un groupe d’actionnaires représentant la cinquième partie, au moins, du 
capital émis. 


ART. 19. — La convocation de l'assemblée générale sera faite par des annonces 
publiées dans trois journaux de Lisbonne, avec anticipation de au moins quinze 
jours et simultanément par des lettres adressées à tous les actionnaires dont le 
domicile est connu par les registres de la Compagnie. 

$ unique. Les annonces et les lettres de convocation déclareront toujours l’objet 
ou les affaires dont l'assemblée aura à s'occuper. 


ART. 20. — La délibération prise sur une affaire étrangère à celle pour laquelle 
l'assemblée générale aura été convoquée est nulle sauf si, après avoir été commu- 
niquée par la mème forme de convocation aux actionnaires non présents, il n'est pas 
protesté contre elle dans le délai de quinze jours à partir de la communication. 


ART. 21. — L'assemblée générale ordinaire ou extraordinaire sera considérée 
comme constituée régulièrement, si la cinquième partie du capital émis y est reprè- 
sentée. 


ART. 22. — Quand l'assemblée générale, convoquée dans les termes prescrits dans 
ces statuts, ne pourra pas fonctionner par suite d'insuffisance de représentation du 
capital, les actionnaires seront immédiatement convoqués dans la forme de l’ar- 
ticle 10 à une nouvelle réunion, laquelle s'effectuera dans les trente jours, mais pas 
avant quinze jours, et les délibérations prises dans cette réunion seront considérées 
comme valables quel que soit le nombre d'actionnaires présents et la proportion du 
capital représenté. 
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ART. 23. — Il appartient à l'assemblée générale ordinaire : 

a) Discuter et délibérer sur le bilan, le rapport de la direction, l'avis du conseil 
fiscal et les propositions qui s'y rattachent ; 

b) Fixer le nombre des membres de la direction et du conseil fiscal ; 

c) Élire, aux termes de ces statuts, les membres des corps gérants et le bureau de 
l'assemblée générale dont le mandat est terminé; 

d) Traiter de toute autre affaire pour laquelle elle a été convoquée. 


ART. 24. — Les élections seront toujours faites par majorité absolue des voix de 
l'assemblée et en scrutin secret. 

$ 1. Si on n'obtenait pas la majorité absolue des voix lors d’une première élec- 
tion, on procédera à une deuxième, où la majorité simple sera suffisante pour que 
l'on considère élus ceux qui auront obtenu le plus de voix. 

$ 2. En cas d'égalité de voix, on considérera comme élu l'actionnaire pour lequel 
on aura voté et qui possédera le plus grand nombre d'actions. 

$ 3. La réélection pour toutes les charges de la Compagnie est permise, 


ART. 25. — Les travaux des sessions de l'assemblée générale sont dirigés par le 
président, ayant comme auxiliaires, aux termes de la loi, deux secrétaires. 

$ 1. Le président et le secrétaire du bureau de l'assemblée générale sont élus pour 
trois ans dans la même séance où ont été élus les corps gérants, Simultanément et 
dans la même séance seront élus un vice-président et deux vice-secrétaires pour 
remplacer le président et les secrétaires, respectivement absents ou empêchés. Les 
uns et les autres seront choisis parmi les actionnaires faisant partie de l'assemblée 
générale, | 

$ 2. En cas d’absence ou d’empêchement du président et du vice-président, leurs 
fonctions seront remplies par le plus fort actionnaire, et si celui-ci ne veut ou ne 
peut accepter cette charge, par le suivant comme importance en actions et ainsi de 
suite, en donnant, à égalité de circonstances, la préférence au plus âgé. 

$ 3. En cas d'absence ou d'empèêchement des secrétaires ou vice-secrétaires, le 
président invitera pour ces fonctions les deux actionnaires qu'il jugera aptes à les 
remplir. 


CHAPITRE IV. 
Direction. 


ART. 26. — L'administration de la Compagnie est confiée à une direction com- 
posée d'un minimum de trois membres élus annuellement par l'assemblée générale. 

$S 1. Le nombre des directeurs pourra être augmenté par simple délibération de 
l'assemblée générale; ce nombre ne devant cependant jamais être supérieur à cinq. 

$ 2. Les raisons sociales actionnaires peuvent faire partie de la direction, en y 
étant représentées par un de leurs associés ou gérants. 

$ 3. En cas de vacances ou empêchements dans la direction entamant le minimum 
fixé dans le corps de l’article, les remplaçants, pour compléter ce minimum, seront 
choisis par les autres mernbres, choix qui sera valable jusqu'à la prochaine assemblée 
générale ordinaire. 

$ 4. À leur première réunion, les directeurs élus choistront entre eux celui qui 
présidera à leurs séances et un autre servant de secrétaire en cours de ces séances, 
qui sera chargé d'en établir le procès-verbal, 


ART. 27. — Les directeurs en exercice cautionneront leurs charges par cent actions 
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de la Compagnie, lesquelles seront inaliénables pendant la durée de leur responsa- 
bilité et seront déposées dans les caisses de la Compagnie. 


ART. 28. — Il incombe à la direction : 
1° Représenter la Compagnie judiciairement et extrajudiciairement : 
2° Se réunir hebdomadairement en séance plénière et toutes les fois que l’un des 
directeurs le jugera convenable; 


3° Expédier les documents qui engagent la responsabilité sociale, signés par deux 
des directeurs: 


4 Tenir la comptabilité de la Compagnie à la disposition du conseil fiscal, 
comptabilité qui devra être tenue en partie double; 

° Déposer les fonds de la Compagnie dans une ou plusieurs banques ou maisons 
de banque; 

6° Présenter au conse:l fiscal, terminé le premier semestre de chaque année, le 
résumé de l'actif et du passif de la Compagne et, au commencement de chaque 
année, le compte détaillé de l'actif et du passif de l'année précédente, le compte de 
profits et pertes, ainsi que, par rapport écrit, la situation commerciale et financière 
de la Compagnie, avec indication succincte des opérations réalisées pendant l'année, 
proposition de dividende et pourcentage destiné au fonds de réserve et, de plus, tout 
ce qui peut l’intéresser, les documents devant être présentés au moins un mois 
avant le jour fixé pour l'assemblée générale ordinaire. 

7° Envoyer, avec l'anticipation de huit jours de la date de la convocation de 
l'assemblée générale ordinaire, à tous les actionnaires ayant un domicile connu par 
les registres de la Compagnie, le rapport, le bilan et l'extrait du compte des profits 
et pertes concernant l'exercice écoulé, accompagné de l'avis du conseil fiscal : 

& Tenir à la disposition des actionnaires, quinze jours avant les assemblées 
générales ordinaires, les livres de comptabilité et tous les documents auxquels se 
référent les n° 6 et 7; | 

o° Fixer les cadres du personnel, nommer celui-ci et le révoquer: 

10° Établir les règlements nécessaires aux services de la Compagüie; 
y1° Consulter le délégué du conseil fiscal, s’il y en a un, dans tous les cas qui ne 
seraient pas de simples affaires courantes. 


ART. 29. — La direction pourra chcisir parmi ses membres un délégué pour faci- 
liter le service des affaires courantes et fixer ses attributions. 


ART. 30. — En outre de la délégation de pouvoirs à laquelle se réfère l'article 
précédent et des autres permises par la loi, il pourra y avoir aussi toutes celles 
nécessaires à la représentation de la Compagnie dans ses agences, succursales et 
établissements en dehors de Lisbonne, la direction pouvant nommer et révoquer les 
gérants nécessaires à cette fin. 


ART. 31. — Les appointements du directeur délégué et des gérants seront fixés 
par la direction et le conseil fiscal, ceux du premier indépendamment des appoin- 
tements lui revenant comme membre de la direction aux termes de l’article 35. 


CHAPITRE V., 
Du conseil fiscal. 


ART. 32. — Le contrôle des affaires de la Compagnie est confié à un conseil fiscal 
composé de trois à cinq membres ëlus annuellement entre les actionnaires. 
$ 1. Si l'empêchement d’un membre quelconque du conseil fiscal réduisait ce 
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conseil à un nombre inférieur au minimum fixé dans le corps de l'article, il sera 
pourvu à son remplacement par une élection faite par les membres restants ou. en 
leur absence, par le bureau de l'assemblée générale, élection qui est valable jusqu’à 
la prochaine assemblée générale ordinaire. 

& 3. La charge de membre du conseil fiscal est incompatible avec toute autre. 

$ 3. Les membres du conseil fiscal devront cautionner l'exercice de leur charge 
avec cinquante actions de la Compagnie dans les mêmes termes déjà indiqués pour 
les directeurs. 

$ 4. Les raisons sociales représentées par un associé ou gérant peuvent faire partie 
du conseil fiscal, 

$ 5. En plus de la représentation selon les termes du n° 3 de l’article 176 du Code 
cominercial, le conseil fiscal pourra élire un délégué pour représenter le conseil 
dans toutes les séances de la direction et être entendu par celle-ci sur toutés les 
questions ne rentrant pas dans les simples affaires courantes. 


ART. 33. — Le conseil fiscal exerce son mandat dans les termes de la loi com- 
merciale. 


CHAPITRE VI. 


Du bilan et de ia distribution des bénéfices. 


ART. 34. — Le 51 mars de chaque année, on procédera à l'établissement d’un 
inventaire rigoureux de l'actif et du passif de la Compagnie, en fixant les valori- 
sations respectives et en reportant la balance annuelle à cette date. 


ART. 39. — Des bénéfices nets de l'année, faites les déductions pour le fonds de 
réserve aux termes de l'article 7, et tous autres amortissements que l'assemblée 
générale aura résolus on retirera : 

a) Dix pour cent à distribuer aux parts de fondateur ; 

b) Cinq pour cent pour le directeur déléguée. 

Deux et demi pour cent pour les autres directeurs, avec garantie d’un minimum 
de 3600/0000 reis à chacun; 


c) Deux et demi pour cent à partager entre les membres du conseil fiscal. 
Le restant sera destiné au dividende aux actionnaires et au solde du compte à 
nouveau. 
CHAPITRE VITE. 


Dissolution et liquidation de la Compagnie. 

ART. 36. — La dissolution et liquidation de cette société ne pourra être décidée 
que par l'assemblée générale extraordinaire, ct elle aura lieu dans les termes arrêtés 
dans cette séance, en conformité avec les lois en vigueur. 

CHAPITRE VII. 


Dispositions générales. 


ART. 37. — Les cas non prévus dans ces statuts seront réglés par le Code de com- 
merce, 
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Jusqu'ici traduction et rien de plus ne conste de ladite brochure, laquelle a été 
rendue, après en avoir paraphé les feuillets et les avoir munis du sceau du Consulat. 


En foi de quoi j'ai délivré la présente. 
Lisbonne, le 18 octobre 1909. 
Pour le Consul de Belgique : 
Le Chancelier, 
(S.) Possoz. 


La « Companhia do Congo Portuguez » fait élection de son domicile à Boma, État 
Indépendant du Congo. 
Lisbonne, le 18 octobre 1900. 


Pela Companhia do Congo Portuguez : 
Os Directores, 


(S.) FRANCISCO PEDRO PACHEGCO. 
(S.) ANTONIO BELLO. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Antonio Tavares de Carvalho, notaire 
public, exerçant à Lisbonne. 
Lisbonne, le 22 octobre 1900. 


Pour le Consul de Belgique : 
Le Chancelier, 
(S.) Possoz. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Possoz, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 36 octobre 1900. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Chef de Division, 
(S.) Cox. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Cox, apposée ci-contre. 


Bruxelles, le 5 novembre 1900. 
Pour le Ministre : 
Le Directeur Déléqué, 
(S.) G. OLYEF. 


Vu pour légalisation de la signature de M. G. Olyff, apposée ci-contre. 


Boma, le 16 décembre 1909. 
Le Directeur de la Justice, 
(S.) DELELIcOUR. 


Pour copie certifiée conforme délivrée à M, le Directeur de la Justice aux fins de 
publication au Bulletin Officiel. 
Boma, lc 19 février 1910. 
Le Grejfjier, 


FE. DOBRELAERE. 


Société de commerce Antonio Carlos de Macedo 
et Germano Rodrigues. 


Entre les soussignés ANroNIo CARLOS DE MacEDpo et GERMANO RODRIGUES, tous deux 
sujets portugais, majeurs, commerçants, demeurant actuellement sur le territoire de 
l'État Indépendant du Congo. 


Il a été arrêté et convenu ce qui suit : 


1° Une société commerciale en nom collectif est formée entre eux; 

2° La durée de la société est fixée à cinq ans. Toutefois les contractants pourront, 
d’un commun accord, la dissoudre avant l'expiration de ce terme: 

3° Le décès de l’un des associés n'entraînera pas la dissolution de la société qui 
continuera de droit avec les héritiers; il sera seulement procédé à ce moment à un 
inventaire général; 

4° Le capital social est de douze mille francs apportés à raison de moitié, soit de 
six mille francs par chacun des contractants; 

50 Les bénéfices aussi bien que les pertes seront attribués en part égale à chacun 
des associés ; 

6° Aucun des associés ne pourra prélever de cent cinquante par mois pour 
ses besoins personnels à moins d’acceptation formelle et par écrit de la part de son 
coassocié et en tant que les résultats de leurs affaires le permettront; les contrac- 
tants s’interdisent d’une facon absolue le moindre retrait au capital social : 

7° Chacun des associés aura la signature sociale mais il ne pourra en faire usage 
que pour les affaires de la sociète ; 

8 En cas de contestation entre les associés le différend sera porté devant un 
arbitre par eux, choisi de commun accord, lequel arbitre décidera sans appeler 
contractants s'engageant d'ores et déjà à se soumettre à sa décision. En cas de 
désaccord sur la nomination de l'arbitre, le différend sera porté devant le juge de 
ire instance, qui tranchera la question à l'amiable et sans appel; 

9° Le siège de la société est actuellement fixé à Tumba, mais il pourra être fixé 
autre part, suivant la nécessité des affaires. 


Matadi, le 7 mai 1908. 


(S.) ANTONIO CARLO: DE MaAcEDo. 
(S.) GERMANO RoDRIGUES. 


L'an mil neuf cent huit, le septième jour du mois de mai, nous, Bosco GERMANo, 
notaire à Matadi, certifions que l’acte dont les clauses sont ci-dessus insérées nous 
a été présenté ledit jour sept mai mil neuf cent huit en présence de (A) Joao FRan- 
cisco PEREIRA, Portugais, âgé de trente-quatre ans et (B) Manuez FaLcao FELIx 
MacHADOo, Portugais, commerçant, âgé de quarante ans, résidant tous deux sur le 
territoire de l’État depuis plus de trois mois. | 


Lecture du contenu de l'acte a été faite aux parties et aux témoins. Les parties ont 
déclaré devant et en présence desdits témoins que l'acte susdit tel qu’il est dressé 
renferme l'expression de leur volonté, En foi de quoi les présentes ont été signées 
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par nous, notaire, la partie et les témoins, et scellées du sceau de l’office notarial de 


Matadi. 
Matadi, le 7 mai 1908. 


(S.) ANTONIO CARLOS DE MACEDo. 

(S.) GERMANO RODRIGUES. 

(S.) Joao Francisco PEREIRA, 

(S.) MANUEL FaLcao FELix MACHADo. 


Le Nofaire, 
(S.) Bosco. 


Pour copie certifiée conforme : 
Matadi, le 20 novembre 1000. 


Le Notaire, 
(S.) Bosco. 


Pour copie certifiée conforme délivrée à M. le Directeur de la Justice aux fins de 
publication au Bulletin Ofjictel. 
Boma, le 25 février 1910. 
Le Greffier, 
E. DOBBELAERE, 


BREVETS. 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été accordé les brevets suivants : 


io Le 17 mars 1910, un brevet d'importation à MM. François Dallemagne et Henri 
Dallemagne, ingénieurs à Pasajes (Espagne), pour « Concentreur séparateur pour 
minerais »; 

20 Le 22 mars 1910, à M. Henri Donner, à Paris, un brevet d'invention pour 
« Procédé et dispositif permettant d'obtenir une augmentation de pression »; 


3° Le 31 mars 1910, à M. Charles Delis,à Paris, un brevet d'invention pour « Jante 
amovible à bandage à ressort pour roues de véhicules quelconques. 


4° Le 9 avril 1910, un brevet d'invention à M. Fernand Richir, chimiste à Ransart, 
pour : « Appareil de chauffage par hydrocarbures, par vaporisation »; 


5° Le 20 avril 1910, un brevet d'invention à M. George Rockwell Bennett à 
Denver, État de Colorado (États-Unis d'Amérique), pour : « Perfectionnements aux 
machines perforatrices », 


Cessions. 


Mention est faite des cessions, le 23 mars 1910, à la « Murex Magnetic Company 
Limited, à Londres (Angleterre), des brevets suivants : 


1° N° 217, un brevet d'importation concédé, le 13 avril 1909, à la Société dite 
« The L. and S. Syndicate Limited, à Londres (Angleterre) », pour « Mode de traite- 
ment des minerais »; | 


2° N° 218, un brevet d'importation concédé, le 13 avril 1909, à MM. Alfred Arthur 
Lockwood et Marcus Reginald Antony Samuel, à Londres (Angleterre), pour « Mode 
de traitement des minerais et minéraux analogues »; 

3° N° 222, un brevet d'invention concédé, le 23 juin 1900, à la Société « The L. ets. 
Syndicate Limited, à Londres {Angleterre) », pour « Procédé de traitement de 
minerais et de terres carbonifères ainsi que de préparation des huiles pour ce 
traitement ». 


Pour extraits conformes : 


Le Secrélaire Général, 


H. DrooGmans. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 


(28 mai 1910.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Contrat de Société, Oliveira, Mattos et Sarmento. 


Les soussignés Antonio-Martins-d’'Oliveira, né à Sirabolkos (Portugal), Augusto- 
Fernandes-Mattos, né à Santa-Comba-Dao (Portugal), et Serafin-Teixeira-Sarmento, 
né à Villa-Real (Portugal), déclarent : 


ARTICLE PREMIER, — La Société Oliveira et Mattos, constituée à Léopoldville par 
acte notarié n° 52, en date du 26 août 1909, publié dans le Bulletin Officiel du 
22 décembre 1900, est dissoute à partir de ce jour. 


ART. 2. — Il est constitué une société nouvelle à responsabilité illimitée sous la 
raison sociale « Oliveira, Mattos et Sarmento ». 


ART. 3. — L'actif et le passif de la société dissoute passe respectivement au profit 
et à charge de la société nouvelle. 


ART. 4. — Toutefois l’associé de troisième part, M. Serafin-Teixeira-Sarmento, 
n'interviendra dans les charges et ne bénéficiera des profits qu’à partir du jour de 
la signature du présent contrat. 


ART. 5 — Le capital de la société est constitué en espèces appartenant aux 
associés : 
M. Antonio-Martins-d’Oliveira apporte vingt-cinq mille francs; 


M. Augusto-Fernandez-Mattos apporte cinq mille francs ; 
M. Serafin-Teixeira-Sarmento apporte dix mille francs. 


ART. 6. — Le capital de chaque associé rapportera à chaque associé un intérêt de 
six pour cent l'an. 


ART. 7. — Les bénéfices, déduction faite des intérêts des capitaux, seront partagés 
en parties égales entre les associés. 


ART. 8. — La durée de la société est illimitée et le siège social sera à Kinshasa. 


ART. 9. — Toutefois, il est bien entendu que la présente société ne pourra se 
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dissoudre avant que les engagements que les associés Oliveira et Mattos ont pris 
avec M. Antoine Amaro, engagements que l'associé de troisième part, M. Sarmento, 
déclare accepter également, ne seront complètement définis et liquidés. 


ART. 10. — La responsabilité et le droit de faire des affaires commerciales sont 
égaux entre les coassociés qui feront usage de la signature sociale. Toutefois, aucune 
affaire personnelle ne pourra en aucun cas être engagée par l'un des associés. 


ART. 1{. — Aucune somme ne pourra être soustraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque mois la somme de deux cent cinquante francs. De ces prélèvements, il sera 
tenu compte proportionnellement dans la liquidation annuelle des bénéfices. 


ART. 12. — Dans le cas de décès de l’un des associés avant d'avoir liquidé les 
engagements pris avec M. Antoine Amaro, les héritiers de l'associé décédé seront 
obligés de continuer les affaires de la société dans la part qui leur appartiendra. A 
cet effet, ils devront tous se faire représenter par une seule personne jusqu'à liquida- 
tion complète des susdits engagements, et aussitôt ces payements faits, les héritiers 
de l'associé décédé seront libres de demander la liquidation ou de continuer sur les 
mêmes bases de la société présentement constituée. 


ART. 13. — Si les héritiers de l'associé défunt demandent la liquidation de la 
société, ils seront obligés d'accepter leur part par des payements trimestriels égaux 
et sans intérèts dans le délai de trois ans, à compter de la date où les engagements 
pris avec M. Antoine Amaro auront été liquidés. | 


ART. 14. — En cas de divergence ou contestation, chacun des associés désignera 
un arbitre. Ces arbitres décideront à la majorité comme amiables compositeurs, et 
leurs décisions ne seront soumises à aucun appel. 


Fait à Léopoldville, le 17 mars 1910. 


(S.) ANTONIO-MARTINS-D'OLIVEIRA. 
(S.) AuGusrTo-FERNANDEZ-Marros. 
(S.) SERAFIN-TEIXEIRA-SARMENTO. 


L'an mil neuf cent dix, le dix-septièéme jour du mois de mars, Nous, soussigné 
Ch. Gianpietri, notaire a Léopoldville, certifions que l'acte dont les clauses sont 
ci-dessus insérées nous a été présenté le dit jour par M. Antonio-Martins-d'Oliveira, 
domicilié à Léopoldville, Augusto-Fernandes-Mattos et Serafin-Teixeira-Sarmento, 
domiciliés à Kinshasa, en présence de MM. Antonio-Ribeira-Curisco, marié, né à 
Lindoso (Portugai), âgé de quarante-trois ans, négociant, et Antonio-Rodriguez-de- 
Moura, célibataire, né à Anadia (Portugal), âgé de trente et un ans, négociant, 
résidant tous deux sur le territoire de la Colonie depuis plus de trois mois, exempts 
de toute condamnation à la servitude pénale, témoins à ce requis. 


Lecture de l'acte susdit a été faite aux parties et aux témoins. Messieurs Antonio- 
Martias-d'Oliveira, Augusto-Fernandez-Mattos et Serafin-Teixeira-Sarmento ont 
déclaré devant Nous, et en présence desdits témoins, que l'acte susdit tel qu'il est 
dressé renferme l’expression de leur volonté. 


ER De 


En foi de quoi les présentes ont été signées par Nous notaire, les parties et les 


témoins. 
Les parties : 


(S.) ANTONIO-MARTINS-D'OLIVEIRA. 
(S.) AUGUSTO-FERNANDEZ-MATTOs. 
(S.) SERAFIN-TEIXEIRA-SARMENTO. 


Le notaire : 


(S.) CH. GIANPIETRI, et scellé. 


Les témoins : 


(S.) ANTONIO- RIBEIRO-CURISCO (S.) ANTONIO RoDRIGUEz-DE-MourA, 
Frais d'acté, + » à à» % + À à + 19francs. 
Acte n° 60: Frais d'enregistrement . 6 — 
21 francs. 


Léopoldville, le 17 mars 1910. 


Le Notaire, 


(S.) CH. GIANPIETRI, 


Déposé au grefte du tribunal de 1"° Instance le 17 mars 1910. 


Le Greffier suppléant, 
(S.) ANTONY. 


Pour copie certifiée conforme délivrée à Monsieur le Directeur de la Justice aux 


fins de publication. 
Léopoldville, le 19 mars 1910. 


Le Greffier suppléant, 
ANTONY. 


Compagnie Française du Haut-Congo. 


D'un procès-verbal en date du samedi vingt-sept mars mil neuf cent neuf, du Con- 
seil d'Administration de la Compagnie Française du Haut-Congo, société anonyme 
pour l'exploitation de la Likouala Massaka, au capital de 2,500,000 francs, dont Île 
siège social est à Paris, rue d'Hauteville, n° 13. 


Il a été extrait ce qui suit : 


Monsieur l'Administrateur délégué informe le Conseil qu'il a signé bail avec le 
propriétaire de l'immeuble portant le n° 52 du boulevard Haussmann et que les 
bureaux de la Compagnie Française du Haut-Congo pourront être transférés dans 
les locaux indiqués ci-dessus dans les premiers jours du mois de mai prochain, 


No 


Le Conseil donne son approbation à la mesure prise par Monsieur Georges Brack, 
et décide le transfert du siège social de la Compagnie Française du Haut-Congo au 
n° 52 du boulevard Haussmann. 
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Pour extrait conforme : 
Paris, le vingt-six mai mil neuf cent neuf. 
Le Président du Conseil d'Administration, 
(S.) REMoND. 
Pour la légalisation de la signature le Monsieur Rémond, apposée ci-contre, 
| Paris, le 27 mai 1909. 
Le Maire du À° Arrondissement, 
(Signature illisible.) 
Déposé au greffe du tribunal de 1° [nstance de Boma, le 25 mars 1910. 


Le Grefiier, 
(S.) E. DOBBELAERE. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier, 


E. DOBBELAERE. 


AVIS 


Société anversoise du commerce au Congo. 


(Société à responsabilité limitée.) 


Conformément à l’article 24 des statuts, Messieurs les porteurs de parts sont 
invités à assister à l’Assemblée générale ordinaire qui sera tenue le lundi 6 juin, à 
11 heures du matin, au siège de la Société, 104, rempart des Béguines, à Anvers. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Commissaire ; 

2° Approbation du bilan et du compte de profits et pertes ; 

3 Nomination d'un membre du Conseil en remplacement d’un 
membre sortant. 


N. B. — Pour être admis à assister à l'Assemblée, Messieurs les porteurs de parts 
devront se conformer aux prescriptions de l'article 23 des statuts. | 


Le Directeur, 
D. LEvIONNoIis. 
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(Societé à responsabilité limitée.) 


48, RUE NATIONALE, ÂNVERS. 


Nous avons l'honneur de porter à la connaissance de Messieurs les porteurs de: 
parts que l’Assemblée générale ordinaire de notre Société se tiendra, conformément 
à l'article 24 des statuts, le lundi 6 Juin 1910, à 10 ‘/, heures du matin, à Anvers, 


104, rempart des Béguines. 
Les porteurs de parts auront à faire connaître le nombre et le numéro des parts 


possédées ou représentées par eux, cinq jours au moins avant l'Assemblée (art. 23 
des statuts), au siège administratif, 48, rue Nationale, à Anvers. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et des Commissaires ; 
2° Bilan et compte de profits et pertes de l'exercice 1909 ; 
3° Nominations statutaires. 
Pour le Conseil d'administration : 
Le Président, 
ALEXIS Mozs. 


Comptoir commercial congolais. 
(Socièté à responsabilité limitée.) 


48, RUE NATIONALE, ÂANVERS. 


Nous avons l'honneur de porter à la connaissance de Messieurs les porteurs de 
parts et actionnaires que l’Assemblée générale ordinaire de notre Société se tiendra, 
conformément à l'article 23 des statuts, le lundi 6 juin 1910, à 10 heures du matin, a 
Anvers, 104, rempart des Béguines. | 

Les porteurs de parts et actionnaires auront à faire connaître le nombre et le 
numéro des parts ou actions possédées ou représentées par eux, cinq jours au moins 
avant l'Assemblée (art. 22 des statuts), au siège administratif, 48, rue Nationale, à 
Anvers. 

ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et des Commissaires ; 
2° Bilan et compte de profits et pertes de l'exercice 1909 : 
3° Nominations statutaires, 


Pour le Corniseil d'administration : 
Le Président, 
ALEXIS Mozus. 


L2 


Publication légale. 


Par exploit, en date du 2 avril 1910, de l'huissier André Loemba, domicilié à 
Boma, à la requête de MM. Provoas et Soarez, négociants domiciliés à Thysville, 
représentés à Boma par M. Van den Dale, il a été fait signification à M. Da Souza 
Aureliano, employé de commerce, dont la dernière résidence était à Thysville, 
ci-devant négociant à Léopoldville, Tumba et Lula, sans domicile ou résidence 
connus, d’un jugement rendu par défaut, le 25 mars 1910, par le tribunal de 
1" Instance, séant à Boma, déclarant ouverte la faillite du sieur Aureliano Da Souza, 
fixant au 26 septembre 1909 la date de la cessation de payements, fixant au 26 août 
1910 l'époque jusqu à laquelle Ia déclaration des créanciers sera admise au greffe du 
tribunal de 1° Instance: nommant en qualité de curateur de la faillite le sieur 
Bausart, Raymond, attaché à la Direction de la Justice, résidant à Boma, et disant 
que les frais seront prélevés à charge du défendeur par privilège sur l'actif de la 
faillite. 


Concession de brevets. 


mme 


Par arrêtés ministériels, il a été accordé les brevets d'invention suivants : 


.° Le 27 avril 1010, à M. Jules Doms, industriel à Saint-Trond, pour « des 
produits et appareils antiseptiques formant un système de préservation contre 
les moustiques et insectes nuisibles et un système de conservation des denrées 
alimentaires »; 


2° Le 7 mai 1910, à M. Harold Theodore Granville Van der Linde, à Manhattan, 
État de New-York (Etats-Unis d'Amérique), pour « procédé de récupération du 
caoutchouc »; 


3° Le 11 mai 1910, à M. Frank Burnett Dick, à Lyndhurst, Hampton, Comté de 
Middlesex (Angleterre), pour « perfectionnements au traitement des minerais de 
cuivre et autres ». 
Pour extraits conformes : 


Le Secrélaire Général, 


H. DRooGuaANSs. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(18 Juin 1910.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Société de commerce « Cunha & Cordeiro ». 


CONTRAT DE SOCIÉTÉ 


Les soussignés Antonio da Silva e Cunha, né à Lixa (Portugal), d’une part, et 
Alfredo Cordeiro, né à Cagido (Portugal), de seconde part, déclarent par la présente 
constituer une société commerciale à responsabilité illimitée sous la raison sociale 
Cunha et Cordeiro ». 


À 


ARTICLE PREMIER. — La société a pour but de faire toutes opérations commerciales. 


ART. 2. — Le capital social est de douze mille francs, appartenant aux associés : 
Monsieur Antonio da Silva e Cunha apporte sept mille francs; 
Monsieur Alfredo Cordeiro apporte cinq mille francs. 


ART. 3. — À la fin de chaque année, il sera fait un inventaire général, et les 
bénéfices seront partagés en parties égales entre les associés, de même que, en cas 
de clôture annuelle avec déficit, celui-ci sera supporté à part égale entre chaque 
associé. 


ART, 4. — Aucune somme ne pourra être soustraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque mois la somme de deux cents francs sur les bénéfices; en cas de clôture 
mensuelle avec déficit, ce prélèvement pourra se faire sur le capital, et il en sera 
tenu compte proportionnellement dans la liquidation annuelle. 


ART. 5. — La responsabilité et le droit de faire des affaires commerciales sont égaux 
entre les associés qui feront usage de la signature sociale. Toutefois aucune affaire 
personnelle ne peut, en aucun cas, être engagée par l’un des associés. 


ART. 6. — La durée de la société est illimitée, et le siège social sera à Kinshasa. 


ART. 7. — En cas de décès de l’un des associés, le survivant devra procéder immé- 
diatement à l'inventaire général en présence de trois témoins et sans intervention 
de l'autorité judiciaire ; il devra rendre des comptes aux héritiers du défunt, dans 
un délai de trois mois, qui pourront décider de la continuation ou de la dissolution 
de la société. | 

Fait à Léopoldville, le 14 avril 1910. 
(S.) À. DA SILVA E CUNHA. 
(S.) A. CORDEIRO. 


(0e 


L'an mil neuf cent dix, le quatorzième jour du mois d'avril, nous, soussigné 
Ch. Gianpietri, notaire à Léopoldville, certifions que l'acte dont les clauses sont 
ci-dessus insérées, nous a été présenté le dit jour par Messieurs Antonio da Silva 
e Cunha, négociant, résidant à Kinshasa, et Alfredo Cordeiro, négociant à Kinshasa, 
tous deux d’origine portugaise, en présence de Messieurs Antonio Ribeiro Corusco, 
originaire de Punte d’Avarca (Portugal), négociant à Léopoldville, et Antonio Carlos 
de Macedo, né à Santa Comba-Dac (Portugal), négociant à Léopoldville, résidant tous 
deux sur le territoire de la Colonie depuis plus de trois mois. exempts de toute 
condamnation à la servitude pénale, témoins à ce requis. 

Lecture de l’acte susdit a été faite aux parties et aux témoins. 

Messieurs Antonio da Silva e Cunha et Alfredo Cordeiro ont déclaré devant nous, 
et en présence desdits témoins, que l'acte tel qu il est dressé renferme l’expression de 
leur volonté. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous notaire, les parties et les 
témoins. 


Le Notaire, 


(S.) CH. GIANPIETRI. 
Les parties : 


(S.) DA SiLva E CUNHA. (S.) A. CORDEIRO 


Les témoins : 


(S.) ANTONIO RIBEIRO CORUSCO. (S.) C. DE MACEDO. 


Déposé au greffe du Tribunal de sr° instance, le 14 avril 1910. 


Le.Greffier, 
(S). ANTONY. 


Pour copie certifiée conforme, délivrée à Monsieur le Directeur de la Justice aux 
fins de publication dans le Bulletin Officiel. 


Léopoldville, le 14 avril 1010. 


Le Greffier suppléant, 


ANTONY. 
SAIS d'ACTE: à à à à 2 2 à: à 5 francs: 
Acte n° 62 : Frais d'enregistrement . . 6 _— 
21 francs. 


Léopoldville, le 14 avril 1910. 
Le Notaire, 


(S.) CH. GIANPIETRI. 
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Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. 


Messieurs les Actionnaires sont priés d’assister à l'Assemblée générale ordinaire 
qui aura lieu le lundi 27 juin 1910, à 11 heures du matin, au er administratif de 
la Société, rue de Namur, 644, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des commissaires ; 
2° Approbation du bilan et du compte de profits et pertes. 


Pour assister à cette Assemblée, les porteurs d'actions sont priés de se conformer 
aux prescriptions de l'article 22 des statuts. 
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ANNExE AU Bulletin Officiel du Congo belve. 
(18 août 1910.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Exploitation industrielle du caoutchouc, société anonyme, 
à Anvers. —— Constitution. 


tt gr 


L’an mil neuf cent et dix, le sept mars. 


Par-devant nous M° Joseph Verhelst, notaire a la résidence d'Anvers, en présence 
des témoins ci-après nommés. 


Comparurent : 


1° La Société congolaise à responsabilité limitée Comptoir commercial congolais, 
ayant son siège social à Fayala-sur-Wamba (district du Kwango oriental), Congo 
belge, et son siège administratif à Anvers, ici représentée par deux de ses admi- 
nistrateurs, MM. Alexis Mols et Charles de Wael, ci-après nommés; 
2° M. Arthur Bolle, directeur de société, demeurant à Watermael, rue de la Mon- 
tagne, n° 24; 
3° M. Édouard Bunge, négociant, demeurant à Anvers, avenue Marie-Thérèse, 
n° 21, pour lequel comparaît et agit aux présentes et se porte fort pour lui M. Alexis 
Mois, ci-après nommé; 
4° M. Charles de Wael, directeur de société, demeurant à Anvers, Longue rue 
d'Argile, n° 301; 
5° M. Willy Friling, directeur de société, demeurant à Anvers, rue Albert, n° 33; 
6 M. Auguste Herrnan, agent de change, demeurant à Anvers, Longue rue Neuve, 
n° 36; 
7° M. Charles Liebrechts, conseiller d'État, demeurant à Bruxelles; 
8 M. Alexis Mols, industriel, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, n° 24; 
o° M. Frédéric Reiss, directeur de société, demeurant à Berchem, avenue Cogels, 
n° 65 ; 
10° M. Gautier Villinger, négociant, demeurant à Anvers, avenue Cogels, n° 20; 
11° M. Fernand Walton, avocat, demeurant à Anvers, rue Bourla, n° 37. 
Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte des statuts 
d’une société anonyme qu'ils déclarent former comme suit : 


STATUTS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, durée et objet de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé entre les comparants et ceux qui deviendront 
ultérieurement propriétaires des actions créées par le présent contrat une société 
anonyme sous la dénomination Æxploitalion industrielle du caoutchouc, société 
anonyme. 


Ge 


ART. 2. — La Société a son siège social à Anvers, Le Conseil d'administration peut, 
en outre, créer d’autres sièges administratifs d'opération ou d'exploitation, des 
succursales ou des agences tant en Belgique qu'à l'étranger. 


ART. 3. — La durée de la Société est de trente ans, prenant cours à la date de la 
signature des présentes. La Société pourra être prorogée ou dissoute anticipative- 
ment et par décision de l’assemblée générale des actionnaires délibérant comme pour 
les modifications aux statuts. Elle pourra acquérir des concessions et prendre des 
engagements pour une durée qui excède le terme social, 


ART. 4. — La Société a pour objet de faire, dans les limites les plus étendues, toutes 
opérations commerciales d'importations et d’exportations, d’armements, d’exploi- 
tations commerciales et industrielles, minières, forestières, agricoles et autres, et 
notamment toutes opérations commerciales et industrielles se rapportant au caout- 
chouc et autres produits coloniaux ou similaires et tout ce qui s'y attache directement 
ou indirectement. 

Elle pourra, à cet effet, faire toutes les acquisitions et reventes de propriétés mobi- 
lières et immobilières utiles ou nécessaires à sou commerce ou à son industrie, 
établir des usines, des établissements comme aussi des sièges d'opérations et des 
comptoirs tant en Belgique qu’à l'étranger, 


CHAPITRE IT. 
Capital social, actions, actionnaires. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à La somme de six cent mille francs, représentée 
par six mille actions de cent francs chacune. 
Les actions donnent droit aux avantages stipulés aux présents statuts. 


ART, 6. — La Société pourra émettre en une ou plusieurs fois des obligations pour 
une somme égale aux actions. 

Le Conseil d'administration est autorisé, en vertu des présentes, à émettre ces obli- 
gations avec ou sans privilège, hypothèque, gage ou garantie sur les immeubles 
Sociaux avec où sans stipulation de voie parée; il en détermine les modes d'émission 
et d'amortissement, le taux des intérêts, les époques de leur paiement et, en général, 
il stipule routes les conditions auxquelles les obligations seront émises. 


ART. 7. — Les six mille actions sont souscrites comme suit par les contractants, 
Savoir : 
1. Le Comptoir commercial congolais, cinq mille neuf cent quatre-vingt-dix 
ACHODS RL NE RE M M NE 5000 
2. M. Arthur Bolle, une action. . , . . . 4 . , . à 4 4 , 
3. M. Édouard Bunge, une action. . . . . . . . . , . 
4. M. Charles dé Waël, une action. +. «+ + à 4 = à à + à 
de Ne Willy PrilRS Done ACTION. de an LS Re Er A GS 
6. M. Auguste Herman, une action . . . . + . . . . . . . 
7. M. Charles Liebrechts, une action. . . . 
8. M. Alexis Mois, une action . . . . . . . . . . 
0: M.'Frédéric RéISs; Une ACTION: »: 4 & a ss & og sou ét pe à à 
ro: Mr Gautier VilLiSer ag AO à 4 5 à à « & à à cé à 
ji. M. Férnand Wäalton. une ACUOon 2 4 à à à 4 à & à à à 
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Ensemble : six milie actions. , . 6,000 
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Il a été opéré par chaque souscripteur, en présence de nous notaire et témoins, le 
versement de dix pour cent sur le montant intégral des actions souscrites par lui. 
Le montant de ces versements, s’élevant à soixante mille francs, sera versé dans la 
caisse sociale. 


ART, 8. — Le capital pourra être porté à un million de francs par simple décision 
du Conseil d'administration. Toute majoration au delà de ce chiffre sera soumise à: 
l'assemblée générale délibérant comme pour les modifications aux statuts. 


ART, 9. — En cas d'augmentation du capital social, les propriétaires des actions 
antérieurement émises ont un droit de préférence à la souscription des actions 
nouvelles, chacun en proportion du nombre des actions qu'il possédera au moment. 
de la nouvelle émission. 


ART. 10. — Les versements à faire ultérieurement sur les actions de capital seront 
appelés en une ou plusieurs fois par le Conseil d'administration qui déterminera les 
époques et les conditions de ces versements. Tout versement en retard porte intérêt 
de plein droit en faveur de la Société à raison de cinq pour cent l'an à compter du 
jour de l’exigibilité sans qu'il soit besoin de mise en demeure. Et sans préjudice à 
tous autres droits et à toutes autres mesures, le Conseil d'administration aura 
le droit et la faculté de faire vendre publiquement à la Bourse d'Anvers, par le 
ministère d’un agent de change, les actions appartenant au défaillant, après avoir fait 
notifier à celui-ci une sommation de payer et si la sommation reste sans effet dans 
les quinze jours de sa date: le prix à provenir de cette vente appartiendra à la 
Société jusqu’à concurrence de la somme qui lui est due du chef des versements 
appelés, de l'intérêt et des frais occasionnés. 


ART. 11. — Toute action peut être libérée anticipativement. Tout versement anti- 
cipé donne droit à un intérêt annuel de trois pour cent. 


ART. 12, — La propriété de l’action nominative s'établit par une inscription sur le 
registre d'actionnaires tenu au siège de la Société, 

Des certificats constatant ces inscriptions sont délivrés aux actionnaires. 

ART. 13. — Les actions au porteur sont extraites d'un registre à souche, numé- 
rotées et signées par deux administrateurs au moins. 

L'une de ces signatures peut être apposée au moyen d'une griffe. 


ART. 14. — Les actions sont nominatives jusqu'à leur complete libération. 
ART. 19. — Le transfert des actions au porteur se fait par la simple tradition du 
titre. 


Le transfert des actions nominatives s'opère par une déclaration de transfert 
inscrite sur le registre des actionnaires et signé par le cédant et le cessionnaire. 

En cas de transfert des actions nominatives, une mention spéciale relatant ce 
transfert, datée et signée par deux administrateurs, sera inscrite sur le certificat des 
actions transférées. 

Aucun transfert d'actions nominatives non libérées ne pourra avoir lieu qu'après 
acceptation du cessionnaire par le Conseil d'administration qui n'aura pas à HER 
les motifs d’un refus éventuel. 


ART. 16. — L'action est indivisible, La Société ne reconnaît qu’un seul propriétaire 
par action. 


ART. 17. — Les héritiers ou ayants cause d’un actionnaire ne peuvent, sous quel- 
que prétexte que ce soit, provoquer l’appusition des scellés sur les biens et valeurs 


De 


de la Société, ni en demander le partage ou la licitation, ni s'immiscer en aucune 
manière dans son administration. 

ls sont tenus de se rapporter aux comptes et inventaires sociaux et aux délibéra- 
tions de l'assemblée générale des actionnaires. 


ART. 18. — Les droits et obligations attachés à l’action suivent le titre, en quelques 
mains qu’il passe. | 

La possession d'une action emporte de plein droit adhésion aux statuts de la Société 
et aux décisions de l’assemblée générale, 


ART. 19. — Les actionnaires ne sont responsables des engagements de la Société 
que jusqu'à concurrence du montant de leurs actions. 


CHAPITRE IT. 
Administration, surveillance, direction. 


ART. 20. — La Société est administrée par un Conseil d'administration composé de 
trois membres au moins et sept au plus. 
Les opérations de la Société sont surveillées par un à trois commissaires 


ART. 21. — Les administrateurs et les commissaires sont nommès par l'assemblée 
générale des actionnaires. 

La durée de leur mandat est de six ans. Les premiers administrateurs et commis- 
saires sont nommés pour un terme expirant aprés l'assemblée générale de mil neuf 
cent et quinze. | 

A cette assemblée, le Conseil d'administration sera entièrement renouvelé, et, à 
partir de ce moment, un ou plusieurs administrateurs sortiront chaque année. S'il y 
a plus de six administrateurs, le roulement sera établi de façon à ce que par une 
ou plusieurs sorties doubles le mandat d'aucun administrateur n'excède six années. 
À partir de ce moment également, il sortira un commissaire tous les six ans, trois ou 
deux ans, suivant que le nombre des commissaires sera de un, deux ou trois. 

Un tirage au sort détermine l'ordre de sortie. 

Les membres sortants sont rééligibles. 

La première nomination des administrateurs se fera dans une assemblée générale 
spéciale qui se réunira, sans aucune convocation, immédiatement après la signature 
des présentes. 


ART. 22. — En cas de vacance d'une place d'administrateur, les administrateurs 
restants et les commissaires formant le conseil général pourront y pourvoir provi- 
soirement; la plus prochaine assemblée générale sera appelée à ratifier la nomina- 
tion ou à pourvoir à la vacance. 

L'administrateur nommé en remplacement d’un autre achève le terme de ceiui 
qu'il remplace. 

ART. 23. — Chaque administrateur doit affecter à la garantie de sa gestion cent 


actions. 

Mention de cette affectation est faite par le propriétaire de ces actions sur le registre 
d'actionnaires pour les actions nominatives ; les actions au porteur sont déposées 
dans la caisse de la Société. | 

À défaut de se conformer à ces dispositions dans le mois de sa nomination où de la 
notification qui devra lui en être faite, si la nomination a eu lieu en son absence, 
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tout administrateur sera réputé démissionnaire, et il sera pourvu à son remplace- 
ment par l'assemblée générale. 


ART. 24. — Le Cons&il d'administration nomme un président parmi ses membres. 

Le président peut toujours être réélu. 

En cas d'absence du président, le Conseil désigne, pour chaque séance, celui des 
membres présents qui sera président pour cette séance. 


ART. 25. — Le Conseil d'administration se réunit aussi souvent que les intérêts de 
la Société l'exigent ; les convocations se font par le président où un administrateur 
ou le directeur délégué par lui. 


ART. 26. — Le Conseil d'administration ne psut délibérer valablement que si la 
majorité de ses membres est présente ou représentée. 

Les décisions sont prises à la majorité des membres présents. 

En cas de partage des voix, celle du président est prépondérante. 

Les administrateurs, même absents, peuvent voter par lettre ou par télégramme ; 
s'ils font usage de cette faculté, ils seront considérés comme présents et le président 
du Conseil pourra signer en leur nom, par procuration, les procès-verbaux dont il 
est question à l’article 27 ci-après. 


ART. 27. — Les délibérations sont constatées par des procès-verbaux inscrits dans 
un registre spécial et signés par les membres ayant pris part aux délibérations. 

Les copies ou extraits sont certifiés par Île président ou l'administrateur qui le 
remplace. 


Arr. 28. — Le Conseil d'administration pourra nommer dans son sein un admi- 
pistrateur délégué ; il déterminera ses attributions et, s'il y a lieu, sa rémunération. 


ART. 29. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour l'administration de la Société; tout ce qui n'est pas expressément réservé à 
l'assemblée générale par les statuts ou par la loi est de la compétence du Conseil. 

Spécialement il peut faire des achats et des ventes même d'immeubles, affecter en 
garantie tous les biens meubles et immeubles, compromettre, traiter, transiger et 
renoncer à tous droits réels et consentir à la radiation de toutes inscriptions privilé- 
giées et hypothécaires, même sans justifier de l'extinction des créances ou des 
garanties de la Société. Toutes actions judiciaires intentées ou soutenues par le 
Conseil d'administration sont suivies au nom de la Société, poursuites et diligences 
d'un administrateur. | 

L'énumération du présent article est simplement énonciative et nullement limi- 
tative. 


ART. 30. — Tous les actes qui engagent la Société sont valablement signés par 
deux administrateurs cu par un administrateur et le directeur. 


ART. 31. — Les membres du Conseil d'administration ne contractent, à raison de 
leur gestion, aucune obligation personnelle ou solidaire. 
[ls ne répondent que de l'exécution de leur mandat. 


ART. 32. — Le Conseil d'administration peut déléguer à un ou plusieurs de ses 
membres et même à des tiers des pouvoirs généraux et spéciaux pour des objets 
déterminés. | 

ART. 33. — Les commissaires ont un droit illimité de surveillance et de contrôle 
sur toutes les opérations de la Société, Ils peuvent prendre connaïssance, sans 


déplacement, des livres, de la correspondance, des procès-verbaux et généralement 
des écritures de la Société. 

Chaque semestre il sera remis aux commissaires, par le Conseil d'administration, 
“un état résumant la situation active et passive de la Société. 

Les commissaires doivent soumettre à l'assemblée générale des actionnaires le 
résultat de leur mission avec les propositions qu'ils croient convenables et Jui faire 
connaître le mode d’après lequel ils ont contrôlé les inventaires. 

Les commissaires peuvent se faire assister d'un expert comptable aux frais de la 
Société. 

ART, 34. — Chaque commissaire doit affecter à la garantie de son mandat cinquante 
actions. On suivra pour ce dépôt les règles prescrites à l’article 23 des présents statuts. 


ART. 35. — [es commissaires ne contractent, à raison de leur mission, aucune 
obligation personnelle solidaire ; ils ne répondent que de l'exécution de leur mandat. 


ART, 36. — Par dérogation à l’article 21 ci-dessus, les comimissaires sont nommés 
pour la première fois par les présents statuts. Sont nommés à cette fin : MM. Fer- 
nand Walton, Gautier Villinger et Auguste Herman, tous prémentionnés et décla- 
rant accepter. | 


ART. 37. — Le directeur est nommé et révoqué par le Conseil d'administration qui 
détermine les attributions et fixe son traitement. 

Il est chargé de l'exécution des décisions du Conseil d'administration; il a la direc- 
tion des bureaux et de tout le personnel qui lui reste entièrement subordonné; il 
instruit et prépare toutes les aïffaires et soumet au Conseil toutes les propositions 
qu'il croit utiles aux intérêts de la Société. 

Dans les réunions du Conseil d'administration, il remplit les fonctions de secrétaire 
avec voix consultative. 

En cas d'absence ou d'empêchement du directeur, le Conseil nomme son remplaçant. 


CHAPITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 38. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’universa- 
lité des actionnaires. 


ART. 39. — L'assemblée générale ordinaire se réunit tous les ans à Anvers, le 
trente avril ou le lendemain si c'est un jour férié, à onze heures du matin, au siège 
de la Société ou au local à indiquer par les journaux ou des lettres de convocation. 
_ La première assemblée générale ordinaire aura lieu le trente avril mil neuf cent 
onze. 

L'assemblée peut en outre être convoquée extraordinairement, soit par le Conseil 
d'administration, soit par les commissaires, soit à la demande d'actionnaires repré- 
sentant le cinquième du capital social. 


ART. 40. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l'ordre 
du jour et sont faites par des annonces insérées deux fois à huit jours d'intervalle et 
huit avant l’assemblée dans le Moniteur et dans un journal d'Anvers et de Bruxelles, 

Des lettres-missives seront adressées huit jours avant l’assemblée au domicile élu 
des actionnaires en nom, sans qu il doive être justifié de cette disposition. 

Aucun objet autre que ceux portés à l'ordre du jour ne peut être misen délibération. 
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ART. 41. — L'assemblée générale est régulièrement constituée si les convocations 
exigées ont été faites, et elle peut valablement délibérer quel que soit le nombre des 
actionnaires présents ou représentés, sauf stipulation contraire des présents statuts 
ou de la loi. 

Les décisions sont prises à la simple majorité des voix des actionnaires présents 
ou représentés, sauf stipulation contraire des présents statuts ou de Ja loi. 


ART. 42. — L'assemblée générale ordinaire entend le rapport du Conseil d'’admi- 
nistration et des commissaires sur la situation des affaires sociales et discute le 
bilan. 

Elle nomme les administrateurs et commissaires toutes les fois qu’il y a lieu . les 
remplacer, et statue sur tous les objets se trouvant à l'ordre du jour. 


ART. 43. — Lorsque les assemblées générales auront pour objet des modifications 
aux statuts, l'augmentation ou la réduction du capital, l'extension de l'objet de la 
Société, la dissolution anticipée ou de la prolongation de la Socièté, des traités 
d'annexion ou de fusion avec d’autres sociètés, elles ne peuvent valablement déli- 
bérer que si ces objets ont été mis à l’ordre du jour et si les actionnaires qui assistent 
à la réunion réunissent Ja moitié au moins du capital social. 

S1 cette dernière condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation sera faite 
dans le mois, et l’assemblée délibérera et décidera valablement quelle que soit la 
portion du capital représentée. 

Les résolutions ne sont valables que si elles réunissent les trois quarts des voix. 


ART. 44. — Les assemblées générales sont présidées par le président du Conseil 
d'administration ou, à son défaut, par un administrateur. 

L'assemblée désigne deux scrutateurs pour former avec lui le bureau. 

Le directeur ou son remplaçant remplit les fonctions de secrétaire. 


ART. 49. — [Les procès-verbaux sont valablement approuvés et signés par les 
membres du bureau. 

Les copies ou extraits à délivrer par la Société sont signés par le président du 
Conseil d'administration ou son remplaçant. 


ART. 46. — Tous les actionnaires ont le droit d'assister aux assemblées générales et 
de voter par eux-mêmes ou par mandataire; 1ls ont autant de voix qu'ils possèdent 
d'actions, mais nul ne peut prendre part au vote pour un nombre d'actions dépas- 
sant la cinquième partie des actions émises ou les deux cinquièmes des actions pour 
lesquelles il est pris part au vote, 

Nul ne peut se faire représenter aux assemblées générales si ce n'est par un action- 
naire ayant lui-même droit de vote. Les femmes mariées peuvent être représentées 
par leurs maris: les mineurs et les interdits par leurs tuteurs ou leurs curateurs: 
les maisons de commerce par les gérants ou associés: les administrateurs, les socié- 
tés, communautés ou établissements par leur directeur ou administrateur. 


ART. 47. — Les titulaires d'actions au porteur ne sont admis aux assemblées géné- 
rales que s'ils ont déposé leurs titres ou en font connaître leurs numéros cinq jours 
au moins avant la date fixée pour l'assemblée, soit au siège de la Société, soit à toute 
autre caisse désignée par le Conseil d'administration. 

Les actionnaires qui, sans déposer leurs actions, en ont fait connaître les numéros 
ne sont admis à l’assemblée que munis de leurs titres. 
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CHAPITRE V. 
Comptes annuels, bilan, répartition. 


ART. 48. — Au trente et un décembre de chaque année les livres de la Société sont 
arrêtés et le Conseil d’aiministration dresse le bilan. 


ART. 49. — Le bilan, l'inventaire et le compte de profits et pertes sont soumis avec 
un rapport sur les opérations de la Société, au moins un mois avant la date de l’assem- 


blée générale ordinaire, aux commissaires qui doivent faire un rapport contenant 
leurs propositions. 


ArT. 50. — Le bilan, le compte de profits et pertes et la liste des actionnaires sont 
déposés au siège de la Société à l'inspection des actionnaires quinze jours avant la 
date fixée pour l'assemblée générale. 

Le bilan et le compte de profits et pertes sont adressés aux actionnaires en nom, 


de même que le rapport des commissaires s'il ne conclut pas à l'adoption complète 
du bilan. 


ART. 51. — L'adoption du bilan par l'assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et les commissaires. 


ART. 52. — [L’excédent favorable du bilan, déduction faite de tous les frais 
wénéraux, charges sociales et amortissements, constitue le bénéfice annuel net de la 
Société. Ce bénéfice sera réparti de la manière suivante et dans l'ordre successif 
ci-aprés : 

i° Cinq pour cent pour la réserve légale. 

Ce prélèvement cessera d’être obligatoire dès que le fonds de réserve aura atteint 
le (1/10) dixième du capital social ; | 

2° La somme nécessaire pour attribuer aux actions un dividende de cinq pour 
cent sur le montant dont elles sont libérées ; 

3° Le surplus du bénéfice sera réparti de la manière suivante : 

Dix pour cent au Conseil d'administration et aux commissaires à répartir entre 
eux suivant décison prise en commun, en observant que la part d'un commissaire ne 
peut pas dépasser le tiers d’une part d'administrateur. 

Le solde sera réparti comme second dividende aux actions. 

Et ce à moins que l'assemblée générale décide d'employer tout ou partie de ce sur- 
plus à des fonds de réserve spéciaux ou à l'extension des affaires sociales. 


ART. 93. — Le payement des intérêts et dividendes se fait annuellement aux épo- 
ques à fixer par le Conseil d'administration. 

Tout intérêt ou dividende non réclamé dans les cinq ans de leur exigibilité est 
prescrit au profit de la Société ; en cas de liquidation de la Sociêté, cetie prescription 
sera d'un an à partir du prononcé de la liquidation. 


CHAPITRE VI. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 54. — En cas de perte de la moitié du capital social, les administrateurs 
doivent soumettre à l'assemblée générale la question de la dissolution de la Société. 

S1 la perte atteint les trois quarts du capital, la dissolution pourra être prononcée 
par les actionnaires possédant un quart des actions représentées par l’assemblée. 


ART. 55. — La liquidation se fera conformément à la loi et par les soins de liqui- 
dateurs nommés par l'assemblée générale, | | 

Ces liquidateurs auront pour mission de réaliser l'avoir de la Société, de payer 
toutes dettes que'conques, d'appliquer les fonds disponibles pour autant que de 
besoin à l’amortiss. ment des actions, y compris un intérèt de cinq pour cent l'an 
depuis la ciôture di: dernier bilan social, et de distribuer tout ‘: :. de aux actions. 


CHAPITRE VIT, 
| Dispositions spéciales. 


ART. 26. — Tout actionnaire en nom doit faire élection de domicile à Anvers. 

Cette élection entraîne attribution de juridiction aux tribunaux compétents 
d'Anvers, et toutes assignations et notifications y seront valablement faites. 

A défaut de domicile, cette élection est faite de plein droit a l'hôtel de ville 
d'Anvers. 


ART. 57. — Pour tout ce qui n'est pas prévu aux présentes, il est référé aux dispo- 
sitions de la loi sur les sociétés. Toutes clauses des présents statuts qui seraient 
contraires à des dispositions impératives de la loi seront censées non écrites. 


ART. 58. — Ainsi qu'il est dit à l'article 21 ci-dessus, aussitôt après la constitution 
de la Société les actionnaires réunis en assemblée générale, sans autre convocation, 
procéderont à la nomination des administrateurs et délibéreront sur tous autres 
objets qu'ils jugeront utiles de porter à l’ordre du jour de cette réunion. 

Dont acte fait et passé à Anvers, date que dessus, en présence d'Émile Brees, sans 
profession, et Arthur Brees, aussi sans profession, tous deux demeurant et domi- 
ciliés à Anvers, témoins à ce requis, lesquels ont signé le présent acte avec les 
comparants et nous notaire, aprés lecture faite. 


Nomination des administrateurs. 


Procès-verbal de l'assemblée générale des actionnaires de la Société anonyme, 
établie à Anvers, sous la dénomination Exploitation industrielle du caoutchouc, 
société anonyme, tenue immédiatement après la constitution de la Société en 
vertu de l’article cinquante-huit des statuts, cejourd’hui le sept mars mil neuf 
cent et dix, devant Ve Joseph Verhelst, notaire à la résidence d'Anvers. 


Sont présents ou représentés tous les actionnaires de la Société, savoir : 


1° La Société congolaise à responsabilité limitée Comptoir commercial congolais, 
ayant son siège social à Fayala-s/Wamba (district du Kwango oriental), Congo 
belge, et son siège administratif à Anvers, ici représentée par deux de ses admi- 
nistrateurs, MM. Alexis Mols et Charles de Wael, ci-après nommés; 


2° M. Arthur Bolle, directeur de société, demeurant à Watermael, rue de la Mon- 
tagne, n° 24; 
À . 


ER 


3° M. Édouard Bunge, négociant, demeurant à Anvers, avenue Marie-Thé- 
rèse, n° 21, pour lequel comparaît et agit aux présentes et se porte fort pour lui 
M. Alexis Mols, ci-après nommé; 


4° M. Charles de Wael, directeur de société, demeurant à Anvers, Longue rue 
d'Argile, n° 301; 
5° M. Willy Friling, directeur de société, demeurant à Anvers, rue Albert, n° 33; 


6° M. Auguste Herman, agent de change, demeurant à Anvers, Longue rue 
Neuve, n° 36: | 


7° M. Charles Liebrechts, conseiller d'Etat, demeurant à Bruxelles; 

8 M. Alexis Mols, industriel, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, n° 24; 

9° M. Frédéric Reiss, directeur de société, demeurant à Berchem, avenue 
Cogels, n° 6); 

109 M. Gautier Villinger, négociant, demeurant à Anvers, avenue Cogels, n° 20, 


119 M. Fernand Walton, avocat, demeurant à Anvers, rue Bourla, n° 17. 

L'assemblée est présidée par M. Alexis Mols, 

M. Charles Liebrechts remplit les fonctions de secrétaire. 

L'assemblée nomme aux fonctions de scrutateurs MM. Charles de Wael et Fernand 
Walton. | | 

L'assemblée, à l'unanimité des voix, fixe le nombre des administrateurs à sept et 
nomme à ces fonctions : 


M. Arthur Bolle; 

M. Édouard Bunge; 
M. Charles de Wael; 
M. Willy Friling ; 

M. Charles Liebrechts ; 
M. Alexis Mois, et 

M. Frédéric Reiss, 


tous prénommés, tous présents et déclarant accepter ces fonctions, à l'exception 
du dit M. Édouard Bunge pour lequel accepte son porte-fort M. Alexis Mols, 
prénomimé. 

De tout quoi le notaire soussigné a dressé le procès-verbal, à Anvers, l’an mil 
neuf cent et dix, le sept mars, en présence d'Emile Brees, sans profession, et Arthur 
Brees, sans profession, tous deux demeurant et domiciliés à Anvers, témoins a 
ce requis, lesquels ont signé le présent procès-verbal avec les comparants et nous 
notaire, après lecture faite. 


Certifié conforme : 
Un Administrateur, Un Administrateur, 


(s.) CH. DE WAEL. | (s.) F. Reiss. 


Nous déclarons que la Socièté Exploitation industrielle du caoutchouc fait élection 
de domicile au Congo, à Kingutshi, et que son représentant est M. Jean Oeyen. 


(s.) CH. DE WAEL. (s.) F. Re:iss. 


Le 16 juillet 1910. 
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Comptoir commercial congolais. 
(Société à responsabilité limitée.) 


48, RUE NATIONALE, ANVERS. 


Extrait du procès-verbal de lassemblée générale ordinaire du 6 juin 1910. 


MM. Alexis Mols, Edm. de Wael, Prosper Van Geert, Wm. F. Schmoele, Léonce 
Groetaers et Ch. de Wael, administrateurs sortants, et MM. Fr. Reïiss et G. Villin- 
ger, commissaires sortants, sont réélus à l'unanimité des voix. 


Pour copie conforme : 
L'Administraleur délégué, 
(s.) CH. DE WAEL, 


Abir. 
(Société à responsabilité limitée.) 


48, RUE NATIONALE, ANVERS, 


Extrait du procès-verbal ce l'assemblée générale ordinaire du 6 juin 1910. 


M. le comte John d'Oultremont, administrateur sortant, et MM. Jules Stappers et 
Fr, Reïiss, commissaires sortants. sont réélus à l’unanimité des voix. 


Pour copie conforme : 
Le Directeur, 


(s.) CH. DE WAEL. 


_ 8i — 


Compagnie du Kasai. 


(Compagnie à responsabilité limitée.) 


Conformément à l’article 27 des statuts et à la demande d'un actionnaire porteur 
de 2,010 actions et de 2,010 parts bénéficiaires, MM. les actionnaires sont convoqués 
à une assemblée générale extraordinaire qui aura lieu au siège administratif, 41, rue 
de Naples, à Bruxelles, le samedi 27 août courant, à 2 ‘/, heures de relevée. 


ORDRE DU JOUR : 


Examen de la situation faite à la Compagnie ensuite de l'application du 
décret du 22 mars 1910 sur la récolte des produits végétaux dans les terres 
domarniales. 

Discussion et vote de toutes résolutions utiles. 

Pour pouvoir assister à cette assemblée, MM. les actionnaires sont priés de se 
conformer à l’article 24 des statuts, notamment de faire connaître au siège adminis- 
tratif, au moins cinq jours francs avant la date de l'assemblée, le nombre et les 
numéros des titres qu'ils possèdent. 

Les dépôts de titres qui seraient exigés par le Conseil d'administration pourront 
se faire dans les établissements ci-après : 


À la Société Générale de Belgique, 1-3, Montagne du Parc, à Bruxelles, et dans 
ses succursales. ; 

A la Banque Coloniale, 81, rue Royale, à Bruxelles. 

A la Banque d'Outre-mer, 48, rue de Namur, à Bruxelles. 

À la Banque Mees et fils, à Rotterdam. 


Au nom du Comité Permanent: 
L e Directeur Général, 


V. LACOURT. 
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BREVETS. 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, 1l a été accordé les brevets suivants : 


1° Le 31 mai 1910, un brevet d'invention à la Société dite Empire Cream Sepa- 
ralor C°, à Bloomfield, New-Jersey (E.-U.-A.) pour « Fabrication du caoutchouc 
et autres produits solides tirés des constituants les plus légers de certains liquides »; 


2° Le 10 juin 1910, un brevet d'importation à M. Elias Anthon Cappelen Smith, à 
Baltimore (Maryland E.-U.-A.) pour « Bessemérisation de la matte de cuivre »: 


3° Le r4 juin 1910, un brevet d'invention à M. Lucien Linden, industriel à 
bruxelles, pour : « Procédé et dispositions appropriées de bassins de purification et 
de clarification pour l'assainissement des eaux alimentaires et résiduaires pouvant 
être également appliqué à la séparation des liquides non miscibles de densité diffé- 
rente, ainsi que pour la séparation, la lévigation des minerais et des mélanges de 
liquides et solides suffisamment fluides »: 


4° Le 20 juin 1910, un brevet d'invention à M. Maurice Brukner, à Budapest, 
pour : « lraverse en béton armé »; 


5° Le 20 juin 1910, un brevet d'invention 4 M. Max Mederer, à Bloemfontein 
(Orange), pour : « Chambre frigorifique »: 


6 Le 25 juin 1910, un brevet d'invention à M. Guillaume Adolphe Dejardin, à 
Etterbeek pour « un mode de traitement des herbes et lianes caoutchoutitres pour 
en extraire le caoutchouc »; 


7° Le 15 juillet 1910, un brevet d'invention à la J. Pohlig Aktiengesellschaft, à 
Cologne Zollstock (Allemagne) pour : « Véhicule à moteur pour voie suspendue » ; 


8° Le 15 juillet 1910, un brevet d'invention à /. Pohlig Aktiengesellschaft, à 
Cologne Zollstock (Allemagne), pour : « Système de voie de transport à une ou 
plusieurs voies de roulement et à un seul câble tracteur immobile »; 


g° Le 15 juillet r910, un brevet d'invention à M. Henri Adolphe Schaefer, ingé- 
nieur à Bruxelles, pour : « Table universelle de jeux dite Table « H. À. S.» ; 


10° Le 20 juillet 1910, un brevet d'invention à MM. Alexander Mc Kechnie, à 
Birmingham, et Frederic George Beasley, à Smethwick, près Birmingham (Angle- 
terre) pour : « Méthodes ou procédés perfectionnés pour séparer les composés métal- 
liques des minerais complexes, des mattes, des résidus et des substances métal- 
lifères » ; | 


SU 


11° Le 27 juillet 1910, un brevet d'invention à la Société anonyme des pieux 
armés Frankignoul, à Liége, pour : « Fondation sur pilier en béton comprimé »; 


12° Le 8 août 1910, un brevet de perfectionnement à M. Adolphe Dejardin, à 
Etterbeek, pour : Perfectionnements apportés à son système de traitement par 
broyage des herbes et lianes caoutchoutières pour en extraire le caoutchouc, consis- 
tant à l'adjonction d’un broyeur à fonctionnement excentrique ». 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 
Le Directeur Général délégué, 


N. ARNOLD. 


ANNEXE Au Bulletin Officiel du Congo belge. 
(24 septembre 1910.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Recherches minières du Bas-Katanga, société anonyme 
établie à Bruxelles. 


I. — CONSTITUTION. 


L'an mil neuf cent dix, le vingt-neuf juin, 
Devant nous Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


1° La Société Générale de Belgique, société anonyme, dont le siège est à Bruxelles, 
Montagne du Parc, n° 3, ici représentée par MM. le baron Ferdinand Baeyens et 
Jean Jadot, ci-après nommés, en vertu d'une délègation du Conseil de direction en. 
date du vingt-neuf juin courant mois. | 

29 La Compagnie du Katanga, socièté anonyme, dont le siège est à Bruxelles, 
rue de Namur, n° 48, ici représentée par M. Emile lrancqui, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du vingt-sept juin coürant mois. 

3° La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société anonyme, 
dont le siège est à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici représentée par M. Louis. 
Goffin, ci-après nommé, suivant procuration en date du vingt-huit juin courant 
mois. 

4° La Banque d'Outre-mer (Compagnie internationale pour le Commerce et 
l'Industrie}, société anonyme, dont le siège est à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici 
représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, suivant procuration en 
date du vingt-huit Juin courant mois. 

5° La Banque de Bruxelles, société anonyme, dont le siège est à Bruxelles, rue 
Royale, n° 62, ici représentée par M. Hector Monnom, administrateur délégué de la 
dite banque, demeurant à Bruxelles, rue de l'Industrie, n° 34, suivant procuration 
en date du vingt-huit juin courant mois. | | 

6° La Banque de Paris et des Pays-Bas, société anonyme, succursale de Bruxelles, 
établie à Bruxelles, rue des Colonies, ici représentée par M. le chevalier Robert de 
Bauer, sous-directeur de la dite banque, demeurant à Bruxelles, rue Montoyer, n° 26, 
suivant procuration en date du vingt-neuf juin courant mois. 

7 F.-M. Philinpson et Ci, banquiers, société en nom collectif, établie à de. 
rue de l'Industrie, n° 44, ici représentée par M. Franz Philippson, banquier, : 
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demeurant à Bruxelles, rue Guimard, n° 18, l'un des associés ayant la signature 
sociale. | 

ge M. le baron Édouard Empain, banquier, demeurant à Bruxelles, rue de l'Ensei- 
gnement, n° 91. | 

9° M. le baron Léon L ambert, banquier, demeurant à Bruxelles, rue d'Eg- 
mont, n° 2, ici représenté par M. le baron Ferdinand Baeyens, ci-après nommé 
suivant procuration en date du quinze juin courant mois. | 

roc M. le baron Ferdinand Baeyens, gouverneur de la Société générale de Belgi- 
que, demeurant à Bruxelles, avenue mn 0 n° 130; 

11° M. le chevalier Raphaël de Bauer, administrateur de la Banque de Paris et des 
Pays-Bas, demeurant à Bruxelles, rue de la Chancellerie, n° 15, ici représenté par 
M. le chevalier Robert de Bauer, prénommé, suivant procuration en date du vingt- 
huit juin courant mois. 

52° M. Émile Francqui, administrateur de la Banque d'Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, avenue Louise, n° 60. 

13° M. Louis Goffin, administrateur-directeur de la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432. 

14° M. Jean Jadot, directeur de la Société générale de Belgique, demeurant à 
Bruxelles, rue de la Loi, n° 167. 

15° M. Franz Philippson, banquier, demeurant à Bruxelles, rue Guimard, n° 18 

16° M. le colonel Albert Thys, administrateur délégué de la Banque l'Outre-mer. 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. | 

17° M. Alfred Bouvier, docteur en droit, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles 
rue de Lausanne, n° 60. | 

18e M. Ernest Felsenhart, docteur en droit, demeurant à Bruxelles, rue de 
Comines, n° 24. | | 

19° M. Armand Neeckx, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à Saint- 
Josse-ten-Noode, rue de la Commune, n° 28. 


Les délégations et procurations prémentionnées, toutes sous seings privés, demeu- 
reront annexées aux présentes avec lesquelles elles seront soumises à la formalité de 
l'enregistrement. 

Lesquels comparants nous ont requis de dresser les statuts d’une société anonyme, 
qu'ils déclarent avoir arrêtés ainsi qu'il suit : 


TITRE fer. 
Dénomination, siège, objet, durée. 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé une société anonyme sous la dénomination de 
Société anonyme de recherches minières du Bas-Katanga. 


ART. 2. — Le siège social est établi à Bruxelles, ce terme comprenant toutes les 
communes de l’agglomération bruxelloise. 

La société peut établir, par décision du conseil d'administration, des sièges admi- 
nistratifs, succursales, agences et comptoirs en Belgique, dans la colonie du Congo 
belge et à l'étranger. 


ART. 3. — La société a pour objet la recherche, l'étude de mines de toute nature 
et de tous gisements situés dans le Katanga, et leur mise en valeur par voie de créa- 
tion de sociétés dont les statuts devront être soumis à l'approbation préalable du 
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Comité spécial du Katanga et ne pourront être modifiés sans son consentement donné 
par écrit. La société peut faire toutes opérations nécessaires ou utiles à la réalisation 


de son objet. 


ART. 4. — La société est constituée pour une durée de trente ans prenant cours à 


dater de ce jour. 
Elle peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


TITRE Il 


Capital social, actions, obligations. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à deux millions de francs représentés par quatre 


mille actions de cinq cents francs chacune. 


ART. 6. — Les quatre mille actions sont souscrites par : 


La Société Générale de Belgique, société anonyme, onze cent cinq actions. 

La Compagnie du Katanga, société anonyme, cinq cent vingt actions. : 

La Compagnie du Congo pour le Commerce et ARE société ano- 
nyme, deux cent soixante-quinze actions . . . , 


La Banque d'Outre-mer (Compagnie Hiérnationale _—. le Comrnerce et | 


l'Industrie), société anonyme, deux cent soixante-dix actions. 
La Banque de Bruxelles, socièté anonyme, trois cent vingt actions 


La Banque de Paris et des Pays-Bas, société anonyme, succursale de 


Bruxelles, deux cent quatre-vingts actions . . . RE 
MM. F.-M. Philippson et Ci, banquiers, etes en nom collectif, deux 
cent quatre-vingts actions . . . PS Do on à 
M. le baron Édouard Empain, oi cent an actions 7 , 
M. le baron Léon Lambert, trois cent vingt actions . . . . . ; 
M. le baron Ferdinand Baeyens, quarante actions. ; 
M. le chevalier Raphaël de Bauer, quarante actions . . . . . . , 
M. Emile Francqui, quarante actions . . . . . . . . . . . . 
M. Louis Goffin, quarante actions . . . . . . . , , , , . 
M. Jean Jadot, quarante actions . . . . . . . . . . . . . : 
M. Franz Philippson, quarante actions. , . . . . . ; 
M. le colonel Albert Thys, quarante actions . , . . . . : . 
M. Alfred Bouvier, dix actions. . . . . , ,. . 
M. Ernest Felsenhart, dix actions. . , . . . . . . De 


M. Armand Neeckx, dix actions . 


Ensemble : quatre mille actions. . 


1,109 
520 


275 


250 
320 


280 


280 
320 
320 
49 
49 
40 
40 
40 
49 
49 
10 
10 
10 


4,000 


Chacun des souscripteurs de ces quatre mille actions a libéré de dix pour cent, au 
profit et pour compte de la société, chaque action, et le montant de ces versements, 
soit ensemble deux cent mille francs, se trouve, dès à présent, à la disposition de Ja 


société, ainsi que tous les comparants le déclarent. 


Les quatre-vingt-dix pour cent restant à payer doivent être versés aux époques 


que le conseil d'administration détermine. 


L'actionnaire qui, après un préavis de quinze jours, signifié par lettre recom- 
mandée, est en retard de satisfaire à cette obligation doit bonifier à la société les 
intérêts calculés à cinq pour cent l'an à dater du jour de l'exigibilité du versement. 


— 90 — 


Le conseil d'administration peut en outre, après un second avis resté sans résultat 
pendant un mois, prononcer la déchéance de l'actionnaire et faire vendre ses titres 
en bourse par ministère d'agent de change, sans préjudice au droit de lui réclamer 
le restant dù, ainsi que tous dommages et intérêts éventuels. 

Aucun versement anticipatif n’est admis. 


Arr. 7. — Le capital social peut être augmenté ou réduit en une ou plusieurs fois 
par décision de l'assemblée générale. | 

Toutefois, par dérogation à cette clause, le conseil général des administrateurs et 
commissaires réunis est autorisé, dès à présent, à augmenter le capital social à 
concurrence de un million de francs, en une ou plusieurs émissions d'actions, et à 
porter ainsi le capital social à trois millions de francs. 

Les nouvelles actions, au cas où elles seraient à souscrire contre espéces, seront 
offertes par préférence aux anciens actionnaires, au prorata de leur intérêt social 
au jour de l'émission et dans le délai fixé par le conseil d'administration, 

Celui-ci décidera si l'abandon, total ou partiel, par certains propriétaires de titres, 
de ce droit de préférence aura ou non pour elfet d'accroître la part proportionnelle 
des autres. 

Toutefois, par dérogation de ce qui précède, l’assemblée générale pourra toujours 
décider, à la simple majorité des voix présentes ou représentées, que tout ou partie 
des nouvelles actions à souscrire contre espèces ne seront point offertes par préfé- 
rence aux anciens actionnaires. 

Le conseil d'administration aura, dans tous les cas, et nonobstant tout droit de 
préférence, la facuité de passer avec tous tiers, aux clauses et conditions qu'il avi- 
sera, des conventions destinées à assurer la souscription de tout ou partie des actions 
à émettre. Il déterminera également, dans tous les cas, les conditions d'émission 
d'actions nouvelles. 

Aucune action ne pourra être émise au-dessous du pair. 


ART. 8. — Aucun transfert d’actiin nominative ne peut avoir lieu, si ce n’est en 
vertu d'une décision, spéciale pour chaque cession, du conseil d'administration et au 
profit d’un cessionnaire agréé par lui. | 


ART, 9. — Les héritiers, ayants cause ou créanciers d'un actionnaire ne peuvent, 
sous quelque prétexte que Ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les livres, 
biens et marchandises ou valeurs de la société, frapper ces derniers d'opposition, 
demander le partage ou la licitation du fonds social ni simmiscer en rien dans son 
administration; ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, sen rapporter aux 
inventaires et bilans sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale. 


Arr. 10, — La société ne reconnaît, quant à l'exercice des droits à exercer contre 
elle, ainsi que pour l'exercice du droit de vote aux assemblées générales et des droits 
accordés aux actionnaires, qu'un seul propriétaire pour chaque action. 

S'il y à plusieurs propriétaires d’une action, la socièté a le droit de suspendre 
l'exercice des droits y afférents jusqu’à ce qu une seule personne soit désignée comme 
étant, à son égard, propriétaire de l'action. 


Art. 11. — La société peut en tout temps créer et émettre des obligations à 
intérêt fixe en vertu d’une décision de l'assemblée générale. Le conseil d'administra- 
tion détermine le type, le taux de l'intérêt, les conditions d'émission et d'amortisse- 
ment, le mode et l’époque du remboursement des obligations. | 
_ Les obligations au porteur sont signées dans les conditions fixées par l'article 25 
ci-après pour les actes engageant la société. | es 
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TITRE HI. 
Administration, direction, surveillance. 


ART. 12. — La société est administrée par un conseil de cinq administrateurs au 
moins et de onze administrateurs au plus, associés ou non, nommés pour six ans au 
plus par l’assemblée générale des actionnaires et en tout temps révocables par elle. 

Le président et la moitié au moins dés administrateurs sont de nationalité belge. 
Les administrateurs sont renouvelés en vertu d'un roulement déterminé par un 
tirage au sort. [ls sont rééligibles. | 

Les mandats des administrateurs sortants cessent lors de l'assemblée générale 
annuelle. Le mandat du premier conseil d'administration expire lors de l'assemblée 
générale annuelle de mil neuf cent quinze. 

À cette assemblée, le conseil est renouvelé en entier et le roulement prévu ci-dessus 
est mis en vigucur. | 

Si, à la première assemblée générale et par la suite, à une assemblée générale 
annuelle, l'assemblée ne confère pas tous les mandats d’administrateurs prévus parles 
statuts, sauf décision contraire de l'assemblée générale, les mandats non conférés 
seront considérés comme vacants et le conseil général des administrateurs et com- 
missaires pourra conférer les dits mandats en se conformant aux prescriptions de 
l'article 45 de la loi du dix-huit mai mil huit cent soixante-treize, modifiée par celle 
du vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six. 


ART. 13. Le Comité spécial du Katanga aura le droit de nommer un délégué 
pour surveiller les opérations de la société. Ce délégué sera convoqué à toutes les 
réunions du conseil d'administration et du collège des commissaires ; il y aura voix 
consultative. Il recevra les proces-verbaux des séances et toutes les communications 
adressées aux administrateurs et aux commissaires. Il n'aura droit qu'à une indem- 
nité fixe ou à un jeton de présence. 


ART. 14 — En cas de vacance d'une place d'administrateur par suite de décés, 
démission ou autre cause, les membres restants du conseil d'administration et le 
collège des commissaires, réunis en conseil général, peuvent pourvoir provisoire- 
ment au remplacement jusqu'a la prochaine assemblée générale qui procéde au 
remplacement définitif, | 

Tout administrateur désigné dans les conditions ci-dessus n'est nommé que 
pour l& temps nécessaire à l'achèvement du mandat de l'administrateur qu’il 
remplace. 


ART, 19. — Le conseil d'administration élit chaque année parmi ses membres, 
après l'assemblée générale annuelle, un président et peut élire, parmi ceux-ci, un 
ou plusieurs vice-présidents. Î[L peut choisir dans son sein un comité permanent 
composé de trois membres au moins et de cinq membres au plus. Il en détermine 
les pouvoirs. [1 peut, en outre, soit déléguer la gestion journalière de la société à un 
où a plusieurs administrateurs délégués, chargés également de l'exécution des 
décisions du conseil, soit confier la direction de l'ensemble ou de telle partie ou telle 
branche spéciale des affaires sociales à un ou plusieurs directeurs, choisis dans 
ou hors son sein, associés ou non, soit déléguer des pouvoirs spéciaux déterminés 
à tout mandataire. | 

Le conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou indemnités 
des uns et des autres. Ces agents, administrateurs délégués, directeurs ou manda- 
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taires sont responsables de leur gestion. Le conseil peut ies révoquer en 
tout temps. 


ART. 16. — La société peut être représentée dans la colonie du Congo belge et en 
pays étrangers soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, soit par 
toute autre personne spécialement désignée à cet ellet par le conseil d'admi- 
nistration. | | 

Ces délégués sont chargés, sous la direction et le contrôle du conseil d'administra- 
tion, de représenter les intérêts de la société auprès des autorités de la colonie du 
Congo ou des pays étrangers et d'exécuter toutes les décisions du conseil d'admi- 
nistration dont l'effet doit se produire dans ces pays. Ils sont munis, s'il est jugé 


utile, d'une procuration ou délégation constatant qu'ils sont les agents responsables 
de la socièté. 


ART. 17. — Le conseil d'administration se réunit, sur convocation et sous la prési- 
dence de son président ou, en cas d'empêchement de celui-ci, d’un vice-président 
ou, à leur défaut, d’un administrateur désigné par ses collègues, chaque fois que 
l'intérêt de la société l'exige et chaque fois que trois administrateurs au moins le 
demandent. 


Les réunions se tiennent au lieu indiqué dans les convocations. 


ART. 18. — Le conseil d'administration ne peut délibérer et statuer valablement 
que si la moitié au moins de ses membres est présente. | 

Tout administrateur empêché ou absent peut donner, par écrit, à un de ses 
collègues du conseil, délégation pour le représenter aux réunions du conseil et y 
voter en ses lieu et place. Le déléguant sera, dans ce cas, au point de vue du vote, 
réputé présent. Toutefois, aucun délégué ne peut ainsi représenter plus d’un admi- 
nistrateur. 

Tout administrateur pourra également, mais seulement au cas où la moitié au 
moins des membres du conseil seront présents en personne, exprimer ses avis et 
formuler ses votes par écrit. | 

Toute décision du conseil est prise à la majorité absolue des votants. En cas de 
partage, la voix de celui qui préside la réunion du conseil est prépondérante. 


ART. 10. — Les délibérations du conseil d'administration sont constatées par des 
procés-verbaux signés par les membres qui ont été présents à la délibération et aux 
votes, les. délégués signant en outre pour les administrateurs empèchés ou absents 
qu'ils représentent. 

Ces procès-verbaux sont inscrits dans un registre spécial. Les délégations, ainsi 
que les avis et votes donnés par écrit, y sont annexés. 


Les copies ou extraits, à produire en justice ou ailleurs, sont signés par le président 
ou par deux membres du conseil, 


ART. 20. — Le conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour faire tous les actes d'administration ou de disposition qui intéressent la 
société. !l a dans sa compétence tous les actes qui ne sont pas réservés expressé- 
ment par la loi ou les présents statuts à l'assemblée générale ou au conseil général. 
Il a notamment le pouvoir de décider, de sa seule autorité, toutes les opérations 
.qui rentrent dans l'objet social, ainsi que tous apports, cessions, souscriptions, com- 
mandites, associations, participations ou interventions financières relatives aux dites 
“opérations. n.. 

Il peut, entre autres, recevoir toutes sommes et valeurs, prendre ou donner à bail 
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ou sous-louer, acquérir, aliéner ou échanger tous biens, meubles et immeubles, 
acquérir, exploiter, affermer ou céder toutes concessions de quelque nature que ce 
soit, acquérir, exploiter ou céder toutes marques de fabriques, tous brevets ou 
licences de brevets, contracter tous emprunts, consentir tous prêts, consentir et 
accepter tous gages et nantissements, toutes hypothèques avec stipulation de voie 
parée, renoncer à tous droits réels, privilèges et actions résolutoires, donner main- 
levée, avant ou après payement, de toutes inscriptions privilégiées ou hypothé- 
caires, transcriptions, saisies, oppositions et autres empêchements, dispenser de 
toute inscription d'office, traiter, plaider, tant en demandant qu'en défendant, 
transiger et compromettre, régler l’emploi des fonds de réserve ou de prévision, 
l'énumération qui précède étant énonciative et non limitative. 

C'est le conseil d'administration également qui, sauf délégation qu’il aurait faite 
de ce pouvoir, nomme et révoque les agents, employés et salariés de la société, 
détermine leurs attributions, fixe leurs traitements et émoluments, ainsi que leurs 
cautionnements, s'il y a lieu. 


ART. 21. — Les opérations de la société sont surveillées par trois commissaires au 
plus, associés ou non, nommés pour six ans au plus par l'assemblée générale des 
actionnaires et en tout temps révocables par elle. La majorité des commissaires est 
de nationalité belge. 

Les commissaires sont renouvelés en vertu d’un roulement déterminé par un 
tirage au sort, ils sont rééligibles, 

Sont nommés commissaires pour la première fois : MM. Alfred Bouvier, docteur 
en droit, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue de Lausanne, n° 60, Ernest 
Felsenhart, docteur en droit, demeurant à Bruxelles, rue de Comines, n° 24, et 
Armand Neeckx, avocat à la Cour d’appel de Bruxelles, demeurant à Saint-Josse- 
ten-Noode, rue de la Commune, n° 28, comparants, qui déclarent accepter ces 
fonctions. 

Leur mandat expire lors de la réunion de l'assemblée générale annuelle de mil 
neuf cent quinze. 


ART. 22. — Îl est affecté par privilège, en garantie de l'exécution de leur mandat, 
par chaque administrateur, quarante actions, et par chaque commissaire dix 
actions. 


ART. 23. — L'assemblée générale peut, en sus des émoluments déterminés à l'arti- 
cle 36 ci-après, allouer une indemnité fixe aux administrateurs et aux commis- 
saires, à porter au compte des frais généraux. 

En aucun cas, la rémunération totale d'un commissaire ne peut être supérieure 
au tiers de celle d’un administrateur. | 

Le conseil est autorisé également à accorder aux administrateurs et commissaires 
chargés de fonctions ou missions spéciales des indemnités à prélever sur les frais 
généraux. 


ART. 24. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont sui- 
vies, au nom de la société, par le conseil d'administration, poursuites et diligences 
de son président ou d’un administrateur à ce délégué. Dans les pays ou la société a 
un représentant officiel, les actions sont suivies par on contre celui-ci. 


ART. 25. — Tous actes engageant la société, tous pouvoirs et procurations, à défaut 
d'une délégation donnée par une délibération spéciale du conseil d'administration, 


sont signés par deux administrateurs, lesquels n'ont pas à justifier, à l'égard des 
tiers, d’une décision préa!able du conseil. 
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Les actes relatifs jai l'exécution des résolutions du conseil d'administration, aux- 
quels un fonctionnaire public ou un officier ministériel prête son concours, spéciale- 
ment les actes de vente, d'achat ou d'échange d'immeubles, les actes de constitution 
ou d'acceptation d'hypothéque, de constitution de sociétés civiles ou commerciales, 
les procès-verbaux d’assemblées de ces sociétés, les mainlevées avec où sans 
payement, sous renonciation à tous droits réels, privilèges et actions résolutoires, et 
lès pouvoirs et procurations relatifs à ces actes sont valablement signés par deux 
administrateurs, lesquels n'ont pas à justifier, à l'égard des tiers, d’une décision 
préalable du conseil. | 

Le conseil d'administration pourra déléguer à un administrateur ou à plusieurs 
administrateurs le droit de conférer, sous sa seule ou sous leur seule signature, tous 
pouvoirs ct procurations à remettre à l'administration des postes, des télégraphes ou 
des téléphones. 


TITRE IV. 


Assemblées générales. 


ART. 20. — L'assemblée générale annuelle se réunit de plein droit le troisième 
mercredi du mois de juin, pour la premiére fois en mil neuf cent douze, à onze 
heures du matin, à Bruxelles ou dans l'une des communes de l'agglomération bru- 
xelloise, à l'endroit désigné dans les avis de convocation. Si le troisième mercredi du 
mois de juin est un jour férié légal, l'assemblée a lieu le jour ouvrable suivant. 

Les assemblées générales extraordinaires se tiennent également à Bruxelles ou 
dans l'une des communes de l'agglomération bruxelloise, à l'endroit indiqué dans 
les avis de convocation. 


ART. 27. — Pour être admis à l'assemblée générale, tout actionnaire doit déposer 
au siège social ou aux établissements désignés dans les avis de convocation, cinq 
jours francs au moins avant la date fixée par l'assemblée, soit ses titres au porteur, 
soit son certificat d'inscription, soit son récépissé de dépôt d'actions. 


ART, 28. — Tout propriétaire d'action peut se faire représenter à l'assemblée 
générale par un fondé de pouvoir spécial, pourvu que celui-ci soit lui-même action- 
naire et qu’il ait le droit d’assister à l'assemblée. Toutefois, les mineurs, les interdits 
et les personnes civiles peuvent être représentés par un mandataire non actionnaire, 
et la femme mariée peut être représentée par son mari. | 

Le conseil d'administration peut arrêter la formule des procurations et exiger que 
celles-ci soient déposées, au lieu indiqué par lui, cinq jours francs au moins avant 
l’assemblée. 

Les copropriétaires, les usufruitiers et nus propriétaires, les créanciers et débi- 
teurs gagistes doivent respectivement se faire représenter par une seule et même 
personne. | | 


ART. 29. — Toute assemblée générale est présidée par le président du conseil 
d'administration ou, à son défaut, par un vice-président ou, à leur défaut, par-un 
administrateur à ce délégué par ses collègues. 

Les autres membres présents du conseil d'administration compiétent le bureau. 
.. Le président désigne le secrétaire. L'assemblée choisit parmi ses membres deux 
 scrutateurs. 


ART. 30. — Sous réserve de lapplication de l'article 61, paragraphe 2, de la 
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loi précitée, dans les votes aux assemblées générales chaque action posséde 
une voix. 


ART. 31. — Sauf les cas prévus à l'article suivant, les décisions sont prises, quel 
que soit le nombre d'actions réunies à l'assemblée, à la majorité absolue des voix 
présentes ou représentées. 

Les votes se font par main levée ou par appel nominal, à moins que l'assemblée 
générale n’en décide autrement à la majorité des voix. 

En cas de nomination, si aucun candidat ne réunit la majorité absolue, il est 
procédé à un scrutin de ballottage entre les candidats qui ont obtenu le plus de 


voix. En cas d'égalité de suffrages à ce scrutin de ballottage, le plus âgé des candi- 
dats est élu. 


ART. 32. — [Lorsque l’assemblée générale a à décider : 1° d'une modification aux 
statuts; 2° de la fusion de la société avec d’autres sociétés; 3° de la prorogation ou de 
la dissolution anticipée de la société; 4° de l'augmentation ou de la réduction du 
capital social, elle doit, sauf les dispositions spéciales de l'article 32 de La loi sur les 
sociétés précitée, réunir au moins la moitié des actions. 

Si cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation est nécessaire et la 
nouvelle assemblée délibère valablement quelle que soit la quantité des titres réunis. 


La décision, dans l'un et l’autre cas, n’est valablement prise que si elle rallie les 
trois quarts des voix présentes ou représentées. 


ART. 33. — Les statuts ne peuvent être modifés sans le consentement, donné par 
écrit, du Comité spécial du Katanga. | 


ART. 34. — Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par le prési- 
dent, par les autres membres du bureau, par le secrétaire et par les deux scrutateurs. 


Les copies ou extraits, à produire en justice ou ailleurs, sont signés par le prési- 
dent ou par deux membres du conseil. 


TITRE V. 
Bilan, répartition, réserve. 


ART. 35. — Le trente et un décembre de chaque année, et pour la première fois le 
trente et un décembre mil neuf cent onze, il est dressé, par les soins du conseil d'admi- 
aistration, un inventaire des valeurs mobilières et immobilières et de toutes les 
dettes actives et passives de la société, avec une annexe contenant, en résumé, tous 
ses engagements. 

À la mème époque, les écritures sociales : sont arrêtées et le conseil d'administra- 
tion forme le bilan et le compte des profits et pertes, dans lesquels les amortisse- 
ments nécessaires doivent être faits. 

fl est également procédé, relativement à ces documents et ee les délais légaux, 
aux mesures d'inspection et de communication que prescrivent les articles 62, para- 
raphe 4, et 63 de la loi précitée. 

Le conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation des 
créances et des autres valeurs mobilières et immobilières composant l'actif social. 
Il établit ces évaluations de la manière qu'il juge la plus utile pour assurer la bonne 
gestion des affaires, la stabilité et l'avenir de la société. 


ART. 36. — L'excédént favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, 
charges sociales et amortissements nécessaires, constitue le bénéfice net. 
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Sur ce bénéfice, il est prélevé tout d’abord : 

i° Cinq pour cent pour la réserve légale. Ce prélèvement cesse d’être obligatoire 
lorsque la réserve a atteint le dixième du capital social; 

2° La somme suffisante pour payer aux actions un dividende de cing pour cent 
l'an sur le montant dont elles sont libérées par versements appelés ou par apports 

Sur le surplus il est attribué aux administrateurs et commissaires quinze pour 
cent qu'ils se répartiront entre eux suivant leurs conventions particulières. 

Le solde est réparti entre toutes les actions. 

Toutefois, le conseil d'administration peut proposer à l'assemblée générale 
d'affecter tout ou partie de ce solde soit à un report à nouveau, soit à la formation de 
fonds spéciaux de réserve ou de prévision, et cette proposition, émanant du conseil, 
ne peut être amendée ou rejetée que par un vote de l'assemblée réunissant les trois 
quarts des voix présentes ou représentées. 


TITRE VE 
Dissolution, liquidation. 


ART. 37, — En cas de dissolution, pour quelque cause et à quelque.moment que ce 
soit, l'assemblée générale des actionnaires désigne le ou les liquidateurs, détermine 
leurs pouvoirs et leurs émoluments, et fixe le mode de liquidation, conformément 
aux articles 112 et suivants de la loi précitée. 


ART. 38. — Après apurement de toutes les dettes et charges et des frais de liquida- 
tion, l’actif net sert tout d'abord à rembourser le montant libéré des actions. 

Si les actions ne se trouvent pas libérées toutes dans une égale proportion, les 
liquidateurs, avant de procéder à la répartition prévue à l'alinéa qui précède, doivent 
tenir compte de cette diversité de situation et rétablir léquilibre en mettant toutes 
les actions sur un pied d'égalité absolue, soit par des appels de fonds complémen- 
taires à charge des titres insuffisamment libérés, soit par des remboursements 
préalables au profit de titres libérés dans une proportion supérieure. 

Le surplus disponible est réparti entre toutes les actions. 


TEFRE VIE 


Élection de domicile. 


ART. 30. — Pour l'exécution des présents statuts, tout associé, administrateur et 
commissaire élit par les présentes domicile au siège social, où toutes communica- 
tions, sommations, assignations ou significations peuvent lui être valablement faites. 


TITRE VIT. 


Disposition transitoire. 


ART. 40. — Une assemblée générale tenue sans convocation ni ordre du jour 
préalables, immédiatement après la constitution de la société, désigne le nombre 
primitif des administrateurs, les nomme pour la première fois et peut statuer, dans 
les limites des statuts, sur tous autres objets. 
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Dont acte fait et passé à Bruxelles, en présence de Édouard Ecrevisse, demeurant 
à Uccle, et Renier Fransen, demeurant à Schaerbeek, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


11. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent dix, le vingt-neuf juin, au siège social de la Société générale de 
Belgique, Montagne du Parc, n° 3, 

S'est réunie, en conséquence de l'article 40 des statuts, l'assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires de la Socièté anonyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, établie à Bruxelles, constituée par acte du ministère de Me Scheyven 
notaire résidant à Bruxelles, en date de ce jour. 


Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 


1. La Société Générale de Belgique, société anonyme, dont le siège est a Bruxelles, 
Montagne du Parc, n°3, ici représentée par MM. le baron Ferdinand Baeyens et 
Jean Jadot, ci-après nommés, en vertu d'une délégation du conseil de direction du 
vingt-neuf juin courant mois. 

2. La Compagnie du Katanga, société anonyme, dont le siège est à Bruxelles, rue 
de Namur, n° 48, ici représentée par M. Emile Franqui, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du vingt-sept juin courant mois. 

3. La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société anonyme, 
dont le siège est à Bruxelles, rue de Namur, n°48, ici représentée par M. Louis 
Goffio, ci-après nommé, suivant procuration en date du vingt-huit juin courant 
mois. 

4. La Banque d'Outre-mer (Compagnie Internationale pour le Commerce et 
l'Industrie), société anonyme, dont Île siège est à Bruxelles, rue de Namur n° 48, ici 
représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, suivant procuration en 
date du vingt-huit juin courant mois. 

S, La Banque de Bruxelles, société anonyme, dont le siège est à Bruxelles, rue 
Royale, n° 62, ici représentée par M. Hector Monnom, administrateur délégué de la 
dite banque, demeurant à Bruxelles, rue de l'Industrie, n° 34, suivant procuration 
en date du vingt-huit juin courant mois. 

6. La Banque de Paris et des Pays-Bas, société anonyme, succursale de Bruxelles, 
établie à Bruxelles, rue des Colonies, ici représentée par M. le chevalier Robert de 
Bauer, sous-directeur de la dite banque, demeurant à Bruxelles, rue Montoyer, n° 26, 
suivant procuration en date du vingt-neuf juin courant mois. 

7. MM. F.-M. Philippson et C°, banquiers, société en nom collectif établie à 
Bruxelles, rue de l'Industrie, n° 44, ici représentés par M. Franz Philippson, ban- 
quier, demeurant à Bruxelles, rue Guimard, n° 18, l'un des associés ayant la signa- 
ture sociale. 

8. M. le baron Édouard Empain, banquier, demeurant à Bruxelles, rue de 
l'Enseignement, n° 91. 

9. M. le baron Léon Lambert, banquier, demeurant à Bruxelles, rue d’'Égmont, 
n° 2, ici représenté par M. le baron Ferdinand Baeyens, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du quinze juin Courant mois. 

10. M. le baron Ferdinand Baeyens, gouverneur de la Société Générale de Belgi- 
que, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 139. 
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11. M. le chevalier Raphaël de Bauer, administrateur de la Banque de Paris et 
des Pays-Bas, demeurant à Bruxelles, rue de la Chancellerie, n° 15, ici représenté 
par M. le chevalier Robert de Bauer, prénommé, suivant procuration en date du 
vingt-huit juin courant mois. 

13. M. Emile Francqui, administrateur de la Banque d'Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, avenue Louise, n° 60. 

13. M. Louis Goffin, administrateur-directeur de la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432. 

14. M. Jean Jadot, directeur de la Société Générale de Belgique, demeurant à 
Bruxelles, rue de la Loi, n° 167. 

15. M. Franz Philippson, banquier, demeurant à Bruxelles, rue Guimard, n° 18. 

16. M. le colonel Albert Thys, administrateur délégué de la Banque d'Outre-mer, 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. 

17. M Alfred Bouvier, docteur en droit, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, 
rue de Lausanne, n° 60. 

18. M. Ernest Felsenhart, docteur en droit, demeurant à Bruxelles, rue de 
Comines, n° 24. 

19. M. Armand Neeckx, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à 
Saint-Josse-ten-Noode, rue de la Commune, 28. 


Les délégations et procurations prémentionnées, toutes sous seings privés, sont 
demeurées annexées à l’acte constitutif précité. 

Représentant ensemble quatre mille actions, soit la totalité des titres créés de la 
dite société anonyme. 

L'assemblée est présidée par M. Alfred Bouvier, l’un des commissaires de la 
société. 

Conformément à l'article :9 des st:tuts, M. le président désigne comme secré- 
taire M. Gaston Perier, docteur en droit, demeurant à Bruxelles, et l'assemblée 
choisit comme scrutateur MM. le colonel Albert Thys et Emile Franqui, tous deux 
prénommés. 

Premier objet à l’ordre du jour (Fixation du nombre des administrateurs) : 

L'assemblée fixe le nombre des administrateurs à one. 


Deuxième objet à l'ordre du jour (Nomination des administrateurs) : 
L'assemblée appelle aux fonctions d'administrateurs : 
M. le baron Ferdinand Baeyens, gouverneur de la Société Générale de Belgique, 
demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 130. 
M. le chevalier Raphaël de Bauer, administrateur de la Banque de Paris et des 
Pays-Bas, demeurant à Bruxelles, rue de la Chancellerie, n° 15. 
M. Georges de Laveleye, président du conseil d'adininistration de la Banque de 
Bruxelles, demeurant à Boitstort. 
M. le baron Edouard Empain, banquier, demeurant à Bruxelles, rue de PEnsei- 
gnement, n° 91. 
M. Emile Franqui, administrateur ‘2 la Banque d'Outre-mer, demeurant à Bru- 
xelles, avenue Louise, n° 60. | 
M. Louis Goffin, administrateur-directeur de la Compagnie du Chemin de fer du 
Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432. 
M. Jean Jadot, directeur de la Société Générale de Belgique, demeurant à Bru- 
xelles, rue de la Loi, n° 167. 
M. le baron Léon Janssen, directeur de la Société Générale de Belgique, demeu- 
rant à Bruxelles, rue Lesbroussart, n° 127. 
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M. le baron Léon Lambert, banquier, demeurant à Bruxelles, rue d'Egmont, n° 2. 

M. Franz Philippson, banquier, demeurant à Bruxelles, rue Guimard, n° 18. 

M. le colonel Albert Thys, administrateur délégué de Ia Banque d'Outre-mer, 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. 


Conformément à l'article 12 des statuts, leur mandat expirera lors de l'assemblée 
générale annuelle de mil neuf cent quinze. 

Toutes les décisions qui précèdent sont prises par l'assemblée à l'unanimité de ses 
membres. 

La séance continue. 

Dont procès-verbal dressé date et lieu que dessus. 


Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé le présent procès-verbal, 


Certifié conforme : 
L'Administrateur délégué, 
L. GoFFIN. | 


Il est déclaré, en outre, que M. Reuben, Henry Gwyn Williams, a reçu les 
pouvoirs nécessaires pour nous représenter en Afrique et que nous faisons élection 
de domicile à Kikondja, chez l'Intertropical Anglo-Belgian Trading Ce. 


Bruxelles, le 18 août 1910. 
L'Administraleur délégué, 


L. GOFFIN. 


Compagnie commerciale et agricole d’Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.), 
société anonyme, établie à Bruxelles. 


= re 


I. — CONSTITUTION. 
L'an mil neuf cent dix, le premier août, 
Devant nous Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


1. La Société anonyme Citas, établie à Bruxelles, rue du Congrès, n° 5a, ici 
représentée par MM. Edmond Hinck et le colonel Albert Thys, ci-après nommés, 
tous deux administrateurs de la dite société anonyme. 

2. La Compaguie des Produits du Congo, société anonyme, établie à Bruxelles, 
ici représentée par MM. le colonel Albert Thys et Gaston Périer, ci-après nommés, 
tous deux administrateurs de la dite société anonyme. | 

3. La Banque d’Outre-mer (Compagnie internationale pour le Commerce et 
l'Industrie), société anonyme, établie à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici repré- 
sentée par MM, le colonel Albert Thys et Alexandre Delcommune, ci-après nommés, 
tous deux administrateurs de la dite socièté anonyme. 


— 100 


4. La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société anonyme, 
établie à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici représentée par MM. le colonel Albert 
Thys et Alexandre Delcommune, ci-après nommés, tous deux administrateurs de la 
dite socièté anonyme. 

5. M. Jules Matthieu, banquier, demeurant à Bruxelles, rue Royale, n° 52, seul 
représentant de la firme J. Matthieu et fils, établie à Bruxelles, rue Royale, n° 52. 

6, La Société des Messageries fluviales du Congo, société anonyme, établie à 
Paris, rue de la Victoire, n°64, ici représentée par M. Alphonse Fondèére, ci-après 
nommé, qui déclare se porter fort pour elle 

7. La Socièté Afrique et Congo, société anonyme, établie à Paris, rue de la 
Victoire, n° 64, ici représentée par M. Alphonse Fondère, ci-après nommé, qui 
déclare se porter fort pour elle. 

8. La Banque française coloniale et industrielle, socièté anonyme, ayant son siège 
à Paris, rue Meyerbcer, n° 2, ici représentée par M. Alphonse Fondère, ci-après 
nommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

9. M. Alphonse Fondère, président du Conseil d'administration des Messageries 
fluviales du Congo, demeurant à Paris, rue de la Victoire, n° 64. 

10. La Haute-Sangha, société anonyme, ayant son siège à Paris, rue de la Roche- 
foucauld, n° 5, ici reprèsentée par M. Alphonse Fondère, prénommé, suivant procu- 
ration en date du trente juillet dernier. 

. La Compagnie de l'Ekéla-Kadéi-Sangha, société anonyme, établie à Paris, rue 
na Rochefoucauld, n° 5, ici représentée par M. Alphonse Fondère, prénommeé, 
suivant procuration en date du trente Juillet dernier. 

12. La Compagnie des Caoutchoucs et Produits de la Lobay, société anonyme, 
établie à Roubaix, rue des Longues-Haies, n° 2K, ici représentée par M. Alphonse 
Fondère, prênommeé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

13, La M'Poko. Société anonyme des Etablissements congolais Gratry. établie à 
Lille, rue de Pas, n° 15, ici représentée par M. Alphonse Fondère, prénommeé, 
suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

14. La Compagnie française du Congo, société anonyme, établie à Lille, rue de 
Pas, n° 15, ici représentée par M. Alphonse Fondère, prénommé, suivant procuration 
en date du trente juillet dernier. 

1%. La Compagnie commerciale et coloniale de la Kadéi-Sangha, société anonyme, 
établie à Paris, rue de la Rochefoucauld, n° 5, ici représentée par M. Alphonse Fon- 
dére, prénommé, suivant procuration en date du trente juillet derrier. 

16. M. Léon Van Kecrberghen, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue du 
Congrès, n° 9, ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après nommé, suivant procu- 
ration en date du vingt-huit juillet dernier, 

17. M. Léon baron Lambert, banquier, demeurant à Bruxelles, rue d'Egmont, n°2 
ici représenté par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, suivant procuration 
en date du vingt-cinq juillet dernier. 

18. M. le chevalier Raphaël de Bauer. administrateur de la Banque de Paris et 
des Pays-Bas, demeurant à Bruxelles, rue de la Chancellerie, n° 13, ici représenté 
par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, suivant procuration en date du 
trente juillet dernier. 

19 MM. F.-M. Philippson et Cie, société en nom collectif, établie à Bruxelles, rue 
de l'Industrie, n° 44, ici représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du vingt-ci:q juillet dernier. 

20. M. le colonel Albert Thys, administrateur délégué de la Banque d’Outre-mer, 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. 
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. M. Alfred Bouvier, administrateur délégué de la Belgo-Canadian Pulp and 
Paper Company Limiled, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue de Lau- 
sanne, n° 60, ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après nommé, qui déclare se 
porter fort pour lui. | 

22. M. Adolphe Stoclet, administrateur de la Banque d'Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, boulevard du Rêgent, n° 10, 1c1 représenté par M. Gaston Périer, ci-après 
nommé, suivant procuration en date du vingt-six juillet dernier. 

23. M, Victor Defalque, rentier, demeurant à Paris, avenue Montaigne, n° 56, ici 
représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuration en date 
du vingt-cinq juillet dernier. 

24. M. Henri Mahillon, fabricant d'armes, demeurant à Bruxelles, rue de 
Loxum, n° 0, ici représenté bar M. Georges Touchard, ci-après nommé, suivant pro- 
curation en date du vingt-cinq juillet dernier. 

29. M. Emile Francqui, administrateur de la Banque d’Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, avenue Louise, n° 60, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, pré- 
nommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

26. M. Louis Goffin, administrateur, directeur de la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432, ici représenté par 
M. Edmond Hinck, ci-après nommé, suivant procuration en date de ce Jour. 

27. M. Alexandre Delcommune, administrateur, directeur de la Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut-Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 210. 

28. M. Edmond Hinck, administrateur, directeur de la Société anonyme Citas 
demeurant à Bruxelles, rue Van Campenhout, n° 617. 

29. M. Gaston Périer, administrateur de la Compagnie des Produits du Congo, 
demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 48. 

30. M. Emile Lejeune-Vincent, proprittaire, demeurant à Ixelles, rue du 
Trône, n° 50, ici représenté par M. Gaston Périer, PÉRORE suivant procuration 
en date du vingt-cinq juillet dernier. 

31. M. Arthur Bolle, directeur de sociétés coloniales, demeurant à Watermael- 
Boitsfort, rue de la Montagne, n° 24, ici représenté par M. Edmond Hinck, pré- 
nommé, suivant procuration en date du trente Juiliet dernier. 

32. M. Louis-Arthur-Hubert Convert, directeur de banque, demeurant à 
Bruxelles, rue de Spa, n° 12, ici représenté par M. Jules Matthieu, prénommé, 
suivant procuration en date du vingt-sept Juillet dernier. 

33. M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant à Schaerbeek, rue Royale, 
n° 312, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuration 
en date du vingt-cinq juillet dernier. 

34. MM. Auguste de Laveleye et Cie, société en commandite simple, établie à 
Bruxelles, rue Royale, n° 40, ici représentés par M. Gaston Périer, prénommé, 
suivant procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. 

35. M. Nicolas Cito, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue de la Couronne, 
n° 140, ici représenté par M. Paul Cerckel, ci-après nommé, suivant procuration en 
date du trente juillet dernier. 

36. MM. De Clercq et Mahillon, agents de change. société en nom collectif, établie 
à Bruxelles, boulevard Bischoffsheim, n° 4, ici représentés par M. Alexandre 
Delcommune, prénommé, suivant procuration en date du vingt-neuf juillet dernier. 

37. M. Léon Goossens, agent de change, demeurant à Saint-fosse-ten-Noode, rue 
Gillon, n° 67, ici représenté par M. Alexandre Delcommune, prénommé, suivant 
procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. | 
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38. M. Guillaume Bra”ke, agent de change, demeurant à Schaerbeek, avenue 
Voltaire, n° 26, ici représenté par M. Alexandre Delcommune, prénommé, suivant 
procuration en date du trente et un juillet dernier. 

39. M. Alfred Osterrieth, banquier, demeurant à Anvers, rue des Chênes, n° 15, 
ici représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date du 
trente juillet dernier. 

40. M. Frédéric Rotiers, journaliste, demeurant à Bruxelles, rue d’Arenberg, 
n° 44, ici représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date 
du trente juillet dernier, 

41. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Ixelles, rue du Magistrat, 
n° 4). 

42. M. Guido Vitta, directeur en Afrique de la Société anonyme Cilas, demeurant 
a Saint-Gilles 1ez-Bruxelles, rue du Tyrol, 110. 

43. M. Louis Lorge, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue du Gouverne- 
ment provisoire, n° 5, ici représenté par M. Léopold Lévy, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du trente juillet dernier. 

44. M. Léopold Lévy, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Montagne de 
l'Oratoire, n° 12. 

45. M. Alfred Van der Elst, propriétaire, demeurant à Uccle, avenue de la 
Floride, n° 50, ici représenté par M. Léopold Lévy, prénommé, suivant procuration 
en date du trente juillet dernier. 

46. MM. Dubois, Wouters et Ci, agents de change, société en nom collectif, établie 
à Bruxelles, rue Sainte-Gudule, n° 4, ici représentés par M. Léopold Lévy, pré- 
nommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

47. M. Alfred Vent, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue de Ligne, n° 35, 
ici représenté par M. Léopold Lévy, prénommé, suivant procuration en date du 
vingt-huit juillet dernier. | 

48. M. Edouard Moselli, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Grétry, 
n° 26, ici représenté par M. Léopold Lévy, prénommé, suivant procuration en date 
du trente juillet dernier. 

49. M. Paul Lippens, administrateur de la Banque d’Outre-mer, demeurant à 
Gand, quai aux Oignons, ici représenté par M le colonel Albert Thys, prénommé, 
suivant procuration en date du vingt-six juillet dernier. 

50. M, Jules Collin, ingénieur des mines, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 481, ici représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en 
date du trente Juillet dernier. 

51. MM. Orb et Wiener, agents de change, socièté en nom collectif, établie à 
Bruxelles, rue Zinner, n° 5, ici représentés par M. Léopold Lévy, prénommé, sui- 
vant procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. 

52. M. Maurice Cramer, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Joseph IT, 
n° 40, ici représenté par M. Léopold Lévy, prènommé, qui déclare se porter fort 
pour Jui. 

53. M. Paul Cerckel, ingénieur, demeurant à Ixelles, rue Victor Greyson, n° 7. 

54. M. Georges Touchard, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à 
Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue Berckmans, n° 85. 

55. M. Robert Thys, lieutenant du génie du cadre de réserve, demeurant à Saint- 
Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24, ici représenté par M. Gaston 
Périer, prénommé. suivant procuration reçue en minute par le notaire soussigné le 
vingt mai mil neuf cent dix. 

S6. M. Henry Le Bœuf, administrateur délégué des Charbonnages Laura ct 
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Vereeniging, demeurant à Forest, avenue Molière, n° 205, ici représenté par 
M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

57. M. Paul Hauzeur, directeur de la Société anonyme Citas en Afrique, demeu- 
rant à Forest, rue Pierre De Coster, n° 13, ici représenté par M. Edmond Hinck, 
prénommé, qui déclare se porter fort pour lui. 

58. M. Alphonse Briart, docteur en médecine, demeurant à Bascoup-Chapelle, ici 
représenté par M. Paul Briart, prénommé, suivant procuration en date du vingt-sept 
juillet dernier. 

59. M. René Bremer, ce. demeurant à Schaerbeek, place Masui, n° 18, ici 
représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date du vingt- 
quatre Juillet dernier. 

6o. M. Alfred Mahieu, propriétaire, demeurant à Namur, bosièvars d'Omalius, 
n° 30, ici représente par M. Paul Briart, prénommé, suivant procuration en date du 
vingt-huit juillet dernier. 

61. M. Ernest Paulissen, ingénieur, demeurant à Vilvorde, rue de l’Harmonie, 
n° 60, ici représenté par M. Georges 20H00Fe prénommé, suivant procuration en 
date du trente juillet dernier. 

62. M. Emile Theunis, lieutenant général retraité, demeurant à Bruxelles, rue 
Vilain XIII, n° 47, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant 
procuration en date du trente et un juillet dernier. 


Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, demmeureront annexées 
aux présentes, sauf la procuration authentique de M. Robert Thys, dont un extrait 
demeurera ci-annexé. 


Lesquels comparants nous ont requis de dresser, ainsi qu'il suit, les statuts d’une 
société anonyme : 


TITRE Ie. 
Dénomination, siège, chjet, durée. 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé une société anonyme sous Ja dénomination de 
Compagnie commerciale et agricole d’Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.). 


ART. 2. — Le siège social de lu société est établi à Bruxelles, ce terme comprenant 
toutes les communes de l'agglomération bruxelloise. 

La société peut établir, par décision du conseil d'administration, des sièges 
administratifs, succursales, agences et comptoirs en Belgique, dans les colonies 
du Congo et à l'étranger. 


ART. 3. — La société a pour objet, dans la colonie du Congo belge et dans les 
pays voisins : 

so L'installation, l'exploitation d'hôtels, factoreries, boucheries, débits, et cætera, 
ainsi que l'achat, l'élevage et La vente de bestiaux et d’animaux de trait; 

2° Le commerce d'importation et d'exportation. 

_ La société peut faire, en général, dans les mêmes pays ou dans d'autres pays, 
toutes opérations ou entreprises commerciales, industrielles, financières, immobi- 
lières ou agricoles qui seraient, directement ou indirectement, utiles ou nécessaires 
à la réalisation de son objet. 

Elle peut faire ou accepter tous apports; participer, par voie d'apport, de souscrip- 
tion d'actions ou d'obligations ou de toute autre manière, à la constitution ou au 
développement de toutes sociétés ayant un objet qui serait similaire au sien ou de 
nature à favoriser son industrie et son comtnerce, et fusionner avec elles, 
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MARCHANDISES, 
Report. 
Poutrelles. , . . . . . 
Fer, ) Tôles 
(Suite.) 
Autres . 
Métaux. 
(Suite.) Mercure. . . ss ee 
Plomb . 
FAT CR RE RE 


Meubles et ameublements . . . . . . + 
Papiers, Livres, registres et imprimés . . . . 
cartons, 
fournitures 
de bureau 
et impres- 
sions. 


Papiers et cartons, 


Produits chimiques . . . . 
Produits pharmaceutiques. 
Quincaillerie . 


(Ustensiles de cuisine et objets de ménage, articles divers de traite, tels 
que bracelets en cuivre et en fer, machettes, miroirs, etc.) 


Savons . 
( Cigares et cigarettes. . . . . 
Tabacs . . 
| Autres 
écrus . 
blanchis . 
de imprimés 
coton P | 
TEINTS. 5 5 à à. ee 
autres . 
Tissus. . . 
écrus . 
imprimés. 
de | 
fine teints . 
draps . 
\ 
| autres . 


À reporter. . 


Fournitures de bureau et impressions. Divers. 


VALEURS. 
Commerce Commerce 
spécial. général. 

Fr. C. Fr. C. 
13,995,258 o8 18,508,575 24 
5,501 43 5,501 43 
78,538 40 100,238 58 
53,421 21 58,077 91 
264 60 264 60 
1,267 62 26,935 96 
4,386 09 7,209 92 
141,542 02 212,875 22 
47,079 84 54,541 49 
31,527 19 46,683 91 
144,949 17 223,338 42 
68,838 74 84,085 04 
344,504 45 336,805 62 
877,283 02 1,101,4706 31 
121,302 22 147,961 59 
110,631 31 168,479 44 
120,194 55 190,992 45 
529,352 74 595,99 09 
358,795 62 375,324 35 
660,604 70 723,48a 96 
3,812,476 86 4,588,806 62 
82,696 34 90,492 47 
540 D 540 » 

192 64 152 64 
45,705 D 45,705 » 
8,857 55 8,857 55 
42,375 03 53,936 11 
21,698,0 4 53 27,808,104 go 
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VALEURS. 
MARCHANDISES. Commerce Commerce 
spécial. général. 
| Fr. C. Er. °C 
Report. . . 21,698,004 53. 27,808,104 go 
de chanvre et de jute . . . . . . . . . 147,747 84 215,072 89 
DOIÉ. 2 5 à fe sde ie ne ; 7»711 19 10,135 99 
Tissus. . . VOlOUTS 4 LS 6. Le ee Ho à à 14,514 29 15,767 26 
(Suite.) CHARS US Se Less 11,082 36 19,722 84 
ADS RU OS nr es 4,840 78 5,093 66 
Bâches, toiles cirées et goudronnées . . . . 37,526 85 50,685 67 
Verrerie { Verrerie. . D Mere ES, de 0 en 47,576 99 61,591 20 
et 
verroterie. | Verroterie . . . . . . . . . . . . 157,289 45 306,166 66 
Toraux. . , 22,120,994 26 28,482,241 07 


EE | 


actions. . Q] ns + « 0 La 


actions. . . . 
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La Compagnie française du Congo, société anonyme, six actions . : 
La Compagnie commerciale et coloniale de la Kadéi-Sangha, société ano- 
nyme, quatre actions. . . + ue 
M. Léon Van Keerberghen, soixante sons 
M. Léon baron Lambert, cinquante actions 
M. le chevalier Raphaël de Bauer, vingt actions. —— 
MM. F.-M. Philippson et Ci, société en nom collectif, cinquante ns 
M. le colonel Albert Thys, cinquante actions . 
M. Alfred Bouvier, cinquante actions . . 
M. Adolphe Stoclet, cinquante actions . . 
M. Victor Defalque, cinquante actions 

M. Henri Mahillon, cinquante actions 

M. Émile Francqui, vingt actions. 

M. Louis Goffin, quarante actions + 
M. Alexandre Delcommune, vingt actions . 
M. Edmond Hinck, vingt actions . 

M. Gaston Périer, quarante actions 

M. Emile Lejeune-Vincent, vingt actions 

M. Arthur Bolle, vingt actions. . . 

M. Louis Convert, vingt actions 
M. Joseph de Neck, vingt actions . — CR 
MM. À. de Lavcleye et Ci, socièté en Onnoidite sim ss vingt actions 


L 2 L 2 


MSN AS CO VI ACHONSS Es a DR RS MNT à 
MM. Declercq et Mahillon, agents de change, société en nom collectif, 
vingt actions . . . . se 5 D 
M. Léon Goossens, vingt actions . . . . à | 
. Guillaume Bracke, vingt actions. . . . . . . . | 


M 
M. Alfred Osterrieth, vingt actions . . . . . ns 
M.'Frédénice Rotiers  vingt'actions & = & à à à & 
M. Paul Briart, vingt actions 


M. Guido Vitta, dix actions. . . . … . ; | 
M Louis Lors. SézÉACUOonS s à 2 4 à à à © sé mx 
MsEeOpold'ÆÈvys Aix AÉUODE & 2 5 84 & à : L 


M. Alfred van der Elist, dix actions . in nu 
MM. Dubois, Wouters et Ci, agents de one société en nom de dix 
M. Alfred Vent, de actions . 

M. Edouard Moselli, dix actions 

M. Paul Lippens, dix actions . , . . . 

M. Jules Collin, dix actions. . RE ER ET NE 
MM. Orb et Wiener, agents de société en nom collectif, dix 
M. Maurice Crimes. . Elione F 
M. Paul Cerckel, cinq actions . 

M. Georges Touchard, cinq actions 
M. Robert Thys, cinq actions . , : 0: 
M. Henry Le Bœuf, cinq actions , . . . . . . . 
M, Paul Hauzeur, cinq actions. . . . . 

M. Alphonse Briart, cinq actions . 


M. René Bremer, quatre actions . . . 4 
M. Alfred Mahieu, vingt actions . . . 20 
M. Ernest Paulissen. quinze actions . , . . . 15 
MilEnirie ThEURIS CINQACHONSS Le URL AT SR SUR AN LR SX 5 

Ensemble : dix-sept cents actions. . . . 1,700 


Sur chacune de ces actions 1l a été fait à l'instant, en présence du notaire et des 
témoins soussignés, pour compte et au profit de la société, un versement de dix pour 
cent, soit en tout quatre-vingt-cinq mille francs qui se trouvent dès à présent à la 
disposition de la société. 

Les quatre-vingt-dix pour cent restant à payer seront versés aux époques que le 
conseil d'administration déterminera. 

L'’actionnaire qui, après un préavis de quinze jours signifié par lettre recom- 
mandée, sera en retard de satisfaire à cette obligation devra bonifier à la société les 
intérêts calculés à cinq et demi pour cent l’än à dater du jour de l'exigibilité du ver- 
sement. Le conseil d'administration pourra, en outre, après un second avis resté 
sans résultat pendant un mois, prononcer la déchéance de l'actionnaire et faire 
vendre ses titres en Bourse par ministère d'agent de change, sans préjudice au droit 
de jui réclamer le restant dû, ainsi que tous dommages et intérèts éventuels. 

Les actionnaires pourront libérer leurs actions anticipativeiment. Les somines ver- 
sées anticipativement seront, jusqu'a l'épique: des appels de fonds, considérées 
comme des prêts consentis à la société ct produiront, au profit des actionnaires, un 
intérêt de trois pour cent l'an imputable sur frais généraux. 


ART. 6. — Le capital social pourra être augmenté ou réduit en une ou plusieurs 
fois, par décision de l'assemblée générale, 

Toutefois, par dérogation à cette clause, le conseil général des administrateurs et 
commissaires réunis est autorisé à augmenter le capital à concurrence de un million 
de francs en une ou plusicurs émissions d'actions et à porter ainsi le capital social à 
deux millions de francs. 

Lors de toute augmentation de capital, le conseil d'administration déterminera les 
conditions et le taux d'émission. Sauf décision contraire d’une assemblée générale, 
les nouvelles actions souscrites contre espèces seront oflcrtes par préférence aux 
anciens actionnaires au prorata de leur intérêt social au jour de l'émission et dans le 
délai fixé par le conseil d'administration. 

Le conseil d'administration décidera également si le non-usage, total ou partiel, 
par certains propriétaires de titres, de ce droit de préférence aura où non pour effet 
d'accroître la part proportionnelle des autres. 

Le conseil d'administration aura, dans tous les cas, la faculté de passer, aux clauses 
et conditions qu'il avisera, avec tous tiers des conventions destinées à assurer la 
souscription des actions à émettre. 


ART. 7. — La société ne reconnait, quant à l'exercice des droits à exercer contre 
elle, ainsi que pour l'exercice du droit de vote aux assemblées générales et des droits 
accordés aux actionnaires, qu'un seul propriétaire pour chaque action ou coupure 
d'action. | 

S'il y a plusieurs copropriétaires d'une action où coupurc d'action, la société a le 
droit de suspendre l'exercice des droits y afférents jusqu'à ce qu'une seule personne 
ait été désignée comme étant, à son égard, proprictaire de l'action ou de la coupure 


d'action. 


de 
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ART. 8. — La socièté peut, en tout temps, émettre des obligations. Le conseil 
d'administration déterminera le type, les conditions d'émission, le taux de l'intérêt, 
le mode et l'époque du remboursement des obligations, ainsi que les garanties réelles 
ou autres qui pourraient y être affectées. 


TITRE III. 
Administration, direction, surveillance. 


ART. 9. — La société est administrée par un conseil de onze administrateurs au 
plus, associés ou non, nommés, pour six ans au plus, RÈ l'assemblée générale des 
actionnaires et en tout temps révocables par elle. 

Ils sont renouvelés en vertu d’un roulement déterminé par un tirage au sort. Ils 
sont rééligibles. 

Le mandat du premier conseil d'administration expirera lors de l'assemblée géné- 
rale ordinaire de l’année mil neuf cent seize. 

A cette date, le conseil sera renouvelé en entier et le roulement prévu ci-dessus 
sera mis en vigueur. 

Si, à la première assemblée générale et, par suite, à une assemblée générale 
annuelle, l'assemblée ne confère pas tous les mandats d'administrateurs prévus par 
les statuts, les mandats non conférés seront, sauf décision contraire de l’assemblée 
générale, considérés comme vacants, et le conseil d'administration, d'accord avec le 
collège des commissaires, pourra conférer les dits mandats en se conformant aux 
prescriptions de l'article 45 de la loi sur les sociétés. 


ART. 10. — En cas de vacance d'une place d'administrateur, par suite de décès, 
démission ou autre cause, les membres restants du conseil d'administration et le 
collège des commissaires, réunis en conseil général, pourront pourvoir provisoire- 
ment à la nomination jusqu à la prochaine assemblée générale qui procède au rem- 
placement définitif. 

Tout administrateur désigné dans les conditions ci-dessus, n'est nommé que 
pour le temps nécessaire à l'achèvement du mandat de lFadministrateur qu'il 
remplace. 


ART. 11. — Le conseil d'administration élit, parmi ses membres, un président. Il 
peut choisir dans son sein un comité permanent composé de trois membres au moins 
et de cinq membres au plus. Il en détermine les pouvoirs. Il peut, en outre, soit 
déléguer la gestion journalière de la socièté à un où plusieurs administrateurs délé- 
gués, chargés également de l'exécution des décisions du conseil, soit confier la 
direction de l'ensemble ou de telle partie ou telle branche spéciale des affaires 
sociales à un ou plusieurs directeurs, soit déléguer des pouvoirs spéciaux déterminés 
à tout mandataire. Le conseil fixera les pouvoirs et la rémunération des uns et des 
autres. 


ART. 12. — La société pourra être représentée dans les colonies du Congo et en 
pays étranger soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, soit par 
toute autre personne spécialement désignée à cet effet par le conseil d'administra- 
tion. 

Ce délégué sera chargé, sous la direction et le contrôle du conseil d'administration, 
de représenter la société dans ces pays et d'exécuter toutes les décisions du conseil 
d'administration dont l'effet doit se produire dans ces pays. Il sera muni d’une pro- 
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curation ou délégation constatant qu'il est l'agent responsable de la société dans ces 
pays. 

ART. 13. — Le conseil d'administration se réunira, sur convocation et sous la pré- 
sidence de son président ou, en cas d'empêèchement de celui-ci, d’un administrateur 
choisi par ses collègues, chaque fois que l'intérêt de la société le demande et chaque 
fois que trois administrateurs au moins l'exigent. 

Les réunions se tiennent au lieu indiqué dans les convocations. 


ART. 14. — Le conseil d'administration délibère et statue valablement si la moitié 
de ses membres sont présents ou représentés. 

Tous administrateurs empêchés ou absents peuvent donner, par lettre ou télé- 
gramme, à un de leurs collègues du conseil, délégation pour les représenter aux 
réunions du conseil et y voter en leurs lieu et place. Le déléguant sera, dans ce cas, 
réputé présent. Toutefois, aucun délégué ne peut ainsi représenter plus d’un admi- 
nistrateur. 

Tout administrateur pourra également, mais seulement au cas où la moitié au 
moins des membres seront présents en personne, exprimer ses avis et formuler ses 
votes par écrit ou par télégramme. 

Les résolutions sont prises à la majorité absolue des votants. En cas de partage, 
la voix de celui qui préside est prépondérante. 


ART. 15, — Les délibérations du conseil d'administration sont constatées par des 
procès-verbaux inscrits dans un registre spécial, Les procurations, ainsi que les avis 
et votes donnés par lettres ou télégrammes, y sont annexés. 

Les procès-verbaux sont signés par les administrateurs ayant assisté à la réunion. 

Les copies ou extraits, à produire en justice ou ailleurs, sont signés par deux 
membres du conseil. 


ART. 16. — Le conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour faire tous les actes d'administration ou de disposition qui intéressent la société. 
Il a donc dans sa compétence tous les actes qui ne sont pas réservés expressément 
par la loi ou les présents statuts à l'assemblée générale. Il a notamment le pouvoir 
de décider, de sa seule autorité, toutes les opérations qui rentrent dans l’objet social, 
tous apports, cessions, souscriptions, commandites, associations, participations ou 
interventions financières relatifs aux dites opérations; il peut également renoncer à 
poursuivre l’une ou l'autre partie de l'objet social ou soumettre la réalisation de 
toutes opérations rentrant dans l'objet social à telles clauses et conditions qu’il jugera 
utiles. 

Il peut, entre autres, recevoir toutes sommes, acquérir, aliéner, donner en paie- 
ment ou en gage et échanger tous biens meubles et immeubles, acquérir ou céder 
toutes concessions de quelque nature que ce soit, consentir tous baux et locations, 
contracter tous emprunts, consentir tous prêts, émettre toutes obligations, consentir 
et accepter toutes hypothèques, renoncer à tous droits réels, privilèges et actions 
résolutoires, donner mainlevée, avant ou après paiement, de toutes inscriptions 
privilégiées ou hypothécaires, transcriptions, saisies, oppositions et autres empêche- 
ments, dispenser de toute inscription d'office, traiter, plaider tant en demandant 
qu'en défendant, transigèr et compromettre, l’énumération qui précède étant énon- 
ciative et non lirnitative. | 

C'est le conseil d'administration également qui nomme les agents de la société, 
détermine leurs attributions, fixe leurs traitements et émoluments, ainsi que leurs 
cautionnements, s'il y a lieu. 
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ART. 17. — Les opérations de la société sont surveillées par deux commissaires au 
moins et par cinq commissaires au plus, associés où non, nommés pour six ans par 
l'assemblée générale des actionnaires et en tous temps révocables par elle. 

Sont nommés commissaires pour la première fois MM. Emile Theunis, lieutenant 
général retraité, demeurant à Bruxelles, rue Vilain XIII, n° 47; Paul Cerckel, ingé- 
nieur, demeurant à Ixelles, rue Victor Greyson, n°7; Georges Touchard, avocat à 
la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue Berck- 
mans, n°85; Paul Hauzeur, directeur de la Société anonyme Citas en Afrique, 
demeurant à Forest, rue Pierre De Coster, n° 13, et Robert Thys, lieutenant du 
génie du cadre de réserve, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de 
Charleroi, n° 24. 

Le mandat des premiers commissaires prendra fin à l'assemblée générale ordinaire 
de mil neuf cent seize. Les commissaires sont renouvelés en vertu d’un roulement 
déterminé par un tirage au sort. lis sont rééligibles. 

Le collège des commissaires délibère et statue valablement quel que soit le nom- 
bre de ses membres présents ou représentés. 


ART. 18. — La mission et les pouvoirs des commissaires seront ceux que leur 
assignent les articles 35 et 56 de la loi des dix-huit mai mil huit cent soixante-treize 
et vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six. 


ART. 19. — Îl sera affecté par privilège, en garantie en l'exécution de leur mandat, 
par chaque administrateur, quinze actions et par chaque commissaire cinq ‘actions. 

Décharge ne pourra leur être donnéc de ce cautionnement qu’en vertu d’une déci- 
sion prise par le conseil d'administration et approuvée par le collège des commis- 
saires, après approbation régulière par l'assemblée générale du bilan de l'exercice à 
la clôture duquel auront respectivement pris fin les fonctions d'administrateur et de 
commissaire. 


ART. 20. — L’assemblée générale pourra, en sus des émoluments déterminés par 
les présents statuts, allouer une indemnité fixe aux administrateurs et aux commis- 
saires, à porter au compte des frais généraux. 

La rémunération totale d'un commissaire ne pourra être supérieure au tiers de 
celle d’un administrateur. 

Le conseil est autorisé également à accorder aux administrateurs et commissaires 
chargés de fonctions, missions, travaux ou devoirs spéciaux, des indemnités à pré- 
lever sur les frais généraux. 


ART. 21. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu'en défendant, seront 
suivies, au nom de la société, par le conseil d'administration, poursuites et diligences 
de son président ou d’un administrateur délégué. Dans les pays où la société aurait 
un représentant officiel, les actions seront suivies par le conseil d'administration, 
poursuites et diligences du dit représentant. 


ART. 22. — Tous actes engageant la société, tous pouvoirs et procurations, à 
défaut d'une délégation donnée par une délibération spéciale du conseil d’adminis- 
tration, sont signés par deux administrateurs, lesquels n’ont pas à justifier, à l'égard 
des tiers, d’une décision préalable du conseil. 

Les actes relatifs à l'exécution des résolutions du conseil d'administration, aux- 
quels un fonctionnaire public ou un officier ministériel prête son concours, spéciale- 
ment les actes de vente, d'achat ou d'échange d'immeubles, les actes de constitution 
ou d'acceptation d'hypothèque, de constitution de sociétés civiles ou commerciales, 
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les procès-verbaux d’assemblées de ces sociétés, les mainlevées, avec ou sans payement, 
sous renonciation à tous droits réels, privilèges et actions résolutoires et les pouvoirs 
et procurations relatifs à ces actes sont valablement signés par deux administra- 
teurs, lesquels n'ont pas à justifier, à l'égard des tiers, d'une décision préalable du 
conseil. | 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 23. — L'assemblée générale se compose de tous les propriétaires d'actions ou 
de coupures d'actions. 


ART. 24. — L'assemblée générale ordinaire se réunit de plein droit le dernier 
lundi du mois de juin, pour la première fois en mil neuf cent douze, a onze heures 
du matin, à Bruxelles, ou dans l'agglomération bruxelloise, à l'endroit désigné dans 
les avis de convocation. 

L'assemblée générale peut être convoquée extraordinairement autant de fois que 
l'intérêt social l'exige. Elle doit l'être si une proportion d'actionnaires représentant 
le cinquième des votes attribuës aux actions et coupures d'actions le requiert, en 
formulant l’objet de la réunion. Les requérants, agissant en qualité de propriétaires 
d’actions au porteur, devront justifier de leur propriété en déposant leurs titres au 
siège social. 

Les assemblées générales extraordinaires se ticnnent également à Bruxelles ou 
dans l’agglomération bruxelloise, à l'endroit indiqué dans les avis de convocation. 


ART. 25. — L'assemblée générale, tant ordinaire qu'extraordinaire, se réunit sur 
la convocation du conseil d'administration ou du collège des commissaires. 

Les convocations doivent être faites en Belgique, dans les formes et délais exigés 
par l'article 60 de la loi sur les sociétés. Elles devront, en outre, être faites en pays 
étrangers, dans les délais et formes qui seront fixés par le décret de reconnaissance 
de la société dans ces pays, s’il y a lieu. 


ART. 26. — Pour assister à l'assemblée générale, il faut que les propriétaires de 
titres au porteur aient déposé leurs titres au moins cinq jours avant la date fixée 
pour l'assemblée au siège social où aux établissements désignés dans les avis de 
convocation. Seront admis aux assemblées générales, sans autre formalité, les action- 
naires inscrits au registre des titres nominatifs cinq jours avant la date de l’assem- 
blée. 

Les certificats de dépôt des titres au porteur doivent être produits avant l'ouver- 
ture de la séance. 


ART. 27. — Tout propriétaire d'action ou de coupure d'action peut se faire repré- 
senter à l'assemblée générale par un fondé de pouvoirs spécial, pourvu que celui-ci 
soit lui-même propriétaire d'action ou de coupure d'action et qu'il ait lui-même 
le droit d'assister à l'assemblée. 

Le Conseil d'administration pourra arrêter la formule des procurations et exiger 
que celles-ci soient déposées au siège social cinq jours au moins avant l’assemblée. 

Les mineurs, les femmes mariées, les interdits, les corporations et les établisse- 
ments publics sont représentés par leurs organes où mandataires légaux. 

Les copropriétaires, les usufruitiers et nus propriétaires, les créanciers et débi- 
teurs gagistes devront respectivement se faire représenter par une seule et même 
personne. 
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ART. 28. — Toute assemblée générale est présidée par le président du conseil 
d'administration ou, à son défaut, par le plus âgé des administrateurs présents. 

Les autres membres présents du conseil d'administration complètent le bureau. 

Le président décigne le secrétaire L'ascembiée choisit parmi ses membres deux 
scrutateurs. Le conscil d'administration a le droit de proroger, séance tenante, 
l'assemblée à trois semaines. Cette prorogation annule toute décision prise. 


ART. 29. — Tout propriétaire d'action ou de coupure d'action a le droit de vote 
aux assemblées générales. Chaque coupure d'action, s'il en existe, donne droit à une 
voix; chaque action a autant de voix que les coupures à réunir pour former une 
action complète. 

Toutefois, nul ne peut prendre part au vote pour un nombre d'actions dépassant 
la cinquième partie du nombre total des titres créés ou les deux cinquièmes des titres 
pour lesquels il est pris part au vote. 


ART. 30. — Sauf les cas prévus à l’article suivant, les décisions sont prises, quel 
que soit le nombre d'actions ou de coupures d'actions réunies à l'assemblée, à la 
majorité absolue des voix présentes ou représentées. 

Les votes se font par main levée ou par aprel nominal, sauf pour les nominations 
et révocations, actes pour lesquels ils ont leu au scrutin secret si un actionnaire le 
demande. 

En cas de nomination, si aucun candidat ne réunit la majorité absolue, il est 
procédé à un scrutin de ballottage entre les candidats qui ont obtenu le plus de voix. 

En cas d'égalité de suffrages à ce scrutin de ballottage, le plus âgé des candidats 
estélu 


ART, 31. — Lorsque l'assemblée générale à à décider : r° d’une modification aux 
statuts; 2° de la fusion de la société avec d'autres sociétés, elle doit, sauf les dispo- 
sitions spéciales de l'article 72 de la lot sur [cs sociètés précitée, réunir au moins 
la moitié du capital social. Si cette condition n'est pas remplie, une nouvelle 
convocation est nécessaire et la nouvelle assemblée délibère valablement quelle que 
soit la proportion des titres réunis. 

La décision, dans l’un et l'autre cas, n’est valablement prise que si elle rallie les 
trois quarts des voix présentes ou représentées. 


ART. 32. — Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par le 
président, par les autres membres du bureau, par le secrétaire et par les deux 
scrutateurs. 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par deux admi- 
nistrateurs. 


TIPFRE VS 
Bilan, répartition, réserve. 


ArT. 33. — Le trente et un décembre de chaque année et pour la première fois le 
trente et un décembre mil neuf cent onze, il est dressé, par les soins du conseil 
d'administration, un inventaire des valcurs mobilières et immobilières et de toutes 
dettes actives et passives de la société, avec une annexe contenant, en résumé, tous 
engagements. | 

À la même époque, les écritures sociales sont arrêtées, et ie conseil d'administra- 
tion forme le bilan et le compte de profits et pertes. 
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Il est également procédé, relativement à ces documents et dans les délais légaux, 
aux mesures d'inspection et de communication que prescrivent les articles 62, para- 
graphe 4, et 63 de la loi. 


ART. 34. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, 
charges sociales et amortissements, constitue le bénéfice net. | 

Sur ce bénéfice il est prélevé tout d’abord : 

i° Cinq pour cent pour la réserve légale. Ce prélèvement cessera d’être obligatoire 
lorsque la réserve aura atteint le dixième du capital social, 

2° La somme nécessaire pour payer aux actions un dividende de six pour cent 
l'an, prorata temporis, sur le montant dont elles se trouveront libérées à l'époque du 
bilan, par versement appelé ou par apport. 

Sur le surplus, quinze pour cent sont attribués au conseil d'administration et au 
collège des commissaires qui les répartiront suivant leurs conventions particulières. 

Le solde sera réparti entre les actions. 

Toutefois, sur la proposition du conseil d'administration et après attribution de 
cinq pour cent à la réserve légale, l'assemblée générale peut toujours décider l’attri- 
bution de tout ou partie des bénéfices à une réserve extraordinaire, à un fonds de 
prévision, à des amortissements ou à des rachats d'actions. 


ART. 35. — [Le paiement des dividendes se fait annuellement aux époques et aux 
endroits désignés par le conseil d'administration. Tout dividende non réclamé dans 
les cinq ans de son exigibilité est prescrit et acquis à la société. 


TITRE VI. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 36. — En cas de dissolution pour quelque cause et à quelque moment que ce 
soit, l’assemblée générale des actionnaires désignera le ou les liquidateurs, détermi- 
nera leurs pouvoirs et fixera le mode de liquidation, conformément aux articles 112 
et suivants de la loi sur les sociétés. 


ART. 37. — Après apurement de toutes les dettes et charges et des frais de liquida- 
tion, l'actif net servira tout d'abord à rembourser en espèces ou en titres le montant 
libéré des actions. 

Si les actions ne se trouvaient pas libérées toutes dans une égale proportion, les 
liquidateurs devront, avant de procéder à la répartition prévue à l'alinéa qui 
précède, tenir compte de cette diversité de situation et rétablir l'équilibre en mettant 
toutes les actions sur un pied d'égalité absolue, soit par des appels de fonds complé- 
mentaires à charge des titres insuffisamment libérés, soit par des remboursements 
préalables au profit des titres libérés dans une proportion supérieure. 

Sur le surplus, s’il en existe, il sera attribué quinze pour cent aux administrateurs 
et commissaires en fonctions à l'époque de la mise en liquidation de la société pour 
les répartir entre eux suivant leurs conventions particulières. 

Le solde sera réparti entre les actions. 


TITRE VIT 
Élection de domicile. 


ART. 38. — Tout actionnaire en nom est tenu de faire connaître à la société le 
domicile par lui élu à Bruxelles ou dans l’agglomératio à bruxelloise où toutes com- 
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munications, sommations, assignations Ou significations pourront lui être valable- 
ment faites. A défaut de cette indication, elles peuvent valablement être faites au 
siège de la Sociète. 


TITRE VIE 
Dispositions transitoires. 


ART. 39. — Une assemblée générale qui se tiendra, sans convocation ni ordre du 
jour préalables, immédiatement aprés la constitution de la Société désignera le 
nombre primitif des administrateurs, les nommera pour la première fois et pourra 
statuer, dans les limites des statuts, sur tous autres objets. 


Dont acte fait et passé à Bruxelles, en présence de Édouard Ecrevisse, demeurant 
a Uccle, et Renier Franssen, demeurant a Schaerbeek, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


Copie certifiée conforme : 
A. B. C. Compagnie commerciale et agricole d'alimentation 
du Bas-Congo (Société anonyme) 
Un À diminisirateur délégué, 


PÉRIER, 


IT. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent dix, le premier août, au siège social de la Banque d’Outre-mer, 
à Bruxelles, ruc de Namur, n° 48, 

Devant nous Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles, 

S'est réunie l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Compagnie 
commerciale et agricole d'alimentation du Bas-Congo (A. B. C.\, société anonyme, 
dont le siège est à bruxelles, constituée par acte de notre ministère en date de ce 
jour. 

La séance est ouverte à 5 heures de laprès-midi, sous la présidence de M. Paul 
Cerckel, l’un des commissaires de la société, 


Sont prèsents ou représentés : 


1. La Société anonyme Citas, établie à Bruxelles, rue du Congrès, n° Sa, ici 
représentée par MM. Edmond Hinck et le colonel Albert Thys, ci-après nommés, 
tous deux administrateurs de la dite société anonyme. 

2. La Compagnie des Produits du Congo, société anonyme, Ctablie à Bruxelles, 
ici représentée par MM. le colonel Albert Thys et Gaston Périer, ci-après nommés, 
tous deux administrateurs de la dite société anonvme. | 

3. La Banque d'Outre-mer (ompagnice internationale pour le Commerce et 
l'Industrie), société anonyme, établie à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici repré- 
sentée par MM. le colonel Albert Thys ct Alexandre Delcommune, ci-après nommés, 
tous deux administrateurs de la dite socièté anonyme. 

4. La Compagnie du Congo pour le Commerce et l'Industrie, société anonyme, 
établie à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici représentée par MM. le colonel Albert 
Thys et Alexandre Delcommune, ci-apres nommés, tous deux administrateurs de la 
dite société anonyme, 
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5. M. Jules Matthieu, banquier, demeurant à Bruxelles, rue Royale, n° 52, seul 
représentant de la firme J. Matthieu et fils, établie à Bruxelles, rue Royale, n° 52. 

6. La Société des Messageries fluviales du Congo, société anonyme établie à Paris, 
rue de la Victoire, n° 64, ici représentée par M. Alphonse Fondèére, ci-après nommé, 
qui déclare se porter fort pour elle. 

7. La Société Afrique et Congo, société anonyme, établie à Paris, rue de la Victoire, 
n° 64, ici représentée par M. Alphonse Fondère, ci-après nommé, qui déclare se 
porter fort pour elle. 

8. La Banque française coloniale et industrielle, société anonyme, établie à Paris, 
rue Meyerbeer, n° 2, ici représentée par M. Alphonse Fondére, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du trente juilet dernier. 

9. M. Alphonse Fondère, président du conseil d'administration des Messageries 
fluviales du Congo, demeurant à Paris, rue de la Victoire, n° 64. 

10. La Haute-Sangha, société anonyme, établie à Paris, rue de la Rochefoucauld, 
n° 5, ici représentée par M. Alphonse Fondère, prénommé, suivant procuration en 
date du trente juillet dernier. 

11. La Compagnie de l'Ekéla-Kadéi-Sangha, société anonyme, établie à Paris, rue 
de la Rochefoucauld, n° 5, ici représentée par M. Fondère, prénommé, suivant pro- 
curation en date du trente juillet dernier. 

12. La Compagnie des Caoutchoucs et Produits de la Lobay, société anonyme, 
établie à Roubaix, rue des l'ongues-Haies, n° 28, ici représentée par M. Alphonse 
Fondère, prénommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

13. La M’Poko, Société anonyme des Etablissements congolais Gratry, établie à 
Lille, rue de Pas, n° 15, ici représentée par M. Alphonse Fondère, prénommé, suivant 
procuration en date du trente juillet dernier. 

14. La Compagnie française du Congo, société anonyme, établie a Lille, rue de 
Pas, n° 15, ici représentée par M. Alphonse Fondère, prénommé, suivant procuration 
en date du trente juillet dernier. 

15. La Compagnie commerciale et coloniale de Ia Kadëi-Sangha, société anonyme 
établie à Paris, rue de la Rochefoucauld, n° 5, ici représentée par M. Alphonse 
Fondère, prénommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

16. M Léon Van Keerberghen, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue du 
Congres, n° o, ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après nommé, suivant procu- 
ration en date du vingt-huit Juillet dernier, 

17. M. Léon baron Lambert, banquier, demeurant à Bruxelles, rue d'Egmont n° 2 
ici représenté par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, suivant procuration 
en date du vingt-cinq juillet dernier. 

18. M. le chevalier Raphaël de Bauer, administrateur de la Banque de Paris et 
des Pays-Bas, demeurant à Bruxelles, rue de la Chancellerie, n° 15, ici représenté 
par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, suivant procuration en date du 
trente juillet dernier. 

19. MM. F.-M. Philippson et Cie, société en nom collectif, établie à Bruxelles, rue 
de l'Industrie, n° 44, ici représentés par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. 

20. M. le colonel Albert Thys, administrateur délégué de la Banque d'Outre-mer, 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. 

21. M. Alfred Bouvier, administrateur de la Belgo-Canadian Pulp and Paper 
Company Limited, demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue de Lausanne, n° 60, 
ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après nommé, qui déclare se porter fort 
pour lui. 
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22. M. Adolphe Stoclet, administrateur de la Banque d'Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, boulevard du Régent, n° 10, ici représenté par M. Gaston Périer, ci-après 
nommé, suivant procuration en date du vingt-six juillet dernier. 

23. M. Victor Defalque, rentier, demeurant à Paris, avenue Montaigne, n° 56, ici 
représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuration en date 
du vingt-cinq juillet dernier. 

24. M. Henri Mahillon, fabricant d'armes, demeurant à Bruxelles, rue de Loxum, 
n° o, ici représenté par M. Georges Touchard, ci-après nommé, suivant procuration 
en date du vingt-cinq juillet dernier. 

25. M. Émile Francqui, administrateur de la Banque d'Outre-mer, demeurant à 
Bruxelles, avenue Louise, n° Co, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, pré- 
nommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

26. M. Louis Goftin, administrateur, directeur de la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432, ici représenté par 
M. Edmond Hinck, ci-après nommé, suivant procuration en date de ce Jour. 

27. M. Alexandre Delcommune, administrateur-directeur de la Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut-Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 210. 


_28. M. Edmond Hinck, administrateur-directeur de la Société anonyme Cifas, 
demeurant a Bruxelles, rue Van Campenhout, n° 61. 


29. M. Gaston Périer, administrateur de la Compagnie des Produits du Congo, 
demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 48. 

30. M. Emile Lejeune-Vincent, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue du Trône, 
n° 50, ici représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date 
du vingt-cinq juillet dernier. 

31. M. Arthur Bolie, directeur de sociétés coloniales, demeurant à Watermael- 
Boitsfort, rue de la Montagne, n° 24, ici représenté par M. Edmond Hinck, pré- 
nommé, suivant procuration en date du trente Juillet dernier. 

32. M. Louis-Arthur-Hubert Convert, directeur de banque, demeurant à Bruxelles, 
rue de Spa, n° 12, ici représenté par M. Jules Matthieu, prénommé, suivant procu- 
ration en date du vingt-sept Juillet dernier. 

33. M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant à Schaerbeek, rue Royale, 
n° 312, ici représenté par M. le colonel Albert Fhys, prénommeé, suivant procura- 
tion en date du vingt-cinq juillet dernier. 

34. MM. Auguste de Laveleye et Ci, société en commandite simple, établie à 
Bruxelles, rue Royale, n° 40, ici représentés par M, Gaston Périer, PDO SU1- 
vant procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. 

35. M. Nicolas Cito, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue de la Couronne, n° r10, 
ici représenté par M. Paul Cerckel, ci-après nommé, suivant procuration en date 
du trente juillet dernier. 

36. MM. De Clercq et Mahillon, agents de change, société en nom collectif, établie 
à Bruxelles, boulevard Bischoifsheim, n° 4, ici représentés par M. Alexandre Del- 
commune, suivant procuration en date du vingt-neuf juillet dernier. 

37. M. Léon Goossens, agent de change, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, rue 
Gillon, n° 67, ici représenté par M. Alexandre Delcommune, prénommé, suivant 
procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. 

38. M. Guillaume Bracke, agent de change, demeurant à Schaerbeek, avenue 


Voltaire, n° 26, ici représenté par M. Alexandre Delcommune, prénommé, suivant 
procuration en date du trente et un Juillet dernier. 
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39. M. Alfred Osterrieth, banquier, demeurant à Anvers, rue des Chênes, n° 15, 
ici représenté par M. Gaston Périer, prénommeé, suivant procuration en dâte du 
trente juillet dernier. | 

40. M. Frédéric Rotiers, journaliste, demeurant à Bruxelles, rue d'Arenberg, 
n° 44, ici représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date 
du trente juillet dernier. 

41. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Ixelles, rue du Magistrat, 
n°43. 

42. M. Guido Vitta, directeur en Afrique de la Société anonyme Cifas, demeu- 
rant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue du Tyrol, 119. 

43. M. Louis Lorge, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue du Gouver- 
nement provisoire, n°5, ici représenté par M. Léopold Lévy, ci-après nommé, sui- 
vant procuration en date du trente juillet dernier. 

44. M. Léopold Lévy, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Montagne de 
l'Oratoire, n° 12. 

45. M. Alfred Van der Elst, propriètaire, demeurant a Uccle, avenue de la Floride, 
n° 30, ici représenté par M. Léopold Lévy, prénommé, suivant procuration en date 
du trente Juillet dernier. 

46. MM. Dubois, Wouters et Ci, agents de change, société en nom collectif, 
établie à Bruxelles, rue Sainte-Gudule, n° 4, ici représentés par M. Léopold Lévy, 
prénommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 

47. M. Alfred Vent, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue de Ligne, n° 3», 
ici représenté par M. Léopold Lévy, prénommé, suivant procuration en date du 
vingt-huit juillet dernier. 

48. M. Edouard Moselli, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Grétry, 
n° 26. ici représenté par M. Léopold Lévy, prénommé, suivant procuration en date 
du trente juiilet dernier. 

49. M. Paul Lippens, administrateur de la Banque d'Outre-mer, demeurant à 
Gand, quai aux Oignons, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommeé, 
suivant procuration en date du vingt-six juillet dernier. 

50. M. Jules Collin, ingénieur des mines, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 481, ici représenté par M Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date 
du trente juillet dernier. 

51. MM. Orb et Wiener, agents de change, société en nom collectif, établie à 
Bruxelles, rue Zinner, n° 5, ici représentés par M. Léopold Lévy, prénommé, sui- 
vant procuration en date du vingt-cinq juillet dernier. 

52. M. Maurice Cramer, agent de change, demeurant à Bruxelles, rue Joseph I, 
n° 40, ici représente par M. Léopold Lévy, prénommeé, qui déclare se porter fort 
pour lui. 

53. M. Paul Cerckel, ingénieur, demeurant à Ixelles, rue Victor Greyson, n° 7. 

4. M. Georges Touchard, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à 
Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue Berckmans, n° 85. 

55. M. Robert Thys, lieutenant du génie du cadre de réserve, demeurant à Saint- 
Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24, ici représenté par M. Gaston Périer, 
prénommé, suivant procuration reçue en minute par le notaire soussigné le vingt 
mai mil neuf cent dix. 

6. M. Henry Le Bœuf, administrateur délégué des Charbonnages Laura et Verec- 
niging, demeurant à Forest, avenue Molière, n° 205, ici représenté par M. Gaston 
Périer, prénommé, suivant procuration en date du trente juillet dernier. 
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57. M. Paul Hauzeur, directeur de la Société anonyme Cifas en Afrique, demeu- 
rant à Forest, rue ,’ierre De Coster, n° 13, ici représenté par M. Edmond Hinck, 
prénommé, qui déclare se porter fort pour lui. | 

58. M. Alphonse Briart, docteur en médecine, demeurant à Bascoup-Chapelle, ici 
représenté par M. Paul Briart, prénommeé, suivant procuration en date du vingt-sept 
juillet dernier. 

9. M. René Bremer, officier, demeurant à Schaerbeek, place Masui, n° 18, ici 
représenté par M. Gaston Périer, prénommé, suivant procuration en date du vingt- 
quatre juillet dernier. 

60. M. Alfred Mahieu, propriétaire, demeurant à Namur, boulevard d'Omalius, 
n° 30, ici représenté par M. Paul Briart, prénommé, suivant procuration en date du 
vingt-huit juillet dernier. 

61. M. Ernest Paulissen, ingénieur, demeurant à Vilvorde, rue de l’'Harmonie, 
n° 60, 1ci représenté par M. Georges Touchard, prénominé, suivant procuration en 
date du trente juillet dernier. 

62. M. Emile Theunis, lieutenant général retraité, demeurant à Bruxelles, rue 
Vilain XITTT, n° 47, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant 
procuration en date du trente et un juillet dernier. 


Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, sont demeurées annexées 
a Pacte constitutif précité en date de ce jour, sauf la procuration authentique de 
M. Robert Thys dont un extrait est demeuré annexé au dit acte constitutif. 

Représentant ensemble deux mille actions, soit la totalité des titres créés de la dite 
société anonyme, 

En conséquence, M. le Président constate et l'assemblée reconnaît qu'elle est vala- 
blement constituée. 

Conformément à l'article 28 des statuts, M. le Président désigne comme secré- 
taire M. Gaston Périer, 

Et l'assemblée choisit comme scrutateurs MM. Jules Matthieu et Alexandre 
Delcommune, tous prénommés. 


Objet à l’ordre du jour : Nomination des administrateurs. 


L'assemblée appelle aux fonctions d’administrateurs : 

M. le colonel Albert Thys, administrateur délégué de la Banque d'Outre-mer, 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. 

M. Louis Goffin, administrateur-directeur de la Compagnie du chemin de fer du 
Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432. 

M. Alexandre Delcommune, administrateur-directeur de la Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut-Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 210. ù 

M. Alphonse Fondère, président du conseil d'administration de la Société des 
Messagcries fluviales du Congo, demeurant à Paris, rue de la Victoire, n° 64. 

M. Jules Matthieu, banquier, demeurant à Bruxelles, rue Royale, n° 52. 

M. Edmond Hinck, administrateur-directeur de la Société anonyme Cifas, demeu- 
rant à Bruxelles, rue Van Campenhout, n° 67, 

M. Gaston Périer, administrateur de la Compagnie des Produits du Congo, 
demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 48, et 

M. Ernest Paulissen, ingénieur, demeurant à Vilvorde, rue de l'Harmonie, n° 60. 


Conformément à l’article à des statuts, leur mandat expirera lors de l'assemblée 
générale ordinaire de mil neuf cent seize, 
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Toutes les décisions qui précèdent sont prises par l'assemblée à l'unanimité de ses 
membres. 


La séance continue, 


Dont procès-verbal dressé date et lieu que dessus, en présence de Edouard 
Evrevisse, demeurant à Uccle, et Renier Franssen, demeurant à Schaerbeek, 
témoins requis. 


Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et nous 
notaire. 


Il est déclaré, en outre, que la Société fait élection de domicile, au Congo belge, 
à Thysville et que son représentant légal au Congo est M. Guido Vitta. 


Le 16 septembre 1910. 
Pour copie conforme : 


A. B. C. Compagnie commerciale et agricole d'alimentation 
du Bas-Congo (Société anonyme). | 


L'Administrateur délégué, 


PÉRIER, 


AVIS 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga. 


Messieurs les actionnaires sont priés d'assister à l'assemblée générale ordinaire qui 
aura lieu le lundi 3 octobre 1910, à 11 heures du matin, au siège administratif de la 
Compagnie, rue de Namur, 64%, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


j° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des commissaires; 
2° Approbation du bilan; 
3° Élections statutaires. 


Pour assister à cette assemblée, Messieurs les actionnaires sont priés de se 
conformer aux prescriptions de l’article 19 des statuts. 


Compagnie du Kasai. 


(Société à responsabilité limitée.) 


Messieurs les actionnaires sont priés de bien vouloir assister à l'Assemblée géné- 
rale ordinaire qui aura lieu au siège administratif, 41, rue de Naples, à Bruxelles, 
le mardi 4 octobre 1910, à 2 ‘/, heures de relevée, 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des Commis- 
saires ; 

2° Approbation du bilan et du compte des profits et pertes, arrêtés au 
31 décembre 1909; 

3° Nominations statutaires; 

4° Tirage au sort de 959 obligations de la Compagnie, remboursables 
au pair le 31 décembre 1910; 


So Divers. 


Pour pouvoir assister à cette assemblée, Messieurs les actionnaires sont priés de 
se conformer aux prescriptions de l’article 24 des statuts, notamment de nous faire 
connaître, au moins cinq jours francs avant l'assemblée, le nombre et les numéros 
des titres qu'ils possèdent et qui devront être déposés avant le 29 courant : 


A la Société Générale de Belgique, 1-3, Montagne du Parc, à Bruxelles, et dans ses 
succursales ; 

À la Banque Coloniale, 81, rue Royale, à Buxelles; 

A la Banque d'Outre-mer, 48, rue de Namur, à Bruxelles; 

A la Banque Mees et fils, à Rotterdam. 


Au nom du Comité permanent : 
Le Directeur général, 


V. Lacourr. 
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Compagnie du Kasai 
(Societé à responsabilité limitée). 


Conformément à l'article 27 des statuts et à la demande d'un actionnaire, porteur 
de 2,010 actions et de 2,010 parts bénéficiaires, Messieurs les actionnaires sont con- 
voqués à une assemblée générale extraordinaire qui aura lieu au siège administratif, 
41, rue de Naples, à Bruxelles, le mercredi 5 octobre 1910, à 2 ‘/, heures de relevée. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Annulation de la délibération prise par le Conseil d'administration 
le 5 septembre 1910, décidant l'augmentation du capital social: 

2° Déclaration qu'il n’y a pas lieu actuellement de procéder à une 
augmentation du capital social; 

3° Déclaration que, dans l'éventualité ultérieure d'augmentation du 
capital, un droit de préférence pour la souscription des actions 
nouvelles sera accordé au Gouvernement de la Colonie et aux 
autres fondateurs de la Compagnie du Kasai au prorata des 
actions dont ils seront, à ce moment, propriétaires. 


Pour pouvoir assister à cette assemblée, Messieurs les actionnaires sont priés de se 
conformer à l'article 24 des statuts, notamment de faire connaître au siège admi- 
_nistratif, au moins cinq jours francs avant la date de l’assemblée, le nombre et les 
numéros des titres qu'ils possèdent. | 


Les dépôts de titres, qui seraient exigés par le Conseil d'administration, pourront 
se faire dans les établissements ci-aprés : 


À la Société Générale de Belgique, 1-3, Montagne du Parc, à Bruxelles, et dans ses 
succursales ; 


A la Banque coloniale, 81, rue Royale, à Bruxelles; 
À la Banque d'Outre-mer, 48, rue de Namur, à Bruxelles; 
A la Banque Mees et fils, à Rotterdam. 


Au nom du Comité permanent : 
Le Directeur général, 


V. LAcOURT. 
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POSTES. 


| Statistique des objets postaux expédiés du Congo pendant l’année 1909. 
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Concessions de brevets. 


re 


Par arrêtés ministériels, 1l a été accordé les brevets suivants : 


1° Le 29 août 1910, un brevet d'invention à M. William Eckert Greenawait, à 
Denver, Colorado (États-Unis d'Amérique), pour « Procédé d'extraction des métaux 
de leurs minerais » ; 


2° Le 31 août 1910, un brevet d'invention à MM. John Loudon Buchanan et John 
Glen Tyrell, à Lower Bebington (Angleterre), pour « Perfectionnements aux appa- 
reils pour enlever le péricarpe des fruits, noix, graines, etc. ». 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 
Le Directeur Général délégué, 


N,. ARNOLD. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(22 novembre 1910.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES 


Société commerciale et minière du Congo, société anonyme, à Bruxelles. 


qq, 


I. — STATUTS. 


L’an mil neuf cent dix, le huit septembre, 
Par-devant M° De Leener, notaire résidant à Saint-Gilles (Bruxelles), et 
De Doncker, notaire résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


1° La Banque Nagelmackers et fils, société en nom collectif dont le siège est établi 
à Liège, ici représentée par un de ses gérants, M. Marcel Nagelmackers, ci-après 
nommé ; 

2° M. Josse Allard, banquier, demeurant rue Guimard, 8, à Bruxelles; 

3° M. Marcel Nagelmackers, banquier, demeurant boulevard d’Avroy, 23, à Liége; 

4° M. le baron Léon de Steenhault, banquier, demeurant à Vollezeele; 

5° M. Georges-Jules Puck-Chaudoir, industriel, demeurant à Hamoir; 

6° M. Jules Lefebvre, ingénieur des mines, demeurant rue Américaine, 165, 
à Ixelles; 

7° M. Richard Lion, fondé de pouvoirs de la maison de banque Josse Allard, 
enr à Schaerbeek, rue Vondel, 70. 


Lesquels comparants nous ont requis, notaires soussignés, de dresser acte des 
statuts d'une société anonyme qu'ils déclarent former comme suit. 


TITRE Is, 
Dénomination, objet, durée et siège de la Société. 


ART. 1%. — Il est formé, par les présentes, une société anonyme sous la dénomi- 
nation de Société commerciale et minière du Congo. 


ART. 2. — Le siège de la Société est établi à Bruxelles. Cette expression comprend 
l'agglomération bruxelloise. 

Le conseil d'administration pourra établir en tous pays des sièges d'exploitation, 
comptoirs, agences, succursales et usines. 
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ART. 3. — La Société a pour objet de faire en tous pays et spécialement au Congo 
belge et dans les régions limitrophes toutes opérations agricoles, industrielles, com- 
merciales, financières, minières, immobilières, forestières, ces mots étant entendus 
dans le sens le plus large. 

Elle pourra notamment faire toutes les opérations réputées commerciales par les 
articles 2 et 3 de la loi belge du quinze décembre mil huit cent septante-deux, 
procéder à tous achats, ventes, constructions, iocations et sous-locations d'immeubles, 
poursuivre en tous pays l'octroi de concessions de toute nature et spécialement de 
concessions de terres, mines, minières, carrières, travaux et services publics, seule 
ou en participation avec des tiers, exploiter toutes concessions, les reprendre ou les 
céder, participer à la fondation de sociétés ayant un objet rentrant dans le cadre de 
de son activité sociale, s'intéresser par voie d'apport, d'achat, de prêt, de participation 
pécuniaire ou de toute autre manière dans les opérations ou entreprises se rattachant 
directement ou indirectement à son objet social, en un mot, faire toutes opérations 
et entreprises de nature à favoriser ou à développer son activité et son commerce. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée à trente ans à compter du jour de sa 
constitution. Elle peut être prorogée successivement ou dissoute anticipativement, 
Elle peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


TITRE Il 


Capital social, actions. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à trois millions de francs. 
Il est représenté par trente mille actions de capital de cent francs chacune et par 
trente-cinq mille actions de dividende sans désignation de valeur, 


ART. 6. — Les trente mille actions de capital sont souscrites par : 

io La Banque Nagelmackers et fils, pour elle et pour un groupe pour lequel elle 
se porte fort, quatorze mille deux cent cinquante actions . . ._.. 14,250 

20 M. Josse Allard, pour lui et pour un groupe pour lequel il se Doté 
fort, treize mille quatre cents actions . . .. . . . . . . . . . . 13,400 
3° M. Marcel Nagelmackers, cinq cents actions . . . . . . . . . 500 
4° M. Léon de Steenhault, cinq cents actions . . . . . . . . . . 500 
5° M. Georges Chaudoir, sept cent cinquante actions . . . . . . . 750 
6 M. Jules Lefebvre, cinq cents actions. . . . . . . . . . . . Soo 
7 M. Richard Lion, cent ACHOMS RS LENS NM 100 
Ensemble, trente mille actions . . . 30,000 


Il a été versé, en présence des notaires, sur chacune de ces actions, vingt-cinq pour 
cent, et le montant de ces versements, s’élevant à sept cent cinquante mille francs, se 
trouve dès à présent à la libre disposition de la Société. 

MM. Nagelmackers et fils et M. Josse Allard, prénommés, seront seuls considérés 
comme fondateurs de la Société. Il leur est attribué en cette qualité cinq mille actions 
de dividende. Les autres actions de dividende seront remises, titre pour tutre, aux 
souscripteurs des actions de capital. 


ART. 7. — En dehors du cas prévu à l'article huitième des statuts, le nombre des 
actions de dividende ne pourra jamais être augmenté. 
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Le capital social pourra à tout moment être augmenté par décision de l’assemblée 
générale des actionnaires à la majorité fixée par l’article trente-cinquième des statuts. 
L'assemblée générale extraordinaire poÿrra aussi décider la réduction du capital 
social au moven soit du rachat d’actions, soit d'un échange de nouveaux titres d'un 


nombre équivalent où moindre où de valeur différente, soit de toutes autres manières 
qu'elle avisera. 


ART. 8. — Par dérogation au deuxième alinéa de l'article qui précède, le conseil 
d'administration est dès à présent autorisé à augmenter en une ou plusieurs fois le 
capitai social à concurrence d'une somme de deux millions de francs et à le porter à 
la somme de cinq millions, soit pour assurer le développement des affaires sociales, 
soit pour rémunérer des cessions où apports qui seraient consentis à la Société, des 
acquisitions qu'elle ferait ou des fusions quelle opérerait. À cette fin et à due 
concurrence de la somme de deux millions de francs, le conseil d'administration 
pourra créer des actions de capital du même type que celles existantes et les émettre 
contre espèces ou les attribuer en rémunération d’apports en nature. 

{1 pourra en même temps créer des actions de dividende pour être attribuées dans 
les proportions qu'il jugera convenables à ceux à qui seront soumises ou qui 
souscriront les actions de capital, sans toutefois que le nombre des actions de 
dividende ainsi créées puisse excéder quinze mille. 

[l a tous pouvoirs pour faire constater par acte authentique ces augmentations de 
capital et les modifications statutaires à en résulter. 

En cas d'augmentation de capital par voie d'émission d'actions contre espèces en 
exécution de la décision soit de l'assemblée générale, soit du conseil d’adininistration, 
les actions nouvelles devront être offertes par voie de préférence et sous réserve de 
ce qui est dit au dernier alinéa du prèsent article. 

a) Si l'augmentation a lieu pendant les cinq années qui suivent la constitution de 
la présente Société, à concurrence d'un tiers aux porteurs d'actions de capital et à 
concurrence d'un tiers aux porteurs d'actions de dividende. Ce droit s’exercera au 
prorata de leur intérêt social au jour de l'émission et dans le délai fixé par le conseil 
d'administration, sans que les actionnaires, qui ont usé de leur droit de préférence 
dans la souscription du capital nouveau et ce, au prorata de leur part dans le capital 
ancien, puissent prétendre à un droit de préférence sur la partie du capital nouveau 
réservé aux actionnaires anciens qui n'ont pas usé de leur droit. 

Le troisième tiers sera offert par préférence à MM. Nagelmackers et fils et Josse 
Allard par moitié à chacun d’eux ou à leurs ayants droit. 

b) Si cette augmentation n'a lieu qu'après les cinq premières années révolues, Le 
droit de préférence à la souscription des nouvelles actions sera réservé par moitié 
aux actions de capital et aux actions de dividende. 

Le conseil aura tous pouvoirs pour déterminer les prix et les conditions de 
l'emission, pour décider si le non-usage total ou partiel, par certains propriétaires 
de titres de ce droit de préférence, a ou non pour effet d'accroitre la part propor- 
tionnelle des autres. 

Le conseil d'administration pourra en tout cas passer aux clauses et conditions 
qu'il avisera, et moyennant telle commission qu'il jugera bon, avec tous tiers, des 
conventions destinées à assurer la souscription de tout ou partie des actions à 
émettre. 


ART. 9. — Le conseil d'administration fait les appels de fonds sur les actions de 
capital souscrites et fixe les époques de versement suivant les besoins de la Société. 
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Tout actionnaire pourra libérer anticipativement tout ou partie des actions 
souscrites moyennant l'autorisation du conseil d'administration qui déterminera si 
et à quel taux des intérêts seront payés par la Société sur les versements anticipatifs. 


ART. 10. — À défaut de versement sur les actions aux époques qui auront été fixées 
l'intérêt sera dù de plein droit au taux de six pour cent l'an à partir du jour 
l'exigibilité. 

Si le versement n'est pas opéré dans le mois de son exigibilité et huit jours après 
une simple publication dans le Moniteur belge, le conseil d'administration a le droit 
de faire procéder en Bourse, par ministère d'agent de change, à la vente des titres 
en retard de paiement aux risques et périls des retardataires. Les actions qui se 
trouvent dans ces conditions seront vendues libérées des versements appelés au 
moment de la vente. 

Le produit net de la vente des dites actions s'impute dans les termes de droit sûr 
ce qui est dû à la Société par l'actionnaire exproprié, lequel demeure débiteur de la 
différence en moins ou profite de l'excédent. 

Les certificats laissés entre les mains des actionnaires dont il s'agit n'auront plus 
aucune valeur. 

La faculté de faire vendre les titres en Bourse ne fait pas obstacle à l'exercice 
même simultané, des autres moyens de droit. | 


ART. 11. — Les actions de capital restent nominatives jusqu'à leur entière 


libération. 
Lorsque le montant en a été totalement libéré, elles peuvent être transformées en 


actions au porteur. 
Les actions de dividende sont au porteur. 


ART. 12. — Aucun transfert d'action nominative non entièrement libérée ne pourra 
être opéré qu'en faveur d’un cessionnaire agréé par le conseil d'administration 


ART. 13. — Les actionnaires ne sont passibles que de la perte du montant de leurs 
actions dans la Société. 

La Société ne reconnaît qu'un seul propriétaire par action. 

S'il y a plusieurs propriètaires par action, la Société a le droit de suspendre l’exer- 
cice des droits y afférents jusqu'à ce qu'une seule personne soit désignée comme étant 
à son égard propriétaire de l'action. 

ART. 14. — Les droits et obligations attachés à une action suivent le titre en 
quelques mains qu'il passe. 

La possession d'une action comporte l'adhésion aux statuts et aux délibérations 


des assemblées générales. 

Les héritiers ou créanciers d'un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte que 
ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les biens ou valeurs de la Société. Ils 
doivent, pour l'exercice de leurs droits, sen rapporter aux inventaires sociaux 
et aux délibérations de l'assemblée générale. 


TITRE II. 
Administration, direction, surveillance. 


ART. 15. — La Société est administrée par un conseil composé de trois membres 
au moins et de neuf au plus. | 
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En dehors du tantième prévu à l'article 38, l'assemblée générale peut allouer à 
chaque administrateur des émoluments fixes imputables aux frais généraux. 


ART. 16. — Les administrateurs sont nommés et révocables par l'assemblée géné- 
rale des actionnaires. En cas de vacance d'une place d'administrateur, les adminis- 
trateurs restants et les commissaires réunis ont le droit d’y pourvoir provisoirement. 

Dans ce cas, l'assemblée générale des actionnaires, lors de sa première réunion, 
procède à l'élection définitive. 

La majorité des membres du conseil devra toujours être de nationalité belge. 


ART. 17. — Le premier conseil d'ädministration est nommé pour un terme 
échéant à l'assemblée générale ordinaire du mois de septembre mil neuf cent 
quinze. 


Pour la période suivante, un administrateur sera chaque année soumis à la réélec- 
tion. L'ordre de sortie sera réglé par la voie du sort. 

Si le nombre des administrateurs est supérieur à six, le roulement sera établi de 
manière que, par une ou plusieurs sorties par an, le mandat de chaque administra- 
teur soit limité à six années. 

Les administrateurs sortants sont rééligibles. Les mandats cessent après l’assem- 
blée générale annuelle. 


ART. 18. — Le conseil d'administration élit parmi ses membres un président et 
peut élire parmi ceux-ci un vice-président. 

En cas d'absence du président et du vice-président, le conseil désigne celui de ses 
membres qui doit remplir les fonctions de président. 

Le conseil institue, s’il le juge opportun, un comité de direction dont les membres 
peuvent être choisis en dehors du conseil d'administration. 

Il peut également nommer un ou plusieurs administrateurs délégués, directeurs 
et sous-directeurs, 

Les attributions et émoluments du comité de direction, du ou des administrateurs 
délégués, directeurs et sous-directeurs sont déterminés par le conseil d’adminis- 
tration. 

ART. 19. — La Société peut être représentée en pays étrangers, soit par un ou 
plusieurs de ses administrateurs, soit par un ou plusieurs directeurs, soit par toute 
autre personne spécialement désignée a cet elfet par le conseil d'administration. Ces 
délégués sont chargés, sous la direction et le contrôle du conseil d'administration, 
de représenter les intérêts de la Société auprès des autorités ou des tiers des pays 
étrangers et d'exécuter toutes les décisions du conseil d'administration dont l'effet 
doit se produire dans ces pays. Ils seront munis, s’il est jugé utile, d'une procu- 
ration ou délégation constatant qu'ils sont les agents responsables de la Socièté dans 
ces pays. 


ART, 20. — {Le conseil d'administration se réunit sur convocation et sous la prési- 
dence de son président ou, en cas d'empêchement de celui-ci, du vice-président ou, à 
leur défaut, d'un administrateur désigné par ses collègues chaque fois que l'intérêt de 

la Socièté l'exige et chaque fois que trois administrateurs au moins le demandent. 
__ Ses réunions se tiennent aux lieux indiqués dans les convocations. 


ART. 21. — Le conseil ne peut délibérer que si la moitié au moins de ses membres 


est présente ou représentée. Chaque administrateur peut déléguer un autre membre 
du conseil pour le représenter et voter en son lieu et place mème par simple lettre 
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ou télégramme. Toutefois aucun administrateur ne pourra exercer plus d’un de ces 
mandats. 


Les résolutions sont prises à la majorité absolue des voix des membres présents ou 
représentés. 

_ En cas de parité de voix, celle du membre qui préside le conseil est prépon- 
dérante. 

L'administrateur qui a des intérêts opposés à celui de la Société dans une autre 
opération soumise au conseil d'administration est tenu d'en prévenir le conseil et 
de faire mentionner cette déclaration au procès-verbal de la séance, Il ne peut 
prendre part à cette déclaration. 

Les délibérations du conseil sont constatées par des procès-verbaux signés par les 
membres qui ont été présents à la délibération et au vote. Elles sont inscrites dans 
un registre spécial tenu au siège de la Société. Ses délégations y sont annexées. Les 


copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le président ou 
par deux membres du conseil. 


ART. 22. — Le conseil a les pouvoirs les plus étendus pour faire tous actes qui 
rentrent dans le domaine de l’activité sociale, à la seule exception de ceux qui sont 
spécialement réservés à l'assemblée générale par la loi ou par les statuts. 

Il peut notamment acquérir et vendre tous immeubles, constituer tous droits réels 
et y renoncer, contracter des emprunts, sauf par voie d'émission d'obligations. 
consentir toutes affectations hypothécaires, donner mainlevée sans renonciation à 
tous droits de toutes inscriptions, transcriptions, saisics où oppositions, avant ou 
après paicment, compromettre ct transiger sur tous intérêts sociaux. 


ART. 23. — Tous actes engageant la Société, tous pouvoirs et procurations à défaut 
d’une délégation donnée par une délibération spéciale du conseil d'administration, 
sont signés par deux administrateurs qui n'auront pas à justifier à l'égard des uüers 
d’une délibération préalable du conseil d'administration. 

Les actions judiciaires sont suivies tant en demandant qu'en défendant, au nom 
de la Société, par le conseil d'administration, poursuites et diligences de son prési- 
dent ou d’un administrateur délégué. Dans les pays où la Société a un représentant 
officiel, les actions sont suivies par où contre celui-ci. 


ART. 24. — Chaque administrateur doit affecter à la garantie de sa gestion cent 
actions de capital; ce cautionnement ne peut être restitué qu'aprés décharge donnée 


par l'approbation du bilan de l’année sociale pendant laquelle les fonctions d'admi- 
nistrateur ont été exercées. 


ART. 25. — La surveillance de la Société est confiée à un collège de commissaires 
composé de trois membres au moins et de cinq membres au plus, nommés et en tout 
temps rvocables par l'assemblée générale. 

En dehors du tantième prévu à l'article 38, l'assemblée générale peut allouer 
à chaque commissaire des émoluments fixes imputables aux frais généraux. Le 
consci: cst autorisé également à accorder aux commissaires chargés de fonctions ou 
missions spéciales des indemnités à prélever sur les frais généraux. 


ART, 6. — Le premier collège des commissaires est nommé pour un terme 
écheint a l'assemblée générale ordinaire du mois de septembre mil neuf cent 
quinze. 

Pour la période suivante, un commissaire est chaque année soumis à réélection. 
L'ordre dé sortie sera déterminé par le sort. 
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ART. 27. — Les commissaires sortants sont rééligibles. Les mandats échus cessent 
après l'assemblée générale annuelle. 


ART. 28. — Chaque commissaire doit affecter quarante actions de capital à la 
garantie de sa gestion. Ce cautionnement ne peut être restituë qu'après décharge 
donnée par l'approbation du bilan de l'année sociale pendant laquelle les fonctions 
de commissaire ont été exercées. 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 29. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente l'univer- 
salité des actionnaires. Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les 
absents et les dissidents. 

Elle se compose de tous les propriétaires d'actions qui se sont conformés aux 
prescriptions de l’article 32. 

Chaque action donne droit à une voix. Nul ne peut prendre part au vote pour un 
nombre d’actions dépassant la cinquième partie des actions émises, ou les deux 
cinquièmes des actions pour lesquelles il est pris part au vote. 

Tous les actionnaires ont le droit de voter par eux-mêmes ou par mandataire, en 
se conformant aux règles des statuts. 

La formule des pouvoirs à donner aux mandataires peut être déterminée par le 
conseil d'administration. Les mandataires doivent être actionnaires eux-mêmes et 
membres de l’assemblée. | 

Toutefois, les mineurs, les interdits et les établissements ayant la personnification 
civile pourront être représentés par leur tuteur où leur représentant legal. et la 
femme mariée par son mari non actionnaire. Les copartageants, [es nus propriétaires, 
les usufruitiers et les créanciers devront respectivement se faire représenter par une 
seule et même personne. 


ART. 30. — Aucune assemblée générale ne peut délibérer que sur les objets mis à 
l'ordre du jour. Aucune proposition faite par les actionnaires n'est mise à l'ordre du 
jour que si elle est signée par des actionnaires justifiant quils représentent le 
cinquième de l’ensemble des titres et que si elle a été communiquée en ternps utile 
et par écrit au conseil d'administration pour être insérée dans le double avis de 
convocation. Ces actionnaires doivent être présents ou représentés à l'assemblée. 


ART. 31. — L'assemblée générale annuelle se tient à Bruxelles ou dans une des 
communes de l’agglomération bruxelloise le troisième mardi de septembre, à 
deux heures et demie, et pour la première fois en dix-neuf cent douze. 

L'assemblée générale peut être réunie extraordinairement autant de fois que 
l'intérêt social l'exige. 

Elle doit l'être sur la demande d’actionnaires représentant le cinquième des actions 
de capital. 

Les assemblées générales extraordinaires se tiennent également à Bruxelles ou 
dans l’une des communes de l’agglomération bruxelloise, à l'endroit indiqué dans les 
avis de convocation. 


ART 32. — Pour être admis à l'assemblée, tout actionnaire doit déposer au siège 
social, ou aux établissements désignés dans les convocations, cinq jours francs au 
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moins avant la date fixée pour l'assemblée, soit des titres au porteur, soit son 
certificat d'inscription nominative. 

Les mandataires doivent être porteurs de la procuration de leur mandant. Le 
conseil d'administration pourra éventuellement ordonner le dépôt des procurations 
au siège social, cinq jours francs avant l'assemblée. 

Il est dressé par les soins du conseil d'administration une liste de présence que 
tout actionnaire ou mandataire est tenu de signer avant d'entrer à l’assemblée. 


ART. 33. — L'assemblée générale est présidée par le président du conseil 
d'administration ou, à son défaut, par le vice-président ou, à leur défaut, par un 
administrateur à désigner par ses collègues. | | 

Les procès-verbaux sont signés par le président, le secrétaire et les deux 
scrutateurs. | 

Le président nomme le secrétaire et désigne les deux scrutateurs parmi les plus’ 
forts actionnaires. | 

Les copies ou extraits des procès-verbaux à produire en justice ou ailleurs sont 
signés par le président ou par deux administrateurs. | 


ART. 34. — Sont spécialement réservées à l'assemblée générale les questions 

relatives aux points suivants : | 

1° Approbation des bilans et des comptes profits et pertes; 

2° Détermination des dividendes à répartir ; 

3° Détermination du nombre et nomination des membres du conseil d'admi- 
nistration; 

4° Détermination du nombre et nomination des commissaires ; 

5° Modification aux statuts; 

6 Augmentation du capital social; 

7° Réduction du capital social; 

& Prorogation ou dissolution anticipée de la Société ; 

o° Fusion avec d'autres sociétés ; 

10° Émission d'obligations; 

si° Nomination des liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs et émo- 
luments. 

Lorsque l'assemblée sera appelée à se prononcer sur des modifications à apporter 
aux statuts, sur l'augmentation ou la réduction du capital social, sur la fusion avec 
d’autres sociétés, sur la prorogation ou la dissolution anticipée de la Société, elle ne 
sera dûment constituée que si les convocations ont mis cet objet à l’ordre du jour et 
si les actionnaires présents ou représentés possèdent ensemble au moins la moitié 
des actions de capital et la moitié des actions de dividende. 

Si cette condition n'est pas remplie, de nouvelles convocations doivent être faites 
et la nouvelle assemblée délibérera valablement quel que soit le nombre des titres 
représentés. | 

Dans la première comme dans la seconde réunion. les resolutions sur les dits 
objets ne seront valablement prises que si elles sont votées dans chacune des 
catégories par ies trois quarts des voix présentes ou représentées. Les résolutions 
ainsi votées engageront tous les actionnaires et ne pourront être attaquées par les 
absents ou par les dissidents, même sous prétexte d'atteinte portée aux droits acquis. 


ART. 39. — Sauf des dispositions spéciales aux assemblées extraordinaires, les 
décisions sont prises, quel que soit le nombre de titres représentés, à la majorité 
absolue des voix présentes ou représentées. 
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Les votes ont lieu au scrutin secret, si celui-ci est demandé par cinq actionnaires 
présents. | 

En cas de nomination, si aucun candidat ne réunit la majorité absolue, il est 
procédé à un scrutin de ballottage entre les candidats qui ont obtenu le plus de voix. 
En cas d'égalité de suffrage à ce scrutin de ballottage, le plus âgé des candidats 
est élu. 


PÉCRE-V: 
Bilan, répartition, réserve. 


ART. 56. — Le trente et un décembre de chaque année, et pour la première fois le 
trente et un décembre mil neuf cent onze, les écritures de la Société sont arrêtées 
et le conseil dresse le bilan conformément à la loi. Le conseil d'administration a la 
plus absolue liberté pour l'évaluation des créances et des autres valeurs comportant 
l'actif social. Il établit ces évaluations de la manière qu'il juge la plus utile pour la 
bonne gestion des affaires, la stabilité et l’avenir de Ja Société. 


ART. 37. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, des 
charges sociales et des amortissements, constitue le bénéfice net de la Société. 

Sur ce bénéfice il est prélevé tout d'abord : 

1° Cinq pour cent pour constituer le fonds de réserve légale : ce fonds de réserve 
cesse d’être obligatoire lorsque la réserve atteint le dixième du capital social; 

2° La somme nécessaire pour payer aux actions de capital un intérêt de six pour 
cent l’an au prorata des versements effectués sur ces actions. 

Dans le cas ou par suite de réduction du capital opérée pour quelque cause et de 
quelque manière que ce soit, la valeur nominale des actions aurait été réduite à une 
somme inférieure au montant total des versements etfectués, l’intérèt de six pour cent 
ci-dessus prévu ne sera plus calculé que sur la valeur nominale réduite; 

3° Sur le surplus 1l est attribué dix pour cent au conseil d'administration et à 
chaque commissaire une part égale de un tiers du tantième revenant à un. 
administrateur ; 

4° Le solde est réparti à concurrence de cinquante pour cent entre les actions de 
capital et de cinquante pour cent entre les actions de dividende. 

Toutefois, le conseil d'administration peut proposer à l'assemblée générale 
d'affecter tout ou partie de ce dernier solde, soit a un report nouveau, soit à la 
férmation de fonds spéciaux de réserve ou de prévision, et cette proposition émanant 
du conseil ne peut être amendée ou rejetée que par un vote de l’assemblée réunissant 
les trois quarts des voix présentes ou représentées. | 


ART. 38. — Les intérêts et dividendes qui n'ont pas été touchés dans les cinq 
années de leur exigibilité sont prescrits au profit de la Société; ils servent à augmenter 
le fonds de réserve. 


TITRE VI. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 39. — En cas de. perte de la moitié du capital social, les administrateurs 
doivent soumettre à l'assemblée générale la question de la dissolution de la Société. 
Si la perte atteint les trois quarts du capital, la dissolution pourra être prononcée 
par les actionnaires possédant un quart des actions représentées à l'assemblée. 


2 
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ART. 40. — En cas de liquidation pour quelque cause que ce soit, l'assemblée géné- 
rale des actionnaires désigne le ou les liquidateurs, détermine leurs pouvoirs et 
émoiuments et fixe le mode de liquidation. 


ART. 41. — Aprés apurement de toutes les dettes et charges et des frais de liqui- 
dation, l'actif net sert tout d’abord à rembourser le montant libéré des actions de 
capital. 


Si par suite de la réduction de capital opérée pour quelque cause et de quelque 
manière que ce soit, la valeur nominale des actions avait été réduite à une somme 
inférieure au montant total des versements effectués, le remboursement ci-dessus 
prévu ne porterait que sur la valeur ainsi réduite. 

Si les actions de capital ne se trouvent pas libérées toutes dans une égale propor- 
tion, les liquidateurs, avant de procéder à la répartition prévue à l'alinéa qui 
précède, doivent tenir compte de cette diversité de situation et rétablir l'équilibre 
en mettant toutes les actions de capital sur un pied d'égalité absolue, soit par des 
appels de fonds complémentaires à charge des titres insuffisamment libérés, soit 
par des remboursements préalables au profit des titres libérés dans une proportion 
supérieure. | 

Le surplus disponible sera réparti conformément aux n°*% 3 et 4 de l’article 37 
ci-dessus. nn 

Les sommes visées au n° 3 dudit article seront attribuées au conseil d'administra- 
tion et au collège des commissaires en fonctions au moment de la dissolution. 


TITRE VIT. 
Élection de domicile. 


ART. 42, — Pour l'exécution des présents statuts, tout associé, administrateur et 
commissaire élit par les présentes domicile au siège social où toutes communi- 
cations, sommations, assignations ou sigmfications peuvent leur être valablement 
faites. 


TITRE VII. 
Dispositions transitoires. 


ART. 43. — Le nombre des commissaires est fixé pour la première fois à trois. 

Sont appelés à ces fonctions : 

M. Camille Ruffin, avocat à la Cour d’appel de Bruxelles, demeurant rue de 
Suisse, n° 1, à Saint-Gilles ; M. Richard Lion, prénommé, et M. Victor Panquin, pro- 
priétaire, demeurant à Bruxelles, rue du Cardinal, n° 53. 


ART. 44. — Une assemblée générale sans convocation ni ordre du jour préalables, 
‘ immédiatement après la constitution de la Société, désigne le nombre primitif des 
administrateurs, les nomme pour la première fois, détermine tous émoluments ainsi 
que ceux des commissaires et statue dans les limites des statuts sur tous autres 
objets. 


Dont acte fait et passé à Bruxelles. 


Et lecture faite, les comparants ont signé avec les notaires, la présente minute 
restant à M° De Leener. 
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II. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


Procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société 
commerciale et minière du Congo, société anonyme, à Bruxelles, tenue immédia- 
tement après la constitution. Cejourd'hui huit septembre mil neuf cent dix, rue 
Royale, 83, a Bruxelles, par-devant les notaires De Leener, résidant à Saint-Gilles- 
Bruxelles, et De Doncker, résidant à Bruxelles. 

Sont présents : 


1° La banque Nagelmackers et fils, société en nom collectif dont le siège est établi 
a Liège, 1c1 reprèsentée par un de ses gérants, M. Marcel Nagelmackers, ci-après 
nommé ; 

2° M. Josse Allard, banquier, demeurant rue Guimard, 8, à Bruxelles: 

3° M. Marcel Nagelmackers, banquier, demeurant à Liège, boulevard d’Avroy, 23, 
en nom personnel; | 

4° M. le baron Léon de Stecnhault, banquier, demeurant à Vollezeele : 

5° M. Georges-[ules Puck-Chaudoir, industriel, demeurant à Hamoir: 

6° M. fuies Lefebvre, ingénieur des mines, demeurant rue Américaine, 165, 
à [xelles ; 


7° M. Richard Lion, fondé de pouvoirs de la maison de banque Josse Allard, 
demeurant à Schaerbeek, rue Vondel, 79. 


Lesquels actionnaires de la société anonyme susnommée, possédant ensemble la 
totalité des actions, se sont réunis en assemblée générale extraordinaire conformé- 
ment aux articles 15 et 44 des statuts, pour fixer le nombre des administrateurs, 
procéder à leur nomination et, en général, pour statuer sur tous les obiets qu’il sera 
utile de porter à l'ordre du Jour de la réunion. 


L'assemblée est présidée par M. Lion, prénommé, qui choisit comme secrétaire 
M. Lefebvre. 


MM. Allard et Nagelmackers sont désignés scrutateurs. 

Abordant les objets contenus à l'ordre du jour, l'assemblée fixe le nombre du 
premier conseil d'administration à quatre. 

Et appelle à ces fonctions MM. Marcel Nagelmackers, Josse Allard, baron Léon 
de Steenhault et Georges Chaudoir, tous préqualifiés. 


La séance continue. 


De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, lieu et date que dessus, 
et lecture faite, les comparants ont signé avec les notaires, la présente minute 
restant en mains de M° De Leener. 


Certifié conforme : 
Un administrateur, 


Bon L. DE STEENHAULT. 


Il est déclaré que la Société commerciale et minière du Congo fait élection de 
domicile à Élisabethville et que M. Jules Nielsen est son représentant en Afrique. 
Le 4 octobre 1910. 
Un administrateur, 


Bon [. DE STEENHAULT. 
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Compagnie géologique et minière des Ingénieurs et Industriels belges, 
société anonyme, à Liége. 


I. — CONSTITUTION. 


Par-devant M° Georges Laurend, notaire à Liége. 
Ont comparu : 


1. M. Armand Baar, ingénieur, demeurant à Liège, agissant : 

À. En nom personnel. 

B. Comme mandataire : 

De a) M. Louis Canon, ingénieur honoraire des mines, demeurant à Mons, en 
vertu d'une procuration sous seing privé en date du neuf juin mil neuf cent dix. 

>. M. Louis Chaïnaye, industriel et bourgmestre de Huy, y demeurant, agissant : 

A. En nom personnel, 

B. Comme mandataire : 

a) De M. Robert Honlet, avocat, demeurant à Huy, en vertu d'une procuration 
sous seing privé en date du sept juin mil neuf cent dix. 

b) De M. Henri Delattre-Godin, industriel, demeurant à Huy, en vertu d’une 
procuration sous seing privé en date du huit juin mil neuf cent dix. 

c) De M. Emile Vierset, docteur en droit, demeurant à Huy, aux termes d’une 
procuration sous seing privé en date du six juin mil neuf cent dix. 

3. M. Georges Chaudoir, industriel, demeurant à Liège. 

4. M. Édouard de Roubaix, ingénicur-industriel, demeurant à Anvers, agissant : 

A. En nom personnel. 

B. Comme mandataire : 

a) De M. Alphonse Aerts, courtier maritime, demeurant à Anvers, aux termes 
d'une procuration sous seing privé en date du six juin mil neuf cent dix. 

b) De M. Alphonse Beeckman, directeur général honoraire au Ministère de la Justice, 
demeurant à Bruxelles, rue du Marteau, 52, aux termes d’une procuration sous 
seing privé en date du sept juin mil neuf cent dix. 

c) De M. Alphonse de Montigny, agent maritime, demeurant à Anvers, aux termes 
d’une procuration sous seing privé en date du sept juin mil neuf cent dix. 

d) De M. Michael-Coxon Hunter, courtier, demeurant à Anvers, en vertu d’une 
procuration sous seing privé en date du sept juin mil neuf cent dix. 

e) De M. Paul Kreglinger, banquier, demeurant à Anvers, en vertu d’une procu- 
ration sous seing privé en date du six juin mil neuf cent dix. 

f) De M. Joseph Lambrechts, ingénieur, demeurant à Anvers, aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date du onze juin mil neuf cent dix. 

g) De M. Alfred Osterrieth, industriel, demeurant a Anvers, aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date du dix juin mil nenf cent dix. 

h) De M. Robert Osterrieth, négociant, demeurant à Anvers, aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date au sept juin mil neuf cent dix. 

j) De M. Charles Vanden Berghe, ingénieur, demeurant à Bruxelles, aux termes 
d'une procuration sous scing prive cn date di huit juin mil neuf cent dix. 
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k) De M. Wilhelm Von Mallinckrodt, banquier, demeurant à Anvers, en vertu 
d'une procuration sous seing privé en date du six juin mil neuf cent dix. 

5. M. le chevalier Charles de Thier-Ziane, industriel, demeurant à Liége, agissant : 

A. En nom personnel : 

B. Comme mandataire de M. Léopold Heuseux, ingénieur, demeurant à Cour- 
celles, en vertu d’une procuration sous $eing privé en date du neuf juin mil neuf 
Cent dix. 

6. M. Émile Dignelfe, avocat, demeurant à Liége, agissant : 

A, En nom personnel. 

B. Comme mandataire de M. Jules Staes, administrateur gérant de la Banque 
d’Escompte, demeurant à Liége, aux termes d’une procuration sous seing privé en 
date du treize juin mil neuf cent dix. 

7. M. Georges Dodémont, industriel, demeurant à Huy. 

8. M. Ghislain Dochen, avocat, demeurant à Huy. 

9. M. Hubert Duquenne, ingénieur et directeur du Crédit général liégeois, demeu- 
rant à Liège, ici représenté par M. Franz Delame, avocat, demeurant à Sclessin- 
Ougrée, en vertu d’une procuration sous seing privé en date du dix juin mil neuf 
cent dix. 

10. M. Eric Gerard, ingénieur, directeur de l'institut Montefiore, demeurant 
a Liége. 

11. M. Adolphe Greiner, ingénieur et directeur des établissements Cockerill, 
demeurant à Seraing, agissant : 

A. En nom personnel. 

B. Comme se portant fort de M. Ivan Charlier, ingénieur, demeurant à 
Saint-Pétersbourg. 

C. Comme mandataire : 

a) De M. Josse Allard, banquier, demeurant à Bruxelles, en vertu d’une procura- 
tion sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

bj De M. Laurent Daube, agent de change, demeurant à Bruxelles, en vertu d’une 
procuration en date du dix juin mil neuf cent dix. | 
.c) De M. Émile Greiner, ingénieur, demeurant à Morlanwelz, en vertu d'une 
procuration en date du huit juin mil neuf cent dix. 

d) De M. Maurice Ortmans, ingénieur civil des mines, demeurant à Anvers, en 
vertu d'une procuration en date du onze juin mil neuf cez*° dix. 

e) De M. Fritz Rotiers, industriel, demeurant à Bruxelle:, en vertu d’une procu- 
ration sous seing privé en date du huit juin mil neuf cent dix. 

f) De M. Eugène Rombaut, ingénieur, demeurant à Brux2lles, en vertu d’une 
procuration sous seing privé en date du six juin mil neuf cent dix. 

12. M. Paul Habets, ingénieur, demeurant à Liège. 

13. M. Max Lohest, professeur à l’Université, demeurant à Liége. 

14. M. Georges Lespineux, ingénieur, demeurant à Liége, ici représenté par 
M. Charles Paquet, agent de change, demeurant à Liége, aux termes d’une procu- 
ration sous seing privé en date du seize mai mil neuf cent dix. 

15. M. Georges Laloux, industriel, demeurant à Liège, agissant : 

A. En nom personnel. | 

B. Comme se portant fort : 

1° De M. Jules Henin, ingénieur, demeurant à Farciennes. 

2° De M. François Dehasse, ingénieur, demeurant à Jemeppe-sur-Meuse 
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C. Comme mandataire : 

a) De M. Joseph Ciselet, industriel, demeurant à Bruxelles, aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date du onze juin mil neuf cent dix. 

b) De M. Georges Deprez, ingénieur, demeurant à Liége, aux termes d'une procu- 
ration sous seing privé en date du neuf juin mil neuf cent dix. 

c) De M. Robert De Decker, banquier, demeurant à Anvers, aux termes d’une 
procuration sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

d) De M. Adolphe Laloux, industriel, demeurant à Liège, en vertu d'une procu- 
ration sous seing privé en date du deux juin mil neuf cent dix. 

e) De M. Victorien Lacourt, administrateur directeur général de la Compagnie 
du Kasaï, demeurant à Bruxelles, en vertu d'une procuration sous seing privé en 
date du neuf juin mil neuf cent dix. 

f) De M. Armand Ophoven, industriel, demeurant à Liége, en vertu d'une 
procuration sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

g) De M. Léopold Rancelot, banquier, demeurant à Liège, en vertu d’une procu- 
ration sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. | 

h) De M. Alphonse Steinbach, industriel, demeurant à Liége, en vertu d'une 
procuration sous seing privé en date du huit juin mil neuf cent dix. 

2) De M. Jules Vanhulst, administrateur délégué des charbonnages, mines et 
usines de Gossondarief-Bairak, demeurant à Bruxelles, en vertu d’une procuration 
sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

J) De M. Charles Vertongen, ingénieur-industriel, demeurant à Douai, en vertu 
d'une procuration sous seing privé en date du six juin mil neuf cent dix. 


16. M. Maurice Magery, ingénieur, demeurant à Namur, agissant : 

A. En nom personne 

B. Comme mandataire de M. Paul Fallon, orfèvre, demeurant à Namur, en 
vertu d'une procuration sous seing privé en date du douze juin mil neuf cent dix. 


17. M. Paul Noblet, ingénieur honoraire des mines, demeurant à Haine- 
Saint-Pierre. 

18. M. Frédéric Nyst, ingénieur, demeurant à Liége. 

19. M. Albert Oury, banquier, demeurant à Liège, agissant : 

A. En nom personnel, 

B. Comme mandataire de M. Henri Regnier, ingénieur, demeurant à Liége, en 
vertu d’une procuration sous seing privé en date du one juin mil neuf cent dix. 


20. M. Gustave Trasenster, ingénieur et directeur de la Société anonyme d'Ougrée- 
Marihaye, demeurant à Ougrée. 


21. M. Paul Trasenster, ingénieur, demeurant à Liége, agissant : 

À. En nom personnel. 

B. Comme mandataire : 

a) De M. Gustave d’Aoust, directeur de banque, demeurant à Wavre, en vertu 
d'une procuration sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

b) De M. le baron Joseph del Marmoi, banquier, demeurant à Dinant, en vertu 
d'une procuration sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

c) De M. Pierre Lienart, propriétaire, demeurant à Bruxelles, aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date du dix juin mil neuf cent dix. 

d) De M. Léon Moyaux, ingénieur honoraire des mines, demeurant à Morlanwelz, 
aux termes d’une procuration sous seing privé en date du onze juin mil neuf 
cent dix. 


nn 


e) De M. Paul Mayer, propriétaire, demeurant à Bruxelles, aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date du douze juin mil neuf cent dix. 

f) De M. Ferdinand Poswick, propriétaire, demeurant à Tihange, aux termes 
d'une procuration sous seing privé en date du sept juin mil neuf cent dix. 

g) De M. Marc Raty, maître de forges, demeurant à Saulnes, en vertu d’une 
procuration sous seing privé en date du huit juin mil neuf cent dix. 

22. M. Paul Van Hoegaerden, industriel, demeurant à Liége, ici représenté par 
M. Franz Delame, avocat, demeurant à Sclessin-Ougrée, en vertu d’une procuration 
sous seing privé en date du douze juin mil neuf cent dix. 

23. M. Raoul Warocqué, propriétaire, demeurant à Mariemont, pour lequel est 
ici présent et se porte fort, avec promesse de ratification au besoin, M. Ferdinand 
Flechet, député, demeurant à Warsage. 


24. M. Edouard Huwart-Dumont, ingénieur, demeurant à Liège. 


Les quarante-quatre procurations ci-dessus mentionnées, après avoir été certifiées 
véritables par les mandataires respectifs, demeureront cji-annexées et seront 
enregistrées en même temps que les présentes. 


Lesquels ont requis le notaire soussigné de dresser acte des statuts d’une société 
anonyme qu'ils déclarent fonder ainsi qu'il suit : 


TITRE fe. 
Dénomination, objet, siège, durée. 


ART. 1%. — Il est formé entre les comparants une société anonyme sous la 
dénomination de Compagnie géologique et minière des Ingénieurs et Industriels 
belges. 


ART. 2. — La Socièté a pour objet de recueillir au Katanga des renseignements sur 
les gisements de matières minérales de quelque nature que ce soit, de faire étudier 
ces gisements sur place et de faire toutes opérations en vue d'obtenir tous permis de 
recherches et toutes concessions de mines, enfin de créer toutes sociétés dont les 
statuts devront être approuvés par le comité spécial du Katanga et qui auront pour 
mission d'exploiter les mines découvertes, d'en vendre les produits et les sous- 
produits et de faire toutes opérations accessoires à l'exploitation. 


ART. 3. — Le siège social est à Liége. Il peut être transféré en tout autre endroit, 
en Belgique, par simple décision du conseil d'administration. 

IL pourra être établi des succursales ou agences en Belgique ou à l'étranger, 
partout où le conseil d'administration le jugera convenable. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée a trente années, à compter du jour de 
sa constitution, sauf les cas de dissolution anticipée ou de prorogation prévus par 
les présents statuts. La société est toutefois autorisée à prendre des engagements 
pour une durée excédant ce terme. | 

Les présents statuts ne pourront être modifiés sans l'assentiment préalable du 
comité spécial du Katanga. 
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TITRE I 
Fonds social, actions. 


ART. 5. — Le fonds social est fixé à deux millions trois cent quarante mille francs, 
divisé en septante-huit actions de trente mille francs chacune. Ces actions ont été 
souscrites par les comparants comme suit : | 


M:AiShonse-Aêrts, Une ACHON;: à 5 SO D HO 29 2 à SE D &E & % 1 
M. Josse Aïlard, une action . I 
M. Armand Baar, une action . I 
M: Aiphonse Béeckman, une aCHOP & +, à a & à. à 4 à à & à & 5 1 
Ma LOS CINAVÉ,: hé ACOMms SE EN G R ULE  R ae I 
ME. van Charter: ne AGO: à à 54 LUS EE RS RUE SE 4 I 
Nr LOMS CARO UNS AEUON ES. E 5 + D ES SE ER SN GR NE I 
M. Georges Chaudoir, une action . I 
NE: JOSÉ CISÉIEr Me ACTION à à 2 4 Se D dé de AU RO D EE Ge À 
NM Géoroes- Depbrez dédrACHonss S à Le D 4 6 es & SE À 2 
NL. Edouard-de RoubaC une action, à à + ; nt à | I 
NL; BESSON Bu SN EM EM MEN SR M A EN ST 
M. Charles de Thier-Ziane, une action . . . . . . . . . . . . . . ] 
M ENIE DiISREUE, AÉUXACHONS. & + à à à à 6 À Eh + & 2 
M: Laurent DAube Une: AC. 4 LA Se DROR SE MA NS ES ER 
M. Gustave D'Aoust, une action . . . . . . . . . 4  . 4 . l 
Ne MONEY UT ACHO: + & à 2 2 D Dr de à SX I 
M. Georges Dodémont, une action. : » à 2 4 : à à + à à % I 
M EHiènri Délattré. ‘Une ACHON. Se GS LE SES SNS LS eat 1 
M. Dochen, une action . . . . . I 
M. le baron del Marmol, une action. . . . . . . . . . . . . 4 . I 
M. Robert De Decker, trois actions . 3 
M. Duquenne, une action. . . . . . . I 
M. Paul Fallon, une action . . . . . nd I 
Me En GéRApd AAÉACHOM SNS SE en Er Se ét 4 RE ï 
M.-Adoiphe-Greïner,; UNE ACHON. 5 3 3 à 4 + à à À à 4 à à + I 
M: Emreé Gréiner, une ACHON. + à à à » ww & à OL # à» & à I 
M. Leécpold Heuseux. Une Gétion : & Se à + à % « I 
M. Edouard Huwart-Dumont, une action . . . . . . . . . .: I 
M:-Paul'Aabéts né aCHOIL: de 2 2 2 De Le LE à & À & 2 à. I 
M. Michael Coxon Hunter, une action . . . . . . . I 
. AM RODErE Homlet une ACTION; as Æ 5 Eee EE à 4 42e à À I 
Mi Paul Kréglnéer. Une ACHOR : 5. à à mi 6 & à € à & 4 À 
M: Joseph Lambrechts, UnéACtion, à à à & 4 & à & à & à & à à mm À 
M: Max. LObést. Une AGO es 2 à où HO à CE À D EE AR RE & À 
5..Ms-Géorges LeSpMeux, SX ACHODS se 2-5 »:. à ne à à à à Re 4 à. « #6 
: Al GéOrRes LAlOE EU RACHONSS & Se LR SNS NN ER SE EE 2 
MsAGOIDhe-RGloUX UDÉ déHON : à 3 + à Es D Ed en eo € + 
M. Lacourt, üneé action … 4 à à Om à à à à M SR CT 
Ni. Pierre LiépAft: né ACUON 5 à ss à à D à à à à & & nm 2 & w À 
M. Léon Moyaux, une action . . . . RE I 


AR à 


M. Maurice Magery, une action . . . . . + . . . . . + + . + . 
M. Paul:Mever, line 460 à 4: à. &. 8 à & SO &'& 

M. Paui Noblet, une action . . . . . . + . 

M. Frédéric Nyst,:bne action + 4 © % » à Le 


. Albert Oury, une action. .: . . . . 

Alfred Osterrieth, une action . . . . | | 

. Robert Osterrieth, une action . + . . . . . . . . 
. Armand Ophoven, une action. 

. Maurice Ortmans, une action . . , 
. Ferdinand Poswick, une action 
Léopold Ranscelot, une action. 

Fritz Rotiers, une action. . . . . 
. Marc Raty, une action . . 

. Heori Regnier, une action 

. Eugène Rombaut, une action 

> TUIÉS STAES UN ACHON: Eu SMS RME UNS ER 
Alphonse Steinbach, une action 
. Gustave Trasenster, une action 
. Paul Trasenster, une action. 

. Charles Vertongen. une action, 
. Paul Van Hoegarden, une action. . 

. Charles Vanden Berghe, une action . 

. Wilhelm Von Mallinckrodt, une action. 
. Jules Van Huist, une action. . . 

, Émile Vierset, une action . 
. Raoul Warocqué, une action 
Jules Henin, une action . . . . . 


L2 


RESLLSEZELSEERSEEESSSELSESSE 


D ; 
O0 | = 4 Et 6 4 et A ét EN ES D A Ne A et ne MT et et et md 


Total : septante-huit actions. . . 


ART. 6. — Les souscripteurs des septante-huit actions ci-dessus ont versé sur 
chacune des actions souscrites, en présence du notaire et des témoins soussignés, 
cinquante pour cent, soit en tout un million cent septante mille francs. 

La libération complète des titres se fera par simple décision du conseil d' adminis- 
tration, moyennant préavis d’un mois par lettre recommandée. 


ART. 7. — Les actions sont et resteront nominatives pendant une durée de cinq 
ans. Pendant cette même période, elles ne seront pas susceptibles d’être divisées en 
coupures et elles ne pourront être vendues, cédées ou transportées qu'en vertu d’une 
autorisation du conseil d'administration, qui sera toujours libre de la refuser sans 
avoir à donner les motifs de son refus. | 

À l'expiration du terme de cinq ans, elies seront transformées en actions au porteur 
et le conseil d'administration pourra les diviser en coupures. 

Le capital social sera, dès lors, divisé en autant d'actions qu'il y aura de coupures, 


chaque coupure donnant droit à une voix et à une part proportionnelle dans les 
bénéfices et dans l’avoir social. 


ART. 8. — Les souscripteurs restent tenus envers la Société, malgré les cessions 
consenties par eux, du montant intégral de leurs souscriptions. 

À défaut de versement à l'échéance fixée, l'intérêt sera dù de plein droit au taux 
de six pour cent l'an, à dater du jour de l’exigibilité, sans mise en demeure. 


2: 
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Si le versement n'est pas opéré à la date de son exigibilité et huit jours après une 
publication dans le Moniteur belge, le conseil d'administration aura le droit de faire 
procéder, à la Bourse de Bruxelles, par ministère d'agent de change, à la vente des 
actions qui seront en retard de versement pour le compte et aux risques et périls 
des retardataires. Ceux-ci devront suppléer l'écart entre la valeur nominative des 
titres et le produit de la vente, sous déduction des versements opérés. 

Les certificats laissés entre les mains des actionnaires dont il s’agit n'auront plus 
aucune valeur. 

La faculté de faire vendre les titres ne fera pas obstacle à l'exercice simultané, par 
la Société, des autres moyens de droit. 


ART. 9. — Les actions sont indivisibles et la Société ne reconnaît qu’un seul pro- 
priétaire pour chaque action. L'exercice des droits y afférents sera suspendu jusqu’à 
ce que les copropriétaires indivis ou les ayants droit, à n'importe quel titre, se 
soient fait représenter auprès de la Société par une seule et même personne au nom 
de laquelle l'action doit être inscrite. 

Les représentants ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent sous aucun prétexte 
provoquer l’apposition des scellés sur les livres, biens et valeurs de la Société, ni en 
demander le partage ou la licitation, ni provoquer aucune mesure de nature à 
entraver, de quelque manière que ce soit, la marche des affaires sociales. 

[is sont tenus, pour l'exercice de leurs droits, de s’en rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale. 


TITRE II. 
Administration de la Société. 


ART. 10. — La Société est administrée par un conseil composé de cinq à neuf 
membres, pris parmi les associés, nommés et révocables par l'assemblée générale, 
et dont la moitié au moins sera de nationalité belge. 

Le cas échéant et en vertu de conventions à intervenir, le Comité spécial du 
Katanga aura le droit de nommer un délégué pour surveiller les opérations. 

Le délégué sera convoqué à toutes les réunions du conseil et du collège des com- 
missaires, 1l y aura voix consultative. Il recevra les procès-verbaux des séances et 
toutes les communications adressées aux administrateurs et commissaires. Il aura 
droit qu'à une indemnité fixe ou à un jeton de présence. 


ART. 11. — Les administrateurs doivent affecter chacun une action à la garantie 
de leur gestion. Si l'action est divisée en coupures, les administrateurs devront 
affecter le nombre de coupures représentant une action primitive. 


ART. 12. — Les premiers administrateurs sont nommés pour un terme échéant à 
l'assemblée générale de mil neuf cent quinze. À cette assemblée, le conseil sera 
renouvelé en entier; dés l'année suivante, un de ces membres au moins sortira 
chaque année. L'ordre de sortie sera réglé par la voie du sort, il sera établi de telle 
façon que par une ou plusieurs sorties doubles, le mandat d’aucun administrateur 
ne dépasse six années. | 

Les administrateurs sont rééligibles. 

Jis ne reçoivent pas d'émoluments fixes, mais, en cas de déplacement, ils ont droit 
à une indemnité spéciale sur barème fixe adopté par l'assemblée générale. 
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ART. 13. — Le conseil d'administration élit un président et un vice-président 
parmi ses membres. 


ART. 14. — Le conseil d'administration se réunit sur convocation du président, 
aussi souvent que les intérêts de la Société l'exigent, à l'endroit qui sera désigné à 
cette fin. Il doit être convoqué quand deux administrateurs le demandent. 


ART. 19. — Le conseil ne peut valablement délibérer que si la majorité de ses 
membres est présente ou représentée à la réunion. Les résolutions sont prises à la 
majorité des voix. En cas de partage, la voix du président est prépondérante. 
Les administrateurs empêchés ou absents peuvent donner à un de leurs collègues 
délégation pour les représenter et voter en leur lieu et place, ils seront dès lors 
réputés présents. Toutefois, aucun administrateur ne peut réunir plus de deux voix, 
l'une pour lui, l’autre pour son mandant. 

La délégation peut mème être donnée par télégramme. 

En cas d'urgence, les membres du conseil peuvent être consultés par voie de 
simple correspondance postale ou télégraphique et exprimer leur avis et formuler 
leur vote de la même manière. 


ART. 16. —- Les décisions du conseil sont constatées par des procès-verbaux 
inscrits dans un registre spécial et signé de la majorité des membres présents. Les 
copies à produire en justice ou en toute autre circonstance seront signées par un 
administrateur. 


ART. 17. — Le conseil est investi des droits les plus étendus pour la gestion et 
l'administration de la Société. 

Tout ce qui n’est pas expressément réservé à l'assemblée générale par les statuts, 
est de la compétence du conseil d'administration ; 1l a qualité pour poser tous les 
actes se rattachant à l'objet social tel qu'il est défini et exposé à l’article 2. 

Il peut, notamment, faire tous marchés et entreprises, acquérir et alièner tous 
biens meubles et immeubles, tous titres, actions et obligations, toutes concessions, 
recevoir toutes sommes et en donner décharge, consentir et renoncer à tous droits 
réels, constituer et accepter toutes hypothèques, donner toutes mainlevées d'inscrip- 
tion hypothécaire ou autres, d'opposition ou de saisie, avec ou sans paiement, 
emprunter à court ou à long terme, compromettre et transiger sur tous intérêts 
sociaux. 

[1 peut faire tous traités d'exploitation, d'alliance ou de baïl, participer à la fonda- 
tion des sociétés ou entreprises dont le but rentrerait dans une des attributions de la 
présente Société, les créer, y apporter ou céder à des tiers tout ou partie de l'avoir 
social. 

Les pouvoirs qui précédent sont exemplatifs et non limitatifs. 


ART. 18. — Le conseil d'administration peut déléguer des pouvoirs spéciaux 
déterminés ou confier des missions permanentes ou temporaires à un ou plusieurs 
de ses membres ou à toute autre personne, même étrangère à la Société, et fixer les 
émoluments et autres avantages attachés à ces délégations et à ces missions. 


ART. 19. — Le conseil peut s'adjoindre un comité technique. Il fixe le nombre de 
membres composant ce comité et détermine leurs attributions et leur rémunération. 

Les membres du comité technique peuvent, le cas échéant, ètre choisis parmi les 
membres du conseil d'administration. | 


ART. 20. — Le conseil nomme et révoque tous agents de la Société, détermine 
leurs attributions, fixe leurs traitements et, s’il y a lieu, leurs cautionnements. Il peut, 
outre un traitement fixe, leur allouer une part dans les bénéfices. 
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TITRE IV. 
Commissaires. 


ART. 21. — La surveillance de la Société est confiée à trois commissaires. 

Ïs ont tous les droits qui leur sont dévolus par la loi. 

[ls sont rééligibles. | 

Les premiers commissaires sont élus pour une période égale à celle du premier 
conseil d'administration. 

À l'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent quinze, le collège des com- 
missaires sera renouvelé en entier, et à partir de cette époque un commissaire sortira 
chaque année. 

Chaque année l'assemblée générale ordinaire déterminera les émoluments fixes 
attribués aux commissaires pour l'exercice suivant. 

En cas de déplacement, les commissaires ont droit à une indemnité spéciale sur 
barème fixe déterminé par le conseil d’administration. 

Chaque commissaire doit affecter une action à la garantie de sa gestion ou le tiers 
des coupures représentant une action. 


TITRE V. 


Assemblées générales. 


ART. 22. L'assemblée générale, régulièrèément convoquée et constituée, reprèë- 
sente l’universalité des actionnaires. 
Les décisions sont obl:gatoires pour tous, même pour les absents et les dissidents. 


ART. 23. — L'assemblée généràle ordinaire sera tenue chaque année, au siège 
social ou dans tout autre local désigné dans les avis de convocation, le deuxième 
mardi du mois de décembre. | 

La première assemblée générale annuelle aura lieu le douze décembre mil neuf 
cent onze. 


ART. 24. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l’ordre du 
jour et sont faites dans les formes et délais exigés par l'article 60 de la loi sur les 
sociétés. 

ART. 25. — Les possesseurs d’actions au porteur qui veulent assister à l'assemblée 
générale doivent déposer leurs titres au siège social ou dans les établissements finan- 
ciers qui seront désignés dans les convocations cinq jours francs avant la réunion 
de l'assemblée. 

Les propriétaires d'actions nominatives seront admis à l’assemblée, pourvu qu’ils 
se soient fait inscrire cinq jours au moins avant la réunion. 

Chaque action donne droit à une voix. 

Les porteurs de procuration doivent être actionnaires eux-mêmes. Les procura- 
tions dont la forme pourra être déterminée par le conseil d'administration devront 
être déposées au siège social au moins trois jours avant l'assemblée générale. 

Les femmes mariées et les mineurs pourront être représentés respectivement par 
leurs maris, tuteurs ou curateurs,. 


ART. 26. — [Les actionnaires peuvent être convoqués en assemblée générale extra- 
ordinaire par le conseil d'administration ou par les commissaires. 
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Hs doivent l'être sur la demande écrite d'actionnaires représentant le cinquième 
au moins du nombre total d’actions. 


ART. 27. — L'assemblée générale est présidée par le président ou le vice-président 
du conseil d'administration ou, à leur défaut, par l'administrateur doyen d'âge. 

Le président de lassemblée nomme le secrétaire, il désigne comme scrutateurs 
deux des actionnaires présents. 


ART. 28. — L'assemblée générale ne peut délibérer que sur les questions portées à 
l'ordre du jour. 

Aucune proposition faite par des actionnaires n’est mise en déhbération si elle 
n'est signée par des actionnaires représentant le cinquième au moins du nombre 
total des actions et si elle n'a été communiquée au conseil d'administration en temps 
utile pour être insérée dans les convocations. 


ART. 29. — Sont réservées à l’assemblée générale, les questions relatives aux points 
suivants : | | 

1. Approbation annuelle du bilan et du compte des profits et pertes sur les rapports 
du conseil d'administration et du collège des commissaires. 

2. Détermination des dividendes à répartir. 

3. Nomination des administrateurs et commissaires. 

4. Détermination du barème fixe relatif aux frais de déplacement des admi- 
nistrateurs. 

5. S'il y a lieu, nomination des liquidateurs. 
Détermination de leurs pouvoirs. 
Modifications aux statuts. 
Prorogation ou dissolution de la Société. 
. Augmentation ou réduction du capital social. 


£ œn 


ART. 50. — L'assemblée statue quelle que soit la portion du capital représentée, et 
les délibérations sont prises à la majorité des voix. 

Toutefois, lorsqu'elle doit délibérer sur des questions de modifications aux statuts, 
de prorogation ou de dissolution de la Société, d'augmentation ou de réduction du 
cäpital social, l’assemblée n'est valablement constituée que si ceux qui assistent à la 
réunion représentent tout au moins la moitié du capital. 

Si cette condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation est nécessaire et la. 
seconde assemblée statue quelle que soit la portion du capital représentée par les 
actionnaires. 

Dans ces mêmes cas, aucune résolution n'est admise que si elle réunit les trois 
quarts des voix. 


ART. 31. — Les décisions prises en assemblée générale sont consignées dans des 
procès-verbaux signés par le président, le secrétaire et les deux scrutateurs. 

Ces procès-verbaux sont ensuite transcrits dans un registre spécial. 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par un 
administrateur. | 


TITRE VI. 
Bilan, répartition, réserve. 


ART. 32. — Au trente juin de chaque année, et pour la première fois le trente juin 
mil neuf cent onze, les écritures de la Société sont arrètées et le conseil d'admi- 
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nistration dresse les inventaires et forme le bilan et le compte de profits et pertes, 
conformément à la loi. 

Le conseil a la plus absolue liberté pour l'évaluation des créances et autres valeurs 
mobilières et immobilières de la Société. 

I] établit ces évaluations de Pactif de la manière qu'il juge la plus utile pour 
assurer la bonne gestion des affaires, la stabilité et l'avenir de la Société. 

[ n’est pas tenu de se référer au cours de la Bourse pour l'estimation des valeurs 
en portefeuille, qu'il apprécie librement. 


ART. 33. — Trente-cinq jours au moins avant l'assemblée générale annuelle, le 
conseil d'administration transmet les pièces avec un rapport sur les opérations de 
la Société aux commissaires, qui doivent dans les vingt jours faire un rapport 
contenant leurs propositions. 

Quinze jours avant l’assemblée, le bilan et le compte de profits et pertes sont 
déposés au siège social à l'inspection des actionnaires. 


ART. 34. — L'’excédent favorable du bilan, déduction faite de toutes les charges 
sociales et des amortissements nécessaires, constitue le bénéfice net de la Société. 

Il est prélevé annuellement sur ce bénéfice cinq pour cent affectés à la formation 
d’un fonds de réserve. 

Ce prélèvement cesse d’être obligatoire quand la réserve légale atteint le dixième 
du capital social. 

Le restant, exception éventuellement faite d’une somme à reporter à l’année 
suivante sous forme de solde, sera réparti dans la proportion de nonante pour cent 
aux actionnaires et de dix pour cent aux membres du conseil d'administration et 
du conseil technique, qui en disposeront suivant leurs conventions particulières. 

Toutefois, il sera loisibie à l'assemblée générale de décider le prélèvement sur le 
bénéfice distribuable aux actionnaires des sommes qu'elle jugera nécessaires à la 
formation d’un fonds spécial de prévision ou de réserve extraordinaire. Si la propo- 
sition relative à ce dernier objet émane du conseil d'administration, elle ne pourra 
être rejetée par l'assemblée qu'à la majorité des trois quarts des voix. 

L'assemblée générale pourra éventuellement décider la répartition en nature des 
actions complètement libérées, des parts de fondateur et des obligations qui seraient 
remises à la présente Société en rémunération de ses apports dans d’autres sociétés. 

Cette répartition s'effectuera par les soins du conseil d'administration, dans les 
proportions indiquées ci-dessus pour le partage des bénéfices en argent. 


ART. 35. — Tous les dividendes qui n'auraient pas été touchés dans les cinq ans 
de leur exigibilité seront prescrits et acquis à la Société. Il en sera de même des titres 
distribués en vertu de l'article 34 et qui n'auraient pas été retirés dans les cinq ans à 
partir du jour où iis ont été mis a la disposition des intéressés. 


ART. 36. — Les dividendes seront payables aux époques et dans les lieux fixés par 
le conseil d'administration. 


TITRE VIT. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 37. — Lors de la dissolution de la Société, soit à l'expiration du terme, soit 
par anticipation de celui-ci, soit pour toute autre cause, la liquidation de la Société 
s’opérera par les soins du conseil d'administration alors en exercice, à moins que 
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l'assemblée ne désigne un ou PPASIEUrS liquidateurs à cet effet, dont elle déterminera 
les pouvoirs. 
L'assemblée règle le mode à liquidation. 


ART. 38. — Après apurement des dettes et des charges sociales, le produit net 
de la liquidation servira d’abord au remboursement des actions au pair. Sur 
l'excédent, s'il y en a, il sera prélevé les tantièmes prévus à l’article 34, en faveur 
des administrateurs et des membres du comité technique, et le surplus sera réparti 
également entre toutes les actions. 

Les liquidateurs pourront aussi éventuellement répartir en nature, dans les 
proportions indiquées article 54, les actions complétement jibérèes, les parts de 
fondateur et les obligations qui se trouveraient dans le portefeuille de la Sociéte. 


TITRE VIH. 
Attribution de juridiction, élection de domicile. 


ART, 39. — Î[l est fait, par les présents statuts, attributions de juridiction aux 
tribunaux de Liège, pour toutes les opérations de la Société. 

En conséquence, lesdits tribunaux seront seuls compétents pour juger toute 
contestation qui pourrait s'élever entre la Société et les actionnaires, d'une part, 
entre la Société et les tiers qui traiteraient avec elle, d'autre part, De que soient 
d’ailleurs la nature et l'objet de la contestation. 


ART. 40. — Les actions judiciaires seront suivies au nom de la Société par le conseil 
d'administration. 


ART. 41. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire fait par les présentes 
élection de domicile à l'hôtel de ville de Liège, et toutes communications, notifi- 
cations et significations pourront lui être faites. 


TITRE IX. 
Dispositions transitoires. 


ARY. 42. — Le collège des commissaires est composé pour la première fois de 
MM. Octave Hock, Emile Digneffe et Joseph Lambrechts. 


ART. 43. — Aussitôt après la constitution de la Société, les actionnaires, sans autre 
convocation, se réuniront en assemblée générale pour procéder à la nomination des 
premiers membres du conseil d'administration, arrêter le barème des frais de 
déplacement des administrateurs, fixer pour la première fois les émoluments à 
attribuer aux commissaires, enfin délibérer sur tous objets qu’ils estimeraient utiles 
de porter à l’ordre du jour de la réunion. 


Dont acte fait et passé à Liège, en l'étude, place Saint-Jean, le treize juin mil neuf 
cent dix, en présence de MM. Jules Swegerynen, concierge, et Lambert Mouton, 
sans profession, demeurant tous deux à Liège, témoins requis. 


Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 
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II. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent dix, le treize juin, à Liége. 

Par-devant M° Georges Laurend, notaire à Liége, s'est tenue l’assemblée générale 
de la Socièté anonyme Compagnie géologique et minière des Ingénieurs et 
Industriels belxes, qui vient d'être constituée ce jour par acte du notaire Laurend, 
soussigné, lequel acte sera enregistré en même temps que les présentes, à l'effet 
de procéder, conformément à larticle 10 des statuts, à la nomination des 
administrateurs. | | 


Sont présents ou valablement représentés : 


. M. 
. M. 
. M. 
> NL: 


2 «Me 


24. M. 
a Liége. 
25. M. 


I 
2 
3 
4 
demeurant à Bruxelles. 
5 
Ô 
7 
8 


Alphonse Aerts, courtier maritime, demeurant à Anvers. 

Josse Allard, banquier, demeurant à Bruxelles. 

Armand Baar, ingénieur, demeurant à Liège. 

Alphonse Beeckman, directeur général honoraire au Ministère de la Justice, 


Louis Chainaye, industriel et bourgmestre de Huy, y demeurant. 


. Ivan Charlier, ingénieur, demeurant à Saint-Pétersbourg, 

. Louis Canon, ingénieur honoraire des mines, demeurant à Mons. 

. Georges Chaudoir, industriel, demeurant à Liége. 

. Joseph Ciselet, industriel, demeurant à Bruxelles. 

. Georges Deprez, ingénieur, demeurant à Liége. 

. Edouard de Roubaix, ngénieur-industriel, demeurant à Anvers. 

. François Dehasse, directeur, demeurant à Jemeppe-sur-Meuse. 

. le chevalier Charles de Thier-Ziane, industriel, demeurant à Liège. 
. Émile Digneffe, avocat, demeurant à Liége. 

. Laurent Daube, agent de change, demeurant à Bruxelles. 

. Gustave d'Aoust, directeur du Crédit général de Belgique, demeurant 


. Alphonse de Montigny, agent maritime, demeurant à Anvers. 
. Georges Dodémont, industriel, demeurant à Huy. 

. Henri Delattre-Godin, industriel, demeurant à Huy. 

. Ghislain Dochen, avocat, demeurant à Huy. 

. 1e baron Joseph del Marmol, banquier, demeurant à Dinant. 

. Robert De Decker, banquier, demeurant à Anvers. 

. Paul Fallon, orfèvre, demeurant à Namur. 


Eric Gerard, ingénieur et directeur de l'institut Montefiore, demeurant 


Adolphe Greiner, ingénieur et directeur des établissements Cockerill, 


demeurant à Seraing. 


26. 
27 
28. 
29. 
30. 
D Le 
32. 
33. 


Rss 


. Émile Greiner, ingénieur, demeurant à Morlanwelz. 

. Léopold Heuseux, ingénieur, demeurant à Courcelles. 

. Édouard Huwart-Dumont, ingénieur, demeurant à Liège. 
. Paul Habets, ingénieur, demeurant a Liége. 

. Michael Coxon Hunter, courtier, demeurant à Anvers. 

. Robert Honlet, avocat, demeurant à Huy. 

. Jules Henin, ingénieur, demeurant à Farciennes. 

. Paul Kreglinger, banquier, demeurant à Anvers. 
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34. M. Hubert Duquenne, ingénieur et directeur du Crédit général liégeoïis, 
demeurant à Liège. 

35. M. Joseph Lambrechts, ingénieur, demeurant à Anvers. 

36. M. Max Lohest, professeur à l'Université, demeurant à Liége. 

37. M. Georges Lespineux, ingénieur, demeurant à Liège. 

38. M. Georges Laloux, industriel, demeurant à Liège. 

39. M. Adolphe Laloux, industriel, demeurant à Liège. 

40. M. Victorien Lacourt, administrateur directeur général de la Compagnie du 
Kasai, demeurant à Bruxelles. 


41. M. Pierre Liénart, propriétaire, demeurant à Bruxelles. 
42. M. Léon Moyaux, ingénieur honoraire des mines, demeurant à Morlanwelz. 
43. M. Maurice Magery, ingénieur, demeurant à Namur. 


44. M. Paul Mayer, propriétaire, demeurant à Bruxelles. 

45. M. Paul Noblet, ingénieur honoraire des mines, demeurant à Haine-Saint- 
Pierre: 

46. M. Frédéric Nyst, ingénieur, demeurant à Liége. 

47. M. Albert Oury, banquier, demeurant à Liége. 

48. M. Alfred Osterrieth, industriel, demeurant à Anvers, 

49. M. Robert Osterrieth, négociant, demeurant à Anvers. 

So. M. Armand Ophoven, industriel, demeurant à Liége. 

51. M. Maurice Ortmans, ingénieur civil des mines, demeurant à Anvers. 

52. M. Ferdinand l’oswick, propriétaire, demeurant à Tibhange. 

53. M. Léopold Ranscelot, banquier, demeurant à Liége. 

54. M. M. Marc Raty, maître de forges, demeurant à Saulnes. 

55. M. Henri Regnier, ingénieur, demeurant à Liège. 

56. M. Eugène Rombaut, ingénieur, demeurant à Bruxelles. 

57. M. Jules Staes, administrateur gérant de la Banque d’'Escompte, demeurant à 
Liége. 

58. M. Alphonse Steinbach, industriel, demeurant à | iége. 

50. M. Gustave Trasenster, ingénieur et directeur de la Société anonyme d'Ougrée- 
Marihaye, demeurant à Ougrée. 

60. M. Paul Trasenster, ingénieur, demeurant à Liége. 

61. M. Charles Vertongen, ingénieur-industriel, demeurant à Douai. 

62. M. Paul Van Hoegarden, industriel, demeurant à Liège. 

63. M. Charles Vanden Berghe, ingénieur, demeurant à Bruxelles. 

64. M. Wilhelm von Mallinckrodt, banquier, demeurant à Anvers. 

65. M. Jules Van Hulst, administrateur délégué des Charbonnages, Mines et 
Usines de Gossondarief-Bairak, demeurant à Bruxelles. 

66. M. Emile Vierset, docteur en droit, demeurant à Huy. 

67. M. Raoul Warocqué, propriétaire, demeurant à Mariemont. 

68. M. Fritz Rotiers., industriel, demeurant à Bruxelles. 


La 


Représentant ensemble les septante-huit actions, soit la totalité des titres créés de 
la Société anonyme Compagnie géologique et minière des [Ingénieurs et Industriels 
belges, qui vient d’être constituée par acte reçu par le notaire soussigné, lequel acte 
sera enregistré en même temps que les présentes, ainsi que les pouvoirs des 
mandataires. 

La séance est présidée par M. Emile Digneffe, commissaire, nommé par les 
statuts, qui constate et l'assemblée reconnait qu'elle est valablement constituée. 

M. le président choisit comme secrétaire M. Armand Baar. 
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L'assemblée désigne comme scrutateurs MM. Frédéric Nyst et Paul Trasenster. 

À l'unanimité l'assembiée décide de fixer le nombre des administrateurs à cinq, 
elle désigne à cet effet MM. Adolphe Greiner, Gustave Trasenster, Georges Laloux, 
Léon Moyaux et Edouard de Roubaix, qui ont déclaré accepter. | 


La séance continue. : 


De tout quoi il a été dressé le présent procès-verbal, les jour, mois, an et lieu 
que dessus, en présence de MI. Jules Swegervynen, concierge, et Lambert Mouton, 
sans profession, demeurant tous deux a Liége, témoins requis. 

Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire. 

Statuts de la Compagnie géologique et minière des fngénieurs et Industriels 
belges. (Acte 1270 du Moniteur du 3 juillet 1910.) | 

Certifié conforme : 
Un aïäministrateur, 


GEO. LaLoux. 


La Compagnie géologique et minière des [ngénieurs et [Industriels belges déclare 
que la Société fait élection de domicile à l'agence de la Banque du Congo belge, à 
Elisabethville, et que M. l'ingénieur, chef de mission, Marc-Minette d’'Oulhaye en 
aura la gestion sociale avec résidence à Elisabethville. 

Un administrateur, 


GEo. LaLoux. 


Acte de constitution de la Société à responsabilité limitée 
« Bourse du Travail du Katanga ». 


$ 1%. — Dénomination, objet, siège et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Entre les soussignés : 

1° L'Union minière du Haut-Katanga, société congolaise à responsabilité limitée, 
représentée par M. Henri Buttgenbach, son administrateur délégué, en vertu d'une 
procuration sous seing privé en date du 15 juillet 1910, dont l'original restera annexé 
à la présente convention et sera enregistré en même temps que celle-ci ; 

2° La Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, société congolaise 
à responsabilité limitée, représentée par M. Jeaa Jadot, son administrateur délégué, 
en vertu d'une procuration sous seing privé en date du 15 juillet 1910, dont l'original 
restera annexé à la présente convention et sera enregistré en même temps que 
celle-ci : 

3° La Compagnie du Chemin de fer du Katanga, société congolaise à responsabilité 
limitée, représentée par M. Louis Cousin, président de son conseil d'administration, 
en vertu d'une procuration sous seing privé en date du 15 juillet 1910, dont l'original 
restera annexé à la présente convention et sera enregistré en même temps que 


celle-ci : 


— 155 — 


4° La Compagnie foncière agricole et pastorale du Congo, société anonyme repré- 
sentée par M. Puck-Chaudoir, son administrateur délégué, en vertu d'une procura- 
tion sous seing privé en date du 15 juillet 1910, dont l'original restera annexé à la 
présente convention et sera enrégistré en même temps que celle-ci; 

Se La Socicté anonyme « [ntertropical Anglo-Belgian Trading Cy », représentée 
par M. Louis Cousin, en vertu d’une procuration sous seing privé en date du 
15 juillet 1910, dont l'original restera annexé à la présente convention et sera enre- 
gistré en même temps que celle-ci ; 
et tous ceux qui deviendront ultérieurement associés, il est formé une société à 
responsabilité limitée, sous la dénomination de Bourse du Travail du Katanga, 
soumise au régime de la législation de la Colonie du Congo belge et spécialement aux 
dispositions du décret du 27 février 1887, ainsi qu'à celles de la présente convention. 


ART. 2. — La Société a pour objet principal l'établissement et la gestion d'une 
Bourse du Travail au Katanga (Congo belge), ainsi que la création de toutes œuvres 
ou entreprises propres à faciliter le recrutement .t à régulariser l'emploi de la main- 
d'œuvre de couleur. 

Le champ d'action de la Société s'étend également à tout ce qui peut contribuer à 
améliorer les conditions matérielles et morales de l'ouvrier et à favoriser sa formation 
professionnelle. 

La Société pourra, accessoirement, s'intéresser, par voie de participation ou antre- 


ment, à toutes entreprises dont le succès peut être utile à la réalisation de l'objet 
social ci-dessus défini. 


ART. 3. — Le siège social est à Elisabethville où daas toute autre localité du Congo 
belge. 


Le conseil d'administration a le droit de changer de siège principal et d'établir 
des succursales là où il le jugera utile. 
Le siège administratif de la Société est établi à Bruxelles. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée à quinze années qui prendront cours le 


1e juin 1910. Elle pourra être prorogée par décision de l'assemblée générale, prise 
en conformité de l'article 22. 


2. — Capital social. Associés. 


ART. 5. — La Société se composera d’associés dont le nombre et les apports sont 
variables et ne peuvent être cédés qu'avec l'autorisation du conseil d'administration, 


Les associés ne peuvent être tenus que du montant de leur souscription, sans qu il 
puisse y avoir entre eux de solidarité. 


ART. 6. — Le capital social est illimité et représenté par des parts indivisibles de 
1,000 francs, dont 450 sont souscrites par les constituants comme suit : 

1° La Société Union Minière du Haut-Katanga. . . . + + 150 parts. 

2° La Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga + + 125 — 

3° La Compagnie du Chemin de fer du Katanga . . . . . . . . 125 — 

4° La Compagnie foncière agricole et pastorale du Congo. °. . . . 40 — 

5° L'Intertropical Anglo-Belgian Trading Cy . . . . . . . . . 10 — 
TOTAL . . . 450 parts. 


Sur le montant de ces souscriptions 1l sera versé immédiatement 20 °/,. Le surplus 
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sera appelé par simple décision du conseil d'administration, notifiée aux intéressés 
par lettre recommandée à la poste un mois avant le versement. 

Fout versement en retard porte intérêt de plein droit au profit de la Société 
à raison de 5 ‘}, par an, sans demande en justice ni mise en demeure et sans préfju- 
dice du droit du conseil d'administration de déclarer la déchéance des titres non 
libérés. En ce cas, l'associé déchu touchera la valeur de sa part telle qu'elle résulte 
du dernier bilan, au prorata de la quotité libérée et sous déduction de 20 °/0, qui 
resteront acquis à la Socièté à titre de pénalité. | 


ART. 7. — foute personne désireuse de faire partie de la Société devra en adresser 
la demande écrite au conseil d'administration. Le conseil statue nb then 
sur la demande, qui pourra être rejetée sans que le conseil soit tenu de motiver sa 
décision. | 

En cas d'admission, {e nouvel associé apposera sa signature au bas d’un exemplaire 
des présents statuts. 


ART. 8. — Tout associé doït posséder au moins une part. Les droits de chaque 
associé sont constatés par un titre nominatif unique sur lequel il sera donné 
quittance des versements successifs. 

L'assemblée générale pourra modifier la division du capital social en abaïissant le 
montant des parts représentatives. 


s "7 « , « a. , . : . ; 

ART, 9. — qui n obser vera pas les règlements de la Société, édictés ainsi 

qu'il est dit à l'article 22 ci-après, pourra être exclu par une décision prise à la 
majorité des voix par l'assemblée générale, 

r 2 se é : 2e1 14 : ° 

ART. 10. — L assemblée générale pourra aussi, si elle juge que les circonstances le 

permettent, accueillir les demandes de démission qui seront adressées par écrit au 

conseil d'administration. Le conseil sera tenu de soumettre ces demandes à la plus 
prochaine réunion ordinaire de j’assemblée. 


ART. 11, — En cas de décës, de faillite ou d'interdiction d’un associé. ses héritiers 
r = là , .1 ! ! ‘ ? 
créanciers, représentants et, d'une manière générale, ses ayants droit ne pourront 
. ë u 

en aucun cas, provoquer la dissolution de la Société. 


ART. 12. — Les parts des associés exclus, démissionnaires, décédés, faillis ou 
interdits seront liquidées d'après le bilan de l’année courante. 


Ÿ 8. — Administration. Surveillance. 


ART. 13. — La Société est administrée par un conseil composé de trois membres. 

La surveillance de la Société sera exercée par un commissaire. 

Celui-ci est investi d’un droit illimité de contrôle sur les opérations de la Société. 
Il peut prendre connaissance, sans déplacement, des documents, livres, procès- 
verbaux et généralement de toutes les écritures de la Société. 

Les membres du conseil d'administration et le commissaire sont nommés par 
l'assemblée générale. 

Toutefois, par dérogation au présent article, sont nommés pour la première fois : 

Administrateurs : | 

io M. Louis Cousin; 

2° M. Jacques Chabry; 

3° M. Henri Buttgenbach. 

Commissaire : 

M, Puck Chaudoir. 
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ART. 14. — Les administrateurs et le commissaire ci-dessus désignés resteront en 
fonctions jusqu'à l'assemblée générale de 1916. A cette "date aura lieu un tirage au 
sort qui désignera deux administrateurs lesquels resteront en fonctions pendant 
trois ans; les mandats du troisième administrateur etj du commissaire seront 
conférés à nouveau pour un terme de six années. A partir de 1919, les mandats 
venus à expiration seront conférés à nouveau pour une durée de sixjannées, et il en 
sera fait ainsi tous les trois ans. 


ART. 19. — En cas de vacance d’une place d’administrateur}ou de celle de 
commissaire, le conseil devra convoquer l'assemblée générale dans le {délai de deux 
mois pour procéder au remplacement. 

L'administrateur ou le commissaire élu en remplacement d’un autre, avant l'expi- 
ration du mandat de celui-ci, achève le mandat de son prédécesseur. 


ART. 16. — Le conseil d'administration choisit dans son sein le président, ainsi 
que l’administrateur chargé de remplacer momentanément le président en cas 
d'empêchement de celui-ci. | 

Il peut confier la gestion journalière des affaires de la Société à un des adri- 
nistrateurs qui prend en ce cas le titre d'administrateur délégué. 

Le président ou, le cas échéant, l'administrateur délégué, signe valablement, :u 
nom du conseil, tous actes, déclarations et engagements de la Société. 


ART. 17. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l'intérêt de lafSociété lexige, 
sur convocation du président ou de l'administrateur qui le remplace. Il ne peut 
délibérer valablement que si deux de ses membres sont présents, le troisième ayant 
la faculté de donner procuration à l'un des membres présents. 

Les délibérations sont prises à la majorité des voix. Ces délibérations sont con- 
signées dans un registre spécial et signées par tous les membres présents. Les copies 
et extraits sont signés par le président ou par son remplaçant. 


ART. 18. — Les administrateurs de la Société ne sont responsables que de l’exécu- 
tion de leur mandat envers la Société; ils ne contractent aucune obligation person- 
nelle relativement aux engagements de la Société, 


ART. 19. — Le conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour l'administration et la gestion des affaires de la Société. Tout ce qui n’est pas 
expressément réservé à l'assemblée générale est de la compétence du conseil 
d'administration. | | 

I] nomme et révoque tous employés et agents et fixe les conditions de leur enga- 
gement. 

Il intente ou soutient toutes actions judiciaires au nom de la Société. 

[Il peut donner tous mandats dans les limites de sa compétence propre ! spéciale 
ment 1l peut déléguer l'exercice de ses pouvoirs a un comité local composé d’après 
des règles à déterminer par l'assemblée générale. 


ART. 20, — Les administrateurs devront affecter à la garantie de leur gestion 
chacun cinq parts sociales. La garantie du commissaire sera constituée par deux 
parts. | | 


ART. 21. — Les administrateurs et le commissaire peuvent recevoir un traitement 
fixe, à prélever sur les frais généraux et dont le montant sera déterminé par 
l'assemblée générale. 
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$ 4. — Assemblées générales. 


ART. 22. — [assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’univer- 
salité des associés. 

Ses décisions sont obligatoires pour tous. même pour les absents et les dissidents. 

Elle aura exclusivement le pouvoir de soumettre les opérations sociales à des 
règlements généraux obligatoires pour les associés. 

Le cas échéant, elle accueille les demandes de démission et prononce les exclusions. 

Elle a le droit d'apporter des modifications aux statuts, mais sans pouvoir changer 
l’objet essentiel de la Société. 

Lorsqu'il s'agit de délibérer sur des modifications aux statuts, sur la dissolution 
anticipée ou sur la prolongation de la Société, l'assemblée n'est valablement consti- 
tuée que si l’ordre du jour mentionne spécialement ces objets et si la moitié, au 
moins, des parts sociales sont représentées. 

Si cette dernière condition n’est pas remplie, l'assemblée sera convoquée à nouveau 
et délibérera, cette fois, quelle que soit Ja portion du capital représentée. Aucune 
délibération sur ces objets ne sera valable si elle ne réunit les trois quarts des voix. 


ART. 23. — Une assemblée générale ordinaire se réunit chaque année à Bruxelles, 
le troisième jeudi de novembre, à 10 ‘/, heures du matin, au local indiqué dans la 
convocation, et pour la première fois en 1912. 

indépendamment de cette assembiée générale obligatoire, le conseil d'administra- 
tion pourra convoquer des assemblées générales extraordinaires. 

I devra les convoquer à la demande d'associés propriétaires d'un cinquième des 
parts sociales. 


ART, 24, — Les convocations aux assemblées générales auront lieu par des avis 
insérés au moins six semaincs d'avance dans le Bulletin officiel du Corso belge et 
dans un journal quotidien de Bruxelles. 

Les associés seront convoqués en outre par lettre missive sans qu'il doive être 
. justifié de l'accomplissement de cette formalité. 

Sauf la restriction portée par l’article 22, l'assemblée délibère valablement, quelle 
que soit la portion du capital représentée. Les résolutions sont prises à la majorité 
des voix. 

Les associés peuvent se faire représenter à l’assemblée par des mandataires, La 
possession des titres vaudra justitication du mandat. Le conseil d'administration 
pourra néanmo:ns exiger le dépôt des titres où des procurations cinq QUE avant 
l'assemblée. 

Les femmes mariées, les mineurs, les interdits, les établissements publics, les 
sociétés et associations sont régulièrement représentés respectivement par leurs 
maris, tuteurs, curateurs, directeurs ou administrateurs. 

Chaque part donne droit à une voix, sans limitation. 

Ne sont admis au vote que les porteurs de parts libérées à concurrence du mon- 
tant appelé. 


ART. 25. — L'assemblée générale est présidée par le président du conseil d’admi- 
nistration, assisté des autres membres de ce conseil. Elle désignera un secrétaire et 
deux scrutateurs. 

Le procès-verbal sera signé par le président de l'assemblée, les scrutateurs et le 
secrétaire. 

Les extraits des procès-verbaux sont certifiés conformes par le président du 
conseil où par son remplaçant. 
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$ 5. — Inventaires. Bilans. Bénéfices. 


ART. 26. — L'année sociale commence le 1® juin et finit le 31 mai. 
Le premier exercice commencera à dater de la constitution de la Société et pren- 
dra fin le 31 mai 1012. 


ART. 27. — Les livres sont arrêtés au 31 mai de chaque année et pour la première 
fois le 31 mai 1912. 

À cette date, l'administration dressera un inventaire contenant l'indication des 
valeurs mobilières et immobilières et de toutes les dettes actives et passives de Ia 
Société. 

Le conseil dressera, en outre, le bilan et le compte des profits et pertes dans 
lequel Ics amortissements nécessaires devront être faits. 


ART. 28. — Un mois au moins avant l’assemblée générale de novembre, le bilan, 
le compte des profits et pertes ainsi qu'un rapport explicatif seront soumis au 
commissaire. 

Quinze jours avant l'assemblée générale, les pièces énumérées ci-dessus ainsi que 
le rapport du commissaire sur les opérations de la Société pendant l'exercice écoulé 
seront à la disposition des associés au siège administratif a Bruxelles. 


ART. 29. — L'assemblée générale entend les rapports des administrateurs et du 
commissaire, discute et vote le bilan. 

Le conseil d'administration a le droit de proroger séance tenantc l'assemblée à 
trois semaines, Cette prorogation annule toute décision prise. La seconde assemblée 
a le droit d'arrèter définitivement le bilan. 

L'adoption du bilan par l'assemblée générale vaut décharge pour les adrinistra- 
teurs et le commissaire, mais en tant seulement que l'assemblée n'ait pas fait de 
réserve contraire et que le bilan ne contienne ni omission ni indication fausse 
dissimulant la situation réelle de la Société. 

Toutefois, cette décharge n'est pas opposable aux associés absents, quant aux 
actes faits cn dehors des statuts, s'ils ne sont spécialement indiqués dans la convo- 
cation. 


ART. 30. — Le bilan et le compte des profits et pertes doivent, dans la quinzaine 
de teur approbation, être publiés aux frais de la Société et par les soins des admi- 
nistrateurs dans les annexes du Bulletin officiel du Congo belge. 


ART. 31. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des charges sociales, des 
frais géncraux et des a mortissements, constitue ie bénéfice net. 

Sur ce bénéfice, il est prélevé successivement : 

a) 5° pour la formation d’un fonds de réserve destiné à parer aux pertes et aux 
charges imprévues. 

Ce prélèvement ne sera pas opéré lorsque le fonds de réserve atteindra 10 °/, du 
capital social nominal au moment du dressé du bilan: 

b) La somme nécessaire pour payer un intérèt de 5 »/, sur le montant appelé et 
versé du capital. 

Le surplus sera réparti entre les parts sociales. 

Les sociétaires admis dans ie courant de l’année sociale ne participeront à cette 
distribution qu'au prorata du temps qui se sera écoulé depuis leur admission 


= 10 


jusqu'à la date du bilan. Ce prorata sera calculé par douzièmes mensuels, sans égard 
aux fractions. 


ART. 32. — Les dividendes non réclamés dans les cinq ans sont prescrits au profit 
de la Société ; ils seront versés au fonds de réserve. 


$ 6. — Dissolution. — Liquidation. 


ART. 33. — À l'expiration du terme de la Société ou en cas de dissolution anticipée, 
l'assemblée générale a les pouvoirs les plus étendus pour choisir les liquidateurs 
chargés de la réalisation de l'actif social, déterminer leurs pouvoirs et fixer leurs 
émoluments. 


ART. 34. — La liquidation se fera comme suit : 

Après le paiement de toutes dettes et charges sociales et le remboursement du 
montant versé sur les parts sociales, l'actif restant sera divisé en deux moitiés. La 
première moitié sera attribuée aux parts sociales par fractions égales. La seconde 
moitié leur sera distribuée à proportion du temps qui s'est écoulé depuis leur créa- 
tion. Ce temps sera déterminé par le nombre d’exercices sociaux, les fractions étant 
toutes forcées à l'unité supérieure. 


S ‘7. — Dispositions générales. 


ART. 35. — Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présentes, toutes noti- 
fications, significations et assignations en justice pourront être"valablement faites 
aux associés, par la Société, au dernier domicile indiqué sur le ‘registre des 
associés. 


ART. 36. — La présente convention est conclue sous réserveïde l'autorisation du 
Gouvernement de la Colonie du Congo, conformément à l'article 6”du décret du 
27 février 1887. 


Fait à Bruxelles, le 29 juillet 1910. 


Certifié conforme à l'acte de constitution publié au Bulletin. officiel du Congo belge 
du 3 octobre 1910, 3° année, n° 17. 


Bruxelles, le 12 octobre 1910. 


BOURSE DU TRAVAIL DU KATANGA : 
(Société à responsabilité limitée.) 
Le Président du conseil d'adininistration, 


L. Cousin. 
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AVIS. 


Conformément à l'article 5 du décret du 27 février 1887, le conseil d'administration 
de la Société à responsabilité limitée « Bourse du lravail du Katanga » déclare que 
par sa décision du 29 juillet 1910, il a choisi, en vertu de l’article 16 des statuts, 
M. Louis Cousin comme président et a chargé M. Henri Buttgenbach, administra- 
teur. de le remplacer éventuellement en cas d'empêchement. Le conseil d’admi- 
nistration a confié, en outre, à M. Louis Cousin, son président, la gestion journalière 
des affaires de la Société. Le siège social est établi actuellement à Elisabethville 
(Katanga). 

IL déclare, en outre, que la « Bourse du fFravail du Katanga » est représentée au 
Congo belge par M. E. Halewijck, le président du comité local de ia Bourse à Élisa- 
bethvilie. 


Bruxelles, le 12 octobre 1910. 
BoursE pu TRAVAIL pu KATANGA : 
(Société à responsabilité limitée.) 
Le Président du conseil d'administration, 


L. Cousin. 


Concession de brevets. 


Par arrêtés ministériels, il a été accordé les brevets suivants : 


so Le 10 octobre 1910, à M. Frank Burnett Dick, à Lyndhurst, Hampton on Thames 
(Angleterre). un brevet d'invention pour : « Traitement perfectionné de minerais de 
cuivre oxydes ou oxydés » ; 


2° Le 12 octobre 1910, à M. Frederick Henry Wintle, à Londres (Angleterre), un 
brevet d'invention pour : « Perfectionnements apportés à la séparation de métaux 
des minerais complexes ou de bas grades ». 


Pour extraits conformes : 
Pour le Ministre : 
Le Directeur Général délégué, 


N. ARNOLD. 


Restitution au Trésor de la Colonie. 


Le Ministre des Colonies a reçu, de la part d’un anonyme, une somme de 
240 francs, à titre de restitution au Trésor. 
Cette somme a été versée dans la caisse du Congo belge. 
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Ainsi qu'il a déjà été dit (”), le Gouvernement a procédé à une enquête en vue de 
déterminer les causes du peu de succès de la mise en valeur des élaïs. Le résumé 
des réponses parvenues de la zone de Banana, est donné ci-après : 


La région la plus riche en élaïs est située le long du fleuve, et dans les îles, en 
aval du poste d'élevage de Zambi jusqu'à proximité de la pointe de Banana. Cette 
région est habitée par les Musseronge et les Cabinda qui sont d’actifs commerçants. 
La préparation de l'huile et des amandes de palme est leur principale occu- 
pation. 


Le gérant d’une maison importante attribue l'arrêt dans la production à deux 
causes principales : 


r° Aux ventes de l’huile et d'amandes à Cabinda; 

2° Au manque de bras qui se fait surtout sentir dans les environs de Vista. Il 
l'attribue à l’émigration des travailleurs vers San-Thomé, Benguella, Loanda 
et Lobito. 


Cette dernière cause est confirmée par un autre factorien. 


Concurremment avec les avis émis par les factoriens, il était intéressant de 
recueillir l'opinion des exploitants eux-mêmes, c’est-à-dire des indigènes. Il résulte 
des investigations auxquelles le Gouvernement s’est livré que le prix dérisoire qu'on 
leur paye, ne les encourage pas à la préparation de l'huile et des amandes. Ils pré- 
fèrent vendre leurs produits à Cabinda, quoiqu'ils soient obligés, pour y arriver, de 
parcourir de longues distances; mais leurs efforts se trouvent récompensés par 
l'obtention d’un meilleur prix, et d'articles de pacotille qu'ils reçoivent par 
surcroît. 

Jadis, ces libéralités se pratiquaient au Congo également; actuellement, leur 
importance a beaucoup diminué. Les factoriens estiment que le prix qu'ils paient 
est plus que suffisant, eu égard à la marge que leur laïsse les marchés d'Europe. 

Quant à l'émigration vers les colonies portugaises, elle a pour cause les salaires 
élevés qu'on y paye : 30 francs par mois, plus la nourriture et le logement. 

Indépendamment de la préparation de l'huile et des amandes de palme, les indi- 
gènes de la zone de Banana, riverains du bas-fleuve et de la mer, s'occupent de la 
pèche du poisson qu'ils vendent aux habitants de Banana et aux équipages des 
vapeurs. L'arrivée d'un steamer provoque toujours une certaine activité parmi les 
natifs : de tous côtés arrivent des pirogues chargées de fruits, d'arachides, de 
calebasses travaillées, de petits paniers et de perroquets que les noirs viennent 
offrir en vente. Les pirogues vides servent au débarquement des passagers, 
moyennant 50 centimes à 1 franc par personne. 

Les commerçants et les industriels désireux d'introduire re produits dans la 
zone de Banana liront avec intérêt les renseignements ci-après : 


1. ALLUMETTES. Consommation annuelle : environ 30,200 boîtes. Originaires des 
Pays-Bas. Emballage ordinaire, en paquets de 10 à 12 boîtes. S'expédient 
en caisses zinguées. 


(*} Voir Renseignements de l'Office colonial, 1910, p. 39. 
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2. BOIS OUVRAGE. 


Pipes en bois. Consommation annuelle : environ 240 pièces. Originaires des 
Pays-Bas. Arrivent en caisses. 


3. BOISSONS. 


a) Alcool de 91°5 Gay-Lussac. Consommation annuelle : environ 25,076 litres. 
Originaire des Pays-Bas. S’expédie en fûts. Le prix de vente dépend de la 
force que lui laisse le revendeur. 


b) Genièvre. Consommation annuelle : environ 45,918 litres. Originaire des 
Pays-Bas. S'expèdie en caisses de 12 bouteilles d’une contenance d'un 
demi-litre. On emploie aussi au lieu de bouteilles des cruchons en grès 
d’une contenance d'un litre. 


c) Vin rouge de Portugal. Consommation annuelle : environ 12,960 litres. 
Originaire de Portugal. S'expédie en barils de 8o litres. 


d) Vin de Gingembre. Consommation annuelle : environ 556 litres. Originaire 
d'Angleterre. S'’expédie en barils de 92 litres. 


e) Eau minérale. Consommation annuelle : environ 900 bouteilles. Originaire 
d'Allemagne. Arrive en caisses de 50 bouteilles d’un demi-litre. 


f) Limonade. Consommation annuelle : environ 864 bouteilles. Originaire 
d'Allemagne. S'expédie en caisses de 48 bouteilles de o0!70. 


4, BOUGIES. Consommation annuelle : environ 1,500 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. Arrivent en caisses de 7 */, kilogrammes. 


5. CHARBONS. 


a) Charbon ordinaire. Consommation annuelle : environ 650,000 kilogram- 
mes. Originaire d'Angleterre. 


b) Briquettes. Consommation annuelle : environ 96,000 kilogrammes. Ori- 
ginaires d'Angleterre. 


6. CIRE A CACHETER. Consommation annuelle : environ 80 kilogrammes. Ori- 
ginaire des Pays-Bas. S’expédie en caisses. 


7. CORDAGES. Consommation annuelle : environ 1,400 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. S'expédient en ballots. 


Ficelles à coudre les sacs. Consommation annuelle : environ 314 kilogram- 
mes. Originaires des Pays-Bas. 
8. DENRÉES ALIMENTAIRES. 
a) Poissons. 


1, Poisson sec. Consommation annuelle : environ 40,000 kilogrammes. Ori- 
ginaire des pêcheries de Mossamédés. S'expédie en paquets de 30 kilo- 
grammes. _ | 


2. Morue. Consommation annuelle : environ 600 kilogrammes. Originaire 
d'Allemagne. Arrive en caisses de 6 boîtes de 5 kilogrammes. 
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Lesquels ont requis le notaire Poelaert, soussigné, de dresser acte des statuts d'une 
société anonyme qu’ils déclarent former comme suit : 


TITRE 1er, 
Dénomination, objet, siège et durée de la Société. 


ART. 1*, — Il est constitué par les présentes une société anonyme sous la dénomi- 
nation de Société équatoriale congolaise Lulonga-Ikelemba, société anonyme. 


ART. 2.— La Société a pour objet le commerce et l'exploitation de tous les produits 
naturels dans.le bassin du Congo ou dans d'autres contrées de l'Afrique, le com- 
merce, l'exploitation et la récolte de tous les produits naturels, ainsi que toutes 
opérations d'exploitation, d'exportation et d'importation commerciales, industrielles 
et agricoles. 

Elle peut acquérir, vendre, donner ou prendre en location tous droits mobiliers 
ou immobiliers, toutes concessions et brevets nécessaires ou utiles à la réalisation de 
son objet, tous établissements commerciaux, industriels, financiers et agricoles. 

Elle peut, en un mot, faire toutes opérations qui se lient directement ou indirec- 
tement à l'objet de la Société ou qui sont susceptibles de favoriser, d'améliorer ou 
d'étendre l’une ou l’autre branche de l'activité sociale. 

La Société réalise son objet, soit directement et par elle-même, soit indirectement 
par voie d'apport, de cession, de participation, d'intervention financière, de fusion, 
d'achat d'actions, d'obligations, de parts d'intérêts et de toute autre manière. 


Arr. 3. — Le siège social est établi à Anvers. 
ll peut être transféré, par délibération du conseil d'administration, dans toute 
autre commune du Royaume. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée, à dater des présentes, à la durée de 
trente ans. 

La Société peut, à toute époque, être prorogée où dissoute anticipativement par 
décision de l’assemblée générale des actionnaires délibérant dans les formes prévues 
par l'article 27 des présents statuts. 

La société peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


FITRE IL 
Capital social, apports, actions, obligations. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à un million de francs représenté par deux 
mille actions de cinq cents francs chacune. 

Il est créé, en outre, mulle parts bénéficiaires sans désignation de valeur, dont le 
nombre ne pourra être augmenté, si ce n'est de l'assentiment des trois quarts des 
parts existantes. 

Le capital social peut toujours être augmenté ou reduit par décision d'une assem- 
biée générale délibérant dans les formes prévues par l'article 27. 


Arr. 6. — La Société anonyme équatoriale congolaise en liquidation, représentée 
par son hquidateur M. Guillaume Van de Putte, fait apport a la Société présentement 
constituée de tout l'actif de la société en liquidation, qui se trouve au Congo belge, 
le Comptoir d'Irébu seul excepté. 


— 167 — 


Cet actif comprend: 


1° Une concession de mille hectares obtenue de l'État Indépendant du Congo dans 
le bassin de l’Ikelemba à Mondjo (district de. l'Équateur). 

2° Un matériel fluvial se composant d’un bateau à vapeur et de plusieurs pirogues 
et allèges. 

3° Cinq postes de commerce, situés à Mondjo, Botoma, Monieka, Mungunda et 
Isaïe, | 
4 Des plantations comprenant de quatre à cinq mille arbres Funtumia elastica 
cinq cents /evea Brasiliensis et environ deux cents hectares de lianes. 


La Société anonyme Ikelemba fait apport à la présente Société de tout l'actif qu’elle 
possède actuellement au Congo belge. | | 
Cet actif comprend : | 


1° Les trois factoreriés de Bolengé, Lokofa et Boatchi. 

2° Le poste de culture de Mozambi, comportant une superficie de cinq cents 
hectares plantés en parties d'arbres à caoutchouc, de lianes et de cacaoyers, ainsi 
que le droit d'occupation du dit territoire dont le fond appartient actuellement à 
l'Etat belge. 


Trois hectares en pleine propriété situés à Mozambi. | 

Cet apport comporte également toutes les constructions, matériel d'exploitation 
et les approvisionnements se trouvant dans les quatre factoreries ci-dessus men- 
tionnées. 

M. Eugène Baelde et M. Van de Putte font conjointement apport de : 


1° Deux mille hectares en pleine propriété, situés entre le fleuve Congo et son 
affluent la Lulonga. 

2° Dix hectares environ situés à Boieka. 

3° Trois hectares situés a Mompoko. 

4° Les plantations actuellement existantes sur les dits terrains. 

5° ‘Trois postes de commerce situés à Bokokata, Boieka et Mompoko. 

6 Un bateau, des pirogues, allèges et tout l'outillage et Les approvisionnements se 
trouvant dans les dites factoreries. 


Les parties soussignées déclarent parfaitement connaître les apports ci-dessus 
renseignés et se contenter de la présente description. 

La Société présentement constituée prendra les apports qui lui sont faits dans les 
conditions où les apporteurs les possèdent eux-mêmes et à charge, le cas échéant 
de supporter toutes redevances qui seraient ou pourraient être dues. | 

En rémunération des dits apports, il est attribué aux apporteurs douze cents 
actions de capital entièrement libérées et les mille parts bénéficiaires. Is se répar- 
tiront ces titres suivant leurs conventions particulières. | 


ART. 7. — Les huit cents actions restantes sont souscrites comme suit : 


M. Van de Putte, en nom personnel, deux cent quarante-cinq actions. . . 245 
M. Thys, deux cent soixante actions . . . nr 
MM. Baelde frères, deux cent trente-cinq actions. . . , . , . . . . 235 
M. Eugène Baelde, en nom personnel, vingt-cinq actions . . . . . . | 6 


M. Bastens, dix actions. 


| . . 10 
M. Dewinter, vingt-cinq actions 


RE 


Ensemble, huit cents actions . . . 800 
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Il est à l'instant déclaré et reconnu par tous les souscripteurs, tant pour les pré- 
sents que pour les représentés, que chacune des dites actions souscrites a été libérée 
de dix pour cent par un versement en numéraire et que l’ensemble de ces verse- 
ments, ou quarante mille francs, se trouve dès à présent à Ja disposition de la 
Société. | 


ART. 8. — Le surplus des versements sera appelé au fur et à mesure des besoins 
de la Société, à l'époque et de la manière qui sera fixée par le Conseil d’administra- 
tion. Les dits appels de fonds seront notifiés aux actionnaires par lettre recom- 
mandée, quinze jours au moins à l'avance. 

A défaut de versement à l'échéance fixée, l'intérêt sera dû de plein droit, par 
chaque jour de retard, au taux de six pour cent l’an à dater du jour de l'exigibilité, sans 
mise en demeure. Si le versement nest pas opéré à la date de son exigibilité et huit 
jours après la publication au Moniteur belge des numéros des actions dont les verse- 
ments sont en retard, le Conseil d'administration aura le droit de faire procéder à la 
Bourse d'Anvers ou de Bruxelles, par ministère d'agent de change, à la vente des 
dites actions pour le compte et aux risques et périls des retardataires. 

Ceux-ci devront suppléer l'écart entre la valeur nominale des titres et le produit 
de la vente, sous déduction des versements opérés. 

Les certificats laissés entre les mains des actionnaires dont il s’agit n’auront plus 
aucune valeur. 

La faculté de faire vendre les titres ne fait pas obstacle à l’exercice simultané, par 
la Société, des autres moyens de droit. 


ART. 9. — Les actions sont nominatives jusqu’à leur entière libération ; après leur 
libération complète, elles sont au porteur. 


ART. 10. — Les droits et obligations attachés à l’action et à la part bénéficiaire 
suivent le titre dans quelques mains qu'il passe. 

Chaque action et chaque part sont indivisibles. 

Les actionnaires ne sont tenus que pour le montant des titres qu’ils possèdent. 

La Société ne reconnaît qu'un seul porteur par action et par part. Si plusieurs 
personnes deviennent proprictaires d'une action on d'une part, l'exercice des droits 
y afférents est suspendu jusqu à ce que les copropriétaires de cette action ou de cette 
part se soient entendus pour désigner l'un d'eux comme étant, à l'égard de la 
Société, propriétaire de l'action ou de la part. Les héritiers ou créanciers d’un action- 
naire ou porteur de part ne peuvent, sous aucun prétexte, provoquer l'apposition 
des scellés sur les biens ou valeurs de la Société, ni les frapper d'opposition, en 
demander l'inventaire, le partage ou la licitation, ni s’immiscer en aucune maniére 
dans son administration. 

Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, s’en rapporter aux délibérations de 
l'assemblée générale et aux inventaires sociaux. 


ART. 11. — Aucune émission d'obligations ne peut avoir lieu qu'en vertu d’une 
décision de l'assemblée générale. Toutes les conditions de l'émission et spécialement 
le type, le taux d'intérêts et d'amortissement des obligations sont réglés par le 
Conseil d'administration. 


TITRE I. 
Administration, surveillance. 


ART. 12. — La Société est administrée par un Conseil de trois membres. 
Les opérations de la Société sont surveillées par deux commissaires. 
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Le nombre des administrateurs peut être porté à cinq, au plus, et celui des com- 
missaires à trois au plus. 

Cette augmentation du nombre des administrateurs et celle des commissaires 
sont décidées par l'assemblée générale délibérant en la forme ordinaire. 

Sont nommés pour la première fois commissaires, MM. Fernand Baetens et Joseph 
Dewinter. 


ART. 13. — Les administrateurs et les commissaires sont nommés par l'assemblée 
générale des actionnaires. | 

Les administrateurs et commissaires sont rééligibles et révocables. Les premiers 
administrateurs et commissaires resteront en fonctions jusqu'à l'assemblée générale 
ordinaire de mil neuf cent seize. | 

À cette assemblée, les membres du Conseil d'administration et les commissaires 
sont intégralement soumis à réélection, et, par la suite, chaque année, lors de 
l'assemblée générale ordinaire, un des administrateurs et un des commissaires sont 
soumis à réélection. 

L'ordre de sortie est rêglé par la voie du sort. 


ART. 14. — Chaque administrateur doit affecter par privilège à la garantie de sa 
gestion vingt-cinq actions de la Société et chaque commissaire dix actions. Mention 
de cette affectation est faite par le propriétaire des actions sur le registre des action- 
naires pour les actions nominatives. 

Si le cautionnement est fait en actions au porteur, celles-ci sont déposées dans la 
caisse de la Société. 

Les actions ainsi affectées en garantie ne peuvent être restituées qu'après approba- 
tion du bilan de l'exercice pendant lequel les fonctions d'administrateur ou de com- 
missaire auront pris fin. 


ART. 15. — En cas de vacance d'une place d'administrateur, les autres administra- 
teurs et les commissaires réunis ont le droit d’y pourvoir provisoirement. Dans ce 
cas, l'assemblée générale, à sa première réunion, procède à l'élection définitive. 

Si le nombre des commissaires est réduit de plus de moitié, le Conseil d’admi- 
nistration doit convoquer immédiatement l'assemblée générale pour pourvoir au 
remplacement du ou des commissaires manquants. 

L'administrateur ou le commissaire qui en remplace un autre achève le mandat de 
celui-ci. 


ART. 16. — Le Conseil d'administration élit dans son sein un président. En cas 
d'empêchement de celui-ci, un administrateur choisi par ses collègues le remplace. 

Le Conseil d'administration se réunit, sur la convocation de son président ou de 
l'administrateur qui le remplace, aussi souvent que l'intérêt de la Société l'exige. 
Il doit être convoqué lorsque l’un des administrateurs ou des commissaires le 
demande. 

Chaque administrateur peut se faire représenter par un autre membre du Conseil. 
Nul ne peut cumuler plus de deux votes, le sien compris. 

L'heure et le lieu de la réunion sont insérés en même temps que l'ordre du jour 
dans les avis de convocation. 

Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité des membres est 
présente ou représentée. Les résolutions sont prises à la majorité des membres. En 
cas de partage, la voix du président est prépondérante. | 

Les délibérations sont constatées par des procès-verbaux signés par le président et 
un administrateur. Elles sont inscrites dans un registre spécial. Les copies ou 
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extraits de ces procès-verbaux à produire en justice où ailleurs sont signés par un 
administrateur. 


ART. 17. — Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour la 
gestion et l'administration des affaires de la Société et notamment il représente la 
Société vis-à-vis des tiers. Il fixe les dépenses générales d'administration. Il organise, 
dirige et surveille la marche de la Société. Il nomme et révoque tous directeurs, 
agents et employés et fixe leurs traitements et, éventuellement, leurs cautionne- 
ments ; il passe et autorise tous marchés, entreprises et autres conventions. Il acquiert 
et aliène tous biens meubles et immeubles, crée tous sièges d'exploitation, succur- 
sales, etc. 11 conclut tous traités de concession, d'exploitation, de participation, 
d'alliance ou de bail. Ii fait tous emprunts, sauf ce qui est dit à l’article 11, et consent 
toutes garanties mobilières et immobilières. Il traite, transige, compromet, renonce 
à tous droits réels et personnels et donne mainlevée de toutes inscriptions, transcrip- 
tions. saisies ou oppositions avec ou sans paiement. 

Il peut déléguer ou donner des pouvoirs spéciaux ou déterminés à un ou plusieurs 
de ses membres ou à d'autres personnes. Le Conseil d'administration pourra décider 
spécialement qu'un ou plusieurs administrateurs prêteront à la direction un con- 
cours actif et permanent ou occasionnel. 

Dans ce cas, le Conseil d'administration désignera ces administrateurs et déter- 
minera l’indemnité qui leur sera allouée pour leurs attributions spéciales. 

L'énumération des pouvoirs qui précède n'est pas limitative, mais simplement 
énonciative. Tout ce qui n'est pas expressément rèservé par les statuts ou par la loi à 
l'assemblée générale des actionnaires est de la compétence du Conseil d'admi- 
nistration. 


ART. 18. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu'en défendant, sont 
suivies au nom du Conseil d'administration, poursuites et diligences du président 
du Conseil ou d’un administrateur. 


ART. 19. — L'assemblée générale peut attribuer aux membres du Conseil d'admi- 
nistration des émoluments fixes en dehors du tantième prévu par l’article 33. 

Les administrateurs et commissaires ont droit au remboursement des déboursés 
‘ faits pour le compte de la Société et à leurs frais de voyage. 


ART. 20. — Tous les actes qui engagent la Société, autres que ceux de la gestion 
journalière ou émanant de mandataires spéciaux, sont signés par deux administra- 
teurs qui, vis-à-vis des tiers, n'auront pas à justifier d’une délibération préalable du 
Conseil. 

Sur les actions et les obligations, une des deux signatures peut être apposée au 
moyen d’une griffe. 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 21. — L'assemblée générale régulièrement constituée représente l’universalité 
des actionnaires. Elle a les pouvoirs les plus étendus pour faire et ratifier les actes 
qui intéressent la Société. Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les 
absents, incapables ou dissidents. 


Élle se compose de tous les propriétaires d'actions et de parts bénéficiaires qui se 
trouveront dans les conditions ci-dessous : 


Les propriétaires d'actions nominatives ne sont admis à l'assemblée générale que 
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si leur inscription au registre d'actionnaires remonte à cinq jours francs avant 
l'assemblée. | | 

Les propriétaires d'actions au porteur et de parts bénéficiaires, pour pouvoir 
prendre part à l'assemblée générale, doivent produire un récépissé constatant le 
dépôt de leurs titres cinq jours francs avant la réunion, soit au siège social, soit dans 
un des établissements qui sont désignés dans les avis de convocation. 

Il est permis de se faire représenter par mandataire à l'assemblée générale. Les 
mandataires doivent être actionnaires eux-mêmes et avoir rempli les formalités 
requises pour être admis à la réunion. 

Les procurations, dont la forme et les conditions peuvent être déterminées par le 
Conseil d'administration, doivent être déposées au siège social cinq jours francs 
avant la réunion, si le Conseil l'exige. 


ART. 22. — Les convocations pour toute assemblée générale comprennent l'ordre 
du jour. 

Elles sont faites par des annonces insérées deux fois, à huit jours d'intervalle au 
moins et huit jours avant l'assemblée, dans le Moniteur belee, dans un journal 
d'Anvers et un journal de Bruxelles. 


ART. 23. — L'assemblée générale annuelle se réunit de plein droit le dernier jeudi 
du mois de juin, à onze heures du matin, au siège social ou dangs le local indiqué par 
les avis de convocation. 

Cette assemblée entend le rapport des administrateurs et des commissaires, 
délibère sur l'approbation du bilan et du compte de profits et pertes, procède, s'il 
y lieu. à l'élection des administrateurs et des commissaires et statue sur toute propo- 
sition mise à l’ordre du jour. 

Toute proposition signée par des actionnaires représentant le dixième du capital 
social où porteurs de cent parts bénéficiaires doit être portée à l’ordre du jour, si 
elle a été adressée au Conseil d'administration un mois avant la date de l'assemblée, 


ART. 24, — L'assemblée générale peut, en statuant sur le bilan, décider de porter 
une certaine partie des bénéfices à un compte de prévision ou d'amortissement 
extraordinaire. 


ART. 25. — [ndépendamment de sa réunion annuelle, l'assemblée générale peut 
être convoquée, en tout temps, par le Conseil d'administration ou les commissaires; 
elle doit l’être sur la demande écrite d’actionnaires représentant ensemble un 
cinquième du capital social ou porteurs de deux cents parts bénéficiaires. La 
demande formule les’ propositions qui doivent être soumises à l'assemblée. Celle-ci 
doit être réunie dans les six semaines. 


ART. 26. — L'assemblée générale ne peut délibérer que sur les objets portés à son 
ordre du jour. 

L'assemblée générale est présidée par le président du Conseil d'administration ou, 
a son défaut, par un autre administrateur. 

Le président nomme le secrétaire et désigne les scrutateurs. 


ART. 27. — Sont spécialement et exclusivement réservées à l'assemblée générale, 
les décisions sur les points suivants : 


1. Approbation annuelle du bilan sur les rapports du Conseil d'administration et 
du collège des commissaires. 
2. Détermination des dividendes à répartir. 
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3. Fixation du nombre, nomination, remplacement et révocation des membres du 
Conseil d'administration et des commissaires et, éventuellement, détermination de 
leurs émoluments fixes. | 

4. Nomination des liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs, 

5. Modifications a toutes les dispositions des statuts à la seule exception de celle 
qui définit l’objet de la Société. 

6. Fusion avec d’autres sotiétés. 

7. Prorogation ou dissolution anticipée de la Socièté. 

8. Augmentation ou réduction du capital. 

9. Émission d'obligations. 


ART. 28. — D'une manière générale, l'assemblée statue quel que soit le nombre 
d'actions ou de parts représentées et à la majorité des voix. 

Toutefois, lorsqu'elle doit délibérer sur les modifications aux statuts, fusion avec 
d'autres sociétés, prorogation de la Société ou dissolution anticipée, augmentation 
ou réduction du capital social, l'assemblée n’est valablement constituée que si la 
moitié du capital social est représentée. 

Si sur une première convocation cette condition n’est pas remplie, une seconde 
convocation est nécessaire, et la nouvelle assemblée statue valablement quel que soit 
le nombre de titres représentés. 

Dans les mêmes cas, aucune décision n'est admise que si elle réunit Les trois quarts 
des voix pour lesquelles il est pris part au vote, sauf cependant s'il y a lieu de statuer 
sur le cas prévu par la disposition finale de l’article 72 de la loi sur les sociétés com- 
merciales. 

Lorsqu'il s'agit de statuer sur des questions susceptibles de créer un antagonisme 
d'intérêts entre les deux catégories de titres créés par les présents statuts, la décision, 
pour être valable, doit réunir la majorité des trois quarts des voix dans chacune des 
catègories des titres représentés à la réunion. 


” ART. 29. — Les actionnaires sont tenus de signer la jte de présence des assemblées 
générales, 

Chaque action aiusi que chaque part bénéticiaire donne droit à une voix. 

Toutefois, nul ne peut prendre part au vote pour un nombre de titres dépassant 
la cinquième partie du nombre total des titres émis ou les deux cinquièmes des voix 
attachées à ceux pour lesquels il est pris part au vote, que ces titres lui appartiennent 
en propre ou à ses mandants. 


ART. 30. — Les décisions. prises en assemblée générale sont consignées dans des 
procès-verbaux signés par les membres du bureau. 

Ces procès-verbaux sont ensuite transcrits dans un registre spécial. 

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux, à produire en justice ou ailleurs, 


sont signés par le président du Conseil d'administration ou par un autre admi- 
nistrateur. 


TITRE V. 
“Inventaire, bilan, répartition. réserve. 
ART. 31. — L'année sociale commence le premier janvier et finit le trente et un 


décembre de chaque année ; le premier exercice commençant ce jour pour se clôturer 
le trente et un décembre prochain. 


Le trente et un décembre de chaque année, et pour la première fois le trente 
et un décembre mil neuf cent dix, les écritures de la Société sont arrêtées, et {e 
Conseil d'administration dresse l'inventaire et forme le bilan et le compte de profits 
et pertes conformément aux articles 62 et suivants de la loi sur les sociétés comimer- 
ciales. 

Le Conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation des créances 
et autres valeurs mobilières et immobilières de la Société; il fait les évaluations de 
l'actif de la manière quil juge le plus utile pour assurer la DA gestion des affaires, 
la stabilité et l'avenir de la Société. Il détermine les amortissements. 


ART. 32. — Trente jours avant l’assemblée générale annuelle, le Conseil d'adrmi- 
nistration transmet les documents avec un rapport sur lés opérations de la Société 
aux commissaires, qui doivent, dans la quinzaine, les remettre au Conseil avec un 
rapport sur le résultat de leur mission, indiquant le mode d'après lequel ils ont 
contrôlé les inventaires et contenant les D qu'ils croient convenable de 
soumettre à l'assemblée. 


ART. 33. — L’excédent favorable 7 bilan, défalcation faite de toutes les charges 
sociales et des amortissements pour dépréciation ou moins-value, constitue le bénéfice 
net de la Société. 

Il est prélevé annuellement sur ce bénéfice : 

1° Cing pour cent pour le fonds de réserve légale. 

Ce prélèvement cesse d'être obligatoire quand la réserve a atteint le dixième du 
capital social ; | 

2° La somme nécessaire pour attribuer aux actions un premier dividende de cinq 
pour cent sur leur montant libéré. 

Sur le surplus, il est attribué dix pour cent aux membres du Conseil d'administra- 
tion et du collège des commissaires. 

Le solde est réparti : cinquante pour cent entre toutes les actions indistinctement 
à titre de second dividende et cinquante pour cent entre les parts bénéficiaires à 
titre de dividende unique. 

Toutefois, l'assemblée générale peut toujours, sur la proposition du Conseil d admi- 
nistration, affecter une partie dudit solde des bénéfices a la création et à l’alimen- 
tation d’un fonds de prévision ou de réserve extraordinaire. 


ART, 34. — Le paiement des dividendes se fait aux époques et aux endroits fixés 
par le Conseil d'administration. 

Tous les dividendes qui ne seront pas touchés dans les cinq ans de leur exigibilité 
seront prescrits et requis de plein droit à la Société; ils seront versés au fonds de 
réserve. 


TITRE VE. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 35. — Lors de la dissolution de la Société, soit à l'expiration de son terme, 
soit par anticipation, la liquidation s'opérera par les soins des membres du Conseil 
d'administration alors en exercice, à moins que l'assemblée générale ne désigne, à 
cet effet, un ou plusieurs liquidateurs dont elle déterminera les pouvoirs. 

L'assemblée générale règle le mode de liquidation. 


ART. 36. — Les produits nets de la liquidation, après apurement des charges 
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sociales, serviront d’abord à rembourser les actions au pair de leur libération, et le 
solde sera réparti cinquante pour cent entre toutes les actions et cinquante pour cent 
entre les parts bénéficiaires. 

Les liquidateurs peuvent, en vertu d'une décision de l'assemblée générale, faire 
apports des droits, actions et obligations de la Société dissoute à une autre société 
existante ou à constituer, soit contre espèces, soit contre titres. 


TITRE VII. 
Élection de domicile, dipositions transitoires. 


ART. 37. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la Société non 
domicilié en Belgique est tenu d'y élire domicile pour tout ce qui se rattache 
à l'exécution des présents statuts, sinon il sera censé avoir fait élection de domicile 
à l'hôtel de ville de la localité où se trouve établi le siège social et toutes communi- 
cations, sommations, assignations et notifications y seront valablement faites. 


ART. 38. — Les parties s’en réfèrent à la loi pour tout ce qui n'est pas prévu aux 
présents statuts. 


ART. 30. — Immédiatement après la passation du présent acte, les comparants se 
réuniront en assemblée générale aux fins de : 

i° Élire les membres du Conseil d'administration ; 

2° Déterminer, s’il y a lieu, leur indemnité et fixer celle des commissaires ; 

3° Prendre toutes mesures et décisions que les comparants jugeront utiles. 


Dont acte fait et passé à Bruxelles, l’an mil neuf cent dix, le douze juillet, en 
présence de Pierre Bruyninckx, demeurant à Uccle, et Alfred Maryn, demeurant à 
Ixelles, témoins requis. 


Et après lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 


NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


Procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires, tenue immé- 
diatement après la constitution de la Société, ce jourd’hui douze juillet mil neuf 
cent dix, par-devant M° Albert Poelaert, notaire résidant à Bruxelles. 

Sont présents ou représentés, tous les actionnaires, savoir : 


1. La Société équatoriale congolaise (Ikelemba), société anonyme, en liquidation, 
établie à Anvers, représentée par son liquidateur, M. Van de Putte, ci-après qualifié, 
nommé à ces fonctions suivant procès-verbal avenu devant le notaire De Deken, à 
Anvers, le vingt-six avril mil neuf cent neuf, paru au Moniteur belge, le huit mai 
suivant, sous le n° 2970 des annexes, et spécialement habilité aux fins des présentes 
par une décision de l'assemblée générale des actionnaires en date du vingt-quatre 
février mil neuf cent dix. 


2. L'Ikelemba, société anonyme, ayant son siège social au Congo belge et son siège 
administratif à Bruxelles, représentée par M. Adolphe Bero, agent de change, 
demeurant à Bruxelles, 26, avenue du Midi, l’un de ses administrateurs spéciale- 
ment délégué, aux termes d’une délibératian en date du neuf juillet mil neuf cent 
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dix, par le Conseil d'administration de la Société, lequel a été spécialement habilité 
aux fins des présentes par décision de l'assemblée générale des actionnaires, suivant 
procès-verbal avenu devant je notaire Du Mortier, à Bruxelles, en date du quatorze 
février mil neuf cent dix, et publié aux annexes du Moniteur belge, le trois mars 
suivant, sous le n° 1048. | 

3. M. Guillaume Van de Putte, agent de change, demeurant à Anvers, 7, rue du 
Palais. 

4. M. Édouard Thys, banquier, demeurant à Anvers, Meir, 74, représenté par le 
dit M. Van de Putte, suivant pouvoir sous seing privé. 

5. MM. Baelde frères, société en nom collectif, établie à Bruxelles, 12, boulevard 
du Régent, représentée par M. Eugène Baelde, ci-après nommé, l'un des associés 
ayant la signature sociale. 

6. M. Eugène Baelde, agent de change, demeurant à Bruxelles, 12, boulevard du 
Régent. | 

7. M. Fernand Baetens, propriétaire, demeurant à Ixelles, 58, rue de la Concorde. 


8. M. Joseph Dewinter, agent de change, demeurant à Anvers, 3, place Loos. 


Les extraits conformes et l'original du pouvoir prémentionné sont demeurés 
annexés à l'acte constitutif de la présente Sociêté reçu ce jour par le notaire 
soussigné. 

La séance est ouverte à quatre heures de relevée, présidée par M. Baetens, l'un 
des commissaires, qui remplit les fonctions de secrétaire et est assisté de MM. Bero 
et De Winter, en qualité de scrutateurs. 

A l'unanimité, l'assemblée décide de fixer à trois le nombre des premiers admi- 
nistrateurs et elle appelle à ces fonctions : MM. Guillaume Van de Putte et Eugène 
Baelde, prénommés, qui déclarent accepter, et M. Édouard Thys, précité. 


La séance continue. 


Dont procès-verbal fait et dressé à Bruxelles, en présence de Pierre Bruyninckx, 
demeurant à Uccle, et Alfred Maryn, demeurant à Ixelles, témoins requis. 


Et après lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 


Certifié conforme : 


Il est déclaré, en outre, que la Société fait élection de domicile au Congo, à 
Mondjo, et que son représentant légal est M. Louis Roumache. | 


SOCIÉTÉ ÉQUATORIALE CONGOLAISE LULONGA-IKELEMBA, 
(SOCIÉTÉ ANONYME) 


L'Administrateur délégué, 


G. VAN DE PUTTE. 
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« Citas », Société anonyme, à Bruxelles. 


PROCURATION. 


L'an mil neuf cent dix, le vingt-huit octobre, 
Devant nous, Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


M. Louis Goffin, administrateur délégué de la Société anonyme Cifas, demeurant 
a Bruxelles, avenue Louise, n° 432, 

Et M. Edmond Hinck, administrateur-directeur de la Société anonyme Citas, 
demeurant ci-devant à Bruxelles, rue Van Campenhout, n° 671, et actuellement à 
Woluwe-Saint-Lambert, boulevard de Grande-Ceinture, n° ?6, 


Agissant en leur qualité d’administrateurs de Citas, société anonyme établie à 
Bruxelles, dont les statuts ont été arrêtés suivant acte de notre ministère en date du 
dix-sept décembre mil neuf cent sept, publié au Moniteur belge (Recueil des actes et 
documents relatifs aux sociétés commerciales), numéros des six, sept et huit janvier 
suivant, 

Nommés aux dites fonctions aux termes du Se ee de l'assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires de la dite Société, dressè le même jour par nous, 
notaire, et publié au Moniteur belge à la suite de l'acte constitutif précité, 

Lesquels comparants, és-dite qualité, en exécution de la délibération, en date du 
vingt-sept octobre courant mois, du Conseil d'administration de la dite Société ano- 
nyme aux termes de laquelle M. Guido Vitta, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, 
rue du Tyrol, n° 119, à été délêgué por représenter la dite Société dans la Colonie 
du Congo belge, dans les colonies voisines et notamment dans l'Afrique équatoriale 
française en qualité de Directeur de la Société à Kinshasa, délibération dont un 
extrait demeurera ci-annexé, 


Vu l'article dix-neuf des statuts précités ainsi conçu : 


« La Socièté pourra être représentée en pays étranger, soit par un de ses admi- 
nistrateurs, soit par un directeur, soit par toute personne quelconque. 

» Ce délégué, choisi par le Conseil d'administration qui déterminera ses pouvoirs, 
représentera la Société dans le pays pour lequel il sera désigné, dans ses rapports 
avec les autorités et les particuliers. 

» Il sera muni d'une procuration précisant l'étendue de ses pouvoirs »; 


Et vu l’article vingt-cinq, premier alinéa, des mêmes statuts ainsi conçu : 


« Tous actes généralement quelconques, conventions, procurations, délégations, 
mandats, effets tirés ou acceptés, el caelera, engageant la Société seront, à défaut 
d'une délégation du Conseil, signés par deux administrateurs » ; 

Ont déclaré par les présentes conférer les pouvoirs généraux et spéciaux suivants 
a M. Guido Vitta, précité : 

Représenter la Société mandante auprès des autorités de la Colonie du Congo 
belge, de l'Afrique équatoriale française et des colonies voisines, et exécuter, à 
l'égard de tous tiers, toutes décisions du Conseil d'administration dont l'effet doit se 
produire dans ces colonies ; 


ire 


En conséquence et notamment, l'énumération qui va suivre étant purement énon- 
ciative et non limitative : 

Faire; dans les mêmes colonies, toutes opérations rentrant dans l’objet social tel 
qu'il est défini par les statuts de la Société mendante, qu'il s'agisse d’actes de disposi- 
tion, d'administration ou autres; faire et signer tous actes et procès-verbaux, pièces, 
correspondances, chèques, traites, mandats et, en général, tous écrits et documents 
quelconques, relatifs aux dites opérations ; ° 

Dans les susdites colonies et au nom de la Société mandante, suivre seul toutes 
actions judiciaires. actes de poursuite ou de procédure généralement quelconques, 
tant en demandant qu’en défendant, retirer des administrations postales, télégra- 
phiques, des chemins de fer, de toutes messageries, les lettres, télégrammes, plis et 
objets assurés, recommandés et autres, quelle que soit la valeur déclarée ; retirer où 
toucher tous envois d'argent, mandats, quittances, accréditifs, titres ou valeurs quel- 
conques, y retirer tous colis, ballots, paquets, y exiger la remise de tous dépôts et 
donner de tout ce qui précède bonnes et valables quittances et décharges ; 

Nommer, congédier, révoquer tous agents de la Société mandante et leur infliger 
toutes peines disciplinaires; fixer leurs attributions, émoluments et cautionnements 
s’il y a lieu; 

Le tout avec pouvoir de substituer en tout ou en partie; 

Au fins que dessus, passer et signer tous actes et pièces. 

Pour l'exécution de ce qui précède, élection de domicile est faite à Kinshasa, au 
siège de la Société, et à Brazzaville, aux Messageries fluviales du Congo. 


Dont acte, 
Fait et passé à Bruxelles, 


En présence de Messieurs Renier Franssen, demeurant à Schaerbeek, et Édouard 
Ecrevisse, demeurant à Uccle, témoins requis. 
Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire. 


(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Bruxelles-Est, le vingt-neuf octobre 1910, vol. 1076, fol. 25, c. 2, deux 
rôles un renvoi. Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 
(S.) PERPÈTE. 


ANNEXE. 


« Gitas », Société anonyme établie à Bruxelles. 


Procès-verbal de la délibération du Conseil d'administration 
en date du 27 octobre 1910. 


Le Conseil d'administration a délégué pour représenter la Société dans la Colonie 
du Congo belge et les colonies voisines, notamment dans l’Afrique équatoriale fran- 
çaise, M. Guido Vitta, 119, rue du Tyrol, à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, en qua- 
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* 


lité de directeur de la Société à Kinshasa, avec les pouvoirs généraux et spéciaux 
suivants : 


M. Vitta a pouvoir de représenter la Société auprès des autorités de la Colonie 
du Congo belge, de l’Afrique équatoriale française et des colonies voisines, et 
d'exécuter, à l'égard de tous tiers, toutes décisions du Conseil d'administration dont 
l'effet doit se produire dans ces colonies. 


En conséquence et notamment, l'énumération qui va suivre étant purement énon- 
ciative et non limitative : Il a pouvoir de faire dans les mêmes colonies toutes 
opérations rentrant dans l’objet social tel qu’il est défini par les statuts, qu'il 
s'agisse d'actes de disposition, d'administration ou autres; de faire et signer tous 
actes et procès-verbaux, pièces, correspondances, chèques, traites, mandats et, en 
général, tous écrits et documents quelconques relatifs aux dites opérations. 

Il pourra y suivre seul, au nom de la Société, toutes actions judiciaires, actes de 
poursuite ou de procédure généralement quelconques, tant en demandant qu'en 
défendant; retirer des administrations postales, télégraphiques, des chemins de fer, 
de toutes messageries, les lettres, télégrammes, plis et objets assurés, recommandés 
et autres, quelle que soit la valeur déclarée; retirer ou toucher tous envois d'argent; 
mandats, quittances, accréditifs, titres ou valeurs quelconques; y retirer tous colis, 
ballots, paquets; y exiger la remise de tous dépôts et donner de tout ce qui précède 
bonnes et valables quittances et décharges; 

Nommer, congédier, révoquer tous agents de la Société et leur infliger toutes 
peines disciplinaires, fixer leurs attributions, émoluments et cautionnements s’il 
y a lieu; 

Le tout avec pouvoir de substituer en tout ou en partie; 


Aux fins que dessus, passer et signer tous actes et pièces. 


Pour l'exécution de ce qui précède, élection de domicile est faite à Kinshasa, au 
siège de la Société, et à Brazzaville, aux Messageries fluviales du Congo. 


Pour extrait certifié conforme : 


Un Administrateur, Un Administrateur, 


(S.) EDm. Hinc. (S.) L. GoFFi. 


Enregistré à Bruxelles-Est, le vingt-neuf octobre 1910, vol. 210, fol. 6, c. 1, deux 
rôles deux renvois. Reçu deux francs quarante centimes. 


* 


Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE, 


Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède, la Société anonyme Cifas, 
établie à Bruxelles, déclare faire élection de domicile au siège de la Société à 
Kinshasa. 


Un Administrateur, 


(S.) Eom. Hinck. 
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Compagnie Commerciale et Agricole d’Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.), 
| Société anonyme à Bruxelles. 


PROCURATION. 


L'an mil neuf cent dix, le vingt-cinq octobre, 
Devant nous, Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


M. Edmond Hinck, administrateur délégué de la Compagnie Commerciale et Agri- 
cole d’Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.), demeurant à Bruxelles, rue Van 
Campenhout, n° 67, ci-devant, et actuellement à Woluwe-Saint-Lambert, boulevard 
de Grande--Ceinture, n° 36, 

Et M. Gaston Périer, administrateur délégué de la dite Compagnie, demeurant à 
Ixelles, rue Defacqz, n° 48, 


Agissant en leur qualité d’administrateurs de la Compagnie Commerciale et Agri- 
cole d'Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.), société anonyme établie à Bruxelles, 
dont les statuts ont êté arrêtés suivant acte de notre ministère, en date du premier 
août mil neuf cent dix, publié au Moniteur belge (Recueil des actes et documents 
relatifs aux sociétés commerciales), numéros des vingt et vingt et un août suivants, 

Nommés aux dites fonctions aux termes du procès-verbal de l'assemblée genérale 
extraordinaire des actionnaires de la dite Société, dressé le mème jour par nous, 
notaire, et publié au Moniteur belge à la suite de l'acte constitutif précité, 

Lesquels comparants, ès-dite qualité, en exécution de la délibération, en date du 
vingt-huit septembre mil neufcent dix, du Conseil d'administration de la dite Société 
anonyme aux termes de laquelle M. Guido Vitta, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bru- 
xelles, rue du Tyrol, n° 119, a été délégué pour représenter la dite Société dans la 
Colonie du Congo belge, dans les colonies voisines et notamment dans l'Afrique 
équatoriale française en qualité de Directeur de la Société à Thysville, délibération 
dont un extrait demeurera ci-annexé, 


Vu l’article douze des statuts précités ainsi conçu : 


« La Société pourra être représentée dans les Colonies du Congo et en pays 
étranger, soit par un de ses administrateurs, soit par un directeur, soit par toute 
autre personne spécialement désignée à cet effet par le Conseil d'administration. 

» Ce délégué sera chargé, sous la direction et le contrôle du Conseil d'administra- 
tion, de représenter la Société dans ces pays et d'exécuter toutes les décisions du 
Conseil d'administration dont l'effet doit se produire dans ces pays. 

» {l sera muni d'une procuration ou délégation constatant qu'il est l'agent respon- 
sable de la Société dans ces pays »; 

Et vu l'article vingt-deux, premier alinéa, des mêmes statuts ainsi conçu : 

«a Tous actes engageant la Société, tous pouvoirs et procurations, à défaut d'une 
délégation donnée par une délibération spéciale du Conseil d'administration, sont 
signés par deux administrateurs, lesquels n'ont pas à justifier à l'égard des tiers 
d’une décision préalable du Conseil » ; 

Ont déclaré, par les présentes, conférer les pouvoirs généraux et spéciaux suivants 
à M. Guido Vitta, précité : 
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Représenter la Société mandante auprès des autorités de la Colonie du Congo 
belge, de l'Afrique équatoriale française et des colonies voisines, et exécuter, à 
l'égard de tous tiers, toutes décisions du Conseil d'administration dont l'effet doit se 
produire dans ces colonies; 

Faire, dans les mêmes colonies, toutes opérations rentrant dans l'objet social, tel 
qu'il est défini par les statuts précités, qu'il s'agisse d'actes de disposition, d'admi- 
nistration ou autres; faire et signer tous actes et procès-verbaux, pièces, corres- 
pondances, chèques, traites, mandats et, en général, tous écrits et documents 
quelconques relatifs aux dites opérations; 

Dans les susdites colonies et au nom de la Société mandante, suivre seul toutes 
actions judiciaires, actes de poursuite ou de procédure généralement quelconques, 
tant en demandant qu'en défendant; retirer des administrations postales, télégra- 
phiques, des chemins de fer, de toutes messageries, les lettres, télégrammes, plis et 
objets assurés, recommandés et autres, quelle que soit la valeur déclarée ; retirer ou 
toucher tous envois d'argent, mandats, quittances, accréditifs, titres ou valeurs 
quelconques, y retirer tous colis, ballots, paquets; y exiger la remise de tous dépôts 
et donner de tout ce qui précède bonnes et vaiables quittances et décharges; 

Nommer, congédier, révoquer tous agents de la Sociêté mandante et leur infliger 
toutes peines disciplinaires; fixer leurs attributions, émoluments et cautionnements, 
s’il y a lieu ; 

Le tout avec pouvoir de substituer en tout ou en partie; 

Aux fins que dessus, passer et signer tous actes et pièces. 

Pour l'exécution de ce qui précède, élection de domicile est faite à Thysville, au 
siège de la Société, et à Brazzaville, aux Messageries fluviales du Congo. 


Dont acte, 
Fait et passé à Bruxelles, 
En présence de Messieurs Renier Franssen, demeurant à Schaerbeek, et Edouard 


Écrevisse, demeurant à Uccle, témoins requis. 
Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire. 


(Suivent les signatures.) 
Enregistré à Bruxelles-Est, le vingt-sept octobre 1910, vol. 1076, fol. 21, c. 1, deux 


rôles deux renvois. Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE. 


ANNEXE. 


Compagnie Commerciale et Agricole d’Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.), 
Société anonyme établie à Bruxelles. 


Procès-verbal de la délibération du Conseil ‘d administration en date 
du 28 septembre 1910. 


Le Conseil d'administration a délégué pour représenter la Société dans la Colonie 
belge et les colonies voisines, notamment dans l'Afrique équatoriale française, 
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M. Guido Vitta, 119, rue du Tyrol, à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, en qualité de 
directeur de la Société à POS avec les pouvoirs généraux et spéciaux 
suivants : 


M. Vitta a pouvoir de représenter la Société auprès des autorités de la 
Colonie du Congo belge, de l'Afrique équatoriale française et des colonies voisines, et 
d'exécuter, à l'égard de tous tiers, toutes décisions du Conseil d'administration dont 
l'effet doit se produire dans ces colonies; 

Il a pouvoir de faire, dans les mêmes colonies, toutes opérations rentrant dans 
ces colonies ; 

Il a pouvoir de faire, dans les mêmes colonies, toutes opérations rentrant dans 
l'objet social tel qu'il est défini par les statuts, qu’il s'agisse d’actes de disposition, 
d'administration ou autres; de faire et signer tous actes et procès-verbaux, pièces, 
correspondances, chèq ues, traites, mandats et, en général, tous écrits et documents 
quelconques relatifs aux dites opérations; 

I] pourra y suivre seul, au nom de la Société, toutes actions judiciaires, actes de 
poursuite ou de procédure généralement quelconques, tant en demandant qu'en 
défendant; retirer des administrations postales, télégraphiques, des chemins de fer, 
de toutes messageries, les lettres, télégrammes, plis et objets assurés, recommandés 
et autres, quelle que soit la valeur déclarée; retirer où toucher tous envois d’argent, 
mandats, quittances, accréditifs, titres ou valeurs quelconques, y retirer tous colis, 
ballots, paquets ; y exiger la remise de tous dépôts et donner, de tout ce qui pré- 
cède, bonnes et valables quittances et décharges; 

Nommer, congédier, révoquer tous agents de la Société et leur infliger toutes 
peines disciplinaires, fixer leurs attributions, émoluments et cautionnements s’il y 
a lieu; 

Le tout avec pouvoir de substituer en tout ou en partie; 


Aux fins que dessus, passer et signer tous actes et pièces. 


Pour l'exécution de ce qui précède, élection de domicile est faite à Thysville, au 
siège de la Société, et à Brazzaville, aux Messageries fluviales du Congo. 


Pour extrait certifié conforme : 


Un Administrateur, Un Administrateur, 


(S.) Eou. Hincx. (S.) GASTON PÉRIER. 


Enregistré à Bruxelles-Est, le vingt-sept octobre 1910, vol. 210, fe 5, case 6, un 
rôle sans renvoi. Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 
(S.) PERPÈTE. 


Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède, la Compagnie Commerciale et 
Agricole d'Alimentation du Bas-Congo (A. B. C.), Société anonymeétablie a Bruxelles, 
_ déclare faire élection de domicile au siège de la Société à Thysville. 


Un Administrateur, 


GASTON PÉRIER. 
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Société commerciale « Mustakas-Mansano ». 


Entre les soussignés Manuel Mansano, cordonnier à Etoile du Congo, né à 
Drenada (Espagne), d’une part, et Dimitris Mustakas, négociant à Etoile du Congo, 
d'autre part, né en Turquie, ayant ses héritiers à Suez (Egypte) : 


yo Il est formé à Etoile du Congo, une société commerciale prenant cours le 
Ler octobre 1910 et finissant le 1°" octobre 1911, dont le siège social est à Étoile du 
Congo. 

2° Le titre de la Société sera : « Mustakas-Mansano », et aura pour but le com- 
merce général, entreprises, etc. 

3e Le premier susnommé apporte à l'association les bâtiments nécessaires à 
celle-ci en parfait état, exception faite des fournitures nécessaires au commerce. 

4 Le deuxième susnommé apporte à l'association un capital primitif de 4,00ofrancs. 

5o Le deuxième susnommé s'engage, pour le bénéfice de l'association, à tenir en 
bon ordre les livres exigés par la loi en vigueur dans la Colonie : grand-livre, 
journal, livre de caisse et de magasin, etc., sans aucune rémunération. 

6° Les bénéfices réalisés par l'association se répartiront en parties égales.f 

7° Les deux associés se rendent solidaires l'un envers l'autre en ce qui concerne 
l'association. 

& Un compte courant sera ouvert à la Banque du Congo belge, au nom de 
Mustakas-Mansano. et la signature des deux associés sera exigible pour tout retire- 
ment de fonds à y faire. 

9° Dans le cas où le Comité spécial exigerait le déplacement des magasins actuels, 
l'association sera dissoute de plein droit; le second aura, dans ce cas, le droit de 
reprendre toutes les marchandises restantes en magasin, plus la valeur de celles 
vendues et non payées à cette date, et les bénéfices, s’il y en a, seront répartis 
comme stipulé à l’article 5. 

10° Un inventaire général se fera à la fin de l'année commerciale, soit le 30 sep- 
tembre 1911. 

11° En cas de décès de l'un des associés, le survivant devra immédiatement pré- 
venir la justice locale, laquelle fera apposer les scellés sur les magasins, en attendant 
qu'un inventaire exact soit fait en vue de la sauvegarde des intérêts des héritiers du 
défunt. Toutefois, ceux-ci ne pourront exiger le remboursement total de la somme 
leur revenant qu’un an après la mort de l'associé. 


Le survivant sera tenu, durant ce laps de temps, de reporter à la justice, au 
moins une fois tous les trois mois, la situation exacte de son commerce, et ce dans 
le but de sauvegarder les intérêts des héritiers du défunt; un intérêt de 5 ©, (je dis 
cinq pour cent) leur sera aussi alloué pour la dite année. 


_ Fait en triple à Etoile du Congo, le 17 septembre 1910 (dix-sept septembre mil 
neuf cent et dix.) 


Lu et approuvé : 


(S.) MusraKas. 
(S.) MANSANO. 
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Vu pour légalisation des signatures de MM. Mustakas et Mansano apposées 
ci-dessus. 


Etoile du Congo, le 17 septembre 1910. 
| Pour le Juge : 
Le Grefiier délégué, 
(S.) Nicocas Fourir. 


Déposé au greffe du Tribunal de première Instance de Lukafu, le dix-sept sep- 
tembre 1910. 
Le Grefiier de premiére Instance, 
(S.) Nicozas Fourir. 
Droit perçu : 25 francs. 


Pour copie conforme, par extrait délivré à Monsieur le Directeur de la Justice 
pour insertion au Bulletin Officiel. 


Élisabethville. le 20 septembre 1910. 


Le Greffier de première Instance, 
NicoLas FouRIR. 


Société commerciale « Harrison et Mac Grégor » 


ae en tte 


Entre les soussignés Bertram George Mac Donald Harrison, entrepreneur à 
Étoile du Congo, d’une part, et Peter Sleath Mac Grégor, entrepreneur à Etoile du 
Congo, d'autre part, 


Il à été convenu ce qui suit : | | 

1° [l'est formé entre les deux soussignés, à Étoile du Congo, une société commer- 
ciale sous la dénomination « Harrison et Mac Grégor », d’une durée de neuf mois à 
partir de ce jour avec le droit de prolonger cette période d'un commun accord. 

2° Cette Société, dont le siège social est à Étoile du Congo, a pour but de faire le 
commerce d'entreprises de transports au moyen des locomobiles routières, du 
commerce du bois et de la charpenterie. 

3° Les apports déjà faits dans la Société sont de 142,500 francs par les deux associés 
qui se rendent solidaires l’un envers l'autre en ce qui concerne les responsabi- 
lités. La signature sociale est donnée à M. Harrison qui a la gestion de la Société. 


Fait en double et de bonne foi à Étoile du Congo, le 17 septembre 1910. 


Lu et approuvé : 
(S.) BERTRAM GEORGE Mac DonazD HaARRISON. 
(S.1 PETER SLEATH Mac GRÉGOR. 


— 184 — 


Vu pour légalisation des signatures de MM. Harrison et Mac Grégor apposées 
ci-dessus. | 


Étoile du Congo, le 17 novembre 1910. 
| Pour le Juge : 

Le Grefier délégué, 

(S.) NicoLas Fourir. 


Déposé au greffe du Tribunal de 1"° Instance de Lukafu, le 17 septembre 1910. 


Le Greffier de première Instance, 


(S.) Nicozas Fourir. 
Droit perçu : 25 francs. 


Pour copie conforme par extrait délivré à M. le Directeur de la Justice pour 
insertion au Bulletin Officiel. 


Elisabethville, le :0o septembre 1910. 


Le Greffier de première Instance, 


NicoLas FouRir. 


Concession de brevets. 


Par arrêtés ministériels, il a été accordé les brevets suivants : 


1° Le 26 octobre r910, à M. Eugen Abresch, Directeur des mines, à Neustadt- 
s'Haardt (Allemagne), un brevet d'importation pour : « Procédé de lessivage des 
minerais de cuivre oxydés ou sulfurés, renfermant de la chaux ou simultanément 
aussi de la magnésie ». | 

2° Le 5 novembre 10910, à M. Hermann Cohn, à Berlin, un brevet d'invention pour : 
« Procédé et dispositif pour la fabrication de planches ou dalles en ciment, destinées 
a remplacer les planches de bois ». | 

3° Le 7 novembre 1910, à la raison sociale Wilhelm Pahl, à Dortmund (Allema- 
gne), un brevet d'invention pour : « Procédé pour coaguler le suc laiteux ou latex 
des plantes caoutchicifères et analogues ». | | 

4° Le 12 novembre 1910, à M. Gustave-Adolphe Dejardin, à Etterbeek, un brevet 
de perfectionnement pour : « Perfectionnements apportés au système de broyeur ». 

5* Le 17 novembre 1910, à la Minerals Separation Limited, a Londres, un brevet 
de perfectionnement pour : « Perfectionnements aux appareils pour la concentration 
des minerais ». | 

6° Le 28 novembre 1910, à MM. Pieters, frères, à Schaerbeek (Bruxelies), un brevet 
d'invention pour : « Four transportable ». | 
| Pour extraits conformes : 


Pour le Ministre : 
Le Directeur Général délégué, 
N. ARNOLD. 
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CONSEIL SUPÉRIEUR. 


Composition des Cours ce Cassation et d'Appel 


ANNÉES JUDICIAIRES 1910-1911, 1911-1912. 


Le Conseil supérieur a arrêté comme suit la composition, pour les années judi- 
ciaires 1910-1911, 1911-1912, des Cours de Cassation et d'Appel : 


Président : 


Conseillers : 


Auditeurs : 


Présidents : 


Vice- Présidents : 


Conseillers : 


Auditeurs : 


M. 
Vice-Présidents : MM. 


MM. 


MM, 


MM. 
MM. 


MM. 


M M . 


I. — Cour de Cassation. 


Devoilder. 


le baron Descamps, pendant l’année judiciaire 1910-1971. 
Vauthier, pendant l'année judiciaire 1911-1912. 
Max. 

Ed. Rolin. 

De Lantsheere. 

Coosemans. 

Barclay. 

Galopin. 

Borel. 

Gilon. 

Otto. 

Frédérix. 

Stevens. 

Guelton. 

Mélot. 

de Formanoir de la Cazerie. 

Coppieters. 


II. — Cour d'Appel. 


Vauthier, pendant l’année judiciaire 1910-1971. 
le baron Descamps, pendant l'année judiciaire 1911-1912. 


le baron Descamps, pendant l’année judiciaire 1910-1911. 
Vauthier, pendant l’année judiciaire;rot11-1912. 
Anspach. 

Hymans. 

Wiener. 

Begerem. 

Érrera. 

H. Rolin. 

Descamps. 

David. 

de Nimal. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(31 décembre 1910.) 


SOCIETES COMMERCIALES 


La Belgo-Katanga (Recherches minières, Industrie, Commerce et Agriculture), 
Société anonyme, établie à Bruxelles. 


re 


I. — CONSTITUTION. 


1, Par-devant M° Édouard Van Halteren, notaire à Bruxelles, 


Ont comparu : 


1. La Banque de Reports, de Fonds publics et de Dépôts, Société anonyme, établie 
a Anvers, représentée par M. Léon van den Bosch, administrateur-directeur de cette 
Banque, demeurant à Anvers, rue de la Pépinière, 10, en vertu de procuration sous 
seing privé en date d'hier. 

2. Le Comptoir de la Bourse de Bruxelles, Société anonyme, établie à Bruxelles, 
représentée par M. Firmin Lambeau, agent de change, administrateur-directeur de 
cette Société, demeurant à Bruxelles, rue du Fossé-aux-Loups, 39, en vertu de pro- 
curation sous seing privé en date de ce jour. 

3. M. Désiré Maas, industriel, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 511. 

4. M. Charles de Gauquier, ingénieur, demeurant à Ixelles, chaussée de 
Vleurgat, 91. 


5. M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, rue 
Royale, 312. 


6. M. Henri Samuel, propriétaire, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, 
chaussée de Charleroi, 60. | 

7. La firme Baelde frères, agents de change à Bruxelles, boulevard du Régent, 12, 
représentée par ledit M. Henri Samuel, en vertu de procuration sous seing privé 
en date d'hier. 

8. M. Max Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, 23. 

9. M. Gustave Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue Isabelle, 83, repré- 
senté par ledit M. Max Grisar, en vertu de procuration sous seing privé du 
dix novembre courant. 

10. M. René Grisar, ingénieur, administrateur délégué des Usines Ragheno à 
Malines, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, 23. 

11. M. Auguste Delbeke, avocat, demeurant à Anvers, rue de l'Empereur, o. 
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12. M. François Grell, courtier, demeurant à Anvers, Longue rue Neuve, 30. 

13. M. Camille Gréant, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, avenue Rogier, 94, 
représenté par M. Léon Thiéry, ci-après qualifié, en vertu de procuration sous seing 
privé en date d'hier. 

14. M. Georges Deprez, industriel, demeurant à Liége, quai de Fragnée, 2, repré- 
senté par le même M. Léon Thiéry, en vertu de procuration sous seing privé du 
neuf novembre courant. 

15. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Ixelles, rue du Ma- 
gistrat, 45. 

16. M. Léon Thiéry, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue de la Vallée, 53. 

17. M. Léon Dubois, agent de change, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue 
Berckmans, 120. 

18. M. Auguste Weyns, major retraité, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, 
rue Moris, 27. 

19. M. ie comte Ghislain de Maigret, propriétaire, demeurant à Epernay, repré- 
senté par ledit M. Désiré Maas, en vertu de procuration sous seing privé du 
douze novembre courant. 


Les procurations susmentionñées demeureront annexées aux présentes. 
Lesquels comparants ont requis le notaire Van Halteren, soussigné, de dresser 
acte des statuts d’une Société anonyme qu'ils déclarent former comme suit : 


CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé, par les présentes, une Société anonyme sous la 
dénomination de La Belgo-Katanga (Recherches minières, Industrie, Commerce 
et Agriculture). | 


ART. 2. — Le siège social est établi a Bruxelles. Cette expression comporte l'agglo- 
mération bruxelloise. 

La Société peut établir des sièges administratifs, succursales et agences partout où 
le Conseil d'administration le jugera utile. 


ART. 3. — La Société a pour objet de faire toutes opérations commerciales, indus- 
trielles, agricoles, de recherches minières et autres, dans les limites les plus étendues, 
dans tous pays et spécialement dans le territoire de la colonie belge du Congo. Elle 
peut construire et acquérir les immeubles nécessaires et utiles à son commerce et à 
son industrie ou en obtenir la jouissance et l'exploitation par voie de concession, 
location ‘ou autrement. 

La Société peut s'intéresser, par voie d'apport, de souscription, d'intervention 
financière ou par tout autre mode, dans toutes sociétés et entreprises et se fusionner 
avec ces sociétés et entreprises ou créer des filiales. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée à trente années, prenant cours ce jour 
(quinze novembre mil neuf cent dix) pour finir le quatorze novembre mil neuf 
cent quarante. 

Cette durée peut être prorogée successivement, et la Société peut être dissoute 
anticipativement en tout temps par décision de l'assemblée générale. 

La Société peut prendre des engagements pour un terme excédant sa durée. 
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CHAPITRE IT. 
Capital social, apport, actions, obligations. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à deux millions cinq cent mille francs et repré- 
senté par vingt-cinq mille actions de capital de cent francs chacune. 

Il est créé en outre trente-deux mille cinq cents actions ordinaires, sans mention 
de valeur, dont les droits et avantages sont déterminés ci-après. 

Ces actions ordinaires sont attribuées aux fondateurs de la Société, en rémuné- 
ration du concours qu’ils ont apporté à sa constitution. Ils se les répartiront selon 
leurs conventions particulières et sans l'intervention de la Société. 


ART. 6. — Les vingt-cinq mille actions de capital ont été souscrites comme suit : 


La Banque de Reports, de Fonds publics et de ne quinze cents 


actions «+ . . ER 1,900 
Le Comptoir de La Bourse de Bruselles aille à ACUHONS % à + + 15 .& + ‘1000 
M, Désiré Maas, quinze cents actions . . . . D 1,900 
M. Charles de Gauquier, trois mille sept cent ue uante actions. . . . 3,750 
M. Joseph de Neck, trois mille cent cinquante actions . . . . . . . 3,150 
M. Henri Samuel, huit cent cinquante actions. . . . . . . . . . 390 
La firme Baelde frères, quatre cents actions. . . . . . . . . . . 400 
M. Max Grisar. dix-huit cent cinquante actions . . . . . . . . .  1,85a 
M. Gustave Grisar, onze cents actions. . . . . . . . . . . ,.. 1,100 
M. René Grisar, deux cents actions. . . . . . . . . . . . . . 200 
M. Auguste Delbeke, deux cent cinquante actions. ,. . . . . . +. . 250 
M. François Grell, mille actions. . . . 1,000 
M. Camille Gréant, cinq cents actions. . . . . . . . . ,. . . . 00 
M. Georges Deprez, trois cent cinquante actions . . . . . . . . . 390 
M. Paul Briart, deux mille actions . . . . . . . . . 2,000 
M. Léon Thiéry, tant pour lui-même que pour un groupe pour équel il 

se porte fort, quatre mille cent actions . . . . . . . . . . . . . 4,100 
M. Léon Dubois, douze cent cinquante actions . . . ,. . . . . . . 1,250 
M. Auguste Weyns, cinquante actions. . . Re EC 0 
M. le comte Ghislain de Maïigret, deux cents actions . RE 200 

Ensemble, vingt-cinq mille actions. . . . 25,000 


Les comparants déclarent et reconnaissent que sur chacune de ces actions il a été 
fait un versement de vingt-cinq pour cent en numéraire et que le montant de ces 
versements, ou la somme de six cent vingt-cinq mille francs, se trouve, dés à pre- 
sent, à la libre disposition de la Société. ' 


ART. 7. — Les versements restant à effectuer sur les actions souscrites, de même 
que sur toutes actions à créer en augmentation du capital social, se feront, par 
décision du Conseil d'administration, dans la quinzaine de la notification qui en 
sera donnée par lettre recommandée adressée au domicile réel ou élu des action- 
naires. 

Ces lettres vaudront mise en demeure, et tout versement en retard portera, de 
plein droit, au profit de la Société, intérêt au taux de six pour cent l'an, à DPI 
du jour de l'exigibilité jusqu'au jour du paiement. 
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Si ce versement n'est pas effectué dans les trente jours, le Conseil d'administration 
aura le droit, huit jours après avis donné par lettre recommandée, de faire procéder 
a la Bourse de Bruxelles, par ministère d'un agent de change, à la vente des actions 
en retard de versement, sur duplicata pour compte et aux risques et périls des 
retardataires. | 

Les certificats des actions vendues deviendront nuls de plein droit ; il sera délivré 
aux acquéreurs des certificats nouveaux ayant les mêmes numéros que les anciens. 

Le prix provenant de la verte, déduction faite des frais, appartiendra à la Société 
et s'imputera sur ce qui sera dû par Factionnaire dépossédé, lequel restera passible 
de la différence en moins, comme il profitera de l'excédent, s'il y en a. La faculté de 
vendre les titres ne fera pas obstacle à l'exercice même simultané par la Société des 
moyens ordinaires de droit. 

Les actionnaires pourront, même en l'absence d’appel de fonds, libérer leurs titres 
en tout ou en partie, aux conditions qui seront déterminées par le Conseil d’admi- 


nistation. 


ART. 8. — Le capital social pourra être augmenté en une ou plusieurs fois ou 
successivement réduit, par décision de l'assemblée générale. 

Par dérogation à cette disposition, le Conseil d'administration est autorisé, dès à 
présent, sans devoir recourir à l'assemblée générale, à porter le capital en une ou 
plusieurs fois à cinq millions de francs, par la création et l'émission, contre espèces, 
de vingt-cinq mille actions de capital nouvelles de cent francs chacune, auxquelles 
seront attachées vingt-cinq mille actions ordinaires. 

Un droit de préférence à la souscription au pair de ces titres est réservé aux com- 
parants du présent acte. 

Il est également accordé un droit de préférence à la souscription de toutes actions 
de capital à créer contre versement en espèces au delà de l'augmentation dont 
question ci-dessus, aux possesseurs d'actions de capital et d’actions ordinaires, au 
prorata du nombre de titres possédés par eux au moment de l'émission. 

Le Conseil d'administration déterminera les conditions de toutes émissions 
d'actions à créer en dehors de celles dont question au deuxième alinéa ci-dessus. 

En dehors des vingt-cinq mille actions ordinaires attachées à l'augmentation de 
capital qui auront été attribuées aux bénéficiaires du droit de préférence sous 
l'alinéa trois qui précède, il ne pourra plus Jamais être créé d’actions ordinaires, 
même par modification aux statuts, sauf en cas de fusion. 


ART. 9. — Les actions de capital restent nominatives jusqu’à leur entière libération. 

La cession s'en opère par une mention au registre dressé en conformité de la loi 
des dix-huit mai mil huit cent soixante-treize, vingt-deux mai mil huit cent quatre- 
vingt-six sur les sociétés commerciales, signé par le cédant et ie cessionnaire ou par 
leurs fondés de pouvoirs. | 

Les actions de capital entièrement libérées et les actions ordinaires sont au porteur. 
Elles sont signées par deux administrateurs; l'une des signatures peut être apposée 
au moyen d’une griffe. Leur cession s’opère par la seule tradition du titre. 


ART. 10. — La Société ne reconnait qu'un seul propriétaire par action. S'il y a 
plusieurs propriétaires, la Société a le droit de suspendre l'exercice des droits y 
afférents jusqu'à ce qu’une seule personne soit désignée comme étant propriétaire à 


son égard. 
Les droits et obligations attachés à l’action la suivent dans quelques mains qu'elle 


passe. 
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La possession d’une action emporte adhésion aux statuts sociaux. 

Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte que 
ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les biens ou valeurs de la Société. [ls 
doivent, pour lexercice de leurs droits, s'en rapporter aux bilans sociaux et aux 
délibérations du Conseil d'administration et de l’assemblée générale. 


CHAPITRE II. 
Administration et surveillance. 


ART. 11. — La Société est administrée par un Conseil d'administration composé de 
cinq membres au moins et surveillée par un ou plusieurs commissaires. 

Le nombre des administrateurs et commissaires est fixé par l'assemblée générale. 

Les premiers administrateurs et commissaires sont nommés pour un terme 
expirant aprés l'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent seize. 

À cette assemblée, le Conseil d'administration et les commissaires seront renou- 
velés, et dorénavant un administrateur et un commissaire sortiront chaque année. 

L'ordre de roulement sera établi pour la première fois par la voie du sort, et si le 
nombre des membres de ce Conseil est supérieur à six, il y sera pourvu par une ou 
plusieurs sorties doubles, de façon qu'aucun mandat ne dure plus de six ans. 

Les membres sortants sont toujours rééligibles. | 

En cas de vacance d'une place d'administrateur, les autres membres du Conseil, 
unis aux commissaires, pourront procéder à la nomination provisoire, et l'assemblée 
générale prochaine procédera à la nomination définitive. 

L'administrateur ou le commissaire nommé en remplacement d’un autre achève 
la durée du mandat de son prédécesseur. 

L'assemblée générale peut attribuer aux administrateurs et aux commissaires, 
indépendamment de leurs frais de déplacement, des allocations fixes, imputables, le 
cas échéant, sur les frais généraux, sans préjudice aux tantièmes qui leur sont alloués 
sur les bénéfices par l'article vingt-huit. 

L’allocation d'un commissaire ne peut être supérieure au tiers de celle d’un 
administrateur. 


ART. 12. — Le Conseil d'administration nomme un président parmi ses membres. 
Ïl peut également nommer un vice-président. En cas d'absence du président et du 
vice-président, le Conseil désigne un de ses membres pour les remplacer. 

Le Conseil se réunit sur la convocation du président ou de l’administrateur qui le 
remplace, aussi souvent que les intérêts de la Société l’exigent au lieu indiqué sur 
l'avis de convocation. | 

Il doit être convoqué lorsque deux administrateurs le demandent. 

Le Conseil ne peut statuer que si la majorité de ses membres est présente ou 
représentée. 

Chaque administrateur peut, même par simple lettre ou télégramme, conférer à 
un de ses collègues le droit de le représenter et de voter pour lui aux séances du 
Conseil. 

Aucun administrateur ne peut exercer plus d’un de ces mandats. 

Les décisions sont prises à la majorité des voix. En cas de partage, celle du prési- 
dent de la réunion est prépondérante, | 

Les délibérations du Conseil d'administration sont inscrites dans un registre et 
signées par la majorité au moins des membres qui y ont pris part. 
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Les copies et extraits de ces procès-verbaux à produire en justice ou ailleurs sont 
signés par un administrateur. | 


ART. 13. — Les délibérations des commissaires ont lieu dans les mêmes formes que 
celles du Conseil d'administration. 


ART. 14. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour tous les actes de l’activité sociale, à la seule exception de ceux qui sont spéciale- 
ment réservés à l'assemblée générale par les présents statuts. 

Notamment : il fait toutes acquisitions et aliénations d'immeubles ou autres droits 
réels ; il emprunte à court ou à long terme, même par voie d'émission d'obligations ; 
il consent à toutes garanties mobilières ou immobilières ; il renonce à tous droits 
réels et donne mainlevée de toutes inscriptions, transcriptions, oppositions et saisies, 
Je tout avec ou sans paiement; 1l peut compromettre ou transiger sur tous intérêts 
SOCIAUX. | 

Il peut déléguer des pouvoirs spéciaux ou pour un temps déterminé à un ou 
plusieurs membres du Conseil ou à des tiers et fixer les traitements spéciaux attachés 
a ces fonctions. 

Il nomme et révoque les directeurs, fixe leurs attributions, leurs traitements et, s’il 
y a heu, leurs cautionnements. 

Il peut constituer un comité permanent composé tant de membres du Conseil que 
de tiers; 1l fixe ses attributions ainsi que les émoluments de ses membres. 

L'énumération des pouvoirs ci-avant est énonciative et non limitative. 

À moins de délégation spéciale à un ou à des membres du Conseil ou à des tiers, 
tous les actes qui engagent la Société sont signés par deux administrateurs, sans 
qu'ils aient à justifier d’une délibération préalable du Conseil d'administration. 


ART. 15. — Les commissaires exercent les fonctions qui leur sont dévolues par 
la loi. | 
ART. 16. — Le cautionnement de chaque admimistrateur est fixé à cent actions de 


capital ou ordinaires de la Société; celui de chaque commissaire à quarante actions 
de capital ou ordinaires. 

Ces cautionnements sont restitués après approbation du bilan de l'exercice pendant 
lequel les fonctions d'administrateur ou de commissaire ont été exercées. 


CHAPITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 17. — Les assemblées générales se réunissent à Bruxelles ou dans une des 
communes de l’agglomération bruxelloise, au lieu indiqué par le Conseil d'admi- 
nistration. | 

L'assemblée générale ordinaire se tient de droit le deuxième mardi du mois 
d'octobre, à midi, et pour la première fois en mil neuf cent douze. 

L'assemblée peut être réunie à toute époque par le Conseii d'administration et doit 
l'être quand la convocation est requise par les commissaires où demandée par des 
actionnaires qui justifient posséder ou représenter le cinquième du capital social ou 
le cinquième du nombre total des actions de capital et ordinaires. 


ART. 18. — Les convocations à toute assemblée générale contiennent lordre du 
jour. Elles sont faites deux fois, à huit jours d'intervalle au moins et huit jours 
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avant l'assemblée générale, dans le Monileur belge et dans deux journaux de 
Bruxelles. 

Des lettres missives seront adressées, huit jours avant l'assemblée générale, aux 
actionnaires en nom, mais sans qu'il doive être justifié de l'accomplissement de cette 
formalité. 


ART. 19. — Les actionnaires nominatifs, pour assister à l'assemblée, doivent 
déposer leur certificat nominatif cinq jours francs au moins avant la date de la 
réunion. | | 

Les propriétaires d'actions au porteur doivent, dans le même délai, déposer Îles 
titres de leurs actions. 

Ces dépôts doivent être effectués au siège social ou dans les établissements désignés 
par les avis de convocation. 

[1 sera remis aux déposants un récépissé constatant le nombre de leurs titres. 

Les actionnaires sont admis à l'assemblée sur la production de leur récépissé de 
dépôt. 

_ Tout actionnaire peut se faire représenter par un autre actionnaire admis à la 
réunion. | 

La forme des pouvoirs peut être déterminée par le Conseil d'administration. 

Les pouvoirs doivent être déposés trois jours francs au moins avant la date de 
l'assemblée au siège social. | 

Une liste de présence indiquant les noms des actionnaires et le nombre de titres 
qu’ils représentent doit être signée par chacun d'eux ou par leurs mandataires avant 
d'entrer à l'assemblée. 


ART. 20. — Chaque action de capital ou ordinaire donne droit à une voix. 
Nul ne peut prendre part au vote pour un nombre de voix excédant le maximum 
fixé par l’article soixante et un de la loi sur les sociétés commerciales. 


ART. 21. — Le président du Conseil d'administration préside l'assemblée générale. 
En cas d'absence, il est remplacé par le vice-président ou par un administrateur 
désigné par le Conseil. 

Le président désigne le secrétaire et choisit deux scrutateurs parmi les actionnaires 
présents. | 


ART. 22. — L'assemblée ne peut statuer que sur les objets portés à l’ordre du jour. 
En cas de convocation de l'assemblée sur la demande d'actionnaires représentant ie 
cinquième du capital social ou le cinquième du nombre total des actions de capital 
et ordinaires, ce groupe doit faire connaître au Conseil d'administration les objets 
qu'il veut faire porter à l'ordre du jour, en temps utile pour qu'ils puissent être 
indiqués dans l'avis de convocation. 

Sont spécialement et exclusivement réservés à l'assemblée générale, les objets 
suivants : 


1. Approbation annuelle du bilan sur le rapport du Conseil d'administration et 
des commissaires, 

2. Détermination des dividendes à répartir. 

3. Fixation du nombre des membres du Conseil d'administration et des commis- 
saires, nomination et révocation des administrateurs et commissaires et, s’il y a lieu, 
détermination de leurs émoluments. 

4, Nomination de liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs et de leurs émo- 
luments. 
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5. Modification des statuts. 

6. Cession de l’avoir social par apport, vente ou fusion. 
7. Prorogation ou dissolution anticipée de la Société. 
8. Augmentation ou réduction du capital. 


ART. 24. — D'une manière générale, l'assemblée statue, quel que soit le nombre 
des actions de capital et ordinaires représentées et à la simple majorité. 

Toutefois, quand il s'agit de délibérer sur des questions de modifications aux 
statuts, de cession de l'avoir social par apport, vente ou fusion avec d’autres sociétés, 
de prorogation ou de dissolution anticipée de la Société, d'augmentation ou de 
réduction du capital, l'assemblée ne pourra statuer que si elle réunit la moitié des 
actions de capital et la moitié des actions ordinaires; si cette condition n'est pas 
remplie, il est convoqué une deuxième assemblée qui statue quel que soit le nombre 
d'actions de capital et ordinaires représentées. 

En aucun cas, les résolutions sur ces questions ne seront admises que si elles 
réunissent les trois quarts des voix, sauf dans le cas prévu par la deuxième partie de 
l’article soixante-douze de la loi sur les sociétés commerciales, cas dans lequel le vote 
du quart des actions représentées suffit pour l'admission de la proposition. 

Si l'assemblée est appelée à délibérer sur des points au sujet desquels peut se 
présenter un antagonisme d'intérêts entre les deux catégories d'actions, la majorité 


des trois quarts des voix représentées doit être recueillie dans chacune de ces caté- 
gories. | 


ART. 25. — Les résolutions de l’assemblée générale sont constatées par des procés- 
verbaux signés du président, du secrétaire et des scrutateurs. 

Les copies et extraits de ces procès-verbaux à délivrer en justice ou ailleurs sont 
signés par un administrateur. 


CHAPITRE V. 
Bilan, réserve, répartition. 


ART. 26. — L'année sociale finit le trente et un décembre de chaque année et pour 
la première fois le trente et un décembre mil neuf cent onze. 

Le Conseil d'administration dresse chaque année le bilan conformément à la loi. 

Le Conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation des créances 
et autres valeurs mobilières et immobilières composant l'actif social. 

Il établit ces évaluations de l’actif de la manière qu'il juge la plus utile pour assurer 
la bonne gestion des affaires, la stabilité et l'avenir de la Société. 

Un mois au moins avant l'assemblée générale ordinaire, le Conseil d’administra- 
tion transmet les pièces avec un rapport sur les opérations de la Société aux 
commissaires, qui doivent, dans les quinze jours, faire un rapport contenant leurs 
propositions. 


ART, 27. — Quinze jours avant l'assemblée générale ordinaire, le bilan et le 
compte de profits et pertes sont déposés au siège social, à l'inspection des action- 
naires. | 


ART. 28. — L'excédent favorable du bilan, défalcation faite de toutes les charges 
sociales et des amortissements, s'il y a lieu, constitue les bénéfices nets de la 
Société. 
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Il est prélevé sur ces bénéfices : 


D'abord cinq pour cent pour la dotation du fonds de réserve légale. 

Ce prélèvement cesse d’être obligatoire dès que le fonds atteint le dixième du 
capital. 

Ensuite la somme nécessaire pour attribuer aux actions de capital un premier 
dividende de six pour cent sur le montant libéré. 


Sur le surplus il est attribué : 


1° Dix pour cent aux administrateurs et aux commissaires, à répartir entre eux 
d'après un règlement d'ordre intérieur et en tenant compte des prescriptions de 
la loi; 

2° Un pour cent à chacun des membres du Comité permanent, sans que cette 
disposition puisse être invoquée pour valoir titre. 

3° Cinq pour cent à la disposition du Conseil d'administration, pour rémunérer 
les services rendus à la Société par son administrateur délégué et ses agents en 
Afrique. Il pourra réduire ce chiffre ou même ne rien distribuer. Dans ce cas, la 
somme restée libre sera portée à un compte de prévision. 


Et le solde sera réparti : 


Quarante pour cent aux actions de capital indistinctement, a titre de second 
dividende. 
Et soixante pour cent aux actions ordinaires à titre de dividende unique. 


L'assemblée générale pourra toujours, sur la proposition du Conseil d'administra- 
tion, affecter tout ou partie du surplus des bénéfices à l'alimentation d’un fonds de 
prévision. Les propositions que fait le Conseil d'administration à ce sujet sont 
admises, à moins qu'elles ne soient repoussées par le vote des trois quarts des actions 
représentées à la réunion. 


ART. 29. — Tous les dividendes qui n'ont pas été touchés dans jies cinq années de 
leur exigibilité sont prescrits et acquis à la Société, 


ART. 30. — Le bilan et le compte de profits et pertes seront publiés au frais de la 
Socièté et par les soins des administrateurs. 


CHAPITRE VI. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 31. — Lors de la dissolution de la Société, soit par anticipation, soit à l'expi- 
ration de sa durée, la liquidation s’opérera par les soins des membres du Conseil 
d'administration alers en exercice, à moins que l’assemblée générale ne désigne un 
ou plusieurs liquidateurs à cet effet. 

L'assemblée règle le mode de liquidation et détermine les pouvoirs des liquida- 
teurs. 


ART. 32. — Après apurement des charges sociales et remboursement des actions 
de capital au pair de leur libération, le produit net de la liquidation sera réparti: 


Quarante pour cent aux actions de capital indistinctement. 
Et soixante pour cent aux actions ordinaires. 
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CHAPITRE VII. 
Élection de domicile. 


ART. 33. — Pour tout ce qui est relatif à l'exécution des présents statuts, les admi- 
nistrateurs, commissaires et actionnaires de la Société non domiciliés en Belgique 
seront tenus d'y élire domicile, sinon ils seront censés avoir fait élection de 
domicile à la maison communale de la ville où est établi le siège social, et toutes 
communications, sommations, assignations et significations pourront leur y être 
faites valablement. 


CHAPITRE VII. 
Dispositions transitoires. 


ART. 34. — Le nombre des commissaires est fixé pour la première fois à cinq. 

Sont appelés à ces fonctions : 

M. Auguste Weyns, major retraité, à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue Moris, 27. 

M. Joseph de Neck, agent de change, à Saint-Josse-ten-Noode, rue Royale, 312. 

M. René Grisar, ingénieur, administrateur délégué des Usines Ragheno à Malines, 
a Anvers, avenue Van Eyck, 23. 

M. Camille Gréant, propriétaire à Schaerbeek, avenue Rogier, 94. 

Et M. le comte Ghislain de Maigret, propriétaire à Épernay. 

Tous prénommés. 


ART. 35. — Aussitôt après la constitution de la Société, les actionnaires, réunis en 
assemblée générale sans autre convocation, fixeront pour la première fois le nombre 
des administrateurs, procéderont à leur nomination, détermineront éventuellement 
leurs émoluments et ceux des commissaires et statueront sur tous les projets qu'ils 
jugeront utiles de porter à l’ordre du jour de la réunion. 


Dont acte fait et passé à Bruxelles, en l'étude, l'an mil neuf cent dix, le quinze 
novembre, en présence de MM. Ferdinand Hernalsteen et Auguste Meunier, tous 
deux demeurant à Bruxelles, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire. 


II. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


Procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires, tenue immé- 
diatement après la constitution de la Société, devant M° Edouard Van Halteren, 
notaire à Bruxelles, cejourd'hui quinze novembre mil neuf cent dix, en l’étude du 
dit notaire, rue des Paroissiens, 34, à Bruxelles. 


La séance est ouverte sous la présidence de M. Auguste Weyns, un des commis- 
saires. 
Sont présents ou représentés tous les actionnaires de la Société, savoir : 


J. La Banque de Reports, de Fonds publics et de Dépôts, Société anonyme, établie 
à Anvers, représentée par M. Léon van den Bosch, administrateur-directeur de cette 
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banque, demeurant à Anvers, rue de la Pépinière, 10, en vertu de procuration sous 
seing privé en date d'hier. 

2. Le Comptoir de la Bourse de Bruxelles, Société anonyme, “able a Bruxelles, 
représenté par M. Firmin Lambeau, agent de change, administrateur-directeur de 
cette Société, demeurant à Bruxelles, rue du Fossé-aux-Loups, 39, en vertu de pro- 
curation sous seing privé en date de ce jour. 

3. M. Désiré Maas, industriel, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 511. 

4. M.Charles de Gauquier,ingénieur, demeurant à [xelles, chaussée de Vleurgat,or. 

5. M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, rue 
Royale, 312. 

6. M. Henri Samuel, propriétaire, demeurant à Saint-Gilles-lez- Bruxelles, 
chaussée de Charleroi, 60. 

7. La firme Baelde frères, agents de change à Bruxelles, boulevard du Régent, 12, 
représentée par ledit M. Henri Samuel, en vertu de procuration sous seing privé en 
date d'hier. 

8. M. Max Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, 23. 

9. M. Gustave Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue Isabelle, 83, 
représenté par ledit M. Max Grisar, en vertu de procuration sous seing privé du 
dix novembre courant, 

10. M. René Grisar, ingénieur, administrateur délégué des Usines Ragheno à 
Malines, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, 23. 

11. M. Auguste Delbeke, avocat, demeurant à Anvers, rue de l'Empereur, 0. 

2. M. François Grell, courtier, demeurant à Anvers, Longue rue Neuve, 50. 

13. M. Camille Gréant, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, avenue Rogier, 94, 
représenté par M. Léon Thiéry, ci-après qualifié, en vertu de procuration sous seing 
privé en date d'hier. 

14. M. Georges Deprez, industriel, demeurant à Liége, quai de Fragnée, 2, repré- 
senté par le même M. Léon Thiéry, en vertu de procuration sous seing privé du 
neuf novembre courant. 

15. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Ixelles, rue du Magistrat, 45. 

16. M. Léon Thiéry, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue de la Vallée, 53. 

17. M. Léon Dubois, agent de change, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, 
rue Berckmans, 120. 

18. M. Auguste Weyns, major retraité, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, 
rue Moris, 27. 

19. M. le comte Ghislain de Maigret, propriétaire, demeurant à Épernay, repré- 
senté par ledit M. Désiré Maas, en vertu de procuration sous seing privé du douze 
novembre courant. 


Les procurations susmentionnées sont demeurées annexées au contrat constitutif 
de la Société, dressé par le notaire Van Halteren, soussigné, à la date de ce jour. 


Délibérant conformément aux articles onze et trente-cinq des statuts sociaux, 
l'assemblée fixe pour la première fois le nombre des administrateurs à dix et, à 
l’unanimité, appelle à ces fonctions : 


M. Désiré Maas, industriel à Bruxelles, avenue Louise, 511. 

M. Paul Briart, docteur en médecine à Ixelles, rue du Magistrat, 45. 
M. Charles de Gauquier, ingénieur à Ixelles, chaussée de Vieurgat, 91. 
M. Nicolas Cito, ingénieur à Ixelles, avenue de la Couronne, 140. 

M. Max Grisar, industriel à Anvers, avenue Van Eyck, 23. 
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6. M. Firmin Lambeau, agent de change, administrateur-directeur du Comptoir 
de la Bourse de Bruxelles, à Bruxelles, rue du Fossé-aux-Loups, 30. 

7. M. Léon van den Bosch, administrateur-directeur de la Banque de Reports, de 
Fonds publics et de Dépôts, à Anvers, rue de la Pépinière, ro. 

8. M. Léon Thiéry, propriétaire à Bruxelles, rue de la Vallée, 53. 


9. M. Léon Dubois, agent de change à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue Berck- 
mans, I20. | 


10. Et M. François Grell, courtier à Anvers, Longue rue Neuve, 50. 
La séance continue. 
De tout quoi ledit notaire Van Halteren a dressé le présent procès-verbal, lieu et 


date que dessus, en présence de MM. Ferdinand Hernalsteen et Auguste Meunier, 
tous deux demeurant à Bruxelles, témoins requis. 


Lecture faite, les membres de l’assemblée ont signé avec les témoins et le notaire. 


Certifié conforme : 
Deux Administrateurs, 


D' BRIART. L. THIERY. 


Il est déclaré, en outre, que la Société Belgo-Kalanga fait élection de domicile 
à Élisabethville et que son représentant légal au Congo belge est M. Henri Magis. 


Deux Administrateurs, 


D' BRIART. L. THIERY. 


La Coloniale belge, établissement Buzon », Société commerciale. 


CONTRAT DE SOCIÉTÉ. 


Les soussignées Georgine Buzon, née Coene, née à Gand, agissant en vertu d'une 
autorisation de son mari, [.-P. Buzon, autorisation enregistrée à l'office notarial de 
Boma, d’une part, 

Et Jeanne Buzon, née à Bruxelles, de seconde part, 


Déclarent par les présentes constituer une société commerciale à responsabilité 
illimitée sous la raison sociale La Col »ntale beloe, établissement Buzon. 

ART. 1%, — L'objet de Ja Socicté est l'exploitation d'une maison de commerce de 
gros et de détail à Boma (Congo belge). 

ART, 2. — Le capital de la Société est constitué comme suit : 

Mme Georgine Buzon, née Coene, contractante d'une part, apporte à l'association 
l'immeuble sis avenue Royale, à Boma (enregistré vol. IIfb, folios 55, 56, 57), ainsi 
que les marchandises et valeurs existantes à ce jour, en un mot tout l'actif net de 
son actuelle exploitation. 

Mie Jeanne Buzon, contractante de seconde part, apporte à l'association un capital 
de 6,500 francs et son activité, je dis six mille cinq cents francs. 


ART. 3. — Mir Jeanne Buzon, contractante de seconde part, aura droit à une part 
dans les bénéfices sans que toutefois cette somme puisse être inférieure à 140 francs 
(cent quarante francs), ni supérieure à 150 francs (cent cinquante francs) par mois. 
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Le surplus des bénéfices réalisés reviendra à Me Georgine Buzon, contractante de 
premiére part. 

ART. 4. — La responsabilité et le droit de faire des affaires commerciales est 
réservé à Mme G. Buzon, contractante de première part, qui seule fera usage de la 
signature sociale et qui, par les présentes, délègue ses pouvoirs à son mari M. J.-P. 
Buzon, né à Bruxelles. 


ART. 5. — La durée de la Société est fixée à un an à partir de ce jour, cette durée 
pourra être prorogée par périodes de six mois chacune sans préavis. 


ART. 6. — La Société pourra être dissoute a tous moments moyennant un préavis 
de deux mois de l’un des associés. 


ART. 7. — En cas de décès d'un des associés ou en cas de dissolution de la Société, 
il sera procédé à un inventaire général dans les 8 jours (huit jours), la réalisation de 
l'avoir social se fera dans un délai de six mois et le partage se fera sur les bases 
suivantes : | 

1° Restitution à Mie J. Buzon de son apport de 6,500 francs {six mille cinq cents 
francs); 

2° Remise à Mn Georgine Buzon, née Coene, du restant. 


ART. $. — Le siège social de la Société est établi à Boma. 
Fait à Boma, le 19 novembre 1910. 
(S.) G. Buzon. 
(S.) JEANNE Buzox. 


L'an mil neuf cent dix, le dix-neuvième jour du mois de novembre, nous soussigné 
Bausart Raymond, notaire à Boma, certifions que l'acte dont les clauses sont 
ci-dessus insérées nous a été présenté ledit jour dix-neuf novembre mil neuf cent dix 
en présence de Messieurs Hennebert Henri, âgé de vingt-huit ans, et de Hennebert 
Charles, âgé de vingt-deux ans, tous deux agents de la Colonie, résidant sur le terri- 
toire de la Colonie depuis plus de trois mois et exempts de toute condamnation à la 
servitude pénale témoins à ce requis. 

Lecture de l'acte susdit a été faite aux parties et aux témoins. 

Mre Georgine Buzon, née Coene, résidant à Boma, et M'e Jeanne Buzon, résidant 
à Boma, ont déclaré devant nous et en présence desdits témoins que l’acte susdit 
tel qu’il est dressé renferme l'expression de leur volonté. 


En foi de quoi les présentes ont été signées par nous notaire, les parties et Îles 
témoins. 


(S.) G. Buzon. (S.) H. HENNEBERT. 


(S.) JEANNE Buzonw. | (S.) C. HENNEBERT. 
Le Notaire, 


(S.) RAYMOND BAUSART. 
Déposé au greffe de première Instance de Boma, le 19 novembre 1900 dix. 
Le Greffier, 
(S.) A. HENROTIN. 
Pour copie certifiée conforme pour insertion au Bulletin Officiel. 


Le Greffier, 
À. HENROTIN. 


— 200 — 


Union minière du Haut-Katanga (Société congolaise 
a responsabilité limitée). 


en nn 


Rapport du Conseil d'administration à l'assemblée générale 
du 5 décembre 1910. 


MESSIEURS, 


Ainsi que le prescrit l’article 35 des statuts, nous avons l'honneur de vous pré- 
senter le bilan, le compte de profits et pertes, ainsi que le rapport des commissaires, 
établis pour notre troisième exercice, qui a pris fin le 31 décembre 1909; nous vous 
donnons en même temps un aperçu des dispositions prises, en 1910, pour poursuivre 
la réalisation de notre objet social. 

Nous insistions dans nos précédents rapports sur l'importance qu'aurait, pour 
l'exécution de nos projets, le prolongement, jusqu’à la région de nos concessions, du 
chemin de fer qui, avant de transporter nos produits, devait nous permettre 
d'amener à pied d'œuvre le matériel considérable nécessaire à nos exploitations. 

Le rail est arrivé en septembre dernier à Élisabethville, à proximité de l'usine que 
nous construisons sur la Lubumbashi, et a-atteint, le 1° octobre, notre mine de 
l'Étoile du Congo. | 

La mise en exploitation du chemin de fer nous assurera une communication 
rapide et économique avec le port de Beira, en attendant que le prolongement de la 
ligne vers le nord nous mette en mesure d'étendre nos exploitations de ce côté, et 
nous relie, en même temps, à d’autres voies de transport. 

Nous avons poussé activement les travaux miniers dans le gisement cuprifére 
de l'Étoile du Congo, et préparé simultanément les installations métallurgiques 
destinées au traitement de ses minerais. 

Notre programme comporte la prochaine mise en service d'un four water jacket, 
auquel viendra s'ajouter, à bref délai, une installation spéciale pour le traitement 
des minerais les plus siliceux. 

La plus grande partie de notre matériel minier et métallurgique est déjà expé- 
diée. 

L'exploitation des alluvions aurifères de Ruwe a produit, au cours de l’année 1909, 
122 kilogramimes d'or, Comme nous vous en avons fait part l'an dernier, ce travail 
a été interrompu; nous le reprendrons lorsque de meilleurs moyens de transport 
vers cette mine nous permettront, après de nouveaux essais de traitement, d’uti- 
liser dans l'exploitation les procédés les plus avantageux pour l'extraction des 
métaux fins. 

La situation sanitaire de nos agents ainsi que de notre personnel indigène est 
demeurée excellente; en considération de l'accroissement constant de la population 
du Katanga, nous émettons le vœu que de nouveaux efforts viendront se Joindre aux 
nôtres pour maintenir cette situation que, seuls, nous ne pourrions, peut-être, faire 
perdurer. 

Poursuivant la réalisation de nos plans dans le domaine économique, nous avons 
participé avec d'autres sociétés à la constitution de la Bourse du Travail du 
Katanga, dans l'espoir que cet organisme facilitera le recrutement indigène, et 
que le décret promulgué le 19 août 1910 donnera à chacun, en réglementant le 
louage de service, des garanties effectives de l'exécution loyale des contrats de 
travail. 


— 201 — 


Nous vous donnons ci-après quelques explications relatives à certains articles du 

bilan : | 
A L'ACTIF : 

Bâtiments et constructions divers en Afrique. — La majoration est due principale- 
ment aux nouvelles constructions érigées à l'Étoile du Congo. 

Marchandises diverses. — A la fin de l'exercice 10908, les marchandises, tant en 
cours de route queen magasins, étaient portées pour une valeur de fr. 860,569.50. 
Pendant l'exercice 1909, une partie des ravitaillements a été consommée, et le solde 
de fr. 704,707.84 représente, outre la valeur de nouveaux approvisionnements en 
cours de route, évaluée à fr. 221,697.25, celle des marchandises et ADBRONSIONS 
nements existants en magasins au 31 décembre 1900. 

Fermes. — Le montant de cet articie comprend la valeur du bétail de Ruwe et 
celle du matériel et des cultures de Kambove, de la Kafubu et de la Lupoto. 

l'ravaux préparatoires el frais de première installation. — La somme portée com- 
prend le total des dépenses faites en 1907 et 1908, ajouté à une somme de 
320,653 francs étant le coût des travaux effectués en 19009, aux mines de cuivre de 
l'Étoile du Congo, de Kambove et Luswishi, celui des travaux préparatoires pour 
installation de notre usine de la Lubumbashi, ainsi que le complément des frais 
d'études des chutes d'eau de la région et des essais métallurgiques faits en Afrique 
et en Europe. 

Missions d'études el dépenses diverses. — Nous avons ajouté aux soldes de 1907 
et 1908 le montant des frais de direction technique, les frais de voyage du per- 
sonnel, ceux du service médical, ainsi que les dépenses occasionnées par nos cultures 
vivrières. 

Souscription d'actions de la Compagnie du chemin de fer du Katanga. — Con- 
formément à la décision prise par l'assemblée générale extraordinaire du 25 jan: 
vier 1909, nous avons participé à l'augmentation du capital de la Compagnie du 
chemin de fer du Katanga, par la souscription de 40,000 actions de 250 francs de 
cette Société, soit pour 10,000,000 de francs. 


AU PASSIF : 


Souscription d'actions de la Compagnie de chemin de fer du Katanga. — Après 
versement de 3,000,000 de francs sur notre souscription d’actions, la Compagnie 
demeure créditrice de 7,000,000 de francs. 


Rapport du Collège des commissaires. 


MESSIEURS, 


Conformément au mandat que vous nous avez conféré, nous avons procédé à la 
vérification du bilan et du compte de profits et pertes de votre Societé au 31 décem- 
bre 1909. 

Cette vérification s'est faite à l’aide des livres de comptabilité se trouvant à 
Bruxelles, et des extraits de comptes envoyés d'Afrique au siège administratif de 
votre Société en Belgique. 

Nous avons constaté que le bilan et le compte de profits et pertes sont dressés 
conformément aux documents comptables qui nous ont été présentés, et, en consé- 
quence, nous vous en proposons l'adoption. 

C. H. WEATHERLEY. 
DESPRET. 
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UNION MINIÈRE 


ACTIF, BILAN ARRÊTÉ AU 


Bâtiments et constructions diverses en Afrique . . . . . . . . . . . .fr. 


Mobilier d'Europe et d'Afrique . 

Marchandises diverses. . ,. . . ... . . . . + + , … ; 
Matériel et outils 

Fermes et bétail. 


Compte genéral : Or, cuivre, cassitérite en magasin 


BARQUICLSS NS EN EM NE M MR M RME Se 
DDETÉÉ DES SO RS RO RENNES A R Vir 
Caisses, 


Avances sur commandes de matériel et machines 
Débiteurs divers. . 

Travaux préparatoires et frais de première installation (1507-1909) . 
Missions d’études et dépenses diverses (1907-1909) . . . . 

Frais généraux d'Afrique (1907-1900) DS NE. 
Souscription d'actions de la Compagnie du chemin de fer du Katanga 


Administrateurs et commissaires : Cautionnements. 


Fr. 


261,430 


89,573 


704,707 


184.073 


83,030 


162,297 


607,995 


1,735,370 


33,023 


1,404,429 
683,043 
10,000,000 


12,500 


17,305,419 


99 


84 


o8 


40 


81 


96 


» 


90 


62 
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DU HAUT-KATANGA. 


31 DÉCEMBRE 1909. PASSIF. 


Capital : 


100,000 actions de 100 francs. é SO dr & & 2 8, 458 8e à S'frs :T 10,000,000: » 


100,000 actions de dividende sans désignation de valeur. 


Créditeurs divers . RE 292,919 62 


Soit SO dus & Se D æ Ne à Ne & à © s MH0006000 4 


A déduire notre versement . 


Souscription d'actions de la Compagnie du chemin de fer du Katanga : 
RUN ENT: 3,000,000 _ » 


71000,000  » 


Cautionnements des administrateurs et commissaires 2 A 12,500 D 


( 

t 

| | 

| 

Fr | 17,305,419 62 
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UNION MINIÈRE 


DÉBIT. COMPTE DE PROFITS ET 


Frais Sénéraur d'ÉUrODes à 4: ee sé Se 6 Ne D EU OR SE ee fr 128,918 20 


Pour pertes, déteriorations et dépréciation sur : 


| Matériel de camp, mobilier d'Afrique, immeubles, etc, .  . . , . . . . . . 57407 70 | 

| 

| | 
| Solde consacre à des amortissements sur travaux d’études et divers en Afrique . . . 32,135 62 
Dr 218,521 57 

| 


Vu et approuvé par le Collèse des Commissaires en séance du g novembre 1910. 


C. H, WEATHERLEY, 


Les Commissaires, 
MAURICE DESPRET. 
| 


PP 
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DU HAUT-KATANGA. 


PERTES AU 31 DÉCEMBRE 1900. 


CREDIT. 
Résultat d'exploitation d'or 1906. . . .  . . M M STE 170,531 28 
Intérêts sur compte courant à la. Société Générale ; has 30,740 14 
Intérêts sur Dette belge 3 °", moins la différence de cours sur réali- 
sation des titres ue CRE 17,250 15 
ee ——— 47:990 29 
218,521 57 


Certifié conforme aux écriures : 


Le Chef de la Uormptabilité, 


JULES GLINEUR. 


Arrèté par le Conseil d'administration dans sa séance du 31 octobre 1910. 


L’'Adininistraleur délégué, Le Président, 
H., BUTTGENBACH. BARON BAVENS. 
3ARON DE MOOR. 
Le Secrétaire, 
GEORGE VELGE. 
Les Adininistratenurs, 
R. WILLIAMS, vice-president. 
LORD ARTHUR BUILER. 
J, CORNET: 
J. JADOY. 
SHEFFIELD NEAVE. 
CIARLES-F, ROWSELI. 
TYXDALE WHITE, 
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RENSEIGNEMENTS DE LOFFICE COLONIAL 


COMMERCE. 


Le marché du caoutchouc d'Anvers en 1909 


Les importations de l’année {*) se sont élevées à : 


du Congo Belge . . environ 3,492,332 kil. contre 4,262,531 kil. en 1908. 


d'autres provenances id. 1,193,626 id, T2SEs id. 


environ 4.685.958 kil. contre 5,035,344 kil. en 1408. 


Si, par suite des modifications introduites dans le régime économique du Congo 
et, entre autres, par la remise de l'impôt à certaines populations qui se livraient 
jusqu ici à la récolte du caoutchouc, les importations ont subi cette année ure 
diminution assez sérieuse, on constate, par contre, une augmentation dans 
l'importation des sortes diverses, qui ont continué à trouver sur notre marché 
un écoulement facile et rémunérateur, couvrant largement les parités obtenues 
ailleurs pour ces mêmes espêces. 

L'annexion du Congo à la Belgique a eu lieu vers la fin de l'année 1908. 
En se plaçant au point de vue exclusif de la répercussion que cet événement ne 
peut manquer d’avoir sur l'importance du marche d'Anvers, il semble intéressant 


(t) D'après la Xevue annuelle de MM. Grisar et Cv, courtiers à Anvers. 
€; Pour l'année 1908, voir Rense'gnements de P'Üjlice Colonial, 1909, pp. 52 à 57. 
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d'examiner succinctement les grandes lignes des réformes qui seront incessa minent 
introduites dans notre nouvelle colonie. | 

Le Gouvernement vient de décider d'abandonner l'exploitation du caoutchouc 
a l'initiative privée. Cette mesure sera réalisée en trois étapes, à des intervalles 
d'un an, à dater du 1 juillet prochain. 

Un autre changement, dont l'importance n'échappera pas aux personnes compé- 
tentes, a été apporté : le Gouvernement, convaincu de la nécessité de grouper les 
plantations et de faire profiter les centres ainsi créés des données les plus récentes et 
les plus autorisées, à décidé d'assumer lui-même la replantation. 

L'obligation pour quiconque récolte du caoutchouc dans Îles terres où les forêts 
domaniales, de mettre en place un certain nombre de caoutchoutiers est remplacée 
par une taxe de 40 centimes ou de 20 centimes, suivant qu'il s'agit de caoutchouc 
provenant d’arbres, de lianes ou de rhizomes. Cette taxe sera prélevée par kilo- 
gramme de caoutchouc exporté et son produit versé dans un fonds spécial destiné 
à l'établissement régulier de plantations d'État; il sera planté annuellement environ 
2,000 hectares, de manière à arriver, en dix ans, à constituer à Ja colonie un patri- 
moine considérable, dont les revenus permettront d'alimenter largement le budget 
et d’amortir rapidement les capitaux engagés. 

Le Gouvernement est également disposé à encourager l'initiative privée; à cet 
effet, il mettra à la disposition des particuliers les données et les renseignements 
qu'il possédera lui-même, ainsi que des terres vacantes propres à la culture, à des 
taux très encourageants. 

Pour terminer, 1l faut signaler que c'est à la culture de l’Aevea qu'il sera donné 
dorénavant le plus d’extension au Congo belge. La culture du Funtumia viendra en 
ordre subsidiaire, de même que la plantation d’autres arbres et Hianes à caoutchouc. 
Il] n'est pas douteux, semble-t-il, que le Parlement belge n'accorde les crédits 
nécessaires à lexécution de ce beau programme, grâce auquel il est permis d’envi- 
sager lavenir avec la plus grande confiance. 

[1 n’y a rien de spécial à dire, cette année, de la qualité des gommes congolaises. 
En général, elle s'est plutôt améliorée. Les quelques petits lots provenant de planta- 
tions ont été appréciés des acheteurs et ont obtenu des prix fort élevés. 

En présence des résultats obtenus en Extrèême-Orient et bien qu'il soit prématuré 
de conclure au succès définitif de la culture de l’A/evea, dans tous les territoires du 
Congo belge, il n'en est pas moins intéressant de constater que les essais de saignage, 
pratiqués dans notre colonie et notamment dans la région équatoriale, sur les 
premiers Hevea qui ont êté introduits, ont donné des résultats fort encourageants et, 
pour Ja plupart,aussi favorables que ceux enregistrés en Malaisie, tant sous le rapport 
de la quantité de latex récolté qu’au point de vue de la qualité du produit obtenu. 


PRIX. — Avant de passer en revue les violentes fluctuations dont l'article 
a été l'objet pendant l'année sous revue, il est intéressant de rappeler qu’en 
février 1908, sous l'empire de la crise américaine, le Para a atteint le cours le plus 
bas, soit 2/0. Vers la fin de l’année, toutefois, la situation s’améliorant sans cesse, le 
Para a retrouvé le cours de 5/1. 

En 1900, on a assisté, dès les premiers mois, à un enlèvement continuel de l’article 
pour compte américain, à des prix en hausse ininterrompue jusqu'en octobre, où 
le Para a touché le cours fantastique de 9/1 qui est le plus haut prix connu dans les 
annales de l'article. 

Cette hausse énorme semble avoir été déterminée par le contre-coup de la crise 


nd 


financière qui avait laissé en Amérique, en 1908, un déficit important dans l’article 
fabriqué. D’un autre côté, le développement tout à fait extraordinaire que l’industrie 
automobile a pris sur ce continent ne parait pas avoir été étranger à cette consom- 
mation énorme de caoutchouc. 

Toutefois, les derniers mois de l’année ont vu renaître le calme, et les prix du Para 
se sont émiettés lentement mais réguliérement, pour finir à 7/6. 

Ce mouvement de baisse continu, coïncidant avec l'entrée dans le port de Para 
d’une récolte abondante, semble résuiter de l'abstention générale des consomma- 
teurs et importateurs qui espèrent s'approvisionner, dans la suite, dans de meilleures 
conditions. 

C'est à peine, cependant, si cette baïsse a atteint les espèces congolaises qui ont 
clôturé très demandées. | 

Ces dernières et les espèces diverses n'ont pas toujours suivi proportionnellement 
la marche ascensionnelle du Para durant cette longue étape de hausse. C'est à cette 
circonstance qu'il faut attribuer le maintien absolu des cours des espèces congolaises 
à la fin de l’année, alors que le Para a baissé successivement jusque 7/6. 


Voici les cours comparatifs de fin décembre : 


| Fin décembre Fin décembre 
ÉESPECES. s HAUSSE, 
| ; 1908. 1909. l 
À. pm 
Kasarrouge D 2 de, à 2e de de où Mrs 38 ir 39.83) ta DE 4e 11.80 0/9 
Id. id. (genre Loanda ll) . . |» 8.75à » g.25| » 11. »à » 11.50 24.32 p» 


Gommes blanches (Equateur, Ike- 


lemba, Lopori, etc. . 5.12 384 D'12,8%1 5: 14754 3.49. 9 10.73. à 


Haut-Congo ordinaire » 11 »à » 11.50 » 15.25 à » 13.50 17:90. 5% 
Aruwimi-Uele . » 11 »à » 11.60 » 13.25 à » 13.50 17:30 » 


Mongala lanières 


Congo Wamba rouge (caoutchouc des 


hérDéshk 2 2° &. 4 «7. m4 à » 8 pa » 8.8c|» à »à » 0.70 10:32. 9 


Id: HO LE & .& de &+ cn # 12.35 à » 12.85] » 14. » à » 14.571 11.86 » 
Para fine. 
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EXPORTATIONS DE PARA 


(y compris la marchandise en transit de Bolivie, Manaos et Pérou). 


1893-1894. . . . . . . . . . .  19,750,000 kilogrammes. 
1804-1803. 19,470,000 id. 
1895-1#06. 21,020,000 id. 
1896-1897. 22,320.000 id. 
1897-1898. 213,250,000 id. 
1898-1899. 25,370,000 id. 
18ag-:g00. 26,670,000 id. 
1900-iCO1. 27,010,000 1d. 
1901-1001. 30,080,000 id. 
1902-1003. 29,$5,n00 id. 
1003-1904. 30,545,000 id. 
1904-1905. 33,050,000 id. 
1905-1906. 34,490,000 id. 
1906-1907. 37,920,900 id. 
1907-1908. 56,550,000 id. 
1908-1909. 38,155,000 id. 


Le marché de l'ivoire d'Anvers (). 


L’année 1909 (*) marquera parmi les plus favorables pour le marché de livoire à 
Anvers, non seulement sous le rapport de la remarquable stabilité des cours et de 
importance des importations qui se sont élevées à 360,000 kilogrammes contre 
347,000 kilogrammes en 1908, mais principalement en ce qui concerne les quantités 
vendues : 377,000 kilogrammes, soit 150,000 kilogrammes de plus qu'en 1908. Ce 
chiffre est le plus élevé qui ait été atteint; l’année 1903, Jusqu'ici la plus fertile 
en transactions, n'a accusé que 353,719 kilogrammes et la moyenne des seize 
années antérieures à 1908 a été de 303,000 kilogrammes pour les importations et de 
285,000 kilogrammes pour les ventes. 

Comme précédemment et depuis que la consommation aux États-Unis a pris un si 
grand essor, ce sont les grosses dents qui ont été les plus voulues, à prix très fermes, 
pendant tout le cours de l’exercice sous revue, sans que l'importance des offres ait fait 
naître la moindre lassitude. Les qualités fines ont obtenu presque les plus hauts prix 
connus pour l'ivoire dur. Pour les dents à bangles légères, la concurrence s'est fait 
moins vivement sentir aux enchères de mai; aucune dépréciation notable ne s'est 
produite avant les dernières enchères de novembre, où les dents de cette catégorie 
ont reperdu, en partie, l'avance de 2 francs par kilogramme acquise aux enchères 
de février. Les prix des scrivailles qui n'avaient haussé qu'en mai, ont par la suite 
subi la même fluctuation. 

Pour les dents à billes, un léger ralentissement dans la demande s'est traduit, 
aux dernières enchères de l'année, par une baisse de 2 francs, soit environ 5 ‘4. 

L'ivoire doux a été trés voulu, les prix obtenus aux dernières enchères se 
sont rapprochés tres sensiblement des prix du début de l’année, après avoir subi une 
légère baisse de 2 à 5 °*/, en mai et juillet, 

Les provenances du Sénégal ont alimenté le marché en quantités toujours crois: 
santes, soit 15,000 kilogrammes contre 11,000 kilogrammes en 1908, et ont bénéficié 
d’une demande régulière, à prix très fermes, pendant tout le cours de l'année. 

Les importations totales se sont élevées a : 


environ 360,000 kilogrammes en 1909 contrée 231,000 kilogrammes en 1898 


contre 347,000 id. 1908 | id. 265,000 id. 1897 
id. 327,800 id, 1907 id. 200,000 id. 1896 
id, 287,000 STE 1996 | id. 362,000 id. 1895 
id. 338,000 id. 1905 id. 264,000 id. 1894 
id. 295,000 id. 1904 id. 224,000 id, 1893 
id. 354,000 id. 1903 | id, 118,000 id. 1892 
id. 370,000 id. 1992 id, 59,000 ‘id 1891 
id. 327,000 id, 1901 id. 77,500 id ‘890 
id. 333,000 id, 1900 id. 46,600 id. 1889 
id. 328,000 id. 1899 id. 6,400 id. 1388 


(*) D’après la Revue annuelle de MM. H. et G. Willaert, courtiers à Anvers. 
(*) Pour l’année 160%, voir Lenseignements de l'Office Colonial, 1900, pp. 58 à 60. 


js 
et le total des ventes à : 
Anvers. 
En 1009 . . . . 377,900 kilogr. 
En 1908 . . . . 227,500 Id. 
En 1907 213;100 110. 
En 1906 303,8co id. 
En 1605 330,870 1d. 
En 1904 . . . . 329,000 1d. 
EH 1005 .& à 355,700 id. 
En 1go2 321,400 id. 
En 1901 . . 312,940 id. 
En 1900 356,000 id. 
En 1899 272,300 id. 
En 13898 205,500 1d. 
En 1897 251,000 id. 
En 1896 265,500 id. 
En 1895 274,000 id. 
En 1894 186,000 id. 
En 1893 224,000 id. 
En 1892 118,000 1d. 
En 1891 59,500 id. 
En 18go 77,500 id. 
En 1889 40,500 id. 
En 1838 6,0oco id. 
En 1887 — 
En 1886 — 
Le stock a été de : 
environ 247,000 kilogrammes en 1609 
contre 270,000 id. 1908 
id. 160,700 id. 1907 
id. 146,000 id. 19c6 
id. 148,000 id. 1999 
id. 151,000 id. 1004 
id. 198,000 id. 1903 
id. 205,400 id, 1902 
id. 157,000 id. 1901 
id. 141,0C0 id. 1900 
id. 144,500 id. 1899 


Les diverses catégories d’ivoire du Congo ont été cotées, fin 1909,aux prix suivants : 
LES 


Dents saines 


Id. plus ou moins défectueuses 


Id. défectueuses 
Id. très défectueuses . 
Oversizes . 
Id: plates . 
Bangles . . . 
1d. légères 
Id. plates 
Id. plates et légères 


Dents à billes 2 *i3 à 3 inches . 


Id. 24 id. 

Id. t'a id. 

Id. 2 id. 
Scrivailles solides 

Id. 

Id. id, 


creuses lourdes. 
légères . 


Li] 


Londres. 


310,000 kilogr. 


214,000 
241,000 
20%,5c0 
245,500 
212,090 
224,000 
269,000 
28,009 
52r,000 
207,000 
300,000 
278,000 
284,000 
344,000 
3 :6,000 
359,000 
396,000 
421,€ 00 
357,000 
301,000 
373,000 
230,000 
340,000 


contre 


Liverpool. 


24,000 kilogr. 


id. 28,500 id. 
id. 22,000 1d. 
id. 37,250 id. 
id. 53:5c0o 14. 
id. 40,000 1d. 
id, 41,000 id. 
id. 39,000 id. 
id 41,000 id. 
id. 32,000 id. 
id. 38,000 id. 
id. 55,000 id. 
id. 50,000 id. 
id. 56,000 id, 
id. 47,000 id. 
id. 60,002 id. 
id. 69,000 id. 
id. 60,000 id. 
id. 65,000 :1d. 
id. 75,000 id. 
id. 71,000 Id. 
id. 105,000 id. 
id, 99,000 id. 
id. 75,000 id. 


110,000 kilogrammes en 1898 


84,000 id. 1897 
100,300 id. 1896 
166,000 id. 1895 

93,500 14. 1894 

41,009 id. 1803 

34,500 id. 1892 

21,000 id. 1891 

18,000 id. 18qo 

20,000 id. 1889 


27 l/o à 38 
27 1/4 à 30 
24 à 37 

9 “4 à 30/4 
28 ‘/, à 30 °/, 
27 1/2 à 29 */4 
25 {/e à 32°], 
21 à 25 
23%/,à 20/4 
19 “/4à 221), 
36 */4 à 40 
50 à 34 /e 
26 */4 à 28 
23/4 24 4 
10/4410 4 
14 à18 ‘/4 
5  à14 
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Le marché de là gomme copal d'Anvers en 1909 (). 


Les importations se sont élévées en 1909 (*} à : 


1909. 1908. 1907. 1006. 1905. 


Espèces congolaises . 854,239 kil. 1,618,895 kil, 1,050,295 kil. 912,336 kil, 754,052 kil. 


Id. diverses , . 25,233 kil. 70,1G6 kil. 154,494 kil, 15,06 kil. 


a R—  , 


et 


877,912 kil. 1,689,o91 kil. 1,2:4,780 kil. o27,452 kil. 797,061 kil. 


Ces chiffres sont en diminution sur ceux de l’année précédente; ceci doit être 
attribué aux mêmes causes que celles citées pour les caoutchoucs congolais. Cette 


situation, toutefois, semble ne devoir être que passagère. 


La gomme copal a été d'un écoulement facile pendant toute l’année et les prix 
n'ont subi que peu de changements ; ce sont toujours les lots bien triés, de qualité 


uniforme, qui ont été les plus recherchés. 


Cotes : 
1908. 
Gomme copal Congo, triée blanche, de belle qualité . 410 à 530 francs. 
1d. id, claire transparente ; « + + % 210 à 255 :d,. 
Id. id: assezclaire 4 » 4 4 .4 + 450:4,189 id: 
Id. id: id: opaque . . . . . 135 à 180 id. 
Id. id. non triée, de qualité courante. . 125 à 145 id. 


1) D’après la revue annuelle de MM. Grisar et C9, courtiers à Anvers. 
P 
(2) Pour l’année 1G08, voir Lenseignements de l'Office Colonial, 1909, p. 61. 


1909. 


315 à 340 francs, 
225 à 255 id, 

o L . 

155 à 180 id. 
150 à 160 id. 


105 à 130 id. 


Liste des établissements commerciaux et industriels de Banana, de Boma, 


band 


I D AR D D 


10. 


J © A 8 


10. 


11, 


du Mayumbe, de Matadi, de Tumba, de Thysville, de Léopoldville, 
de Kinshasa et de Stanleyville (!). | 


Banana. 


. Adelino Henriquez. 

. AmMOSU AyOMO . 

. Carrico et Irmao FRE 

. Hatton et Cookson Limited. 

. Compagnie belge maritime du Congo 
. Melbury à 

. Nieuwe Afrikaansche Handelsven- 


nootschap . 


. F.-B. Perreira 
. G.-I. Samuel. 


Thomas 


Petit négoce. 

Petit négoce, pêche. 

Factorerie, importation, exportation. 
Commerce général, exportation. 
Agence maritime. 

Petit négoce, boulangerie, 


Commerce général, importation, cxpor- 
tation. 

Factorerie, exportation, boulangerie. 

Petit négoce. 

Factorerie, importation, exportation. 


DISTRICT DE BOMA. 


Boma. 


. J.-B. Buzon (La Coloniale belge). 
. Compagnie belge maritime du Congo 
. Compagnie du Congo portugais . 


. Compagnie française du Haut-Congo 
. Compagnie des produits du Congo . 
. Freitas et Barreira. | 
. Hatton et Cookson Limited. 


. Lebon . 


. Miguel, 


Nava, C. 
Nicodème. 


Commerce général. 

Agence maritime. 

Commerce général, importation, expor- 
tation. 

Factorerie, hôtel. 

Élevage et commerce de bétail, boucherie. 

Factorerie, exportation. 

Commerce général, importation, expor- 
tation. 

Commerce général, hôtel (Grand Hôtel 
de Boma). 

Hôtel, boucherie. 

Hôtel (Splendid Hotel),commerce général. 

Hôtel (Grand Hôtel belge). 


(:) Voir Renseignements de l'Oflice Colontal, 1909, pp. 62 à 56. 


12. 


1 
14. 
1): 
16. 


17. 


Nieuwe Afrikaansche 
nootschap . 


Ribeiro Homen et Barros 
Société anonyme « Africa » . 
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Handelsven- 


Commerce général, importation, expor- 
tation. 


Commerce général, vivres. 
Hôtel, factorerie. 


Société anonyme des Chemins de fer 


vicinaux du Mayumbe. 


Chemin de fer de Boma à Lukula. 


Société anonyme des producteurs 


franco-belges . 


Factorerie, hôtel, importation. 


Société anonyme de mouture et pani- 


fication au Congo 


. Valle et Azevedo (en liquidation). 


. Valle Figueiredo et Ci 
. M.-F, Valle 

. Van den Dale, FE. 

. Van Meerbeeck . 


. Adeleke 

. Callisto. 

. Da Costa 

. David, John . 

. Da Silva 

. Dene Wada 

. Deuring, Joseph 

. Disu Aremu . 

. Gaetano 

. Habud Salami 

. Imatu . 

. James 

. Johnson, Ch. 

. Luke, S.-B. 

. Manu et Gomez. 

. Mapengo . 

. Marquës Bernardo. 
. Pioko | 
. Pugliese (Bazar italien) . 
. Salafu (femme) . 
. Salomon 

. Samuel, S.-I. 


Commerce général, hôtel, boulangerie, 
importation, exportation, commission, 
expédition. | 

Commerce général, factorerie, boulan- 
gerie, importation, exportation. 

Commerce général, exportation. 

Factorerie. 

Hôtel, agence d’affaires. 

Hôtel, factorerie. 


Li 
* # 


Petit négoce. 
Orfèvre. 
Petit négoce. 
Petit négoce, 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
. Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Cordonnier. 
Petit négoce. 
Tailleur. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 


. Samuel (femme) 

. Seïdu 
. Shanusi Agbabiaka 
. Shodipe, À. . 


Simono Fayavo. 


. Smithe, F. . 
. Tailor (Shinkakasa) 
. Femvo, Hilaire . 

. Tee Cup 

. Torella. 

. Rego et Onari 


. Arnaboldi. 


Barreira et José Diaz . 


Beschorner, Robert 


= far 


Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Petit négoce, 
Petit négoce. 
Petit négoce. 
Tailleur. 

Petit négoce. 
Petit négoce. 


Petit négoce. 


Binda. 


4 factoreries 


Boma Vonde /ayumbe). 


$ factoreries. 


Shimbete /Wayuimbe). 


S factoreries. 


Luki /Wayumbe). 


5 factoreries. 


Lukula /Mayumbe). 


3 factoreries. 


Matadi. 


Factorerie pour européens et indigènes, 
hôtel, restaurant. 


Factorerie pour indigènes, exportation. 


Importation d'articles pour européens. 


Chemin de fer du Congo. . . . . Chemin de fer de Matadi à Léopoldville, 


commission, expédition. 


1 


. Compagnie française du Haut-Congo. Factorerie pour européens et indigènes, 


exportation. 


Compagnie commerciale de la côte 


d'Afrique 


Factorerie. 


Compagnie du Congo portugais . . Factorerie pour indigènes. 


. Ferreira Viegas. 


Freitas et Barreira. 


Factorerie pour indigènes. 
Factorerie pour indigènes. 


11 — 


10. Hatton et Cookson. . . . . . . Factorerie pour européens et indigènes. 
11. Lemos et Irmaô. . . . . . . . Factorerie pour indigènes. 
12, Nieuwe Afrikaansche Handelsven- | 

nootschap . . . . . . . . . Factorerie pour européens et indigènes. 
13. Producteurs frauco-belges . . . . Factorerie pour européens. 
14. Ribeiro et Azëévedo. . . . . . . Factorerie pour indigènes. 
15. Socièté commerciale et financière 

africaine . , . . . . . . . Exportation, commission, expédition. 
16. Société anonyme « Africa » (en liqui- 

dation). . . . . . . . . . Factorerie pour européens et indigènes, 

exportation. 
17. Valle Figueiredo . . . . . . . Factorerie pour indigènes. 
16: Waltheér Karl à à 4 «à: 4 & à «' Factorere pour indigènes. 
* d * 

19. Martins, José-Nunez . . . . . . Petit négoce, 
20. Okan Georges . . . . . . . . Petit négoce. 
AL PHBÉSÉ ES VA USE RER ENS Pet NES OCE: 
22. Samuel Ahodipe . . . . . . . Petit négoce. 
23 Sal ÉkRO re à LE à # ss #5 APéUIThESOCE: 
2 SIMPSON SL A NN AN 4 LPÉtICTCaNCe. 
25. Virginia Lukania , . . . . . . Petit négoce. 


DISTRICT DES CATARACTES, 


Tumba. 
1. Compagnie du Congo portugais . . Factorerie pour indigènes, exportation. 
2. Ferreira Viegas. . . . . . . . Factorerie pour indigènes, exportation, 
3. Lemos et Irmaô. . . . . . . Factorerie pour indigènes, exportation. 
4. Macedo et Rodriguës et Cie, . . . Factorerie pour indigènes, exportation. 
5, Marçal et Baptista. . . . . . . Factorcrie pour indizènes, exportation. 
6. Martins, A.-F. , . . . . . . . ffactorerie pour indigènes, exportation. 
7. Monteiros Ramos et Brandaô . . . Factorerie pour indigènes, exportation. 
8. Nieuwe Afrikaansche Handelsven- 

nootschap. . . . . . . . . Factorerie pour européens et indigènes, 
exportation. 

G: POVOASEt SOATÉS + £ + 4 à + à ‘Æactorerke, 
10. Walther Karl . . . . . . . . Factorerie pour indigènes. 
11, Williams . . . . . . . . . . Factorerie pour indigènes. 

Thysville. 
1. Alvarenga et Irmad . . . . . . Factorerie pour indigènes. exportation. 


2, Compagnie du Chemin de fer du 
Congo . . . . . . . . . . Ateliers de construction. 


21. 


23, 


Ferreira Viegas. 

Macedo Rodriguës et C*, 
Martuns, A.-F. 

Povoas et Soarès 

Société anonyme M Poko. 
Varella et Oliveira. 
Wailther Karl 


. Williams. 


Factorerie pour indigènes, exportation, 
Factorerie. 

Factorerie pour indigènes. 

Factorerie pour indigènes. 

Commerce général, hôtel. 

Factorerie pour indigènes, exportation. 
Factorerie pour indigènes, exportation. 


Factorerie pour indigènes, exportation. 


DISTRICT DU STANLEY-POOL. 


. Compagnie du Chemin de fer du 


Congo 

Compagnie des Chemins de fer du 
Congo-Supérieur aux Grands Lacs 
africains 


. Ferreira Viegas. 


Gomez et Cie, 
Hatton et Cookson. 
Kuye, S -A. 


. Macedo et Rodriguez. 
. Martins et Soares 
. Marques Viegas Moura 


. Oliveira et Mattos (successeurs 


d’Amaro et Diniz) . 


. Povonas et Soares 
. Ribeiro et Azevedo. 
. Sant Anna et Pinto. 


Shanusi Agbabiaka. 


. Valle Figueiredo et CL: 


Walther Karl 


* 


. Ajewusi Ibadan. 
. Niambi. 


Radji Ibadan. 
Tshikaya . 


Léopoldville. 
. Alvarenga et [Irmaû Factorerie. 
Barreira et Maura. Factorerie. 


Chemin de fer de Matadi à Léopoldville. 


Agence d'expédition. 
Factorerie. 
Factorerie. 
Commerce général. 
Commerce général. 
Commerce général. 
Commerce général. 
Factorerie. 


Factorerie. 

Factorerie. 

Commerce général. 

Factorerie. 

Commerce général. 

Commerce général (maison en construc- 
tion). 


Commerce général. 


* 


x 


Tailleur. 
Tailleur. 
Petit négoce. 
Petit négoce. 


ET ve 


Kinshasa. 


. Compagnie française pour le com- 


merce du Haut-Congo. 


. Compagnie du Chemin de fer du 


Congo . . . . . Ô 


3. CongoTrading C°{Gilliot Cardonet Cie) 


10. 


II 


12. 


13. 
14, 


15. 


I. 


. Disu Agiboso. 


Ferreira Viegas. . . 
Gomés et C° (F.-R.) 
Marçal et Baptista . 
A.-M. Martins 


Nieuwe Afrikaansche Handelsven- 
nootschap. . . . . . 


Oliveira et Mattos (successeurs 
d'Amaro et Diniz) 


Sant’Anna et Pinto. 
Société « Citas» . 


Société « Lulonga » 

Société commerciale et financière 
africaine 

Walther Karl 


Factorerie, commerce général. 


Chemin de fer de Matadi à Léopoldville. 
Commerce général. 

Petit négoce. = 

Factorerie. 

Factorerie. 

Factorerie, commerce général. 
Factorerie. 


Commerce général, importation, expor- 
tation. 


Factorerie. 

Factorerie. 

Commerce général,chantier naval, agence 
d'expédition. 

Factorerie. 


Commerce en gros, transit. 
Commerce général. 


PROVINCE ORIENTALE. 


Stanley ville. 


Nieuwe Afrikaansche Handelsven- 
nootschap . 


. Serpa et Costa . . . 


Société anonyme « Ancien comptoir 
colonial D'Heyghere», . . . . 


. Société anonyme « Beigika » 


Société anonyme belge pour le com- 
merce du Haut-Congo. , . . . 


Martins et Soares . . 


Factorerie, exportation. 
Factorerie, exportation. 


Factorerie, exportation. 
Factorerie, exportation. 


Factorerie, exportation. 
Factorerie, exportation. 
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AGRONOMITE. 


I. — Rapport agricole sur le district de Boma (. 


La partie septentrionale du district de Boma constitue, sous le nom de Mayumbe, 
une région des plus intéressantes au point de vue de la culture des plantes de grand 
rapport. Très boisée au nord, cette contrée est, en général, d'une grande fertilité 
et jouit d’un climat qui convient au cacaoyer et aux arbres à caoutchouc, tels que 
l'Ireh et l'Hevea. Le cacaoyer y est cultivé depuis environ treize ans, et les expor- 
tations de cacao du Bas-Congo ont atteint, en 1908, 580 tonnes. 

Plusieurs plantations sont établies le long de la ligne du chemin de fer de Boma à 
Lukula. Au delà de cette dernière localité, on rencontre les belles cacaoyères de 
la socièété « Urselia », qui possède environ 400,000 arbres en rapport; plus loin, 
a Kangu, la plantation appartenant aux missionnaires de Scheut et quelques 
exploitations de moindre importance sur les rivières Lukula et Lubuzi. Ces plan- 
tations sont, en général, très bien installées et en voie de rapport. C’est surtout au 
nord de la Lubuzi, où la forêt est plus dense et le climat plus propice, que la culture 
du cacaoyer et des arbres à caoutchouc a le plus de chance de réussir. 


TERRAIN ET CLIMAT. — Le Mayumbe, formé en général de terrains cristallins, est 
une région élevée et très accidentée, où les larges vallées sont rares. Dans la partie 
occidentale, le sous-sol comprend des roches éruptives qui sont surtout des gneiss, 
des mika-schistes et des schistes. Plus à l'est, on trouve des roches métamorphiques 
accompagnées de roches éruptives. Ces diverses roches sont recouvertes, presque 
partout, d'une épaisse couche de terre provenant de l’altération de ces mêmes 
roches et présentant très souvent le facies latéritique concrétionné. 

On rencontre, dans le lit des cours d'eau et dans les massifs escarpés de la Madia- 
Koko et du Koromazu, des affleurements de ces roches. Les filons quartzeux, très 
fréquents dans ces terrains cristallins, produisent, par leur dénudation, ces blocs 
de quartz blanc que l'on trouve beaucoup au Mayumbe. 

Par suite des nombreux accidents de terrain et du ravinement continu, pre- 


() Communiqué par le Service de l’Agriculture. 
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voqué par les eaux de pluie, la composition du sol est éminemment variable et 
d'une très grande irrégularité. Le Mayumbe peut être considéré comme fertile. 

Quant au climat, il est humide, mais généralement sain dans le nord où les rivières 
à courant rapide ne forment pas de marais. Îl est caractérisé par une saison séche 
bien délimitée qui va de la mi-mai au commencement de septembre, Toutefois, 
pendant cette saison, il fait très humide: les brouillards sont fréquents et intenses 
et se transforment, assez souvent, en petites pluies (2 à 5 millimètres) bienfaisantes 
pour la végétation et appelées /isa/a par les indigènes. Ces lisala sont surtout fré- 
quentes à la fin du mois d'août. Pendant les mois de juillet et d'août, il arrive 
que l'on reste plusieurs jours sans voir le soleil par suite du brouillard qui ne se 
dissipe qu'une heure ou deux par jour. Pendant cette saison, les nuits sont froides 
et la température nocturne descend parfois jusqu'a 8. Le jour, il est rare que le 
thermomètre marque 30°. Durant la saison chaude, la température diurne dépasse 
rarement 35°, tandis que pendant la nuit, le thermomètre ne descend qu’exception- 
nellement au-dessous de 16°. La chute de pluie est importante : elle a été de 
2,662 mètres en 1906; de 1,971 mêtres en 1907, et de 2,217 mètres en 1908. 

Tant en saison sèche qu'en saison des pluies, l'atmosphère est presque toujours 
saturée d'humidité. 


Main-D'ŒUVRE. — On estime la main-d'œuvre disponible dans le Mayumbe au 
chiffre relativement important de 10,000 travailleurs, Cet effectif serait insuffisant 
si la totaiité des terres cultivables était mise en valeur et surtout si l'on plantait 
des essences laticifères, on peut espérer, cependant, qu'il augmentera dans la 
suite car le Mayumbe a une population de 200,000 habitants. Le travailleur 
| mayumbe, sans être d'un grand rendement, est d'un maniement souple, et l’on 
est trés étonné de ce que l'on parvient à en tirer avec un peu de patience, de bonté 
et de persévérance, Plusieurs travaux agricoles peuvent avantageusement être 
confiés aux femmes et aux enfants. Actuellement déjà, ces derniers sont employés, 
dans les plantations de cacaoyers, à fabriquer des paniers, à planter et à écabosser 
le cacao. Bien nourri, bien logé et traité avec douceur, le mayumbe s'engagera 
de lui-même comme travailleur, 

À Ganda-Sundi, l'état sanitaire du personnel noir est excellent; arrivés maigres 
et hâves au poste, les indigènes prennent vite de l'embonpoint et ne sont plus à 
reconnaître après quelque temps, grâce à un travail salutaire et à une bonne 
nourriture. 


PLANTATIONS, — Comme il à été dit plus haut, ce sont les plantations de 
cacaoyers, d'/reh et d’Hevea qui ont le plus de chance de réussir au Mayumbe. 
Les résultats obtenus jusqu'ici par les planteurs de cacao sont très encourageants. 
Toutefois, quelques observations doivent être faites au sujet de cette culture assez 
épuisante et qui possède des ennemis tant dans le règne vêgétal que dans le règne 
animal. | 

En faisant continuellement produire le soi sans jamais rien lui restituer, on 
s'expose à épuiser le terrain et à voir le rendement diminuer. | 

Ce cas est à craindre pour le Mayumbe, où l'on cultive sans ombrage et où 
l'exploitation est plutôt intensive. La production moyenne, par arbre, a atteint, 
certaines années. 2 kilos de cacao. il est donc nécessaire et urgent de songer à resti- 
tuer aux plantes une partie des éléments enlevés par les récoites antérieures. Cer- 
taines sociétés ont fait usage de la chaux qui se trouve, en très petite quantité, dans 
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la majorité des sols mayumbiens. Mais cela ne suffit pas, la terre à besoin d’autres 
principes nutritifs qui doivent lui être fournis sous la forme d'engrais chimiques. Il 
est vrai que le transport de ceux-ci est trop coûteux pour une seule entreprise; la 
difficulté pourrait être surmontée si les sociétés du Mayumbe se constituaient 
en syndicat d'achat. Dés lors les engrais seraient acquis à meilleur compte et pour- 
raient être utilisès dans des conditions avantageuses. Des expériences méthodiques 
et suivies devraient être entreprises. fl serait utile également de semer des légumi- 
neuses dans les jeunes plantations afin de les enfouir comme engrais verts. 

La question de la taille est très importante. [Il arrive fréquemment que les 
cacaoyers deviennent très touffus et que la taille est nécessaire. Cette opération doit 
se faire avec prudence. On voit souvent des noirs inexpérimentés tailler sans discer- 
nement et mutiler complétement des arbres. Les nombreuses plaies qui se forment 
ne sont mème pas recouvertes de goudron ou dun autre produit destiné à 
protéger l'arbre contre les maladies cryptogamiques et la pourriture des branches. 


MALADIES DU CACAOYER. — Les maladies et les insectes qui ravagent les cacaoyères 
sont heureusement trés peu nombreux, 

Parmi les maladies, il faut citer une espèce de chancre dû, semble-til, à un 
Nectria; l'arbre souffre beaucoup, le fruit pourrit et ne tarde pas à tomber. Un 
champignon peut également causer de grands dégâts : sa présence se révèle par la 
chute soudaine des feuilles : arbre, d'ailleurs, ne tarde pas à mourir. 

D’autres fois, ce sont les extrémités des branches qui dépérissent. Cet accident 
peut être attribuë à des maladies, mais parfois aussi à des troubles physiologiques 
qui sont la conséquence de mauvaises conditions de végétation. 

Dans tous les cas, on fera usage de la bouillie bordelaise et du goudron; on 
détruira par le feu les parties malades. 

Quant aux insectes nuisibles, outre le borer bien connu, il faut citer la puce du 
cacao, ainsi appelée par les planteurs du Mayumbe. Cet insecte occasionne des dégâts 


sérieux, et l’on se demande si ce n'est pas le dangereux Dermalostages contumax 
« Kuhligatz » du Kamerun. 


CaouTcHouc. — [Les essais d'extraction de latex pratiqués sur des Hevea de Temvo, 
Lengi et Benza-Massola sont encourageants. Plantée dans de bons terrains et 
à une distañce convenable, il est à peu près certain que cette essence laticifère 
croîtra normalement. 

Quant aux /reh de Ganda-Sundi, ils sont de bonne venuc et promettent beaucoup. 

Les petites plantations de lianes (Landolphix Klainei) de Buku-Dungu sont sans 
grande valeur, quoique, à quelques rares endroits, il existe de très beaux spécimens. 
On remarque qu'en règle générale l'espèce Landolphia Klainei se développe plus 
vigoureusement et plus rapidement dans les terres légères, sablonneuses et bien 
drainées. 

En dehors des plantes à caoutchouc citées plus haut et du cacaoyer, le Mayumbe 
est à même de produire plusieurs autres plantes économiques de moindre valeur. 
Le J'icus elastica y pousse très bien et le cannelier croît à merveille à Buku-Dungu. 
Le olalier vienta l’état spontané ; quelques jeunes arbres, plantés à Lengi et actuel- 
lement âgés de 10 à 11 ans, sont en fleurs. Le ca/éier (Coffea canephora var. Kai- 
luensis) croit également à l'état sauvage dans les forèts de Ganda-Sundi. La canne à 
sucre, le coton, le gingembre, le safran des Indes, le poivre, etc., poussent dans les 
forêts ou sont cultivés par les indigènes. [Il existe à Temvo une belle vanillerie. 
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Toutes les plantes fruilières trouvent au Mayumbe d'excellentes conditions de 
végétation, et le mandarinier, dont le fruit est si recherché, est très productif. 
Il n'est pas impossible qu'avec l'amélioration des voies de communication et des 
moyens de transport, on ne parvienne à exporter avantageusement en Europe 
la mandarine et l'ananas. | 

En dehors de la zone boisée du Mayumbe, il y a la région des savanes, qui s'étend 
approximativement de Luki jusqu'à Banana. Cette partie du district est évidemment 
beaucoup moins apte à être mise en valeur, et, à part l'élevage qui prospère à 
Zambi, il est bien difficile de dire ce que l’on pourrait y entreprendre. Peut-être les 
indigènes réussiront-ils à y cultiver le coton? C’est là un point que l'avenir éclaircira. 
Mais il est une autre plante économique intéressante, c’est l'A gave rigida var. sisa- 
Lana, représentée à Kalamu par quelques beaux spécimens. Ce serait le moment de 
planter quelques hectares de cette amaryllidée. Les plaines qui s'étendent entre 
Banana et Vista, situées à proximité de la mer, conviendraient, semble-t-il, à 
ce genre de culture. 

On pourrait aussi tenter, dans cette partie du district, l'élevage de l'autruche 
dont une espèce, le Nandu, existe dans les plaines sablonneuses, moitié savanes, 
moitié brousses, du Chaco argentin, pays très semblable, sous le rapport du climat, 
au Bas-Congo. 


ConcLusion. — Le Mayumbe mérite de retenir toute l'attention du Gouvernement. 
Cette contrée, reliée directement par un chemin de fer à Boma, est susceptible d’un 
grand développement. Les terrains sont, en général, fertiles et le climat favorable à 
la culture de plantes de rapport (cacaoyer, [reh, MHevea). Il convient d'insister ici 
sur la question importante du bon établissement des plantations, qu’on a trop 
souvent perdue de vue. Il est préférable, en effet, d'avoir une plantation de 100 hec- 
tares bien établie et bien entretenue, qu'une de 1,000 hectares mal aménagée et où 
la main-d'œuvre fait défaut. La première sera économique, la seconde ne le sera pas, 
Il faut affecter à chaque centre de culture le nombre de travailleurs nécessaire à 
son entretien et ne créer de nouveaux postes que si l’on est certain d’avoir une main- 
d'œuvre suffisante. 


L’ingénieur agricole, 


J. CLazssexs. 


roi = 


ll. — Poste d'élevage de Kitobola l. 


M. le vétérinaire Bertolotti à fait parvenir au Gouvernement un rapport 
sur le poste d'élevage de Kitobola, qu'il a inspecté dans le courant du mois de 
février 1909. 

Kitobola est situé dans le Bas-Cougo (district des Cataractes), sur le chemin de fer 
de Matadi à Léopoldville. De grands progrès y ont été réalisés, dans le dressage des 
bœufs, pendant les deux dernières années. Des 92 bœufs dressés, 85 sont employés 
à la culture et au transport des récoltes et ont contribué à l’aménagement d’une 
rizière d'environ go hectares; les 16 autres actionnent, au moyen d'un manège, 
les machines à décortiquer le r1z. | 

Les animaux, au 25 février 1909, se dénombrent comme suit : 


Æaureaux s à « A à & à Q 
VACHES:e Ju à eo 4 Se Le 2 130 
(TÉHISSES: de à. me JE en à 55 
FAUHIONS 4 2e de 7 à à 9 
Veaux mâles . . . «+ «. .. . . 53 
Veaux femelles . . . . . . . 53 
BUS S su SD SA EE 85 
Bouvillons Da De es) nt Rie S87 2 2 43 
FoTAL. . . 427 têtes. 


Il faut comprendre dans ce total 97 bêtes qu'on a fait venir du poste de Gongolo, 
en juillet 1908. Depuis lors, le bétail progresse d’une façon constante, comme le fait 
ressortir le tableau ci-après : 


Naissances. Pertes, Eftectif. 
31 juillet 1908. . . . 10 2 384 
SEAOÛLE 5 4 ji 11 2 395 
30 septembre . . . 9 ) 402 
31 octobre. 2 1 405 
30 novembre . . . . 7 1 409 
31 décembre . . . . 4 re) 413 
31 janvier 1909 . +. + il 0) 424 
25 février . 3 6) 427 
TOTAUX +. . 59 6 


Depuis le commencement de juillet 1908, on enregistre en tout 57 naissances et 
6 pertes. 


(*) Communiqué par le Service de l'Agriculture. Voir Renseignements de l'Office Colontal, 1908, 
P. 199, et 1909, pp. 102 et ic. 
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En se basant sur le chiffre total des animaux capables de reproduire, le coefficient 
de natalité est de 40.70 pour une période comprise entre le 31 juillet 1908 et le 
25 février 1909, c'est-à-dire 40 naissances pour 100 animaux. En prenant, au \con- 
traire, comme point de départ, le nombre total des bêtes existantes, on arrive à la 
proportion de 14 naissances pour 100 animaux, 

Quant au coefficient de mortalité, établi suivant cette derniére méthode, il est de 


1.47 pour la même période de sept mois. Les décès ont eu pour causes deux acci- 
dents et deux cas de maladie intestinale. 


Races. — A Kitobola, comme dans tout le Bas-Congo, les caractères de métissage 
des bovidés sont très variables. M. le vétérinaire Willaert se base sur la forme, la 
présence ou l’absence des cornes pour établir trois types distincts de bétail : 


a) Bovidés à grandes cornes en lyre; 
b) Bovidés à petites cornes; 
c) Bovidés sans cornes. 


Cette classification est observée dans la constitution de certains troupeaux. La 
méthode devraït être généralisée, quoique le caractère de l'encornure n'indique 
pas toujours exactement la race de l'animal; ainsi, à Kitobola, on remarque, 


dans le troupeau des bêtes sans cornes, trois veaux qui, en se développant, ont 
gagné des cornes. 


REPRODUCTION. — La reproduction se fait normalement, à ne considérer que le 
nombre des naissances. 

Malheureusement, les taureaux présentent tous des défauts de conformation. Un 
taureau mal bâti, qui dépérissait à la suite d'une maladie gastro-intestinale, a été 
éliminé d'un troupeau. 

On suspend momentanément les castrations afin de pouvoir choisir parmi les 
taurillons un certain nombre d'animaux présentant toutes les qualités de bons repro- 
ducteurs. 

Pour éviter que des génisses trop Jeunes ne soient saillies, on vient de constituer 
un troupeau comprenant des bêtes âgées de 12 à 22 où 24 mois. Quand celles-ci 


auront atteint le développement et l’âge voulus, elles passeront dans les troupeaux 
de reproduction. 


EXPÉRIENCES ZOOTECHNIQUES. — Douze vaches et six génisses, choisies parmi les 
meilleures, seront croisées avec un des quatre taureaux de race belge arrivés dernié- 


rement à Boma. Le nouveau troupeau sera logé dans une étable construite spéciale- 
ment à cet effet. 


HYGIÈNE GÉNÉRALE. SOINS DE LA PEAU. — L'entretien du sol et le renouvellement de 
la litière des kraals se fait avec soin. Aussi le bétail se trouve-t-il dans un état de 


propreté parfaite. Les bêtes sont pansées et lavées régulièrement avec des solutions 
antiseptiques envoyées d'Europe. 


BATIMENTS. — Les huit étables de Kitobola sont, chacune, entourées d'une vaste 
cour clôturée au moyen d’une haie vive. | 

Afin de disperser le bétail sur toute l'étendue des pâturages de la région, les 
_étables sont groupées en trois endroits assez éloignés les uns des autres. Quatre sont 
établies à proximité du poste. L'une d'elles est spécialement affectée aux animaux 
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que l’on soumet à un traitement ou à un régime spécial; à une demi-heure en 
amont, dans les plaines de la rive gauche de la Lukunga, on en trouve deux 
autres qui servent de logement aux troupeaux de reproduction. Enfin, plus bas, 
deux étables sont construites sur un mamelon isolé; on y rentre les bouvilkons et les 
bêtes d’un troupeau de reproduction. 


ALIMENTATION. — Pendant la saison des pluies, le bétail n'exige pas de rations 
supplémentaires, il trouve dans les pâturages naturels une abondante nourriture, 
Mais à la saison sèche, les bœufs doivent être nourris avec des patates douces, du 
maïs et de l’herbe dite « Madjadja » (Penniselum Benthami). On essayera prochaine- 
ment un nouveau fourrage, le haricot dit « des bœufs », dont quelques ares sont 
en culture. Tant que dure la sécheresse, les troupeaux de reproduction sont conduits 
à la pâture dans les vallées voisines de Kitobola. Dès que la chose sera possible, 
on tentera l'irrigation des pâturages. 


DRrEssAGE. — La méthode de dressage, actuellement en vigueur à Kitobola, est 
excellente, à en juger par le travail important fourni par les bœuñs. 


ÉTAT SANITAIRE. MALADIES. TRAITEMENT. — Sur les 427 bovidés que comprend le 
troupeau, cinq bêtes, moins bien portantes que les autres, sont soumises à un 
traitement spécial: six autres, trop vieilles ou mal conformées, ne pouvant donc plus 
convenir pour la reproduction, devront être éliminées. Elles constitueront de bonnes 
bêtes de boucherie. 


Épizoonies. — Un foyer de trypanosomiase avait été constaté à Kitobola en 
août 1906. Des six animaux trouvés contaminés, quatre ont été abattus et deux ont 
été soignés. L'un de ceux-ci est mort, en 1908, d'un coup de sang et le second, un des 
meilleurs bœufs de trait du poste, est en excellent état de santé. Son sang est 
soumis à des examens minutieux et répétés; il est reconnu indemne de trypano- 
somes. [Il s'agit donc encore d’un cas de guérison stable. 

On a examiné au microscope les liquides biologiques de 25 bovidés, choisis dans 
les différents troupeaux, Dans aucune préparation, on n’a constaté de protozoaires (), 
ce qui prouverait qu'il est possible d'étouffer les épizooties de trypanosomiase 
animale (Trypanosoma dimorphon) lorsqu'on écarte avec soin du reste du troupeau 
les bêtes atteintes, afin de les soumettre à un traitement spécial ou de les abattre s'il 
n'y a aucune chance de guérison. | 


L’'ÉLEVAGE CHEZ L'INDIGÈNE., — Dans les villages des environs de Kitobola, l'indi- 
gène élève des chèvres, des porcs, des poules et des canards. Aucune maladie conta- 
gieuse ne règne parmi ce petit bétail. 


Boma, le 5 mars 1909. 
Le vétérinaire, 


BERTOLOFTI. 


(‘) Il est à remarquer que ce beau résultat est obtenu dans un poste où la mouche tsé-tsé existe. : 
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II. — Poste d'élevage de Kalembe-Lembe. 


[1 résulte du rapport que M. le vétérinaire Willaert a transmis, le 23 juillet 1909, 
au Gouvernement, à la suite de l'inspection du poste de Kalembe-Lembe, dans la 
zone de la Ruzizi Kivu, que l'état du bétail y est trés prospère et que la région est 
particulièrement favorable à l'élevage. 


L’effectif des animaux s'élève à 74 bovidés, se répartissant comme suit : 


2 taureaux; 

3 taurillons ; 

9 veaux mâles ; 
7 bœufs ; 

9 bouvillons; 
23 vaches; 
15 génisses ; 

6 veaux femelles. 


Un vétérinaire et un éleveur sont chargés de visiter périodiquement le troupeau 
qui se trouve sous la surveillance directe du chef de poste. Le personnel indigène 
comporte huit bouviers, dont un capita très bien initié aux divers travaux. 

Pendant la dernière saison des pluies, 6 bœufs, parfaitement dressés, ont labouré 
et hersé un terrain de trois hectares dans lequel on cultive des haricots, du maïs, 
du blé, des arachides et des pommes de terre d'Europe. 

Quatre bouvillons sont actuellement soumis au dressage. Les vaches fournissent, 
sans nuire aux veaux quelles allaitent, une moyenne de dix litres de lait par 
jour. 

Les maladies sont rares. La trypanosomiase, dont plusieurs bêtes étaient atteintes 
en 1908, semble ne pas avoir laissé de traces. L’analyse de nombreuses prises de 
sang démontre que tous les animaux en sont indemnes. Cette guérison des sujets 
contaminés vient une fois de plus confirmer que l'hygiène et la bonne alimentation 
sont les meilleurs remédes contre le mal. 

La région de Kalembe-Lembe, constituée par une vallée de 30 kilomètres de ion- 
gueur sur 4 à 10 kilomètres de largeur, où coulent les rivières Kiliza et Kilombve, 
semble privilêgiée sous le rapport des pâturages. 

Ceux-ci se rencontrent sur les pentes des montagnes et sont d'excellente qualité ; 
on y trouve surtout des brômes et des penniselum, ainsi que des panrtes et des petites 
légumineuses. 

Les mouches piqueuses n'existent pas ou, tout au plus, sont fort rares. Ce fait 
peut être attribuë au manque presque total de végétation arborescente dans la 
vallée, à l'altitude de celle-ci (5,200 métres) et à sa direction est-ouest qui la fait 
balayer, pendant une bonne partie de la journée, par les vents dominants. 

On peut conclure de ce qui précède que cette contrée réuait toutes les conditions 
qui sont requises pour pratiquer avec succés l'élevage et cultiver avantageusement 
le blé, le seigle, l'avoine, le maïs et la pomme de terre d'Europe. Kalembe-Lembe est 
tout jdésigné pour devenir un poste d'élevage important qui pourra, dans un avenir 


rapproché, ravitailler toute la zone, sinon en bétail destiné à la reproduction, du 
moins en bêtes de boucherie. 
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IV. — Essais de récolte de caoutchouc pratiqués, pendant dix jours 
consécutifs, sur quarante « Manihot Glaziovii », âgés d'environ 8 ans, 
à Kitobola (). 


Tableau renseignant les résultats des ineisions. 


il 
Circonfé- | Rendement 


Circonfé- Rendement 
Numéros ire Hauteur | en latex || Numéros eo Hauteur | Latex 
des à t mètre du | en des à 1 mêtre du en 
arbres. (en centi- tronc. centimètres bre. que centi- centimètres 
mètres), D RS RS SL RS cubes. cubes. 
RE NS NS RE ES EE 

2m72 21 65 496 

2.56 Le 135 22 70 T= 2.88 379 

2 69 557 23 88 2 70 | 449 

2.30 306 24 85 1.84 509 

1.08 345 25 7 2 064 686 

2.10 774 26 72 2.00 | 300 

2.00 145 27 85 2.82 379 

2 00 5oi 28 59 2.60 154 

2.69 225 29 70 2:52 "309 

2.30 319 30 71 2.82 220 

2 69 209 31 82 2,20 | 270 

2:10 47 32 72 1 00 | 207 

2.03 482 55 84 1,82 225 

2.40 83 34 81 2.30 345 

2.00 379 35 27 2.50 73 

2.00 590 36 73 2.70 105 

7 56 3.56 460 37 88 | 2.89 399 
18 85 | 2,82 220 38 65 2.30 170 
19 90 | 2.30 813 39 63 2.10 186 


20 64 1,84 506 40 68 2.20 250 
mr — | PRES 


Rendement moyen en caoutchouc frais : 198 grammes par arbre. 


| 
| 
| 
| 
| 


(1) Voir Renseignements de l'Office Colonial, 1903, p. 14-. 
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Ces essais ont été faits vers le milieu de la saison sèche, entre le 3 et le 
13 août 1909. Une petite pluie, survenue accidentellement trois jours avant la fin 
de l'expérience, na pu avoir beaucoup d'influence sur celle-ci. Les arbres traités 
avaient déjà été exploités deux fois, en 1906 et en 1rao7. Les anciennes plaies 
s'étaient bien cicatrisées et formaient un bourrelet; les incisions de 1906, devenues 
presque imperceptibles, ne présentaient plus ce renflement. Les écorces de tous les 
arbres étaient en général très minces et avaient 3 à 4 millimètres d'épaisseur. On 
a même éprouvé de grandes difficultés à inciser convenablement certains sujets 
dont l'écorce n'etait qu une pelure. | 

Les arbres de cette plantation étaient peu développés si l’on tient compte que 
l'on a opéré sur les quarante plus beaux sujets. Le mode d'extraction adopté 
a été celui en arêtes de poisson, à quatre doubles branches, distantes alterna- 
tivement de 15 centimêtres, c'est-à-dire que l'incision centrale de l'arête avait 
1"65 de hauteur et s'arrêtait à 30 centimètres du collet de l'arbre. L'incision 
initiale a été pratiquée au moyen d'un inciseur reçu d'Europe. Neuf ravivages ont 
été faits sans intervalles. | 

Malgré toutes les précautions prises, les récolteurs ont souvent enlevé le cambium 
en certains endroits. Les arbres soumis à l'expérience ayant déjà été incisés, 1l 
s'était formé une nouvelle écorce. Après avoir enlevé celle-ci avec précaution, pour 
ne pas occasionner de blessure, on a dessiné sur les arbres le système d’incision 
adopté que les récolteurs n'ont eu qu'a suivre. Après les dix Jours d'exploitation, les 
plaies avaient une largeur de 2 a 250. Les incisions ont été pratiquées entre 
5 1,2 et 6 1/2 heures du matin. 

Les rendements en latex ont progressé faiblement du premier au dixième jour. 
Mais il faut constater que, si le rendement en caoutchouc frais a été de 60 à 68 °, 
les cinq premiers Jours, il est descendu à 43 °} le deraier jour, pour donner, dans 
l'espace total de 10 jours, 58 °/, de caoutchouc frais. Dix jours après les incisions, les 
plaies étaient en bonne voie de cicatrisation, sauf pour l'arbre n° 13 dont l'écorce, 
pas plus épaisse qu'une pelure d'oignon, a découvert le tronc en se desséchant et en 
se soulevant a l'intersection des incisions latérales avec l'incision initiale. Vu la 
suison sèche, les arbres étaient dépourvus de feuilles. 

Lorsqu'on a enlevé l'écorce des troncs, l'endoderme, exposé au soleil, s'est desséché 
assez vite. L’écorce, deux ou trois jours après avoir été mise à nu, a laissé suinter 
des gouttes de latex qui se sont coagulées sur l'arbre et qui ont été récoltées avec les 
scraps. Au fur et a mesure qu'elle s’est desséchée, l'écorce s'est fendillée et à laissé 
couler du latex. Le cas s’est présenté pour le plus grand nombre des arbres. Il en 
a été de même pour la jeune écorce qui s'est formée dans les cicatrices des incisions. 

Cet éclatement a été causé par la sécheresse atmosphérique. Pour éviter cet incon- 
| vénient, le lavage des troncs n'a pas sufñ; il aurait fallu une atmosphère 
ambiante humide, ce qu'on n'a pu leur procurer pendant la saison sèche, alors 
que les feuilles étaient tombées et que l'arrosage artificiel du terrain était impossible. 

Les incisions ct les ravivages avant été pratiqués le matin, de bonne heure, on a 
récolté et mesuré le latex vers 8 heures. Ce latex a êté réuni dans un récipient, d'ou 
il a été versé dans des assiettes pour la coagulation. On y a ajouté un peu d'eau, ce 
qui a eu pour effet de diluer la résine qu'il contenait, celle-ci a êté évacuée avec 
le serum abandonné spontanément pendant la coagulation. 

Dans le courant de l'après-midi, les récolteurs ont enlevé sur les arbres le latex 
qui s'était coagulé spontanèment dans les incisions; ils ont réuni Les scraps, sans 
les enrouler, en un petit gâteau qui a été ensuite lavé et séché. À de très rares 
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exceptions près, le latex soumis au repos sest coagulé vingt-quatre heures après 
et a formé un gâteau spongieux, nageant dans Île serum abandonné par la 
coagulation. 

Les gâteaux ont été comprimés au moyen d'un rouleau et on en a formédes crèpes, 
d'une épaisseur d'environ 1 centimètre, très nerveuses et élastiques. On a recueilli 
le serum et l’eau, sortis des gâteaux pendant le cylindrage, et l'on est parvenu, 
aprés y avoir ajouté un peu d'acide citrique, à en retirer une petite, quantité de 
caoutchouc. Après le cylindrage, les crèpes ont été lavées à grande eau et suspendues 
à un crochet, dans un endroit sec et bien aéré. Pendant cette dernière phase de l’opé- 
ration, on a enlevé les tâches de résines au fur et à mesure qu'elles se présentaient. 
La dessiccation, pour être complète, doit durer deux à trois mois. 


Le chef de culture. 


(COLLAER. 
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TRANS 


[. — Service public de navigation 


Léopoldviiile et Stanleyville 


Horaire pour le 


AL 


| R | 
ESRALESS nes 180 : nnes | “180 : unes se : on 
‘| tonnes. | | tonnes. tonnes. DE 
Léopoldville . . . . 7 janv. | 17 janv. | 28 janv. 7 févr. ; 18 févr | 28 févr 11 mars 
Kwamouth. . . . . 9 D 1Q D» 50 » Q »  j 20 » | 2 inars | 13  » 
Mopolenge. . . . . 10  » 20  » 31 » 10 » | 21 D 5 » 14  » 
Yumbi . . . . .…. 11 » 21  » 1 févr. 11 » 22 » 4 D 15  » 
Lukolela. . . . . . 13  » 23  » 3  » 13  » | 24 D 6 » 17  » 
Irebu. .  . . . . | 14 » 24 D 4 D 14 D 25  » 7 D 18 » 
Coquilhatville. . ; 155 » 25  » 5 » 15  » 26 » 8  » 19  » 
Nouvelle-Anvers.  . . 17  » 27 » RS 7  _» | 28  » 10 D 21, D 
Mobeka RE 18 » 28 » 8 » 18 » | 1 mars | 11  » 22 D 
Lisala . . . . . . | 20 » 20 » 10  » 20  » | 3 » 13  » 24 » 
Bumba . sh de Éd © 1 fevr. | 12  » 22 D | 5  » 15 » | 26 » | 
Basoko . . . . . . | 24 » 3 » 4 D» 24 D | 7 D 17 »  |28 » 
Isangi . . . . . . {25 » 4 D 15  » 25  » 8 » 18  » | 
Romée . . . . . . |26 » 5  » 16  » 26  » | 9 » 1Q  » | 
Stanleyville . . . . | 27 » 6  » 17 D 27 © | to  » 20  » | 


- 


| | 
ESCALES. tdbnes se . tonnes iso s Éoines 180 : éonnes 
" | tonnes. * | tonnes. ° | tonnes. | ° 
Stanleyville . . . . | 29 janv. 8 févr. 19 févr. | 1 mars | 12 mars | 22 mars 2 avril 
Basoko-Limbutu. . . |! 50 » 9  » 20  » 2  » 13  » 23  » 3  » 
Bumba . . . . . …. 51 » 10 » 21 » 3 » 14 » 24 » 4 » 
Lisala. . . . . ….., i févr. ii » 22 * » 4 » 15 » 25 » 5 » 
Mobeka 2 D 12 D 23  » 5 » 16  » 26  » 6 » 
Nouvelle-Anvers . 3  » 13  » 24  » 6 » 17  » 27  » 7 » | 
Coquilhatviile. 4  » 14 D 125  » 7  » 18  » 29%  » 8 » | 
irebu ; he 5 » 15  _» 28  » 8  » ta  » 29  » g » 
Lukolela. 6» 16  » 37 » | Q  _» 20  » 30  » 10  » | 
Vumbi ADD) 7  _» 28  » | 10  _» 21, » 31 y» tt » | 
Mopolenge. . . . . 8  » 18  » 1 mars 11  » 22 D y avril 12 D | 
Kwamouth. . . . . Q D 19  _» 2  » 12  » 23  » 2 D» 13  » 
Léopoldvile . . . . | 10 » 20 » Fi 13  » 24 D 3  » 14 » 


N. 13. — Départ de Léopoldville et de Stanlevyville à 7 ‘’; heures du matin. 
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'ORTS. 


vapeur sur le Haut-Congo 


t vice versa. 


er semesire IQIO. 


ER 


Barge B 
ou 150 tonnes ou 150 Dies 180 : nues “80 _ ne 180 : me 
tonnes. " | tonnes. ‘| tonnes. " | tonnes. | ° | tonnes. : 
21 Mars 1 avril | 11 avril | 22 avril | 2 mai | 13 mai | 23 mai 3 juin 13 juin | 24 juin 
23 » 3 » 13 » 24 » 4 15 » 25 » 5 » 15  » 26 » 
24 D 4 » 14 25 » 5! » 16 » 26 » 6 » 16  » 27. 5 
25 D 5 » 15 » 26 » 6 » 7 D 27 D 7 » 17  » 28  » 
27 D 7 17 D 28 » 8 » 19 D 29 » g >» 19 D 30 » 
28 » 8 » 18 » 29 » g » 20 D 30 » 10  » 20 » 1 juil 
29 » 9 » 19 » so » to  » 21 » |3 ». 11  » 21 D 2 D 
34 » 11 D 21 D 2 mai 12  » 23 » 2 juin 13  » 23 4  » 

4 avril | 12 » 23 » 3 » 13  » 24 D 3 » 14 D 24 D 5 » 

3 » 14 D 24 » S » 15  » 26 » 5 » 16 » 26 » 7 D 

5 » 16 » 26 » 7.» 17 » 28  » 7 18  » 28  » 9  » 

7 D 18 » 28 » Q » 1g » 50 » g » 20 » 30 » 11 D 

8 » 19 » 29 » 10 » 20  » 31 » 10  » 21 D t Juill 12 D 

g » 20 » 30 » 11 D 21 D t juin 11 D 22 D 2 » 13  » 
10 » 21 D 1 mai 12 D 22 D 2  » 12  » 23 D 3 » 14 D» 
OUR 
150 are 26 ne ou 150 | Me ou 150 “ee ou 150 
tonnes. | tONNES. | tonnes. | tONNES | tonnes. | t°nn68- | tonnes. tonnes. | bonnes, | t0nnes. 
12 avril | 23 avril 3 mai | 14 mai | 25 mai 4 juin | 14 juin | 25 juin 5 juil. | 16 juill. 
13 » 24 D 4 D 15 25  » 5  » 15  » 26 D 6 » 17 
14 D 25 » 5 » 16 » 26 » 6 » 16  » 27 D 7  » |l18 » 
45 » | 26 » 6 » 17 D 27 à 7 D 17 D 28 » 8 » 19  » 
16 D 27 7 18 » 28 » 8 » 18 29 » 9 » 20 | 
17 D 28 » 8 » 19 » 29 D g « 19 D» 30 » 10 D 21 D | 
18 » 29 D 9 D 20 » 30  » 10 » 20 D» 1 Juill. | 11 22  » 
19 >» 30 » 10 21 > 31  » 11, 9 21 D Z ÿ 12 D 25 
20 » 1 Mai | 11 » 22 » 1 juin | 12 » 22 D 3 » 13  » 24 D 
21 D 2 » 12 » 23 » 2 » 13 D 23 4 14 D 25 
23 D 3 » 13 » 24 > 3  » 14 D 24 D 5 » 15  » 26 » | 
23 D» 4 14 D 25 » 4 >» 15  » 25 » 6 » 16 » 27 
24 D 5 » 15 » 26 » 5 » 16  » 26 » 7 D 17 D 28 » 


) Voir Xenseignements de l'Office Colonial, 1909, pp. 214 et 215. 


Il. — Service public de navigation à vapeur sur le Haut-Congo ‘. 


Léopoldville, Lusambo, Pania-Mutombo et vice versa. 


Horaire pour le I* semestre rg10o. 


ALLER 


DÉSIGNATION DES ESCALES. VAPEURS DE 35 TONNES. 
| 
Léopoldville . . .! 7 janv. | 28 janv. | 18 févr. | 11 mars. | 1 avril. | 22 avril. | 13 mai, | 3 juin. | 24 juin. 
Kwamouth . «| 9 » |50 » io » 113 » 3 » |24 » 15 » 5 » |26 » 
Mushie. . se MTL. 1 févr, |22 ». 15 » 5 » 26 » 17: «» 7 » 28 » 
Bokala : ; ; , 11 » | 1 » 22 » 15 » 5 »} 26 » 17 » 7 » 28 » 
Bandundu et Dima.!l:2 » 1) 2 » 1|25 » 16 » 6 » |27 » 18 » 8 » 20 » 
‘Eolo. . . . . .|14 | 4 D» 25 » 18  » 8 » 29 » 20 » 10  » 1 juill. 
Manghay . . . .110 » 6 » 27 20 » 10  » 1 mai, |22 » 12 3 » 
Lubue ee. 18 » | 8 » imars.|22 » |i2 » » 24 D 14 D d ) 
Basongo . . . .l19 » g » 2 » 23 » 13 » 4 25 » 15 » 6 » 
Bolombo e .[20 » 10 » 3 » 24 D 14 » 5 » 26 » 16  » 7 5» 
Isaka 5. Al » 11 D 4  » 25 » 15 » 6 » 27 D 17 D 8 » 
Bena-Dibele ‘ : 22 » i2 » 5 » 40 » 16 » 7 » 28 » 18 » 9 D 
Ibaka . . . . .{l23 » 13  » 6 » 27 D 17 » 8 » 29 » 19 » 10  » 
Lusambo RE 4 » 7 D 28 » 18 D» 9 » 30 » 20 D 11  » 
Pania-Mutombo .|\25 » 15 » 8 » |2Q » 19 D 10 »  |31 » 21 D 12 » 
(arrivée). 
RETOUR 
DÉSIGNATION DES ESCALES. VAPEURS DE 35 TONNES. 


Pania-Mutombo. .|26 janv. | 16 févr. | g mars. | 30 mars, | 20 avril. | 12 mai. | à juin. | 22 juin. | 13 juill. 
13 


Lusambo (arrivée) .[26 » |16 » 9 » |30 » |20 » |ur » 1  » |22 » 
Lusambo (départ) .|[28 » 18 » LE D 1avril.|22 » 13 » 3 » 24 à 15  » 
Bena-Dibele . . .l29 >» |19 » 12 D» 2 D» 23 D) 14 D 4 » 25 à 16 » 
lsaka . . . .|[30o » 20 D 13 » 3 » 24 D 15  » 5 y» 26 » 17 D 
Basongo . . . .|31 » 21 D 14 D 4 D 25 » 16 » 6 » 27 D 18 » 
Manghay . . . .! 1ifévr. |22 15 » 5 » 26 D 17 7 D 28 » 19 
Eolo. .… «4 + | 2  » [23 » |16 » 6 » 27 D 18 » 8 » 29 D 20  » 
Dima . . . 3 » 24 D 17  » 7 à 23 » 19  » 9 » 50 » 21 D 
Bandundu. 4 D 25 » 18 » 8 » 24 » 20 » 10 » { juill. 522 » 
Bokala . . . 4 D 25 » 18 » 8 » 39 » 20 » 10  » 1 » 22 D 
Kwamouth . D: 26 .» 19 » 9 » 30 » 21 } 11 D 2 » 23 » 
Léopoldville . 6 » 27 20 » 10 » 1 Mai. |22 » 12 D 3 » 24 D 


N. B. — Les départs de Léopoldville, de Pania-Mutombo et de Lusambo ont lieu à 7": heures du matin. 
x) Voir Renseignements de l'Office Colonial, 1909, p. 216. 
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CLIMATOLOGIE 


Observations météorologiques faites à Kamhove (Haut-Katanga) 
durant les mois de septembre et d'octobre 1909 (). 


Observations du mois de septembre. 


ne 


Dates. 6 heures. Minimum. 12 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes, Pluies. OBSERVATIONS. 
1 74 5 30 32,1 22 18.5 Néant. Beau. 
2 8.8 6,2 30.3 3244 22 19,5 Id. 
3 053 6.9 29.2 30.3 28.8 18.0 Id. 
4 9.7 7.6 30.1 30.9 23.9 18.6 Id. 
5 13 9.1 2% 31.8 24 20.4 Id. 
6 13 e) 23 24.4 21 16.7 Id. 
7 14.8 13 27:4 33 24 23 Id. 
8 13 12.3 30 31.3 26 21.8 Id. 
9 12.5 10 31.8 32.9 28.6 21.5 _ Id. 

10 13:7 10.5 30.6 31.6 25.6 21 Id. 

11 13,7 11.2 31.8 32.3 25.7 21.8 Jd. 

12 13.9 11.8 32,1 33.3 27.4 . 22.5 Id. 

15 12.8 11.8 33.2 35 29.9 25,4 Id. 

14 13 11.5 31.5 34 27 6 22.8 _ Id. 
1D. 11,2 9.6 31 33.9 26.8 21.4 Id. 
16 10 8.6 32 33.6 27.9 21.8 Id. 
17 10.6 9 3137 | 34.5 28.7 21.7 Id. 


(1) Communiqué par l'Union minière du Haut-Katanga. Voir Aenseignements de l'Office Colontar, 
‘1909, pp. 252 à 257. | 
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Dates. 6heures. Minimum. 42 heures, Maximum, 18 heures. Moyennes.  Pluies, OBSERVATIONS. 
18 12.2 11.3 31.9 34.1 27 22.7 Néant. Beau. 

19 11 9 31 33.3 26.2 21.2 Id. 

20 9.1 79 30 31.6 25.9 19.5 Id. 

21 9.4 7.8 30.2 32 26.2 19.9 Id. 

22 9.5 7.8 31.4 33.2 20.1 20,5 Id. 

23 10.2 8 31.2 32.9 27.1 20.5 Id. 

24 15.6 13.2 30.5 50.5 20.5 21.8 Id. 

25 14 13 29.9 21.4 27.0 22.2 Id: 

26 14.5 13,6 31.6 33.2 28.3 23.4 Id. 

27 17 12.0 31.5 35.9 279 23.4 Id. 

28 13 12 30.5 34.1 27 23 1 EG 

29 12 10.7 31 34 17:08 22.3 Id. 

30 13.3 10.9 31.1 34.2 28 22.6 Id. 

O Hauteur de la pluie. 
Moyennes : 
12 10 30.5 32,5 25.8 àb.2 


Observations du mois d'octobre. 


Bates, G6heures. Minimum. 12 heures. Maximum. A8 heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 
1 14.4 12.9 31 30.2 27.1 21.5 Beau. 
2: 173 14 9 29.2 30.2 20 22.6 Id. 
3 17.6 15 29.8 33 26.2 24 Id. 
4 14.1 13.3 31.1 34.4 26.5 23.8 Id. 
5 12.3 11,1 32 34.6 28.2 22.9 Id. 
6 14 19 53 33 19.2 22.5 27 Id. 
7 14.3 13.4 24.6 32.5 24 22.9 Id 
8 15.3 15 52.5 34.6 24.8 24.8 10 Id. 
g 12 11.60 32.5 32.5 25 ‘33.4 Id 
10 13 11.9 31 31.5 25.1 21.7 Id. 
11 12.2 12.1 31.2 32.2 26.8 22.1 Id 
12 11,1 11 31.5 32:5 26.6 21.8 Id 
13 12.2 11.9 31.6 34.2 28.1 23 Id. 
14 17.6 15.8 32.3 55.1 29 25.5 {d 

15 16 14.9 52.9 34.2 21.1 24.5 Id. 
16 15.7 14.2 32 33;7 25.8 24 Id. 


N. B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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heures. Minimum. AÂ2heures. Maximum. A48heures. Moyennes.  Pluies. 


14.2 12.8 
14.2 12.7 
14.3 12.4 
18 16.4 
12.8 12 

15.7 14.5. 
14 13.4 
12.3 11,7 
13.8 12.7 
14.3 12.7 
14 12.8 
20.2 16.2 
19 77 
19 18 

18.6 16.8 


Moyennes : 
14:9 


N. B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, Les températures, en centigrades. 
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30.2 
31.7 
32:3 
22 
28.5 
30.7 
50.1 
91:5 
32 
33.5 
53 
31 
28.2 


30.3 
24 


30.5 


_— 


35.9 
55:0 
35.6 
39:32 
29.1 
32.7 
54.6 
55 
34 
‘57 
34.4 
55.6 
32.2 
53:23 


27.8 


33,2 


28 
27 
27 
23.5 
21.3 
25.4 
26.6 
27.5 
27) 
25 
26.7 
25 
17.2 
26.2 


22 


25.1 


24.3 

24.3 

24 

24.3 

20.0 3 


24.9 11 


51 


23.4 1.65 


OBSERVATIONS. 


— 


Hauteur de la pluie. 
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RENSEIGNEMENTS DE LOFFICE COLONIAL 


COMMERCE. 


Le commerce dans le district du Bas-Congo (zone de Boma). 


Il y a lieu d'établir une distinction, au point de vue commercial, entre la ville de 
Boma et les différents centres du Mayumbe. À Boma, la clientèle se compose de 
blancs et de nègres civilisés, au Mayurnbe, les maisons de commerce ont principa- 
lement à traiter avec la masse des indigènes, qui n’ont que peu de rapports avec les 
Européens et dont les besoins se limitent aux articles de première nécessité, 

Les habitants blancs de Boma achètent dans les factoreries des denrées alimen- 
taires, des articles de quincaillerie et de ménage, de la lingerie et des vètements. 
Encore ne faut-il pas s'exagérer l'importance de ces deux dernières catégories de mar- 
chandises. Les Européens, venant pour un temps limité et déterminé, se munissent, 
en général, d'un équipement suffisant pour les années qu'ils ont à passer dans 
la colonie. 

Quant aux travailleurs noirs résidant à Boma, ïls sont nourris et logés. Ils 
consacrent leur salaire à lachat de vêtements, de tissus pour confectionner des 
pagnes, de tabac et d'articles pour fumeurs. [ls recherchent également Les conserves 
en boîtes, notamment les viandes et les sardines, entin ils sont amateurs de parfums 
et d'objets de ménage, tels que bassins, assiettes et couteaux. Is ne dédaignent pas 
les nouveautés et attachent du prix à pouvoir consommer ce que demandent les 
blancs. En général, ce sont les marchandises de qualité moyenne qui ont la préfé- 
rence. Nous examinerouns en détail chacun des articies demandés par la clientèle 
européenne et de couleur, en faisant connaître les préférences qu'elle manifeste. 


Dans le Mayumbe, le commerce consiste principalement dans l'échange de mar- 
chandises de traite contre des produits indigènes, parmi lesquels l'huile et les 
amandes de palme figurent en ordre principal. Ce commerce de troc est important. 
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Trente-quatre maisons, disséminées dans différents centres de la région, rivalisent 
d'activité pour attirer la clientèle indigène. Ces maisons se répartissent comme 


suit : 


LURUIA LS + 2% + D S à 3 factoreries. 
Kipondo. . . . . . . . ) id. 
IÉMAEL 06 mi + GSM 4 id. 
Boma Vonde . . . . . . . 5 id. 
Chimbete . . . . . . . . 5 id. 
Kutu. . . . . . . . . . 4 id. 
Binda + à à à à à à 4 id. 
Katald: LE LE SE 6 & I id. 
Malela . . … … . . …. . 2 id. 
ÉOANEO: 3 Se 5 D, 40e 2 id. 


Le transport des marchandises entre les factoreries et les dépôts des maisons de 
commerce, situés à la limite des territoires accessibles aux vapeurs naviguant sur le 
Shiloango, est assuré par des pirogues indigènes, d'une capacité variant de 2 à 
7 tonnes. fe voyage par vapeurs entre ces dépôts, Lella, Mayili et Gungi, d’une part, 
et Landana, d'autre part, dure sept à huit heures. À Landana, les marchandises sont 
transbordées sur les vapeurs en partance pour l’Europe. 

Sauf pour les barils d'huile de palme qui payent fr. 2.50 par baril, le fret de Lan- 
dana aux dépôts est de fr. 9.50 à 10 francs la tonne, y compris les frais divers 
résultant du transbordement à Landana. Les passagers payent 10 francs par 
voyage. 

Le prix de location d'un vapeur est de 250 francs (10 livres sterlings). En fait, les 
locations sont rares, les firmes se prêtant mutuellement leurs vapeurs. 

Les départs ont lieu tous les quatre à cinq jours en saison (octobre à mai), tous les 
douze à quinze jours, pendant le reste de l'année. 

Les vapeurs qui assurent le service entre Landana et les dépôts sont les suivants. 


[ls appartiennent aux propriétaires des dépôts. 


TONNAGE 
t : 
NOM DU VAPEUR. pe GENRE. CHAUFFAGE, Observations. 
de 1,000 kil, 
qq 
Cacongo . . . . 29 à hélice. | bois. À la montée, les vapeurs 
s’approvisionnent de bois 
Colombo . . . . 27 » | » pour la descente à So- 
| | koto, poste situé en ter- 
Ogowe. . . . . 25 » ,  benzine, ritoire portugais. 
La 5 4. à à s 2 canot automobile. » 
AHÉS: à 4 4 à 3 52 à hélice. . bois. 
Bateau du Gouverne- 
ment portugais. . 20 roue à aube » 
(sternwheel). 
DÉC CM — à hélice. » Sert à remorquer deux 


allèges, dont une de 15 et 
une de 25 tonnes; peut 
faire le voyage avec les 
deux allèges 


- — 39 — 


Comme il a été dit plus haut, les principaux produits présentés par les indigènes 
aux factoreries sont l'huile et les amandes de palme, Il a été exporté du Bas-Congo, 
en 1908, 2,102,673 kilogrammes d'huile et 5,627,613 kilogrammes d'amandes. La 
part de la Belgique dans ce commerce s'établit comme suit : 


huile de palme. . . . . . . 36,435 kilogrammes; 
amandes de palme . . . . . 170.07 kilogrammes. 


Malgré la richesse des forêts du Mayumbe en palmiers Élais, la production de 
l'huile et des amandes de palme reste stationnaire depuis plusieurs années, oscillant 
aux environs des chiffres indiqués ci-dessus. Elle suffit à peine aux transactions avec 
les maisons de commerce. [Il résulte d'une évaluation de source autorisée que neuf 
dixièmes environ des palmiers ne sont pas exploités. Les fruits pourrissent sur 
place et la colonie subit chaque année de ce chef une perte importante. 

Cette situation est d'autant plus regrettable que le palmier Élais n'est pas de ces 
arbres qui doivent se cultiver en grandes plantations sous la direction d’Européens. 
C'est un produit spontané de la forêt, exploité de tout temps par l'indigène pour sa 
consommation personnelle autant que pour les besoins du négoce; et ce n'est que 
cultivé par le natif qu'il fournit à l’exportateur européen des articles de commerce 
rémunérateurs. 

En vue de déterminer les causes du peu de succès de la mise en valeur de l’Elais, 
le Gouvernement a procédé à une enquête. Les personnes compétentes, notamment 
les factoriens, ont été invitées à émettre leur avis sur la possibilité de développer 
l'exploitation des palmiers. Le résumé des réponses est donné ci-apres : 


On peut diviser, sous le rapport de la dispersion de l'Élais, la zone de Boma en trois 
régions : |. La région du nord-ouest; Il. La région du nord-est; IF. La région située 
au sud de la Lukula. 


1. — Dans la région du nord-ouest, les Élais se rencontrent en abondance. La 
région a l'avantage d'être arrosée par la Lukula, la Lubuzi et le Shiloango, cours 
d'eau navigables aux pirogues. Cette circonstance a favorisé le port de Landana, vers 
lequel se dirige la presque totalité de la production du Mayumbe, À cet avantage 
s'ajoute celui du bon marché des transports. Une tonne d'amandes de palme se trans- 
porte de Boma-Sundi à Landana au prix de 4 francs. Quant à l'huile de palme, les 
frais se réduisent à presque rien. Les fûts contenant le produit sont confiés au 
courant qui les amène à la côte portugaise où ils sont chargés sur les vapeurs de la 
Woermann Linie. Un indigène en pirogue veille à ce que les barils ne s'égarent pas 
en route. 

Le gérant d'une maïson importante qui possède plusieurs factoreries dans cette 
partie du Mayumbe attribue à deux raisons principales l’arrêt dans la production : 

1° au système rudimentaire de fabrication qui exige un maximum d' efort pour 
un minimum de rendement; 

2° au mauvais état des voies navigables. 

Pour activer la production, il s'agirait donc de perfectionner les méthodes de 
fabrication. en adoptant un système plus simple d'extraction de l huile et il y aurait 
lieu d'améliorer le cours des rivières. | 

D'après un autre commerçant, qui a établi des comptoirs sur les rivières Shi- 
loango, Lubuzi et Lukula, le commerce de l'huile et des amandes n'a pui 5° sève 
lopper en raison : 

ro du manque de travailleurs et de la paresse naturelle de Pinidizene; 
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2° du payement en nature des produits ; 

3° des difficultés de la navigation sur les rivières et du mauvais état des routes. 

Cette dernière cause est confirmée par le représentant d’une grande firme établie 
à Landana qui préconise l'extension de l’industrie de l’huile de palme par les Euro- 
péens au moyen de machines perfectionnées, l'indigène mayumbe étant trop indo- 
lent et trop peu intelligent pour comprendre l'avantage qu'il retirerait d’un procédé 
d'extraction perfectionné. 

Une dernière opinion et non des moins autorisées attribue le peu de succés de la 
mise en valeur des palmiers aux causes suivantes : 

1° l’indolence du noir ; | 

2° le prix dérisoire qu’il reçoit pour sa marchandise ; 

3° le manque de concurrence entre les firmes européennes à la suite de la 
création d’un syndicat des maisons opérant dans les bassins du Shiloango, de la 
Lubuzi et de la Lukula et dont le but est d'acheter à un prix uniforme; 

4° le défaut d'initiative chez les commerçants européens. 


[H. — La région du nord-est est Ja plus riche en Élais. Maïs elle n’est desservie que 
par de mauvais sentiers indigènes. Aussi l’industrie de l'huile est-elle insignifiante. 

Le prolongement du chemin de fer de Boma à Lukula prévu par le budget colonial 
pour 1910 remédiera, en partie, à cette situation. 


IT. — La région située au sud de la Lukula est traversée par la voie ferrée; 
comme dans les deux premières régions, l'exploitation de l'Élais est susceptible de 
développement. Il résulte des intéressants renscignements fournis par le repré- 
sentant d’une firme possédant des factoreries le long du fleuve Congo et du chemin 
de fer que le commerce reste stationnaire parce qu'un grand nombre de bras a été 
enlevé à la cueillette des fruits et à la fabrication de l'huile par les sociétés agri- 
coles — ce dont il y a lieu de se féliciter — et parce que le tarif de transport par 
chemin de fer rend toute concurrence impossible avec les firmes établies sur le 
Shiloango. Les remèdes que signale ce factorien sont les suivants : 

1° réduction des tarifs de transport sur le chemin de fer ; 

2° prolongement de la voie ferrée vers le nord (). 

Il résulte de ces différentes réponses que c'est à l'amél'oration des voies de com- 
munication que les commerçants attachent le plus d'importance Le Gouvernement 
s'efforce de résoudre cette question, et il a mis à l'étude le curage des rivières en 
commençant par la Lubuzi et la Lukula. Combinée avec le prolongement du chemin 
de fer, cette solution aura pour effet de drainer les produits de l’Élais d'une part vers 
Fundu Zobe, de l’autre vers Boma. 

Le perfectionnement de l’outillage indigène sera plus long à obtenir, car il exige le 
concours des natifs. L'emploi de concasseurs pour le broyage des noix palmistes et 
de crochets s’adaptant aux pieds, pour rendre plus aisée la montée sur les arbres, 
présenterait des avantages apprèéciables en facilitant le travail. 


Quoique le numéraire soit employé par les commerçants pour l’achat des produits 
indigènes, le gros des transactions se fait encore par troc. Les principales marchan- 
dises servant à payer les producteurs noirs sont les tissus, les vivres, le tabac, les 
instruments de culture et divers articles de quincaillerie, tels que les ustensiles de 


(*) Prévu par le budget pour l'exercice 1910. 
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cuisine, les objets de ménage, les bracelets en cuivre et en fer, les machettes, 
les miroirs, etc. Les maisons qui bornent leurs opérations au commerce avec 
les indigènes, n’ont en magasin que les articles de demande courante, tels que 
des tissus de diverses qualités, du poisson sec, des plats et des assiettes, des 
couteaux, des machettes, des houes, des anneaux de cuivre (bracelets et manilles), 
des grelots, etc. La plupart de ces marchandises sont de provenance allemande et 
anglaise. 

Il ne semble pas douteux que la diffusion de la monnaie métallique aura pour 
conséquences de multiplier les produits et d'améliorer leur qualité. L'emploi du 
numéraire aura également pour effet de supprimer la monnaie courante, consistant 
en pièces d'étoffe de 10, 20, 30, 40 et 5o cortados de longueur et de 40 à 50 centi- 
métres de largeur. La mauvaise qualité de ces tissus qui les rend inutilisables, 
concourra d'ailleurs à la mise hors d'usage de ce moyen d'échange primitif. Ces 
étoffes ne sont jamais dépliées, elles servent telles quelles au payement de la dot 
lors d'un mariage, au règlement des palabres et finissent leur existence au cime- 
tière, où elles attestent de la notoriété du défunt. Déja, dans les palabres et pour le 
payement des dots, la monnaie métallique est préférée aux pièces d’étoffes. Dans 
certaines régions, les tissus sont même dépréciés au point que le possesseur s’en 
débarrasse à vil prix. 

Les relations avec les blancs, la vue de leurs installations perfectionnées et de leur 
manière de vivre suscitent chez les indigènes le désir d'augmenter le degré de com- 
modité de leurs habitations et de raffiner leurs us et coutumes. C’est ainsi que l'on 
a pu remarquer que les clous sont déjà d'un grand usage dans les constructions et 
que certains chefs ont édifié des maisons en planches et en briques, en faisant venir 
à grands frais le carton bitumé, les tôles onduiées et même les châssis de fenêtres 


avec vitres. 


Les commerçants de la zone qui sont de diverses nationalités s’approvisionnent, 
en général, aux maisons établies dans leur pays d'origine. [1 semble cependant que 
les factoreries portugaises achètent beaucoup en Angleterre et en Allemagne. Si les 
industriels belges faisaient des offres plus suivies et sollicitaient la clientèle par 
la diffusion de prix courants détaillés, il n'est pas douteux que leurs efforts seraient 
récompensés. 

Il faut attribuer la cause de la préférence manifestée pour les marchandises 
anglaises et allemandes non seulement au bas prix auquel elles sont offertes, mais 
aussi à la facon dont elles sont annoncées. Des catalogues descriptifs illustrés 
sont répandus à profusion et d'une facon suivie. Certains de ces prix courants 
contiennent même des échantillons. Rédigés en français, en anglais, en allemand et 
en portugais, ils peuvent être lus par tous les factoriens. On y trouve des indications 
détaillées relatives à la qualité des produits, à leurs dimensions et poids. Les prix 
sont fixés en francs, en shillings, en marks et en reis. Tous les renseignements qui 
peuvent présenter une utilité ou un intérêt quelconque au point de vue des affaires 
s'y trouvent consignés et dispensent le commerçant de demander, par correspon- 
dance, des éclaircissements ou des informations complémentaires (*). 1l en résulte 
une économie de temps que la distance rend précieuse. 


(1) Les intéressés peuvent prendre connaissance de types de ces catalogues à l'Office colonial du 


Alinistère des Colonices. 
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: Des constatations faites sur place ont permis de conclure que sur 100 catalogues, 
il s'en rencontre 49 allemands, 43 anglais, 5 français, 2 portugais et 1 belge. 

Ces données font ressortir à l'évidence l'impérieuse nécessité de se faire mieux 
connaître s1 l'on veut prétendre à supplanter la concurrence étrangère. 

Les indications qui suivent présentent de l'utilité pour les commerçants et les 
industriels désireux d'introduire leurs produits dans la zone de Boma. 


4. ALLUMETTES. Dites suédoises, imprégnées où non. Article très demandé, 
| Originaire d'Allemagne et de Belgique. 


Emballage ordinaire, en paquets de io ou 12 boîtes. S’expédient en caisses 
zinguées. 


2. BIJOUTERIE ET HORLOGERIE. Les bagues et les chaînes de montre en 
R métal ordinaire (cuivre ou laiton), ainsi que les réveille matin et les mon- 
tres à bon marché trouvent acheteurs parmi les indigènes du Mayumbe. 
Ce sont cependant des articles peu demandés. Originaires d'Allemagne et 

de Belgique. S'expédient en caisses zinguées. 


3. BOIS OUVRAGÉ. 


a) Petites mailles en bois blanc, munies de deux charnières et d'une ferme- 
ture (serrure ou agrafe pour cadenas). Ces malles arrivent remplies 
d'articles de commerce de peu de valeur, tels que pipes en argile (3 à 
4 grosses) et casquettes. Pour le transport, la serrure à clef ou le cadenas 
n'est pas appliqué, mais cloué à l'intérieur : la caisse est fermée à l’aide 
de clous et de fer feuillard. Article très apprécié. Vient des Pays-Bas. 
S’expèdie en vrac. 

b) Pipes en bois. Forme droite ou courbe, fourneau de dimensions moyennes : 
profondeur : 3 centimètres; diamètre : 2 centimètres; longueur : 10 à 
12 centimètres. L'article le moins cher est le plus demandé. 


c) Cannes. L'article de bazar convient. Les cannes ne peuvent pas être 
flexibles. 


4. BOISSONS. Articles très demandés. Originaires d'Allemagne, des Pays-Bas et 
d'Angleterre. 


a) Aleoot de 90° à 95° Gay-Lussac (a 19° cent.). S'importe généralement en 
fûts de 400 à 700 litres. Qualité tout à fait inférieure. Provenance : Ham- 
bourg. Est mélangé sur place avec de leau. Le degré alcoolique se trouve 
ainsi abaissé et varie, suivant les endroits du Mayumbe, de 23° à 3o° 
Gay-Lussac (à 15° cent.). S'expédie en fûts qui doivent être de bonne qua- 
lité. étant destinés à être réexportés avec de l'huile de palme. 

Cet alcool s'importe aussi en dameés-jeannes d'une contenance de 3 à 
12 litres; ces dames-jeannes ne sont employées que lorsque le commerce 
en a besoin pour y mettre ce même alcool, ramené à 50° Gay-Lussac (à 


15° cent.) Emballage peu recommandable, à cause des bris et des vols, et 
dufrét eleve: 


_P\ Aleool de 49°5 à 51° et 52°, dénommé « rhum ». Qualité meilleure. S’im- 
Lt an dames-jeannes d’une contenance de 2150, 3, 4, », 6, 8 et 10 litres, 
cuvelcppées dans des paniers en osier tressé épousant la forme de la 
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bouteille. Doivent être cachetées et closes à l’aide d’un solide capuchon 
d'osier appliqué sur le bouchon. 

L'indigène se rend compte à vue de la contenance de ces dames- 
jeannes. Certains importateurs ayant cherché à donner l'aspect de la 
même contenance à des dames-jeannes contenant une quantité d'alcool 
moindre, en mcttant au fond du panier une couche de paille ou une 
couche d’osier, le noir n’a pas tardé à découvrir la supercherie. 

c) Alcools de 45° à 5o° Gay-Lussac (à 15° cent.) dénommés : rhum, taña, gene- 
bra, gin, hollandsche genever. S'importent en bouteilles vertes quadran- 
gulaires, dites bouteilies à genièvre, d'une contenance de o!it35, olit375, 
o!t5o, olitzo, olit75 et 1350, et en cruchons en grès de 1 litre à 1lt20, 


d) Liqueurs de 75° à 40° Gay-Lussac (à 15° cent.) : 
1. à l’anis (anisada). S'importent en bouteilles de oft25. 
2. liqueurs sucrées, parfumées et colorées (rouge, orange, jaune, violet, rose, etc.), 
dénommées liqueurs à la cerise, à l'orange, à la framboise, au citron, etc. 
S'importent en bouteilles de o!t25, 


Les alcools constituent l'article de trafic le plus apprécié. 

Ceux mentionnés sous les lettres c et 4 arrivent en caisses de 10, 12, 18 ou 
24 bouteilles, suivant la contenance de celles-ci. 

On a essayé, sans succès, l'introduction de boissons de degré alcoolique plus 
faible (18° à 23° Gay-Lussac, à 15° cent.), telles que des vins préparés au 
gingembre ou à l’aide d'autres substances aromatiques. 

L'emballage en caisses doit être particulièrement soigné : les bouteilles 
doivent être séparées les unes des autres par des lattes minces disposées en 
grillage. Les bouteilles doivent être emprisonnées, à hauteur des deux tiers, 
par ce grillage lequel s’emboîte dans les montants de la caisse. Des fibres de 
bois remplissent les interstices. 


5. CHARBONS. Le manque de bois se fait de plus en plus sentir à Boma. La 
vente de charbon en briquettes deviendra sous peu une nécessité. L'im- 
portance de ce commerce dépend de l'introduction d'un type de cuisinière 
approprié aux besoins (voir à ce sujet la rubrique Quincaillerie). 


6. CORDAGES. Articles peu demandés. Originaires d'Allemagne. 


Écheveaux de ficelle assez forte et tordue, servant à faire des lignes de pêche 
dormantes. S'expédient en ballots. 


7. DENRÉES ALIMENTAIRES. Articles très demandés. Originaires de la côte 
d'Afrique, d'Angleterre et d'Allemagne. S'expédient en paquets, en sacs ou 
en caisses Zinguces suivant la nature des marchandises, 

a) Poisson sec (‘}) Provient des pêcheries de Mossamédés et de la baie des 
Tigres. Existe en plusieurs espèces : grands poissons, petits poissons, 
poissons moyens, avec ou sans tête. Arrive en paquets de 30 kilogrammes 
environ. Valeur au lieu de production : 4 à 6 trancs les 30 kilogrammes; 
valeur à Landana, port d'importation : 6 à 8 francs. Se vend de 15 à 
20 francs les 30 kilogrammes. Article indispensable pour faire le négoce. 


a © 


() Voir enseignements de l'Office Colonial, novembre-décembre 1909, pp. 211 et 212. 
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b) Riz. Article apprécié, mais de peu de débit. 
c) Haricots. Commerce nul, le Mayumbe étant grand producteur. 


d) Biscuits dits de mer, de munition (army biscuits). Article apprécié, mais 
de peu de débit. 


e) Sel brut. Article tres apprécié et de grand débit. Provient des marchés 

anglais, en sacs de 25 kilogrammes. Est blanc, mais pas complétement 

_ raffiné. Le sel gemme est préféré au sel marin qu'on a tenté d'introduire 
de l'ilha do Sal (cap Vert). Se vend 140 francs la tonne. 


f) Conserves alimentaires. Les conserves pour les blancs doivent être de 
qualité supérieure. Les noirs achètent des conserves de viandes et de 
poissons (saumons, sardines, harengs) à bon marché. 


8. FAIENCERIE ET POTERIE. Articles très dmandés. Originaires de Bel- 
gique et des Pays-Bas. | 


a) Tasses, soucoupes, assiettes plates et profondes, canettes, bassins: 
articles blancs et agrémentés de fleurs ou de filets. Arrivent en fûts de 
400 à 600 litres. Ces fûts doivent être de bonne qualité, car ils sont réex- 
portés avec de l'huile de palme. Emballage dans de la paille. 


b) Pipes en terre. Articles très demandés (détails et emballage, voir n° 3 b). 


9. HABILLEMENTS. Articles de demande moyenne. Originaires d'Allemagne, 
d'Angleterre et de Belgique. 
a) Lingerie et bonneterie. 


1. Chemises blanches avec bordure rouge et chemises de coton teint ordinaire : 
articles assez demandés. 


2. Camisoles de coton blanc et de couleur à mailles serrées ; singlets (sortes de 
jerseys) blancs, noirs, rouges et verts, à mailles larges. L'article avec 
manches est plus demandé que celui avec demi-manches. 


3, Mouchoirs : voir tissus. 


4. Chaussettes, bas : articles non demandés. 


b) Vêtements. 


1. Pantalons ct vestons, de tissus de coton écru, blanchi, ou teint soit en gris, 
soit en bleu (ind120 ariil), soit en brun (kaki); articles d’une bonne 
demande, mais peu importés. 

2. Les vieux vêtements usagés ou démodés, mal façonnés ou salis (redingotes, 
gilets, vestons), sont des articles échangés couramment. On pourrait 
utilement essayer l'envoi de vieux pantalons et a'uniformes militaires hors 
d'usage. 

c) Chaussures. Articles peu importés. Les bottines en cuir, à lacets, de fabrica- 
tion ordinaire constitueraient un bon article d'échange. À recommander, 
l'essai de l'introduction d'espadrilles en toile à semelle de corde. 


ad) Coiffures. 
1. Casquettes en tissu de coton teint, très léger, forme dite « Jockey ». 


2. Chapeaux de paille, genre « canotier ». 


Ab 


Chapeaux de feutre rou, types « artiste » et « Bolivar ». 


Bonnets en tissu de coton teint léger, pareils aux calottes turques. 
Béreis, demande nulle. 
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Fez, en tissu de coton teint, rouge ou ponceau. 


] 


Vieux chapeaux, notamment chapeaux « melons ». 


Les articles dénommés aux n% r et 4 peuvent être entassés à la 


grosse, dans des petites mailles en bois blanc comme il a été dit plus haut 
au n° 3, page 42. 
Les articles énumérés aux n°% 2, 3 et 6 s’empilent, au nombre d'une 
grosse, dans des caisses garanies de papier-toile gras. 
e) Divers. 


Parasols multicolores, de petites dimensions; parapluies en coton teint noir. 
Articles d’une bonne demande. 


10. HUILES INDUSTRIELLES. Demande limitée, Originaires d'Amérique vià 
l'Allemagne. 


Seul, le pétrole sert d'article d'échange. Arrive dans des bidons en fer blanc 
de 15 kilograinmes, enfermés en caisses contenant deux bidons. 


11. INSTRUMENTS DE MUSIQUE. Demande limitée. Originaires d'Allemagne. 


Seul, « l'harmonica de bouche », sorte de jouet, est importé. À conseiller 
l'essai de lintroduction d'aecordéons et de trompettes. Le nègre du 
Mayumbe aime jes réjouissances bruyantes où la musique et la danse 


tiennent une large part. Les accordéons de grandes dimensions sont les 
plus recherchés. 


Tambours. Demande nulle, la fabrication indigène suffisant aux besoins. 


12. MACHINES ET OUTILS. Demande moyenne. Originaires de Belgique et 
d'Angleterre. Emballage en caisses. 


a) Machines, Demande nulle. 
b) Outils. 


1. Haches. Article de demande courante. Sont enmanchées, assez larges 
et légères (700 grammes). Valent sur le marché de Hambourg, de 20 à 
25 francs la douzaine, sans manche; les manches qui sont courbés, 
valent de 14 à 15 francs la douzaine. 


2. Hachettes. Sont préférées les hachettes assez courtes, à manche droit 
de 050, 


Limes triangulaires pour scies. Bonne demande. 
Scies Saint-Joseph de 0"50. Bonne demande. 


Herminettes légères. Moyenne demande. 
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Machettes. Article très demandé, lame de 1 ‘/, à 1 */, pouce de largeur 
sur 12 pouces de longueur. Poids : 300 grammes. Valent environ 
S francs la douzaine. La lame à 3 rainures et se continue dans je 
manche, qui se compose de 2 lamelles de bois, attachées par 3 ou 
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4 rivets. Les lames ne sont pas aiguisées. Frottées de tale pour 
Pemballage, elles arrivent en caisses de ro00 pièces. 


_Le modéle « État Indépendant du Congo » n'est pas apprécié à 
cause de son poids. 


g) Houwes en fer noirci. Valent de 26 à 30 francs le cent, selon le poids. 
Sont tres demandées, surtout celles de 350 à 400 grammes. 


13. MERCERIE ET PARFUMERIE. Demande restreinte. Originaires d’Alle- 
magne et de Belgique. Emballage en caisses. 


a) Fil à coudre blanc, en bobines, très demandé. 
Aiguilles à coudre ordinaires, très demandées. 
Boutons. 


1, Boutons en porcelaine blanche, noire, bleue et rouge (ces derniers sont 
moins appréciés). Ce sont des articies de parure recherchés. Dia- 
mètre : 8 millimétres. Sont percés de 2 trous. S'expédient en boîtes 
en carton contenant 12 grosses. 


2. Boutons en os de 11 à 12 millimètres; article peu demandé. 


3. Boutons en métal dorèé et argenté de 8, 10 et 12 millimètres de diamètre. 
Demande moyenne. À essaycr l'introduction de vieux boutons en métal 
provenant d'uniformes (armée, police, douane, etc.) ainsi que de 
rubans dorés, argentés de 3, 5, 8, 10 ct 15 milllimètres, 


b) Parfums. Sont demandés : les parfums ordinaires en petits flacons de ofito2s ; 
l'eau parfumée, en bouteilles de oïit20: la pommade pour cheveux à parfum prononcé, 
en boîtes de >0 grammes et en pots en verre de 150 à 200 grammes. La 
pommade est plus demandée que les autres parfums. 


14. MÉTAUX. Demandé courante. Originaires d'Angleterre, de France et de Bel- 
gique. 
a) Plomb en grains de 4 à 5 millimètres de diamètre. S'importe en sachets en 
toile de 250 et 500 grammes, enfermés dans de petits bariis de 25 à 
30 kilozgrammes. Improprement appelé « plomb de chasse », ce métal 
est refondu pour divers usages. Il n’est pas indifférent de lui donner une 
autre forme, l’indigène étant habitué à le voir en grains 


b) Zinc. S'importe en tôles de 1 millimètre d'épaisseur, 40 centimètres de 
Jargeur et 5o centimètres à 1 mètre de longueur. S'emballent en caisses 
de 25 à 30 feuilles. 


145. OBJETS D'AMEUBLEMENT. Les indigènes font un usage courant de 
chaises pliantes, de chaises en bois courbé, de tapis de table de qualité 
inférieure et de lampes à pétrole bon marché. Ils emploient également 
des lanternes portatives brûlant au pétrole et munies d'un verre tubu- 
laire, et des petites veilleuses en métal vendues sur place à 5o centimes. 


16. QUINCAILLERIE. Demande importante. Articles originaires d'Allemagne, 
d'Angleterre et de Belgique. S’expédient en caisses. 


a) Bracelets (maniiles) en laiton. Les manilles massives sont préférées aux 
| creuses. 
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b) Petits cadenas en fer ordinaires, peints en rouge, en vert, en bleu, etc 
(articles de bazar). S’importent par cartes de 12 pièces. Ne peuvent coûter, 
rendus sur place, plus de 15 centimes. 


c) Canifs. 


1. Article en fer blanc, 2 lames, 1 tire-bouchon, coupe-cigares, roulette à couper 
le verre (ces deux dernières parties ne sont pas indispensables; elles 
servent à mieux désigner l'objet qui se vend en Belgique). 


2. Canifs de qualité meilleure, à 1 où 2 lames, manche en bois ou en os, 


3. Les mêmes, avec chaîne. , 


La préférence sera toujours donnée aux articles ävec fire-touchon; 
ceux-ci ne doivent pas être aiguisés. | 


d) Giseaux. L'article demandé est en fonte grise, polie, d'une longueur de r2 à 
15 centimètres. Prix : 2 francs à fr. 2.50 la douzaine. 


e) Couteaux, cuillers, fourchettes. 


1. Grands couteaux, dits de chasse, avec manche en bois recouvert d'une pellicule 
de corne imitée; la lame doit aller jusqu'au bout du manche. Celui-ci est 
entouré à mi-hautcur, d’un fil de laiton. Prix : 14 à 19 francs la dou- 
zaine, Avec gaine en cuir et ceinture . 23 à 24 francs la douzaine. 

. Couteaux de boucher, avec manche en bois, idem; grandeur demandée : 
6 à 7 pouces. Prix : environ & francs la douzaine. 
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3. Couteaux, dits de cuisine : 
Longueur : 25 centimètres; lame à bout arrondi, manche en os ou 
en caoutchouc vulcanisé, en ivoirine, etc. 
Longueur : 15, 18 et 25 centimètres; bout pointu, manche idem. 
4. Cuillers, en fer blanc léger, en bottes de douze. Sont très demandées. 
Prix : 25 à 30 centimes la douzaine. 


5. Fourchettes. Demande nulle. 
{) Grelcts en laiton, très petits. 
g) Lanternes. 
1. Lanternes cites « tempêtes ». 
2. Petites lanternes de 15 à 20 centimétres de hauteur 
3. Lumignons à pétrole. 
4. Petites lampes en verre. 
h) Malles en fer, en tôle de peu d'épaisseur. Dimensions : longueur : 0"40; 


larecur:::070:-haûteur 020; 045, 022, 0"22 et ainsi de suite, de telle 


façon qu'elles puissent S'emboiter les unes dans les autres au nombre de 
dix. Ces malles sont pcintes et ont deux poignées latérales, sauf les trois 
premières qui ont la poignée fixée sur le couvercle; serrures à clef. 


L'article à bon marché a la préférence. Demande courante, 


i) Miroirs. 


y. Ronds ou ovales, montés sur fer Elanc, de 7 à 8 centimètres de diamêétre. 


== A9 == 


2. Rectangulaires, montés sur fer blanc ou bois, de 7 X 10, 15 X 20, 18 x 25. 
Très demandés. 


j) Rasoirs. Articles très demandés. Qualité allemande. Doivent avoir la lame 
non évidée et large. Le manche est en ébonite, Valent de 3 à 5 francs la 
douzaine. 


k) Divers. 
Hamegçons de toutes grandeurs. 


Porte-cadenas avec crampons, blanchis ou galvanisés. Poids à la douzaine : 
570 et 640 grammes. Prix : 1 franc à fr. 1.20. 


Pots en fer fondu à 3 pieds, contenance : 2, 31550, 5 et 7 litres. Valent de 
fr. 0.70 à 1 franc pièce ; demande moyenne. 


Sifflets en plomb, très ordinaires; demande moyenne, 


En ce qui concerne les ustensiles de ménage, les blancs achètent des services 
de table, des services à café et à thé, les noirs demandent des objets en fer émaillé tels 
que bols, plats, assiettes et gobelets. 

Les articles de cuisine en fer émaillé se vendent couramment. Les bonnes qualités 
sont préférées, même par les indigènes. Ces ustensiles feront l’objet de nom- 
breuses transactions avec les populations du Mayumbe, grâce à leur bas prix 
et à leur solidité. Les noirs les préférent aux poteries indigènes qui sont 
fragiles et ccûteuses. 

Les petites cuisinières, à bon marché, brûlant au bois pourraient trouver un détouché 
chez les notables de couleur, tandis que Îcs cuisinières brülant au charbon trouve- 
raient des acheteurs à Boma. Mais il faut qu'elles soient solides, petites et 
d'un prix abordable. 

Il semble que des offres d'ustensiles dé cuisine et de ménage pourraient se faire utile- 
ment aux missions qui s'occupent de l'éducation des fillettes. Ces enfants 
seront appelées à former des ménages à l’européenne, auxquels il y aurait 
lieu d'offrir les articles de première nécessité destinés à meubler leur case et 
leur cuisine, | 

Quoique l'éclairage <e fasse généralement encore à l’aide de lampes à 
pétrole, de petits appareils fabriquant le gaz acétylène commencent à se répandre 
parmi les commerçants blancs et noirs. 


17. SAVONS. Demande courante. Originaires d'Angleterre. S'expédient en caisses. 


a) Savon de ménage, blanc (di! de Marseille) où veiné de bleu, en caisses de 
26 livres anglaises. 


b) Savon de toilette, en briques de :5 a 100 grammes. Le savon coloré, à odeur 
forte, a la préférence. 


18. TABAC EN FEUILLES. Article très demandé. Originaire d'Amérique et des 
Indes Néerlandaises. Arrive en caisses, zinguces où non, de 25, 50 et go kilo- 
grammes. L | 

Variété américaine (/entucky) très demandée; ce tabac doit être saucé, très 
noir, gras et oplacé. 
Les tabacs secs, clairs, peu forts, ne sont pas appréciés. 
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19. TISSUS (”). Articles très demandés. Originaires de Belgique, d'Angleterre et des 
Pays-Bas. Arrivent en ballots. 


a) Tissus d'échange (monnaie). Ces tissus ne servent qu'à représenter une 
unité monétaire, leur qualité n'importe pas. Les pièces mesurent 18 pouces 
anglais de longueur sur 6 pouces de largeur. Elles sont pliées en accor- 
déon, de façon à ce que ? doubles plis représentent rs yard ou 1 cortado. 
Leur légèreté est telle qu'un yard ne pèse que 40 ou 50 grammes. Ces 
tissus coûtent en Angleterre 1 penny */,ç le yard, soit fr. 2.35 environ le 
kilogramme. | | 

Ils sont striés de rouge, de bleu, etc., ou quadrillés; les tissus blancs 
(écrus) sont moins demandés, | 

Les dimensions données sont celles acceptées par {ous les mayumbe et, 
il est bon de le rappeler, la qualité n’a aucune influence sur la valeur 
pour laquelle on les accepte. Les pièces sont de 10, 20, 30, 40, 50, 80 et 
100 cortados. 

Ces tissus sont tous emj,esés à l'aide d’amidon, de dextrine, etc. 


b) Tissus d’habillement. Les tissus préférés sont ceux de bonne qualité, 
aux teintes vives et à dessins variés. Ils ne peuvent pas détéindre au 
lavage ni sous l'action du soleil. Les hommes recherchent les tissus blancs 
et de teinte uniforme, pour faire des costumes légers. Les dimensions sont 
celles des tissus dits « Etat Indépendant du Congo ». 

Parmi les tissus teints, 1l y a leu de signaler l'indigo drill, On 
demande également des tissus imprimés (genre satinette). 
Mouchoirs : sont compris parmi les tissus de coton imprimés. 


c) Couvertures de coton rouges et rayées. Articles de demande courante. 
Il y a lieu de remarquer que, seuls, les tissus de coton sont demandés. 


20. VERRERIE. Originaire de Belgique et d'Angleterre. S'expédie en fûts et en 
Calsses. 
a) Verres à boire, blancs ou de couleur, unis ou à côtes; avec ou sans picd. 
Demande courante. Les verres à bière, à vin et à liqueurs trouvent acquéreurs 
parmi la population blanche. 


b) Petites carafes. Demande restreinte. 


21. VERROTERIE. Demande courante. Originaire d'Angleterre et d'Allemagne. 
S'expédie en caisses. 


a) Petites perles, 60 °/, en toutes couleurs. Sont préférées les perles à couleurs 
vives, rouges, bleues et blanches. Les perles mates sont peu demandées, 
Elles arrivent en fils de oWlo75, soit 4 colliers noués. Ceux-ci sont 


noués, à leur tour, par douzaine. Le poids moyen d’un paquet est de 
350 grammes. | 


b) Perles en verre soufflé et doré, boules, tubes, œufs, 


() Les intéressés peuvent voir des échantillons du tissus les plus demandés à FOfice colonial du 


PPT {nlnn: 
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c) Cauries. Vente nulle. 


d) Goraux, déchets. Colliers de 100 morceaux de 4 à 8 millimètres de longueur 
sur 2 à 3 millimètres de diamètre; poids : 10 à 12 grammes; prix de 
vente : fr. 1.50 le collier. | 


Coraux imités, en morceaux ayant les dimensions suivantes : 
Longueur : 16, 29, 32 millimètres. 


Diamètre : 6, 14, 17 millimètres. 


AGRONOMIE. 


|. — L'élevage dans la zone de la Rusisi-Kivu (‘). 


Parmi les centres d'élevage les plus importants de la zone de la Rusisi-Kivu, il 
convient de citer les postes de Kalembe-Lembe, Baraka (*), Nya-Lukemba et Boban- 
dana. On trouvera ci-dessous, pour les trois derniers postes, des renseignements 
intéressants extraits des rapports que feu M. le vétérinaire Willaert, chargé d’une 
mission d'inspection des troupeaux de la colonie, a fait parvenir au Gouvernement. 


Baraka. 


L'effectif des animaux cantonnés à Baraka s'élève à 96 têtes de gros bétail, se 
répartissant comme suit : 

| 2 TAUTCAUX, 
5 taurillons, 
13 veaux mâles, 
12 veaux femelles, 
8 bœufs, 
3 bouvillons, 
42 Vaches, 
II génisses. 


L'état sanitaire des bêtes adultes est excellent. La mortalité assez importante 
que l’on constate parmi les veaux doit être attribuée à un mauvais système d'alimen- 
tation. Des instructions sont données au personnel pour remédier à cet état de 
choses. 

Le bétail est logé dans deux étables construites en briques cuites de 20 mètres 
sur 6 et recouvertes d'une toiture en chaume, Le sol est en terre battue. 


(1) Communiqué par le Service de l'Auriculture. 
(2) Voir Renseignements de l'Office Colonia/, janvier-février 10:0, p. 24. 
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Les bovidés de Baraka appartiennent aux races du Kivu et de l'Afrique orientale, 

L'augmentation numérique du troupeau en un an, a été de 12°, environ, si l'on 
tient compte des animaux abattus pour la consommation. 

Les bouviers enlèvent à la main les nombreuses tiques qui se fixent sur le corps 
des animaux et procèdent périodiquement à des lavages à la crésylatine. 

L'étendue des pâturages naturels est illimitée: ceux-ci commencent aux rivages 
du lac Tanganika et s'étendent jusqu'au pied des montagnes dont les premiers 
contreforts sont recouverts d'une bonne herbe durant la saison des pluies. Les 
graminées qui y dominent sont les Brômes et les Penniselum. Il serait utile de déba- 
rasser graduellement ces pâturages des nombreux arbustes qui y croissent. Les 
mouches piqueuses et notamment les Glossinae (tsé-tsé) sont très rares, même dans 
le voisinage du poste. 

Les animaux s'abreuvent aux ruisseaux qui traversent les pâtures et, en saison 
sèche, au lac dont l'eau est de bonne qualité. 

Baraka possède 6 bœufs de trait. L'un d'eux est actuellement soumis à un nouveau 
dressage dans le but d'en faire un animal de selle. 

Douze hectares de terrain ont été labourés et hersés en vue d'y cultiver des plantes 
vivriéres. 

En résumé, la région de Baraka est favorable à l'élevage. 


Nya-Lukemba. 


Malgré la mauvaise saison et la péaurie d'herbes l'état général du troupeau est 
satisfaisant. Quelques sujets cependant sont maigres et l’on a enregistré pendant 
l’année écoulée de nombreuses pertes parmi les veaux. 

Quatre tables en briques, réunissant les conditions requises au point de vue de 
l'hygiène, ont été récemment construites. 

Les bovidés appartiennent aux variétés que l’on rencontre habituellement dans la 
région et en grand nombre chez l'indigénce. 

Le troupeau comprend : 

3 taureaux, 
4 taurillons, 
8 veaux mâles, 
7 veaux femelles, 
7 bœufs, 
3 bouvillons, 
47 vaches, 
7 génisses. 


Total : 106 têtes. 


Si l'on ne tient pas compte des réceptions, envois, abatages, etc., il ne s'est accru 
que de 6 individus depuis l'annéc dernière. Cette augmentation est fort minime 
et provient tant du petit nombre de naissances que de la grande mortalité des 
veaux. | 

Les animaux sont entretenus dans un état de propreté parfaite; 1ls sont bou- 
chonnée au moven dun paillon ct sont soumis à des layvages ? la créevlatine quand 
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le besoin s’en fait sentir. Les tiques sont relativement rares. Les pique-bœufs du 
genre Buphaga et un autre oiseau, déjà signalé, sont très nombreux. 

La région est riche en pâturages naturels. Ceux-ci couvrent les côteaux qui 
bordent le lac Kivu et la rivière Rusisi, et sont composés en grande partie de 
petites graminées, d'excellente qualité. L’irrigation n’est pas nécessaire, vu qu’en 
saison sèche, le bétail trouve de la nourriture en abondance dans le voisinage du lac 
et des cours d'eau. 

Trois taureaux, bien conformés, assurent la reproduction. 

Le poste dispose de 10 bœufs dressés à la traction de la charrue, Les jougs 
prescrits par les instructions gouvernementales donnent toute satisfaction. 

Cinq hectares et demi environ ont été labourés à plusieurs reprises et plantés de 
pommes de terre d'Europe. Il est à noter que les abords de Nya-Lukemba sont 
particulièrement favorables aux travaux de l’agriculture: la bonne qualité du sol 
et le climat permettent, en effet, d'y cultiver avec succès le blé, la pomme de 
terre, etc. 

La {rypanosomiase semble ne pas exister dans la région. Des prises de sang, faites 
sur 30 sujets, sont restées négatives. 

Quant à la mortalité des veaux, on l'attribue, en général, à la « faiblesse de com- 
plexion ». Étant donné cependant la nature du pays et l'état vigoureux des taureaux 
reproducteurs, il y a tout lieu de supposer que le défaut de résistance organique qui 
se produit, à certains moments, chez les jeunes animaux, est la suite d’une alimen- 
tation insuffisante, que vient aggraver encore unc affection contagieuse, la diarrhée 
des veaux. L'isolement et la désinfection des sujets atteints s'imposent dans ce cas. 
Il y aurait lieu également, pendant la saison séche, d'augmenter la ration de lait des 
veaux trop faibles et d'administrer aux vaches un supplément de nourriture composé 
de tubercules. 

Le poste de Nya-Lukemba est situé en pleine région d'élevage, Il résulte d’un 
recensement récent du bétail appartenant aux indigènes qu'il existe dans ce secteur 
environ 10,000 bovidés et un chiifre beaucoup plus grand de moutons et de chèvres. 
Les prix des animaux mâles destinés à la boucherie sont fort bas : cinq huitièmes 
d’étoffe pour un gros taurillon, un huitième pour un mouton ou un bouc. De l'avis 
du chef de secteur, le chiffre des animaux qui ont pu être jusqu’à présent recensés, 
ne représente qu'un quart environ des effectifs réellement existants. Le pays est 
très vallonné et se prète admirablement à l'industrie pastorale. Les montagnes qui 
entourent le lac Kivu sont formées, à leur base, de nombreux côteaux à pentes peu 
accentuées où le bétail pâture aisément et où il trouve, pendant la plus grande 
partie de l'année, une nourriture abondante et riche. Le sol est assez fertile pour 
permettre les cultures indigènes jusqu'à une altitude fort élevée. Seuls, les pics 
dénudés par l'érosion, sont rocheux et stériles. Quand la saison sèche vient dégarnir 
de leurs graminées les prairies de la région haute, les vallées offrent encore une 
abondante nourriture consistant en une herbe sapide, parfois mème saline, qui croît 
dans les fonds immergés pendant l'été. Enfin, la végétation arborescente est rare 
et réduite à quelques arbres isolés sur les haute rs. La forêt ne commence qu’à 
environ 30 kilomètres du lac et à une altitude suffisante pour qu'elle ne présente 
plus les caractères de la grande forêt tropicale, humide, marécageuse et propice à 
l'éclosion des germes. Ue sont ces circonstances favorables qui ont contribué à faire 
des habitants du pays, les \WVanyxbongo, une tribu de pasteurs et d'agriculteurs. 

L'exploitation d'une ferme dans cette contrée donnerait les meilleurs résultats 
tant au point de vue de l'élevage que sous le rapport des cultures, 


Bobandana. 


Le troupeau de Bobandana présente un aspect magnifique et comprend des sujets 
exceptionnellement beaux. Seuls quelques veaux pourraient acquérir plus d'embon- 
point. 

Les bâtiments du poste sont en chaume et disposés en forme de kraal clôturé. Ils 
comprennent trois étables pour les animaux adultes, trois étables pour les veaux et 
les habitations du personnel. Tous ces bâtiments sont en mauvais état et nécessitent 
des réparations urgentes en attendant que l'on puisse les renouveler complètement. 
L'emplacement actuel du kraal, à proximité de la redoute qui défend le poste, ne 
permet pas d'y construire en briques. 

Le troupeau compte 135 bêtes se répartissant comme suit : 


6 taureaux, 

8 taurillons, 

16 veaux mâles, 

24 veaux femelles, 

6 bœufs, 

7 bouvillons, ' 
54 vaches, 

14 génisses. 


Comparativement a l'année précédente, cet effectif a progressé dans la proportion 
de 15,5 °{ environ. | 
Les animaux reçoivent régulièrement tous les soins que nécessite leur propreté. 

Le poste est entouré de pâtures naturelles, riches en graminées, telles que 
panics, brômes, paspalum, etc. Le Penniselum Benthami y abonde en ceitains 
endroits. Sur les rives du lac, on trouve quelques variétés d'herbes salines recher- 
chées par les animaux. 

La reproduction est largement assurée par 6 taureaux particulièrement beaux. 

Les bœufs sont également trés vigoureux mais il est regrettable que la niture 
accidentée du pays ne perinette pas de les employer aux travaux agricoles, 

Les vaches laitières fournissent environ 30 litres de lait par jour qui servent 
à fabriquer 115 de beurre de bonne qualité. 

Les maladies, très rares chez les animaux adultes, n'ont provoqué parmi eux 
aucune perte pendant l’année. La tsé-tsé est inconnue dans la région; l'examen du 
sang de 25 bêtes a révélé, chez toutes, l'absence de trypanosomes. 

Quelques veaux ont succombé, dans le cours de l'année, au dépérissem. nt com- 
pliqué de diarrhée et dans certains cas, d'abcès phlegmoneux dans la région des 
parotides et de la gorge. Les cicatrices que l'on psut remarquer chez beaucoup 
d'animaux de la région, tant dans les pcstes que dans les troupeaux des indigènes, 
semblent prouver que les bovidés sont très sujets à cette dernière affection. 

Les résultats obtenus à Bobandana sont des plus encourageants et l’on peut 
affirmer que peu de régions conviennent aussi bien à l'élevage. L’état magnifique du 
bétail et surtout celui des reproducteurs mâles prouve suffisamment que toutes 
les conditions requises pour le développement normal des animaux s’y trogvent 
réunies. 


ne rs os cr dm 


6 


IL — Les machines agricoles au Congo (). 


Dans Le but de réduire le plus possible les frais de la main-d'œuvre agricole et de 
perfectionner les méthodes de culture des indigènes, le Gouvernement a expédié 
‘lans la colonie, de nombreuses machines pour le défrichement et la mise en valeur 
du sol, ainsi que pour la préparation des produits. 

Dans tous les postes d'élevage et dans la plupart des centres de plantations, 
le personnel s'attache à dresser à la traction, les bêtes bovines et équines dont il 
dispose: près de cent charrues de différentes marques et un certain nombre de 
noues-extirpaleurs, de semosrs à traction, de herses-cexlirpaleurs, de fouilleuses, sont 
actuellement en usage dans les grands centres agricoles. À Kitobola, un manège 
actionné par des bœufs fait marcher simultanément une série de machines employées 
a la préparation du riz. 

En ce qui concerne particuliëérement les charrues, il existe une polysoc qui 
semble donner, dans un cas particulier, toute satisfaction au Congo. Son emploi 
répond entièrement au but du Gouvernement, ainsi qu'en atteste le rapport suivant, 
émanant du chef de culture de Zambi. 


« La charrue polysoc reçue. est du type versant à gauche; elle porte trois corps 
travailleurs. Le soc d’arrière seul est muni d’un couteau. Elle possède aussi un 
régulateur, un gouvernail et un avant train ou support (roue). Le tout est adapté à 
un bât de fer forgé porté par deux roues principales, réunies entre elles par un essieu 
coudé que commande un levier de déterrage. » 


Le régulateur permet de se servir de la polysoc : 


1° soit comme déchausseuse pour des labours de 3 à 12 centimètres, lorsqu'il 
s'agit, par exemple, de nettoyer des terres peu enherbées. Les grandes herbes, 
comme le cas se présente au Congo, doivent au préalable être coupées pour éviter 
que la charrue ne « se bourre » ; 

2° soit pour enterrer les semences. Un semis de cow-peas à été effectué avec 
succes, à l’aide de la polysoc ; 

3° soit comme charrue ordinaire lorsqu'on désire obtenir des labours plus pro- 
fonds. 


Le gouvernail facilite la direction, il suffit de le braquer dans un des crans de la 
crémaillère, placée transversalement au bât, pour maïntenir la charrue dans la 
direction voulue. 

L’avant train ou support est constitué par une roue qui concourt à la stabilité de 
l'instrument, rend sa conduite plus facile, et permet d'exécuter le labour avec beau- 
coup de régularité ; la profondeur a donner au sillon est réglée par une goupille 
traversant la tige du support. | 

La polysoc possède, en raison de sa largeur, plus de stabilité qu'une charrue ordi- 
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(*) Communiqué par le Service de l'Agriculture, 
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naire. Dés que l'instrument est bien réglé, le conducteur n a pas d'efforts à exercer 
pour donner aux sillons la largeur ou la profondeur requise. I] se borne simplement 
à suivre la charrue et à faire les tournées. 

Quand la charrue arrive au bout de sa course, Ie conducteur abaisse en arrière, 
en attirant vers lui, le levier « de délerrage » qui ne forme qu'une pièce avec le régu- 
lateur et provoque ainsi le déplacement en arrière et en haut des socs qui sortent 
simultanément de terre. L'ouvrier laisse alors aller le déclic du levier: celui-ci reste 
fixé au point initial de la crémaillère et maintient les socs suspendus, ce qui permet 
de faire rouler la charrue jusqu à l'endroit où l'on veut entamer de nouveaux sillons. 
D'autre part, grâce au bon équilibre de la trisoc, il suffit que le conducteur appuie 
lécérement sur le mancheron pour la faire pivoter sur les roues d’arrière et la met- 
tre en place pour une nouvelle course. 

Le tirage de la trisoc est plus régulier que celui d'une charrue ordinaire où les 
écarts entre les résistances maxima et minima sont trés grands, vu que les résistances 
éprouvées par les trois corps travaillants ne varient que dans des limites restreintes. 
Le travail est er conséquence plus régulier et plus parfait. 


Traction. — L'effort de traction est proportionnellement moindre que celui que 
demande une charrue simple. Comme à cette dernière, on attelle à la trisoc quatre 
bœufs. Lors d’un semis de cow-peas, il a fallu une journée à une trisoc pour 
retourner 1 hectare de terrain qui avait été travaillé une première fois l'an 
dernier et un jour et demi pour labourer, à la profondeur de 18 centimètres, 1 hec- 
tare de terrain destiné à une culture de maïs. Les attelages de bœufs travaillent de 
6 heures du matin à 10 ‘/, heures et de 2 ‘/, à 6 ‘/{, heures du soir; ils sont relayés 
l'après-midi. 

Le nombre d'hommes employés est le même que pour les charrues simples. 


Conclusion. — [La frisoc nest pas un instrument pouvant servir aux premiers 
labours qui suivent un défrichement, mais une fois les terres débarrassées des souches 
d'arbres, des racines, etc., elle devient très utile. Elle produit, en un minimum de 
temps, un maximum de travail très bien exécuté et cela avec une notable écono- 
mie d'hommes et d'attelages. 

L'emploi de cette charrue s'impose dans les régions de la colonie où les pluies, peu 
fréquentes et irrégulières, obligent à mettre en valeur,en un court espace de temps, 
la plus grande superficie possible de terrain sous peine de voir le sol se dessécher et 
ne plus se prêter, en temps utile, au labourage. 

Pour d'autres travaux, c'est le type de charrue « Double Brabant » qui aux points 
de vue du rendement, de la solidité et de l'usage donne jusqu'ici les meilleurs 
résultats. » 


Le chef de culture, 


D, DROUSIE. 
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III. —— Essais de récolte de caoutchouc pratiqués 
sur des « Manihot G'aziovii » à Boma (‘}). 


ee cent gene = 


Pendant le dernier trimestre de l’année dernière, 106 Manihof Glaziovii, cultivés 
a Boma, ont été soumis à des essais d'extraction de latex. 
Ces expériences ont été pratiquées en quatre séries, les résultats sont consignés 
dans le tableau suivant : 
| 


HAUTEUR | TOTAL | MOYENNE | NOMBRE 


: 
| 


| 
à . | MODE 
RE ARE à CIRCONT À du-caout: par arbre.) MIODE | : 
Yenne | RÉRENCE | | , de Jours | | de | 
des expé- |des sujets de NCET  chouc len caout- | d'expé | el 
; | _ Ai frais ; chouc | XPÈ- ‘d'incisions| COasula- 
HenGess. | RAIeS | srpres POMPES Sion JC frais. | rience. : | tion. 
| | | : : 
1 Û j 
1'e série (30 Manrthot Glaziovii incisés\. 
| | arêtes | 
À l RE Q “ Lai 
ue 6àaéans.), 7"50. omgo | 9 kil. 450 |! 5:15 gr. 11 | de és 
009 | poisson. repos. 
2° série (23 Manthot Glaziovii incisés). 
| | 
Octobre | | | arêtes | _ 
Novembre! 6 à 8ans.lg mètres.) om80o : 7 kil. 382 | 316 gr. 30 | de ee 
Poe | | poisson. | PE 
3° série (2) Wanthot Glaziovit incisés). 
*Cctobre | | | | arêtes | 
Octobre (,, à à Li 2 — par 
Novembre, © à 8ans.ig mètres | o®8o |13kil.og5| 5609 gr. | 32 EC Leon 
t‘,09 É: Fa) 
4: série (30 Manihot Glaziovir incisés). 
Septembre | | | arêtes 
Octobre | & 1 8ans.[iomètres| om8o |28 kil 199 | 940 gr. 43 | de ÊSE 
Novembre ; ds : | poisson repos. 
1909 | 


La quantité de caoutchouc sec récoltée sur ces 106 arbres a été de 28Kl570 : on a 
obtenu, en outre, 10 kilogrammes de caoutchouc en scraps, ce qui a porté le rende- 
ment total à 38K1570. 


{(} Communiqué par le Service de l'Agriculture. 
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Au point de vue « exploitation » l'on peut être satisfait de ce résultat qui s'est 
traduit par une moyenne de 364 grammes de caoutchouc sec par arbre. Si l’on se place 
au point de vue expérimental, on ne peut se baser sur ces chiffres, tous les arbres 
n'ayant pas été ravivés un même nombre de fois. Ces expériences, poursuivies 
depuis le 19 août, sont cependant très intéressantes, prises séparément, et les chiffres 
de la quatrième série sont particulièrement éloquents. 

Les 30 arbres de cette série ont donné une récolte moyenne de 940 grammes de 
caoutchouc frais par arbre, qui, après dessiccation, aurait donné 475 grammes de 
caoutchouc sec. D’autre part, il a été recueilli sur les 106 arbres 10 kilogrammes 
de scraps, soit 94 grammes par arbre. 

Toutefois, si l'on veut avoir des chiffres exacts, 1! convient de remarquer que, 
ayant été ravivés un nombre supérieur de fois aux autres arbres, les arbres de cette 
série ont fourni une quantité de scraps plus forte. Ils ont donné 28K!169 de caout- 
chouc frais sur les 58“l052 obtenus pour les 106 arbres, et la part de caoutchouc sec 
qu'il faut attribuer à chaque arbre de cette série s'établit de la façon suivante : 
10 X 281196 
58Kl032 X 30 
tion totale de caoutchouc sec par arbre à 636 grammes. 

Ce résultat démontre que par un travail méthodique et soutenu le rendement 
peut être relevé dans de sérieuses proportions et tout porte à croire que ces chiffres 
ne constituent pas une limite. 

Ces expériences ont prouvé que la vigueur des Manihot Glaziovii dépend entie- 
rement du plus ou moins de soin qu'on apporte aux ravivages; si la mort de l'arbre 
est survenue au cours de certains essais, la perte n’a pas toujours été due à l’opéra- 
teur qui incisait trop fortement, mais souvent à l'attaque de coléoptères ou autres 
parasites qui avaient déjà envahi certains sujets. [l cest donc nécessaire que, non 
seulement le terrain, mais aussi les arbres d'une plantation de A/anthots soient 
entretenus dans une propreté parfaite. 

Enfin, il a été remarqué qu'il vaut mieux saigner les arbres au moment où ceux-ci 
sont pourvus de leurs feuilles; ce moment correspond, en effet, à la période de végé- 
tation, où la poussée du tissu sous-cortical se produit; la cicatrisation se fait d'autant 
plus rapidement que les arbres ont été incisés moins profondément et le tronc est 
mis immédiatement à l'abri des attaques des parasites. Il est préférable que l’opé- 
rateur pêche par excès contraire, en enlevant plutôt moins d'épaisseur à l'écorce, car 
il pourra toujours recourir au pointillage. En supposant même que les rendements 
journaliers diminuent, il lui sera possible d'augmenter sa récoite en continuant les 
ravivages jusqu’à complète exploitation, alors que si le cambium est entamé ou 
découvert et que larbre est attaqué par les parasites, 1l devra suspendre l'opéra- 
tion, comme le cas s'est présenté dans différents postes. 

Quelques arbres qui, en raison de l'inexpérience des opérateurs noirs, ont été 
incisés trop profondément, ont péri. L'on a constaté, au contraire, que les sujets 
bien incisés ont repris normalement et que leurs blessures se sont bien cicatrisées. 

On peut conciure de ces expériences que la région de Boma possède un soi et un 
climat qui conviennent à la culture du Wanthot; il semble qu'une plantation établie 
rationnellement couvrirait rapidement les frais d'établissement et d'exploitation. 


ou 161 grammes (en chiffres ronds) de scraps, ce qui porte la produc- 
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IV. — Résultats de l'analyse de divers échantillons de terres provenant 
du Congo (décembre 1909) (1). 


Des analyses de terres du Congo, pratiquées de 1898 à 1909, ont été publiées en 
annexe au Bulletin officiel du 28 octobre dernier. Depuis lors, le Gouvernement a fait 
encore examiner dix-sept échantillons prélevés dans les terrains de divers postes de 
la colonie ; les résultats de ces recherches sont reproduits ci-dessous. 

Dès à présent, les échantillons de terres des emplacements destinés à de nouvelles 
plantations sont envoyés au laboratoire du Jardin botanique d'Eala. 


: : ne 
ENDROITS NATURE DU TERRAIN 1,000 parties de terre Mes ER 
. | et profondeur renferment : U ter 
où les échantillons | | Re où 
es D à laquelle les échantillons les échantillons 
ont été prélevés. Acide 


Azote. 


ont êté prélevés Potasse.| Chaux. | ont été prélevés. 


| Phosph. 


Belondo (Équateur) . | Terre argileuse, noi- 
râtre; de o à 25 centi- 


mètres . . .…_ , V1.58 | 0,37 | 0.37 [traces.| Terrain pour 
| arbres 
| Mushie (Lac Léopold IT). | Terre sablo-argileuse, à caoutchouc. 
rouge; de o à 25 centi- 
mètres . . . . . | 1 34 | 0.63 | 0.07 |traces. Ïd. s 
Id. ( id. }. | De 50 à 75 centimètres, | 1.37 | 0.45 | © 12 |traces. Id. E 
Bondo (Uere-Bili} . . | Terre médiocre, très 
rocailleuse; de o à 
25 centimètres. . +. | 1.05 | 0.10 | O.32 | 4.12 Id. 
Id. ( id. }. . . | De 50 à 75 centimètres. | o 88 | o.10 | 0.12 | 0.37 Id. 
| Doruma (Gurba-Dungu). | De o à 25 centimètres . | 0.76 | 0.08 | o 18 | o 25 Id. 
Id. id. . | De fo à 75 centimètres. | 1.17 | 0.07 | 0.57 |traces. Id. 


Dungu ( id. De o à 25 centimètres 1.17 | 0.26 | 0.06 | 1 o8 Id. 


Bafuka ( id. De o à 75 centimètres . À 1.46 | 0.16 | 0.3; | 0.44 Id. 


"SO[QUIOABS Sed JUEJA,U INOYINS 
sonbis{yd Suo1}Ipuo9 sof ‘sa3dOpe UOU SUSUW99E] 


) 

Id. ( id. }. | De 50 à 75 centimètres. | 0.99 | 0.24 | © 06 | o.8o Id. 
) 
) 


Sili ( id. Terre rouge, compacte, 


argileuse ; de o à 25 cen- 


timètres. . . . | 1.46 | 0.45 | 0.08 |traces. Id. 
Id. ( id. j, De 50 à 75 centimètres. | 1.05 | 0.21 | 0.15 | o 27 Id. 
Mobwasa (Bangala) . . | Deoù:1 mètre . . . | o.ag | o 25 | 0.26 | o 21 | Terrain pour 
irehs et hevea, 
Bloc 2 (Mayumbe) . . | De o à so centimètres . | 1.52 | 0.21 | 0.38 | 0.20 
Id. ( id. ). . | De 50 centimètres à 
I mètre . . . 1.17 | Oo 19 | 0.35 | 0.40 Terrains 
\ pour cacaoyers 
Bloc Æ( id. }). . . | De o à so centimètres . | 1.46 | 0.74 | 0.31 | 5.81, et hevea. 


Id. { id. } . . | De 50 centimètres à | 
1 mêtre. . . . . | 0.99 | 0.22 | 0.23 | 2 96 


() Voir Renseignements de l'Office Colonial, septembre-octobre 1909, p. 205. 
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Remarques. — Le D Wohltmann classe les sols tropicaux, de la manière 
suivante, d'après leur composition chimique : 


Éléments. Sols très riches. Sols de bonne qualité. Sols insuffisants. 
Azote. . . . . . plus de2°} 1 0/0 0.5 ©/00 
Acide phosphorique . 2 01 1 0/00 © 6 2/00 
Potasse . . » à 2 ©J60 I ©/00 0.5 ©/00 
Chaux et magnésie . . 10900 4 °/00 2  °/00 


D'après un article paru dans le bulletin de la société nationale d'agriculture de 
Cosla-Rica, une terre de richesse moyenne doit contenir 1 °/. d'azote, d'acide phos- 
phorique et de potasse et 10 °/., de chaux. 

Le manuel pratique de la culture du caféier et du cacaoyer au Congo belge, dit 
qu'une bonne terre à café doit contenir au moins r °?/. de chacun des principaux 
éléments : azote, acide phosphorique, potasse et chaux. 

FM ne faudrait pas conclure de ces données — qui sont loin d’être absolues — que 
les terrains du Congo, dont les analyses précèdent, sont d’une grande pauvreté en 
principes nutritifs. Quelques analyses du sol belge, pratiquées à la station agrono- 
mique de PÉtat et publiées par Petermann, permettront de se rendre compte de la 
teneur des sols du Congo en matières fertilisantes par rapport à celle des terres de 
notre pays. 


Proportion des quatre éléments principaux dans divers sols belges. 


1,000 parties de terre fine renferment : 
OO ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉNNNNNNNNSS 
Acide 


phosphorique. Potasse. 


| 
Azote. | 
| 


POldérs + à 6 & 2 + à 0.48 
Bruges 

Termonde 

Campine . 

Gembloux 


Dinant. 


Ajoutons, à titre de renseignement, que dans les pays tropicaux les pluies 
apportent au sol des quantités plus grandes d’azote que dans nos rêgions. 
% 
* * 
L'analyse chimique des terres ne peut fournir toutes les indications sur la valeur 


d’un emplacement. les conditions physiques et météorologiques ayant une influence 
tout aussi grande sur la végétation que la composition chimique du sol. 
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CLIMATOLOGIE 


Observations météorologiques faites à Kambove (Haut-Katanga) 
durant le mois de novembre 1909 ‘: 


Observations du mois de novembre. 


Dates. 6 heures. Minimum. 12 heures, Maximum. 48 heures. Moyennes. Plu es. | OBSERVATIONS. 
Ù 16.1 15 9 30.2 22,5 25.4 24.2 Beau. 
2 17:4 15,2 30 o 34 8 26 5 25,0 14: 
3 11,5 10.1 30.9 31.2 25.5 20.0 Id. 
4 12.0 11.2 JE 36.1 27:5 2557 Id. 
5 15.7 13.6 31.5 36.0 27.8 24.8 Id. 
6 17.3 15.8 32;:0 34.1 26.0 249 Id. 
ÿ 17.1 15.7 28.3 34.2 27.0 24.9 6.0 Id. 
8 14.6 13.4 10 34.8 21,6 24.1 Id. 
9 15.8 12.6 33:6 ER 20.5 24.0 Id. 

10 15.3 13.7 33:5 37.0 25.0 25.4 19.0 Id, 

11 10.6 9.0 29.6 34.7 27.0 21.9 Id. 

12 16.3 15.8 29.0 52.0 2h52 23.0 Id. 

15 15.2 13.6 29.6 33.9 25.0 25,8 Id. 

14 13.3 11 30.0 35 o 29:32 23.1 Id. 

15 14.5 13.4 33 35:7 28.0 24.6 Id. 

19 9.9 9.0 32 37.0 29.2 25 0 Id. 

17 14 9 13.7 50 54:7 22.4 24.2 Id 


() Communiqué par l'Union minière du Haut-Katanga. Voir Renseignements de l'Office Coloniat, 
910, pp. 31 à 33. 
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aus. Gheures. Minimum. 42 heures. Maximum. 418 heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 
18 15 1 14.7 32,4 33.4 24.0 24.1 Beau. 
19 11.5 10.9 24.0 29:7 21.9 19.3 32.0 Id. 
20 16.3 15:7 21.0 23.6 19.9 19.6 Id, 
21 17.0 15.2 27.0 30.8 21,0 23.0 Id. 
22 11.2 122 28.0 29.2 21.0 20,2 9.0 Id. 
23 16.4 15.8 24.1 27.1 20,0 21.4 Id, 
24 15.0 13.3 25:53 31.8 25.0 22.6 Id. 
25 15 9 15.2 2739 22.6 25.6 23.9 Id. 
26 14.8 13.7 30.3 33,1 10,7 234 5.0 Id. 
27 16.6 16.0 28.0 32.9 25,0 24.4 5.5 Id. 
28 17.0 15.2 27 O 30.6 230 22 9 Id. 
29 16 8 16.0 297 31 5 24.5 23.8 2.0 Id. 
30 16.1 15,7 27.2 29.3 20.8 22.5 Id. 


78.5 Hauteur totale de la pluie. 
Moyennes : 
14.5 1927 29 2 32.8 24.8 23.2 2.06 


N. B.— Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 


= 62 — 


BIBLIOGRAPHIE. 


Belgique. 


Notes sur les plantes largement cultivées par les indigènes en Afrique tropicale par 
M. E. de Wildeman, Conservateur au Jardin botanique de l'Etat à Bruxelles, 
Extrait des Annales du Musée colonial de Marseille (2° série, 7° volume, 1909). 


Description des minéraux du Congo belge par M. H. Buttgenbach, publiée dans les 
Annales du Musée du Congo belge. Série |. Généralité. Fascicule I. | 


Allemagne. 
Der Tropenp/lanzer. — Revue de culture tropicale. 

Sommaire du n° de février 1910 : La disette de coton (Moritz Schanz). — L'élevage 
du mouton en Afrique du Sud (Hans Berthold, suile el fin). — Résultats de 
l'analyse de quelques sols chinois de Ia province Schantung (Prof. Dr. F. Wohit- 
mann), — Le labourage et la fumure sous Îles tropiques (Th. F. Koschny). — 


COLONIES ALLEMANDES : Essais de plantation du coton « Caravonica » tentés par la 
Compagnie de l'Afrique orientale. — Pays ÉTRANGERS : Caoutchouc et récolte du 
caoutchouc dans les territoires du Haut-Amazone. 

4 


Sommaire du n° de mars 1910 : Le congrès colonial allemand de 1910. — Dangers, 
fautes et améliorations dans la production du caoutchouc asiatique (D. Sand- 
mann). — Une visite du territoire concédé de Mahagonti en Nigérie du Sud. — 


COLONIES ALLEMANDES : Conditions économiques dans le protectorat de Kiautschou 
(suite). 


Sommaire du n° d'avril 1910 : Le quatrième congrès du « Dry Farming » à Billings, 
Montana (A. Aaronsohn). — Dangers, fautes et améliorations dans la production 
du caoutchouc asiatique (D. Sandmann, suite el fin). — CoLONIES ALLEMANDES : Les 
conditions économiques dans le protectorat de Kiautschou (suite). — PAYS ÉTRAN- 
GERS : Le marché du café en 1909. — Consommation du cacao, du café et du thé 
dans les principaux pays consommateurs. — Véhicule spécialement construit pour 
les tropiques. 


Beihefte zum Tropenpflanzer. — Traité scientifique et pratique de culture tropicale. 


Sommaire du n° de février 1910 : Le Male ou thé du Parana. Sa récolte et sa 
préparation, son usage présent et futur (Éduard Heïinze). | 


Sommaire du n° d'avril 1910 : La sauterelle migratrice africaine (Dr. W. La Baume). 


France. 


Bulletin de 


Sommaire 


l'Office Colonial : 


du n° de février 1910 : Les plantes usuelles des colonies françaises (M. Jules 


Grisard, suile). — MAYOTTE ET DÉPENDANCES : Mouvement de la navigation de 


Moheli en 


1908 (suile el fin). — AFRIQUE ÉQUATORIALE FRANÇAISE : Mouvement du 


commerce et de la navigation du Gabon en 1908. — Tableau du commerce des 
colonies françaises pendant le 1° semestre de l’année 1900. 


Grande-Bretagne. 


Bulletin of 


the Imperial Institute, vol. VIT, n° 3, 1909. — Service scientifique et 


technique. — Enquête sur l'industrie de l'huile de palme en Afrique. — Mise en 
valeur des Seychelles. — Le vanadium; ses gisements, sa préparation et son 


usage. — 


Recherches minières en Nigérie du Nord. — Congrès international 


d'agriculture tropicale et d'expansion coloniale. — Cires végétales du Mexique. 


Colonial Office Reports. — Rapports annuels : 


N° 623. 
N° 624. 
N° 627. 
N° 650. 
N° 633. 
N° 634. 
N° 635. 


N° 63. 
N° 64. 
N° 65. 


N° 66. 
N° 67. 


N° 68. 


N° 69. 


Protectorat du Somaliland, 1908-1000. 

Ile Maurice, 1908. 

Swaziland, 1908-1909. 

Nigérie du Sud, 1908. 

Nigérie du Nord, 1908-1900. 

Basutoland, 1908-1909. 

Afrique orientale : Rapport pour l'année 1908-1909 accompagné d'un 
relevé des concessions industrielles et minières. 


Divers : 


Imperial Institute : Rapports chbisis du Département scientifique et 
technique. IT. Gommes et résines. 

Uganda : Rapport sur le Département botanique, forestier et scienti- 
fique pour l'année se terminant le 31 mars 1309. 

Uganda : Rapport sur les mesures prises en vue d'enrayer la maladie 
du sommeil. 

Côte d'Or : Rapport sur les forêts. 

Nigérie du Sud : Rapport sur les résultats des recherches minières, 
1905-1906. 

Nigérie du Sud : Rapport sur les résultats des recherches minières, 
1900-1907. 

Rapport sur les pêcheries de Sainte-Hélène. 


foreign Office Reports. — Rapports annuels : 


N° 4391 
N° 4407 
N° 440) 
N° 4413 


. Commerce de la province d’Angola en 1908. 

. Commerce de Port-Sudan et du district en 1900. 

. Commerce des colonies espagnoles du golfe de Guinée en 1909. 
. Mouvement du comimerce des Azores en 1900. 


a —— DO 


Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge 


du 18 juin 1910, n° 10 


1910 | Mai-Juin. 


RENSEIGNEMENTS DE L'OFFICE COLONIAL © 


TRANSPORTS. 


TRANSPORTS VERS LE KATANGA VIA BROKEN HILL (‘). 


VOIE DE BETRA. 


l° Lignes de navigation vers Beira. 


A) Union Castle Mail Steamship Company, limited (Agents généraux: à Anvers: 
John P. Best and C°; à Southampton : The Union Castle Mail Sheamship Company, 
limited ; à Durban : The Union Castle Mail Sheamship Company, limited; à Beira : 
The Beira Boating Company, limited). 

Service rapide entre Anvers et Beira et vice versa. — La ligne a deux services 
réguliers : 1° un service toutes les trois semaines assuré par les paquebots postaux 
(Royal Mail Steamships) : embarquement à Southampton, transbordement à Durban 
(Natal); 2° un service mensuel assuré par les autres paquebots (/ntermediale 
Steamships ) : embarquement a Anvers. 


1° Service postal toutes les trois semaines entre Southampton et Beira (Royal Mail 
Steamships). | 


Prix de passage (billets simples) entre Southampton et Beira. 


1e classe . . . fr. 1,434.50, 1,301.70, 1,195.45, 1,115.75 (54, 49 45 et 42 guinées’, 
suivant l'emplacement de la cabine. 
2® id. +. . . fr. 929.80, 876.65, 823.50 (35, 33 et 31 guinées), suivant l’empla- 
cement de la cabine. 
39 id. . . . fr. 584.45, 557.85, 531.30 (22, 21 et 20 guinées), suivant l’empla- 
cement de la cabine. 


() On peut s'abonner aux enseignements de l'Office colonial moyennant le paiement d’un franc 
par an. S'adresser à l'Office colonial, Ministère des Colonies, rue de Bréderode, 10, à Bruxelles. 
(2) Voir Renseignements de l’Ofjice colonial, septembre-octobre 1909, pp. 169 à 170. 


Des billets à forfait, depuis Anvers, sont délivrés moyennant les suppléments 
_ suivants : 


IECIASSÉ à 2 ne 5 de ns à GE 692 Se dé 27250) 
DO Eee je us LÉ de AS ver de ee 20600 (CET O0) 


26 Idée de 2 + à 4 æ À à à 43:60 GosShllings 6-pence). 


2° Service mensuel entre Anvers et Beira (Intermediale Steamships),. 


Prix de passage (billets simples) entre Anvers et Beira. 


re classe . . . fr. 1,089.15, 1,036.05, 036.35, 929.80, 876.65 (41, 39, 36, 35 et 
33 guinées), suivant l'emplacement de la cabine. 

29 id. . . . fr. 823.50, 770.40, 717.25 (31, 29 et 27 guinées), suivant l’empla- 
cement de la cabine. 

39 id, . . . fr. 504.75, 478.20, 451.60, 371 90 (19, 18, 17 et 14 guinées), suivant 
l'emplacement de la cabine. 


Billets aller-retour. 


Les agents délivrent des billets aller-retour, valables pour douze mois, au double 
du prix des billets simples, moins 10 °. 

Les voyageurs jouissent d’une franchise de bagages de 30 pieds cubes en première 
classe, de 25 pieds cubes en seconde et de 20 pieds cubes en troisième, 


Excédents de bagages. 


Les excédents de bagages payent fr. 1.88 (1 shilling 6 pence) par pied cube. 


Transport des marchandises. 


Les marchandises à expédier doivent se trouver à Anvers la veille du départ et 
doivent être adressées comme suit : | 


1° Envois de l'intérieur : charges complètes et incomplètes à John P. Best and Ce. 
Anvers-Sud, Exportation ; 

2° Envois de l'étranger : a) charges complètes : John P. Best and C°, Anvers-Sud, 
Transit; b) charges incomplètes : John P. Best and C°, Anvers-Bassins, Transit. 


L’adresse complète du destinataire doit être peinte à la couleur à l'huile sur une 
des faces du colis et, de préférence, brûlée. Tout colis doit, en outre, renseigner le 
port de débarquement : Beira. L'envoi doit être avisé par lettre de façon que cet 
avis soit en possession des agents la veille de l’arrivée des marchandises à Anvers. 
Les détails quant aux marques, contremarques, numéros, contenu, poids et valeur, 
leur sont également indispensables pour l'établissement de leurs documents. Aucune 
assurance nest couverte à moins d'instructions spéciales, renouvelées à chaque 
envoi. 

Les paquebots postaux ne transportent pas de marchandises. 
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Les frets actuels d'Anvers à Beira sont fixés comime suit : 


Conserves, vivres, tabac non frabriqué . . 38 shillings 6 pence 
Bière, bougies . . . . . . . . 32 shillings 


Vins, tissus, vêtements, souliers, cigares, plus 10 +}, de primiage, 


mercerie, parfumerie. . . . ,. . . 49 shillings 6 pence moins 5 °/ de rabais difiéré, 
Ciments, 21 4. 4 & Æ cé de bp + se 225 Shiinés par 40 pieds cubes anglais 
Rails, traverses en fer eten acier . . . 27 shillings Ou 1,015 kilos, 
Éclisses . +, . . ,. . . . . . 29 shillings 6 pence PROS RCAPARINE. 


Boulons et écrous, tentes et maisons dé- 
montables . . . . . . . . . 38 shillings 6 pence 


Si un colis contient des marchandises tarifées à des frets différents, le fret le plus 
élevé est appliqué. 

Le fret minimum est de £ 1.10.0 par série de connaïissements, c'est-à-dire que 
lorsque le poids ou le cubage des colis, selon le cas, calculé au fret du tarif, ne 
représente pas £ 1.10.0, ce minimum est appliqué. 

Les agents facturent pour la réception à Anvers, le camionnage au bateau et la 
mise à bord : fr. 3.50 par 1,000 kilogrammes. Ce prix constitue un minimum. 
L'établissement des connaissements et du fret jusque Beira est facturé à fr. 2.50 par 
série de documents. 

Le transport des colis contenant des cartouches ou autres matières explosibles, 
inflammables ou corrosives est subordonné à un accord préalable avec les agents. 


%X 
*X * 


Indépendamment des services réguliers mentionnés ci-dessus, la Union Castle 
Mail Steamship Company, limited a établi deux services de navigation vers les ports 
de la côte orientale d'Afrique. Ces services assurent également des communications 
régulières avec Beira. Ce sont : 1° un service, tous les vingt-huit jours, assuré par les 
paquebots postaux (Royal Mail Sleamships) : embarquement à Southampton, trans- 
bordement à Durban (Natal); 2° un service, tous les vingt-huit jours, assuré par les 
autres paquebots (/ntermediate Steamships) : embarquement à Anvers. 

Les prix de passage, les frets et les conditions de transport vers Beira sont les 
mèmes que ceux indiqués pour les services réguliers détaillés plus haut. 


B) Deutsche Ost-Afrika Linie (Agents: à Anvers: von Bary el C°; à Rotterdam : 
F. A. Voigtet C°; à Southampton: Smith Sundius et C°; à Beira: Deutsche Ost- 
Afrika Linie. — La ligne a un service postal toutes les trois semaines entre Anvers 
et Beira et vice-versa par la côte occidentale et par la côte orientale d'Afrique. 
Embarquement à Anvers et à Southampton pour le voyage et les transports par la 
côte occidentale ; à Rotterdam et à Southampton pour le voyage et les transports 
par la côte orientale. 


Prix de passage (billets simples) entre Anvers et Beira 
(par la côte occidentale ou par la côte orientale). 
1166laSSes, ++ 2 à où à à «à fre - 129260: (090"marks). 
DEMI RM nn 5 825.00 (660 id, |). 
DA NS SR Rte 495.00 (396 id. ). 
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Billets aller-retour. 


Les agents délivrent des billets aller-retour, valables pour douze mois, au double 
du prix des billets simples, moins 10 °. 

Les voyageurs jouissent d'une franchise de bagages de 200 kilogrammes dans 
chaque classe. | | 


Excédents de bagages. 


Les excédents de bagages payent 5 francs (4 marks) par 10 kilogrammes. 


Transport des marchandises. 


Les marchandises à expédier doivent se trouver à Anvers trois jours avant la date 
du départ et doivent être adressées comme suit : 


1° Pour les charges incomplètes : 


a) Expédition par tarif IT: von Bary et C°, Anvers-Sud, Bureau restant ; 
. b) Expédition par tarif I et IT (Express et grande vitesse): von Bary et C°, Anvers. 


2° Pour les charges complètes provenant de l'intérieur du pays: von Bary et Ce, 
Anvers-Sud, Exportation. 


_Les agents recommandent de peindre à la couleur à l'huile ou de brûler l'adresse 
complète du destinataire sur une des faces du colis. Tout colis doit, en outre, 
renseigner le port de débarquement : Beira. 

L'envoi doit être avisé par lettre, de façon que cet avis soit en possession des 
agents la veille de l'arrivée des marchandises à Anvers. 

Cet avis doit renseigner les marques, contremarques, numéros, contenu, poids et 
valeur ; il doit également mentionner les noms des chargeurs et des destinataires qui 
doivent figurer dans les connaïssements. Enfin, on fera connaître aux agents si un 
connaissement doit être envoyé à l'expéditeur chargé de réexpédier les marchandises 
du port de transit à destination et si l'envoi doit être assuré. Aucune assurance n'est 
couverte, à moins d'instructions spéciales, renouvelées à chaque envoi. 

Les frets actuels d'Anvers à Beïira sont fixés comme suit : 


Conserves, vivres, tabac non fabriqué. . 38 shillings G pence 

Bières, bougies nd . 7. 32 shillings | 

Vin, tissus, vêtements, souliers, cigares, | plus 10 0h, 

_ mercerie, parfumerie. no . 49 sShillings 6 pence moins 5 °/ de rabais différé, 
Ciment DRM RE RM EX STARS par 40 pieds cubes anglais, 
Rails et traverses . . . DS 27 shillings o4 1,016 kilos 
Éclisses. verres à vitres … . . . . 29 Shillings 6 pence SL ( 


Boulons et écrous, tentes et maisons dé- 
montables . . SO e 24 de we. ù « 28 shillines 0 Pencée 


Les agents délivrent des connaissements directs sans majoration de fret pour le 
transport des marchandises d'Anvers à Beira par la côte orientale d'Afrique. Dans 


ce cas, les marchandises sont embarquées à Rotterdam où elles sont expédiées par 
le service « Telegraaf ». 
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S1 un colis contient des marchandises tarifiées à des frets différents, le fret le plus 
élevé est appliqué. 

Le fret minimum est de 10 shillings par série de connaissements, c'est-à-dire que 
lorsque le poids ou le cubage des colis, selon le cas, calculé au fret du tarif ne 
représente pas 10 shillings, ce minimum est appliqué. 

Les agents facturent pour la reception à Anvers, le camionnage au bateau et Ja 
mise à bord fr. 3.50 par 1,000 kilogrammes. Le minimum est de fr. 2.50. L’établis- 
sement des connaissements est facturé à 2 francs par série de documents. Il est 
accordé des réductions sur ces frais pour des charges complètes. 

Le transport des colis contenant des cartouches ou autres matières explosibles, 
inflammables ou corrosives est subordonné à un accord préalable avec les agents. 


2° Chemin de fer de Beira à Broken Hill. 


Un train par semaine, partant de Beira, correspond a Bulawayo avec le départ 
du train pour Broken Hill. Le départ de Beira a lieu le lundi, à 10 heures du soir, 
Arrivée à Bulawayo le jeudi à 7 h. 14 du matin. Le train pour Broken Hill quitte 
Bulawayo le lendemain à 1 h. 35 de l’après midi. Il arrive à destination le dimanche 
suivant à 4 h. 27 de l’après-midi. | 

Les prix de transport des voyageurs, des excédents de bagages et des marchandises 
sont établis comme suit (*): 


Voyageurs. 
FASGCIASSÉS ES SN SE St A0 rAnesr VCE 02:06) 
2 Ie Si ENT D he Se 5 ir Ve 200: Ad (CE TL. Te 6) 
RE 


Les voyageurs jouissent d'une franchise de bagages de 45 kilogrammes (100 Ibs) en 
première classe, de 33 kilogrammes (75 lbs) en seconde et de 22 kilogrammes (50 Îbs) 
en troisième. 


Excédents des bagages. 


Les excédents de bagages payent suivant un tarif basé sur le poids des colis. 
D'après ce tarif 100 kilogrammes d'excédents de bagages payent pour le voyage de 
Beira à Broken Hill fr. 104 (£ 4.3.3). 


Marchandises. 


résulte du tarif appliqué aux transports du port de Beira vers l'intérieur que les 


(*) Les tarifs complets peuvent être consultés à l'Office Colonial du Ministère des Colonies. 


marchandises expédiées de Beira à destination de Broken Hill, payent selon la 
classe à laquelle elles appartiennent, les prix suivants : 


Classe 1 
Id. 2 
Éd, Ds Se «3 


LÉ 


Id. 4 (grosses marchandises) minimum 


5 tonnes . 


Application du 


Marchandises. 


Conserves . 


Vivres . . 


Tabac non fabriqué importe: . 


Bière importée, . « 
Bougies. +: : «+ +. «+ + 
LUS RE 
TISSUS: à à à à & à 
Vêtements . . … 
Souliers . 


Cigares et cigarettes . 
Mercerie. 


Parfumerie . 


Ciment . 

RASE AN nn ls 
Traverses 

Boulons. 

Pentes: + 46 os ie de 
Éclisses. . . . 


Ecrous (en fer ou en acier) . 


44.00 ( 35 shillings 2 pence) : 


31.50 


25.10 


; 21.60 


341.85 


( 25 id. 2: de 


( 20 shillings 1 penny) 
( 17 shillings 3 pence 


| par 
45 ‘/3 kilogrammes 
(100 Ibs). 
) 
} par tonne 


(273 id. 6 id. } | der,ots kilogr. 


tarif au transport de certaines marchandises. 


Classes. 


2 


de 


fr. 31,50 
id. 


Prix de transport 
Beira à Broken Hill. 


(25 shillings 2 pence 
( id. 

{ id. 

( id. 

(17 shillings 3 pence 
(25 shilhings 2 pence 
{ id. 

( id. 

id. 

( id. 

( id. 

(35 shillings 2 pence) 
(17 shillings 3 pence) 
( id, 

( id. 

( id. 

( 

{ 


id. 
(17 shilliñgs 3 pence 


Animaux vivants. 


25 shillings 2 pence 


4 
+ 
\ 
N 


} 


) 

) 

) 

) 

) 

) par 

) 45 ‘/3kilogrammes 
) (100 lbs) 
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Il résulte des tarifs du chemin de fer de Beira et Mashonaland et des chemins de 
fer de la Rhodésie que les transports d'animaux vivants (chevaux, mulets, ânes, 
bétail, moutons, chèvres, porcs) se font aux prix suivants : 


19 Un animal : 


a) Chevaux, mulets, ânes, bétail. 


ë) Moutons, chèvres, porcs . . 


29 Deux ou plusieurs animaux : 


a) Chevaux, mulets, ânes, bétail. 


&) Moutons, chèvres, porcs 


LL 


De Beïira 
à Broken Hill. 


804.35 (£ 32. 3. 6) 
138.50 (£ 5.10.10) 


921.25 (£ 36.17. 0) 
021,25 (E 20:17-0) 


De Salisbury 
à Broken Hill. 


fr. 453.75 (£ 18. 3.0), 
99.55 (£ 3.19.8). 


fr, 453.75 (£ 18. 3.0). 
453.75 (Æ 18. 3.0). 
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Chargement maximum des wagons. 


Le nombre maximum d'animaux que l’on peut charger par wagon est le suivant: 


Wagons Wagons 


légers. à bogies. 
Chevaux, mulets, bétail . . . . . . . . 8 16 
AAGS LS EN ES Ci it DD 10 20 
Moutons, chèvres, porcs . « . . . . . . 42 84 


Réductions et avantages accordés aux émigrants. 


À la suite d’un arrangement intervenu entre le Ministère des Colonies et les chemins 
de fer Rhodésiens, des réductions et avantages sont accordés aux colons, à leur 
femme et leur famille sur la ligne Beira-Broken Hill, moyennant la présentation 
a Beira, d'un certificat signé par le Ministre des Colonies. Ces avantages sont 
donnés ci-après, ils ne s'appliquent qu'aux colons agricoles se rendant au Katanga 
pour la première fois, pour y prendre possession d'une terre, l'occuper et la cultiver. 


Voyageurs. 


Prix de transport réduit de moitié soit : 


HreGClaSSe. es & ne ce cé 4 5 nr + « ‘210 [Francs (£-8.::0.:3) 

SE (£ 5.10.10) 

Se 70 id. (Æ 2,15, 5) 
Bagages. 


Franchise double de la franchise ordinaire soit : 


qre classe . . . . . . . . . . 9o kilogrammes. (200 Ibs.) 
DOME CS D MR SM M ME O0 id. (150 Ibs.) 
DAMON ER M CS RM MS id. (100 Ibs.) 


Excédents de bagages. 


Tarif ordinaire réduit de moitié. 


Mobilier et effets d’'hahillement. 


Tarif ordinaire réduit de moitié. Pour bénéfier de cette réduction, l'importation 
doit se faire en un seul envoi, endéans les six mois de l'arrivée du colon au Katanga. 
En outre, un certificat à délivrer par le Vice-Gouverneur Général du Katanga, est à 


produire à Beira. 
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Bétail et véhicules. 


Tarif ordinaire réduit de moitié. 


Instruments agricoles. 


Tarif ordinaire réduit de moitié. 


Pour être admis à bénéficier des ces réductions et avantages les colons doivent 
adresser une demande à Monsieur le Ministre des Colonies, à Bruxelles. 


3° Chemin de fer de Broken Hill au Katanga. 


Sur la ligne Broken Hill-Katanga, dont la construction est poussée au delà de la 
frontière congolaise, il n'existe pas encore de service régulier. Les transports se font 
aux prix à convenir avec le représentant de la firme Pauling et C°, constructeurs 
de la ligne. 
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AGRONOMIE. 


1. — L'élevage dans la zone de la Ruzizi-Kivu (). 


INTRODUCTION. 


La zone de la Ruzizi-Kivu {) est, dans une grande partie de son étendue, l'une des 
seules régions de la colonie où la population indigène se livre à l'élevage et où 
cette industrie trouve réunies toutes les conditions favorables à son développement. 
Elle s'étend du milieu du lac Tanganika au nord du lac Albert-Edouard, et com- 
prend la partie de la chaîne des monts Mitumba, voisine des grandes nappes liquides 
du Graben central et des rivières tributaires. Au nord du poste deBaraka, on trouve 
des populations possédant en propre du gros bétail; l'effectif des troupeaux augmente, 
a mesure que l'on se dirige vers le nord, pour acquérir toute son importance dans 
les secteurs de Luvungi et de Nya-Lukemba. 

Les habitants appartiennent tous à des peuplades de pasteurs et d'agriculteurs, les 
Wavira, les Wanyabongo, les Warundi, les Waïma, les Wanandé, etc, dont les 
superbes plantations de petites bananes, de pois chiches, de haricots divers, de 
patates et d'arachides couvrent, en champs nettement délimités et soigneusement 
entretenus, les coteaux et jusqu'aux sommets des montagnes. Les races indigènes 
du Kivu peuvent être rangées parmi les plus belles et les plus résistantes de la colo- 
nie. Habitués dès l'enfance à s'occuper du bétail qui constitue leur principale 
fortune, les natifs soignent les animaux avec une rare habileté et une grande intelli- 


(*) Communiqué par le Service de l’Agriculture. 
(2) Voir Renseignements de l’Ofice Colonial, mars-avril, 1910, pp. 51 à 54. 


gence et savent choisir les pâtures qui leur conviennent le mieux. Ils attachent un 
tel prix au bétail qu’ils ont recours au vol et à la rapine pour se le procurer et intro- 
duisent ces habitudes parmi le personnel des fermes et des postes. Aussi longtemps 
que les bovidés ne seront pas marqués avec soin, on se verra toujours exposé à subir, 
de la part de l’indigène et du personnel noir complice, des vols et des substitu- 
tions d'animaux. 


Races d'animaux domestiques. 


Les indigènes de la région du Kivu pratiquent l'élevage des bovidés, des chèvres, 
des moutons et de la volaille. L’Européen a introduit dans le pays le cochon et le 
lapin domestiques, le dindon et le pigeon. 


A. Bovidés. — Les bovidés du Kivu paraissent, au premier abord, appartenir aux 
types les plus divers et les plus variés. Toutes les robes, toutes les encornures, les 
types zébus et non zébus se trouvent mélangés dans la plupart des troupeaux. 
Pourtant si l’on examine de plus prés les différents types d'animaux on peut se 
rendre compte qu'ils ont pour origine deux variétés distinctes : 

a) la variété sud-africaine, rouge, non zébue, à encornure très développée; 

b) la variété du Nord-Est africain, asiatique, zébue, à encornure moyenne, qu'on 
trouve à l'état de pureté, non seulement dans le centre africain, mais dans des régions 
plus éloignées d'où elles ont été introduites. Ces deux variétés ont donné lieu par 
leurs croisements multiples à cette grande diversité de sujets. 


a) VARIÉTÉ NON ZÉBUE. — C'est elle qui prédomine dans les troupeaux et paraît 
être envahissante. On la retrouve partout à l'état typique chez un certain nombre 
de sujets, et à l’état de mélange chez la plupart des autres. 


Caractères zootechniques. — Animaux de grande taille; mâles 1"50 au garrot, 
femelles 135. Caractères saillants : pelage rouge sombre, zain ou pie-rouge, grand 
développement vertical de la poitrine et aspect légèrement busqué du chanfrein. 
Corps relativement long, ligne du dos très bonne. Poitrine d'une grande profondeur, 
au point d'attirer, dès le premier coup d'œil, l'attention sur certains sujets; cepen- 
dant, le tour de poitrine mesuré au passage des sangles n’est pas exagéré, ce qui 
semble démontrer qu'elle manque parfois de largeur transversale. Croupe assez 
inclinée, parfois avalée, ct d’une longueur assez réduite; souvent quadrilatère, sa 
longueur correspondant exactement à sa largeur. Membres solidement charpentés, 
à articulations près de terre; aplombs réguliers, jarrets parfois légérement crochus 
(bêtes de montagne). Peau fine, fanon moyennement développé, queue assez longue. 
Tête brachycéphale, légère et fine, à oreilles réduites, et chignon effacé. Profil du 
chanfrein busqué, par suite de la proéminence des orbites et de la courbe des sus- 
nasaux. OËil petit et doux. Cornes très développées, atteignant parfois une taille 
exagérée; blanches, de bonne texture, parfois à bouts noirs, en lyre largement 
ouverte, quelquefois à pointes reportées en avant. 

Aptitude laitière bonne. On peut aisément prélever chez une vache, bonne laitière, 
2 ‘/, à 3 litres de lait par jour, sans nuire en rien au développement du veau. Le 
lait est riche en corps gras; il faut 20 litres environ pour taire 1 kilogramme de 
beurre d'excellente quahté. 
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Moyenne des mensurations de 30 vaches et imensuration d’un jeune taureau «type » 
de taille réduite. | | 
Vaches. Taureau. 


Hauteur au garrot. . . . . , . . . 1m28 1M25 
Id, “4 PISCHION, Fi à On 4 &. & mn à 1.34 1.30 
Id. au genou. o 35 0.32 
Id. au coude. . o 67 0.08 
Id. au jarret . à O 47 0.40 
Id. à la pointe de la fesse . . . . L07 1.05 
id: AM SEEN S ss 4 ce à Ho .# c.04 0.08 

Four:dé-poitriné 5 2-4 0 EE 4 #& 1,70 1.80 

Longueur du corps. . . . . . .« . . 1.50 1:29 

Longueur de croupe . . . . . . . 0.43 0.45 

Tête : longueur totale 0.46 0.47 

| longueur du crâne 0:57 o.3$ 

largeur orbiculaire . . .  . 0.21 0.22 
oreille 0.20 0.20 
(60 ERP petit petit 
Cornes : longueur... : à © à à « : » 0.75 0.58 
écartement des pointes . . . . 0.85 0.69 
ADO NL SU Sn dd moyen moyen 
b) VARIÉTÉ ZÉBUE. — Se rencontre surtout à l'état de croisement avec la variété 


précédente. On trouve cependant un certain nombre de sujets suitisamment 
« types » pour qu'une description en soit possible. Ces animaux se rapprochent des 
races du Nord-Est africain et du Soudan, qui sont largement représentées dans 
’Uele et l'Enclave de Lado (”). 


Caractères zootechniques. — Animaux généralement moins grands et moins osseux 
que les précédents, mais plus amples et plus étoffés. Robes des plus variées; pie 
noires et rouges, froment, tachetées, grises, etc. Corps rond et bien garni de chaïirs. 
Ligne du dos bonne, parfois légèrement ensellée. Bosse zébue toujours présente et 
atteignant parfois un grand développement chez le mâle. Croupe assez horizontale 
et longe, fesse bien culottée. Bons aplombs mais membres plus loin de terre 
que dans la variété précédente. Mâles 1"35, femelles 1"30. Tête plus lourde que 
dans la variété non zébue ct moins large, quoique nettement brachycéphale; profil 
droit. Cornes blanches, en lyre, de moyen développement. Ofil petit, oreille réduite, 
fanon moyen. Expression éveillée et douce. 

Aptitude laitière à peu près la mème que dans l’autre variété. 


Mensuration d'une belle vache. 


Hauteur au garrot . . . | 25 
Id. à l’ischion. . | oi. . . son 
Id. au genou | 2 0.30 
Id. au coude . Te RL Le 2 0.71 
Id. A AIIUE à M . A ne: 6.40 
Id. à la pointe de Ia fesse  . 1.11 
Ïd.. du sternunr … = «us à A o 63 


nn mm 


(1) Voir Lenseionements de l'Office Colonial, septembre-octobre 160€, pp. 1F0 à 204. 


nat = 


Jour dé DOITINES ne SE RM SN ST A RS 1.65 
Longueur du COFDSe 4 LE, We à le à à À ki. à 1,40 
Longueur de CrOUpÉ : à à -L LE à Rs e à 0.44 
Fete z longueur totales, % à ee & à à & à & à 0.47 
longueur du crâne. . . . . . or ee 0.37 
largeur 'Ofbieulairés. + 4 je 2. à à six à 0.20 
DÉCILIÉS. Le à % = 0.18 
DE NS RE ee à petit 
COTES IONBUEUE : Le 2 Sr Den ie ne 0.48 
écartement des pointes . . . . . , . 0.68 
FAROT SOS AR M M NE NS RE moyen 
BOSS: ZEDUÉ ES. 0 A DRE NDS moyenne 
c) CROISEMENTS. — Sont des plus nombreux et des plus divers. [Il existe quelques 


sujets sans cornes qu'il faut rattacher probablement à la variété asiatique. On trouve 
les plus grandes diversités de type dans l'encornure : cornes inversées, mobiles 
ou non, de courbures anormales, parfois rudimentaires. [l est à remarquer que c'est 
fréquemment chez les sujets croisés que l'on trouve les cornes les plus développées 
et pouvant atteindre une longueur de 1"50 et plus. 

Enfin, on rencontre quelques sujets, petits et osseux et souvent de peu de valeur, 
à robe fréquemment grise, qui possèdent des cornes à base très élargie. Il reste 
à étudier la question de savoir si ces animaux ont une origine spéciale ou s'ils 
constituent de simples anomalies produites par le hasard des croisements. 


B. Moutons. — L'élevage des moutons est très florissant dans toute la région des lacs. 
Ces animaux se rapprochent beaucoup, comme conformation, des variétés souda- 
naises que l'on retrouve sur les bords du Nil. Cependant, dans la région du Tanga- 
nika, on rencontre fréquemment le mouton arabe à queue adipeuse, désigné sous 
le nom de variété d'Udjidji. 

Tous ces animaux sont blancs, bruns ou pie bruns; leur taille varie de 0"60 à 0"7) ; 
la laine ne subsiste dans la toison qu'à l'état de vestige. Mince et étriqué, ce mouton 
ne donne qu'un trés faible rendement en viande. Tête assez lourde, à chanfrein 
busqué; œil grand, encornure absente ou rudimentaire. Propension laitière quasi 
nulle. 


C. Chèvres. — Représentés par des exemplaires innombrables, constituant de grands 
troupeaux, se rapprochent également des variétés soudanaises. Légers et élancés, 
a tête haut portée et à encornure assez développée, mème chez certaines femelles. 
Robe blanche, froment, parfois noire, rarement pie. Pendeloques du cou toujours 
présentes. Rendement en viande bon; qualités laitières se développeraient aisément 
par la gymnastique fonctionnelle. Animaux très robustes et résistants. 

Vers le sud de la zone on trouve quelques chèvres à toison développée, qu’il faut 
rattacher aux races du bassin central, où cette particularité est fréquente (”). 


D. Porcs. — Race noire d'Afrique représentée dans certains postes par quelques 
rares exemplaires. 


() Voir Aenseignements de l'Office Colonial, septembre-octobre 1909, p. 187. 
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E. Oiseaux de basse-cour. — Tous [es indigènes possèdent des poules. Celles-ci 
appartiennent en général aux races autochtones, de petite taille et de peu de ren- 
dement. On trouve des croisements provenant de sujets de race arabe, importés, 
jadis, de la Côte orientale. 

Le canard de Barbarie est élevé surtout dans les postes par les Européens et les 
travailleurs noirs. 

Le dindon et le lapin domesliques, importés dans la région par les missionnaires 
européens, donnent quelques résultats. Le pigeon est très prolifique, mais semble 
dégénérer légèrement. 

Les abeilles sont recueillies et élevées dans des ruches cylindriques en tiges de 
matété, par certains indigènes (Bobandana, Lulumbiro). 


IT. 
Hygiène générale. 


A. Logements. — Le système de logement le plus généralement adopté dans la zone 
est le kraal constitué de diverses manières et comprenant étables, laiterie, habita- 
tions du personnel, etc. Ce système est très recommandable; il permet au personnel 
de surveiller et d'entretenir plus facilement le bétail. 


1° KRaaLs. — Kraals construits en briques, — en tiges de matété, — en euphorbes 
candélabres. 

Les premiers sont fort résistants et durables, mais leur construction nécessite 
une main-d'œuvre assez importante, ce qui porte à réduire le plus possible leurs 
proportions. 

Les kraals en tiges de matété sont peu solides, mais cet inconvénient est com- 
pensé largement par la facilité avec laquelle on les établit et on les répare. 

Enfin, les kraals en jets d'euphorbe plantés sur une double rangée (Luvungi), sont 
certainement les plus pratiques et les plus durables, Ils sont malheureusement d’une 
édification lente, vu qu'on ne peut mettre en terre que de petites pousses d’euphorbe 
et qu'il faut alors attendre que celles-ci aient acquis une taille convenable. Ce 
dernier mode d'établir des kraals est vivement à conseiller là où l’on se déciderait à 
créer des fermes destinées à abriter de grands troupeaux. 


2° ÉTABLES. — Étables construites en briques cuites, — en briques adobes, — en 
pisé, — en tiges de matété. 

Des renseignements suffisamment détaillés ont été donnés sur ces divers genres de 
construction dans un rapport précédent ("}. [l semble cependant utile de dire un mot 
des bâtiments constitués en briques adobes. Quand elles sont bien préparées, ces 
briques sont presqu'aussi durables et aussi résistantes que les briques cuites. Elles 
permettent de bâtir partout, même là où l'on éprouve, par suite du manque de 
bois, des ditficultés de construire. 

Les bâtiments en chaume et matétés que l'on rencontre dans les postes de la 
Ruzizi-Kivu, quoique d’un entretien facile, sont généralement en assez mauvais état. 
Il en est de mmème du sol des étables, constitué le plus souvent par de la terre 
dammée. On fait un usage courant de la litière et l’on dispose presque partout d’un 
personnel suffisamment nombreux pour entretenir les logements du bétail. 


«) Voir enseignements de l'Office Colonial, septembre-octobre 1909, pp. 189 à 192. 
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B. Alimentation. — Les troupeaux de la zone du Kivu sont presque exclusivement 
nourris à la pâture. À Uvira on a essayé de créer des pâtures artificielles amé- 
liorées; ces prairies, établies le long des rives sablonneuses du Tanganika, endroit 
assez mal choisi, ne donnent qu’un résultat dérisoire, au moins pendant une grande 
partie de l’année. Des tubercules et des graines fourragères n'ont été donnés, en 
rations de supplément, aux animaux de trait ou aux vaches laitières que dans des 
cas exceptionnels. 

Les pâtures de la zone sont en général d'excellente qualité pendant la plus 
grande partie de l’année, Vers la saison sèche, elles se dégarnissent, maïs à cette 
époque de l'année les troupeaux trouvent de l'herbe en quantité suffisante dans les 
fonds humides. 


Il ya lieu de distinguer différentes régions où la nature de la végétation herbacée 
varie dans une certaine mesure : 


1° vers le sud, aux abords du lac Tanganika, et vers l’intérieur des terres 
(Kalembe-lembe), on trouve la savane équatoriale habituelle, où dominent les 
grandes espèces de graminées : hromes, peniselum, panicum, etc. Très souvent, ces 
plaines sont assez broussailleuses; la tsé-tsé y est abondante dans le voisinage du 
lac. La vallée de la Kilija près de Kalembe-lembe, au contraire, semble privilégiée 
sous ce rapport : située dans un véritable cirque de montagnes élevées, elle 
est presque totalement dépourvue de broussailles et de mouches tsé-tsé. Un drainage 
approprié permettrait d'y cultiver d'immenses étendues de terrain d'une grande 
richesse; 

2° au nord du Tanganika, l'altitude croît progressivement, les essences herbacées 
diminuent de grandeur, les broussailles se font rares, les mouches piqueuses se 
réduisent à la mouche commune et à quelques rares espèces de tabanidés hippo- 
bosques. Vers le lac Kivu (1,500 mètres d'altitude), ces conditions se trou- 
vent réalisées au maximum et l'élevage y trouve tous les facteurs de réussite. 
Les graminées les plus communes sont le paspalum, les cynodons, les petits panics 
et peniseltum, houlques, etc.; on y rencontre également quelques petites légumineuses. 
Il est à remarquer que la densité de la population ayant provoqué ici la mise en 
culture de la presque totalité des terres disponibles, celles-ci, laissées ensuite en 
friche, deviennent des pâturages excellents grâce à la circulation constante du bétail. 

3° le reste de zone, composé des territoires situés au nord de la ligne vol- 
canique du Virunga, s'incline progressivement en sens opposé, pour atteindre 
975 mètres environ au-dessus du niveau du lac Albert-Edouart. On y retrouve, à 
peu de chose près, les mêmes conditions que dans la région sud, et la tsé-tsé ne se 
rencontre que sur les bords des eaux ; | 

4° enfin, dans la partie occidentale et montagneuse formée par la chaîne des monts 
Mitumba, il n'existe pas de postes d'élevage du Gouvernement, mais les indigènes 
y élévent avec succés de nombreux troupeaux. La région, par son altitude et la nature 
de sa végétation herbacée, est très favorable à l’industrie pastorale et constitue pour 
la colonie la réserve de bétail la plus importante. Lorsqu'on sera parvenu à relier ce 
pays, par des moyens de transport perfectionnés, au fleuve Congo, dans les environs 
des Falls ou de Ponthierville, tout le centre de la colonie pourra être approvisionné 
en viande fraîche. 

Les herbes dites salines qui garnissent, en certains endroits, les bords des lacs et 
des rivières tributaires méritent une mention spéciale. On les trouve notam- 
ment au nord du Tanganika et dans les vallées de la Rutshuru et de la Ruzizi. 
La teneur des eaux en sels divers est, dans beaucoup de ces endroits, suffisamment 
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élevée pour que l’évaporation des parties inondées, aux époques de crue, laisse sur le 
sol une couche etflorescente blanchâtre de plusieurs millimètres d'épaisseur, que les 
indigènes recueillent et purifent. Ces dépôts se composent surtout de sels de 
potasse et de magnésie. La plupart des végétaux qui croissent dans ces endroits sont 
des caricinées, sans valeur alimentaire, que le bétail refuse le plus souvent. Lorsqu'on 
invoque, par conséquent, la présence d’herbes salines, il faut être fort prudent, et il 
semble que la question est loin d’être élucidée. L'analyse chimique d’échantillons 


importants de foin des essences diverses qui garnissent les fonds salins pourra seule 
résoudre le problème. 


C. Pathologie. — Le tableau pathologique est ici fort réduit. En général, les cas de 
mortalité chez les adultes sont rares; seuls, les jeunes sujets sont éprouvés dans cer- 
tains troupeaux. | 

La Trypanosomiase a êté rencontrée dans la partie sud du territoire, et surtout au 
moment où des transferts d'animaux avaient dépaysé ceux-ci, en leur faisant traverser 
des régions infestées par les glossinae. Il est à remarquer cependant que les bêtes, 
atteintes jadis de la maïadie et laissées à Kalembe-lembe, ont résisté victorieusement 
et paraissent à l'heure présente complètement guéries, des prises de sang répétées 
ont révélé l’absence totale de trypanosomes dans leur organisme. La Trypanosomiase 
n'existe actuellement dans aucun des troupeaux de la zone; il faut admettre cependant 
la possibilité de sa présence dans Îles régions basses et l’on peut la soupçonner 
d'avoir décimé jadis certains troupeaux (Rutshuru, par exemple). Les glossinae, 
d'ailleurs, sont abondantes sur les bords des lacs Tanganika et Albert-Edouart. 

La diarrhée des veaux fait actuellement de nombreuses victimes dans certains 
postes du sud du territoire (Baraka). [l'est certain que la désinfection des locaux 
et des soins médicaux appropriës auront aisément raison de cette affection. 

La teigne tonsurante se rencontre dans tous les troupeaux sous une forme du 
reste bénigne. 

La ladrerie du bœuf provoque fréquemment chez les Européens qui consomment 


- la viande des bovidés, atteints de cette maladie, l'infection de l'intestin par divers 
toenias. 


La gale sarcoptique des chèvres. 

Le coryza gangreneux des moutons. 

Les pyroplasmoses n'ont pas été signalées jusqu'ici chez les bovidés. Les tiques 
sont assez abondantes dans quelques régions de la zone (Baraka, Rutshuru). Ces 
tiques appartiennent aux variètés Margaropus et Amblyomna. Leur nombre décroit 
en raison directe de l'altitude. L'Ornzthodoros moubata (Kimputu) se rencontre dans 
les vallées de la Ruzizi, de la Rutshuru et dans la région du lac Albert-Edouard. Les 
pique-bœufs du genre « Buphaga » sont nombreux jusque dans les environs de Nya- 
Lukemba. À Luvungi et à Nya-Lukemba on trouve un oiseau du genre « S{urnus », 
qui débarasse lui aussi, d'une facon très efficace, les animaux des parasites de la peau. 
On n'a pas encore déterminé exactement a quelle variété il appartient. 


La pyroplasmose du chien aurait été rencontrée dans la région de Kasindi. La 
question reste cependant à élucider. 


Le Vélérinaire, 


M. WILLAERT. 
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Il. — Le reboisement au poste de Kalamu. 


Le Gouvernement a toujours prescrit à ses chefs de poste de reboiïser les terrains 
dénudés soit à la suite de défrichements des indigènes, soit par les incendies des 
herbes. Mais ces instructions sont restées généralement sans suite, les agents de 
l'État ayant à s'occuper de travaux plus urgents et ne possédant pas toujours les 
connaissances voulues, ni le nombre suffisant de travailleurs, L’expérience de 
plusieurs années a fait renoncer à cette méthode qui, théoriquement, devait donner 
les meilleurs résultats; on s'efforce, à présent, de reboïiser les plantations vivrières 
de tous les postes, à l’aide d’essences utiles et principalement d'arbres à caoutchouc. 
Des instructions ont été données pour tâcher d'amener les indigènes à reboiser de 
cette façon les terres occupées par leurs plantations alimentaires et les agents du 
contrôle forestier, au cours de leurs voyages, sont chargés d'initier les indigènes 
au reboisement ; ils doivent leur faire comprendre le profit qu'ils en retireront 
et leur procurer, éventuellement, des graines ou des plantes des essences les plus 
recommandables. 

Le Gouvernement, désirant attirer tout spécialement l'attention de son personnel 
sur l'importance qu'il convient d’attacher au reboisement et voulant aussi connaître 
le parti que l’on pourrait tirer des terrains de médiocre qualité, situés dans des 
régions à longues saisons sèches, a créé un poste où le reboisement est effectué 
méthodiquement. Le Bas-Congo, où les défrichements ont été particulierement 
nombreux et importants était tout indiqué pour la création de ce poste, qui fut 
établi en 1901, sur la rivière de la Kalamu ou des Crocodiles, à environ 7 kilomètres 
de Boma, à laquelle il est relié par une belle route de plus de 5 mêtres de largeur. 
Avant la fondation de cette station forestière, la région accidentée était dépourvue 
presque totalement de végétation arborescente. Quelques rares ÆElaeis, baobabs 
et anacardiers étaient les seuls arbres qui parvenaient à se développer dans la 
brousse, à sol rocailleux, où pendant six mois de l’année, il ne tombe guère de 
pluie. 

Depuis 1001, on y tente l’introduction et la propagation de nombreuses espèces 
économiques et notamment de celles produisant du caoutchouc, du bois de construc- 
tion ou d'ébénisterie, ainsi que des arbres fruitiers, pouvant se développer dans les 
terres médiocres et dans les régions caractérisées par de longues saisons sèches. 

Le grand nombre des arbres plantés croît vigoureusement. Plus de 28,000 sujets, 
appartenant à cinquante-cinq espèces différentes y sont actuellement propagés, 
indépendamment des essences caoutchoutifères qui sont représentées par environ 
24,000 arbres et lianes comprenant seize espèces diverses. La liste donnée ci-après 
indique le nombre et les noms scientifiques des plantes actuellement en culture. 
Les expériences faites à Kalamu ont fourni sur la plupart d'entre elles des rensei- 
gnements précieux. Les dépenses faites pour les espèces reconnues impropres à la 
région, ne sont pas effectuées en pure perte, puisqu'il est tout aussi indispensable 
de connaître ces essences que celles qui sont susceptibles d’être cultivées avec succés. 


Les essences qui s'adaptent le mieux au sol et au climat de Kalamu sont les coco- 
tiers, les Etambous, les Eucalyplus, les Manthot Glaziovii. et les F'icus Vogel, 
F. elastica, F. Bubu et F. Nekbudu. Ces diverses plantes croissent très bien dans la 
vallée, tandis que les manguiers, les acacias, les faux cotonniers, les tamariniers, les 
Anacardium et l’'Înga Saman se développent tout aussi bien sur les collines que sur 
les plateaux. Dans la vallée, les Hevea résistent parfaitement à la saison sèche, mais 
il est peu probable que, lors des saignées, l'écoulement du laiex sera suffisamment 
abondant; les essais faits, jusqu'à présent, à Boma, tendent à confirmer cette 
_ opinion. 

L’acacia blanc et l'Albizzia Lebbeck, ont êté spécialement choïsis pour remplacer 
les essences qui ont dépéri dans les différents champs; ils croissent bien dans tous 
les terrains du poste. 

L'anacardier, planté comme bordure des chemins et sur les versants des collines, 
donne de bons résultats. 

Les bambous de Chine, plantés en mars 1908, ont déja atteint près de 1 mêtre de 
hauteur ; 1ls viennent très bien dans les sols argilo-sablonneux et humides; c'est pour 
cette raison qu'ils ont été plantés, à Kalamu, le long des canaux de drainage. Les 
Cephalostachium pergracile (bambous de l'Himalaya) ont également été plantés en 
ces endroits ; 1l en sera de mème des jeunes Dendrocalamus strictus dont le semis 
a donné de bons résultats. Les diverses espèces de bambous introduites en 1903, sont 
renseignées sur la liste ci-après sous le nom de « Bambous d'Alger ». Ces plantes qui 
ont fourni beaucoup de rejetons, atteignent actuellement plus de 15 métres de 
hauteur. Elles servent pour la construction d'habitation, etc. Le bois est solide et ne 
se laisse pas rapidement attaquer par les fourmis. La durée de conservation 
varie d’après l'épaisseur des tiges et l'emploi auquel elles sont destinées. Dans les 
habitations, elles peuvent servir pour la confection de charpentes. Elles conviennent 
également pour l'aménagement de clôtures et de palissades. 

Les cocotiers viennent bien dans les terrains argilo-sablonneux des vallées ; ceux 
plantés le long de la route de Boma croissent également bien. Les plantes péries ont 
été remplacées. 

Les F‘ucalyptus poussent vigoureusement dans les parties marécageuses; les plus 
anciens ont plus de 10 mêtres de hauteur et sont très vigoureux. Cette culture sera 
bientôt étendue au moyen des plantes d’une pépinière comportant vingt et une 
variétés d'Australie. Les plus vieux ÆEucalyptus robusta fournissent déjà des graines 
pour l'extension des plantations. 

Les faux cotonniers (Eriodendron anfractluosum), originaires du Congo, se déve- 
loppent dans tous les terrains secs du poste, mais par suite de leurs longues racines 
traçantes, ils enrayent la végétation avoisinante. 

Parmi les différents palmiers, quelques-uns ont péri pendant la saison sèche; ils 
ont êté remplacés et sont tous actuellement de belle venue. Les Elaers croissent un 
peu partout, mais préfèrent les bas-fonds. 

Les Terminalia Catlappa, Suwietenia Mahagoni, Uncaria Gambir, Melia excelsa, 
Derris microphylla, Thevetia nertfolia, toutes espèces introduites récemment, 
poussent assez vigoureusement, toutefois, il n'est pas encore possible de se prononcer 
sur l'avenir réservé à ces essences, dans le Bas-Congo. 

Les graines de Butyrospermum Parkii (syn. Bassia Parkii ou arbre à beurre) 
provenant du district de l’Uele, semées en octobre dernier, n’ont encore donné que 
deux jeunes plantes, qui, étant donné la difficulté de les acclimater, sont entourées 
des plus grands soins. : 
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Parmi les arbres ayant particulièrement bien résisté à la saison sèche, il convient 
de citer encore les A/bizzia Lebbeck, les Anacardium occidentale et les espèces indi- 
gènes du Mayambe non encore déterminées scientifiquement. 

[ndépendamment des essences dont il vient d’être question, il existe encore à 
Kalamu un assez grand nombre d’essences caoutchoutifères. | 

Les Castilloa elastica ne réussissent pas bien, les arbres sont chétifs et les feuilles 
jaunissent, bien que la saison des pluies soit propice au développement des parties 
foliacées des végétaux. De nouvelles pertes ont été constatées dans les plantations. 

Par contre, les Manthot Glaziovir sont beaux et ont remarquablement progressé 
en ces derniers temps. Îls croissent également bien dans les terrains argilo-rocailleux 
et argilo-sablonneux. 

Quant aux Funtumia elastica, ils ont à souffrir de l'envahissement du terrain par 
l'Imperata cylindrica (Nianga). Cette graminée possède de nombreux rhizomes qui 
épuisent rapidement le sol. Afin de chercher à détruire cette mauvaise herbe, 
il vient d'être prescrit de faire des cultures de plantes dites « étouffantes » et particu- 
liérement de légumineuses, qui ont en outre la propriété d'enrichir le sol en azote. 
Ce procédé donne d’ailleurs des résultats encourageants en Malaisie et il est à 
présumer qu'il en sera de même au Congo. 

La période d'adaptation des Wimusops baiata est très longue et ces plantes ont très 
peu prospéré jusqu'en ces derniers temps. Grâce aux soins qui leur sont prodigués, 
elles semblent maintenant mieux se développer, mais aucune extension ne sera 
donnée à cette culture avant que l'expérience ait donné des résultats concluants, 

Plusieurs milliers de plantes textiles, tels que Agave rigida var. sisalana, À. ame- 
ricana, Fourcroya gigantea, Sanseviera guineensis, S. cylindrica, Musa textili:, etc., 
croissent entre les essences arborescentes, ou se trouvent dans des terrains impropres 
à ces dernières, 

Plusieurs hectares sont occupés par des plantations vivrières qui doivent servir 
à l'alimentation du personnel noir affecté aux travaux agricoles. Parmi les espèces 
de ce genre, actuellement cultivées, il faut citer les bananiers, le manioc, les patates 
douces, le maïs, les arachides et les haricots indigènes. 

Deux agents européens et plus de soixante travailleurs sont occupés aux travaux 
de reboisement. Il existe à Kalamu un troupeau de quarante-deux têtes de bétail, 
comprenant dix bœufs dressés à la traction: on y dispose de plusieurs charrues, 
herses et extirpateurs. 


Liste des plantes cultivées à Kalamu : 


Acacia divers et Albizzia Lebbeck (arbres d'ombrage) . . . 13,500 plantes. 
Anacardium occidentale (pomme d’acajou), , +. . « . . 373 id. 
Adenanthera pavonina (arbre d’ombrage) . . . . . . . 530 id. 
Bambusa divers (bambous d'Alger) . . . . . . . . . 200 id. 
Bambusa divers (bambous de Chine) . . . . « . . . 500 id. 
Cinnamomum zeylanicum (cannelle) . . , . . . . . 183 id. 
Cedrela odorata (bois) « . . . . . . +. . . . . +: . 1 id 
Cephalostachium pergracile (bambou) . . . . . . . . 150 id. 
Cocos nucifera (cocotier) « . . . . + . . + + + 993 id. 


Anona reticulata (anone cœur de bœuf) . . . . . . 25 id. 
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Tillia saponifera (bois et essences saponifères) . . . . . 80 plantes. 
Derris microphylla (arbre d'ombrage) . . . . . . . . 20 id, 
Erythrina umbrosa (arbre d'ombrage) . . . . . . . . IT id. 
Esenbeckia leiocarpa {bois) 4 . . . .  . . . . . 160 id. 
Eucalyptus divers (plantes assainissantes et à bois précieux) . 6,130 id. 
Eriodendron anfractuosum (faux cotonnier, arbre d'ombrage). 450 id. 
Psidium Cattleanum {goyavier) . . . . . . . . . . 200 id. 
Hura crepitans (arbre d'ornement) . . ù ei <$ ir 4 30 id. 
Mangifera indica (manguier) MS ME RS LE 800 id 
Melia excelsa (bois, arbre d’ombrage) . . . . . . . . 1O id. 
Citrus aurantium (oranger) . . PE 10 Id. 
Milettia atropurpurea (faux palissandre) . . . . . . . 420 id. 
Elaeis guineensis (palmier: . NS ES 1,700 id. 
Tamarindus indicus (tamarindier) . . . . . à . . . 1,115 id. 
Terminalia Catappa tarbre fruitier) . . . . . . . . . 70 id. 
Id. Chebula (arbre à écorce tannante). . . . . . 67 id. 
Thevetia nerifolia (plante médicinale). . . . . . . . 13 id. 
Swietenia Mahagoni (bois d'acajou) . . . . . . . . . 63 id. 
Uncaria (Grambir (gambier, écorce tannante) . . . . . . 40. id. 
Inga saman {arbre d'ombrage) . . . . . . . . . . 237 id. 
Tectona grandis (bois de Teck) . . . . . . . . . . 20 id. 
Arbres divers du Mayumbe . . . . RE 286 id. 
Castilloa elastica (caoutchouc de Costa-Rica) . . . . . . 100 id. 
Ficus elastica {caoutchouc d’Assam}). . . . . . . . . 430 id. 
Id. religiosa (figuier à caoutchouc) . . . . . . . . 152 id. 
Id. Vogelii id. DR ME NS et dar ii 100 id. 
Id. Nekbudu (Akaïie vrai figuier à caoutchouc du Congo) . 280 id. 
Funtumia elastica (caoutchoutier de l’Afrique) . . . . . 2,000 id. 
Hevea brasiliensis (caoutchoutier de Para). . . . . . . 858 id. 


Manihot Glaziovii (caoutchoutier de Ceara) . . . . . . 18,194 id. 


Id. preciosa id. MR RS 5 75 id. 
Id.  dichotoma id. DR es 300 id. 
Albizzia moluccana. . . . . . . ee + . . . 50 id. 
Carica papaya . . . . . . . + + + + + + + 150 id. 
Mimusops balata (plante à balata) . . . . . + . . . 371 id, 
Landolphia Klainei (bonne liane à caoutchouc du Congo) . . 655 id. 
Id. owariensis id. RE 39 id. 


Clitandra Arpoldiana id. “de 440 id. 
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Il existe, en outre, d'importantes pépinières aménagées à l’aide de graines des 
espèces suivantes : 


Cassia fistula. Brucea antidysenterica. 
Casuarina stricta. Curcuma longa. 
Leucaena glauca, Quillaya saponifera. 
Santalum album. Arbres divers du Mayumbe. 
Bassia Parkii. Ficus elastica. 
Dendrocalamus strictus. Id, Nekbudu. 
Eucalyptus de Sydney (21 variétés). Hevea brasiliensis. 
Pithecolobium inguis-cati1. Manihot Glaziovii. 

Id. dulce. Landolphia Heudelotii. 


Les Crotolaria incana, C. retusa et Desmodium incanum sont cultivés comme 
plantes étouffantes dans plusieurs champs, ce qui a pour résultat de diminuer 
notablement les soins d'entretien. 
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dans le protectorat de Kiautschou (suite et fin). — Pays ÉTRANGERS : Le coton 
au Pérou. — Farine de bananes. — [Importation d'amandes en Allemagne. — 


Supplément : Les vingt-cinq premières années de politique coloniale allemande 
(Moritz Schanz). 


Beihefte zum Tropenpflanzer. — Traité scientifique et pratique de culture tropicale. 


Sommaire du n° de mai 1910 : Entreprises allemandes de plantations du coton dans 
les colonies (Karl Supf, président du Æolontal-wirischaftlichen Komitee). 


France. 


Bulletin de l'Office Colonial : 


Sommaire du n° de janvier 1910 : Moyen-CoxGo : Rapport sur le mouvement du 
commerce pendant l'année 1908 (suile ef fin). — CÔTE D'Ivoire : Mouvement de 
la navigation pendant l'année 1908 (à suivre). — MapaGascar : Rapport sur le 
mouvement du commerce et de la navigation pendant l'année 1908 fà suivre). — 
MAYOTTE ET DÉPENDANCES : Rapport sur le mouvement du commerce et de la 
navigation pendant l’année 1908 {à suivre). — Tableau du commerce des colonies 
françaises pendant le 1° semestre de l'année 1909. 


Grande-Bretagne. 


Bulletin of the Imperial Institute, vol. VIII, n° :, 1910. — Service scientifique et 
technique. — Produits commerçables de l'île Maurice. — Caoutchouc de Sierra- 
Leone. — Gomme « Tartar » du Soudan. — Notes générales sur certains produits 
commerçables et leur développement. — Développement économique des protec- 
torats allemands en Afrique. — Gommes et résines. — Recherches minières en 
Rhodésie du Sud. — Nouvelle machine destinée à concasser les noix palmistes. — 
Plantations de coton dans les colonies françaises. 


- 


Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge 
du 29 Juillet 1910, n° 13. 


1910 Juillet-Août. 


RENSEIGNEMENTS DE L'OFFICE COLONIAL 0 


RAPPORT AU ROI 


SIRE, 


J'ai l'honneur de placer sous les yeux de Votre Majesté les tableaux de statistique 
du mouvement commercial du Congo belge, pendant l’année 1900. 


Le commerce général a atteint fr. 100,496,601.25, se décomposant comme suit : 


EXPORTATIONS : fr. 78,014,300.18. 
IMPORTATIONS : fr. 28,482,241.07. 


Le commerce spécial, qui comprend exclusivement, à la sortie, les produits origi- 
naires de la Colonie, et, à l'entrée, les marchandises déclarées pour la consommation 
dans le territoire, s'est élevé à fr. 78,294,218.16, soit : 


EXPORTATIONS : fr. 56,167,223.00. 
[MPORTATIONS : fr. 22,126,994.26. 


Le mouvement commercial de l'année 1909, exprimé en valeur, est en progrès 
comparativement à l’année 1908. Cette augmentation provient pour la plus grande 
partie de la hausse du prix du caoutchouc; en 190$, le prix moyen de cette gomme 
par 100 kilogrammes était de 675 francs, tandis que l'année dernière, il a été de 
1,139 francs. 


Il y a cependant lieu de remarquer que la plupart des produits exportés sont en 
diminution : | 


ATACDIAÉSS à 24 6 4 cs à 6,767 kilogrammes. 
EC 28,552 id. 
Caoutchouc . . , . . . . 809,311 id. 
Copal blanc . . . . . . . 833,987 id. 
Huile de palme . , . . . . 392,305 id. 
Noix palmistes . . . . . . 384,160 14, 
Minerai de cuivre . . . . . 68,586 id. 


() On peut s'abonner aux Æenseionements de l'Office colonial moyennant le paiement d’un franc 
par an. S’adresser à l'Office colonial, Ministère des Colonies, rue de Bréderode, 10, à Bruxelles. 
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Par contre, il y a augmentation pour : 


Cadao: à Es à À à 157,193 kilogrammes. 
VOIRE De 4 ds à 47 ON 15,066 id. 

PI HS TURN LM UT 22,417 id. 
Peaux bEUtES,. à 2 & “& 2 4,687 id. 

OP DEUL 2 RES SM NS 534K8003. 


Le commerce spécial des importations est en diminution de fr. 4,459,287.88, sur 
celui de l’exercice précédent. 
Cette diminution porte spécialement sur les marchandises suivantes : 


ALAISSUS SR SR NE 2,719,120 francs. 
Machinés: 2 ;. à à à à à 963,593 id. 
Denrées alimentaires. ,. . . . . 373,900 id. 
Quincaillerie . , . . . . . . 305,669 id. 
Habillements . . +. . . . . . 205,727 1d. 
ATDIES: 4 5. “ei dur Lu S 188,053 id. 
Bateaux... à + à + à + + » 183,117 1d. 
Papiers et fournitures de bureau . . 136,506 id. 
Verroterie: . 4 «4. + *« RE 82,486 id. 
BOIS à où 2 à, LS ES D Si à à 57,160 id. 
Meubles. . . + - . . . . . 50,774 1d. 


Dans cette diminution de fr. 4,450,287.88, les importations de l'État interviennent 
pour fr. 1,387,848.94. 


D'autre part on trouve une augmentation assez sensible aux importations por- 
tant principalement sur : 


Métaux. + + + … . . . . 619,420 francs. 
Boisson. . . . . « . . . 215,900 id. 
Instruments scientifiques . . . . 33,945 id. 
Campement (Matériel de) . . . 32,270 id. 
DIPOBUÉRE:. + de € à & à à à 18,725 id. 
Animaux vivants. . . . . . …. 16,530 id. 
Bijouterie et horlogerie. . . . . 12,710 id. 
Couleurs; etc. + + d 4. à & 10,690 id. 


Les importations d'alcool, comparées à celles de l'an dernier, se sont légèrement 
augmentées ; il en a été déclaré pour la consommation, en 19009, 238,708 litres, pour 
une valeur de fr. 135,120.08, contre 187,659 litres, valeur fr. 01,454.47, en 1008. 

La part de la Belgique dans les totaux de fr. 56,167,223.00 et de fr. 22,126,994.26, 
du commerce spécial des exportations et des importations est respectivement de 
fr. 52,085,609.77 ef de fr. 15,506,690.01. 

Je suis, avec le plus profond respect, 

Sire, 
de Votre Majesté, 
le trés humble et très fidèle serviteur, 


Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN. 
Bruxelles, le 1° juillet 1910. 


PRODUITS 


Arachides . 


Café . 
Cacao . . 
Caoutchouc 


Copal blanc . 
Huile de palme 


Ivoire . . 


Noix palmistes 


Ananas, . 


Coton |. . 


STATISTIQUE 


EXPORTÉS. 


Essence de cannelle. . 


Essence de verveine . 


Feuilles de coca . 


Graines de croton 


Haricots 
Maïs 
Millet . . 


Minerai de cuivre. . . 


Noix de kola . 


Nula panza. 
Or brut 


Peaux brutes . 


Riz. 
Sésame 


Bois. . 


ToTaux. 


COMMERCE. 


des produits exportés du Congo belge, 
pendant l’année 1909. 


QUANTITÉS 
nettes. 


Kilog. 
6 
12,740 
760,303 
5,750,615 
826,536 
1,711,881 
243,823 
5,243,455 
100 


2,000 
16 
11,119 
30 
4,736 
749*il.290 
9,951 
47,865 
8 
4m°5co 


COMMERCE SPÉCIAL. 


VALEURS. 


Fr. GC: 

1 62 

16,562 » 
960,455 18 
42,569,480 25 
867,862 80 
084,331 57 
6,585,221 » 
1,855,208 55 
200 » 

141 D 

150 » 

351 D 

41 25 


17,228 25 
15 D 

757 76 
2,270,077 36 
17,414 25 
23,951 50 

2 84 

675 


ÿ 


56,167,223 00 


COMMERCE GÉNÉRAL. 


QUANTITÉS 
nettes. 


Kilog. 
6 
12,740 
769,593 
5,301,404 
826,536 
1,904,030 
383,406 
6,282,666 
100 
94 
15 
39 
35 
130 
53 
2:947 
16 
11,305 
30 
4,736 
749kil 290 
9,951 
47,863 


8° 


4am$ 500 


VALEURS. 


Fr. 
1 
16,562 
969,435 
60,170,935 
867,862 
1,094,817 
10,354,592 
2,1098,933 
200 
141 
150 
351 


17,523 

15 

757 
2270677 
17414 
23,031 


2 
675 


78,014,360 
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Comparaison des exportations de l'année 1909 
avec celles des années antérieures. 


à 


Second semestre 1886 (r). . . . . 


Année 1887. 


1888. 
1889. 
1890. 
1891. 
1892. 
1895. 
1894. . 
1805. 
1896. 


1897. .. 


1808 . 
1899. 
1900. 
1901. 
1902. 
1903. 
1004. 
1905. 


1906. 


1907. 
1908. 


1909. 


VALEURS. 
Commerce Commerce 
spécial. général. 
Fr. C Fr. C: 


886,432 03 
1,980,441 45 
2,609,300 35 
4,297,543 85 
8,242,199 43 
5,353,519 357 
5,487,652 89 
6,206,134 68 
8,761,622 15 
10,943,019 07 
12,389,509 85 
15,146,976 32 
22,163,481 86 
36,007,959 25 
47:377»401 33 
50,488,394 31 
50,060,514 97 
54,597,835 21 
51,890,520 40 
55,032,263 18 
58,277,830 70 
58,804,778 26 
43,371:794 64 
56,167,223 9o 


(”) La statistique des exportations n'a été relevée qu'à partis du 1er juillet 1886. 


3,456,050 41 
7:067,969 41 
71392,348 17 
8,572,519 19 
14,109,781 27 
10,535,619 25 
7520979 68 
7:914,791 39 
11,031,704 48 
12,155,656 16 
15,091,137 62 
17,457,090 85 
25,396,706 40 
39,138,283 67 
51,775,978 09 
54,007,581 07 
56,962,349 44 
65,955,400 53 
64,093,382 12 
68,541,685 72 
76,781,358 86 
77:540,251 06 
56,867,272 69 
78,014,360 18 


STATISTIQUE des marchandises importées dans le Congo. belge 
pendant l’année 1909. 


Résumé par espèce de marchandises. 


VALEURS. 
MARCHANDISES. Commerce Commerce 
| spécial. général. 
| Fr. GC: Fr. C 
Allumettes. . . . . . 25,795 84 34,566 37 
Anes et mules. . . . . 18,013 50 18,015 50 
Bêtes à cornes, 41,849 40 41,849 40 
| 
l'Aninons CheVAUL 5 à Led es + ve 9,720 D 0,720 » 
re Moutons. 3,166 80 3,262 80 
fourrages. Porcs. DU Sr Duras 24 D 24 D 
AUtrEs. 4 . + + 4 . «+ + « « 498 » 498 
Fourrages . . . . . . . . , . 3,238 8o 3,310 8o 
UMR LS LE LE 34,067 30 152,373 68 
Fusils à piston . . . . . . . 106,104 23 15,504 05 
Armes, autres . D Er 4e 94,156 21 140,045 5g 
munitions | (Systèmes perfectionnés.) 
et 
buffleteries. } Pistolets et revolvers. . . . . . . 13,709 93 16,684 58 
Pièces de rechange . 35,508 40 30,929 60 
Armes blanches . , . . . . . . 841 27 859 27 
A reporter. . . 294,401 73 482,642 54 
N. B. — Le commerce spécial comprend les marchandises qui sont déclarées pour la consom- 


mation au moment de leur importation ou lors de leur sortie de l’entrepôt. 
Le commerce général embrasse toutes les marchandises qui entrent dans le territoire de l'Etat, 
qu'elles soient déclarées pour la consommation, pour le transit ou pour l'entrepôt, 


A ——_]2 


VALEURS. 
MARCHANDISES. Commerce Commerce 
spécial. général. 
Fr. CG Fr, C. 
Report. 204,491 73 482,642 54 
| Cartouches . 220,420 69 258,742 23 
Capsules . 35,298 13 35,460 13 
Armes, (de (ratés à SRE Ex 130,583 75 206,458 65 
munitions |} Poudre 
et l'ordinaire et de mine, . . . 5,614 08 5,939 47 
bufieteries. 
(Suite.) Explosifs. 40,282 14 40,282 14 
DIVEES: dE 5 a Ha Re Se 16,285 60 20,391 60 
| Buffleteries . 10,712 16 13,040 88 
| Steamers. 16,074 » 16,074 5» 
| Machines et chaudières. . . . 42,187 03 42,187 03 
Pièces de rechange pour machines et chau- 
dières . DR : 136,276 86 170,003 26 
Bateaux, 
machines | Bateaux et embarcations à voiles . 171,874 80 100,554 80 
et pièces | 
détachées ‘ Pièces détachées pour bateaux . . . 112,100 64 112,100 04 
pour 
bateaux. Canots 52,256 48 34,506 48 
Toiles à voiles. 11,711 40 13,58; 78 
| Ancres et chaînes pour la marine 9,510 4 0,510 G4 
Autres agrès et apparaux . 26,954 62 28,907 33 
_enor et en argent 2,275 44 3,304 44 
Bijouterie _ 
Bijouterie autres 13,534 21 15,625 97 
et 
horlogerie. { Montres et fournitures . 26,935 68 28,015 76 
Pendules et réveille-matin . 4,741 15 5,513 58 
Bois ouvré et objets en bois . 125,439 66 160,110 22 
! Bières. 397,226 05 457,615 ga 
à 50 degrés ou moins . 00,987 74 123,554 09 
de traite e 
Boissons. 4 paux- à plus de 50 degrés . 35,142 24 57,815 87 
de-vie autres re 166,271 21 220,510 34 
(y compris les liqueurs}, 
Vins . 1,094,267 43 1,361,048 14 
Bougies . 45,750 03 70,996 28 
À reporter. 3,535,485 79 4,1:3,720 58 
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VALEURS. 
MARCHANDISES. Commerce Commerce 
spécial. général, 
Fr. C. Fr. LS 
Report. 5,333,486 79 4,173,720 58 
CAS 5 D 5 se SNL SR Ha dieu 16,922 55 20,010 22 
Campement (matériel de). 08,259 356 118,911 22 
| | Coke Re à 714 714 D 
Carbone de bois 747 60 747 60 
Briquettes . 345,961 16 343,973 52 
de terre. 
Houille . . 18,152 56 43,864 18 
Cordages, filets et instruments de pêche. . . 25,056 02 36,121 69 
Couleurs, vernis et matériaux pour peintres. 110,685 87 122,241 D 
| Conserves HO HG Eu 2,420,724 55 3,444,687 41 
(Viande, poisson, légumes, beurre, fromages, etc.) 
FANDe sn LE Si our es 397,286 45 530,008 26 
(Amidon, biscuits, fécules, etc.) 
Grains NOR ‘ 16,871 51 17,651 13 
(Fèves, gruau, lentilles, orge, etc.) 
Poisson sec. 4 . + : +, 602,459 10 703,031 86 
Denrées : 
nan Pommes de terre et oignons . . . . . 69,197 91 80,477 57 
taires. Riz Rae 555,627 03 682,767 52 
Sel 255,592 14 326,000 o1 
Sucre 76,702 57 110,286 45 
Divers. A3 152,153 04 192,039 O1 
(épices, levure, etc.). 
Droguerie . . . . . + + . : . . . . + 119,552 88 138,150 91 
Faïencerie et poterie . 66,151 68 70,582 15 
Graines et semences . 10,801 17 25,241 19 
Habillement et lingerie . 1,613,757 » 2,004,995 98 
arnachement et sellerie . 20,937 19 29,331 69 
Huiles, PÉUHODIÉ an sh SRE EN RS US 71,917 O1 85,245 53 
graisses et | 
bituwmes. Huiles, goudron, graisses, résines, etc. . 195,006 23 207,405 25 
Instruments, appareils scientifiques et autres. 120,76 04 150,419 23 
Instruments de musique 48,478 48 60,792 44 
A reporter, 10,704,398 77 13,815,615 58 
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VALEURS. 
MÉRETESNDISES, Commerce Commerce 
spécial. général. 
Fr. 5x Fr. GC 
Report, 10,704,308 77 13,815,015 58 
Wagons et wagonnets. 25,441 20 25,441 20 
Machines, 
mécaniques,| Chaudières. 18,396 » 18,396 » 
outils, 
appareils Machines et mécaniques diverses 147,175 O4 187,560 33 
pour | 
télégraphe, } Pièces de rechange et accessoires 234,019 44 865,602 04 
téléphone, 
et Outils divers 235,680 67 313,867 6) 
électricité, 
construc- |} Matériaux et appareils pour PSBApAE télé- 
tions phone et électricité . . à 23,854 25 25,328 15 
métalliques. | 
| Constructions métalliques diverses 264,161 08 272,139 58 
Briques . 1,935 » 2,062 42 
us han 7,791 85 11,367 34 
ri oS Ciment 109,250 10 121,006 36 
ion. 
| Autres 175,633 03 211,086 Go 
Mercerie et parfumerie . 168,555 65 264,469 45 
Barres . 5,538 49 6,072 79 
Fils. 2,313 48 2,507 48 
Acier. ( Rails 1,347,565 o1 1,844,174 27 
Tôles 21,809 49 22,332 27 
Autres . 21,404 22 25,196 42 
Bronze 33,310 24 55,023 72 
Clous » 263 52 
Cuivre 
Métaux et Fils . 191,140 Co 207,979 54 
laiton 
| Autres . 35,537 61 64,029 80 
Étain 1,973 71 57,597 03 
JBATFÉSS à LM 6 4e æ x 17,939 47 22,047 75 
| Blanc: à: + RE : 786 » 786 » 
Fer. CIO 4 LR nr ane 76,556 52 82,230 75 
PSS D SR RE Sn à 2,159 64 3,778 60 
Fonte . 979 12 1,201 66 
À reporter. 13,995,258 o8 18,508,555 24 


MARCHANDISES, 
Poutrelles . 
Fer, à 
(Suite) Tôles 
Autres . 
Métaux. 
M PC 
’ Suite. ) ercure 
Plomb . 
Zinc . 


Meubles et ameublements . 


Papiers, Livres, registres et imprimés 
cartons, , 
fournitures Papiers et cartons, 
de bureau 
et impres- 
sions. Fournitures de bureau et impressions. Divers. 


Produits chimiques . . . . 
Produits pharmaceutiques. 


Quincaillerie, . . . . . . . . . 


(Ustensiles de cuisine et objets de ménage, articles divers de traite, tels 
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Report. 


que bracelets en cuivre et en fer, machettes, mirows, etc.) 


Savons . 
( Cigares et cigarettes . 
Tabacs . . 
| Autres 
écrus . 
blanchis . 
de imprimés 
coton PT ° 
teints , 
autres . 
Tissus. . . 
écrus . 
imprimés. 
de . 
laine teints . 
draps . 


| autres . . 


A reporter, 


VALEURS. 
Commerce Commerce 
spécial. général. 

Br: °C, Fr. C. 
13,995,258 o8 18,508,575 24 
5,501 43 5,501 43 
78,538 40 100,238 58 
53,421 21 58,077 91 
264 60 204 60 
1,267 62 26,935 96 
4,886 09 7,209 92 
141,542 02 212,875 22 
47079 84 54,541 49 
31,527 19 46,683 91 
144,949 17 225,358 42 
68,838 74 84,085 04 
344,504 4 326,805 62 
877,283 62 1,101,476 31 
121,302 22 147,961 59 
110,631 31 108,479 A 
120,104 95 199,952 45 
529,352 74 595,790 09 
358,795 62 375,324 33 
660,604 70 723,48a 06 
3,812,470 86 4,588,806 62 
82,696 34 90,492 47 
540 » 540 D 
152 04 152 64 
45,705 » 45,705 » 
8,857 55 8,857 55 
42,375 03 53,936 11 
21,698,04 53 27,808,104 go 


VALEURS. 
MARCHANDISES. . Commerce Commerce 
spécial. général. 
| Fr. C. Fr. €, 
Report. : 21,698,004 53. 27,808,104 go 
de chanvre et de jute : 147,747 84 219,972 89 
DOG ST SL re np ee : 7,711 19 10,135 99 
Tissus. . . | VelOUFS sé de co D dé à de Li à se 14,514 20 15,707 20 
(Suite.) Chalet US SE RG 11,982 36 19,722 84 
MADISS ne ER MN EN Ce 4,840 78 5,093 66 
Bâches, toiles cirées et goudronnées . . . . 37,526 85 50,685 67 
Verrerie { Verrerie. . RE 47,376 99 61,591 20 
et 
verroterie. | Verroterie . . . . . . . . . . . . . 157,289 45 306,166 66 
ToTaux, . . 22,120,994 26 28,482,241 07 
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IMPORTATIONS. 


me — sm 


Année 1909. 


Tableau récapitulatif par pays de provenance: 


COMMERCE COMMERCE 
PAYS DE PROVENANCE 
. SPÉCIAL,. GÉNÉRAL. 
Fr, Ce Fr. C, 
Belgique 15,506 690 o1 17,007,172 07 
Angleterre. Re «à 2 673, 184 02 3,105,01Q 12 
France . RE 1138,787 G1 3 505 657 73 
Allemagne | 744,973 76 1,005. 078 68 
Possessions portugaises (côte maritime) 482,801 39 510,345 05 
Pays-Bas . Ne 470,720 09 014,235 04 | 
Danemark. 279,700. 23 28:,598 6 
Portugal CE 240,007 17 351,491 58 
Autriche- Hongrie | 165,550 65 231,981 75 k 
Egypte . : 108,597 07 109,257 07 ; 
Possessions anglaises {côte orientale d'Afrique) ; 80,747 78 80,747 7 
Suisse . SUR à do RS eo 78,808 71 85,950 69 | 
Italie 36,099 80 59,478 51 ; 
Suède 27,421 45 30,081 o1 ; 
Etats-Unis d’ Amérique 18,308 79 20,949 11 f 
Norvège 13,530 44 27,580 64 l 
Espagne (Iles Canaries) . ; 10,419 85 10,132 62 
‘Possessions françaises (Haut -Congo) 7,005 48 8,037 48 
Espagne é 7,590 00 8,183 70 
Rhodésie . . 6,498 75 7278 75 
Canada . 4,235 28 4,235 28 
Sénégal, 4,080 60 7,107 60 
Possessions portugaises (rive gauche du Congo} 3491 87 36,554 250 
Algérie . 2,367 10 5,897 10 
 Possessions anglaises (côte occidentale d’ Afrique) 2,557 84 3,579 84 
 Possessions allemandes {côte orientale RL 1,417 78 1,417 78 
Brésil SU OURS | 923 28 923 28 
Chine à | 846 26 1,047 86 
Possessions allemandes (côte occidentale d’ Afrique) . 804 » 804 » À 
Australie . . D a de 751 56 251 56 
Libéria (République de). 675 60 675 60 
Colonie du Cap . . Rd ro dd 395 40 395 40 | 
Indes anglaises . . . . . . . . . . . 280 40 280 40 
: DAhOMET ee SL à Dr ae re 197 40 197 40 
Transvaal . . . ue 186 » 186 » 
Possessions françaises (côte maritime) : 07 44 97 44 
Jamaïque . . PR 43 20 43 20 
Grand Duché de: Luxembourg. DA et 32 40 2,012 40 
Russie. 5 es sv RE 21 60 21 60 
Turquie 14 40 14 40 
ToTaux 22,:(20,004. 20 28,482,241 07 


Comparaison des importations de l’année 100 
P P 


avec celles des années précédentes. 


CRC 


© + 


€ + 


+ ee = 


8 


0 6 


6 0 + - + 


VALEURS. 
Commerce Commerce 
spécial. général. 
Fr. C Fr. C 


4,984,455 5 
9179,103 34 
11,194,722 O6 
10,685,847 99 
15,227,776 44 
22,181,462 49 
23,084,446 65 
22,325,846 71 
24,724,108 O1 
23,102,064 07 
18,080,909 25 
20,896,331 02 
25,344,232 03 
20,075,361 96 
21,477,5893 08 
25,181,805 61 
26,586,282 14 


22,126,994 20 


(*) La perception des droits d’entrée a commencé le g mai 1892. 


5,679,195 16 
10,148,418 26 
11,854,021 72 
11,836,033 76 
16,040,370 80 
23,427,107 83 
25,185,138 66 
27,102,581 18 
31,803,213 96 
26,703,079 37 
20,690,723 08 
23,033,375 02 
28,631,790 39 
25,885,953 03 
29,701,700 47 
33,437,096 50 
32,270,834 98 


28,482,241 07 
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Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge 
du 24 septembre 1910, n° 16. 


1910 Septembre. 


RENSEIGNEMENTS DE L'OFFICE COLONIAL ! 


COMMERCE. 


|. — Le commerce dans le district du Bas-Congo 
(zone de Banana). 


————— 


Les factoreries de la zone sont peu nombreuses (*). Mais eu égard au peu 
d'étendue du territoire, elles suffisent aux besoins du commerce qui n’a qu’une 
importance restreinte. La plus importante maison de commerce est la Nieuve 
Afrikaansche Handelsvennootschap (maison hollandaise). Les Pays-Bas sont les 
principaux fournisseurs, 

L'activité commerciale s’est encore ralentie par suite de l'établissement de facto- 
reries jusqu'aux points terminus navigables des rivières Lukula et Lubuzi. La 
Lukula coupant les routes venant du Mayumbe, les indigènes vendent leurs produits 
sur la rive droite et ont délaissé les longs chemins qui conduisent, à travers des 
régions dépeuplées, vers les factoreries du fleuve. 

Les produits européens consommés dans la région de Banana sont les mêmes 
que ceux demandés dans la zone de Boma (°}. Il y a lieu d'attirer particuliérement 
l'attention sur certaines denrées alimentaires et sur diverses genres de tissus dont 
la demande est courante, ainsi qu'il résulte des indications données plus loin. 

Parmi les produits d'exportation, l'huile et les amandes de palme figurent en 
ordre principal. Les indigènes des villages pauvres en cultures, échangent ces 
amandes au marché de Katala contre du manioc séché et d'autres produits alimen- 
taires qu'y apportent les natifs résidant loin du fleuve. Le surplus est présenté aux 
factoreries. | 

Malgré l'abondance des palmiers, leur exploitation, comme dans : zone de Boma, 
reste stationnaire et tend même à diminuer. 


() On peut s'abonner aux Æenseignerments de l'Office colonial moyennant le paiement d’un franc 
par an. S’adresser à l'Office colonial, Ministère des Colonies, rue Bréderode, 10, à Bruxelles, 
) Voir Xenseignements de l'Office colonial, mars-avril 1910, p. 11. 
(3) Voir Xenseignements de l'Office colcnial, mars-avril 1910, pp. 42 et suiv. 
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Ainsi qu'il a déjà été dit (‘}), le Gouvernement a procédé à une enquête en vue de 
déterminer les causes du peu de succès de la mise en valeur des élaïs. Le résumé 
des réponses parvenues de la zone de Banana, est donné ci-après : 


La région la plus riche en élais est située le long du fleuve, et dans les îles, en 
aval du poste d'élevage de Zambi jusqu'à proximité de la pointe de Banana. Cette 
région est habitée par les Musseronge et les Cabinda qui sont d’actifs commerçants. 
La préparation de l'huile et des amandes de palme est leur principale occu- 
pation. 


Le gérant d’une maison importante attribue l'arrêt dans la production à deux 
causes principales : | 


yo Aux ventes de l’huile et d'amandes à Cabinda; 

2° Au manque de bras qui se fait surtout sentir dans les environs de Vista. Il 
l'attribue à l’'émigration des travailleurs vers San-Thomé, Benguella, Loanda 
et Lobito. 


Cette dernière cause est confirmée par un autre factorien. 


Concurremment avec les avis émis par les factoriens, il était intéressant de 
recueillir l'opinion des exploitants eux-mêmes, c’est-a-dire des indigènes. [Il résulte 
des investigations auxquelles le Gouvernement s’est livré que le prix dérisoire qu'on 
leur paye, ne les encourage pas à la préparation de l'huile et des amandes. Ils pré- 
fèrent vendre leurs produits à Cabinda, quoiqu ils soient obligés, pour y arriver, de 
parcourir de longues distances; mais leurs efforts se trouvent récompensés par 
l'obtention d’un meilleur prix, et d'articles de pacotille qu'ils reçoivent par 
surcroît. 

Jadis, ces libéralités se pratiquaient au Congo également; actuellement, leur 
importance a beaucoup diminué. Les factoriens estiment que le prix qu'ils paient 
est plus que suffisant, eu égard à la marge que leur laisse les marchés d'Europe. 

Quant à l'émigration vers les colonies portugaises, elle a pour cause les salaires 
élevés qu'on y paye : 30 francs par mois, plus la nourriture et le logement. 

Indépendamment de la préparation de l'huile et des amandes de palme, les indi- 
gènes de la zone de Banana, riverains du bas-fleuve et de la mer, s'occupent de la 
pêche du poisson qu'ils vendent aux habitants de Banana et aux équipages des 
vapeurs. L'arrivée d'un steamer provoque toujours une certaine activité parmi les 
natifs : de tous côtés arrivent des pirogues chargées de fruits, d'arachides, de 
calebasses travaillées, de petits paniers et de perroquets que les noirs viennent 
offrir en vente. Les pirogues vides servent au débarquement des passagers, 
moyennant 50 centimes à 1 franc par personne. 

Les commerçants et les industriels désireux d'introduire leurs produits dans la 
zone de Banana liront avec intérêt les renseignements ci-apres : | 


1. ALLUMETTES. Consommation annuelle : environ 39,200 boîtes. Originaires des 
Pays-Bas. Emballage ordinaire, en paquets de 10 à 12 boîtes. S'expédient 
en caisses zinguées. 


() Voir Renseignements de l'Office colonial, 1910, p. 39. 
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2. BOIS OUVRAGÉ. 


Pipes en bois. Consommation annuelle : environ 240 piéces. Originaires des 
Pays-Bas. Arrivent en caisses. 


8. BOISSONS. 


a) Alcool de 91°5 Gay-Lussac. Consommation annuelle : environ 25,076 litres. 
Origiaaire des Pays-Bas. S'expédie en fûts. Le prix de vente dépend de la 
force que lui laisse le revendeur. 


b) Genièvre. Consommation annuelle : environ 45,918 litres. Originaire des 
Pays-Bas. S'expédie en caisses de 12 bouteilles d’une contenance d’un 
demi-litre. On emploie aussi au lieu de bouteilles des cruchons en grès 
d’une contenance d'un litre. 


c) Vin rouge de Portugal. Consommation annuelle : environ 12,960 litres. 
Origiraire de Portugal. S'expédie en barils de 8o litres. 


d) Vin de Gingembre. Consommation annuelle : environ 556 litres, Originaire 
d'Angleterre. S'expédie en barils de 92 litres. 


e) Eau minérale. Consommation annuelle : environ 900 bouteilles. Originaire 
d'Allemagne. Arrive en caisses de 50 bouteilles d'un demi-litre. 


f) Limonade. Consommation annuelle : environ 864 bouteilles. Originaire 
d'Allemagne. S’expédie en caisses de 48 bouteilles de o0!70. 


4, BOUGIES. Consommation annuelle : environ 1,500 kilogrammes. Originaires 
des Pavs-Bas. Arrivent en caisses de 7 ‘/, kilogrammes, 


5. CHARBONS. 


a) Charbon ordinaire. Consommation annuelle : environ 650,000 kilogram- 
mes. Originaire d'Angleterre. 


b) Briquettes. Consommation annuelle : environ 96,000 kilogrammes. Ori- 
ginaires d'Angleterre. 


6. CIRE A CACHETER. Consommation annuelle : environ 80 kilogrammes. Ori- 
ginaire des Pays-Bas. S'expédie en caisses. 


7. CORDAGES. Consommation annuelle : environ 1,400 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. S'expédient en ballots. 


Ficelles à coudre les sacs. Consommation annuelle : environ 314 kilogram-- 
mes. Originaires des Pays-Bas. 
8. DENRÉES ALIMENTAIRES. 
a) Poissons. 


1, Poisson sec. Consommation annuelle : environ 40,000 kilogrammes. Ori- 
ginaire des pêcheries de Mossamédés. S'expédie en paquets de 30 kilo- 
grammes. 


2. Morue. Consommation annuelle : environ 600 kilogrammes. Originaire 
d'Allemagne. Arrive en caisses de 6 boîtes de 5 kilogrammes. 
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3. Fresh herrings. Consommation annuelle : environ 372 kilogrammes. Origi- 


naires des Pays-Bas. S'expédient en caisses de 48 boîtes d’uh demi- 
kilogramme. | 


4. Sardines de traite. Consommation annuelle : environ 118 kilogrammes. 
Originaires des Pays-Bas. Arrivent en caisses de 48 boîtes de 200 kilo- 
grammes. 


b) Articles d'épicerie. 


1. Riz, Consommation annuelle : environ 38,800 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. S'expédie en sacs de 50 kilogrammes, 


2. Farine. Consommation annuelle : environ 38,800 kilogrammes. Originaire 
des Pay-Bas. S'expédie en barils de 50 kilogrammes. 


3. Sel fin. Consommation annuelle : environ 30,120 kilogrammes. Originaire 
d'Angleterre. S'expédie en sacs de 20 kilogrammes. 


4. Sel brut. Consommation annuelle : environ 16,900 kilogrammes. Originaire 
d'Angleterre. S'expédie en sacs de 20 kilogrammes. 


S. Huile d'olive. Consommation annuelle : environ 672 kilogrammes. Origi- 


naire du Portugal. Arrive en général en estagnons de 10 kilogrammes, 
parfois en bouteilles de 1 litre. 


6. Biscuits non sucrés. Consommation annuelle : environ 912 kilogrammes. 
Originaires de France. S'expédient en caisses de 5 kilogrammes. 


7. Biscuits sucrés. Consommation annuelle : environ 54 kilogrammes. Origi- 
naires de France. Arrivent en boîtes d’un demi-kilogramme. 


8. Sucre scié. Consommation annuelle : environ 500 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. S'expédie en caisses de 4 boîtes de 12 kilogrammes. 


9. Macaroni. Consommation annuelle : environ 110 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. 


10. Confitures. Consommation annuelle : environ 96 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. Arrivent en caisses de 48 boîtes d’une contenance d'un 
demi-kilogramme. 


11. Café torréfié. Consommation annuelle : environ 96 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. S'expédie en caisses de 48 boîtes de 1 kilogramme, 


12. Pickels. Consommation annuelle : environ 48 litres. Originaires d'Angle- 
terre. S'expédient en caisses de 48 bouteilles d’un demi-litre, 


13. Chocolat en tablettes. Consommation annuelle : environ 06 kilogrammes. 
_ Originaire des Pays-Bas. S'expédie en caisses. 
14. Thé. Consommation annuelle : environ 26 kilogrammes., Originaire des 
Pays Bas. S'expédie en caisses. 
c) Conserves. 


1. Poissons. Consommation annuelle : environ 296 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. S'expédient en caisses de 48 boîtes d’un demi-kilogramme. 


2. Légumes. Consommation annuelle : environ 874 kilogrammes. Originaires 
des l’ays-Bas. Arrivent en caisses de 48 boîtes d’un demi-kilogramme, 
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3. Viandes. Consommation annuelle : environ 1,316 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. S'expédient en caisses de 48 boites d'un demi-kilo- 
gramme. 


4. Corned beef. Consommation annuelle : environ 260 kilogrammes. Origi- 
naire d'Amérique. S'expédie en caisses de 48 boîtes d’un demi-kilo- 
gramme. 


5. Saindoux. Consommation annuelle : environ 290 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. Arrive en caisses de 48 boîtes d'un kilogramme. 


6. Beurre. Consommation annuelle : environ 490 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. S’expédie en caisses de 96 boîtes d’un demi-kilogram me. 


7. Lait : 
a) stérilisé. Consommation annuelle : environ 768 kilogrammes, 


b) condensé. Consommation annuelle : environ 48 kilogrammes. 
Originaire des Pays-Bas. S'expédie en caisses de 48 boites d’un 
demi-kilogramme. 


d) Légumes. 


1. Pommes de terre. Consommation annuelle : environ 5,446 kilogrammes, 
Originaires de Ténériffe. Arrivent en caisses de 24 kilogrammes. 


2. Oignons. Consommation annuelle : environ 1,802 kilogrammes. Originaires 
de Ténériffe. S'expédient en caisses de 20 kilogrammes. 


9. FAIENCERIE ET POTERIE. Originaires de Belgique. 
a) Assiettes en faïence. Consommation annuelle : environ 3,840 pièces. 
b) Saladiers en faïence. Consommation annuelle : environ 720 pièces. 
c) Soupières en faïence. Consommation annuelle : environ 24 pièces 


d) Jattes en faïence. Consommation annuelle : environ 480 pièces. 
Tous ces articles s’expédient en caisses. 


e) Pipes en terre. Consommation annuelle : environ 14,256 pièces. Originaires 
des Pays-Bas et d'Angleterre. S'expédient en caisses de 288 pièces. 


10. HABILLEMENTS. 
a) Lingerie et bonneterie. 


1. Chemises de coton teint. Consommation annuelle : environ 240 pièces. Origi- 
naires des Pays-Bas. S’expédient en caisses. 


2. Singlets en coton (sorte de jerseys) blancs, noirs, rouges, verts, à mailles 
larges. Consommation annuelle : environ 124 pièces. Originaires des 
Pays-Bas. Arrivent en caisses. 


3. Mouchoirs, (Voir Tissus.) 
b) Coiffures. 


1. Chapeaux de paille. Consommation annuelle : environ 1,040 pièces. Origi- 
naires des Pays-Bas. S'expédient en caisses. 
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c) Diver: 


Parapluies de traite. Consommation annuelle : environ 1,440 pièces. Originaires 
des Pays-Bas. Arrivent en caisses. 


- 


11. HUILES, GRAISSES, BITUMES. Originaires des Pays-Bas. 
a) Huile de lin. Consommation annuelle : environ 800 kilogrammes. 


b) Huile de machine. Consommation annuelle : environ 600 kilogrammes. 
Ces articles s'expédient en touques. 


c) Goudron minéral. Consommation annuelle : environ 10,040 kilogrammes. 
S'expédie en barils. 


d) Goudron végétal. Consommation annuelle : environ 1,500 kilogrammes. 
S’expêdie en barils. 


e) Pétrole. Consommation annuelle : environ 6,984 litres. Originaire d’Alle- 
magne. S’expédie en touques de 18 Litres. 


12. INSTRUMENTS DE MUSIQUE. 
Accordéons. Consommation annuelle : environ 100 pièces. Originaires des 
Pays-Bas. S'expédient en caisses. 
13. MACHINES ET OUTILS, 
a) Machines. Demande nulle. 
b) Outils. 


1. Machettes. Consommation annuelle : environ 2,400 pièces. Originaires des 
Pays-Bas. S'expédient en caisses, 


2. Houes. Consommation annuelle : environ 8oo pièces. Originaires des 
Pays-Bas. 
14. MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION. Originaires des Pays-Bas. 


a) Ciment. Consommation annuelle : environ 3,740 kilogrammes. S'expédie 
en barils de 50 kilogrammes. 


b) Chaux. Consommation annuelle : environ 3,660 kilogrammes. Arrive en 
barils. 


c) Feutre pour toitures. Consommation annuelle : environ 2,910 kilogrammes. 
Arrive en vrac. 


d) Planches. Consommation annuelle : environ 5 mêtres cubes. 


e) Solives. Consommation annuelle : environ 8 mètres cubes. 


15. MÉTAUX. Originaires des Pays-Bas. 
a) Acier. 
Fils. Consommation annuelle : environ 400 kilogrammes. Arrivent en ballots. 
b) Fer. 


1. Tôles (fer galvanisé). Consommation annuelle : environ 4,000 kilogrammes. 
Arrivent en vrac. 
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2. Barres. Consommation annuelle : environ 1,500 kilogrammes. S'expédient 
en vrac. | | 


3. Rivets par fûts. Consommation annuelle : environ 800 kilogrammes. S'expé- 
dient en barils. 


4. Crochets pour cercles de tonneaux. Consommation annuelle : environ 600 kilo- 
grammes. Arrivent en barils. 


5. Pointes de Paris. Consommation annuelle : environ 2,400 kilogrammes. 
S'expédient en caisses. | 


6. Clous dorés. Consommation annuelle : environ 42,000 pièces. S’expédient 
en caisses. | 
c) Cuivre. 


1. Clous. Consommation annuelle : environ 400 kilogrammes. Arrivent en 
caisses. 


2. Feuilles. Consommation annuelle : environ 1,556 kilogrammes. S’expédient 
en vrac. | 


d) Zinc. 


1. Clous. Consommation annuelle : environ 300 kilogrammes. S'expédient 
en caisses. 


2. Feuilles. Consommation annuelle : environ 3,252 kilogrammes. S’expé- 
dient en vrac. | 
e) Plomb. 


Minium de plomb. Consommation annuelle : environ 5oo kilogrammes. 
Arrive en touques. 


14. OBJETS D'AMEUBLEMENTS. 


Tapis de jute. Consommation annuelle : environ 100 kilogrammes. Origi- 
naires des Pays-Bas et d’Angleterre. S’emballent en ballots en jute 
entourés de cercles en fer. 


15. QUINCAILLERIE. Articles originaires des Pays-Bas. S'expédient en caisses, 
a) Cadenas : 
1. de traite. Consommation annuelle : environ 600 pièces ; 
2. en cuivre à secret. Consommation annuelle : environ 24 pièces. 
b) Canifs. Consommation annuelle : environ 500 pièces. 
_c) Ciseaux de traite. Consommation annuelle : environ 536 pièces. 
d) Couteaux, cuillers, fourchettes. | 
1. Couteaux de chasse. Consommation annuelle : environ 144 pièces. 
2. Couteaux de traite. Consommation annuelle : environ 600 pièces. 
3. Couteaux de table, Consommation annuelle : environ 400 pièces. 


4. Cuillers en fer. Consommation annuelle : environ 20,592 pièces. S'expédient 
en barils de 2,880 pièces. 
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5. Fourchettes en fer blanc. Consommation annuelle : environ 5,560 pièces. 
Arrivent en barils de 2880 pièces. 


e) Lanternes. 
1. Lanternes en fer blanc. Consommation annuelle : environ q6 pièces. 
2. Lampes de traite en cuivre. Consommation annuelle : environ 300 pièces. 


3. Veilleuses de traite. Consommation annuelle : environ 288 pièces. Originaires 
d'Angleterre. 


f) Malles en fer dites malles de traite. Consommation annuelle : environ 
48 pièces. S'expédient en caisses de 6 pièces. 


£g) Miroirs. 
Miroirs de traite. Consommation annuelle : environ 240 pièces. 
h) Rasoirs. 
1. Rasoirs de traite. Consommation annuelle : environ 240 pièces. 
2. Autres. Consommation annuelle : environ 48 pièces. 
:) Divers. 


1. Pots en fonte. Consommation annuelle : environ 520 pièces. Originaires, 


outre les Pays-Bas, d'Angleterre. Contenance : 26 litres, 6 litres °’., 
3 litres */,, 1 litre °../. S'expédient en vrac. 


2. Casseroles en fer émaillé. Consommation annuelle : environ 200 pièces. 
3. Seaux en fer frappé. Consommation annuelle : environ 48 pièces. 


4. Fers à repasser. Consommation annuelle : environ 48 pièces. 


16. SAVONS. 


a) Savon de toilette. Consommation annuelle : environ 100 kilogrammes. 
Originaire des Pays-Bas. S'expédie en caisses. 


b) Savons de ménage, en briques. Consommation annuelle : environ 4,526 kilo- 
grammes, Arrive en caisses de 6 kilogrammes. 
17. TABACS. 


a) Tabac en feuilles. Consommation annuelle : environ 2,054 kilogrammes 
Originüire des Pays-Bas. S'expédie en caisses. 


b) Tabac haché. Consommation annuelle : environ 290 kilogrammes. Origi- 
naire des Pays-Bas. S'expédie en caisses. 


c) Cigarettes. Consommation annuelle : environ 400,000 pièces. Originaires 
de France. S’expédient en caisses. 


d) Cigares. Consommation annuelle : environ 100,000 pièces. Originaires des 
Pays-Bas. S'expédient en caisses. 
18. TISSUS. 
a) Tissus divers. 
1. Écrus, Consommation annuelle : environ 284 kilogrammes. 


2. Coton teint. Consommation annuelle : environ 6,952 kilogrammes. 


(7 


3. Imprimés. Consommation annuelle : environ 1,018 kilogrammes. 


4. Blanchis. Consommation annuelle : environ 466 kilogrammes. 


Ces tissus sont originaires des Pays-Bas et d'Angleterre. Ils s'expédient en 


papier goudronné; l'emballage extérieur consiste en toile d'emballage 
en Jute entourée de cercles en fer. 


5. Sacs de jute. Consommation annuelle : environ 8,976 kilogrammes. Origi- 
naires des Pays-Bas, 


6. Toile à voile. Consommation annuelle : environ 400 kilogrammes. Origi- 
naires des Pays-Bas. Emballage : jute et cercles en fer. 


b) Tissus d'habillements. 


1. Châles en coton teint. Consommation annuelle : environ 1,050 kilogrammes. 
Originaires des Pays-Bas et d'Angleterre. S’emballent en papier gou- 
dronné, jute et cercles en fer. 


2. Chemises de coton teint. Consommation annuelle environ 240 piéces. Origi- 
naires des Pays-Bas. S'expédient en caisses. 


3. Mouchoirs de poche en coton, Consommation annuelle : environ 100 kilo- 
grammes. Originaires des Pays-Bas. S’expédient en caisses. 


4. Mouchoirs de soie. Consommation annuelle : environ 200 Kilogrammes, 
Originaires des Pays-Bas. S'expédient en caisses. 


c) Couvertures de coton teint. Consommation annuelle : environ 4,724 kilo- 
grammes. Originaires des Pays-Bas et d'Angleterre. S'emballent en 
papier goudronné et s'expédient en ballots en jute entourés de cercles en 


fer. 
19. VERRERIE. 


a) Verres à boire. Consommation annuelle : environ 1,728 pièces. Origi- 
naires des Pays-Bas, S'expédient en caisses de 432 pièces. 


b) Carafes en verre. Demande très restreinte. 


20. VERROTERIE. 


a) Perles en verre. Consommation annuelle : environ 150 kilogrammes. 
Originaires des Pays-Bas et d'Angleterre. S’expédient en caisses, 


b) Coraux. Consommation annuelle : environ 24 kilogrammes. Originaires 
des Pays-Bas. S'expédient en caisses. | 


Faux corail. Consommation annuelle : environ 10 kilogrammes. Originaire 
des Pays-Bas. S’expédie en caisse. 


— 172 — 


Il, — Introduction et commerce des armes à feu, 
munitions et poudre au Congo belge. 


L'introduction et le commerce des armes à feu, munitions et poudre est interdit, 
sauf s'il s'agit de fusils à silex non rayés et de poudre de traite, dont le transport, 
le trafic et la détention sont autorisés dans les districts du Katanga, du Kasaï et du 
Kwango, à l'exception de la partie située à l'ouest de la rivière Kwango (voir le 
croquis ci-dessous). 
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L.es armes et munitions ron destinées à la vente peuvent être introduites moyen- 
nant permis. L'autorisation peut être accordée même pour des armes de précision, 
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pour autant que ce soit à titre individuel : 1° aux personnes offrant des garanties 
sérieuses, car ce qu'il importe surtout d'éviter, c'est que l'arme ou les munitions 
passent aux mains de tiers; 2° aux voyageurs munis d'une déclaration de leur 
Gouvernement attestant que l'arme et ses munitions sont exclusivement destinées 
à leur défense personnelle. 


On trouvera ci-après des indications pratiques sur l'introduction et le commerce 
des armes et des munitions (*). 


Emballage. 


L'emballage des armes à feu et des munitions doit être solide de manière à 
pouvoir résister aux chocs et aux manipulations violentes auxquels les colis sont 
exposés pendant le voyage. On recommande d'employer, pour la confection des 
caisses, du bois de peuplier. Toutes iés parois doivent être d'une seule pièce. [l est 
prudent de visser le couvercle plutôt que de le clouer, l'expérience ayant démontré 
qu'une des principales causes d'avarie provient de cious qui, maladroitement 
enfoncés, trouent la doublure métallique. L'épaisseur des planches sera de 12 à 
16 millimètres pour les caisses dont le poids brut ne dépasse pas 25 kilogrammes, 
et de 18 millimétres pour les caisses dont le poids est supérieur. 

Les caisses seront doublées de métal, soit de zinc n° 7, soit de fer blanc terne 
(épaisseur */, ce atimétres) soiwneusement soudé. Il est utile d'enduire de graisse 
la surface extérieure de la doublure métallique. 

L'adresse exacte du destinataire figurera sur le couvercle des caisses; elle sera 
peinte à l'aide d'une couleur indélébile; 5l sera prudent de la reproduire au fer 
rouge sur le couvercle. 

Le poids brut des colis à expédier au dela de Léopoldville ne peut pas dépasser 
35 kilogrammes. Pour ceux destinés à l'Uele et aux districts de Stanlevville et du 
Katanga, le poids brut maximum est réduit à 2 kilogrammes. 


Emballage des fusils à piston et à siicx et de la pouïre de traite. 


Difiérents genres d'emballage ont ét empioyés pour l'expédition des fusils à piston 
ct 4 silex. Autres ces arines s'emtalaient en ballots. Actuellement, on préfère 
eo en caisses zinguces qui offre plus de sécurité. Ces caisses sont en bois de 
peuplier. Les parois, qui sont d'une seule pièce et vissées, ont une épaisseur de 
18 millimètres, Les têtes des vis sont dissimulices par des traverses. Üne toile grasse 
imperméable garnit Ia caisse intérieurement. Les armes, fortement graissées, sont 
fixées dans la caisse au moÿen de tasseaux. es fusils sont disposés de manière à 
alterner les crosses et les canons. | 

Après vissage du couvercle, la cuisse est entourée de deux bandes de fer feuillard 
de 20 millimètres de largeur et ‘/} millimètre d'épaisseur placées aux extrémités 
de manière à cacher les vis des bas côtés, du fond et du couvercle, Ces bandes sont 
fixées au moyen de petites pointes qui ne peuvent dépasser l'épaisseur du bois. Les 
bandes se recouvrent aux extrémités; celle s-ci sont percées d’un trou dans lequel on 
fait passer un fil de cuivre rouge recuit. es deux bouts du fil sont reliés par un 
plomb de scellement avec marque, encastré das le bois du couvercle. 


70 0 0 0 20 A ee cn 0e 
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Comme dernière mesure de garantie, les fonds et les couvercles sont munis de 
scellés métalliques, d’une forme spéciale, portant une marque indiquant le nom 
du fournisseur ou de l’emballeur. Ces scellés aident à constater si le colis a été 


ouvert. 


La poudre de traite s'emballe soit en bidons de 21 ‘/, de 24 ou de 30 ‘/, kilo- 
grammes, pour les quantités importantes, soit en boîtes métalliques, pour Îles quan- 
tités moindres. La contenance de ces dernières varie de 750 grammes à 1 kilogramme. 


Expédition par vapeur direct Anvers-Boma-Matadi. 


Les colis à embarquer sur les paquebots de la Compagnie belge maritime du 
Congo peuvent être expédiés par l'intermédiaire des agents à Anvers, MM. John 
P. Best et Ce. Les colis doivent se trouver à Anvers au moins trois jours avant la 
date de départ (”). 

L'attention des agents maritimes doit être spécialement attirée sur les colis qui 
renferment des cartouches. Il importe que les connaissements soient explicites sur 
ce point et renseignent exactement la nature des marchandises renfermées dans 
les colis (*). | 

Les armes à feu et les munitions sont, lors de leur importation au Congo, déposées 
dans un entrepôt public (*}, placé sous le contrôle de l'administration. Elles doivent, 
avant leur débarquement, être déclarées à l'un des bureaux de perception. 

L'autorisation d'importation d'armes à feu perfectionnées et des munitions corres- 
pondantes est constatée par un permis de port d'armes délivré soit par le Gouver- 
neur Général, soit par un fonctionnaire délégué à cette fin. 

La demande de permis doit être adressée au Gouverneur Général; elle doit 
porter les nom et prénoms du requérant, sa profession, ainsi que le nombre d'armes, 
leur désignation et leur description. 

Les particuliers qui résident au Congo et qui désirent se faire envoyer des armes 
ou des munitions d'Europe ont à prendre, sur place, les mesures nécessaires pour 
que les formalités prescrites soient remplies dés l'arrivée des colis. | 

Des dispositions spéciales régissent l'expédition d'armes et de munitions destinées 
aux agents du Gouvernement. Ceux-ci doivent inviter leurs expéditeurs à adresser 
au Receveur des impôts à Matadi une copie des factures des marchandises expédiées 
en Afrique par colis ordinaire. Si l'on accomplit cette formalité, les caisses ne 
sont pas ouvertes par la douane, à Matadi, avant leur réexpédition vers le Haut- 
Congo. 

L'envoi de la copie de la facture n'est pas nécessaire pour l'expédition des colis 
postaux, l'Administration des postes se chargeant de transmettre les déclarations en 
douane en Afrique. 


(1) Voyez à cet égard Renseignements de l'Office colonial, 1908, p. 309. 

() Des munitions de sûreté sont parfois expédiées en colis postaux; il est indispensable que les 
déclarations pour la douane, exigées pour ces envois, indiquent le contenu de ces colis. Toute fausse 
déclaration expose l'expéditeur à des mesures graves. 

(3) Les fusils à silex non rayés et la poudre de traite peuvent être emmagasinés en entrepôt parti- 
culier. 
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Expédition en transit d'armes à feu perfectionnées et de munitions 
correspondantes. 


Les principales voies de transit vers le Congo belge, actuellement employées, sont : 


a) La voie du Nil, via Khartoum et Lado; 

b) La voie de la côte orientale d'Afrique, via Kilindini-Mombasa, Entebbe et 
l’Uganda ; 

c) La voie de l'Afrique du Sud, via Capetown et Broken-Hill. 


Aux termes de l’article 10 de l’Acte général de la Conférence de Bruxelles du 
2 juillet 1800, l’autorisation de transit à travers le territoire d’une Puissance signa- 
taire ou adhérente, occupant la côte, vers des territoires de l'intérieur placés sous la 
souveraineté ou le protectorat d'une autre Puissance, signataire ou adhérente, n’est 
accordée que si la demande de transit est accompagnée d'une déclaration émanée 
du Gouvernement de cette dernière Puissance, certifiant que les armes et muni- 
tions ne sont pas destinées à la vente, maïs à l'usage des personnes désignées 
nominativement dans la déclaration. Pour obtenir celle-ci, les intéressés doivent 
s'adresser au Ministère des Colonies, à Bruxelles, et établir que les armes et muni- 
tions qu’ils emportent ne sont pas destinées à la vente, mais à leur usage personnel. 

Les particuliers qui voyagent pour le compte de sociétés, de missions, etc., n’ob- 
tiennent cette déclaration que si la demande est faite par la société ou la mission au 
service de laquelle ils sont engagés. Les renseignements ci-après doivent être joints 
à la demande adressée au Ministère : 


a) Les marques et numéros des colis renfermant les armes et munitions (on doit 
indiquer si elles se trouvent parmi les bagages ou si on les a sur soi); 

b) Le nombre et une description détaillée des armes (genre, calibre, etc.); 

c) Le nombre et une description détaillée des munitions ; 

d) Le poids brut de chaque cartouche; 

e) Le poids net de la poudre contenue dans chaque cartouche; 

f) Le poids total de la poudre contenue dans chaque caisse. 


Il est recommandé de demander la déclaration en double expédition. La déclara- 
tion est indispensable pour obtenir l'autorisation de transit, même pour les armes 
que l’on emporte sur soi, telles que pistolets, revolvers, etc. 

Les formalités à remplir pour obtenir le permis de transit à travers les possessions 
des Puissances Etrangères doivent, en règle générale, être remplies aux ports de 
débarquement, c’est-à-dire à Alexandrie ou au Caire pour la voie de l'Egypte: à 
Mombasa pour la voie de la côte orientale; à Capetown pour la voie de l'Afrique 
du Sud. | 

L’accomplissement des formalités exigeant beaucoup de temps, il importe qu’un 
exemplaire de la déclaration de transit parvienne dans les ports précités à l’adresse 
des firmes se chargeant des transports vers l'intérieur de l'Afrique, quinze jours et 
même trois semaines avant l'arrivée des voyageurs. En prenant cette précaution, 
ceux-ci pourront éviter des frais de séjour. 

Les voyageurs doivent veiller à ce que leurs armes et cartouches soient expédiées, 
de manière à parvenir au lieu de débarquement avant qu'ils n’y arrivent eux- 
mêmes. 
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Ils n'emporteront avec eux, parmi les bagages les accompagnant sur le paquebot, que 
les armes et munitions strictement nécessaires, Il serait même préférable qu'ils ne 
prissent avec eux ni armes, ni munitions et que ces objets fussent envoyés par un 
vapeur précédent. Il est recommandé qu'iis soient porteurs du double de la décla- 
ration pour obtenir l'autorisation de transit. 

Dés leur arrivée sur le territoire du Congo belge, les voyageurs doivent déclarer 
leurs armes et munitions au bureau douanier le plus proche de l'endroit ou ils se 
trouvent. [ls doivent, en outre, demander l'autorisation d'importation et un permis 
de port d'armes. 


Les dispositions qui précèdent doivent également être observées par les négociants 
ou particuliers qui effectuent des envois d'armes et de munitions vers le Congo 
belge par les voies préindiquées. 

Les intéressés commenceront par se mettre en rapport avec l'une ou l’autre des 
Compagnies de navigation assurant le service de la ligne par laquelle ils désirent 
faire l'expédition. 

Is s’adresseront ensuite à une des firmes qui se chargent des transports vers l'inté- 
rieur de l'Afrique. Ces firmes ont généralement un correspondant au port de débar- 
quement. 


Assurances. 


Aucune assurance n’est couverte à moins d'instructions spéciales renouvelées a 
chaque envoi. 
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TRANSPORTS. 


— Service public de navigation à vapeur sur le Haut-Congo (. 


Léopoidville, Lusambo, Pania-Mutombo et vice-versa. 


Îforaire pour le 2° Semestre IQIo. 


=—— 
| 


’ ALLER 


| 
| 


l 

| DÉSIGNATION DES ESCALES. | VAPEURS DE 35 TONNES. 

| | 

| | | | | 

| Léopoldvilie . . . fiyjuill : août, | 28 août. | 18 sept. | 9 oct. | 30 oct. | :o nov. | 11 déc. 

| Kwamouth : . .|:9 » 9 » 30 » 20 » it » i NOV, | 22 » 15 

j Mushie. . . . . | 21 » 11 » 1 Sept. | 22 D | 13 D 4 » 24 D 19 D 

: Bokala . . dE. D LL AE. » 1  » 22 D 13 5» 3 » 24 D 15  » 

| Banduadu et Dima. 22 D 12 | 2 » 35 9, Pit © à D» 25 » 10  » 

| Eolo. . . . . . | 24 » ji 14 D Ÿ 4 25 »  !16 » 0: 5 ag 18 » 

: Manghay . . . . | 20 » 16  » 5 | 27 D | 18 D 8 » | 29  » 29 » Î 

| Lubue . . . . . | 28 » 118 » 8 » 29 » | 20 » 10 » ; déc | 22 » 

| Basongo . . . . | 20 » 19 » UD 30 D | 2: » LE 5 a3: » 23 » 
Bolombo . . _ .!’o » 20 10  » 1 Oct, 22 12 D 5 » 24 D 
isaka Éd à 21 D 15 D > » | 23 D 13 D 4 25 » 

| Bena-Dibele . . 1aOût. | 22  » Ye D 3 » | 24 14 D 5 » 20 » 

| ibaka JUIN 2 » 25 » 19 9 4 »  |25 » 15: 3» 6  » 27 D 

| Lusambo . . = & p | 24 D i4 » 5 » | 26  » 16  » 7) 28 » 
Pania-Mutombo . 4 D» | 25 » 15  » 6 » 27 D 17 D 8 » 29 » 

(arrivée). | | 


| 
| 
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DÉSIGNATION DES ESCALES. sue | VAPEURS DE 35 TONNES. 

, Pania-Mutombo . . | 5 août 26 auût. | 16 sept. | 7 oct 28 Oct. } 18 nov. g déc. | 30 déc. 

| Lusambo (arrivée) . 1 5 20  » 15 » | 7 D | 28 » | 18 » O » 30  » 

| Lusambo (départ) SO. 28 » 18 | G » 30 » | 20 » 11 > 1 janv. 1911. 

: Bena-Dibele . . . $S » 2G D | iQ D» | 10 D 351 D 21  }) 12 » 2 D 
Isaka D fé 9 » 30 »  |20 » 11  » 1 nov. | 22 D 13 » 3 » 
Basongo . | 10  » 51 » 21 D 12 D» 2  } 23 » 14 D 4 ». 
Manghay . . . Lt. 5 1 Sept. | 22  » 15  » 3 » | 24 D 15 » 5 » 
Eolo é. H. ji de À | 12%: ©) 2 D 23 _» 14 D | 4 )» | 25 » 16 . » 6 » 
Dima . . . . . 1353 » 3. 1» 24 D L5 5 5 » 26 » 17 D 7 D 
Bandundu. . . .:!14 4 D 25 » 16  » 6 » |27 » 18 » 8 » 
Bokala E, 14 4 » 25 © 15  » 6 » 27 D 18 » 8 » 
Kwamouth . 15 > D 00 26 » LA 1» 7. 28 D 19 D 9 » 
Léopoldvilie . 16 6 » 27 D 18  » 8 » 29 » 20 5 10 » 


N. B. — Les départs de Léopoldville, de Pania-Mutombo et de Lusambo ont lieu à 7 ‘/; heures du matin, 


u) Voir enseignements de l'Office colonial, 1910, p. 50. 
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I. — Service public de navigatioi 


Léopoldville et Stanleyvillk 


Horaire pour L 


AI 


ESCALES. Dune PE dues | t es | tonnes se ones 
ou Barge. ou Barge. jou Barge. " [ou Barge. 

Léopoldville . . . . 4 Juill. | 47 Juill. | 27 juil. 7 août. | 17 août | 28 août. 7 sept. 
Kwamouth. . . . . 6 » 19  » 29 » 9 » 19 » 30 » 9 » 
Mopolenge. . . . . T2 20  » 30  » 10  » 20 9 31 » 10  » 
Yumbi . . , . . . 8 » 21 D 31  » 11 D 21 D 1 Sept. | 11  » 
Lukolela. . . . , . | 10 » 23 > 2 août. | 13 23  » 3  » 13  » 
Irebu. .  . . . . 11 » 24 3 » 14 D 24 D 4 14  » 
Coquilhatville. . . ,. {12 » 25  » 4 » 15  » 25 D 5  » 15 » 
Nouvelle-Anvers . . | 14 » 27 :» 6 » 17 D 27 ) 7 » 17  » 
Mobeka, . . . . . 15  » 28  » 7 » 18  » 28  }» 8 _» 18  » 
Lisala . . . . . . |17 » 30 » Q »n 20 » 30 » 10  » 2 » 
Bumba . . . . . . | 19 » 1 août 11 D 22 D 1 Sept. | 12 > 22 “» 
Basoko . . . . . . | 21 » 3  » 13  » 24 D 5 ‘» 14 D» 24 
Isangi . . . . . . | 22 » 4 D 14 D» 25  » 4 D {D D 25  » 
Romée . . . . . . | 25 » 5  » 15 » 26  » 5  » 16  » 26  » 
Stanleyville 6 6 


ESCALES. to es A res 150 buGE 159 ones 
jou Barge. tonnes. ou Barge. tonnes. ou Barge. tonnes. ou Barge. 

Stanleyville . . . . | 26 juill. 8 août. | .S août. | 29 août. 8 sept. | 19 sept 29 sept. 
Basoko-Limbutu. . . | 27 » Q  » 19  » 30 » 9  » 20  » 30 » 
Bumba . . . . . . | 28 » 10  » 20  » | 31  » 10 D 21 D 1 Oct. 
Lisala. . . . . . . |29 » 11, D 21 1 sept. | 11 » 2% 2 D 
Mobeka. . . . . . | 30 » 12 D 22 D 2  » 12 23 3  » 
Nouvelle-Anvers . . | 31 » 13  » 23  » 3 » 13  » 24 D 4 D 
Coquilhatville. . . . 1 aOût. | 14  » 24 D 4 D» 14 D 25 D 5 » 
Irebu -. 2  » 15  » 25 » CES 19  » 26 » 6 » 
Lukolela. 3  » 16  » 260  » 6 » 16  » 27 7  » 
Yumbi 4 » 17 » 27 D 7 D 17 D 28  » 8 » 
Mopolenge. . . . . +. © 18  » 28 » 8 » 18 » 29 » 9 » 
Kwamouth . 6 » 19 D 29 » 9 » 19 » 30 n 10 » 
Léopoldville T  » 20  » 30  » 10  » 20  » 1 oct 11  » 


N, B. — Départ de Léopoldville et de Stanleyville à 7 ‘ heures du matin. 
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|. vapeur sur le Haut-Congo (). 


t vice-versa. 


e Semesire IOIO. 


ER 


es: 150 150 , 150 150 150 
tonnes. | ipnes, | tonnes. | f9gmes, | tonnes. tonnes, |tonnes. | fognes | tonnes. | Loue, 
| 
18 sept. | 28 sept. | g oct. | 19 oct. | 5: oct. 9 nov. | 20 nov. | 30 nov 11 déc. | 21 déc. 
20 » 30 » 11 » 21 >» 1 NOV. | 11 » 22 D 2 déc. 13  » 23 » 
21 5 1 oct, | 12 » 22 D 2 » 12 D 235 > 3  » 14 D 24 D 
22 D 2 D 13 » 25 » 3 » 13  » 24 D 4 D 15  » 25 D 
24 D 4 D 15 » 25 » 5 » 15  » 26 » 6 y» 17 D 27 D 
25 5» 5 16 » 26  » SR 16 D 27 à 7.5 18 28 » 
26 » 6 » 17 » 27 D 7 » 17  » 25 » 8 » 19 » 29 >» 
28 8 » | 19 » 29  » 9 » 19  » 30 » 10  » 21 D 31  » 
2Q » 9 » 20 » 30 » (0 » 20 D 1 déc. | 11  » 22 D 1janv. iii. 
1 oct 11  » 22 D 1 nov 12 D 22: à 3 » 5. 5 24 D 3 » 
3 » 13 >» 24 D 3 14 D 24 D 5 » 15 5 26 » 5 » 
5 » 15  » 26 » 5  » 16 » 260  » ? D. 17 D 28 7  » 
6 » 16  » 27» 6» 17 -ù 27 D 8 » 18 D» | 29 » 8. » 
7 D 17 D 28 » 7  » 18 » 28 » 9 » 19 » 30 » 9 » 
8 » 18  » 20 » 8  » 19 » 29  » 10 » 20  » | 31 » 10  » 
COUR 
150 150 | 150 150 | 150 | 
150 I | 150 
tonnes. Barre. | tonnes LPBarge, tonnes Lui | tonnes. Qifiurne, | tonnes. luarge 
10 oct. | 20 oct. 31 oct. | 10 nov. | 21 nov. 1 déc. | 12 déc. | 22 déc |2janv.4941.|12janv.1911 
11 D 21 D» 1 NOV. | 11 D 22 D 2 D 15 » 23 » 3 13  » 
12 >» 22 D 2 D 13 D 23 » 3  » 14 » 24 D 4 » 14 D 
13 » 23 » 3 » 13  » | 24 » 4 D 1 à» 25  » 5 » 15  » 
14 D 24 D 4 14 D 25 » 5  » 16 » 26 » 6 » 16  » 
15 » 25 >» 5 » 15  » 26 6 « 17 » 57 7 D 17  » 
16 » 26 » 6 » 16 » 27 7 D 18 » 28  » 8 » 18 » 
17 D 27 D 7 17 D» 28 » 8 » 19 » 29  » Ge 5 19 D 
18 28 » 8 » 18  » 29 9 » 20 » 30 y» 10 D 20  » 
19 >» 2Q » 9 » 19  » 30 » 10  » 21 D 31 à 11 D 2 » 
20 » 30 » 10 » 20  » 1 déc. | 11  » 22 D tjanv.ig | 12 » 22 
21 D 34 D 11 D 21 2 » 12 D 23 » 2 D 13  » 23 D 
22 » 1 NOV. 12 D 22 D 3 » 13  » 24 D 3 y» Lt D 24 D 


1) Voir Renseignements de l'Office colonial, 1910, p. 29. 


OU 


Il. — Service public de navigati 


Matadi, Boma, Banan 


Horaire pour les mois de juillet, ao 


| | 
D Boma | Matadi Boma Banana | Boma 
Jours. _ Jours. = : 
& Matadi. | Boma. Banana. Boma. Â Matadi. 
Ê 
} : | LE | 
Vendredi . | Elles : PT=BAUdOUED | À 4 & à Hi ! Lundi. | 1. 
Samedi | el « : Mardi | 2 
Dimanche. ? 3 |. FU | Mercredi | 3 . 
Lund Li pa Wall . [Jeudi . . 1 3 Wall 
Mardi. Dan **Dr.-Baudouin l'Véndéedi:s.i 5  « 
Mercredi | 6 |. _." | | 
ARRIVÉE DU VAPEUR: Samedi AE 
Jeudi Les D'ANVERS | Dimanche. | j 
| | Wall “tHUndie, à PS 
Vendredi. ! $ |*Pr.-Baudouin SE Re DT: ns Ari | 0 
Samedi | D fn «0 à ce as MEre-Dandotint j à 4 Lubs & & ee L'tMercrenr. FO 
Dimanche, | 10 | Jeudi jir 
Lundi I | 
Mardi 12 ‘ Vendredi, | 12 ER - 
Mercredi | 14 | Samedi 13 Pr.-Baudoun 
Jeudi i 14  \Vall | L4 
Vendredi. | 1: NON SENS En nee cn Eee | 13 Re 
Samedi | 10 | M PM MR Nate | 10 
Dimanche. | 1; « olercredi./e, à 
Lundi | TS | Jeudi | 184 
Mardi . | 19 : | RE 
| Mercredi | 20 ; MUR Se ; : Vendredi. 119 *Pr.-Baudouñ 
| Jeudi . | 5 + + + * [DÉPART DU VAPEUR | Samedi | 20: 
| POUR ANVERS | Dimanche. | 21 
Vendredi 22 ls «4 — EE ce 122 
Samedi 1 232 | Pr.-Baudouin Wall Wall (dénart pour ! Mardi. Re à 
| Loanda à 12 heures: || | 
Dimanche. | 24. Pr.- Baudouin | . . . . . | Wall arrivé à | Mercredi. {24 
Loanda à 12 heures, : | 
Lundi. ,. | D D RE 1 Jeudi . . {25 [éron. 
Mardi | 26 : ._ . + : |FfPr.-Baudouin! Wall téépat de | Vendredi. | 24 
Loanda à 12 ncures. | | | 
Wall ‘rivé à | 
Mérite RUN ANNEE sn Banana à 42 heures, | Samedi Er ‘ 
{ Wall | 
Jeudi | 28 | . JARRIVÉE DU VAPEUR] Dimanche. | 28 
| D'ANVERS | Lundi. 20 
Vendrédi, 230. Pr -Béndodinots a « à mu à à & cs + à à &feMardi: | 30 1 . 
Samedi Fouine, So RMS PRS Pad e L-A  AUe 2  S Mercredi. !231| 
Dimanche | 31 | . . . . . | SR | : 


Les départs ont lieu, en général, à 7 * ; heures précises. 
* Partira le lendemain de l'arrivée du courrier d'Europe. 


**# Ce vapeur montera en droiture à Boma dès la réception de la malle, à moins que celle-ci ne soit mise à bord tr. 


le vapeur partirait de Banana le lendemain à 6’, heures du matin. Il ne prendra aucun passager sans autorisati 
Départ de Léopoldville pour Stanleyville : les 4, 17 et 27 juillet; 7, 17 et 28 août; 7, 18 et 28 septembre. 
Id. Id. 


pour le Kasai : les 17 juillet; 7 et 28 août; 18 septembre, 


vapeur dans le Bas-Congo. 


jaint-Paul de Lonanda. 


L septembre 1910 (sauf imprévus). 
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Matadi Boma Banana | Er | É Boma Matadi Boma Banana 
Boma. Banana. Boma. | Â Matadi. Boma Banara Boma. 
: | : Jeudi | b le <<. | DÉP. DU VAPEUR! . . . … 
 . si POUR ANVERS. 
: ; Vendrears ft 21h. à , : 
— RE : Samedi | 3 | Wall : és 
Wall Wall “départ à Dimanche. | 1 Wall Wal (départ à De 
il heures; | Al heures; 
RE ; Lundi h. 4 RE DR 
| | Mardi. . | 6 . .  |Pr-Baudouin.| | 
Wail ll Mercredi. | 7 dre 0 S à HE NVall 
é . Jeudi - | 8 RTE RE ARR. OU VAPEUR 
eh MES ANS cn 5 | D'ANVERS. 
; .. | DÉP. DU VAPEUR| . . … , Vendredi. 9 \kPr-Baudouin | + + + D etc | 
POUR ANVERS. | Samedi TO Pr.-Baudouin| . . . . NE 
à | Dimanche. | rt | REC ET On 
FR RE ss Gi es LUN 12 nu pe ne Er rit RE 
Pr.-Baudouin| . . . . : Mardi 13 Eur nr — + 
nu SE | Mercredi. | 14 | fe DUR CS 
._ _. _…. t#Pr.-Baudouin!| . : Jeudi 55 | Wall —— MM UE EE 
à . I Vendredi. .| 16 Wall . . | 2, D à 
: | | . . | 'ARR.DU VAPEUR | j Samedi 17 DR MR EE RE 
D'ANVERS || Dimanche. | 18 | ou Fe. 
: VE | le ETUI, 19 . CCR 
Pr.-Baudouin Mardi. 20 ER 
AS ES SIA ci UE EE M Mes nc lé ne ie > RE 
dr ne CE = . || Jeudi . 22 oO EE DÉP. DU VAPEUR | . . . 
us Wall Wall (départ pour POUR ANVERS. 
Loauda à 42 heures). || Vendredi. | 23 Wall ,. . [Wall (départ pour 
. | Wall (arrivée à || | Loanda à 19 heures) 
| Loanda à 12 heures. Samedi . | 24 | Pr.-Baudouin, nur. Wall ‘arrivée à 
D +. de L Loanda à 12 heures). 
| Héron. Wall {départ de | Dimanche. | 25 Pr.-Baudouin | . . . . 
Loanda à 12 heures).|| Lundi. . | 26 SU à W all (départ de 
Wall (arrivée à !! | Loanda à 12 heures). 
. Banaua à 12 heures). | | Wall {arrivée à 
{ Wall Mardi. . | 27 | é .. . | ##Pr-Baudouin : Banana à {2 heures). |} 
. l\Vall 
; ; . : Mercredi. | 28 |, È ; 
: Le Jeudi 29 se . | ARR. DU VAPEUR 
F er é | | D'ANVERS. 
Vendredi. | 20 {*Pr.-Baudouin.| . , . . EE : 


tardivement pour lui permettre d'arriver au moins jusque Malela avant 6 heures du soir; dans ce cas seulement 


spéciale du Gouverneur Général. 
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CLIMATOLOGIE 


Observations météorologiques faites à Kambove (Haut-Katanga) 
durant le mois de décembre 1909 


Observations du mois de décembre. 


Dates. 6 heures. Minimum. 42 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS, 
13.5 12.8 28.1 33.9 24.0 29: 
2 18.1 17.0 26.4 32.3 24.2 24.7 51.0 
3 16.5 16.0 28.0 29.9 22.0 22.7 25.0 
4 17.2 16.0 27.2 29.0 17.8 22:29: 35:0 
5 16.2 15.1 27.0 31.1 27.9 25.1 
6 14.2 14.0 24.2 29.2 11.7 21 6 100.0 
7 16.0 14.9 28.0 29.2 19.4 21.1 1.0 
8 16.6 16.2 23.0 26.1 21.7 21.1 
9 17.0 16.5 24.9 28.2 18.0 22.4 
10 16.0 15.0 24.8 26.8 17.0 20.9 13.0 
11 15.5 14.8 23,5 27.4 19.8 21.1 1.0 
12 17.0 15.8 24.3 25.5 242 2047  j12:0 
15 11.0 9.9 25.3 24.1 217 17.0 10.0 
14 15.4 14:47 26.6 28.5 20.0 21.6 
19 16.1 15.1 28.0 30.0 23.0 22.6 
16 14.8 14.3 29.0 29.8 22.0 22.0 
17 16.8 14.8 28.0 28.0 11.0 21.4 1.0 
18 16.0 15.3 20.5 26.2 21.0 20.8 1.0 
19 17.0 15.9 22.1 26.5 21.0 21.2 5.0 
20 14.7 15.9 26,5 31 7 24.5 22.8 
21 15.0 13.3 27.7 29.3 21.9 21.5 
22 16.0 15.8 28.0 28.5 21.8 22.2 10.0 
23 15.0 14.1 25.5 2717 20.6 20.9 10.0 


() Communiqué par l'Union minière du Haut-Katanga. Noir Renseignements de l'Office colonial, 
1910, pp. 61 et 62. 
N. B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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Dates, 6 heures. Minimum. 42 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 


24 15.1 14.3 27.1 27: 18.2 20.0 5.0 
25 15.0 14.3 26.2 27:3 17.0 20.8 1.0 
26 15.8 14.6 25.0 30.4 20.0 22.5 d 0 
27 15.9 14.8 25.5 25.6 14.7 20,2 13 0 
28 16.3 16.0 19.0 24.9 19.1 20.5 3.0 
29 17.0 16.0 26.0 28.5 17.0 22.2 12.0 
30 16.0 14.5 28.1 30.8 22.0 22.6 4.0 
31 16.1 15.0 28.8 28.8 15.0 21.9 


315.0 Hauteur totale de la pluie. 
Moyennes : 


15.7 14.8 25.8 28.4 20.0 21.6 10.2 


MOIS. | 6 heures. Minimum.| 12 heures. |[Maximum.| 18 heures. Moyenne. Pluies. 
| 

Janvier . . . 16.3 15.4 233 25.57 | 21.4 20 6 8.2 
Février . . . 16.9 15.7 230 26 1 19.5 20 9 9.7 
Mars . . . . 16 7 15 I 24.8 27 2 20,5 21.2 8.5 
AGPIL.:. EE & à 117 14.5 24.9 27.3 | 20.7 20.9 0.8 
MAR 5. x 13.9 12.0 25.5 27.5 20.9 10,7 » 
JUPE ee Se ie 9.1 8.0 22 7 24.5 18.3 16.3 » 
HUE: à & à 6 2 4 3 24.9 26.8 19.9 15 5 » 
AOÛt . . . . 7 O 4.6 26.7 29 9 224 1952 » 
Septembre . . 12.0 10.0 305 12:56 | 25.8 21:2 » 
Octobre . .… , 14.9 137 30.5 33.22 25 I 234 1.6 
Novembre . . 14.5 5307 29 2 32.8 24.8 222 2.1 
Décembre . 15.7 14.8 25 8 28 4 20.0 21 6 10.2 


PES PS PS SP 


RU EN 13.24 11.8 26.06 28.49 21.61 20 I2Z 2:42 


Les températures sont exprimées en centigrades et les hauteurs de pluie en millimètres. 
Il résulte de ce tableau : 
Que la hauteur totale d’eau pour l’année 1909 a été de 3.43 X 365 = 1.252,0mm, donc très approxima- 
tivement 1252; 
Que la température moyenne maxima a été de 28.49; la température minima des nuits de 11.82 
et la température journalière pour toute l’année de 20.12; ce qui démontre suffisamment que le climat 


du Haut-Katanga n’est pas en réalité un climat tropical, bien que Kambove, où ces observations sont 
relevées, soit à moins de 11° de latitude sud. 
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IT. — Tableau comparatif des hauteurs d'eau en millimètres, tombée 
pendant les saisons d'été, de 1903 à 1900. 


MOTS, 1903-1904 | 1904-1905 | 1905-1906 | 1906-1907 | 1907-1908 | 1908-1909 
Septembre . . . . » » I1 19 3 » » 
Octobre. . , , . 82 9 81.3 10.7 105.7 47.6 150.0 
Novembre , . . . 128.3 12441 2730 112$ 102.0 200.1 
Décembre à » % à 263.9 206.9 290.8 248.6 239.0 | 308 3 
JARNICE % à à er à 340.9 233.0 27L O 174.2 143 © 254.4 
FEV Sn 280.4 188,2 F}1-0 149 € 2is5 272 2 
MES. © ee 6 2 à 115 1 147.3 272.0 121.7 56.6 | 264.2 
Avril 60.5 9.7 222 243.8 145.3 2 
Mai » 19 6 » » » » 
ARCS » » ») » » » 
DOUCE RS ES 2 D 5 » ee » | » 

NE ER ES 
Dors ee sr ÉITe ci 1334 2 1,177.5 | 1,068 .7 | 1,472.9 


Observations météorologiques prises à Elisabethviile (Mine). 


Observations du mois de jänvier 1910. 


Bates.  6heures, Minÿnum. 142 heures, Maximum. 18héures, Moyennes.  Pluies. OBSERVATIONS. 
1 74 15.6 23:0 29 5 21.4 21.5 beau, 
2 17.4 17.1 391 27.5 20.8 22.2 22.8 Beau. Légère pluie l'après-midi. 
3 Le 73 25;2 28.9 24,0 23.1 243 Beau. Lésère pluie l’après-midi. 
J 16.8 10:3 251 207 53.2 21.5 61.2 Beau, Forte pluie nuit précédente, 
. 10.2 15.8 24:23 25.2 20.0 20.5 7:14 Pluie nuit précedente. Temps bru- 
meux. 
0 Has 10,2 22.0 29:9 21.0 20.5 50 Pluie, le matin temps couvert. 
ri 17.2 16.1 25.1 232 1729 20.6 17.5 Beau, Pluie de 15 h. 15 à 16 heures. 
8 17:50 16.3 1Q 4 19,0 177 17.9 7.6 Temps couvert. Pluie le soir. 
6.5 16.4 227 26.7 18.3 215 3.8 Temps couvert. Pluie lévère laprès- 
midi. 
1€ 16 8 16.2 2 2629 18.0 21:55 (08,3 Femps couvert. Forte pluie la nuit. 


IN. B. — Les hauteurs d'eau sont exprimées er millimètres, les températures, en centigrades. 


en 


Bates  Gheures. Minimum. 12 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes.  Pluies. OBSERVATIONS. 
11 15.5 15.4 24.6 25.3 19.9 20.3 30.5 Temps brumeux le matin, Beau 
| Forte pluie à partir de 16 heures 
12 16,7 16.1 25.1 25.1 19.8 20.0 oi Temps couvert. Légère pluie après- 
| midi. 
13 10.9 164: 245,9 207. (23,0 21.6 29.0 Beau. Pluie nuit précédente. 
14 75 16.9 25.4 27.1 10.2 22 0 4.8 Pluie légère le matin. l'emps cou- 
vert. 
15 1743 17 0 25.8 278 19.1 22 1 61.0 Beau la matinée. Orage et forte 


pluie à partir de 16 h. 30. 
16 1751 :6.5 2b57 22:2 18.2 19.3 23 6 Temps couvert. Pluie de 16 à 18 h. 


17 17.0 16.4 27,1 27.3 23.7 21.9 19.8 Brouillard le matin. Pluie nuït pré- 
cédente. Beau. 


18 16.5 19.8 25.3 2727 22.1 21,7 7.4 Légère pluie le matin, Assez beau, 


19 16.8 15.4 2525 2759 2150 21.5 18.0 Pluie de 7 à 9 heures. Couvert. 
Pluie de 16 à 17 heures. 


20 16.5 157 27.1 29.2 20.3 21.9 2.0 Assez beau. Pluie à nridi. 

21 10.7 16,0 25.0 20.9 229 22.8: “i:A Pluie nuit précédente. Couvert. 

22 17 15.9 18,5 25.0 21.1 10%  10:9 Assez beau. Pluie le soir. 

23 721 16 © 23 1 20.5 21.4 21.2 6.8 Beau. Pluic nuit précédente. 

2 10.8 16.1 CH 26.4 20. 4 21.2 23 Beau. Pluie légère à 16 heures jus- 
que: ro hs: 20: 

25 15.0 16.6 24 0 28.4 23.4 22.5 God Beau. Légère pluie après-midi. 

26 F5 17,0 25:9 27.8 22.0 di 3.6 Pluie nuit précedente. Beau, 

27 16 4 1052 252 27.8 22.5 21.5 16.8 Temps couvert. Pluie de 16 heures 
A 16h: 20, 

28 17.2 106.8 24.0 27.8 21 5 23.3 206.4 Pluie nuit précédente. Temps cou. 
vert. 

29 10.5 LED abs 25,0 21.1 20.0 7 1 Jemps couvert. Légère pluie après- 
midi. 

50 10 & 15,1 24.0 25.0 23.0 20.6 Brouillard Je matin. Beau. 

31 16.8 16.0 26.0 27.0 22.5 21.8 20 Pluie nuit précédente. Beau. 

5222 Hauteur totale de la pluie. 


Aloyennes : 


16.9 10,2 2 20.3 20.8 24 3 16.6 


Observations du mois de février 1910. 


Late.  Gheuves, Minimum, ©? heures.  Kaximum. 418 heures.  Éeycanes. Pluics. OBSERVATIONS. 
i 22 16.4 259 26 8 21:90 21.85 2,0 Léger brouillard le matin. Vent à 
midi. Légère pluie de rs à 15 h. 59. 
2 17.4 16,85 33:0 26.5 92 21.7 4.8  J'luie le matin de 5 h. 30 À 6 h. 7%. 
. Couvert, Le soir tempête sans 
pluie. 


+ 2 0 0 0 re 


N. PB. -— Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, Îes tempcratures, en centigrades. 


22 


23 


24 


25 
26 


27 


28 


6 heures, Minimum, 


17,2 


Q 
©O + à à 


15.0 


a 
© 


Moyennes : 
17.1 


17.0 


16.8 


CES 
(eXN 
œ *J) ‘© 


16.5 


42 heures. Maximum. 
23.1 24.2 
25.4 29.1 
25 8 2942 
26.9 31.7 
24.9 25.4 
267 27.1 
24.2 25.6 
24.6 25.2 
22:1 22:0 
25,5 27.7 
26,5 29.0 
25.2 27:2 
20:57 28.1 
25.1 23.9 
24 3 26.7 
26.7 29.1 
25.4 26.2 
2941 25.0 
24.2 26.8 
23.5 25.4 
20,5 24.0 
19.2 25.2 
20.2 29:5 
23.1 24.2 
22.4 24.3 
23:58 26.1 
24.1 26.2 


N., BB, — Les hauteurs 
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48 heures, 


— 


20.4 


20.6 


Moyennes, 


22.8 


23.9 


20.4 


29,2 


Pluies. 


2.1 


4-9 
14.1 


67.5 


13.0 


20.4 
13.6 


12.0 


10,5 


OBSERVATIONS. 


Brumeux le matin jusque 9 heures. 
Assez beau. 


Brumeux le matin jusque 10 heures. 
Beau. 


Beau. Légère pluie à 17 heures. 


Beau. À partir de 16 h, 30 forte 
pluie et orage. 


Temps brumeux le matin. Assez 
beau l'après-midi. Légère pluie 
le soir. 

Assez beau. Pluie à partir de 17 h. 

Beau. 

Beau. Pluie le soir à partir de 18 h, 

Légère pluie le matin jusque 8 h. 
Assez beau, 

Beau. 

Beau. Pluie à 17 heures. 


Beau. Grand vent à 16 heures suivi 
de pluie. 


Pluie nuit précédente. Beau. 


Assez beau. A 12 heures pluie 
jusque 15 heures. 


Beau. 

‘l'rès beau. 

Pluie nuit précédente. Beau. 
Id. 


Pluie légère de 10 heures à 11h, 30. 
Beau. 


Pluie légère jusque 8 heures Temps 
brumeux. Pluie l'après-midi, 


Temps brumeux, pluie de 11 h. 30 
à 15 heures et de 17 à 18 heures. 


Pluie nuit précédente. Brouillard 
le matin. Pluie de tt h. 30 à 
14 h. 30. 


Pluie de 7 à 8 h. 30. Temps couvert. 


Pluie de 7 à8 h. 30. Temps couvert. 
Pluie de 15 à 16 heures. 


Pluie de 8 à 9 h. 30. Temps couvert. 
Pluie de 16 h. 30 à 18 h. 30. 


Pluie nuit précédente. Assez beau. 


Hauteur totale de la pluie. 


d'eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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Observations du mois de mars 1910. 


Date. heures. Minimum. 42 heures. Maximum 18 heures. Moyennes. Pluies, OBSERVATIONS. 
1 17:2 16.8 22.2 24.0 18 7 20.4 97.7 Fortes pluies nuit précédente. Cou- 
vert. Pluie de 12 à 13 heures, de 
15 à 19 h. 30. 
2 16.7 16.3 21.2 24.2 18.2 20.2 32.5 Pluie nuit précédente. Temps cou- 


vert. Pluie le soir. 


3 16.9 16.6 22,2 24.9 19.3 20.7 19.1 Pluie nuit précédente. Couvert. 
Grand vent à 19 heures. 


4 17.1 10.7 23,1 25.1 20.2 20.9 Assez beau. 


5 17.3 16.9 24.4 26.6 18.4 21.8 11.0 Épais brouillard le matin. Assez 
| beau. Pluie de 14h. 15 à 19 heures. 


6 17.1 16.5 24.3 25.8 22.2 21.1 2.0 Pluie nuit précédente. Assez beau 
le matin. Beau après-midi. 


7 17.2 16.7 24.5 27.3 21.7 22.0 1.5 Assez beau. Légère pluie de 15 à 
16 heures. 


8 17,0 10.3 24.1 27.2 2.5 21.8 Assez beau. 


9 16.7 15.8 27.2 28.5 20.4 22.1 3,0 Pluie nuit précédente. Brouillard 
le matin. Beau, 


5 21.5 Beau. 
3 22.1 26.5 Beau. Pluie de 15 h. 30 à 17 heures. 
18.9 22.1 10.0 Beau. Pluie de 14 h. 30 à 16 heures. 
re) 21.2 14.5 Beau. Pluie de 13 h. 30 à 14 h. 30. 


14 17.3 16.8 25.4 207 19.0 21.7 8.0 Assez beau. Pluie de 12 h. 30 à 
13 heures et de 16 à 16 h. 30. 


15 17.0 16.0 22.9 25.7 18.9 2163 17.0 Assez beau. Pluie de 17 à 19 heures. 


16 17.1 17.0 19.6 25.5 19.4 20.3 21.5 Léger brouillard le matin. Pluie de 
11 h. 30 à 13 heures. 


17 17.6 17.4 20.4 24.1 19.6 20.7 8.0 Assez beau, Pluie de 12 à 17 heures. 
18 17.0 16.7 21.5 25.4 20.1 24.1 8.0 Pluie de 12 à 13 heures et de 16 à 


17 heures. 

19 16.9 16,7 20.9 24.9 20.3 20.8 33.0 Brouillard le matin. Pluie de 12 à 
13 heures. 

20 17.4 16.9 23.3 25.9 20.4 24.2 2.0 Assez beau, Légère pluie de 16 h. 30 
à 18 heures. 

21 17.6 17.4 21.4 24.6 20.1 21.0 230.0 Pluie de 6 à 8 heures. Temps très 
couvert. Pluie de 12 à 14 heures. 

22 16.6 16,3 22.2 25.8 21.1 21.0 350.0 Pluie de 6 à 7 h. 30. Assez beau. 


23 16.4 16.2 23.1 24.8 25.5 20.5 5.5 Assez beau. Pluie de 12 à 13 h. 30. 
24 15.9 15.2 25.5 26.4 22.4 20.8 Le2 Beau. Légère pluie de 17 à 17 h. 30. 
5 


25 15.7 19.1 25.4 26.1 21. 20.6 Beau. 
26 15.9 15.3 25.9 20.7 22.3 21.0 Id, 
27 15.8 15.4 26.2 27.6 21.6 21.5 Id. 
28 16.4 15,8 27.1 28.0 22,3 21.9 | Id. 


N, B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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Dates. 6 heures. Minimum. 12 heures. Maximum. 18 heures. Moyennes. Pluies. :_ OBSERVATIONS. 
29 17.1 16.4 20.3 26.2 21.1 21.3 8.8 Pluie nuit précédente. Beau. Légère 
pluie de 11h. 30à 12 h. 15. 
30 17.3 16.8 21.4 23.6. 20.1 20.2 2.5 Pluie nuit précédente. Légère pluie 
| de 15 à 15 h. 30. Temps couvert. 
31 16.9 16.5 22.1 26.3 21.3 21.4 Brouillard le matin. Beau. 


383.5 Hauteur totale de la pluie. 


16.9 16.4 23.5 25.8 20.5 21:51! 13:4 


Observations du mois d'avril 1910. 


PE, 


Bate,  6heures. Minimum 42 heures. Maximum. 18 heures, Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 
J 17.1 16.7 21.4 25.3 20.2 21 0 4 0 Léger brouillard le matin. Assez 
| beau. Pluie de 12 à 13 h. 30. 
2 17.4 17 O 22 0 22.2 20.0 19.6 32.5 Pluie nuit précédente. Temps cou- 
vert. Légère pluie à 17 heures. 
17.2 16.8 23.5 26.7 20.9 21.7 3.0 Pluie nuit précédente. Assez beau, 
4 16.6 16.2 23 2 24 6 19.6 20.3 13.5  Épais brouillard le matin. Pluie de 
13 à 14 h. 30. 


$ 16.6 16.4 19 6 23 2 19.8 19.8 42.5 Pluie nuit précédente. Pluie avant- 
midi. Temps couvert. 


6 15.4 15.2 21.4 26.2 20.8 20.7 9 o Léger brouillard le matin, Assez 
beau. Pluie de 18 à 20 heures. 

7 16.4 16.1 23.2 26.1 21.4 21.1 3.0 Assez beau le matin. Pluie de 13 h. 
30 à 14 h. 30. Couvert, 

8 16.6 10.3 23 2 23.4 21.1 19.9 9.0 Pluie nuit précédente. Temps cou- 
vert. 

9 14.4 13.8 22.4 26.3 20.3 20.0 Assez beau. 

10 14.1 13.2 22.1 22.3 20.1 17.8 Assez beau. Grand vent après-midi. 

11 12.5 11.4 20.2 2132 20.0 16.3 Temps couvert. 

12 11.3 10.9 21.4 23.3 20.2 16.6 Brouillard le matin. Beau. 

13 11.7 1i,2 22.9 23.7 20.3 17.5 Beau. 

14 12.7 12.4 23.4 23.8 20.6 18.1 Id. 

15 13.2 12.1 23 9 24.9 21.2 18.5 Id. 

16 13.3 12.2 25.2 25.9 21.4 19.0 Id. 

17 13.9 13.1 25.4 26.3 21.5 10.7 Id, 

18 13.8 13.4 24 3 26.2 21.3 19.8 0.5 Beau. Légère pluie de 16 h. 30 à 
16 h. 45. | 

19 11.4 I1.1 24.2 25.7 21.0 18.4 Beau, | 

20 I1.4 11.2 25.7 26.8 21.4 19.0 1.5 Beau, Pluie subite de 16 à 16 h. 30. 


N. B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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Dates.  Gheures. Minimum. 42 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes,  Pluies, _ OBSERVATIONS. 

21 14.6 14.1 23.1 2531 21.2 19.6 "1.0 Beau. Légère pluie de 15 à 15h. 15. 
22 IS.4 15.0 24.2 26.4 21.3 20.7 Léger brouillard le matin. Beau. 
23 14.6 14.1 25.3 26.7 20.9  2o 4 Beau. | 
24 13.6 13.2 24.2 25.4 21.4 19.3 Brouillard le matin. Beau. 

25 15.1 1459 25.2 26.1 21.4 20.2 L Id. | 

26 14,8 14,2 23.4 25.6 21.5 19.0 Brouillard le matin. Temps couvert 
après-midi. 

27 15.6 15,1 25.1 25.3 21.9 20.2 Beau. | 

28 14.6 42 24.2 25.6 20.8 19.9 Beau temps. Très couvert après- 
midi. 

29 14.0 13.2 19.9 20.9 19,2 17.1 Temps très couvert. 

30 . I4.4 14.0 2127 23.2 20.2 18.6 Assez beau. 


119.5 Hauteur totale de la pluie. 
Moyennes : 


14.4 13.9 23,9 24 8 20.7 19.3 3.9 


Observations du mois de mai 1910. 


Bates, Gheures. Minimum, 42 heures, Maximum. 18heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 
I 10,1 9.1 24.6 25.2 20.3 LE Temps couvert. 
2 9.6 8.2 24.2 24.7 20.9 16.6 Beau. 
5 9.8 8.1 22.4 23.9 20.0 16.0 Id. 
4 8.6 2:2 23;1 24.0 21 2 15.6 Temps très couvert jusque 11 h. 
Beau après-midi. 
5 7.8 6.4 2247 24.1 19.6 15.3 Beau. 
6 74 6.9 24.0 252 20.8 16.1 Id. 
7 8.1 7 0 22.6 24.5 20.6 15.7 Id. 
8 7.7 6.5 24.8 29:53 21.2 15.9 Id. 
9 8.1 7.2 24.3 24.0 20.6 16.1 | Ed 
10 17 6.1 21.2 23.2 20.1 14.6 Assez beau. 
‘1 727 6,4 22.6 24.2 19.6 15.5 ._ Beau. 
12 79 6.9 23 4 23.9 20.2 15.4 | Id. 
13 7:2 5.9 23 6 . 24.1 20.7 15.0 Id. 
14 6.9 6,3 21.4 23.7 20.2 15.0 . Id, 
15 6.7 6.0 23 ! 24.2 20.6 15.1 Id. 
16 6.4 5,7 19.2 22.1 19.6 13.9 Temps très couvert. 
17 7.0 5.5 22.5 24.8 21.1 15.1 | Assez beau. Violent vent de 13 h. 
30 à 14h. 45. Quelques gouttes de 


pluie. 


N,. B. — Les hauteurs d’eau sont éxprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 


Dates. 6 heures. 


18 7.2 
19 6.7 
20 6.1 
21 6.1 
22 7.8 
23 7.3 
24 9.2 
25 9.9 
26 10.5 
27 13.9 
38 11.7 
29 11.2 
30 10.7 
31 10.4 


Minimum, 


6.4 
5 2 
4.9 
552 
7.1 
6.8 
8.7 
g.f 
10.0 
12,1 
11.2 
10.3 
10.0 


9.8 


Moyennes : 


8.4 


Dates. 6 heures. 


: 9-9 
2 7.4 
+3 6 1 
4 5:10 
5 5.2 
(6 4.2 
7 4.1 
8 5.1 
9 5.9 
10 5x2 
11 22 
12 4.1 
13 5:6 
14 3.9 
15 4.1 
16 4 9 


7.5 


Minimum. 


8.9 


6.9 
527 
5.3 
4-7 
3.9 
54 
4-4 
5.2 
4.3 
4.9 
3.3 
2.9 
3.2 
3.5 
4.6 


42 heures. 


21 3 
22.8 
24.6 
25.7 
24.9 
25.3 
24.6 
26.1 
25.3 
23.1 
26.2 
25.2 
25.2 
25.4 


23.7 


Maximum 18 heures. Moyennes. 


23.7 
24 3 
25 1 
24.7 
25.3 
26.3 
25.9 
27.0 
26.6 
24.3 
27.1 
26.9 
27.2 
26.8 


24.9 
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19.6 
20.8 
20.8 
20.9 
20.8 
21.2 
20.7 
21.9 
21.6 
20.2 
21:7 
20.7 
21.1 


21.6 


20.6 


15.0 
14.8 
15.0 
. #5.9 
16.2 
16.6 
17,3 
18.3 
18.3 
18.2 
19.2 
18.6 
18.6 
18.3 


16.2 


Pluies. OBSERVATIONS. 


Beau. 
Id. 
Id. 
Id 
Id 
Id 
Id. 
Id 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 


Hauteur de la pluie. 


Observations du mois de juin 1910. 


12 heures. Maximum. 


d— 


25.6 


25.9 


a 


25.9 
26.4 
25,7 
27.1 
24.6 
22.9 


22.9 


23.8 


22.3 
22.6 
21.9 
21.4 
20,3 
23.3 


22.8 


48 heures. 


Moyennes. 


17.4 


16.4 
16.1 
15,5 
15.9 
14.2 
13,2 
13.0 
14.5 
15.5 
13.8 
12.6 
12,1 
11.8 
15.4 


13.7 


Pluies, 


1. 


t 


OBSERVATIONS. 


Beau matin. Temps très couvert de 
14 heures à 16 h. 40 et légère 
pluie. 

Beau. 

Id. 
Id. 
Id 

Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id, 


WN. B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 


Dates. Gheures, Minimum. 12 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 
17 5.3 4.9 22.6 22.9 19.6 13.9 Beau. 
18 5,9 5,2 21.4 23.1 20,3 14.1 Id. 
19 3.9 3 2 20.9 22.8 20.0 13.0 Id. 
20 2.9 2.0 20.3 23.8 19.6 12.4 Id. 
21 2:23 2.4 21.2 23.0 20.3 13.2 Id. 
22 4.6 3.9 22.4 23.3 20.7 15.6 Id. 
23 5.3 4.2 21.6 23.9 20.1 14.1 Id. 
24 5,4 4.8 23.4 24.2 20.5 14.5 Id. 
25 6.0 5.2 22.6 24.0 20.1 14.9 Id, 
26 5.4 4.5 22 9 24.1 19.2 14.3 Id. 
27 5.1 4.2 23.1 25.9 20.9 14.0 Id. 
28 4.3 3.6 24.2 25.1 21.2 14.4 Id. 
29 5.6 2.3 22.6 24.2 20.2 13.2 Id. 
30 3.1 2.4 232.9 236 20.4 13.0 Id. 


1 1 Hauteur totale de la”pluie, 


Moyennes des observations météorologiques prises à Élisabethville (Mine) 
pendant les six premiers mois de l'année 1910. 


Moyenne Total 
6 heures. Minimum, 42 heures. Maximum. 418 heures. Moyennes. Mois. des pluies. des pluies. 
16.9 16.2 24.1 26.5 208 21.3 Janvier . . 16,9 523.2 
17.1 10.5 ‘24,1 26 2 20.2 21.3 Février ». : 10.9 305.5 
16.9 16.4 23:35 25.8 20.5 21,1 Mars . . . 1359 583.4 
14.4 13.9 23.9 24.8 20.7 19.3 AVEE ee > < 5.9 119.5 
8.4 7.9 23.7 24.9 20.6 16,2 NAT .&&. : — — 
4.9 4.3 22:5 23:7 20.2 14.0 Juin. : : à: — 1.1 
13.1 12 5 23.6 25.3 20.5 18.8 Moyenne journalière. 7:59 1332.7 Total des pluies, 


NV. BP. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge 
du 22 novembre 1910, n° 18. 


1910 Octobre-Novembre. 


RENSEIGNEMENTS DE L'OFFICE COLONTAL © 


COMMERCE. 


Le commerce de poisson. 


Ce 


Les Renseignements de l'Office colonial ont, dans un numéro antérieur (*), donné 
des informations sur le commerce de poisson dans le Bas-Congo et sur l'importation 
considérable de poisson de Mossamédès qui s'y fait. 

Le départ de la mission envoyée au Congo avec le concours de l’œuvre de l'Jbis, 
en vue d'industrialiser la pêche et d'y appliquer nos procédés perfectionnés de 
capture et de conservation, donne un intérêt particulier‘au rapport de M. Gruvel, 
le chef de la mission scientifique et économique française des pêcheries de la côte 
d'Afrique. Nous en extrayons les passages qui touchent le Congo. 

Au Gabon, M. Gruvel a étudié toute la côte et a pénétré dans l'Ogooué pour en 
visiter les lacs et les affluents. La pêche y est très localisée, et les produits sont tous 
consommés sur place. Dès qu'on s'éloigne de la côte et des fleuves, l'indigène ne 
trouve plus à acheter de poisson. Il y auraït à faire dans ces rêgions une grande 
importation de poisson fumé, et ce poisson pourrait servir comme monnaie d'échange 
dans l'intérieur, pour payer les indigènes employés notamment à l'exploitation et au 
transport des bois. 

Au Congo belge, M. Gruvel a étudié également les questions de consommation et 
de pénétration du poisson dans l'intérieur du pays. Il est remonté par le chemin de 
fer jusqu’à Léopoldville. Il a fait a Banane un assez long séjour pour étudier l'embou- 
chure du fleuve au point de vue de la pêche indigène, des modes de préparation 
locale du poisson et de la possitilité d'introduire au Congo belge des poissons de 
l'Afrique occidentale. Partout les indigènes préparent du poisson fumé et très peu 


() On peut s'abonner aux enseignements de l'Office Colonial moyennant le paiement d’un franc 
par an. S’adresser à l'Office Colonial, Ministère des Colonies, rue Bréderode, 10, à Bruxelles, 
(2) Décembre 1909. 
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de poisson salé, Le Gouvernement belge fait venir de Mossamédès des quantités 
considérables de poisson salé pour distribuer à ses manœuvres. Ceux-ci préférent, 
dit M. Gruvel, le poisson fumé. 

De Banane, M. Gruvel, passant le fleuve, alla s'embarquer à San-Antonio pour 
visiter les ports de l'Angola, Ambrizette, Ambriz, Saint-Paul-de-Loanda, Benguella, 
et surtout Mossamédé+, Port-Alexandre et la baie du Tigre où les Portugais ont 
créé des pêcheries qui sont devenues très prospères. Avec les établissements français 
de la Mauritanie, ce sont les seules pêcheries européennes de toute la côte occidentale 
d'Afrique. 

Ces trois centres vivent uniquement, surtout les deux derniers, de la pêche et du 
commerce du poisson. M. Gruvel n’a vu embarquer, dans ces trois ports, que des 
balles de poissons salés et séchés, rien autre chose. 

Dans l'Angola, dit-1l dans la Dépêche coloniale (”\, la pêche se pratique par des 
moyens assez simples {et jamais à l’aide de chalutiers) : la ligne à maïn, la senne, le 
cerco, immense filet tournant de 5 à 600 mètres de long pour la capture des poissons 
de surface et, enfin, des engins fixes, désignés sous le nom d'armaçan. Ces deux 
derniers permettent la capture de quantités considérables de poissons. 

Ceux-ci sont rapportés aux établissements de pêche installés sur la côte, puis 
tranchés et passés dans la saumure forte, plus où moins longtemps, suivant leur 
taille. 

On les installe ensuite sur des séchoirs en toile métallique, en plein air et en plein 
soleil, et on les laisse la sans s’en occuner davantage, jusqu'a ce qu'ils soient suffisam- 
ment secs. 

Le produit ainsi obtenu n'est ni beau ni appétissant, il s'en faut de beaucoup. Il est 
mis en ballots solides et bien présentés, et chargé, soit sur ies vapeurs de l'Ermnpreza 
Nacional, soit sur des goëlettes, et transporté sur les côtes nord de l'Angola jusqu’à 
San-Antonio-de-Zaire, Banana, Boma et Matadi sur le Congo, à Cabinda et même 
à Loango, dans le Gabon, mais surtout à San-fhomé et Principe, pour l’alimen- 
tation des indigènes employés aux plantations de cacao, si importantes dans ces 


iles. 
Depuis quelque temps, ces poissons vont jusqu'a Beira et Mozambique, sur la côte 


orientale d’Afrique. 

_ Saô-Thomé, fout seul, consomme à peu près 2,400 arrobas (l'arroba pèse 15 kilo- 
grammes) par mois, soit 36 tonnes de poissons secs, soit encore environ 450 tonnes 
par an, au minimum. 

Les prix de vente de ces poissons ne dépassent guère 3 francs l'arroba pour les 
petites espèces et fr. 3.50 pour les grandes, soit 200 à 233 francs la tonne environ, 
grâce à l'abondance de la pêche et aussi au prix de la main-d'œuvre qui est ici 
réduit, peut-on dire, au minimum. 

Et, cependant, malgré leur très bas prix et la concurrence qu’ils se font, ces pro- 
duits font vivre et se développer un nombre assez considérable de petites sociétés de 
pêche ou de particuliers et ont permis à trois centres comme Mossamédès, Porto- 
Alexandre et Bahia dos Tigres, de se créer et de se développer considérablement. 

Depuis bientôt deux ans, une industrie nouvelle est en train de se créer à Porto- 
Alexandre, c’est celle de la pêche à la baleine. 

Des pêcheurs norvégiens ont obtenu du Gouvernement portugais l'autorisation 


(3) Du 9 août 1910. Un rapport détaillé sera publié ultérieurement par M. Gruvel. 
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de pêcher la baleine au large des côtes de l'Angola et d'installer leur navire-usine 
dans le port même de Porto-Alexandre. | 

La campagne de 1910 n'étant pas terminée quand M. Gruvel est passé là-bas, il 
n'a pu avoir les chilfres que pour celle de 1900. Celle-ci a duré d’août à novembre 
inclus, c'est-à-dire pendant quatre mois, soit cent vingt jours. 

Pendant ce temps, avec deux bateaux chasseurs, il a été capturé 230 baleines. 
Ce sont, ou.de grands balénopteres ou le Balæna australis qui remontent assez loin 
vers le nord avec le courant froid de l'Antarctique. Le traitement industriel de ces 
230 cétacés a fourni 4,150 barils de 150 kilos d'huile, soit 622,500 kilos sans compter 
les fanons. 

Une compagnie portugaise s’est constituée pour exploiter également cette richesse 
marine et ne pas la laisser exclusivement entre les mains des Norvégiens. 

Elle va s'installer à Praya-Amélia, près de Mossamédès, où les travaux nécessités 
par cette industrie nouvelle commençaient, | 

M. Gruvel estime que les pêcheries de la côte d'Afrique ont un grand avenir. | 

Mais il y a une condition de réussite qui, jusqu'ici, a été beaucoup trop négligée. 
Partout M. Gruvel a pu observer que ie poisson fumé est le seul qui convient 
vraiment aux indigènes; ce n’est qu'à défaut de poisson fumé qu’ils en acceptent 
ayant subi une autre préparation. Déjà on introduit de la Mauritanie du poisson au 
Dahomey, au Cameroun, au Gabon, mais c’est du poisson salé. Dans l'Angola, cest 
aussi du poisson salé que l'on vend. On peut être assuré, dit M. Gruvel, que le jour 


où des pêcheries installées en Afrique occidentale prépareront du poisson fumé, elles 
l’écouleront facilement. 


Rapport sur la situation du marché des produits coloniaux à Anvers 
pendant le mois de septembre 1910. 


L'allure génèrale des affaires a été satisfaisante pendant le mois de septembre 
écoulé. Aucun événement politique ou financier important n'est venu troubler la 
quiétude habituelle à cette époque. Par suite de l'amélioration des conditions 
atmosphériques, après un été extraordinairement pluvieux, les vacances se sont 
prolongées jusqu’à la fin du mois, et l’activité économique s’en est assez bien res- 
sentie tant en Amérique qu'en Europe. Les deux seuls éléments caractéristiques de 
cet ordre ont été la continuation des mouvements opposés : la hausse pour le café, 
la baisse pour le caoutchouc, qui avaient débuté le mois précédent. 


La hausse sur le café est due à des causes d'ordres divers : 


1° Au fait que la récolte brésilienne, dont dépend er très grande partie le marché 
mondial, a été cette année plutôt modérée; 

2° Que la modicité de cette récolte couronnait le plan de valorisation du café, 
opération dangereuse, violant toutes les lois économiques, mais qui a été, en fait, si 
utile au Brésii et en particulier à l’État de Sao-Paulo, en leur permettant d'éviter 
une débâcle, peut être irrèparable, du marché; 

3° Au fait que l'Etat de Sao-Paulo, fort de sa position et escomptant une récolte 


. médiocre, a donné ordre à ses consignataires européens de garder en magasin une 
quantité déterminée des cafés qu'ils détiennent sous sa garantie, afin de permettre 
une hausse du produit. 


La combinaison a réussi en tous points. 

L'élévation du prix du café est aussi une résultante de la hausse du change au 
Brésil. Le milreis, dont les fluctuations de valeur influent grandement sur les prix 
de vente des produits brésiliens à l'étranger, a, grâce à l’aide inespérée de la hausse 
du caoutchouc et du café, contribué au plan de conversion de la monnaie nationale, 
passée de 15 pence, taux légal, à 16, puis à 17 et 18 pence. 

Le café, payé en milreis, acquiert une valeur correspondante à la différence du 
change et est acquitté par l'acheteur européen. 

Le caoutchouc a baissé de façon continue pendant tout le mois de septembre. Cette 
baisse constitue la réaction économique naturelle contre les prix de « boom », comme 
on s’est plu à les appeler, de 13 shillings la livre côtés en avril-mai. Cela ne veut pas 
dire que la consommation du caoutchouc a baissé; au contraire, la demande améri- 
caine surtout, se fait de plus en plus pressante, mais celle-ci, cliente importante, 
persuadée que ces hauts prix étaient artificiels, a remis à une époque plus propice 
les achats, spéculatifs ou autres, qu'elle était accoutumée de faire et se contente de 
faire, face au jour, le jour à ses besoins. 

Par ailleurs, l'offre de caoutchouc de plantation s’est faite, comme on devait s’y 
attendre, plus fréquente. à tel point que le marché s’est trouvé débordé à certains 
moments par l'abondance des arrivages de cette spécialité, à l'emploi de laquelle 
l'industrie est loin encore de s’être adaptée. 

Ajoutons que les caoutchoucs congolais ont continué à bénéficier de cette cir- 
constance que Île consommateur ne voulait pas payer les hauts prix pour ses 
besoins et que notre Colonie a acquis de la sorte de nouveaux clients à ajouter à 
ceux d’autrefois. 


Arrivages : Le steamer A/bertville, arrivé [e 23 septembre à Anvers, a apporté 
256 tonnes. | 


Statistique pour le mois de septembre. 


Stock fin août 1910 A . . + . …. 336,560 kilogrammes. 
Arrivages en septembre 1910 : Espèces congolaises . . 211,578 id. 
Espèces diverses . . . 59,464 id. 

TOTAL. . . . . 807,602 kilogrammes. 
Ventes du mois de septembre _. . . . . . . 226,694 id. 

Stock fin septembre. . . . . . . «+ . . 580,908 kilogrammes. 


lvoire : Les prochaines enchères d'Anvers auront lieu les 2 et 3 novembre pro- 
chain, elles comprendront environ 92 tonnes. {[l en a été importé par le steamer 
Albertville, arrivé du Congo le 23 septembre, environ 9 tonnes. 

Les prix payés pour le cacao en septembre ont été, en général, assez rémuné- 
rateurs; pourtant la clientèle de la chocolaterie s'est tenue autant que possible dans 
lexpectative en prévision des prochaines fortes recettes des récoltes de Bahia et de 
San-Thomé. 

Cuivre. On suit avec intérêt le développement du superbe territoire minier du 
Katanga, mais aucune transaction ne se fait encore. 


Le marché de l'huile de palme a été assez soutenu, mais sans beaucoup d'affaires: 
l'offre reste assez abondante. 

Pour les noix palmistes les transactions ont été fort calmes. Les noix du Congo 
valaient environ 46 francs caf Anvers. 

L’importation de la gomme copal du Congo s’est élevée à 155,400 kilogrammes en 
deux arrivages. À la vente du 8 septembre, la demande a été modérée; on a vendu 
32,530 kilogrammes sur 64,827 kilogrammes exposés. Le vapeur Albertville, arrivé à 
Anvers le 23 septembre, a apporté 54 tonnes. | 

Cacao : Le steamer Albertville, arrivé le 23 septembre, a déchargé à Anvers 
1,006 sacs. 


Anvers, le 15 octobre 1910. 


Mission américaine du Guagule. — Par le steamer Armadale Castle, qui a levé 
l'ancre en août dernier, est partie pour l'Afrique une mission envoyée par un groupe 
américain dans le but de rechercher des plantes telles que la guayule et l'euphorbe, 
qui seraient susceptibles de donner un produit semblable au caoutchouc. 

Ce groupe possède au Mexique une grande usine qui traite la guayule. Il détient 
un procédé chimique et mécanique permettant de traiter des plantes analogues au 
guayule. | 

La mission compte parcourir le Cap, le Zululand, la Rhodésie, le Nyassaland et 
le sud du Congo. 

Une usine centrale serait construite dans la région où l’on trouverait des plantes 
pouvant subir le traitement, une force motrice abondante et à bas prix et de l'eau 
en suffisance, | 
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TRANSPORTS. 


Les transports fluviaux sur le Haut-Congo. 


I. — Instaliations du port de Léopoldvilile (‘). 
1. PORT. 


Le port fluvial de Léopoldville dispose actuellement de 250 mètres de murs de 
quai. La dénivellation moyenne du fleuve est de 4 mèêtres; 120 mètres de mur 
offrent un tirant d’eau de 1"80 aux eaux les plus basses. 

Les murs, de 6 mêtres de hauteur, sont construits en moellons de grés violet 
(Kundelandre) extraits des carrières des rapides de Kintämo, et fondés sur un 
puissant massif de béton. | 

Cinquante mètres de murs sont en construction. [Il reste environ 300 mètres de 
murs à construire. 

. Derrière les terre-pleins des quais une vaste gare fluviale a été aménagée. 

Le service du transit dispose de cinq hangars métalliques de 30 mètres sur 
15 mètres pour le dépôt des marchandises à la montée et à la descente, il possède 
une locomotive de manœuvre de 14 tonnes. | 

Pour la manutention des grosses pièces on dispose de : 


Une grue roulante de 5 tonnes; 
. Une bique fixe de 15 tonnes (construite par les ateliers de Léopoldville); 
Un chariot porteur de 30 tonnes roulant sur un plan incliné en maçonnerie. : .. 


Il est à noter que les unités fluviales étant jusqu'ici couvertes de ponts-promenades 
et de toitures, les chargements doivent se faire habituellement par ripage horizontal 
et non par levage vertical. 

Lors de l'achèvement du port, on disposera d'environ 500 mètres de murs de quai 
en rivière, qui, à raison d’un mouvement de 200 tonnes par mètre courant et par an, 
pourront assurer un mouvement annuel de 100,000 tonnes, mouvement qui dépasse 
de loin les prévisions les plus larges. : | 


2. ATELIERS. 


Lé 28 août 1909, M. le Ministre des Colonies a solennellement inauguré les 
nouveaux ateliers de la marine de Léopoldville. | 

Les anciens ateliers dataient de 1897 et avaient remplacé les modestes hangars du 
début qui abritaient quelques forges portatives et machines-outiis à main. 

La motrice de 12 chevaux a été remplacée par une machine motrice de 50 chevaux. 

Les nouveaux ateliers sont constitués par un vaste hall métallique de 68 mètres 
sur 20 mètres, clôturé par des panneaux de fer déployé et muni de portes roulantes. 


(*) Une notice a déjà été publiée par l'Office Colonial au sujet de ces installations; depuis, de 
notables améliorations ont été apportées au port et à son outillage (Voir enseignements de l'Office 
Colonial, avril 1909, p. 89.) 
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Les ateliers comprennent : 


a) La forge, avec quatre Hi foyer Schones par la re d'un te 
tournant à 1,400 tours, et un marteau-pilon, 
b) La fonderie de cuivre, PODRRS toutes les pièces de robinetterie, cous- 
sinets, etc.; | | “ 
c) Le Buress de linspecteur mécanicien, cher de l'atelier ; 
d) L'atelier de mécanique, comprenant trois tours, deux cisailleuses- PoNeAnnEuses 
une perceuse, rabotteuse, machines à cintrer,.etc.; HU 
e) La salle des machines : machine motrice de 0 chevaux, _dynamo avec cave à 
accumulateurs, machine à glace: | 
f) La charpenterie : scie circulaire, scie à ruban, raboteuse, etc. r 
g) En annexe, la chaufferie avec les générateurs placée dans un bâtiment en 


briques. 


L'atelier dispose d'un hangar métallique.de 24 mètres sur 10 mètres servant au 
dépôt des bois, tôles et fer profilés et de vastes magasins ayant 40 mètres sur 10. 

L'atelier pourvoit à toutes les réparations de la flottille de la Colonie et effectue 
également des travaux pour les vapeurs des DAFHGANEES : missions et sociétés 


commerciales. 

Pour le montage des coques et l'entretien des vapeurs, 1l y à une vaste cale de 
halage comprenant deux chariots-porteurs. 

Un chariot (petit) roulant sur huit galets en acier fondu de 050 de diamètre 
portant sur deux rails. 

Un cabestan à encliquetage hale le chariot qui peut porter jusque 70 tonnes. 

Le grand chariot a 48 mêtres de longueur. fl est halé latéralement et porte sur 
huit rails par l'intermédiaire de trente-deux galets en acier fondu. 

Ce chariot est actionné par quatre cabestans et peut porter jusque 350 tonnes. 


x 
*X  *, 


En 1900, vingt-quatre vapeurs sont passés sur le: Pan CRAnOE dix- on” sur le 
grand. 
En 1909 il a été lancé trois nouveaux vapeurs : 


Princesse Clémentine, sternwheel de 40 tonnes, pour le Gouvernement ; 
Saint-Joseph, 12 tonnes, sternwheel, poBr la mission des RR. PP. Trappistes de 


Bamania ; 

Reromuenr Mongala, à hélice, pour le Gouvernement. 

Actuellement, il y a en montage un vapeur de 500 tonnes, "pour la SR des 
chemins de fer des Grands-Lacs. AE 


nd 
# + 


Les chariots sont mis à la disposition des particuliers au tarif ci-dessous : 
Usage du grand chariot. 
Les vapeurs sont classés en poids : 


Vapeurs poids inférieur à 200 tonnes. . . . 250 francs par jour. | 
Vapeurs poids supérieur à 300 id. . . . . 350 id. 


— 202 — 


Quelle que soit la durée du séjour sur le chariot et le poids du Paper il y aura 
à payer la taxe fixe de : 


400 francs pour montée et descente. 
Usage du petit chariot. 
Prix unique : 60 francs par jour. 
Quelle que soit la durée du séjour, il est dû : 


150 francs pour frais de halage et descente. 


À proximité de la cale de halage se trouve un petit atelier muni de machines- 
outils à main (perceuse, poinçonneuse, cisailleuse, etc.). 


II. —— Services fluviaux et transports. 
1. FLOTTILLE GOUVERNEMENTALE. 
Cette flottille comprend à ce jour : 
Segetini. 
Kintambo. 


Flandre. 
Hainaut. 
Brabant. 


2 remorqueurs à deux hole avec : Kemorqueur Î Barge I. 


2 vapeurs de 500 tonnes. 


3 vapeurs de 150 tonnes sternwheel . 


barge de 350 tonnes. Remorqueur 16% Barge Is. 


tm 


remorqueur à deux hélices avec 


barge de 70 tonnes Remorqueur II Barge IT. 


1 vapeur sternwheel de 40 tonnes . : Princesse Clémentine. 
L Ville de Bruxelles. 


D 


stern wheel de 35 tonnes . Ville d'Anvers. 


Archiduchesse Stéphanie. 
Pierre Ponthier. 
Délivrance I. 
— LE, 
_ LIL. 
—_ IV. 
11 sternwheel de 18 à 2o tonnes . . — l£ 


Maringa. 
Lopori. 


Lu) 


vapeur à deux hélices de 3otonnes. : Æempenaar. 
_[ Viile de Gand. 

Mongala I. 
Baron Dhanis. 


3 sternwheel de 5 tonnes 
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Ar fs A: 
Valle de Hasselt. 
Le Milz. 
Baron Lambermont. 
Remorqueur Lukenie. 
Remorqueur Itimbiri. 
Remorqueur Mongala. 
Alexis Mois. | 
Van den Nest. 


g vapeurs ou remorqueurs à hélice 
de 3 à 5 tonnes. 


1 dragueur à 2 chaiands. 


37 unités. 


Sauf les Wilz (Rubi) et Baron Dhanis (Lualaba), les 35 autres unités sont entre- 
tenues par les ateliers de Léopoldville. | 

Tous les douze mois, les vapeurs passent sur les chariots de la cale de halage. 

Cette flottille s'augmentera sous peu de deux vapeurs de 12 tonnes et de deux de 
100 tonnes. 


Par suite de la réduction des tarifs, l’affrètement des vapeurs n'est plus autorisé. 


2. SERVICES FLUVIAUX. 


Deux services réguliers réglés par des tableaux de départ semestriels sont 
organisés entre Léopoldville et le haut-fleuve. 

Ces services fonctionnent entre Léopoldville et Stanleyville (fleuve) et entre 
Léopoldville et Lusambo-Pania-Mutombo (Kasai-Sankuru). 

Les départs sont en concordance avec l’arrivée des paquebots d'Anvers à Matadi. 

Vers Stanleyville, départs tous les dix et onze jours alternativement. 

Vers Pania, tous les vingt et un jours. 

Les tarifs de passagers blancs et noirs et les tarifs des marchandises ont été com- 


plètement remaniés. Les réductions considérables atteignent jusque 50 °/, pour les 
matières pondéreuses. | 


Ces tarifs ont été publiés au Bulletin Officiel du Congo belge, n° 5 du 2 mars 1910. 
Les principales escales sont : 


Sur le fleuve. 


Kwamouth. Mobeka. 
Bolobo. Lisala. 
Yumbi. Bumba. 
Lukolela. :_ Basoko. 
Irebu, | [sangi. 
Coquilhatville. La Romée. 
Lulonga. Stanley ville 


Nouvelle-Anvers. 
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A lrebu, correspondance tous les vingt et un jours (courrier d'Europe) pour 
Libenge par un vapeur type /'élivrance. | 
_ À Coquilhatville, service vers Basankusu (Maringa-Lopori) et Haute Tshuapa par 
des vapeurs type Délivrance. 

A Mobeka, service vers Monveda par vapeur Mongala I. 

À Bumba, correspondance vers Buta et l'Uele par lItimbiri, par vapeur du type 


Archiduchesse Stéphanie. 
À Basoko, service de l’Aruwimi par un vapeur du type Délivrance. 
A Isangi, embranchement du Lomami. 


Sur le Kasaïi-Sankuru. 


Kwamouth. Basongo. 

Mushie. | Bolombo. 

Bokala. Isaka. 
Bandundu. Bena Dibele. 
Dima. Ibaka. 

Eolo. Lusambo. 

Mangi. | Pania-Mutombo. 
Lubue. 


A Mushié, correspondance pour le Lac Léopold IT et la Lukenie'par vapeur 


du type Délivrance. 
À Bandundu, correspondance pour le Kwango par vapeur du type Délivrance. 
À Basongo, embranchement vers le Kasai et la Lulua. 


* 
# 


Le service régulier Léopoldville-Stanleyville est assuré par les vapeurs : 


Flandres. ui à 4 6 © x = 

Hainaut | | 3 vapeurs de 150 tonnes, force 220 che- 
Brabant M ONE vaux. 28 à 32 passagers blancs. 
Barge 1, Remorqueur I, . . . . . 350 tonnes. 8 à 16 passagers. Remor- 
Barge It, Remorgueur 165. . . . queurs à 2 hélices de 150 chevaux. 


Le service régulier Léopoldville-Pania est assuré par les vapeurs : 


Ville d'Anvers. . . . . . . . . ) 35 tonnes, 10 passagers blancs, force 
Ville de Bruxelles | 85 chevaux. 
Princesse Clémentine . . . . . . : 40 tonnes, 10 passagers blancs. 
k 
*X * 


En dehors des services réguliers, il est organisé des départs irréguliers, suivant les 
besoins du transit, par les vapeurs : 


Kintambo. . . )} Vapeurs de 500 tonnes pour le transport du matériel des che- 
Segetint . . . mins de fer du Congo supérieur aux Grands-Lacs africains. 


Barge Il et Remorqueur II pour le Kasai-Sankuru. 
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3. TRANSPORTS EN 1000, 


MONTÉE 1909. 


PASSAGERS. CARGO (en kilos). 
MOIS. TT 
Blancs. | Noirs. | Colonie. | Grands-Lacs. | Katanga. | Sociétés. 
JANYIÈT D ce, à & «à 34 170 391,635 124,959 25 50,703 
Février 80 298 283,210 799,074 18,224 64,099 
MAES 1 CNE Lu NE 48 240 196,299 1,200,548 16,040 [52,597 
PEU A0 SP ER 55 271 . 219,387 148,701 26,280 94,640 
D ES 39 | 155 224,314 1,004,159 029 77,449 
Juin 33 167 240,279 021,381 171 51,939 
Juillet: % 2 à à à. 57 375 254,701 616,685 138 117,929 
"Août à SE | 33 289 266,557 1,091,053 30,346 90,729 
Septembre 120 233 259,467 1,1358,874 3,270 48,924 
Octobre … + + + + * 35 225 274,868 854,178 24 89,609 
Novembre . . . . . 85 | 108 182,294 1,038,596 | 345 89,459 
Décembre. . . . . . | 58 240 266,379 742,283 15,942 84.054 
Total 1909 . , . . . 67; 2,801 3,059,390 10,000,3 58 111,743 1,012,131 
otal 1908 . . 700 2,350 4,504,486 5,082,000 109,421 1,452,404 
En moins pour 1409 . . 23% | » 1,445,090 » » 440,273 
En plus pour 1909. . . » 511 » 4,918,558 2222 » 
MOYENNES MENSUELLES DE 1909, 

Passagers blancs. 56 

Id. noirs. . 238 

Cargo Colonie et Katanga. 264 t. 261 

Id. Grands-Lacs. 833 t. 380 

Id. Sociétés . ; 84 t. 344 

RÉCAPITULATION. 
1908 1909 
Colonie et Katanga. . . . . . . Ga t. 907 171 t. 139 
Sociétés à e 4 ee ee ee … 1,452 t. 404 LOrZ2 Lt: 121 
Grands-Lacs. : . . . . …. . 5,082 t. 000 


10,000 t. 558 
11,148 t, 471 14,183 t. 828 


En plus pour 1909. 3,035 t. 517 
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ses en 1909. 


| Mouvement des transports de marchandi 


Tonnes de 1000 kilogrammes. 
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Mouvement des transports de passagers en 1909. 


Voyageurs européens. 
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Voyageurs indigènes. 
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Le mouvement comprend tous les transports faits à la montée et à la descente 
par les vapeurs de la Colonie partant du Stanley-Pool ou y arrivant (Léopoldville- 
Kinshasa). 

Ce mouvement ne comprend pas les transports intermédiaires effectués d'une 
escale à l’autre, ni les transports sur les embranchements (lignes secondaires). 


Descente. 


MOYENNES MENSUELLES. 


Passagers blancs . . . . . . . . : 59 
Id. noirs D en Le Sr LE AE 270 
CAFDOr ee D RS LS SN SAN ENS 2 29106: 700 


Transit général. 


1908 1909 
Montée. . 11,148 t. 311 Montée. . . . 14,183 t. 828 
Descente + . . 4,570 t. 836 Descente + + : 2,780 t. 385 
15,719 t. 147 16,964 t. 213 


Le rapport du tonnage a la descente au tonnage à la montée a notablement varié 
de 1908 à 1909. 

Ce rapport donne le coefficient d'exploitation économique de la flottille. 

En 1908, ce rapport était de 40 °. 

En 1900, il n'est plus que de 19,6 */.. 

En 1908, le tonnage lège à la descente était de 6,578 tonnes. 

En 1909, le tonnage lège était de 11,403 tonnes. 

Il n’a pu être paré à cette situation désavantageuse au point de vue économique 
que par un rendement plus considérable des unités en service. 

L'augmentation du rendement a été obtenu par la réduction de la durée du trajet 
de Léopoldviile à Stanleyville, qui a êté réduit de six Jours pour les vapeurs réguliers 
et d'environ dix jours pour les vapeurs de 500 tonnes. | 


Montée. 
FOOD RH US EUR M MAN SI, 148 tr ai 
1000 5. & 5 ne 08 GE Le 5 4 14,183 t. 828 
En plus pour 1909. . . 3,035 t. 517 


Il est à noter que les transports pour compte de la Colonie ont diminué de 
1,500 tonnes; ceux des sociétés ont diminué de 400 tonnes. 

Les transports pour les chemins de fer du Congo supérieur aux Grands Lacs 
Africains ont été très actifs en 1900. | 

Ils ont été portés de 5,082 tonnes en 1908 à 10,000 t. 558 en 1909, soit en plus 
4,918 t. 558. 

Ces transports ont doublé. Ils ont permis de pousser activement la construction 
du deuxième tronçon de chemin de fer : Kindu-Kongole. 

Grâce à l’activité des transports entre Léopoldviile et Stanleyville, il a pu être posé, 
en 1909, plus de 120 kilomètres de rails. 


- 210 — 


Ces transports se répartissent comme suit : 


Par vapeurs de 500 tonnes. . . . . . 7,126 t. 039 
Id. dé 150: 1d5 2 5 » 2 824 t. 686 
Par barges de 350 id. , . . . . . 2,004 t. 114 


En 1907-1908 et les années antérieures, les vapeurs de 500 tonnes ne transportaient 
qu'une moyenne de 4,300 à 5,000 tonnes en six voyages. 

En 1909, le rendement des deux vapeurs a été porté à 7,126 t. 039, et le nombre 
de voyages de Léopoldville à Stanleyville à neuf. 


III. — Installations dues à l'initiative privée. 
1. KINSHASA. 


Trois raccordements de voie ferrée relient la rive au chemin de fer de Matadi. 

La Compagnie Cüitas dispose de deux raccordements : l'un reliant son ancien 
établissement et l'autre desservant les anciennes installations de la Société anonyme 
belge (S. À. B.). 

Le troisième raccordement a été établi par la Nieuw-Afrikaansche Handels- 
Vennootschap (N. A. H. V.)et est exploité actuellement par la Société commerciale 
et financière africaine (Comfina\. 

La Compagnie Cilas assure tout le transit de l’Afrique équatoriale française (colo- 
nies du Moyen-Congo et de l'Ubangi-Chari Tchad) entre la gare de Kinshasa et Brazza- 
ville, ainsi que celui de la Société anonyme belge, de la Compagnie du Lomami, etc. 

La Société Comj/fina assure notamment le transit des marchandises et produits de 
la Compagnie du Kasaiï. 

Les deux firmes disposent de vastes hangars à proximité de la rive accostable. 

La Compagnie Cilas a construit un petit wharf en bois pour l'accostage. Elle 
possède une cale de halage avec chariot pouvant porter jusque 100 tonnes de poids. 
Un petit atelier permet d'effectuer les réparations aux coques et aux machines. 


2. BRAZZAVILLE. 


Le Gouvernement de la Colonie ne posséde jusqu’à présent aucune installation 
pouvant faciliter l'accostage des vapeurs et la manutention des marchandises. 

Sur l'emprunt de 21 millions, des crédits sont prévus pour l'aménagement d’un 
port fluvial à Brazzaville, la construction d'un wharf, de murs de quai, l'aménage- 
ment de terre-pleins, la construction de magasins, entrepôts, etc. 


La rive de Brazzaville ne présente guère de bonnes profondeurs à l'étiage, et aux 
grandes crues une partie de la rive basse en aval est inondée. 

Le choix de l'emplacement du port est donc très A de plus les bancs de sable 
qui encombrent la rade sont mouvants. 

Par suite de l'éparpillement des habitations et des factoreries de Brazzaville, qui 
s'étendent sur près de 4 kilomètres le long du fleuve, les installations du port fluvial 
devront nécessairement être complétées par un tramway à vapeur. 

Actuellement, il y a un grand nombre de points d’accostages accessibles aux petits 
vapeurs. Trois firmes s'occupent spécialement des transports : 

Messageries fluviales : 

Compagnie française du Haut-Congo (Tréchot): 

N. À. H. V. 
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Messageries fluviales. — Par contrat avec le Gouvernement, cette firme est chargée 
des transports de la Colonie. 

Aucun travail n’a été fait à la rive. A l’étiage, celle-ci est d’ailleurs inabordable, et 
les Messageries ont dû acquérir un terrain en amont. 

Les Messageries possèdent des ateliers très bien outillés et très complets. Ils peuvent 
effectuer toutes les réparations aux vapeurs. 

I n’y a pas de cale de halage. 

Les grands vapeurs des Messageries viennent se faire radouber à Léopoldville. 

Le Commandant Lamy est venu en décembre 1909 sur cale à Léopoldville. Le 
Gouverneur Ballay en juillet 1910. Aucune cale de halage à Kimlato ou Brazzaville 
ne peut lever ces grosses unités. 

Compagnie française du Haut-Congo. — Concessionnaire du bassin de la Likouala- 
Mossaka. 

Cette compagnie possède à Brazzaville les magasins nécessaires à son trafic, un 
atelier et une cale de halage pour l'entretien et les réparations de sa flottille. 


N. A. H. V. possède un petit atelier et une cale de halage pour petites unités. 

[I] y a lieu d'ajouter que la mission des Pères du Saint-Esprit possède également 
un atelier et une cale de halage, pour l'entretien de ses deux unités : le sternwheel 
Léon XIII (15 tonnes) et le Pie X à deux hélices (20 tonnes). 

La Compagnie Minière du Congo français, qui construit le chemin de fer minier 
Brazzaville-Mindouli pour l'exploitation des gisements de cuivre de Mindouli-Boko 
Songo,a aménagé une gare fluviale au débarcadère aval de Brazzaville, dit débarcadère 
de la briqueterie. 

La Compagnie construit un wharf en bois pour la manutention de son matériel et 
du minerai. 


IV. — Services fluviaux et transports. 
1, KINSHASA. 


La Compagnie Cilas possède une flottille comprenant notamment les unités : 

Colonel Thys, 8o tonnes; 

Citas (12 tonnes), sternwheel; 

Carmen, petit remorqueur; 

La Belgique. 

Le sternwheel Citas est affecté au service Kinshasa-Fayala s/Wamba ; 

Le Colonel Thys fait des voyages irréguliers, suivant les besoins du trafic et notam- 
ment dans la Busira. 


Trois fois par semaine, la Cifas assure un service aller et retour Kinshasa-Brazza- 
ville. 


Deux vapeurs sternwheel de 35 tonnes de la Compagnie du Kasaïi, le Fumu Tangu 
et le Madeleine, font le service Kinshasa-Dima. Ce service est exclusivement réservé 
aux marchandises et produits de la Compagnie. 


Les vapeurs des autres sociétés (Société anonyme du Haut-Congo, Ci: du Lomami, 
Équatoriale, etc.) assurent spécialement les transports sur les affluents du fleuve. 

Les vapeurs de la Compagnie Sud-Kamerun viennent régulièrement tous les mois 
à Kinshasa via Ouesso. 


2, 


Les Messageries fluviales {”)} possèdent les vapeurs : 
Gouverneur Ballay (1908), sternwheel de 200 tonnes. 
Commandant Lamy (1907), sternwheel de 150 tonnes. 
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2. BRAZZAVILLE. 


Valerie, sternwheel de 35 tonnes. 
Albert Dolisie, sternwheel de 30 tonnes. 


Mensuellement, en correspondance avec l’arrivée à Matadi du paquebot des 
Chargeurs Réunis, de Bordeaux, il y a un service régulier sur Bangui (Ubangi) et 


Ouesso (Sangha). 


Les deux grands vapeurs ne peuvent atteindre Bangui qu'à l'époque des eaux 


hautes et moyennes. 


A l'étiage, il faut transborder au banc de Zinga. Un petit remorqueur assure le 


service en amont. 


Les transports sont donc spécialement actifs de mai à décembre. 


Sur la ligne de l'Ubangi, les principales escales sont, au départ de Brazzaville : 


Pour le transport des voyageurs et du cargo, les tarifs sont du 


Bokaba. 

Mossaka. 

Lukolela. 

Liranga. 

Desbordesville ([mpfondo). 
[benga. 

Bangui. 


ceux des lignes régulières du Congo belge. 
Voici les principales données : 


I. — Marchandises. 


Au départ de Brazzaville : 
: à Bokaba . 


Congo. : é 
Sangha . L 


| 


à Lefini 
a M’'Pouia. 
a M’'Counda . 


à Bonga 


, à Boyenghé 


à Ikelemba 


à Ouesso . 


. x Loukoléla 


| 


Oubangui. 


à lirranga. 


a Impfondo 


| à lbenga 


: à Betou 


mme mr 


‘ a Mongoumba 


à Zinga 


| à Bangui . 


() Rue de la Victoire, 64, Paris. 


100 francs la 


100 


id, 

id. 

id. 

id. 
francs la 

id. 

id. 
francs la 


id. 


même ordre que 


tonne. 
id. 
id. 
id, 
id. 
tonne. 
id, 


id. 


tonne. 
id. 
id. 
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Le tarif à la descente est le même qu'à la montée, il n'y a aucun tarif dilférentiel 
pour le caoutchouc et l’ivoire. 


II. — Voyageurs. 
De Brazzaville : 


à M'Pouia. ,. . . . . . . 250 francs la tonne, 
‘Congo . . { a M'Counda . . . . . . . 300 id. id. 
a Bonga RE id. 
De Brazzaville : 
à Boyenghé . . . . . . . 430 francs. 
Sangkha . . (à Ikelemba, . . . . . . . 58o id. 
à Ouess0' . . . . . . . . 600 id. 
à Loukoléla , . . . . . . 400 francs, 
Ad LITIANPA; LL: 2 +4 à 420 id 
a Impfondo (Desbordesville) . . 300 id. 
Oubangui. A IDenpa à & 2 «à. à ik à “6601 id. 
à Bétou . . . . . . . . 650 id. 
à Mongoumba . . . . . . 670 id. 
A ZIDOA CS à à 6 SR à CG VO A 
| A DANEUT :.  » + = < à » 900 14 
Au départ de : 
‘ de Bangui i à é 5 + 4 Æ + 350 francs 
de Zinga . . . . : de Se 455: id 
de Mongoumba . . . . . . 333 ïd. Adtaton 
Oubsnens de: Béton à & Os sn & 4 3% ia _ 
de Ibenga. . . . . . . . 275 id. | 
de Impfondo . . . . . . . 250 id. Brazzaville. 
de Lirranga . . . . . . . 210 id. 
de Loukoléla . . . . . . . 200 id. 
de Ouesso. 4 + w 4,2: + ‘2300: francs ni 
Sangha de Ikelemba , . . . . . . 290 üd. de 
| dé Boyenphes 4 Le à + « je. 218. A. PAS 
de Bonga . . . . . . . . 200 francs 
Congo. . .4{de M'Counda . . . . . . 150 id, à Brazzaville. 
de -M'Pouia 4 à: 4 7 &..s. à 12. id. 


Ces prix comprennent le ticket, la cabine et la nourriture à bord. 

Il n’est pas délivré de billets d'aller et retour. 

Il est alloué à chaque passager une franchise de 100 kilogrammes de bagages sur 
les vapeurs fluviaux. | 


Passagers noirs. 


Brazzaville-Banñguis… à 4 & à à 4e à 4 cé & à & à 65 francs. 
Brazzaville-Ouesso  . . . . . . . . . . . . 30 id. 
Ouesso Brazzaville. . . . . . . . . . . . . . 20 id. 


Bangui-Braaraville . . . . . . . . . 4 . . . . 45 id. 


ee 


Le ticket des passagers ne comprend pas la nourriture à bord, 

Pour les passagers européens, la table coûte 18 francs par jour. 

11 y a deux classes pour les Européens, La seconde classe n'a pas droit à la cabine. 

Les vapeurs de la Compagnie française du Haut-Congo et de la N. A. H. V. 
n'assurent que des services irréguliers vers leurs concessions. 

Tous les vapeurs doivent assurer le transport du courrier sans subvention gouver- 
nementale. 


Sur les crédits de l'emprunt, le Gouvernement prévoit quinze petits vapeurs 
d'environ 5 tonnes, de type non encore déterminé, à répartir entre les trois colonies 
du Gouvernement général. Ces vapeurs serviront exclusivement aux déplacements 
des administrateurs de circonscriptions. 


Bruxelles, le 30 septembre 1910. 
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COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU CONGO SUPÉRIEUR 
AUX GRANDS-LACS AFRICAINS 


Tarifs provisoires pour les transports par voies ferrées et fluviales 
appliqués à partir du 1 août 1910. 


Tarifs pour les transports par voies ferrées. 


Voyageurs à la montée et à la descente (1. 


12oCIaSSe. 5 à x + 2. fr, o 60 par kilomètre. 
MAO EE te EE COTON id. 


Les travailleurs noirs au service d’un même maître et voyageant par groupe d'au 
moins trente jouiront d'une réduction de 50 °/, sur le tarif de la deuxième classe. 


BAGAGES. — Tout voyageur de première classe jouit d’une franchise de bagages 
de 100 kilogrammes; tout voyageur de deuxième classe jouit d’une franchise de 
bagages de 20 kilogrammes. 

Les excédents de bagages paient fr. 0.01 par 10 kilogrammes et par kilomètre. 


Marchandises. 


A la montée, pour toutes les marchandises autres que les produits nécessaires à 
l'alimentation, y compris vins, bières et eaux minérales, ainsi que les fers, aciers, 
machines, etc., et tout matériel nécessaire à la construction de chemins de fer ou de 
bateaux : fr. 1.30 par tonne et par kilomètre. 


À la descente : 

Par tonne 

et par kilomètre. 

12 la 
12 ‘f2 
12 1}; 
10 
55 


10 


Amandes de palme . . . . . . . . . . .fr. 
Arachides. 

Bois de construction 

Café, cacao, riz . 
Caoutchouc . à 
Gommes copales blanches 
Gommes copales rouges 
Huile de palme . 

Ivoire . 

Orseille 

Sésame, 

Tabac . 


Q 9 © = © O0 © © © O0 © O 


(:) On entend par montée la direction allant des points de départ des lignes sur le Congo, en 
amont ou en aval de Stanley ville ou de Nyangrwe, vers les Lacs, et par descente, la direction contraire. 
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Les marchandises non dénommées sont taxées au prix Ge fr. 0.10 par tonne kilo- 
métrique, augmenté de 5 °/, de la valeur de la marchandise en Europe. 

Tous les produits nécessaires à l'alimentation, blé, farines, conserves, sel, viandes, 
vins ayant moins de 15 */, d'alcool, bières, etc. : fr. 0.10 à la montée comme à la 
descente. 

Les fers, aciers, machines et tout matériel, matériaux et matières destinés à la 
construction des chemins de fer et des bateaux jouiront du même tarif. 

Toutes les tarifications à fr. 0.10 la tonne kilométrique doivent, pour être appli- 
quées, comporter une expédition d'au moins 5 tonnes. 

Le minimum de perception pour le tarif à fr. o.10 sera de 50 kilomètres. 


Transports d'animaux vivants. 


Les animaux vivants seront transportés aux tarifs suivants : 


Cheval, mule, âne, bœuf ou gros bétail : fr. 0.20 par kilomètre et par tête. 
Chèévre, porc, mouton, chien : fr. 0.02 par kilomètre et par tête. 

Volailles en cages : au tarif des bagages des voyageurs. 

Félins et animaux dangereux en cage : fr. 0.20 par kilomètre et par tête. 


Les expéditions doivent toujours être accompagnées d'un gardien au moins, muni : 
d'un ticket de voyageur. 

Le chargement et le déchargement des animaux s'effectuent exclusivement par 
les soins et aux risques et périls des expéditeurs. 

Le personnel accompagnant les animaux est chargé de leur donner la nourriture, 
l'eau et les soins nécessaires. 


Taxes de manipulation et de magasinage. 


Une taxe de manipulation de fr. 0.02 par 10 kilogrammes indivisibles et par 
opération sera perçue pour le chargement et le déchargement des marchandises 
aux extrémités des lignes ou pour le transbordement de wagon sur steamer, ou 
réciproquement, des colis dont le transport emprunte les steamers de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo supérieur. 

La taxe de fr. 0.02 n’est applicable que pour les colis d’un poids de 80 kilogrammes 
au maximum. 

La taxe de manipulation sera portée à fr. 0.10 par 10 kilogrammes pour les colis 
de 80 à 200 kilogrammes, et à fr. 0.20 par 10 kilogrammes pour les colis de plus 
de 200 kilogrammes. 

Pour le magasinage, il sera perçu par jour fr. 0.02 par 10 kilogrammes indivisibles 
pour tous les articles, sauf pour l’ivoire qui paiera fr. 0.05 par 10 kilogrammes. 

Aucune taxe de magasinage ne sera perçue quand cette opération sera nécessitée 
par le transbordement de wagon sur steamer, ou inversement, des marchandises en 
transit par les vapeurs de la Compagnie, une seule taxe de manipulation étant 
applicabie dans ce cas. 


nt met ques 
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"Applications. 


De : De Kindu à 


Ponthierville 
à . 
Stanleyville | Kibombo | La Lufubu| Kongolo 


(125 km.) | (116 km.) | (174 km.) | (350 km.) 


- , . FR C FR C FR C FR C 
! re classe : fr. 0.60 par kilomètre 
\ (billets simples) ne Far 69 60 104 40 210 » 
Voyageurs 
2e classe : fr. 0.05 par kilomètre 
(billets simples) . . . . . 6 25 5 80 8 7o 17 50 
Bagages supplémentaires (fr. 0.01 par ro kilos en . 
plus et par kilomètre) pour 10 kilos. . . . . [ 25 | 16 1 74 3 50 
Produits alimentaires, fers, etc. (1) (envois mini- 
mums de 5 tonnes et 50 km.).fr. o.10 lat. km. 12 50 11 60 17 40 35 » 
Arachides, bois, etc. . . . . . o.12'/2 id. 15 621/,| 14 50 21 75 ASS 
Caoutchouc. . . . . . . ,. o.55 id, 68 75 63 80 95 70 192 50 
Ivoire et marchandises non dénom-. 
mées à la montée . , . . . 1.30 id. 162 50 150 80 226 20 455 » 


(*) À la descente, il est perçu en plus par expédition une taxe fixe de 5 °/, de la valeur de la 
marchandise en Europe, évaluée provisoirement à 1,000 francs la tonne, d'accord avec l’État. 


Tarifs des transports par steamers sur le Lualaba. 


ms 


Les transports de passagers se feront conformément aux prix des tarifs À et B 
ci-joints. 

Une réduction de 20 ‘°/, est accordée sur les prix de ces tarifs pour les coupons 
aller et retour dont il est fait usage dans le délai de deux mois. 

Le voyageur blanc pourra obtenir la jouissance d’une cabine quand les aménage- 
ments le permettront. Dans ce cas, il sera perçu une taxe supplémentaire de 5 francs 
par journée de voyage. 

Les passagers blancs et noirs doivent pourvoir à leur nourriture. 

Chaque voyageur blanc a droit au transport gratuit de 100 kilogrammes de 
bagages et chaque noir à 25 kilosrammes. L'excédent est porté en compte aux taux 
du transport des marchandises ordinaires et soumis aux mêmes conditions. 

Les transports des marchandises se feront aux taux des tarifs I, [l, IT, IV, V, 
Ci-annexés. 

Le fret des marchandises est calculé au choix de l'armement, soit au poids, soit 
au cube, à raison de 10 décimètres cubes pour 10 kilogrammes indivisibles. 
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Les animaux vivants seront transportés aux taux suivants : 


Volailles en cage : au tarit des marchandises ordinaires, calculé au cube. 
Cheval, âne, mule ou bœuf : 8 francs par jour et par tête. 

Chèvre, porc, mouton, chien : 1 franc par jour et par tête. 

Félins et animaux dangereux en cage : 8 francs par jour et par tête. 


Ces prix ne comprennent ni nourriture ni gardien. 

Les expéditions doivent toujours être accompagnées d'un gardien au moins, muni 
d'un ticket de voyageur. 

Le chargement et le déchargement des animaux s'effectuent exclusivement aux 
risques et périls des expéditeurs et par les soins de ceux qui les accompagnent. 

Le personnel accompagnant les animaux est chargé de leur donner la nourriture, 
l'eau et les soins. 

Les voyageurs et marchandises embarqués ou débarqués en un point intermé- 
diaire entre deux escales prévues aux tarifs payent les prix de transport depuis 
l’escale régulière précédente jusqu'à l'escale régulière suivante dans le sens de la 
marche du vapeur. 


Le règlement du 22 février 1910 sur les transports effectués par les vapeurs de la 
Colonie sur le Haut-Congo est applicable aux transports sur le Lualaba, en tout ce 
qui n'est pas modifié par le présent tarif. 
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Bier PONTHIERVILLE — KINDU. 


— Voyageurs à la montée. 


Tarif À. 
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Bier KINDU — PONTHIERVILLE. 


- Voyageurs à la descente. 


Tarif B. 
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Bier PONTHIERVILLE — KINDU. 


Tarif I. — Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, pièces de machines 
et de bâteaux). (Par 10 kilos indivisibles.) 


TRANSPORTS À LA MONTÉE. 
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BiEr KINDU — PONTHIERVILLE. 


Tarif LIT. Caoutchouc. (Par 10 kilos indivisibles.) 
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Bier KINDU — PONTHIERVILLE. 


Tarif IV, — Ivoire. (Par 10 kilos indivisibles.) 
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Bier KINDÜ — PONTHIERVILLE. 


Tarif V. — Marchandises ordinaires. (Par 10 kilos indivisibles.) 
TRANSPORTS À LA DESCENTE. 
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Br pu LUALABA SUPÉRIEUR £r DE LA LUVUA. 


Tarif À. — Voyageurs à la montée. 
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Bier pu LUALABA SUPÉRIEUR Er 0 La LUVUA. 


Tarif B. — Voyageurs à la descente. 


HN OP 


É 
. 14 
"OIOAUY P |— 
A 
[= { 
Fi 
a © 
P Ve) 
Le] 
ni « 
‘(oey ne s209e,p auiod) | = 
EqUuIeqeM 98 np & 2 
. © 
O un 
un Ni 
qu eo 
Too see ee ; 
efpuoxrY 9p à à | 
\O < 
——— | 
14 e) 
EL Va 
SA + 
‘oquoqr y 9p Eee : 
+ a 
Le S mn" 
E L= 
‘(uoneSiAx 9p … + n 
SNUIEHI9} ne) | pa = 
eturAng 9D É 
SE 
’ 3| &sz 
ü à SE. SE | 
D RE 
Q Qu | © 
2 4 2 = —é 
++ “= æ £ ! g 


‘OIOxUuY ,P 


"IQUUEIN] 9P 


Noirs 


aan me me rame 


Blancs 


Vers 


© 
+ 
© 
—f 
[e 
< 


Kongolo 


— 224 — 


Bwr pu LUALABA SUPÉRIEUR Er DE LA LUVUA. 


Tarif 1. — Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, pièces de machines 
et de bateaux). (Par 10 kilos indivisibles.) 


TRANSPORTS À LA MONTÉE. 
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Brer ou LUALABA SUPÉRIEUR Er pe La LUVUA. 


Tarif 11. — Marchandises ordinaires. (Par 10 kilos indivisibles.) 
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Br pu LUALABA SUPÉRIEUR er D £a LUVUA. 


Tarif III. — Caoutchouc. (Par 10 kilos indivisibles.) 


TRANSPORTS A LA DESCENTE. 
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Bier pu LUALABA SUPÉRIEUR Er pe LA LUVUA. 


Tarif IV. — ivoire. (Par 10 kilos indivisibles.) 


TRANSPORTS A LA DESCENTE 
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Br pu LUALABA SUPÉRIEUR er DE LA LUVUA. 


Tarif V. — Marchandises ordinaires. (Par 10 kilos indivisibles.) 


TRANSPORTS A LA DESCENTE 
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CLIMATOLOGIE 


Observations météorologiques prises à Elisabethville (Mine) (1). : 


Observations du mois de juillet 1910. 


Dates, G6heures. Minimum. 42 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes, Pluies. OBSERVATIONS. 


1 3.9 3.4 23.3 24.2 20 1 15.0 Beau. 
2 3.4 2.6 232 24.1 21.4 13.3. [d. 
3 3.2 2:3 22.9 . 23.6 21.2 13.0 id. 
4 3.1 si 2341 24.7 20.9 . 15.4 Id. 
5 3.9 3.6 23,0 42957 20.7 13 6 Id. 
6 4.2 3.9 2262 24.2 20.8 14.1 Jd. 
7 4.8 4.2 25,4 ‘334 20.9 13. Id 
8 5.2 4.4 22.6 23.8 21.0 14.1 Hd. 
e) 5.3 4.6 “23,3 :232 21.1 14.2 Id. 
10 5 4 4:9 244 24.6 21.6 14.8 -Id. 
11 5.9 5,1 24.5 25.0 dt 7 15.0 Id. 
12 5.9 3 23 9 . 24.8 21:32 15 0 Id. 
13 6.5 5,6 23.5 23.9 20.4 14.8 - Id. 
14 6.1 5,2 24.1 24.3 20 5 ‘ 14.7 "id; 
15 5.2 4.1 24.2 24.8 20.9 14.5 . Id. 
16 4.2 5.1 24.6 25.2 ES OP CO SC 
17 3.9 3.0 24.9 35.4 21.4 14.2 : “ 24, 
18 3.8 2.9 239 24.9 20.8 13.9 Id. 
19 3.5 26 23.6 24 3 20.9 13.5 Id. 
20 3.5 2.4 23.9 248 21.1 : 13.6 Id. 
4 : Temps couvert. 


21 3,5 2.1 34.1 ‘24.7 21.0 : 13. 


(1) Communiqué par l’Union minière du Haut-Katanga. Voir renseignements de l'Office Colonial, 
1910, pp. 182 et suivantes. 


M. B.°=--Les hauteurs d'eau sont exprimées en millimètres, les températures, en céntigrades. 
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Dates.  Gheures. Minimum. 42 heures. Maximom 418 heures. Moyennes. Pluies, OBSERVATIONS. 
22 4.1 3.3 23.6 25.9 20.6 13.6 Beau. 

23 4.6 3.9 24.3 24.5 20.3 14.2 Id. 

24 4.7 4.8 25 0 25.2 21.4 15.0 Id. 

25 5.5 4.9 24 6 25.6 21.1 15.2 Id. 

260 4.6 3.6 23.9 25.1 20.1 14.4 Id. 

27 4.5 3.9 23.6 25.4 20.4 14.6 Id, 

28 5.3 4.8 23.7 25.6 20.5 15.2 Id. 

29 5.9 5.6 233.4 25.2 20.3 15.4 Id. 

30 6.9 6.3 24.3 24.9 19.9 15 6 [d. 

3: 7.5 69 23.6 24.7 20.1 15.8 Id, 

o Hauteur totale de la pluie. 
Moyennes : 


4.7 4.0 33.7 24.6 21.4 14.3 o 


Observations du mois d'août 1910. 


cer re rte 


Bates. Gheures. Minimuræm. 12 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes. Pluie. OBSERVATIONS. 
1 7.4 6.6 23 8 24.7 20.1 15.6 Beau. 
2 6.5 5.9 23.5 24.9 20.6 15.4 Id. 
3 5 3 4.8 24.7 25.2 21.1 15.0 Id. 
4 4.4 3.9 24 2 25.6 20.9 14.8 Id. 
5 4.1 3.3 24.4 24.6 21.0 13.9 Jd. 
6 3.9 3.9 226 23.2 20.7 13.2 Id. 
7 3.6 2.9 22.4 33.1 20.6 13.0 Id. 
8 3.9 2.6 20.4 21.3 19.7 12.0 Temps froid, peu de soleil, 
9 4.2 3.1 23.7 23.1 20.4 13.1 Beau. 
10 4.6 3.8 22.4 25.8 20.3 13.8 Id. 
11 4.7 3.9 23.5 24.4 21.1 14.1 . Id, 
12 6.2 5.3 24 3 25.1 20.8 15.2 Id. 
13 5.8 5.2 23.5 25.9 21.2 15.5 Id. 
14 7.4 6.8 24.9 26.6 ‘21.6 16.7 Id. 
15 8.6 7 9 25.8 27.6 21.4 17.8 Id. 
16 8.1 73 25.3 26.8 21.7 17.0 Id. 
17 6.7 6.1 26.1 26.0 21.4 16,5 Id. 
18 7.6 7.0 25.8 27.3 21.7 17.2 Id. 
19 7.3 6 7 26.3 27.6 21.4 17.1 Id. 
20 7.5 6.9 25.3 27.6 21.3 17.8 Id. 


. N, B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. | 
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Date. 6heures. Minimam. 12 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes. Pluies. OBSERVATIONS. 
21 7.9 7.4 26.1 27.4 21.0 17.4 Beau. 
22 8.4 7.9 25.9 27.3 20.8 17.0 Id. 
25 6.3 5, 24.9 27.1 20.6 16.3 Id. 
24 6.4 5.8 25.7 28.12 20.8 17.0 Id. 
25 6.3 5.9 27,4 29.1 20.6 17.9 Id. 
26 6.9 6.4 26.9 28.8 20.7 17.6 “Id. 
27 7.9 7.3 26.7 27.4 21.5 17.3 Id. 
28 9.1 8.5 26.3 273 21:00: ‘17:0 Id. 
29 9.9 9.6 27.6 29.4 21.4 19.4 Id. 
30 10.5 10.3 27.7 30 3 21.6 10.3 Id. 
31 9.9 9.3 28.4 31.1 21.6 30.2 Id. 
0) Hauteur totale de la pluie. 
Moyennes : 
6.6 6.0 25.0 26.4 21.0 16.2 O 


Moyennes des observations météorologiques prises à Elisabethville (Mine) 
pendant les sept premiers mois de l’année 1910. 


Moyenne Total 
6 heures. Minimum. 42 heures. Maximum. 48 heures. Moyennes. Mois. des pluies. des pluies. 
16.9 16,2 234.1 26.5 20 8 21.3 Janvier ... 16.9 523.2 
17.1 10.5 24.1 20 2 20.2 21.3 Février . . 10.9 305.5 
16.9 16 4 359 25 8 205 21.1 Mars . . . 12.5 383.4 
14.4 13.9 23.9 24.8 20.7 19.3 ANT ee 5,0 119.5 

8.4 729 23.7 24.9 20.6 16.2 Mai. $ % à — — 
4.9 4.3 23.5 23.7 20.2 14.0 Juin ._— — 1.1 

4.7 4.0 23.7 24.6 21.4 14.3 HAE: = — — 


11.9 11.2 23.6 25:39 20.6 18.2 Moyenne journalière. 6,2 1332.7 Total des pluies. 


N. B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 


+ 
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Moyennes des observations météorologiques prises à Élisabethville (Mine) 
pendant les huit premiers mois de l’année 1910. 
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& heures, Minimum. 1Â2heures Maximum. 18 heures. Moyennes. 
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16.0 
10.9 
12:59 
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[LS à 
Le 


Total 
des pluies. 


523:2 
305 5 
383.4 
119.5 


1332:7 


Total des pluies 


N B. — Les hauteurs d’eau sont exprimées en millimètres, les températures, en centigrades. 
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du coton à Ceylan. — Divers : Pour la culture du tek. — Production et consom- 
mation mondiales du Cacao. 


Beihefte zum Tropenpflanzer. — Traité scientifique et pratique de culture tropicale. 
Sommaire du n° de septembre 1910 : L'école coloniale allemande de Witzenhausen 


(Moritz-Schanz). 


Renseignements médicaux sur les Protectorats allemands, Afrique orientale 
allemande, Kamerun, Togo, Sud-Ouest africain allemand, Nouvelle-Guinée, 
Carolines, Iles Marchal et Samoa pour l’année 1908-1909, publié par le Reichs- 
Kolonialamt, Berlin, 1910. 


France. 
Bulletin de l'Office Colonial : 


Sommaire du n° de mai 1910 : Note sur le rônier ou palmier à sucre (S. Grisar). 
— Le Da-fou dans le Haut Sénégal et Niger. — Le mouvement de la navigation à 
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la Côte d'Ivoire en 1909. — La question caoutchoutière en Cochinchine (rapport 
du président de la Chambre d'agriculture de Cochinchine au Lieutenant Gouver- 
neur). — État de la colonisation européenne en Indo-Chine. — La culture du 
caoutchouc dans la péninsule malaise. — Les gisements de marbre du Sud-Ouest 
africain allemand. — Tableau du commerce des Colonies françaises pendant lan- 
née 1909. 


Sommaire du n° de juin 1910 : Arrêté du Gouverneur général de l'Afrique occidentale 
française portant réglementation du régime des patèntes et des licences dans les 
colonies du Gouvernement général de l'Afrique occidentale française. — Rapport 
sur le commerce de la Guyane en 1909. — Rapport sur lindustrie minérale de la 
Nouvelle Calédonie en 1909. — Les bananeries et le commerce des bananes aux 
Antilles. — Tableau du commerce des Colonies françaises pendant l'année 19:09. 


Sommaire du n° de juillet 1910 : Le commerce des Colonies françaises en rg909 (chiffres 
provisoires). — Rapport sur le mouvement du commerce et de la navigation de la 
Guadeloupe en 1909. — Rapport sur le mouvement du commerce et de la navi- 
ation de la Martinique en 1909. — Commentaires sur le mouvement de la navi- 
gation de l’Indo-Chine en 1909 (à suivre). — Tableau du commerce des Colonies 
françaises pendant l’année 1900. 


Grande-Bretagne. 


Colonial Office Reports. — Rapports annuels : 


N° 649. Somaliland, 1909-1910. 
N° 652. Protectorat du Bechuanaland: 


Annexe au Bulletin Officiel du Congo belge 
du 27 décembre 1910, n° 24. 


1910 Décembre. 


RENSEIGNEMENTS DE L'OFFICE COLONIAL © 


COMMERCE. 


|. — Le commerce dans le district du Bas-Congo (zone de Matadi). 


L'importance de l'activité commerciale des zones de Matadi et des Cataractes est; 
à l'heure actuelle, assez considérable. 

Les produits d'importation, qui font l’objet d'une demande régulière, sont les 
mêmes généralement que ceux qui pénètrent dans les zones de Boma et de Banana f’). 
Les plus recherchés sont les tissus et les denrées alimentaires. 

L'introduction de la monnaie a cependant provoqué une baisse dans les chitfres 
des importations de tissus, qui formaient, antérieurement, la principale marchandise 
d'échange. 

Parmi les produits d'exportation, l'huile et les amandes de palme sont à 
signaler. | 

Si les palmiers élaïs sont peu répandus, à cause de la configuration et de la nature 
du sol, qui ne se prêtent pas à la propagation naturelle et rapide de cette essence, il 
est à remarquer que, dans les environs immédiats des villages et sur les emplace- 
ments abandonnés de ceux-ci, on les rencontre parfois en assez grande abondance. 
L'indigène n entretient et ne propage pas l'élaïs. S'il l'exploite, c'est pour en extraire 
ie vin de palme. En règle générale, 1l ne fabrique pas l'huile. Dans les régions de 
Kionzo, Sekeiolo, Sanda, Kisulu, voisines du Mayumbe, il conserve la noix pour en 
extraire l’amande et la vendre soit à Matadi, soit à Noqui. Cette station portugaise 
a longtemps monopolisé le trafic de ce produit, le prix d'achat étant légèrement 
supérieur a celui offert à Matadi et l’indigène v trouvant aisément, en échange, des 
capsules pour fusils à piston. [1 a été mis fin à cette situation par la création d’un 


() On peut s'abonner aux Æenseignerments de l'Office colonial moyennant le paiement d’un franc 
par an. S’adresser à l'Office colonial, Ministère des Colonies, rue Bréderode, 10, à Bruxelles. 

{) Voir Æenseignements de l'Office colonial, mars-avril, pp. 37 et suiv., et septembre, pp. 162 et 
suiv. 
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poste douanier en face de Noqui. Le chiffre d'exportation s'est accru depuis dans 
d'assez grandes proportions; les données ci-dessous en témoignent : 


Années. Amande de palme. Huile de palme. 
OL LS 25 tonnes. g tonnes. 
1000 ce à %: 4e 0 st à 77 tonnes. 14 :/, tonnes. 


La production annuelle, aux environs de Matadi, peut donc être évaluée, approxi- 
mativemernt, à 70 tonnes pour l'amande de palme et à 12.5 tonnes pour l'huile. Ces 
chiffres comprennent les produits provenant du Mayumbe. 


Il résulte de l'enquête à laquelle le Gouvernement s’est livré, au sujet de l’exploi- 
tation commerciale des palmiers, que fe peu de développement de ce trafic est dû à 
l’indolence du noir et aussi au peu d'empressement que mettent les commerçants dans 
l'achat de ces produits. Jusqu'ici, la plupart des firmes établies dans la région ne se 
sont guëêre occupées d'encourager l'arrivage des coconuts, soit par des propositions 
favorables, soit par l'envoi de linguisters dans les villages. La cause semble devoir en 
être attribuée à la rareté relative du palmier. Cependant l'attention doit être attirée 
sur ce fait qu'en achetant des quantités, même minimes, au début, et en les payant 
un bon prix, l'indigène prendrait intérêt à soigner les palmiers et à s'occuper de 
leur propagation naturelle. Remarquons à ce propos que, à Matadi, une firme impor- 
tante a pu acheter, de 1888 à 1890, environ 223,500 kilogrammes d'amandes et 
6,582 litres d'huile et, de 1901 à 1903, 28,000 kilogrammes d'amandes. 

Les prix offerts pour l'amande de palme oscillent, à Matadi, entre 10 et 20 centi- 
mes le kilogramme, lorsque, ce qui est généralement le cas, ce produit est payable 
en marchandises. Quant à l'huile de palme, la plupart des maisons de commerce 
ne se sont guëre souciées, jusqu'à présent, du prix qu'elles pourraient en offrir. 
Toutes sont cependant d'accord sur ceque ces prix peuvent varier suivant le marché 
d'Europe. En numéraire, les maisons offriront un prix moindre, car en achetant en 
marchandises, elles réalisent encore un bénéfice sur celles-ci. 

1] est certain que le prix offert à Matadi est un minimum susceptible d'être aug- 
menté, même si les trafiquants recourent aux linguisters pour attirer la clien- 
tèle. Actuellement, l’amande de palme se vend, approximativement, 440 francs 
sur les marchés de Liverpool et de Hambourg, alors qu'elle est achetée, à Matadi, 
par les maisons les plus offrantes, à 200 francs la tonne. Le fret par les vapeurs belges, 
allemands et anglais est à peu prés de 50 francs. Si l’on estime à 20 francs les frais 
de manutention, magasinage, etc., on obtient un total de 270 francs, de sorte qu'il 
reste une marge de 220 francs à l'avantage du commerçant. 

On ne pourrait en dire autant du commerce de l'huile de palme, dont le prix 
local (trafic entre noirs sur le marché de Matadi} est d'environ 50 centimes les 
100 grammes. Il est vrai que la consommation n’est pas très grande et que l'indi- 
gène ne pourrait obtenir des trafiquants un prix exagéré. Cette année, les prix de 
vente sur-les marchés de Liverpool et de Hambourg ont été exceptionnellement 
favorables : 675 francs la tonne, à Liverpool, et 750 francs, à Hambourg, alors que 
l'an dernier, à la même époque, on offrait, sur le marché anglais, 562 francs 
environ. 

Étant donné que les prix de 1910 sont exceptionnels, les commerçants ne peuvent 
les prendre pour base. D'autre part, le transport de l'huile nécessite un matériel 
spécial qui paie un fret de retour, d'où une augmentation assez sensible de frais. 
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Ce qui précède montre le commerce de l'huile et des amandes de palme, pour- 
rait être largement développé et faire l'objet d'un trafic important et rémunérateur. 

Des maisons établies le long de la voie ferrée, mème jusqu'a Léopoidville, trou- 
veraient avantage à acheter ces produits, 

C'est en encourageant l’établissement de petites factoreries le long de la voie ferrée 
que l'on faroriserait le mieux, semble-t-il, le commerce des produits de lélaïs, et 
que l'oa atteindrait des résultats pareils à ceux obtenus au Dahomey, où la pro- 
duction de l'huile et des amandes de palme a quintuplé depuis la construction de la 
voie ferrée. 

La Compagnie des chemins de fer augmentant actuellement le nombre de ses 
gares à marchandises, la question d'installer aux environs de celles-ci des firmes 
commerciales devrait être examinée sérieusement. 

En ce qui concerne la propagation de l’élaïs elle-même, la suppression de l'impôt 
en nature est un stimulant, de même que les conférences faites aux indigènes sur 
l'utilité du palmier. 

Ces mesures ne sont cependant pas suffisantes et il est probable que si le chef 
médaillé pouvait espérer une récompense pour un certain nombre d'élaïs, mis en 
terre et en bonne croissance, il aurait l'autorité suffisante poui amener ses sujets à 
en planter. 


Les renseignements ci-après, relatifs aux principaux articles importés dans la zone 
de Matadi, pourront être utilement consultés par les intéressés. Les marchandises se 
vendant cif Matadi et les frais, qui les grèvent, ainsi que leur prix de vente étant 
connus, l'exportateur pourra aisément se rendre compte de ses chances de réussite 
sur le marché de la zone. 


1. ALLUMETTES. Originaires de Suède. S'expédient en caisses zinguées. Prix 
de vente : fr. 0.25 par 12 boîtes. 


2. BIJOUTERIE ET HORLOGERIE. 


a) Montres. Originaires de Suisse, de Belgique et de France. Prix de vente : 
5 à 6 francs pièce. 


b) Réveils. Originaires de Suisse, de Belgique et de France. Prix de vente : 
5 à 10 francs pièce. 


3. BOIS OUVRAGEÉ. 
a) Pipes de traite. Originaires de Belgique. Prix de vente : 0.40 à 2 francs. 


b) Malles en bois. Originaires d'Angleterre. Grise, bleue, etc. Prix de vente : 
5 à 12 francs. | 


4 BOISSONS. 


a) Liqueurs : anisette, rhum, genièvre. Prix de vente du Hulstkamp : fr. 3.50 
le cruchon de 1 litre. 


b) Vins. 


1. Vin blanc. Originaire de Portugal. Prix de vente par fût : 2 francs. Prix 
de vente par bouteille : fr. 0.60 la bouteille de 65 centilitres. 
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2. Vin rouge. Originaire de Portugal. Prix de vente par {t : 50 francs. Prix 


de vente par bouteille : fr. 0.50 la bouteille de 65 centilitres. 


3. Vin mousseux. Prix de vente : fr. 3.50 la demi-bouteille. 


c) Faux minérales. 


| QE 


Apollinaris. Prix de vente : fr. 0.75 le cruchon de 50 centilitres. 


2. Vichy. Prix de vente : fr. 1.25 la bouteille de 1 litre. 


d) Bières en bouteilles. Originaires d'Allemagne, de France, d'Angleterre et 


de Belgique : prix de vente : 1 franc par bouteille. Originaires de Bel- 
gique : lambic-krieken, lambic-gueuze : fr. 1.75 et 1.25 Ja bouteille, 


e) Limonades. Originaires d'Allemagne et de France. Prix de vente : 1 franc 


le litre. 


f) Sirops. Originaires de France. Prix de vente : 2 francs le litre. 


5. BOUGIES. Originaires de Belgique. Prix de vente : fr. 2.50 les 6. 


6. CORDAGES. 


a) Cordes. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 2 francs le kilogramme. 


b) Ficelles. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 2 francs le kilogramme. 


 DENRÉES ALIMENTAIRES. 


a) Poissons. 


1. 


Poisson sec. Originaire du Sénégal et des pêcheries de Mossamédés. Prix 
de vente : fr. 0.35 le kilogramme. 


. Morue, Originaire d'Allemagne. Prix de vente : 1 franc le kilogramme. 
. Fresh herrings. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 1 franc le kilo- 


gramme. 


. Sardines de traite. Prix de vente : fr. 0.50 à 0.75 la boîte. 


Saumon de traite. Originaire d'Amérique et d'Angleterre. Prix de vente : 
fr. 0.70 le kilogramme. 


b\ Articles d’épicerie. 


| À 


Riz. Originaire d'Angleterre. Prix de vente : fr. 0.25 le kilogramme. 


2. Farine. Originaire d'Autriche. Prix de vente : fr. 0.60 le kilogramme. 


3, Sel de traite. Originaire des Iles du Cap-Vert. S'expédie en sacs. Prix de 


vente : fr. 0.03 a 0.06 le kilogramme. 


Sel de table. Originaire de France et d'Angleterre. S'expédie en sacs et en 
bocaux. Prix de vente : fr. 0.75 le kilogramme. 


Huile d'olive. Prix de vente : 15 francs les 7 litres. 


. Biscuits de mer. Prix de vente : fr. 0.75 le kilogramme. 


. Biscuits sucrés. Originaires d'Angleterre et de France, Prix de vente : 


2 francs le kilogramme. 


8. Sucre scié. Prix de vente : 1 franc le kilograrmme, 


0. Macarori. Originaire d'Italie. Prix de vente : fr, 1.25 le kilogramme. 


10. 


Confitures. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 1 franc le kilogramme. 


— 
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. Café non torréfié. Originaire de France, d'Angleterre et de Belgique. Prix 


de vente : fr. 0.75 le kilogramme. 
Thé. Originaire d'Angleterre et de France. Prix de vente : 3 francs le 
kilogramme. 


. Chocolat. Originaire de France. Prix de vente : fr. 1.50 le kilogramme. 
. Amidon. Originaire de Belgique et d'Angleterre. S'emballe en boîtes de 


250 grammes. Prix de vente : fr. 0.30 le kilogramme. 
Vinaigre. Prix de vente : 1 franc la bouteille d’un litre. 


Gruau d'avoine. Prix de vente : 1.50 à 3 francs le kilogramme. 


c|1 Conserves, 


1 


2: 


OA 


J] 


Poissons. Prix de vente : fr. 1.50 le kilogramme. 


Légumes. Originaires d'Angleterre et de France. Prix de vente : fr. 0.75 le 
kilogramme, 


. Viandes. Originaires d'Angleterre et de France. Prix de vente : 2 francs le 


kilogramme. 


. Viandes et légumes. Originaires d'Angleterre et de France. Prix de, vente : 


fr. 1.50 le kilogramme: 


. Corned beef, Originaire d'Angleterre. Prix de vente : 1 franc le kilogramme. 
. Saindoux. Prix de vente : fr. 2.50 le kilogramme. 

. Lard salé. Originaire d'Angleterre. Prix de vente : 4 francs le kilogramme. 
. Jambons, Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 3 francs le kilogramme, 


9. Extraits de viande. Originaires de France. Prix de vente : 2 francs les 
120 grammes, 
10. Beurre en boîtes. Originaire de Suisse et de France. Prix de vente : 5 francs 
le kilogramme. 
d) Légumes. 
1. Pommes de terre. Originaires des Pays-Bas et de Belgique. Prix de vente : 
fr. 0.40 le kilogramme. 
2. 2. Prix de vente : fr. 0.50 le ose | | 
3. Aïl. Originaire de France, d'Italie et de Portugal. Prix de vente : fr. 0.50 
k kilogramme. | 
4. Légumes secs. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : fr. 0.50 le;kilo- 


gramme. 


8. FAIENCERIE ET POTERIE. 


_a) Service de table. Originaire d'Allemagne. Prix de vente : 28 francs 


les 5o pièces pour 6 personnes. 


b) Salières. Originaires d'Allemagne et de France. Prix de vente : 0.25 


a 1 franc. 


c) Gruches. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 0.50. 


9. FRUITS. | 
a) Fruits au jus. Prix de vente : 2 francs le kilogramme. | 
b) Fruits secs. Originaires de Portugal. ie de vente : 1 franc lex Kilogramme. 


— 240 — 


10. HABILLEMENTS. 


a) Lingerie et bonneterie. 


1. Chemises de flanelle. Originaires de Belgique. Prix de vente : 3à 6 francs. 


2. Chemises de coton. Prix de vente : 1 à 3 francs. | 

3. Singlets en coton. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : 0.50 à 1 franc. 

4. Ceintures en coton. Prix de vente : 1 franc. | 

5. Cravates en soie. Originaires d'Allemagne et de France. Prix de vente: r franc. 

6. Cols en toile. Originaires de Belgique. Prix de vente : 1 franc pièce. 

7. Chaussettes en coton teint. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 0.50 
la paire. 

8. Caleçons. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 3 francs. 


9. Ceintures élastiques. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 3 francs pièce. 
10. Ceintures en cuir. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 1 franc pièce. 


11. Bretelles. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 0.50 à 1 franc la paire. 


b) Vêtements. 


[. Costumes en toile. Originaires d'Allemagne et d'Angleterre. Prix de vente : 
6 à 12 francs. 


2. Costumes en coton et en drap. Originaires de Belgique. Prix de vente : 
7 à 19 francs. | 


3. Costumes usagés. Originaires de Belgique. Prix de vente : 2 francs. 
4. Imperméables. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 30 francs. 


c) Chaussures. Originaires d'Angleterre. 
1. en cuir. Prix de vente : 20 à 25 francs la paire. 
2. detraite. Prix de vente : 6 à 10 francs la paire. 
3. en toile à voile. Prix de vente : fr. 1.50 la paire. 
4. Pantouffles en cuir. Prix de vente : fr. 1.50 la paire. 
5. Espadrilles. Prix de vente : fr. 1.50 la paire. 

d) Coiffures. Originaires d'Angleterre. 
1. Casques. Prix de vente : 5 à 10 francs. 
2. Casquettes. Prix.de vente : 0.50 à 1 franc. 
3. Chapeaux de paille. Prix de vente : 1 à 2 francs. 
4. Chapeaux de feutre. Prix de vente : 1.50 à 3 francs. 


e) Divers. Parapluies en coton. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 2 à 
5 francs. 


11. HUILES INDUSTRIELLES. 


a) Pétrole. Originaire des États-Unis et de Russie. Arrive en touques de 
7 litres. Prix de vente : 6 francs les 7 litres. 


b) Huile de lin. Prix de vente : 30 francs les 100 kilogrammes. 


c) Térébenthine. Originaire de Norvège et d'Angleterre. Prix de vente : 
30 francs les 45 litres (10 gallons). 
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12. INSTRUMENTS DE MUSIQUE. | 
Accordéons de traite. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : 5 à 10 francs 
pièce. | | 
13. INSTRUMENTS SCIENTIFIQUES. 
a) Balances. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 18 francs pièce. 


b) Bascules. Prix de vente : 40 francs pièce. 


14. MACHINES ET OUTILS. 
a) Machines à coudre. Originaires d'Allemagne, Prix de vente : 50 à 50 francs. 
b) Outils. Originaires d'Angieterre. 
1. Haches. Prix de vente : 3 francs pièce. 
. Limes-vrilles. Prix de vente : fr. 0.50 pièce. 
. Marteaux. Prix de vente : 1 franc pièce. 


. Pioches, rabots. Prix de vente : 2 francs piéce. 


. Tenaitles. Prix de vente : fr. 0.75 pièce. 


2 
3 

4 

5. Scies. Prix de vente : 2 francs pièce. 

Ô 

7. Machettes. Prix de vente : fr. 0.50 pièce. 
8 


. Houes. Prix de vente : fr. 0.50 pièce. 


15. MÉTAUX. 


Fer. 


1. Clous en fer galvanisé, Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 0.35 le 
kilogramme. 


2. Clous dorés. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 2.50 le kilogramme. 


16. MERCERIE ET PARFUMERIE 
a) Éporges. Originaires de France. Prix de vente : 1 franc pièce. 


b) Pommade de traite. Originaire d'Allemagne et de France. Prix de vente : 
fr. 1.50 le kilogramme. 


c) Eau dentifrice. Originaire de France. Prix de vente : 2 francs la bouteille 
de 25 centilitres. 


d) Peignes en celluloïd. Originaires d'Allemagne. Prix de vente: fr. 0.50 pièce. 
e) Fil à coudre Originaire d'Allemagne. Prix de vente :6 francs le kilogramme. 
f) Aiguilles. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 0.50 le 1,000. 

£g) Brosses à habits. Prix de vente : 1 franc pièce. 


h) Brosses à dents. Prix de vente : 1 franc pièce. 


17. QUINCAILLERIE. 
a) Cadenas. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 0.25 à 0.50. 


b) Ciseaux. Prix de vente : 1.50 à 2 francs. 
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c) Couteaux, cuillers, fourchettes. 
1. Couvert en étain. Originaire d'Allemagne. Prix de vente : 4 francs les 
3 pièces. k 
2. Couvert de traite. Originaire d'Allemagne Prix de vente : 2 francs les 3 pièces. 
Deux pièces : couteau et cuiller ou couteau et fourchette : fr. 1.50 
d) Rasoirs. Prix de vente : fr. 0.50 pièce. 


e) Lanternes. 
1. Lanternes, Originaires d'Allemagne. Prix de vente : 1 à 4 francs. 
2. à acétylène Originaires d'Allemagne. Lampes composées de deux réser- 
voirs emboîtées. Prix de vente : 5 francs pièce. 
3. Lampes. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : 1 à 12 francs. 


f) Malles en fer. Originaires d’Angieterre. Prix de vente : 5 à 12 francs. 
À fond bleu ou vert avec bandes claires et arêtes dorées. 


£g) Miroirs. Originaires d'Allemagne. Environ 1* X o"40. Prix de vente : 
12 à 15 francs. 
h) Miroirs de traite (petits). Prix de vente : 0.50 à 1 franc piéce. 
1) Divers : 
1. Bougeoirs (émail). Originaires d'Allemagne. Prix de vente : fr. 0.75. 
2. Sceaux galvanisès. Prix de vente : 2 francs pièce. 
3. Ustensiles de cuisine : 
a) Moulins a café. Prix de vente : 6 francs. 
b) Casseroles. Prix de vente : 0.50 à 2 francs. 
4. Fers à repasser. Prix de vente : 5 francs. 


5. Bracelets en cuivre, en fer, en étain. Originaires d'Allemagne. Prix de vente : 
fr. 0.50 pièce. 


6. Anneaux or-cuivre. Prix de vente : fr. 0.50 pièce. 


18. OBJETS D'AMEUBLEMENT. 
a) Tapis (nattes). Prix de vente : 3 francs par pièce de 2 mètres. 
b) Lits. Originaires d'Angleterre et d'Allemagne. Prix de vente : 45 francs. 
c) Chaises. Originaires d'Angleterre et d’Allemagne. Prix de vente : 5 à 
6 francs pièce. 
19. SAVONS. 


a) Savon de toilette. Originaire de France. Prix de vente : fr. 1.50 le kilo- 
gramme. 


b) Savon en barres. Originaire de France et d'Angleterre, Prix de vente : 
fr. 0.50 Les 8oo gramimes. | FORME Te | 
20. TABACS. | 
Tabac haché. Originaire des Pays-Bas. Prix de vente : fr. 3.00 à 3.50 le kilo- 
gramme. 0 fem ha : 
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21. TISSUS. 


a) Tissus divers. 
1. Écrus. Le calicot écru de trame grosse ne se vend plus à Matadi. 
2. Imprimés et teints. Se vendent en deux dimensions : 
a) 7 yards X 36 pouces. Prix de vente moyen : 3 à 4 francs. 
b) 6 yards X 34 pouces. Prix de vente moyen : fr. 2.50. 


Les cotons imprimés se vendent de moins en moins à cause de leur prix 


plus élevé que ceux des tissus en coton teint. Ces produits sont d'ori- 
gine anglaise. | 


Tissus de soie. Originaires d'Italie. Prix de vente : 6 francs le mètre. 
Velours de coton. Originaire d'Angleterre. Prix de vente : 5 francs les > yards. 
Tissus de jute (tapis), 1"50 X 2". Prix de vente : 3 francs. 


DONNE 


Tissus de laine, écrus. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 2 francs le 
méêtre. 

b) Tissus d’habillements. 
1. Châles. Prix de vente : 10 à 19 francs pièce. 
2. Foulards de soie. Originaires d'Italie. Prix de vente : 5 francs le mêtre. 


3. Mouchoirs. Originaires d'Angleterre. 0"675 X 0"60. À fond rouge et à 
dessins noirs. Prix de vente : fr. 1.70 la pièce de 12 mouchoirs. Ne se 
vendent presque plus. 


4. Mouchoirs en satinette très ordinaire mais bien glacée, utilisés comme coiffure. 75 centi- 
mètres carrés. Prix de vente : 2 francs piéce. 


AY 


. Pagnes confectionnés, coton teint. 120 X 1"60. Prix de vente : 2 à } francs 


22. VERRERIES. 


a) Carafes en verre. Originaires d'Allemagne et de France. Prix de vente : 
fr. 1.50 pièce. 


b) Verres de montre. Originaires de Suisse, de Belgique et de France. Prix 
de vente : fr. 0.75 pièce. 


c) Verres. Originaires d'Allemagne et de France. Prix de vente : fr. 0.25 
a 1 franc pièce. | 


d) Salières en verre. Originaires d'Allemagne et de France. Prix de vente : 
1 franc piêce. 


e) Siphons sparklets. Originaires d'Angleterre. Prix de vente : 12 francs pièce. 


23. VERROTERIES. 
a) Perles de traite. Prix de vente : 2 francs le kilogramme. 


b) CGauries. Originaires d'Autriche. Prix de vente : 4 francs le kilogramme. 
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I. — Le commerce des tabacs dans le Bas-Congo (!). 


Les tabacs en feuilles ainsi que les cigares et cigarettes peuvent être classés parmi 
les produits faisant l'objet d'un trafic assez intense dans le Bas-Congo. {ls sont 
demandés par les Européens et aussi par les indigènes; ceux-ci exigent souvent des 
factoriens, à titre de prime, pour tout achat de quelque importance, une où deux 
manoques de tabac. 

Les renseignements ci-après recueillis sur place intéresseront les exportateurs de 
cet article. 


Sortes de tabacs importés. Qualités préférées. Origines. 


Les seuls fabacs hachés importés de Belgique, pour la consommation des indigènes, 
sont, en dehors des articles de traite : PObourg, la Semois, le Richmond, le Roisin, 
l’Harlebeke. 

. Les cigares, de qualités diverses, sont importés en grand nombre de la Belgique 
et des Pays-Bas. | | 

Quant aux cigarettes, celles de la régie française (paquets roses), les « Bastos » 
ies « Khédive », jouissent d'une certaine vogue. 

Enfin, bien que n'ayant pas encore été introduit dans le Bas-Congo, le tabac roulé 
brésilien, {irezilian tivist lobacco, pourrait faire l'objet d'une demande soutenue par 
les commerçants établis dans la Colonie, si les exportateurs en envoyaient un lot 
d'échantillons assez important à la Chambre de commerce de Boma,. 

Les indigènes de la Côte occidentale apprécient beaucoup cet article, qui ne sera 
pas utilisé avec moins de succès par ceux du Bas-Congo. 


9 


Emballages. 


L'expédition se fait en boucauts cu en caisses zinguées. Les feuilles doivent être 
fortement compressées. L'Obourg, la Semois, etc., s'expédient en caisses zinguées 
de 25, 50 et 90 kilogrammes. 

Les tabacs originaires d'Amérique et des [Indes néerlandaises sont débités en 
manoques de six à sept feuilles d’une longueur de 50 à 60 centimètres. Le noir attache 
de l'importance à la longueur des manoques. 

Les tabacs consommés par les Européens sont débités en boîtes zinguées d’une 
contenance de 1 kilogramme. 


Prix. 


Le prix de revient cif des tabacs en feuilles de Virginie, de Kentucky, de Java et de 
Sumatra varie de fr. 1.10 à fr. 1.30 le kilogramime. Ces tabacs se vendent à raison 
de fr. 2.50 à 3 francs le kiiogramme ou au prix de fr. 0.50 les trois manoques. 


U. Voir Renseignements de l'Office colonial, 1910, pp. 48 et 170. 
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Le prix de vente des tabacs hachés : Obourg, Semois, Richmond. Roisin Harlie 
1 DS | : | | 
beke est de fr. o 70 les 100 grammes. Le tabac hollandais se vend fr. 0.50 les 100 
srammes. Le prix de vente est majoré de celui de l'emballage spécial, 

Les cigares se vendent à partir de fr. 0.20 pièce. 


Quant aux cigarettes, leur prix varie suivant les marques : 

Cigarettes « Bastos », fr. 0.50 le paquet de vingt; 

« Khédive », 1 franc le paquet de vingt. Les qualités plus chères trouveraient 
également acquéreur. 


Le papier à cigarettes se vend fr. 0.1° le carnet. 


Droits d'entrée. 


Les tabacs manufacturés où non acquittent un droit d'importation de 10°, a 
valorem. 


Firmes s’occupant ou qui pourraient s'occuper de la vente des tabacs au Congo. 


Parmi les firmes établies au Congo, auxquelles les commerçants en tabac pour- 
raient faire des offres, il y a lieu de signaler (°) : 


La Grande distillerie Franco-Belge, 41, rue de Russie, Bruxelles; 

Carlo Nava, 25, avenue Palmerston, Bruxelles; 

La Société commerciale et financière africaine, 38, rue de Naples, Bruxelles: 

Walther Karl et C°, Hambourg; | 

Nieuwe Afrikaansche Handels-Venncotschap, Rotterdam: 

Hatten et Cookson, Liverpool; 

Zeller, Velliga et C°, 15, Canal des Récollets, Anvers (commissionnaires de Robert 
Beschorner, à Matadi),; 

Ribeiro et Azevedo, Matadi; 

Valle Figueiredo ct C°, Boma; 

Compagme du Congo portugais, Boma; 

Woermann, Hambourg; 

Gonçalvèes et C°, Luauli. 


(:) Ces renseigneinents sont donnes sans garantie mi responsabilité. 
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IH. — Rapport sur la situation du marché des produits coloniaux à Anvers 
pendant le mois d'octobre 1910 (*). 


L'événement historique saillant du mois d'octobre a été ia révolution portugaise 
qui a abouti à l'établissement de la République, Depuis longtemps déjà, tout ce qui 
intéressait le Portugal n avait plus aucune répercussion sur les affaires de l'Europe ; 
il ne faut donc pas s'étonner si l'événement, considérable en lui-même, n’a en rien 
modifié l'équilibre général. 

Au point de vue économique, les élections du premier degré en Amérique, qui se 
sont terminées finalement par le renversement du parti républicain, dirigé par 
l'ex-président Roosevelt, ont eu pour effet de troubler profondément les marchés 
financiers; de plus, la forte récolte du coton en Égypte, les besoins de l'Inde britan- 
nique et diverses autres circonstances ont amené une contraction monétaire 
marquée par un taux d'escompte de 5 °/ en Angleterre et en Belgique, qui a para- 
lysé l'activité déja si peu prononcée. 

Seuls deux éléments d'ordre économique sont parvenus à ranimer certains 
compartiments importants du marché : il s'agit de la reprise du cuivre et du 
caoutchouc. 

La résurrection du métal, dont les transactions étaient plongées dans un grand 
marasme depuis la terrible débâcle de 1907, doit être attribuée à un développe- 
ment incontestable de la consommation et à l'attitude des grands producteurs de 
cuivre, qui se sont enfin résolus à restreindre, quelque peu, leur production en 
vue de permettre un relévement des cours. 

Une hausse des prix aura pour conséquence de faire reprendre l'exploitation de 
mines, à prix de revient élevé. À 55 livres sterling la tonne, taux auquel le marché 
z'est tenu très longtemps, les producteurs réalisaient encore de beaux bénéfices, 
et l'accroissement de la consommation, que l’on à signalé, présage un magnifique 
avenir au métal que l’on extraira du Katanga et dont la richesse dépasse, de 
loin. celle des minerais de Montana, de Butte, etc., et du Rio-Tinto. Qn ne peut que 
se féliciter, à ce point de vue, de l'initiative de nos compatriotes qui se porte, de plus 
en plus, vers l'exploitation de la région minière de notre belle colonie africaine. 

L’attitude des manufacturiers américains ne s'est pas encore départie, pendant le 
mois d'octobre, de l’abstention sur le marché du Para, qui avait été leur règle de 
conduite depuis le mois de mai. | 

Il faut ajouter que la production de caoutchouc de plantation a plus que réalisé 
l'attente des promoteurs de l'industrie nouvelle. Le fléchissement s'est donc 
accentué à mesure que les stocks s’accumulaient. Par ailleurs, certains produc- 
teurs brésiliens ont accumulé à Liverpool des stocks dont la menace a pesé sur le 
marché. Le Hard Para a atteint ainsi le prix de 5 sh. 6 d., taux auquel il restait 
stationnaire après de vives fluctuations de 7 sh. 4 d. à 5 sh. 9 d., quand, vers la fin 
du mois, une fermeté inattendue a reporté les cours aux environs de 6 shillings en 


(1) Voir enseignements de l'Office colenial, octobre-novembre 1910, p. 197 
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prévision des achats que les producteurs américains seront, tôt ou tard, obligés de 
faire pour renouveler leurs stocks. Relevons aussi ce fait caractéristique que les 
sortes congolaises n’ont pas marqué sur le Para un écart comparable à l’importance 
de la baisse sur l'article supérieur. Il faut chercher la raison de ce fait dans l'extension 
de leur emploi aux dépens de la valeur industrielle des objets manufacturés. Signa- 
lons aussi que le caoutchouc des plantations a retrouvé la prime dont il jouissait par 
rapport au Para et que lui mérite sa plus grande pureté comparative. 

Il a été importé par le vapeur Léopoldville du 11 octobre environ 192 tonnes de 
caoutchouc. 

Ce même vapeur apportait environ 15 tonnes d'ivorre. 

Les nouvelles, en sens divers et le plus souvent contradictoires, touchant la 
récolte au Brésil et, d'autre part, la question du change ont formé les bases des 
transactions en cafés pendant le mois d'octobre. La hausse avait été désordonnée. Le 
mois sous revue a rétabli les situations. Dés le début du mois, les marchés à terme 
ont réagi contre la tendance à la hausse qu’on voulait leur imposer à Rio; en même 
temps et parallélement le change, que l’on voyait déjà à 20, retombait à 17 '.. La 
demande faisait défaut et le Brésil multipliait les concessions sans émouvoir la 
consommation. Vers la fin du mois, les marchés à terme ont ramené un peu de 
vigueur dans les transactions, sans pourtant parvenir à ramener les acheteurs. 

Le début du mois a constitué une période assez calme d'attente pour les trans- 
actions en cacao. On se trouvait au commencement des fortes recettes de récoltes à 
Bahia et à San Thomé et la chocolaterie réservait ses achats jusqu'à ce qu'elle pût se 
rendre compte de l'importance de ces récoltes. À la vente du 25 octobre, à Londres, 
on ne vendit que 100 sacs pour un total de 4,925 sacs offerts. La fin du mois fut tres 
calme, bien qu'avec plus d'activité pour le disponible. Guyaquil se raffermissait et 
Bahia était en baisse. | 

Le vapeur du 11 octobre (Léopoldville) apportait environ 50 tonnes de cacao. 

Il y a eu un assez bon courant de vente pour l’huile de palme, surtout vers la fin 
du mois. Au début l'offre était assez abondante pour embarquement novembre- 
décembre, mais le marché était soutenu pour marchandise rapprochée. La situation 
s’atfermit ensuite, à oo francs pour les huiles molles et à 83-83 ‘ . pour les huiles 
dures, embarquement octobre-novembre. 

‘Pour les noix palmistes, l’article était faible au début du mois, mais le marché 
s'aftermit et la demande s'établit sur toute la ligne vers tin octobre. Les palmistes 
Congo et genres similaires ont valu environ 46 francs caf Anvers. 

Le vapeur Léopoldville du 11 octobre a importé environ 19 tonnes de copal. 

À la vente du 14 octobre dernier il n'a régné qu'une demande modérée pour cet 
article et seule une partie des lots offerts a pu être liquidée. 

Les prix payés étaient cependant satisfaisants et ressortent en général dans la 
parité de nos cotes. | 

[Il y a êté exposé 147,885 kilos et il a été vendu 50,529 kilos. 
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IV. — Rapport sur la situation du marché des produits coloniaux à Anvers 
pendant le mois de novembre 1910. 


Le caline qui a marqué la situation économique mondiale en novembre n'a guère 
été troublé par les événements politiques, dont aucun pour ainsi dire ne vaut d'être 
rappelé en ce qui concerne l'Europe. L'Amérique du Sud et du Centre a seule eu à 
pâtir de certaines veiléités de transformations politiques : nous voulons parler des 
mouvements insurrectionnels, restés infructueux, qui ont pris naissance au Mexique 
etca Uruguay. a révolte des marins dans le port de Rio de faneiro, au Brésil, avait 
uniquement un caractere de revendication économique. En Belgique, le mois de 
novembre a été marqué par louverture des Chambres et le discours du trône; la 
nation s'est aussi associée de tout cœur aux craintes et aux cspérances nées de la 
maladie de Sa Majesté ia Reine Elisabeth. 

l'activité économique que lon à eu à remarquer dans l'industrie de l'Ouest euro- 
péen tut en discordance presque totale avec l'attitude du marché monétaire, dont la 
faiblesse est ue au maintien d’un taux d’escompte relativement éievé sur la plupart 
dus granles places financières. Le commerce trouva moyen de prospérer entre ces 
deux termes opposés dont il dépend directement. 

Les espérances qui étaient nées d’un relèvement du marché du cuivre cäusé par 
une diminution volontaire de la production des grandes mines américaines ne se 
soit réalisées un instant que pour faire place ensuite au murasme, qu’explique la 
non-observation du « gentlemen’s agreement » prôné dans les revues spéciales. 

Le marché du caoutchouc a été soutenu pendant tout le mois. Des le début. les cours 
du Hard Para se sont fixés un peu au-dessus du niveau de 16 francs le kilogramme, 
également satisfaisant pour le producteur et le consommateur. Avec novembre com- 
mence, en général, la période des gros achats pour compte de l’industrie américaine 
et cette fermeté était donc normale. A la vente du 16 novembre, une bonne demande 
rêégna. Presque tout le caoutchouc de plantation présenté, et dont on ne voulait pas 
les mois précédents, fut vendu en hausse, et du reste des lots (sortes moyennes}, 
*02,221 kilos sur 454,906 furent adjugés. en lésère hausse également. Le Kasaï noir 
se vendit fr, 14 30 et le Straits Crêpe [ atteignit jusque fr. 16 85°. 

En fin de mois, on notait une diminution des stocks de caoutchouc et des arrivages 
de Para relativement déficitaires, mais on attribuait ce fait à des manœuvres spécu- 
latives. Les arrivages par steamer Mandigo et Bruxellesville comptaient un total de 
421 tonnes. 

La prochaine vente est tixée au 14 décembre et comprendra environ 300 tonnes. 

La fermeté fût également le mot d'ordre presque constant pendant tout le mois 
pour Îles transactions du terme en cafés. Au Brésil. la hausse substantielle des reis 
compensait la chute progressive du change qui tombait, le q. à 16 ‘Js. À cé moinent, 
les recettes dans ce pays étaient modéréces et les nouvelles relatives à la récolte 
mauvaises. 

À partir du 10, la fermeté devint une hausse régulière, Hambourg dut racheter 
son découvert, Santos spécula sur les avis défavorables qui couraient à propos de la 
prochaine récolte; les prix commencèrent à monter extraordinairement. Puis, vers 
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la fiu du mois, les estimations de la récolte brésilienne à $ ‘;,-9 millions de balles 
provoquérent le calme et même de la faiblesse. 

Les transactions en cacao au début de novembre étaient fort calmes. Le change 
favorable sur Londres rendait le Thomé bon marché pour embarquement prompt, 

4 mais la tendance était faible pour les autres sources. La fermeté s'accusa sans trop 
tarder pourtant, et, dés le 20, le Bahia et l'Accra étaient en forte hausse, de même 
que le Guayaquil, tandis que le Thomé restait inactif. Les vapeurs Bruxellesville et 
Vandingo apportèrent environ 101 tonnes de cacao. 

La vente de gomme copal qui eut lieu le 17 novembre accusa une demande modérée. 
On vendit 48,485 kilos sur 93,591 exposés, à des prix très irréguliers allant de 320 a 
350 francs pour la gomme triée blanche, de 250 à 260 francs pour la gomme claire, 
transparente, de 155 à 2:95 francs pour la troisième qualité, de 140 à 175 francs pour 
la quatrième, et de 110 à 135 francs pour la gomme non triée, de qualité courante. 
Il a été importé par vapeurs Bruxellesville et Mandingo environ 71 tounes de 
copal. Le stock était de 168 tonnes le 17 novembre. La prochaine vente aura lieu Île 
15 décembre. 106 tonnes y sont exposées. 

L'huile de palme était faible et calme au début du mois, mais le marché se ratfermit 
avec une bonne demande contre une ofire assez rare, vers le r5 novembre. Les huiles 

_ molles passèrent ainsi de fr. 88 à 90.50 pour revenir en fin de mois a fr. 89.50 pour 
livraison rapprochée et fr. 86.50 pour embarquement janvier-février ; les huiles dures 
de fr. àr a 81.50 haussèrent à fr. 82.50 pour revenir à la cotation primitive à la fin 
du mois. 

Le même mouvement se produisit pour les noïix palmistes où la différence des 
prix fut moins marquée cependant. Les palmisies du Congo valurent fr. 44 à 44.50 
pour finir à 45, caf Anvers. 

La vente trimestrielle d'ivoire eut lieu les 2 et 3 novembre. Les qualités exposées 
en vente sélevaient à 08,131 kilos dont 573,038 kilos Congo dur, 1,992 kilos Congo 
doux, 24,787 kilos Angoia, etc. Les prix payés s'établirent à environ 1 franc de baisse 
pour les grosses dents tandis que la fermeté fut dominante pour les autres sortes. 
L'ivoire doux se vendit en baisse de 2 francs. Le stock actuel est d'environ 182,000 kilos, 
contre 190,000 kilos en 1909 et 210,000 kilos en 1908. Il est arrivé en novembre GEL 
vapeurs bruxellesville et Mandingo environ 42 tonnes d'ivoire. 
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TRANSPORTS. 


I. — Transit à destination du Congo belge (Katanga) à travers 
l'Afrique du Sud, 


I résulte d'un avis du Gouvernement de l’Union Sud-Africaine (Cf. The Union of 
South Africa Government Gazeile, du 7 octobre 1910, pp. 90 et 91), que les marchan- 
dises introduites sur le territoire de l'Union Sud-Africaine, en vue de leur réexpé- 
dition vers le Congo belge (Katanga) sous bénéfice de réduction des droits d'entrée, 
doivent être transportées à destination par chemin de fer jusqu'à Broken-Hiil 
(Rhodésie du N.-0.}. Le mot « Rebate » (réduction) figurera, si possible, sur les 
marchandises. L'importateur ou son agent doit produire à la Douane, dans les 
vingt-quatre heures de la livraison des marchandises, un reçu du chemin de fer. 

Aucune marchandise bénéficiant de la réduction des droits ne sera délivrée que si 
l'importateur aura rempli les formalités ci-après : 

Il remettra à la Douane du port ou du bureau, par lequel les marchandises sont 
importées, un certificat d'entrée libellé conformément aux indications de la Douane. 
S'il en est requis, 1l remettra ce certificat en double. L’importateur fera ensuite une 
demande de transport à destination. Cette demande contiendra, outre les indications 
du certificat d'entrée, le nom de la localité du Congo belge (Katanga) où les mar- 
chandises doivent être envoyées ainsi que la voie d'expédition. Il est exigé, en sus, une 
déclaration que les marchandises sont destinées à la consommation au Congo belge. 

L'importateur doit verser à la Douane du bureau, par lequel les marchandises ont 
été importées, une garantie s'élevant au double du montant de la réduction accordée. 

Ce cautionnement peut être remplacé par le dépôt d'une garantie générale dont ie 
montant doit être approuvé par la Douane. 
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I. — Compagnie belge maritime du Congo. 


Agents à Anvers : John P. Best et C° et Agence maritime Walford. 


Taux de fret et prix de passage entre les ports du Bas-Congo 
| (Banava, Boma, Matadi). 


TAUX DE FRET. 


De Banana De Boma De Banana 


à à ce 
Boma Matadi Matadi 
et vice-versa. et vice-versa. ct vice-versa, 


Pour un colis de poids et dimensions ordi- 
naires. « . . CCR à LE: 


Pour deux colis dont le poids total ne 
dépasse pas 300 kilos 

Pour un assemblage de colis de poids et 
dimensions ordinaires dont le poids total 
ne dépasse pas 1 tonne 

Pour un assemblage de cols de poids et 


dimensions ordinaires, dont le poids total 
depasse 1 tonne . . . par tonne. 


De Banana De Boma De Banana 
à à 1 
Boma ‘: Matadi Matadi 
et vice-versa. et vice-versa. et vice-versa. 


Première classé . . . . . . …. . 30 80 
Deuxième classe . . . . . . D rg 80 
Troisième classe 


Pont. 


REPAS. | USAGE DES CABINES. 
Prémiér déjeuner: ». L- « % 2 4 fr. I 50 . Cabine de première classe. .fr. 5 » par Jour. 
Déjeuner . . . . . . . . . . . 3 »: Cabine de deuxième classe. . . 3 » id. 


Diner _ . EL >» 


- . - - . . - =. 
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IH. — Service public de navigatio 


Matadi, Boma, Banan 


Horaire pour les mois d'octobre, novemb 


Boma Matadi Boma Banana 


Dimanche. | 30 |. . . . . A 
LUNA PAT UE MN SE EN CN RS SX 


d 8 Boma 
Jours. + Jours. + 
ä Matadi Boma. Banana. Boma. â Matadi. 
Î L 
Samedi I ER | Mardi . | 1° Pr.-Baudouin 
Dimanche. 2 M Mercredi : 2. 
Lundi 3 En RE 2 . || Jeudi 3 
Mardi 4 ! Wall |  : A DT EU or | 
Mercredi à .Ù Wall . . | Wall fdépart à |. . . . | Vendredi. i 4: . . 4. 
41 heures; Samedi : 5. Pr.- Baudouin 
Jeudr : 6 Dimanche. : 6 . . OR 
Vendredi. 7  .. 2 ll bond. etre : 
Samedi N Wall . . . | Mardi. . 8 
Dimanche, ® Mercrédt : © 
Lundi. à + do : Le | | 
Mardi . { 11 | Pr.-Baudouim | | Jeudi FO 
Mercredi CA EP __. . | Pr.-Baudouin Dh E | 
Jeudi pale D . . [DÉPART DU VAPEUR Le . | Vendredi ‘11 *Pr.-Baudouin 
: POUR ANVERS Samedi : :12 « : . … . 
Vendredi . 14 _: Dimanche. : 13 
Samedi . | je | Héron. LE Lundi. LR à 
Dimanche. | 16 1. . . . . | Héron. Mardi . 13 Wall 
Lundi 5 Mercredi. 19 + . : 
Mardi 18 + ET ETES. Jeudi > 7 
Mercredi ill & AE D ne ce Pr. 2Baudotn Véndredi. 18. 
(départ à 6 h. 30). Samedi . 19. 
Dimanche 120 
E.undi DR Tone 
Vendredi. | 21 |*Pr -Baudouin Mardi |22 Pr.-Baudouin 
Samedi . | 22 “Le + # & + Mercredi 123 . re 
Dimanche. | 23 | . Late os | Wall.  . | Wall (érart pour | 
Loanda à 12 heures || Jeudi  . ‘24 . … . . 
Eundi. . | 24 J ES D. .. . | Wall (arrivé à | 
Loanda à 12heures;. || Vendredi. 25 4 
Mardi 2: | Héron. RE D. | Samedi | 26 
Mercredi. | 26 : | Héron. . . |. . . . . | Wall (épat de ne 
Loanda à 42 heures. | Dimanche, 27. Héron. . 
Jétdie + SE EAU : z RS D G 4 LE Wall arié-a | | 
Banana à 42 heures. | 
Wall Lundi. | 28 : 
Vendredi. | 28 Mardie 5h20 + & à x à 
Samedi . | 29 :i Mercredi ;30 “à 


Les départs ont lieu, en général, à 7 1/, heures précises. 
* Partira le lendemain de l’arrivée du courrier d'Europe. 


** (Ce vapeur montera en droiture à Boma dès la réception de la ralle, à moins que celle-ci ne soit mise à bord tre 


Jeudi . . | 20 |. : | D .. . . [ARRIVÉE DU VAPEUR 
| D'ANVERS 
le vapeur partirait de Banana le lendemain à 6 ‘!, heures du matin. Il ne prendra aucun passager sans autorisatic 
Départ de Léopoldville pour Stanleyville : les 7, 19 et 28 octobre; 9, 18 et 30 novembre; 6, 21 et 30 décem 
Id. Id. pour le Kasai : les 7 et 28 octobre; 18 novembre; 5 et 30 décembre. 


(*) Voir Xenseignements de l'Office colonial, 1910, p. 180. 
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